Barcode - 1990030070697 

Title - Rigveda Samhitha Volume 20 

Subject - PHILOSOPHY. PSYCHOLOGY 
Author - Asthana Mahavidwan H P Venkata Rao 
Language - kannada 

Pages - 865 

Publication Year - 1953 

Creator - Fast 0! Downloader 
https://github.com/cancerian0684/dli-downloader 
Barcode EAN.UCC-13 


Il | 


0307107069 














ಗಲ್ಲಿ 


(ಸೇ 


ಚ್ಟ! 


Ky ಸ 


ಭಾಗ ೨೦ 
ಚೆಶುರ್ಥಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು, ಐದು ಮತ್ತು ಆರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು . 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತೆಗೆಳು, ೬೩-೮೭ ಮತ್ತು 
ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೧-೨೪ 


ಕಟ 
fee: 
ಅಜ ಯ್‌ ಇ pe 
ಹ ಸಯ್‌ 
shan. Ni 


688) 16118414 





ಸ ಚ pee nn ತ್‌ ಎ ಹ ಗ. 
ep Rw Gloss i ಏನ ] jl 
ಓಸಿ 
“week, \ | 
| 4 \ y 


ತ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ನೇದರತ್ಸನಮೂಾಲಾ 





ಸಲ ಖೈ ೨೦ | 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಸೆಮೆ(ತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸ ೦ಬತಾ 


ಎ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುನಾದನಿವರಣೆಗೆಳೊಡನೆ) 
ಭಾಗ--೨೦ 
ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 





ನಾಲ್ಕು, ಐದು ಮತ್ತೊ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಐದನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೬೩-೮೭ 
ಮತ್ತು | 
ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವೆ ಸೊಕ್ತಗಳು, ೧-೨೪೮ 


ಬು ಬರ್ಸಿ p) 4 ರೋ ರಾ ನ ಉ 


Lranstated wath ೫:01028106 and Oriticat Notes 
with Ecplanations 
by 
Asthana Mahavidwan 


FH, ೧, VENKATA RAO, 
Bdstor. 


Meena Fy SE Saving 


' Prented ut 
SREE SHARADA PRESS, 


MYSORE. 
1953 


“Dublished by the gracious permisston of 


| “His “Hifi ೧೮55 
ಯ “Jayachamarajendra YDadiyar “Ba hadur, 
0B. 1.6: ೫.5. 11 ೧೧೦]೧ of “I lysore. 


he 


ಇಂಗ ತಸ ಸಾರರ ಚಾ ರಘ ಯರ ಭಜ ಲಘ: 


hen 


K PE 


ಗ 
ee 
ps 


Nh - ಕ |; i ds see AE A ಲ 0 


ಸಿ RIL 4 ಎ ಕ ದಂ ಲ ಕ 


ಯದುನ ಶಪಯಃಸಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯ ೈದಿಕನಿದವ್ಯನರ್ಧಕರೂ 
ನ್ಕೈೌಸೂರು ಡೀಶವನ್ನಾ ಳುನ ಥರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾರಃಇ 

ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒ 

ಜಿ.ಸಿ ಬ.,ಜಿಸಿಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 








ಹ 











| 
| 
` 


ಶವ ಈಸಿ ಹವಾಸಿ ಪೇ ಆಂ ಸ ಆ ಯಾಕ ಹಾಯ ಕಳ 


ವೇದ ಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ನೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ 
ಬಿಪಿ 
ಹ 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 0. P. ವೆಂಕಟರಾನ್‌ 





ae NNN NN Re AA ere sn 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮೆಂಡಳಿ 





ಪ್ರಿ! ell 6, N. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಖ.೩. 


Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಫ್ಯಾಕರೆಣವಿದ್ಧಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮುನ್ನ ಹಾರಾಜರೆನರ ಸಂಸ್ಕೃತ ನುಹಾಪಾಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಅಸ್ಟಾನ ದಿದ್ಭಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! . ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಕ್ಳಿಶಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
6 ಸಕ ೯ಬಕ ಎ 


೨! ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತಿ ಗಳು, ಖುಗ್ಗೇದ ಫನಪಾಠಿಗಳು. 


( 


ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾ ಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರ ತವಿದ್ದಾನ್‌. 


ನಾ 


\l ಶ್ರೀ! | ಹಿಟ್ಟೆ ವಳ್ಳಿ ಜೇವರಭಟ್ಟಿ ರು, ಖಾಮಾಂಸಾದೆರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 


ಟೆ ಟ್‌ (2 


೮! ವೆಂಕಭರಮಹಣಾಚಾರ್‌, 1೭. ಓ., 8.17., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 


ಶ್ರೀ 5 ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 


ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಆನಂತಕೃಸ್ನೆ ಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತೃವಿದ್ದಾನ್‌, 
‘ovt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಹಸ್ತ (ಡ್‌ ಣೆ (ಈ ಟಲ್‌ 


ಡಿ ಈ ಟ್‌ ಟ್‌ 


i Bells. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಟೈರ್ಸ್‌ ಸಂಡಿತರು. 


_ 





Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


DB PRED ADDS DADDIES ವವ ಇ ಬ ದಾರ್‌ ಡ್‌ ವಾಗ 


ಸಾ ಮಾಸಾ ರಾ ವಾ ಸು ಜೀ 


ಸಿರಾ BA DDD PTD NP ವಾ ಸರಾಸವಾ ಸಾಗಾ ಸಾ ವಾ ಸಾಸ ಾ ನಾಸಾ ಗ ವ ಮೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ತಾ 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ಜ್‌ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಆಕೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ನಿವೃತವಾಗಿನೆ. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮುಖ್ಯಖಸಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಪ್ಮವಧ್ಧಿ 
ಎಂಬ ಹಜುಹಿಯ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಸೆಲನ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ಭೇವತಾಕಾರರು 
ಸಸ್ತವದ್ರಿ ನಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಷಳಾಶ್ವಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸೆಂಚರೋಪೆನಿಸತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸಸ್ತ ಕೃತ್ವಾಸೆರಾಧಾನ್ವೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ |... 

ಬಹಿಃ ಕೃತೋ ಕ್ರಮೇಧೇನೆ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ಶಮಷ್ಟಮೇಂಸರಾಧೇ ತು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸೆ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ 

ಯಬೀಸೇ ಪ ವಿನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಸ್ಪೆನ್ನಂ ರಾಶ್ರೌ ನೈಫಾರಯೆತ್‌ | 

ಸೂ; ಶ್ವಿನಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಶುಷ್ಟಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪೆತೀ || 

ತೌ ತೆಂ ತಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಚಿಕ್ರತು8 ಸಫೆಲಂ ಪುನಃ | 

ತೃಚಃ ಸ್ಪೆಸ್ಕ್ರೈನ ಗರ್ಭಾರ್ಥೆಂ ಸ್ವಸೆತೆಸ್ತಸ್ಕ ಗರ್ಭವಶ್‌ | 

ಯಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯಃ ತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ತೃಜ್‌ | 

ಸ್ರೆವತಾಮಹಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ಪೃಷ್ಟಂ ತಡನುಮಂತ್ರಜಮ್‌ ॥| 

ಭಾವವೃತ್ತಂತು ಶಕದ್ಪೆತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಚರಾಯುಗರ್ಭೆಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಮೇಶದ್ರೂಪಂ ಹಿ ವೈಶ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೫-೮೨-೮೬) 

೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫ ರಿಂದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಖಪ್ರಸನವಾಗಲು 
ಸಠಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗರ್ಭಸ್ರಾ ನಿನ್ಯುಸನಿಸತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ೭ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗಿನ ಕೊನೆಯ್ದ | 
ನೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರೆತಕ್ಸನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಅಶ್ಚಮೇದನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪಕ್ಷಿಯು ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜ್ಬೋತ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ಗಲು ಸಹಾಯಕ ನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದಾಗ ಏಳು ಸಲವೂ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥನಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಎಂಬೆನೆಯ 
ಸಲ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು. ಸಸ್ತೆವಧ್ರಿ ಎಂದರೆ ಏಳು ಸಲ ಸತ್ತ್ವರಹಿತನಾದವನು. ಎಂಟನೆಯ ಸಲವೂ ಇವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು ಇವನನ್ನು ವೃಕ್ಷದ್ರೊ ಣಿ ಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೆಳ್ಳದೊಳಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದನು. ತಾನೇ ವೃಕ್ಷಮ್ರೋ ಚಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೊಪದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಶ್ಚಿನೌ (೫-೭೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆನು- ಆಗ ಅವರು ಅವನನನ್ನು ಆ 
ಹೆಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು, ಯಘಾ 
ನಾಶೆಃ (೫1-೭೮-೭ ರಿ೦ದ ೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಾರಂಭನಾಗುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗರ್ಭದಿಂದ ಶಿಶುವು 


IZ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸುಲಭವಾದ ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುನ ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವವು, ಕೇವಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲನಿಧೆವಾದ ಗರ್ಭವೂ ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಲಭವಾದ 
ಪ್ರಸವವಾಗಲು ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕಿತನಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಯಣರು 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕಥಾನಿಷಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೫ 
ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) | 


ಸಪ್ತವದ್ರ್ರಿಯ ದಾಯಾದರು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸೆಟ್ಟಗೆಗೆ ಬೀಗಮುರ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಗಲಾದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಅವನು ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹಳ 
ಮಕಖನಡುತ್ತಿದ್ದತು. ಬಹಳ ಕಾಲದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವ ಉಪಾಯ 
ನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು 
ಬಂದು ಇವನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಇವನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಅವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನಿದ್ದು ಬಿಳಗಾದಮೇಲೆ ಡಾಯಾದರ ಭಯದಿಂದ ಪುನಃ ಪಟ್ಟಿಸೆಯೊಳಳೆ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿಧಿನವೂ ಹೀಗೆ ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಯೊಡಲದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾವಸ್ಸಿತನಾಗಿ ಪಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲರ ದ್ದು ಆಗ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು (೫; ೬) 
ದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಬೃಹೆದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ೫-೬ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಬಂಥನೋಚನಾರ್ಶವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದವು. . ಉಳಿದೆ 
ಎಂದರೆ ಓ ೮೮೨ ೯ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ“ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿ ಸ ಮಂತ್ರಗಳು? ಎಂದು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವೆಂದ್ಕೂ 


ಕ್ಟ | 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪಠಿಶವಾದವು ತಸ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪನ ಸಪ ek ಪಿತೃವಾಡ ಅತ್ರಿ i 
ನಿರ್ಶೇಶಿನಿನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬ್ಸಟ್ಟದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಾ ಲೃನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರಿ ಇ. ೫ ಮತ್ತು ೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳವಿಷಯನೇ ಬೇರೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸ್ವೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ. 
' ಒಂದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ | 
ದೀನಳಾದ ಯಾಚಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ನಾಧಮಾನೇವ ಯೋಷಾ) ಅಲ್ಲದ, ೫ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪೆಕ್ಬಿ ಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾತ ನೆಯನ್ನನುಭನಿಸುವ ಸ್ತ್ರಿ ಬ್ರೀಯ ಯೋಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ). ಈ ಎರಡು ಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದಕಿ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಜೋಹರನೀತ, ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ 0 ಸಹ ಆ ಪ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದು. 


ಖಚಿತವಾ? ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಲು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರೆುವ ತ ಷಯಗಳ ಆಧಾರೆದಿಂದೆ. 
ಕಳಕಳ ಉದಾಹೆರಣಿಗೆ- | 


ಆಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಕಚ್ಛಾ ಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಬರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ರಿನಾವಪತ್ತೆಂ ॥ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


113 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಪ್ರೀಯು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇದೇ ವದ್ರಿ ಮತಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಅತ್ತಿ ನೀಪೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಸಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಯೊೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಶರಣೆಗೆ-. 


ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ Mey (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪); 
4 be ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ” (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೬೨-2; 
“ ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಅಗಚ್ಛತಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಥಮಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತಳೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಳೂ 
ಆದ ಶ್ರ್ರೀಯೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಧ ಮಾನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ರೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೆಂಬರ್ಡವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (೧-೧೧೮-೧೦ ; ೧-೧೮೧-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಶ್ರಿವೀಡೇವತೆಗಳು ಚಂಗೀಕೆರಿಸಿದಕೆಂದಿದಯೇ ವಿನಹ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಪ್ತೈವಥ್ರೀ, ವಧಿ ಮತೀ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರಿ-- 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ, ೫-೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ರಿಂದ ೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಸಪ ಸ್ತವಧ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ನೇಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ 
ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖ ಪ್ರಸವದಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗರೆಂದಮೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಹಿಂದೆ ತನ್ನು ಪತ್ಸಿಗೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನೆದು ಈಗ ತಾನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸಪ್ತವಧಿ) ಯಾಕೆಂದರೆ ಇವನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ | 
ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದುಃಖತ ಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಯಬೀಸೆದಿಂದ (ಹಳ್ಳ) 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ಇ ಸಸ್ತಬಥ್ರ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯುವಮೃ ಬೀಸಮುಶ ಶಸ್ತೆ ಮತ್ರಯ ಓಮನ್ನ ೦ತಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಸಪ ವದ್ರಯೇ | 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


ಅವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೈಣುತಂ ಯಾನಮಶ್ಚಿ ಸಾ | ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ಆ-೭೩-೭) 
ಪ್ರ ಸಪ್ತವದ್ರಿರಾಕಸಾ ಧಾರಾಮಸ್ಲೇರಶಾಯೆತ | ಆಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತವಧ್ರಿಯೆಂಬುದು ಅತ್ರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವದ್ಧಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಯಾವುದು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಜಿಯೆಂಸು ಹೇಳಲ್ಪಪ್ಟಿಬಿಯೋ 
ಅದೇ ಹುಬೀಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, ಬೃ ಹೆಡ್ಣೇವತಾನಾಕ್ವವು ಪೂ ಎರಡಕ್ಟ್ರೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಸುಳಿಯವರೆಗೂ ಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಮರದ ಆಳವಾದ ಪೊಟರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ತಾಪಾತ್ಮ್ರ್ಯನನ್ನೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂಧಕಾರ, ಉಷ್ಣ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೊ ಆರ್ಡವಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾ ದ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


IV 
ತೈಂ ಚಿಪೆಶ್ಚಂ ನ ನಾಜಿನಮರೇಃಿವೋ ಯಮತ್ನೆತ | 
| ದ್ರಳ್ಸಂ ಗ್ರಂಥಿಂನವಿ ಸೈತೆಮತ್ರಿಂ ಯನಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ! 

(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಜ್ಜುವಿದಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಸೆಪ್ರವಧ್ರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗ ಮಡಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ರೆಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ಧ ೬ ೬ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಪ್ರವಧಿ ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಿಹುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಕತತ | i ಇವೆಲ್ಲವೂ ನ ಸ್ರ ಕೃತನಲ್ಲ ಊಹೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 

ಅರ್ಥನೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದೊಡೆನೆಯೇ ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ಭರದ್ಹಾಜನ ಪ್ರಭಾವವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಠರ್ಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅನೇಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಶತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು- ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನು ಪುಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನುಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ ಿಷ್ಟರಪಬ್ಬಾ ರ್ಥವನ್ನೂ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಫಿತನಾದನು ಎಂದರೇನು 
ಎಂಬನಿಸಯನನ್ನೂ ಅದೇ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ್ಲೇ ಪ್ರಮಾಣವ ನ್ಸಾಗಿಬ್ಬು 
ಕೊಂಡುತತ್ತ್ವಾರ್ಥಗಳ ಚರ್ಚೆಯ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿ ಕವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಪುರಾಣವಾಶ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ . ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ .ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಟ 
ರ್ಸವೂ ಪುರಾಣನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಥರ್ವನ ನಿಷಯವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ದಿವ ೃತವಾಗಿರುವುಹೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮಹಾಭಾರ ತದಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ರರುವುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ತಾತ ತೈರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಹ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥೆರ್ವಾಂಗಿರಸಮ ಸ್ರವಃ 
ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ. : ಇದರ ವಿವರವು ಮಹಾಭಾತದ ಅರಣ್ಯ ಪರ್ವದ. 


೨೨೪ ನೇ ಿಫ್ರಾಯನ್ನಣ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಡಾಗ್ನಿಯು ಜಲನಾಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಪನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂದಿತಾ ಎಂಬುವಳು 
ಈ ಸೆಹಾಗ್ನಿಯ ಭಾರೈ. ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನ್ಸ-. ಇವನಿಗೆ ಅದ್ಭುಶನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು; 
ಈ ಅದ್ಭು ತಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಕಲರೂ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನೆಂದು ಸೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ಸತ್ತಭುಕ್ಟೌ೦ಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 
ಭೂತಾ ಡು ಇವನ ಪ್ರತ್ರನು. ಅದ್ಭು ತಾಗ್ಸ್ವಿ ಭೂತಾಗ್ಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ಟರೂಪರು. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲ 
ನಾಡ ಸೆಹಾಗ್ಗಿಯು ಮಾತ್ರ ಮ ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀನತೆಗಳಿಂದ ಹುಡು ಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರು. 
ಶ್ತಾನೆ. (ಡೇನಾಸ್ತೆ ೦ ನಾಧಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಮಾರ್ಗೆಮಾಣಾ ಯಥಾತಥಂ! ಶ್ಲೋ. ೮). ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತ್ರ ನಾದ ಶವಾಗ್ದಿಯು ಬರುವುದನ ಸಿ ಕಂಡು ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿಬಿಡುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
| ದೇವ ಕೆಗಳು ಎಸ್ಟು ಹುಡುಕಿಡರೊ ಸಿ ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಹಾಗ್ಮಿಯು ಚರ ಸಮಾಪಿಸಿದನು. 
ವ್ರತ ಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ವಿ ವೀರನೇ, ನಾಮ ಲಶಕ್ತನು. ನನ್ನ ನರವಾಗಿ 


ps 
ಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಫಕೊಂಡುಜೋಗು. ಸಿನಗೆ ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಿಂಗಾಕ್ಸ ಕೆಂಬ ು (ಅಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿರಲಿ ಚ] 
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ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಮುದ್ರಜೊಳೆಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಇವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಆಗ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಶನಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಬುನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸನನ್ನೆೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದೆನು. ಆಗಲೂ ಅಡರ್ವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗಭ ಗ್ಗು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ 
ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಸಪಟ್ಟು ಅಥರ್ವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿಥಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದೆ. ಈ ತಪೋಬಲದಿಂದೆ' 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಅಥರ್ವನು ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಳಿಸಿದನು. (ಭೈಶಂ ಜಜ್ವಾಲ ತೇಜಸ್ವೀ 
`ತಸಸಾಸ್ಯಾಯಿಶಶ್ಶಿ ಖೀ). ಈ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಪನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
 ಆಡಗಿಕೊಂಡನು. ಆದನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ಅಥರ್ವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅನನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಆಗ ಅಡಥರ್ವನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಸಮುಪ್ರವನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಥರ್ವನಿಂದ ಆಹೊತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿದನು. ಆದುಪರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ' ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ನನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ ಸ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಗೂ 


wend ser! 


ಛರ ರದ್ದಾಜನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಿಳಿಸಿದೆ, ೬1) ಆದರ ನಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ೬ ವೇ ಮಂಡಲದೆ 
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೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಂಜಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ 


{ 


1 


ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಭರದಜಧಿಗೂ ಅವರಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು. 
pA ಕ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ಸಕ್ಟ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪಯಣ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶಶಿಂ ಗಾ ವಧೂಮತೋ ಮನವಾ ಮಹ್ಯಂ ಸಮ್ರಾಟ" | 


ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯೆಮಾನೋ ಪದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಸ್ತಣಾ ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೭-೮) 
ಬಲ್ಲ ಧನವಂತನೂ, ಚಯೆಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಸಮ್ರಾಟನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಭರಪ್ಯಾಜಫಿಗೆ ಉದಾರವಂಗಿ 
ಇನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಫಿವೇದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆ 
ಭ್ರ ಟ್ಟರುವ,ಸೃಂಜ ಜಯನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆನ್ಯಕ್ತಿ ಯೆ 


ಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. “ ಸೃ ಂಜಯೋಾ ಯ de 


ಈಸ.ಂಜಯನೇ ಜರ ಚಿಗ 
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ದೆ ದಲಿ ದೈವವ 1 ವಿಕೆ 
ದ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭) ಧೃವಮಾತ ಐಂ ಶಲ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪಂಜಯರಲ್ಲಿ ದೈವವಾತ ಎಂಬುನನು ಪ್ರಜುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆಯೆಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವನಾಶೇ. ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ! ವ ದ ಸಮಾ ಅನಿತ್ರದಂಭನಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪) 


ಇ ಚ ಎವ ಎ SS 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈಂಜಯನೆಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು ಸ್ಪಂಜಯನೆಂಬ 
Dd Td ಗ ಲ 1 ಕ ಟ್‌ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸೆನನುಯಾಜಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಡಮಾಡಿದ್ದೂರೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಸ ಸೈಂಜಯವಂಶೋ 
ಎಳೆ ನದ ಸದ್‌ ವೆ ನ್‌ ಇಲೆ ದಳ ಇ A, ಸ 5 
ತೃನ್ನ ನಾದ ಜೈವಮಾತ ಎಂಬ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೀ ಸಹೆಜನಾಗಿರುವಂತಿ ಕಾಣುತ್ತಜಿ. ಹೇಸೆಂದರ್ಕೆ 


vi 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸೈಂಜಯ 


ಸೆಂಬುವರು ಸೋಮಯಾೊಜಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯವಿವರಣವು 
ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾಸಿಸ್ಕೋ ಹ ಸಾತ ಖಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪೆಸ್ರೆಚ್ಛೆಯತ್ಸೈಂಜಯಾನ್ಬಹುಯಾಜಿನೋ$- 
ಯಾಯಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಪಿಸಿ ಪಾಸ ಯೆಜ್ಞಪತಾ೩ನಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚಿ 
ಯಜ್ಞ ಸೆತಾನಿತಿ ಸತ್ಯಾದ್ರೈ ಸೃಂಜಯಾಃ ಪೆರಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋನಾಚ ॥ 
(ತ್ರ ಸಂ. ೬-೬-೨-.೨) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಜಯೆರು ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದೊ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ದೇಶವಾಸಿಗಳಂದು ಭಟ್ಚಿ ಭಾಸರರು ಅರ್ಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಕಿತನಾಮೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ 
೬-೨೭-೭ ರಲ್ಲು ಸೈ ಆಜೂ ಎಂದರೆ, ಏಶನ್ನಾ ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ | ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ ಇನ್ನು ಉಧಸಸ್ತೆ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಾರ್ಪಶ ವಾಜಿ ನೋ; ದಾಕ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಕೃಜನೈಂ ಡಧಾನಾನೃರದ್ದಾಚಾನ್ಸ್ಸಾರ್ಜ್ಬ್ಬಯೋ ಅಭ್ಯ ಯಷ್ಟ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಫಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಎಲ್ಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ದೈಷವಾತಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಜ್ಟೆ 
ವಿಶೇಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಡೆ, ದೇವವಾತೆವಂಶೋತ್ಪನ್ನಾಯೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಾಮ್ಸೇ€ ರಾಜ್ಞೇ ದೇವವಾತ 
ವೆಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ನಂದರ್ಶವಸಾಡಿದ್ದಾ ಗೆ. ಕ್ರ ಚರ 7೦7] ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ 
ಚಾಯಮಾನ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೮). 
ಆದುದರಿಂದ ಚಯಮಾನನೂ ಶೇವವಾತನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪಾಹೃ ಶವಾಗಿರುವ 
ಹಯ: ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃ ೦ಜಯನನ್ನು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರ ನೆಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೈಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಯ. ಸಂ. ೬-.೨೭-೭ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೈೃಂಜಯೆಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ 
ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೈಂಜಯರೂ ತೃಶ್ಸುಗಳೂ ಮಿತ್ರರೆಂದುಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶುರ್ವಶರು 
ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ದ್ವೇಸಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


ದೇವಭಾಗೂ ಶ್ರೌತರ್ಷಃ ಸ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರೂಣಾಂ ಚೆ ಸೆ ಜ್ಞಾ ಯೌನಾಂ ಚ ಪುಶೋಹಿತ 

ಆಸ ಪೆರಮತಾನಣೆ ಕೈಸಾ [| ` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪. ೪-೫) 
ಬ್ರ ಶ್ರೌತರ್ಷನು ಕುರೆಗಳಿಗೂ ಸೃಂಜಯರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸರವು ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. he ಂಜಯರು ಭೃಗುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ 


vii 

ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಥೆದಲ್ಲಿ ನಸ್ಟೈವುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದೆವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧) 
ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವತ್ತೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು[(ಶೈ. ಸಂ, ಓ-೬-೨-೨) ಸ್ಫಂಜಯರು ತಮ್ಮ ವೈದಿಕ 
ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ತೋರಿನಿದುದರಿಂದ ಈ ನಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸೃಂಜಯೆರ ದೇಶ ವಾವುಡಿಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಟರರು ಮೇಲಿನ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇವಬ ದೇಶೆನಿಕೇಷನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವೋದಾಸರೊಂದಿಗೈಸಿಂಧೊನದಿಯ. 
ಪಶ್ಚಿಮದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು 11111602೫೮1 ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 0210123೮ 
ಎಂಬುವನು ಸಿಂದೂನದಿಯು ಮೂಲಭಾಗವೆಂದು ಡಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನರ ಮಿತ್ರರಾದ ತೃಶ್ಸುಗಳು ಮಧ್ಯ್ಯದೇಶವರ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೃಂಜಯರು 
ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಸೊರ್ನಸ್ರದೇಶನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ ಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಾತ್ಯಡಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇರೆ. | 
ದುಷ್ಪರೀತುರ್ಹ ಪೌಗ್‌ಂಸಾಯೆನ8] ಪಠಪುರುಷೆಗ್‌ಂರಾಜ್ಯಾದಪರುದ್ಧ ಆಸ ರೇನೋ ಶ್ಮರಸಮು 


ಹ ಪಾವನಂ ಚಾಕ್ರಗ್‌ 0 ಸ್ಫಪತಿಗ್‌0 ಸೃಂಜಯಾ ಅಸೆರುರುಧುಃ || 
(ಲ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೧) 


ಹತ್ತು ತಲೆನಾರಿನಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯನಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಪುಂಸಾಯನವಂಶಸ್ಸ ನಾದ ದುಷ್ಪ ರೀತುವೆಂಬುವನು ಸೃಂಜಯರಿಂಡೆ 
ಓಡಿಸಲ್ಬ ಟ್ರನು. ರೇವೋತ್ತರ ಪಾಟನ ಚಾಕ್ರಸ್ಥಪತಿಯೆರನ್ನೂ ಸೃಂಜಯರು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟೋಡಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಚಾಕ್ರಸ್ಥ ಸತಿಯು ದುಪ್ಪರೀತುನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ದುಷ್ಟರೀಶುಂ ಪೌಗ್‌ಂಸಾಯನಂ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾಸಿ 


ಯೆದಿಷೆಗ್‌ಂ ಸೃಂಜಯೇಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತತ್ತ್ವಯಿ ಧಾಸ್ಕಾಖೀತಿ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-.೨) 


ವಾಡ ರಾಜ್ಯವು ಪುನಃ ರಿನಗೆ ಒದಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಸೃಂಜಯರ ನಿಜಯ 


ವೃತಾ ೧ಂತವೂ ಇಕರರೊಡನೆ ಅವರ ಹೋರಾಟವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೌಶ್ರಾಮಣಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ನ೦ಜಯರಿಂದೆ 
ತ 


ಹ 
(೨ 
ಐಸಯಿಣರ ಭಾಷ್ಯವು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿಜೆ.. 


ದೈವನಾತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊ ಂದುಸಲ ಸೃಂಜಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕುವ 
ವಿಷಯನನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದಕೆ, ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಯೂ ಸೃಂಜಯವ ಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಬೇರಿ ಬೇಡೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಜಾಯೆಮಾಕ॥ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೆಕ್ಸೈವ ಸಾಂರ್ಜಯ |. 

ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತಾ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯರಧಿ ॥ 

(ಬೃ- ದೇ. ೫-೧೨೪) 

ಚಯಮಾನ ಸುಪ್ರನಾದ ಅ ಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೃ೦ಜಯಪುತ್ರನಾದೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ವಾರಶಿಖರಿಂದ (ನರತಿಖರನೆಂಬ 
ಆಸುರಫ ಪುತ್ರರಿಂದ) ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಭಕೆದ್ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


viii 
ಅಭಿಗನ್ಯೋಚ ತುಸ್ತ್‌ ತೆ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖ್ಯೈರ್ಬ್ಯಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ನಿದ್ದಿ ನಿನಿರ್ಜಿತಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೫) 


ಈಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭರದ್ದಾ ಜಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 4 ಎಲ್ಛೆ ಗುರುನೇ, ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ 
ವಾರಶಿಖರಿಂದ ನ ರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ.” 


' ಭವಶ್ರುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಷತ್ರ ಬಂಧೂನ್‌ ಜಯೇವಖ | 

ಶ್ಲತ್ರೆಂ ತದಪಿ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ಚತಂ | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾವು ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಪುಕೋಹಿತನನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಕ್ರಾತ್ರಥರ್ಮವು ಎಂದರು. ಆಗ ಚರದ್ವಾಜನು ಇವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಭರದ್ವಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
| ಕೌ ತು ನಾರಶಿಖಾನ್‌ ಜಿತ್ಕಾ ತತೋ ಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | 

ಭರದ್ವಾಜಾ ಯೆ ಗುರವೇ ಡೆದತುರ್ನಿವಿಷಂ ವಸು 

| | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 

ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಭರಪ್ವಾ ಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದೆ | 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅತಿಗಹನವೂ ಆತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನು ನಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸಲಭ 
ವಾದ ಕೆಬಸನ ಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾ ರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾನುರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದ (ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವ ರರ್ಯೂ. ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೊ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ Nig ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾತ್ರಬುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ. ಬಹುದ್ರ ಪ್ರವ್ಯಸಾಧೈವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ' ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ 'ಸಕೃತವೇಜೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರೆಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಶಡೆಕ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ' ಶುಭನಾಮಾಂಕೆತರಾದೆ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇಡದಪುರುಷ 
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ಹ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿನಃ ಎಂಬ ಎಳಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 
 ಸೊಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ವೈಶ್ವನರಾಗ್ಮಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಚ್‌? | ನೈಶೃನರಾಗ್ದಿಯು ತಾರು? ಇನನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನರೇವತೆಯೆ 
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೫111 
ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯ | | 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರೆ ಮತವು (ಈ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 
ಮೈಶ್ತಾನರನೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಳಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು 


೮ ಪೃಕ್ಷಸ್ಯೆ ವೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 


3.೬11 ಅದಶ್ಚ ಕ್ರಷ್ಣಮಹಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- | 
ನಾಹಂ ತಂತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
| ಅಡೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

೧೦. ಪುಕೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

೧೦. ಯಜಸ್ಪ್ಸ ಹೋತರಿಸಿತಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 

೧೨. ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಷೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ..- 

೧೩. ತ್ರೈದ್ಧಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನಿ ಎಂಬ ಹಡಿಮೂರನೆಯ ಸೂ ಶ್ರ 
೧೪. ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೊಕ್ತ- 


೧೫. ಇಮಾಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಢಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಭೃಗವೂ ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ : 
ಆಗ್ಲೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ನಿವದಿಸಿರುವ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧೬, ತ್ವಮಸ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 
ಸೋನುಯಾಗದ ಸೆಪ್ರೆ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿನರಣೆ | | 
ಜಭಶಶನೆಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯ--ಇವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆ -ಐತರೇಯಳ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | 

ದಿವೋದಾಸನ ಐಷಯ | | A 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಥರ್ವ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಥವಾ ದವೀಜಿ ಯೈಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಬ್ರಹ್ಮಜಿಸೃವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 
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XIV 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ oo | ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ರುದ್ರನು ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 

ಅಗ್ನಿಮಥನ ನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನೀಡಿಕೆ 
ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ... ಯಾಸ್ವೃರ ನಿವರಣೆಯಂತೆ 


೧೭. ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ವರ್ಣನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ, 
೧೮. ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ವಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇನಶೆಗಳ ಗೋ. ಗಳನ್ನು ಜಸಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಷಯೆ ವ 
ಪೆಣಿಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಶುಪ್ನ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ, 
ಶಂಜಬರ 
| ಪಿಪ್ರು 
ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ 
ತ್ಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗೃನ ವಿಷಯ. 


೧೯ ಮಹಃ ಇಂದ್ರೋ ನೃವತ್‌ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಮಿನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ. 

ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತ 


6% 


ಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 58 ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
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628 
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714 


XV 
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೨೦. 


೨೧. 


೨೨. 


೨೩. 


೨೪, 


೨೫. 


೨೬, 


೨&೩, 


೨೮. 


ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 

ಯಜೀಷಿನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಸುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ವಿಷಯೆ 

ಯ ಜಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವನ ನಿಷಯ 

ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ದೆಶೋಣೆ, ತೂಶುಜಿ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತುರ್ವಶ, ಯದು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 

ದೆಭೀತಿಯ ನಿಷಯ 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ 
ವಯುನ ಶಬ್ದಸ್ತೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನ 
ಯೆ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ನಸ್ತದ್ಧಾಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಆಸ್ಟ್ರೈ ಧೋಯೆಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಸುತ ಇಶ್ಶ್ಟಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಶೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ರೈ ದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರುಧೀ ನೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಸ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ಫಂಜಯೆನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ನ ತಾ ನಶಂತಿಮತ್ತು ನಶಾ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ನಿವರಣೆ ಯೆ. 
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ಅಥ, ಸಂ ಅಡರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆನ. ಸೂ ಆನಸ್ತ ೦ಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಥೈ ಸೂ. ಅಸಸ್ತಂಬ ಬ ಸೂತ್ರ. 

ಆಸ. ಪ ಪ. ಸೂ. --ಆಸಸ್ತ ೦ಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ತ 

ಉ. ಸೂ. —ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ. 

ಖಯ. ಸಂ... ಖುಗ್ರೇದ 8 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.-ಐತರೇಯೋಪರಿಷತ್‌ . 

ಬ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.. ಛಾ ಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಸೂ, —ಬೈಮಿಸಿಯೆ ಪೂರ್ವನಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 

. ನ್ಯಾ. ವಿಜೆ ಶೈ ಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತ 1 

. ಬ್ರಾ. —ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

. ಆ. -ತ್ತೆಕ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕ 

ಬ್ರಾ 'ತೃಶ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ' 

ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ | 

ಛಿ ನಿರುಕ್ತ ಕ್ರ, ನಿಘಂಟು 

ಸಾ. ಸ್ಮೂ--ಸಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮಃ ಸ್ಕೃ- ಮಮ ಸ ಸ್ಮ್ರತಿ 

ಮ್ಪ. ಸಂ. —ಮ್ಟೆತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಪಿತಾ 

ಯಾ. ಸೈ. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ್ಯ ಸ್ಮ ತೆ 

ವಾ. ಸಂ. -ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ನಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ. 

ಶ. ಬ್ರಾ. ೨ -ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ- 

ಸೌ. ಸಂ. ಸರವನ್ನು. ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾದಿಸತಯೇ ನಮಃ [| 


pO 0. 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೈತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿತಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೆ (ನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯು ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೨೦ 


ಹ ಯ ಯ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊ್ಯಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಸೂಕ್ತ---೬೩ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ನಿಿತ್ರಾವರುಣರೆ ಸೊಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯೆ. - 


ಅರರ se 


ಈ ಮಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರೆ ಸಾಹಶ ರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ನುತನಾಗುವುದು ಅನರೂನ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ವರುಣನು 
ps 
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ಗತ್‌ 





ಮ್‌, ನ್ಮ ದು ಒಬ ನ್‌್‌ ಯದ ಬ. ಯ ಡಿ ನ್‌್‌ ಯ. ಯುಂ ಬ ದ ದ ಸರಾ ಯಿ ಬಾ ಯಿ ದಿ. ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಲಟ್‌ ಬಿ ಜೊ ಯಿ ಹಹ ಮಡಿ ಬೆ ದು ಬಯ. ಮಹ ಹು ಯಿ 


ಸಜ ಜುಲ ರ್ಟ ಬ್ಯ 





ರಾತ್ರ ,ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ "" ಆಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
ಮಿತ್ರಂ ನಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇ8'' ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನನು ಅಹೆಶಭಿನಾನಡೇವತೆಯೆಂದ್ಯೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಚಾದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ " ವೃ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣ? ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. 
ವೃಣೋತಿ ಸಾಸಕೈತಃ ಸೃಕೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀಶಿ ರಾಶ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯಶೇ 
ಚೆ-ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ದೇನತಾದ್ವ ಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮುಧ್ಯವರ್ಶೀ ದೇವಃ) ೧-೯೦-೧ನೇ ಮೆಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯ8) ಅಶೋರಾತ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ 
೨-೩೮ -೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರೆಸ್ತಮ ಯೋ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ! ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದನಂಶರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಿಕೊಡುನವನೇ ವರುಣನು. ಇನನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೧-೩೫-೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸನಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಜೆ. 


«« ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ವಾತ್‌ ಶೈ. ಸಂ, ಭಾ. ೧-೮-೧೬-7) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾವರ್ತಕವಾಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಅಂಧಕಾರದಂಶೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಸನವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | 
ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 
 ಫೆವಾಇದಂದಿನಾ ನ ನಕ್ಷೆಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇವಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುವನ್ನಿದೆಂ 

ನೋ ವಿವಾಸಯತಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೨) 
ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
೬.4. | (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೮-೩) 


ಅ.೪. ಅಳವ]... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬಶಾ ಚ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು « ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬುವ್ವಾಡಿ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 
ಮಿತ್ರನು ಅಹಕ್ಸನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಸಕ್ಷಸಃ ಸೆರಿಸಸ್ಕಜೇ ನ್ಯು ೧ಸ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪೆರಿ ದರ್ಶತಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೩) 
ದರ್ಕೆನೀಖಂ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬನನು. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖು ಸಂ. ೭-೮೭.- ೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ, 

« ಆಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ!ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀಜ? 
ನಯತಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ವರುಣಸೆಂಬ ಹೆಸ ಸರು, ವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆಯಂ ವೈ ಕೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ | ಅಸೌ ವರುಣ | 
(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-.೨-೧೨) ¥ 


ಈ ಸ ನೃಥ್ರಿ ಯೇವಿ ತ್ರನ ಮೃ ದ್ಯುಲೋಕನೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರೆ ಗುಣ್ಣ 
ನರ್ಣವವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. : 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಟು 

ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. '` 

"ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು.” (ಖು: ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 

«ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜ ಸ್ಸ ಗೆಸಮಾನವಾದ ನ ಪ ಪ್ರ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.'' (೭-೮೮-೨) 

ಆಸ್ಲಿ ್ಲಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಮಹೆತ ಶ್ಸ್ವ್ರರೂಪವುಳ್ಳಿ ಳ್ಳವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.”' | (೧-೨೫-೧೦) 

«(ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ” (೧-೨೫-೧೩) 
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ಆ ಯಜ್ಜಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಪೊೂಜಿಸುನರೊ ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.” | (೭-೮೫-೫) 

“ ಸಹಸ್ರ ಅ ಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಹಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದೆ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು'' (ರಾಜಾನಾ; ಅಹೈಣೀ ಯೈಮಾನಾ) 

| (೨-೪೧-೫; ೫-೬೨-೬) 

“" ಜಗತ್ರೈಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಳೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಅದ : 
ಉತ್ತನುವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು "ತನ್ನು ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ? (೫-೬೨-೮) 

“ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುಶ್ತ್ವಾ ಇನರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
(೫-೬೨-೪ ೮; ೫-೬೩-೧) 

“ ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷೆಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನನು” 

(೧-.೨೫-೫, ೧೬; ೮-೯೦-೨) 
“ ಇಗೇ ನರುಣನು ಸಹಸ್ರದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು- (ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಚಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 

| ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೂತನುಳ್ಳವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) | k (೧೦-೧೨೩-೬) 

ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಖುತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಸುಸೈೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) | (೧-೧೫-೧; ೭-೬೩-೧; ೭-೬೧-೧; ೧೦-೩೭-೧) 

ಆದಿತ್ಯರೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದ ಅರೈಮನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಶ್ಸಸಃ ಎಂದು ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ: ೭-೬೬-೧೦) | 

ಆ ನಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಹೆಸ ಸೃಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 
| ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟ್‌ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಅವನು -ಡೇವ 

ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು: ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು | | 
(೧. ೨೪.೬, ೮; ೪-೧-೨;.೫-೪೦-೭; ೬-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦. ೧೩.೨-೪) 
ಆ ಶ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮುರ್ತಾಃ?' 
ತ್ಸ ಗ (೨-೨೭-೧೦) 
“ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು. (ನಿಶ್ಚೆಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೆ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೩) 
“ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾವರೆಜಂಗನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌"ಆಗಿಪ್ತಾಸೆ' : 


(೭-೮೭-೬ ; ೧-೨೫-೧೨ ; ೨-೨೮-೬, ೫-೮೫-೧; ಹಲ; ೮.೪೨-೧) 


ಟ್ರಾ 


ಅ, ೪, ಅ. ೪.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | § ಜ್ರ 
" ವರುಣನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಇತರ ಸಹಾಯಾಸೇಸ್ಸ ಯಲ್ಲ. ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ ವನು (ಸ್ಪರಾಹಿ್‌) 
| | | | (೨-೨೮-೧) 
೬ ರಾಜ್ಯಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾಷರುಣ ರಿಬ್ಬರಸ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಬ್ನಿವೇಶಗಳೊೂ ಅನೆಳಕವಾಗಿವೆ.'” 
(೧-೭೧-೯, ೧-೧೩೬-೧-೪, ೧-೧೩೭-೧, ೫-೬೨-೬, ೫-೬೩-೨, ೩,೫, ೫-೬೫-೨, ೫-೬೮೨, ೭-೬೪-೨, 
೮-೨೩-೩೦, ೮-೨-೪, ವಲ, ೮-೧೦೧-೨, ೧೦-೬೫-೫.) | 
ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಲಾಶ್ರೆವೀರೈ, ಪ್ರಭುತ್ತ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತಶ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 


ಪ್ರಶೆಸಿಸಿದೆ. ಆದಿಶ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೧-೨೪-೬ ೧-೨೫-5, ೧-೧೩೬-೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-ಹಿಆ-ಗೃಪ, ೬-೪೯-೧, ೬-೧-೧೦, ಓ-೬೭- 
೫,೬, ಪ-೩೪-೧ಗ್ಳಿ ೭-೬೪-೨, ೮-೨೫೮ ೮-೬೭-೧, ೮-೧೦೧-೨.) 

ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ. ರುದ್ರಾ8 ಅಸುರಾ॥ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, (ಅಸುರಾ ಕಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 

(3-೭೦-೨, ೩, ೭-೩೬-೨, ೮-೨೫-೪, ೮-೨೭-೨೦, ೭.೬೫೨.) 

ಪ್ಪವೀ ಶಕ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಸೊಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪ ೨-೨೭-೧ಲ್ನ ೫-೮೫-೫ ೬ ೮-೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿನೆ. | | 

ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; : 
೭-೨೮-೪; ೧೦-7೦-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. | (೩-೬೧-೭; ೫-೬೩-೪) 
ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಧೈತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 
ವರುಣನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಾಗಿವೆ. ಅನಂತವಾದ ಸ್ರಭ್ಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಡ ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳ ಧಾರೆಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶ್ಯೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೬ ವರುಣನ್ರತಗಳು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿನೆ. 
(೮-೪೨-೧) 
ದ್ಯುಲೋಕ, ನೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇನ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. (೭-೮೭-೫) 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ.೫. ಅ.೫. ಸೂ. 
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ಇದೇ ವರುಣನು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ, ಸುವರ್ಣರೊಪನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಮುತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. (೫-೮೫-೨; ೬-೭೦ ೧; ೭-೮೬-೧; ೭-೮೭-೬; ೮-೪೧-೪, ೫, ೧೦) 
14 ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವೇ ವರುಣನ ಉಸಿರು. 
| | (೭-೮೭-೨) 
ಈ ನರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಂತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆಡೇಶಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದ್ದುನೆ. 
| | (೧-೨೪-೮; ೨-೨೮-೪; ೭-೮೭-೧) 
ಅನನ ಪ್ರಜ್ಞಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ, ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರವು. ಆ ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಥಿರವಾದವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವು ಮತ್ತು ಅನುಲ್ಲಂಘವೀಯನಾದವು. 
(೫-೮೫-೬; ೩-೫೪-೧೮) 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. 
(೨-೨೮-೮ ; ೧-೨೫-೬, ೧೦; ೧-೪೪-೧೪ ; ೧-೧೪೧-೯; ೨-೧-೪ ; ೮-೨೫-೨) 
| ಧೃತವ್ರತೆನಾದ ಪೊ ವರುಣನ ನಿಯಮನಗಳಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ಇವನ ವ್ರತಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೧೨೨೪-೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಸಿಗಳಾಗಲಿ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ್ಯ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ವರುಣನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರವು. (೧-೨೪-೬) 
ಆದರೆ, ಇವನ ದೂತರು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. 
(೭-೮೭-೩; ೧-೨೪-೧೩; ೬-೬೭-೫) 
' ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ದೋಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಾಯುಗತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದ ಎಲ್ಲೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. | (೧-೨೫-೭). 


ವರುಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ಣ ನ್ನೂ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರದು. (೨-೨೮-೬) 


ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಸತ್ಯಾಸ್ಮಕ ನಾದ ವ್ಯವ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ 
ನೋಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ತತ್ತತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೪೯-೭) 


ವಸಿಸ್ಕಖುಸಿಗೆ ತತ್ತರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಉಸಡೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೭-೪) 
ದರೆ ಇವನ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಿತ್ರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅವಿವೇಕಿಯೂ 


). 


ಶಿ 
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ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹನ್ನೇಷಾಮಧಿಷ್ಕಾತಾ ಅಂತಿಕಾದಿವ ಪಶ್ಯತಿ 
ಯಸ್ಸಾ _ಯನ್ಮನ್ಯತೇ ಚೆರನ್ಸರ್ವಾಂ ದೇನಾ ಇದಂ ವಿದುಃ || 
: (ಅ ವೇ. ೪-೧೬-೧) 
ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನರುಣನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಶಾನು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಭ್ರೃಮಿಸಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ 


ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು. 


 ಯೆಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಚೆರತಿ ಯೆಶ್ಚ ವಂಚೆತಿ ಯೋ ನಿಲಾಯಣ್ಣುರತಿ ಯಃ ಪ್ರತೆಂಕೆಂ! 
ಮ್ಕೌ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯನ್ಮಂತ್ರೆಯೇಶೇ ರಾಜಾ ತದ್ದೇದ ವರುಣಸ್ತೃತೀಯಃ। | 
| (೪-೧೬-೨) 
ಯಾವನು ಸಿಂತಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾವನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುನನೋ; | 
ಯಾವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವರುಣನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು. ಇಬ್ಬರು ಯಾರಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 'ಗುಪ್ತವಾದ 


ಸಂಚನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವರುಣನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂಶೆಯೇ ಅವರೆ ನಡುನೆ ಮೂರನೆಯವನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆ ಒಳ 


ಸಂಚನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಉತೇಯೆಂ ಭೂಮಿರ್ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಉತಾಸೌ ದ್ಯೌಾರ್ಬೃಹಶೀ ದೂರೇ ಅಂತಾ | 
ಉತೋ ಸಮುದ್ರೌ ವರುಣಸ್ಯ ಕುಕೀ ಉತಾಸ್ಕಿನ್ನಲ್ಪೇ ಉದಕೇ ನಿಲೀನಃ ॥ 
| (೪-೧೬-೩). 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಡಳಿತವು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅನಂತವಾದುದೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಇವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ ಸಮುದ್ರಗಳು ವರುಣನ ಜಠರಗಳು. 
ಈ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಕಾಸಾರದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಉತೆ ಯೋ ದ್ವಾಮತಿಸರ್ನಾಶೈರಸ್ನಾನ, ಸ ಮುಚ್ಚಾಶೆ, ವರುಣಸ, ರಾಜ 81 
ಛಿ ಇರ ಕಂಸ ಇ ©" ಳಿ ಇಗ 
ದಿವಸ್ಪಶಃ ಪ್ರಚರಂಶತೀದಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ಪಾಶ್ಲಾ ಅತಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭೂಮಿಂ | 
(೪-೧೬-೪) . 


@ 


೦ತರಿಕ್ಷವನ್ನೊ ಮಾರಿ ದಾಟಿಹೋಗತಕ್ಕವನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅವನೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಹಿಡಿತದಿಂದ . 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರನು. ಅವನ ದೂತರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಿಳಿದು ಈ ಪೃ ನಿಯೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಸಹಸ್ತ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು ಸೃಢ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


peu 
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ಸರ್ವಂ ತೆದ್ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವಿಚೆಷ್ಟೇ ಯೆದಂತೆರಾ ರೋದಸೀ ಯೆಶ್ರರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಅಸ್ಯ ನಿಮಿಷೋ ಜನಾನಾಂ ನ [ಫೀ ನಿ ನಿನೋತಿ ತಾನಿ | 
(೪-೧೬-೫) 

ದ್ಯಾವಾನೃ ಧ್ವಿಗಳರಡರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಸದಾ ರ್ಥಗಳನ ನ್ನೂ ವರುಣನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಕೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರು ಕಣ್ಣುಮಿಓಕಿಸುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜುಕಾರನು ದಾಳವನ್ನು 
ಎಸೆಯುವಂತೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನರುಣನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಾಶಾ ವರುಣ ಸಪ್ತ ಸಪ್ರೆ ಶ್ರೇಧಾ ಶಿಸ್ಕೆಂತಿ ನಿಹಿತಾ ರುಶಂತೆಃ | 
ಸಿನಂತು ಸರ್ನೇ ಅನೃತಂ ವಡಂತೆಂ ಯೆಸೃತ್ಯವಾದೀ ಅತಿ ತೆಂ ಸೃಜಂತು || 
(೪-೧೬-೬) 
ಎಲ್ಪ ವರುಣನ ಏಳೇಳಾಗಿ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಮೂರುಮೂರು ಪ್ರಕಾಶಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾಶ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂಧಿಸಲಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ ಭತಕ್ಕೃ ಪುರುಷನ 
ಸಮಾಷದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. | 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿಯತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೆಹೆಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಪರಿಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದ, ತನ್ನ ಅಪರಿಮಿತನಾದುದೂ ಅಗಾಧೆವಾದುದೂ' ಆದ ಔದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳಿಂದ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತ ನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೧-೨೪-೯) 
ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು ವಂತೆ ಪಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨ ೨೮-೫; ೫-೮೫-೭, ಕ 

ಮಾನವರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಡೆ ಅವರ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಮಾನಆಯುಃಪ್ರ Ga | ಪ್ರೆಜ ಆಯೊೂಂಸಹಿ ಠಾರಿಸೆತ) 

(೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨) | 
ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ವರುಣನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಉಲ್ಲ:ಫಿಸಿದೆರೊ ಸಹೆ 
ಅವನನ್ನು ದು ಎ ಬೇಡಿದೆ. | | (೧-೨೫-೧) 
ತನ್ನ ನಿಯನುವನ್ನು ಲ್ಲಂಭಿಸಿ ಪಾಷ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದೆ ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
0 ಬಂಶವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
(೧-೨೪-೧೫; ೧ ೨೫-೨೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-5೪; ಅ.ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
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ಪಾಶಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೊ--೭-೬೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು, ಅವರನ್ನು ಎದರುಹಾಕಿಹೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಯಾವ 
ಮಾನನನೂ ಅವರನ್ನು, ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಅಸತ್ಯವಿರೋಧಿ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪಾಶೆಯುಕ್ತರೆ:ದೂ ಅಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರ 


ವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಶಿಸ್ತಿಸುವನರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೭-೮೪-೨) 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನಾದರೂ ಸಹ ವರುಣನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ 

ಹೊಂದಿ ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂದ ಪಾಷಮಾಡಿದವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನು. (೭-೮೭-೭) 
ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೪೨-೨) 
ಸುಕೃತ್ತುಗಳು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಉಚ್ಛಾ_)ಯೆಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 

ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಎಂಬ ಆಶಂಸನವಿರುತ್ತದೆ. (೧0-೧೪-೭) 


ಈ ರೀತಿ ವರುಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ವರುಣನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಾದುದೂ, ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಉಚ್ಛಾ _)ಯಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.  ಇಂತಹೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

(« ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನ್ಯ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ನಾನು ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ನಂಬಿ 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ” ಆ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ "" ವರುಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ವರುಣನ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸು.” 


“ ಎಲ್ಫೈ ವಮಣನೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಆಗ್ರಹಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ನಿನ್ನ 
ಆರಾಧಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಿಯೋ, ಆ ಮಹೆತ್ಪಾ ಸವಾವುದು? ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ವರುಣೋ, ನನ್ನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಸೊಜಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 

4 ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ' ಮಾಡು. ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ವಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೈ ಅದರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸ್ಕು ಚೋರನು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅನಹೆರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುನನ್ನು ರಜ್ಜುನಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪರೂಪ 
ವಾದ ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು '' 

66 ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ, ಈ ವಾಸವನ್ನು ನಾವು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ. ನನ್ಮು ಮೋಹದ 
ಫಲವೇ ಇದು. ಮದ್ದುಪಾನ, ಕ್ರೋಧಪರವಶತ್ತೆ ದ್ಯೊತವ್ಯಸನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲ್ಲೂ ಕಾಮಾದಿವ್ಯಸನಗಳಿಂದಲೂ 


10 ತೆ  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೩ 
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ಘು ಪಾಸವನ್ನಾ ಚಸಿರವು. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ತಿ ಹಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಮೋಹವು ನನ್ಮಿಂಠೇಈ ಸಾಲನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಿದ್ರೆಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಪಾಸಸಾಧಕವೇ ಆಗಿದೆ.”' 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೩ ರಿಂದೆ ೬) 
( ಎಲ್ಲೆ ನರುಣಕೇ, ಮಣ್ಣಿ ಸಿ ನಿಂಡ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೋಗಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ನೀರ್ಯುವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡು '', 
ts ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೆಓ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ 
ಚೀಲದಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮೋಡಿ ನಡಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ (ನೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು '' 


(4 ಶಕ್ರಿಯುತೆಳ್ಳೂ ಕಿರ್ಮಲನೂ ಆಡ ವರುಣನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಆಜ್ಞಾ, ವರ್ತಿಯಾಗಿರೆಲು 
ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಅಶಕ್ರಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಲಾಫಿಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು '' 


ಆ ಉದಕಳರಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸ ಹ ನಾನು ಖಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ನು ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟ ನನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೀಗಿಸು 


(4 ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದಿವ್ಯ. ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾನ ಅನರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಸುವುವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅನರಾಠವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನಮೂಲಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ಮುನ್ನು ಆ ಪಾಸದಿಂದಮುಕ್ತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು: 
ಆ ಪಾಪಕಾಕ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನಿಡು”, | 

| | | (೭-೮೯-೧ ರಿಂದ ೫) 

ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದೇ ಖಹಿಯೇ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ವರುಣ ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 

ಮ್ಳ ತ್ರಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿ ಹಿಂಡೆ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವರುಣನ ಸ್ಮ| ರಣೆಗೆ ತಂದು ಸ ಪ್ರಕೃತ 


ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ವಸಯಿ ವರುಣನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅವನ ದಯೆಯನ್ನು 
ಯಾಜಿ $ಸುತ್ತಾನೆ. | | 


04 ನೆರುಣನು ವಸಿಷ ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾನೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು ಆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಖುಷಿತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು ನಾತು. ps 
ದೀರ್ಥಾಯೆಸ್ಸು ಅಜಿಸದೇಕಿಂಬ ಉದ್ದಿ ಹ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಟೆ | 


” «ಎಸ್ಸೆ ವರಣಸ ನನ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೊ ಬಂದಿದ್ದ ಆ ಮೈತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ 4 ಬು ಇದ್ದ ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಭಾವನೆ ಹೋಯಿತು 1 ಸ್ಕತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿ ರುವ : ನಳನ ನಾನು ಸಹಸ್ರ ದ್ವಾರಗಳಿ: ತಸ್ಯ ನಿನ್ನ 
ಗ್ಗ ಹತ್ಯೆ ಯಾಚಕನಾಗಿ FER ತೇಪೆ”, | 


“ಎನ್ನೆ ವರುಣನ ಸನ್ನ ಸುಹ್ಳ ತ್ತಾ ಗಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುಂತೆ ಆಶ್ತನಾಗಿದ್ದ ವನೂ, ಫಿನ್ನವನೇ ಆಗಿದ್ದ | 


ಬ ತ ವನೂ, ನ್ನ! ಪ್ರೀತಿಗೆ ಫನತ್ರಭಾಗಿದ್ದ ವನ ಆದ ಖುಸಿಯು ಅಜ್ಞಾ ನಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು. ಮಾಡಿರಬಹುದು. ನಿನ್ನ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧೆನನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪಾನದೆ ಫೆಲವನ್ನು' ಮಾತ್ರ ನಾನು (ನಾನೂ ಮತ್ತು 
ನನಗೆ ಸೇರಿದವರೂ) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇನನೆೈ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಖಸಿಸೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು.'? | (೭-೮೮-೪) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. | 
ವರುಣವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೈಸ್ತು ತಿಸಿಜೆ. 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಜರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢ್ವಿಗಳನ್ನೈತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅನುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.3' | 
(೫-೬೨-೩ ೫-೬೯-೧, ೪, ೫-೬೩ ೭, ೬-೬೭-೫ ೭-೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨-೨) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ರೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 
(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨-೯, ೭.೫7-೨, ೮-೨೫-೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೈಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೫-೬೨-೩, ೫-೬೩-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಅವರ ದೇವತ್ತವು ಮ್ಯಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯೆನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯನನ್ನೂ ಮಾರಿದುವಾಗಿದೆ. 
(0-೧೫೧-೯) 
(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟಕಾರ್ಯುಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಕ್ಕೂ ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೫೨-೧, '೭-೬೬-೧೩) 
ಅ ನುರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 


ಆವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| (೬-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವೆಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. (೭-೬೦-೬ ೭) 
(ಗೋಪಾಲಕನು) ಸಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುಮುತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನನಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವೃನ ಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. | 
(೭-೬೦-೩ ೯, ೧೬) 


12 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೩. 
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| ಅವರು ಸತ್ಯಾಕ್ಮಕಕೆಂಥೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಕೆಂದೂ ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, (ಜುಶಾವೃಧಾ; ಯತಜಾತಾ, ಯತಸ್ಥೆ ಗೋಷ್‌, ಬೈತಾವಾನಾ)' 
| (೧. ೨-೮; ೧-೨೩-೫; ೧-೧೩೬-೪; ೨-೨೭-೪; ೫-೬೩-೧; ೫-೬೫-೨, ೨-೬೬೭-೪, ೭-೬೪-೨; LA 
೮-೨೩-೩೦; ೮-೨೫-೮). | 
"ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕ ಒಡೆ ರು ಕ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಗಳು ಕ ಜ್ಯೋತಿಸೆಸ್ಪತಿ€) 
( - ೩-೫) 
ಇತರ ಅದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ತಾನರುಣರು ಪಾಶಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸತ ನನ್ನೂ ನಾಕ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| | | ೨. (೨-೭೭-೪; ೭-೬೦-೫) 
| 'ಇವರ.-ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಅಲಕ್ಷ ಕ್ಲೊಮಾಡತಕ್ಕ. ಪುರುಷನು ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು- 
: (೧-೧೨೨-೯) 
ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸದ ಕಮೆಗೆ. ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡಕೆ ಯಾಚೆಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇ | (೨-೨೭-೧೪) 
 ಪಾಷದಿಂದೆ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
4 | (೧೦-೧೨-೬) 
೨. ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಪೆರೂಪೆವರ್ಣನೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರನೊ ಬೃನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವರ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
“ಮಿತ್ರನು ತನ್ನೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕೃಮ್ಣುಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಸಹ 
ಮಿಟುಕಿಸದೆ. ಸಕಲ. ಭೊತೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ದ್ದ ಫೃತರೊನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆರಿಸಿರಿ,” | | ಸ್ಯ 
“ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೈ Pe ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಠ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿನಗೆ 
| ಸ್ತು ತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನನು ಲಭಿಸಲಿ: ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಳದ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೃ ್ರತ್ಯುವಾಗಲಿ, 
ಅನಜಯನವಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಯಂತ ಸಮಾ ಸನದಿಂದಾಗಲಿ . ಅಥವಾ ದೂರ 69 ಇಗಲ್ರಿ, ಅಂತಹ 
ಮಾವನ ಆಸತ್ರೆ ಯಬುದೇ ಇಲ್ಲ.” 


| “ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ನಿತ ಶ್ರನೇ ಶ್ರ ಶ್ರ ತ ಇವನೇ ಪ್ರಭುನ್ರೆ ಇವನೇ ಕಕ್ತಿ ಯುತಮು ಮತ್ತು ಸ್ರಾಜ್ಞನು. | 
ನಾವು ಇನನೆ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ.'' pT ರ 
“ಮಾನವ ರಿಗೆ ಅವರನಕೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ತನ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ ಪ್ರೆ (ರಿಸುನವನೂ, 


ರ೯ರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುನವವನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಕ ಚಡ ಹವನ್ನು 
ಗ್ಯೃವಾದ' ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 4 


ಅ ೪೫. ೪.ವ೧] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ ' 13 
«« ಮಹೆಕ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ'' 


4 ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥ ಕಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದವನೂ, ಪ್ರಭಾನಕಾಲಿಯಾದ 
ಕಗಸಕಾರಿಯೊ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕ್ವೇತಿಸಿ ನಿಷಾದಾದಿ (ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಾದಿ) ಸಂಚಜನರೂ ಸಹೆ ಸೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ಹ್ರುರಿ|'' | ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೆ «ಪ್ರ ತ್ರೈ (ಕವಾಗಿ ಉದ್ದೆ ಿಸಿದ ಸ್ತುತಿರೊಪಸನಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುತ್ಮಡೆ. 

| (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧ ರಿಂದ ೮) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಣೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Roth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಸೆಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
Juurnal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ಅದಿತ್ವರಿಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ದೇವತಾಸನೂಪದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾ ವರಣರ ಸಂಬಂಧವು ನರೆಸೃರ ನಿಕಟಿವಾದೆದು. 
ಮೆಿಂನನ್ನೆ € ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಲುತಿಸಿರುವ ಸನಿ ವೇಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನೆ ( ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವೆ 
ಸಯರ್ಭಗಳೇೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
೫ರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ನಿಕೇಷಣನೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಆದರೆ | 
ಸಗೆಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇಹ ಮಿತ್ರನು ಆಹಸ್ಸಿಗೆಮೂಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೇಕಶ್ಯೂ ಸಕಲಸಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಧಿ 
ಬೆಸತೆಯೆಂಡೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಎಲ್ಪೈ 

ಮುನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಸೀನು) ಅಪ್ರತಿಹಿತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಗೀಕವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ ಮಿಶ್ರಕು ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚಿ ಕಾಯಾ! ಅವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಯಯ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. (೭.--೩೬--೨) 


' .ಎಂದರೈೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಶೇಜೋರೂಪವಾಗ್ಯಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಮಾ ಕಾರ್ಯತೆಕ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಜುತ್ವವೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪುನಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಜೇವತೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವ ಪ್ರಭುತ್ರವು 
ಸಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾ ಲೀನವಾದುದು. 


( ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ರ್ಮನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಅದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ನರುಣನ ನಾ ಮನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, 
ಆಸನು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾನಿಯಾದ ಶೇಶೋನಿಕೇಷವು... ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಆಸ್ತಿತ್ನ ವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿ ಓನಿಯಾದ 
ಆಸನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅನನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ ಹೊ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಆಹೆಸ್ಪಿ 


ಕ 


14 NS | [ಮಂ. ೫. ಆ. ೫: ಸೂ. ಹಿ೩.. 





ಮಾಯಯಾ ಯು ನಚಚ ಮೊಟಕು ಬಂಟ್‌ ಹಾ ಜಯ ಪುಜಿತ nS Ns A 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಎಟುಕಲಾರೆರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಆವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲೂ ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿ ಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಇತರ 3 ಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ”' 


ಉದಕತತ್ರ ತ್ರ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧ 
'ಖಕ್ಸ *ಓತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ಸಹೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉದಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ' ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕ್ರೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಅಸ ಇಧಾರಣ ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


| “ ಶ್ರಕ್ತಿಪುತ್ರರಾದ ಳೆ ಖಳಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಸದಿ ದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ 

ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಲೂ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಂದ ನರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ? 
(೧-೧೬೧-೧೪) 

“ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸ ವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯೂ ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲುನೆಗಳು ಅಗೆದು ಸಿದ 

ನಾಗಿರುವುನೋ ಅವೂ, ಸ ಯಂ ಉಸ್ಪನ್ನವಾದವೂ, ಸಾಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯತಳ್ಯವೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, 
ಶುದ್ಧವೂ ೪ ಗಿರತಕ್ಕವೂ ಅದ ಎಲ್ಪೆ ಉದಕಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸ೦ರೆಶ್ಚರಿ. ಸ (ಪಿ-೪೯..೨) 

"ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಭುವಾದ ವರುಣನ್ಮು ಮಾನನರ ಜು ದ.ವ್ಯವ 

ಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಉದೆಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ೦ರೆಕ್ಷಿಸಲಿ. ಡಿ 


ಯಾನೆ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣಾದಿದೇನಶೆಗಳು ಜಗು. ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿನಲಿ, | | | (೭. ಹ್‌ ೪) 
| “ವ್ರಧುಗಳೊ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೂ, ಸಮುದ ್ರಕ್ಟೊ ನದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯೆರೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ನಿತಾ ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ಕನಸ ಅನ್ನ ವಕ್ನೊ 5133383 ಮುತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ.” | 


(೭- ಹಳ- 1 


(ಉದಕಗಳೆ ಹ ಟೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ ತದಲ್ಲಿ (೩' ೪೯-೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ. ಸಮುದ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ಸಮುದ್ರ ನಾಗಿರಬೇಕು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವರುಣನೇ 
ಸಮುದ್ರಸ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.. ಆದರೆ ಉದಾ ಹೈತರಾಗಿರುವ ೭-೬೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀಧುಪತೀ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಪ್ಪ ನಾಗಿರುವುದೆಂದು. ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಸ್ಷದಿಂದ 

ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸುರಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅವರ ಸಿಂಧುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ಜಿ 
A ೭೪೯-೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ *ಯಾ ಅಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ”” ಎ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಪ್ಟ್ರೈವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಸೃಥಿವೀಕ್ಕ ವಾದ ಉದಕಗಳಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು Max Mullez ಎಂಬ | ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ಸಾಯೆಣರು 


ಆ. ೪, ಅ.೪. ನ, ೧. J Reco i 15; 


EMT Ow 3 em OR, ಟ್ಟ ಗೆ ಬಟಾ Ae Sve Mn A BA bn AEN te eh ಬಸ ಚಟುವ ASN 


1s Me ie Me ಸಟ ಎ ಬಹ 88 sd Wey nd ಹ್‌ RT ಗ್‌' ಇ SE ಹರತು ಬಟ ಹು ಸು ಹಚ ಟು ಇಟ ಛಿ. 2 Vente ಸಜ ಐ. ಗು ಯ ಟೂ ಬಟೆಟ me ಡಿ ಟಿ (ಟೆ. 
ಒಟ 


ವರುಣನನ್ನು ಸವದ್ರಸೆಶಿ ಅಸಷವಾ ೩ಂಧುಸತಿಯೆಂದು ಚಟ ನಿರ್ದೇಶಿಸದೇ ಇದ್ದ ಸ” ಸ್ಟ 
೧-೧೬೧-೧೪; ೮-೬೯-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುಷಾಗ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ವೇವಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮-೪೧-೮ ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಗತವ:ದ ಸಮುದ್ರೆನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಅಸೀಚ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೆ8) 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎನಿ ವರುಣನೇ, ಅಗಾಣೆವಾನ ಆಳವುಳ್ಳ ಪಾತಾಳ ಕೈ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರುನಂತೆ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ 


ಲ 
ಸಪ್ರಸಿಂಥುಗಳೊ ಸಹ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.'' (೮.೬೯-೧.೨೨) 
ವನಸ್ಪಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತ್ಕೆ ವರುಣನೂ ಸೆಮುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಪ್ರೆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ (ನನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣ). (೯-೯೦-೨) 


ಉದಕಗಳ ಶಿಶುವಾದ ವರುಣನು ಮಾತೃರೊನವಾಡೆ ಉದೆಕಗಳೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಕೊಂಡನು 
( ಅಸಾಂ ಶಿಶುಃ)”' ಎಂದು ಪಾಜಸನೇಯಸೆಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. (ಮಾ.ಸ. ೧-೭) 


ಅಫರ್ನನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಶೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಉವೆಕ ಮಧ್ಯದಿಂದ ವ ರುಣನೂ, ಸರ್ವಶನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸೋಮನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲಿ” 
(ಆ. ವೇ. ೩-೩-೩) | 
(4 ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಸೇ ನನಗೆ ದಿವೃಪಿತೃವಾದ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತವೆ... (ಆ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨) 
«« ವರುಣನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸೆತಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು,”' 
(ಅ. ನೇ. ೫-೨೪-೪) 
« ಎಸ್ಸೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿವಣ್ಯರೂ ನವಾದ ಗೃಹೆವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ.” 
(ಅ. ನೇ. ೭.೮೩-೧) 


ತ್ರೆತಿ 
ಕ್ರ 
ಆಪೋ ವಯುಣಸ್ಯ ಸತ್ನಯು ಆಸವ್ರಾ ಅಗಿ ರಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾ ಸೈ್ಲಮಭವತ್ತ ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಸೆರಾಖೆ- 
ತೆಶ್ತವಿಯೆಮಭನಪ್ಯದ್ಧಿತೀಯೆಂ ಪರಾಹತತ ತೃದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ವಿರಾಡಸೌ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 


(ತಿ ಸ ದಿ, ೫ % ೪-೧) 


ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಉತಕೆಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸೇಬಂಧನನ್ನು- ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದಕಗಳು ವರುಣನೆ ಪಕ್ಚಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ನಡೆನನು. ಅವನ ಕೇತಸೇಚನ ನಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ .ಈ ವೃಥ್ಸಿ ಯು ಉತ್ಪ ನ್ನವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ನೇಜೆನದ ಫಲವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷೆದ ಉತ್ಸಿತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯ koe ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಸ್ನೆರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ನತಿಯೆಂದು ಸ್ನುತಿಸಿದೆ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಜ ಅಣ ಸೊ 


Spm PE Fe Rte AD, Sl ಯಂ ce 








EA Ah, 2 TE SNAP aT, ಕ್ಯಾರಿ 








Roth ಮತ್ತು Westergaard ಎಂಬುವರು ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಇತಿಹಾಸ | 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಈ ಭಾವನೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳೆನಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


pT ಭ್ರ ಕಳಕಕಾರಾವ್‌ಾ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃ೦ |. 
 ಯೆತೆಸೈ ಗೋಪಾವಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಶಸ 

ಸಸ್ತಾರ್ಜ್ಚೆನಾನಾ ಜಾಗತಮಿತಿ |! ಆತ್ರೇಯೋ$ರ್ಚಿನಾನಾ ನಾಮ ಯಹಷಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ತುಷ್ಯಾದಿ 
ಪೆರಿಭಾಷೆಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇವತಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 0... | 

ಅನುವಾದವು--ಖುತಸೈ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತಸ್ಯ ಸಸ್ತಾರ್ಚನಾನಾ 
ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ನಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೩4 


ಮಂಡಲ ಇ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ರ೬೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ ೧ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 

॥ ಯುಸಿ ಆರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ | 

| ದೇನತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 1 

1 ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ | 
೬14. [ | [ | 
ಯತಸ್ಕ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತೃಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ 


| 

ನ್ಯೋಮುನಿ » 

| | | | 1 
 ಸುಮತ್ರ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೈ ಸ್ಟಿರ್ಮಧುಮ- 
°° ಥಿನ್ನತೇದಿನಃ॥ ೧॥ 


ತ ಲ ಸ್ಯ ಚ] 
೪. ಅ.೪, ನ.ಗಿ | ಹಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ 
+ ಕಿ ಟ್ರ ಷಿ ಸ್ರ [3 | 
RTT NU ಹಚ ಭಟ LN a Em NE EE Ts SN ES NE EEE DN eR SS SER Cen BMS EY. a fe ನ್‌ Tn nee 


| ನದಪಾಕಃ ! 
| | 5 ತೆ 
| ಯತಸ್ಯ | ಗೋಸ್‌ | ಅಧಿ | ಶಿಷ್ಕಥಃ | ರಥಂ! ಸತ್ಯಕಧರ್ಮಾಣಾ | ಪೆರಮೋ | ನಿಔಮನಿ | 


`'ಯಂ। ಅತ್ರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅಪಥಃ | ಯುವಂ | ತಸ್ಮೈ | ವೃಷ್ಟಿ | ಮಧುಸಮತ್‌ | ಸಿನ್ನತೇ ! 
ದಿವಃ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ರಸ್ತತಾರೌ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಸೆತೈಧರ್ಮಾಣೌ ಯೆಂವಾಂ 
` ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಕಥೆಃ 1 ಅರೋಹಘಫೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕುತ್ರ | ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮಸನಿ 
` ನಿರತಿಶಯ ಆಕಾಶೇ | ಹೇ ಮಿಂಶ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಂ ಯುನವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮ. 
:ವಥೋ ರಕ್ಷಥೆಃ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ವೃಷ್ಟಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧುಮದುದಕಂ ದಿವೋ 
. ಮ್ಯೈಲೋಕಾತ್ರಿನ್ವತೇ | ಸಿಂಚಿತಿ! ವರ್ಧಯತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| ಯತಸ್ಯೆ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗೋಸಪ್‌ಾ-ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮ 
ಪುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು! ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
` ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಸ್ಠಥಃ-ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ! ಯುವಂ--ನೀವು! ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಥಃ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಷ್ಟಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು! ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮಧುಮತ್‌ ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು | ನಿನ್ಫತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ | 
: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತೀರಿ. ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಸವತ್ತಾದ ಉೆದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೂನೆ. 


English Translation. 


Guardians of water, observers of truth» you ascend your car in the 
‘highest heaven : to him whom you, Mitra and Varuna, protect, the rain 
sends down the sweet (shower) from the sky. | | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ... ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸೈ ಗೋಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಪೆಕೆಸ್ಯ 


ಸತ್ತ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಅಥವ 


“18 WE. ಹತ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩, 





ಎಮ ಯು ಬ ಬದಿ ಭು ಬು ಕ್‌ ್ಲ 





ರ್‌ ಗಾ ಯು ಮಂಚಿ ಗ ಯು ರ್‌ ಭು. ಟೆ ರ ಮುಟಿ ಮಂಚ ಖೆ ಮು ಚು ಚಯ ಬಮ. ಹ. ಖು ಮಡೆ. ದು ಬದಿ ಮು ಚಯ ಯು ಚಿ ಬ ಬು ಯುಂ ಚನ ಬಯ ಮಾಯಿ ನ ಗಾಗಾರ 


ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕನನ ಸತ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯತೆ ವೆಂದರೆ: ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವನಿಯಮನಸೆ ೦ಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು, Universal laws. ವಿಶ್ವದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಲು ವರುಣನ ಪ್ರತವೇ (1aws) 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಮ ೬4.6 


TT ಮಟ ಯು ಬಯ ದು ಮಿ ಯತೆ ಮೆಟಾ ಬಯ ಬಡು ಚಟ SM, 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ-.ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕರಾಗಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಳ ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 1 


| 
ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಿದಥೇ  ಸ್ಪರ್ದೃ್ಯಶಾ। 


ಸಾತ ಟ್‌ 
ಅನಾದರ 


| | 
: , ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಜೋ ಅಮೃತತ್ವಮಿಾಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ ಚರಂತಿ 


ತೂ 


| 
ತನ್ಯವಃ 1೨॥ 


1 aii | 
| | | | 
_ ಸಂ€ರಾಜೌ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ವಿದಫೇ | ಸ್ವಃ5ದೈ ಶಾ | 


| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ! ವಾಂ | pl | ಅಮೃ ತೊತ್ವ ೦ | ಈಮಹೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವೀ ಇತಿ |ನಿ। ಚರಂತಿ! ತನ ello 


ಒಡಿ ಲ ಭಟ 


ಕ್ಯ 


| i ಸುಷ್ಟ ತ [[ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನಸಿಣಾ ಮಿತ್ರಾವಮಿಣೌ್‌ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ಪಾ ೨ಾಜಮಾನ್‌ ಯುವಾ ಮಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ರಾಜಭಥಃ |! ಈಶಾಥೇ | ಸ ಸ್ಪದೃ ೯ಶಾ ಸ ೈರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಹ ವಿದಥೇತಸ್ಕೆ ದೈ ಣ್ಜ್ಣೇ ಸಮ್ರಾಜಾವಿತಿ 
ಸೆಂಬಂಧಃ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ವೃ ಸ್ಟಿಂ ರಾಥೋ ಧನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಖ್ಯಂ ಧನಮಮ್ಮ ತತ್ವಂ ಸ್ಕರ್ಗಂ 
ಚೇಮಜೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | 'ಯೆಸವಯೋತ್ಸ ನ್ಯವೋ ನಿಸೃತಾ ರಶ್ಮಯೋ Hpk ಧಿನೀ ವಿ 
ಚರಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿಂ ಧನಮಮೃತಕ್ತಂ ಜೇಮಹೇ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅತ ಭುವನೆಸ್ಯ--ಈ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ! ಸಮ್ರಾಜೌ- ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸ್ಟರ್ದ್ಯೃಶಾ-ಸ್ವರ್ಗ 
ನನ್ನು ಎ ಕ್ಲಿಸುವವರೂ ಆದ | .ಮಿತಾ ತ್ರವರುಣಾ--ಎಲ್ಸೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ 1 ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಅ.೪. ಅ.೪. ವ೧]'' | ಯುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 19 
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:ರಾಜಥಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ | ರಾಧ8--ಧೆನನನ್ನೂ | 


ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ 1 ಈಮಹೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೆನ್ಯವ8- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನೀ- _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಚೆರಂತಿ--ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದನಗೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ.. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ವೃ ಸ್ರಿರೂಪವಾ ದ ಧನವನ್ನೂ b RE 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಸ್ತೀವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ಡ್ಯಾಮಾಪ್ಸ ಢವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವಿಧನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Imperial rulers of this world, you shine, Mitra and Varuna, at this 
sacrifice, the beholders of heaven : we ask of you the wealth (that is) rain, 


and immortality, for your forms traverse earth and heaven. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಮ್ರಾಜ್‌-.- ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಾಜಮಾನೌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


mss ಯ ಗ am 
ಮ ೂಾೂೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


6 


| | | | | | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷ್ಣಭಾ ದಿನಸ್ಪತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಚರ್ಷ- 


ಫಿ 


ಫೀ | 
| | | 
ಚಿತ್ರೀಭಿರಭ್ರೆ ರಂಪ ತಿಸ್ಕಥೋ ರವಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
| 
ಮಾಯಯಾ ॥ 4 ॥ 


1 ಪೆದಪಾಕೆಃ || 
| ; ; | | | | 
ಸಂ5ರಾಜೌ | ಉಗ್ರಾ | ವೃಷಭಾ | ದಿವಃ | ಪೆತೀ ಇತಿ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಿಚರ್ಷಣೀ ಇತಿ 


"a ೯d | 
ಚಿತೆ ಕ್ರೀಭೆಃ | ಅಭ್ರೈಃ! ಉಪ | A ರವಂ | ದ್ಭಾಂ| ವೆರ್ಷಯೆಥಃ | ಅಸುರಸ್ಯೆ ಮಾಯಯಾ | 


MORO ಂ೧ಂ ಇಇ. 
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್ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾವುಗ್ರೋದ್ಗೊರ್ಣಿಬಲೌ ವೃಷೆಭಾ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ದಿವೋ 
ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಯ ಸತೀ ಸ್ಪಾಮಿನಾಪೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಪೆತೀ ನಿಚೆರ್ಸಃೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಚಿತ್ರೇಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯ್ಯೈರಭ್ರೈರ್ಮೆಫ್ಟೈಃ ಸಹ ರವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆ 
ಶಿಸ್ಕಥಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ಷಯೆಥೋತ$ಸುರಸ್ಕೋದಕೆನಿರಸಿತೆಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಾಮರ್ಥೇನ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮ್ರಾಜೌ.. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ |. ಉಗ್ರಾ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ವೃಷಭಾ-- ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರೂ ದಿವ8_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆಶೀ--ಒಡೆಯರೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ8-- ಪೃಥಿನಿಯ 


ಪಾಲಕರೂ | ನಿಚರ್ಷಣೀ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ---ಎಲ್ಫೆ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಚಿತ್ರೇಭಿಃಆಕರ್ನಕವಾದ | ಅಭ್ರೈೈಃ_ _ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ 1 ರವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು | ಉಪ ತಿಷ್ಕಥೆ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಅಸುರಸ್ಯ- ಶಕ್ತ 
ನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯೆಯಾ.. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು |! ವರ್ಷಯಥಃ&-- 
ನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುವನರೊ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಒಡೆಯರ್ಕೂ ಪೃಥಿನಿಯ ಪಾಲಕರೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಜಾ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
| ಆಕರ್ಷಕವಾದ edad ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು PH ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ 
ಶಕ್ತನಾದ ನರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ರಜ್ಞಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Imperial and mighty showerers, lords of heaven and earth; beholders 
of the universe, you approach, Mitra and Varuna, with variegated clouds 
‘to bear the sound (of your praises), and cause the sky to (ತ down) rain 
by the power of the emitter of showers. 
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1 ಸಂಹಿತಾ£ಇಶಃ ॥ 


ವ್‌ ಸ | 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿನಿತ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ 


ಹಳು 


| 
ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
| | | 
ತೆಮಭ್ರೋಣ ವೃಷ , ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಸ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ 
ಈರತೇ19॥ 0... 


1 ಸದಪಾಠಃ ! 


| 
ಮಾಯಾ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ದಿನಿ | ಶಿ ಶ್ರಿತಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚರತಿ | ಚಿತ್ರ ೦1 ಬ ಬತ 


ಶಂ। ಅಭ್ರೇಣ | ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ! ಗೂಹಥಃ | ದಿನಿ | ಸರ್ಜನ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಃ | ಟ್ರ ತಳ ಈರತ್ತೇ (|| 


ed 


pl 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ವಿತಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಯಂಯಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ 1 ಆಶ್ರಿತಾ । ಕ್ಸ 
ಯುವಯೋರ್ಮಾಯೋಚೈಶೇ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಶ್ಚಿಶ್ರಂ 
ಚಾಯೆನೀಯಮಾಯುಧಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಾಯುಧರೂಪಶ್ಚರತಿ | ಪರಿಭ್ರಮತ್ಯಂತೆರಿಸ್ಸೇ ಶತು ಹಾ 
ದಾಯುಧಮುಚೈತೇ। ತಂ ಸೂರ್ಯಮಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಾ ದಿನಿ ಗೊಹಥೆ8! ಗೋಪಾಯಥಃ। 
ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವ ತ್ವಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂಸ್ಥೆ dd ಮಧುಮಂತೋ ದ್ರಪಾ 

ಈರತೇ | | ಶ್ಚತ್ಸ ಸ್ವಾ ವಾ ಗಚ್ಛ ಂತಿ|| ' 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮ | ಮಾಯಾ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು |! ದಿನಿ--ಅಂಶರಿಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾ- ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ) 1 ಸೂರ್ಯೆ8--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಭಾವರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರ ೦-- ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ |!  ಆಯುದಧಂ-.- 
ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂಪದ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ | ಚೆರತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ತೆಂ--ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಅಭ್ರೇಣಿ- ಮೇಫೆದಿಂದಲೂ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೂಹಥಕ-- 


ು 
ಆಚ್ಚಾದಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೆ ವನೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ ಇದ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) | 
ಮಧುಮಂಶ8-- ಸ್ವಾದರಸಭರಿತವಾದ | ದ್ರೆಷ್ಸಾಃ--ಉದಕಗಳು | ಈರತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಹ 


ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣರೆಓ ಥಿಮ್ಮ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಸನ ಜ್‌ ಷ್ಟ 


[ae 


|) 
ue i, we ಖಿ pS wa he ಕ ಕ ಗ್‌ ಆಟ್‌ ಶೆ. ಆ po ಕಳು 
ನಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಭಾರೂಪನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ನ್ಷಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂಪ ನದ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ 
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ತ ತ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಮೇಫೆದಿಂಪಲೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಫಾ ದ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರಶಹಿಸುತ್ತನೆ. | 


English Translation. 
Your device, Mitra and Varuna, is manifested in heaven, whenthe 
light (that is) the sun, your wonderful weapon, moves (in the firmament) : 
him you invest in the sky with cloud (and) with rain; ard (your) sweet 


drops, Parjanya, fall (at their desire). 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ರಥಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಸುಖಂ ಶೂರೋ ನೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


| 
i ಗನಿಷ್ಟಿಸು | | | | 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಶವೋ ದಿನಃ ಸಮಾ ಪ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ 
ಉಕ್ಪತಂ॥ಜ॥ 


| ಪದಹಾಠಃ | 


1 | ಚಿತ್ರಾ |ನಿ ಚೆರಂತ್ರಿ ತನ್ಯವಃ। ದಿವಃ | ಸೆಂ5ರಾಜಾ | ಸಯಸಾ | ನಃ! ಉಳ್ತಿತೆಂ॥ಹ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ% ಯುವಯೋರನುಗ್ರೆಹಾತ್‌ ಮರುತಃ ಶಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಸುಖಂ 
ಶೋಜಭನಾಶ್ರದ್ವಾರಂ ರಥಂ ಯುಂಜತೇ | ಅಶೈಯ್ಯೋಜಯೆಂತಿ | ಶೂರೋ ನೆ ಶೂರ ಇವ! ಸ ಯೆಥಾ 
ಯೆುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಥಂ ಯುನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು ಗನಾಮುದ ಕಾನಾಮೇಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು 
ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತೆನ್ಮವಸ್ತತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿ ಚರಂತಿ | ವಿನಿಧಂ 
ಇಫೆಗತ್ರಿ | ತಸ್ಮಾಕ್ತೈಃ ಸಹಿತಾ ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸೆಯಸೋದಕೇನ 
ನ್ಮಾನುಕ್ಷತೆಂ | ಸಿಂಚಿತಂ॥ | 
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: : ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ: ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ--ಎರೈ, ಮಿತ್ರಾ ರುಣರೇ | : ಮರುಶ--ಮರುತ್ತುಗಳು. | ಶೂರೋ ನ 

ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು- ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ: | ಶುಭೇ--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಖಂ-- 

ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ | ರಥಂ- ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು'!. ಯುಂಜಶೇ.--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 

ತ್ತಾರೆ | ಶನ್ಯವ॥--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು |. ಗನಿಸ್ಟಿಷು--ಉದಕಸೇಚನದ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಿತಾ ್ರಸಅಕರ್ಷಕವಾದ:| ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 'ನಿ.ಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | 

ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ವೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಶೇ | ವ ಬು ಮು | ನತ ನಮಗೆ. ಪಯಸಾ... 
ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು | ಉತ್ಪತೆಂ-ಸುರಿಸಿ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೈ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, ` ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ: ಸುವಂತೆ ಉದಕಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ತಮ್ಮ; ರಥವನ್ನು ಮರುತ್ತು ಗಳು ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತ, ತವಾಗಿ 


ಹರಡಿದ ಶರೀರೆಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಸೇಚನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇತನ ಎಕ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚ 
ಕರಟ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ತಾ ಸಹಸ ದ್ಯಾಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 


‘ . English ೭ (೪ 3] 


The Maruts harness their easy-going chariot; Mitra and Varuna, for 
(the emission of) water, as:a hero (harnesscs his war-car): their forms 
traverse the diferent spheres to distribute the rain: .do you, therefore, 
p supreme rulers, shed upon us water from heaven. 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


\ 


ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿರಾವತೀಂ-ಪರ್ಜನ್ಯತ್ತ್ರಿತ್ರಾಂ ನದತಿ ತ್ರಿಷೀ- 
ಮಠೀಂ | | 

ಚೆ We | | ಸ 

ಅಭ್ರಾ ನಸತ ಮರುತಃ ಸು ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಂ ನರ್ಷಯತಮರುಣಾಮ- 


೨. | 
ರೇಪಸಂ ೬ ॥ 
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| ಫದಸಾಕೂ | 
I | | | 
ವಾಚಂ | ಸು | ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ | ಇರಾ€ವತೀಂ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಾಂ | ವದತಿ! ಶ್ರಿಷಿ:ಮತೀಂ | 
" | | | 
ಅಭ್ರಾ | ವಸತ! ಮರುತಃ | ಸು| ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಷಯತಂ | ಅರುಣಾಂ | ಆಕೇಸಸಂ1೬॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಃ ಸು ಸುಷ್ಟಿರಾವತೀ- 
ಮನ್ನವತೀಮನ್ನಸಾಧಿಕಾಂ ಚೆತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯಾಂ ಶ್ರಿಷೀಮತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚೆಂ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವದತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಮರುತೆಶ್ಚಾಭ್ರಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಷಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ವಸತ ಆಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ ಮಾಯೆಯಾ ಸ್ವಸ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯುವಾಂ ಚ ಪರ್ಜನೈೇನ ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ 
ಸಹಾರುಣಾಮರುಣನರ್ಣಾಮರೇಸಸಮಹಸಾಹಪಾಂ ವೃಷ್ಟ $ನಿಹಾತಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯೆತೆಂ॥ 
| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 1 | 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಪರ್ಜನ್ಯಃ... ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸು-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಇರಾವತೀಂ--ಅನ್ನಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಾಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೂ | 
ತ್ರಿಸೀಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಚಂ-- ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು | ವಡತಿ--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮರುತಃ - ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ರಾ- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ಸುಅತಿಶಯನಾಗಿ | ವಸತೆ--ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಅರುಣಾಂ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರೇಸಸಂ--ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾಂ- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ವರ್ಷಯುಶೆಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. | 1 
| ಭವಾರ್ಥ ! | 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಳೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚ್ಚಾದಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ." 


English Transkation. 


The cloud, (through your will), Mitra aud Varuna, utters a wonderful} 
sound, indicative of radiance; and announcing (abundant) 1006 : the Maruts 
thoroughly invest the clouds with (their) devices, and (along with them), 


 youtwo cause the purple and faultless sky to send down zain. . : 


ER pe 
ನ ವಾವ್‌ 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . | 
| | ಲ ಜ್ಯ ಹ | 
ಧರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವನಿಪತ್ಚಿತಾ ವ್ರತಾ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಸುರೆಸ್ಯ 
| 
ಮಾಯಯಾ | 
| 
ಯತೇನ ವಿಶ್ವ ೦ ಭುವನಂ ಥಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕೋ ದಿನಿ ಚಿತ್ರ್ಯಂ 


ರಥಂ He | 


| ಪಜದೆಸಾಠೆಃ | 


ಧರ್ಮಾ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ವಿಸರಚೆತಾ |ವ ವ್ರತಾ | ರಕ್ಷೇೇ ಅತಿ | ಸ ಮಾಯೆಯಾ 


ಯತೇನ | ವಿಶ 1 ಚತ | ನಿ | ರಾಜೆ! | ಸೂರ್ಯಂ | el ಧತ್ಯೆ $ | ದಿನಿ | ಚಿತ ತ್ರ್ಯೈಂ | ರಥಂ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಸಶ್ಲಿತಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಇಗೆದ್ಭಾರಕೇಣ ವೃಷ್ಟಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರತಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷೇಥೇ ಸಾಲಯಥೆ | ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯೆಯೊ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ ಬುತೇನೋದಕೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಸರ್ವಂ ಭೊತಜಾತೆಂ ವಿ ರಾಜಥಃ | ವಿದೀಪೆಯೆಥ ಇತೃರ್ಥಃ । ಸೂರ್ಯೆಮಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚಿತ್ರ, ಪೂಜ್ಯಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವೆಭಾವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಛತ್ತ 8! ಧಾರಯೆಥೋ 
೬... | [| | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ" ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | ವಿಸಶ್ಲಿತಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಬಲಯುತನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯಯಾ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ। ಧರ್ಮಣಾ-- 
ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರತಾ-ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು | ರನ್ಟೇಭೇ-ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ| 
ಯೆತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ. ಸಮಸ್ತಭುವನನನ್ನೂ | ನಿ ರಾಜಥಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದಿವಿ-_ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚಿತ ಶ್ರ ಶಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ |  ರಥೆಂ-ರಥರೂಸನಾಗಿರುವ | | 
ಜು ಚಾಟು | ಆ ಧತ್ಮಃ__(ಜಗದುಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾ ಡಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ಬಲಯುತವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 


ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ . ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ. 
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ಉದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಥರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀೀರಿ (ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ). | 
English Translation. 
‘Sapient Mitra and Varuna. ky your office you protect pious rites, 


through the power of the emitter. of showers: you illumine the whole 


world. with water: you sustaim the sun, the adorable cha. iot in the sky. 


ene 
 ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪ ಫಾ ಸೂಕ್ತವು 


1 :ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 
ವರುಣಂ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮರ್ಚನಾನಸೆ: ಅರ್ಷಂ: ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪೆಂಕ್ರ್ಯೆ೦ಂತಸರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಂಕ 81 ವರುಣಂ ಪಂಕ್ಚೆ ಕ್ರ್ಯೊರಿತಂ ತ್ರಿ ತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ [| 
ಅನುವಾದವು-- ವರುಣಂ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ತು. ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟ್ರು ಪ್‌ಛ್ಯದಸ್ಥವು. 


ಒ.. ಅತುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವರುಣಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


| ತೆ ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


'ಮಂಡಲ-. ೫ | ಅನುವಾಕ-.೫ | ಸೂಕ್ತ-೬೪ [| 
ಅನ್ಪಕ೪ ॥॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ'ಯಕ ಂಖ್ಕೆ ೬ ॥ 
॥ ME ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ಜೀವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ1 ll 
. 8 ಭಂದಃ ೧-೬, ಅನುಸ್ಪುನ'! ೩. ಪಂಕ್ತಿ ।| 


|: ಸಂಹಿಕಾಖಾಸ ॥ 


pe | FN WER 
- "ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸಮೃಚಾ ಮಿತ್ರಂ ಹವಾನುಹೇ | 


| ೫. ಬ 1೨೨೫ 
ನ್ರಜೇನ ಬಾಹ್ಹೋರ್ಜಗನ್ವಾಂಸಾ ಸ್ಪರ್ಣರಂ1೧॥ 
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| ಹದಹಾಠಃ || 


ಇಸು ವಃ ರಿಶಾದಸೆಂ | ಯೆಚಾ | ಮಿತ್ರ ೦! ಹನಾಮಹೇ |! 


| | 
ಪೆರಿ | ಪ್ರಜಾ€ಇವ | ಬಾಹ್ನೊ 8 | ಜಗೆನ್ಹಾ ಸಾ|ಸ ನೆರಂ | al 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೋ ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ!| ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ!! ರಿಶಾದಸಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ 
ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ | ಏತೆಡ್ರ್ಯವಹಿತಮಸ್ರುಭಯತ್ರ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಏವಂವಿಧಂ ವರುಣಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಚ ಖುಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಥಾವಯುತ್ಕ್ಯೋಚೈತೇ | ವ್ರಜೇವ ಗೋಯೊಥಾನೀವ ಬಾಜ್ಟೋರ್ಜಲೇನ ಪರಿ 
ಜಗೆನ್ಕಾಂಸಾ ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತೌ || 


[| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ನಿತ pe | ಬಾಹ್ವೊ €8--ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ | ಪರಿ--ತನ್ಮು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಜೇವಗೋನಿನ ಹಿಂಡನ್ನು ಅ ಅಟ್ರ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ | ಜಗನಾಂಸಾ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ! 
ವ8- ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | ಸಾ | ಸ್ವರ್ಜರಂ.. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನನೂ ಆದ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿುತ್ರೆಂ- (ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಯಚಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


| ಛಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ವೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯು 
ನನು ಆದ ವರಣನನ CX ಆದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you, Mitra and Varuna, with this hymn; each the 
discomfiter of foes, the conductor to heaven, like (two herdsmen) driving, 


by (the strength of their) arms, the herds of cattle before them. 
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| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ] 
ಜು ವ ಲ ಕಾಂ | | 
ತಾ ಬಾಸವಾ ಸುಚೇಶುನಾ ಪ್ರ ಯಂತಮಂಸ್ಮಾ ಅರ್ಚೆತೇ | 
| | | ರೆ ಜ್‌ [ಚಾ 
ಶೇವಂಹಿ ಜಾರ್ಯಂವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ ॥1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ| ಬಾಹವಾ | ಸುಂಚೇತುನಾ | ಪ್ರ! ಯಂತೆಂ | ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಕೈ ತ್ತ | 
| 4 | | WE 
ಶೇವಂ!ಹಿ| ಜಚಾರ್ಯಂ | ನಾಂ! ನಿಶ್ವಾಸು! ಕ್ಲಾಸು! ಜೋಗುವೇ!! ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ತಾತೌ ಯುವಾಂ ಬಾಹನಾ ಬಾಹುನಾ ಸುಚೇತುನಾ ಸುಷ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ರಾ! ಪ್ರಯಾಸ- 
ಭೂಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಜಾನತೇತೈರ್ಥಃ | ಯದೃಷ್ಯಾತ್ಮೇವ ಜ್ಞಾತಾ ನ ಹಸ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ತೆದ್ಧರ್ಮಮತ್ರಾರೋಪ್ಯ. 
ಸ್ತೂಯಶೇ | ಯದ್ಪೈತಕ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಜ್ಞಾನಾವಿತೈರ್ಥ81 ಶೋಭನಹಸ್ತೇನಾಸ್ಕಾ 
ಅರ್ಜೆತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಂತೆಂ! ಅಭಿಮತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಗಮಯೆತೆಂ ! ಅಂತರ್ಭಾವಿ. 
ತಣ್ಯರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಃ | ಯಮಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ || ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತವಿಂತೃರ್ಥಃ | ಜಾರ್ಯಂ 
ಸ್ತು ತ್ಕ ೦ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂಕ್ಕೆ ಕೃತಂ ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು 
ಸ್ಹಾಸು ಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅವತೇ ಗವತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾ 
ಜಯೆಮಪಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ |! ಅಥನಾ us ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಾ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸುಚೇಶುನಾ-ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಬಾಹವಾ- 

`ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚೆಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತ ತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮೈೈ-- ನನಗೆ | ಪ್ರ ಯೆಂತೆಂ (ನನ್ನ 

ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ) ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಜಾರ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 

ಶೇವಂ__ಸುಖವು | ವಿಶ್ವಾಸು- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕ್ಷಾಸು- ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ | ಜೋಗುವೇ ಹಿ-ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? : oo 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೆ ತಕ್ಕ wd ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ, 


ವ ದತ್ತ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸುಖವು ಸ ಮಸ್ತವಾದ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 
Do you two, with discriminating hand, bestow upon me, your 
worshipper, (what I desire); for the desirable felicity (that is given by you) 
spreads through all lands. | | 
MANE fy 
7 Nಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 


ಹ 
ಯನ್ನೂನಮಶ್ಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಯಾಯಾಂ ಪಥಾ! 


| ಜ್‌ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ತರ್ಮಣ್ಯಹಿಂಸಾನಸ್ಯ ಸತ್ಟಿರೇ ॥ ೩ (| 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ಟ್‌ ಹಚ್‌ | | 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಗತಿಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ |! ಯಾಯಾಂ | ಪಥಾ | 
| ಚ ಟ್‌ [ಫಿ ೨. 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಶರ್ಮ ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿರೇ | ೩ 
| || ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆದ್ಯೆದಾ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಗತಿಂ ಗಮನಮಶ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನಯೊಂ॥ ಯಿದ್ಕೋಗಾದೆನಿಘಾತೇ! 
ತೆದಾ ವಿತ್ರಸೈ ಮಿತ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ಸೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿಶ್ರಪ್ರಾಪಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಯಾಂ! ಗಚ್ಛೇಯಂ! 
ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೯೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಮಿತ್ರಸ್ಕೇಪ್ವದೇಶಗೆಮಯಿತ್ಸತ್ವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ನ ಕಸೇವಲಮಹಮೇಕ ಏನ ಗೆಂತಾ ಕಿಂತು ಸರ್ಮೇಪಿ ತಥಾಗಮನ್ನಿತ್ಕಾ ಹ! ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ! 
ಮಿತ್ರಸೈೇತೈರ್ಥಃ! ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯಾಹಿಂಸತಃ | ಯತೋ ಯಮಹಂತಾಶಃ ಪ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ 
ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಂಗತಾ8॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| | 


ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ |. ಅಹಿಂಸಾನಸೈ—ಹಿಂಸೆಯನ್ನೆ € ಉಂಟುಮಾಡುವನನೂ | 
ಫಪ್ರಿಯೆಸ್ಯೆ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ! ಅಸ್ಕ- ಈ ಮಿತ್ರನ (ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಶರ್ಮಣಿ- 
ಸುಖದಲ್ಲಿ! ಸಶ್ಲಿರೇ- (ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | 'ನೊನಂ-_ಖಂಡಿತ | 
ಗತಿಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವೆನು | ಮಿತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರನ | ಪೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಯಾಯಾಂನಡೆಯುನೆನು. | | 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಸೆಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡದವನೂ" ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೊ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 

ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಖಂಡಿತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಮಾರ್ನದ್ದಯೇ ನಡೆಯುವೆನು. 


English Translation. 


That 1 .may now pursue the (right) direction, may I proceed by the 
path of Mitra, for all (good things) are aggregated in the happiness’ 
(the gift) of that beloved and benignant (deity). 


॥ ಸಿಶೇಜಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ಪೆಥಾ--ಮಿಂಶ್ರ ಭೂತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಪಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೂಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುನೆನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ, 


ಯೆಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆತು ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ || 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೯೦--೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ರಾ ಭ್ರ 
(| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ | 
| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಪಮಂ ಧೇಯಾಮೃ ಚಾ | 
\ | | 
ಯದ್ಧ ಕ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಂ ಚ ಸ್ಫೂರ್ಧಸೇ ॥ ೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ| ಉಪ$ಮಂ | ಭೇಯಾಂ | ಯಚಾ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ |ಹ! ಕ್ಷಯೇ ಮಹಘೋನಾಂ! ಸ್ತೋತ್ಥೆಣಾಂ| ಚ! ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ!!೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯಮುಪೆಮಮುಪೆ ಸವಿಾಹೇ ಮಾಯೆಮಾನಂ 
ಧನಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಭಧೇಯಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ಯೆದ್ಪ ಯಶ್ಚಲು ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಳಾಶಾ- 
ದಾಸ್ತೆಂ ಧನಂ ಮಫೋನಾಂ ಧನವತಾಮದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಚ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ 
ಸ್ಪರ್ಧನಾಯ ಭವತಿ | ಧನಿಕಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ ಧನಾಧಿಕ್ಯನಿಷಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಪೆರಿಮಿತೆಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ (ನೀವು ಕೊಡುವ) | 
ಯಿತ ಹೆ- ಯಾವ ಧನನ್ರ*| ಮಹಥೋನಾಂ..(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ) ಧನಿಕರಾಗಿರುವವರ।! ಕ್ಷಯೇ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೂರ್ಧಸೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದೋ (ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹುಟ ಿಸುವುದೊಳ) | ಉಪೆಮಂ- 
ಅಂತಹ ಧನನನ್ನು | ಜೆುಚಾ -ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಧೇಯಾಂ.- 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣರೇ, ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ನೀವು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧನವು ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಕೇವಲ 
ಧನಿಕರಾಗಿರುವವರ ಧನಕ್ಷಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ 


ದ 
ಯನು ರ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


English ‘Translation. 


May 1 obtain from you, Mitra and Varuna, by my praise, such 
wealth as to excite envy in the dwellings of the rich and the devout. 


ST ಕರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದಿ *ತಿಭಿರ್ವರುಣಶ್ಚ ಸದಸ್ಯ ಆ 1 
ಮಘ 


ಘೋನಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚೆ ವೃಧಸೇ | & 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ವೇ ಕ್ರಯೇ 


| | | 
ಆ | ನಃ! ಮಿತ್ರ! ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ | ವರುಣಿಃ | ಚೆ ಸಧಇಸ್ಛೇ | ಆ 


| | | | 
ಸ್ವೇ! ಕ್ಷಯೇ | ಮಘೋನಾಂ | ಸಖೀನಾಂ | ಚೆ | ವೃಧಸೇ | ೫ || 


pe 
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OTE (ಯ..0ಿ'*ಎಇಾ|..2.ಎ. ಎ... ಎ... ( ರ್ಸ್‌ ಉಂ ಬು ್ಬೂೂ್ಕ್ಟರಾರ್ಸ್ಸಲುುೊು NE ಬಟ್ಟ ಟೋ ಉ_ಉಂೀಊಂತ್ರ ಎ ಬಯ ಫಟಾ ಯಸ 1, ಹ್‌ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ' i 


'ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ | ದ್ವಿತೀಯೆ ಆಕಾರೋತನರ್ಥಕೆ ಆದೆರಾರ್ಥೋ ಜಸು | 
: ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯುಚೈತೇ 1 ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ :ಯುವಯೋಃ 
'*ಸೆಖಿಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವೃಧಸೇ ವರ್ಧನಾಯೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನೂ) | ವರುಣಶ್ಚ--ವರುಣನೂ ಸಹ | ''ಮಘೋನಾಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ 
` ರೊಪದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖೀನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ | ಸ್ಟೇ ಶ್ರಯೇ--ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
'ವೃಧಸೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸುದೀತಿಭಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸದಸ್ಯೇ-- 
. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ತ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಶ್ಚ ಸುದೀಶಿಭಿಃ ಸುದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ` ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ನ'ಭ್ಯಂ 


॥- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ 
: ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
` ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


‘Enlish Translation. 


Come, Mitra, (come), Varuna, with your splendour to our assembly, 
and augment (the prosperity) of the affluent (worshipper), and of (those 


who are) your friends in their respective.abodes. 
ew 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


|| | 
-ಯಂನಂ ನೋ ಯೇಷು ವರುಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಚ್ಚ ಬಿಭ್ಛಥಃ | 


ಏರ 


| | 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೬1॥ 
: 1 ಪೆಡಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ 1ನ | ಯೇಷು | ವರುಣಾ | ಶ್ಲತ್ರಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಚ! ಬಿಭೃಥಃ | 


| ; ಗ 
ಉರು | ನಃ । ವಾಜ€ಂಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ "ರಾಯ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೬ | 
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ನಕ ನ್‌ ಹಾನ್‌ ಸ್‌ ಇ ಕಾವ್‌ ಕೌ ನಸನತ ನನ್‌ ಕಕ ನವ್‌ ಉನ್‌ ನಾಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಭಾತ್‌. ಹ್‌ ಗಾವ್‌ ಕ್‌ ಗರ್‌ ಸತ್‌ ಸಂಗ ನ್‌್‌ ಸಾನ, ಸ... ಕಟ್‌ ಎ ಇರ್‌. ಕಟ್ಟ್‌ ಬ್ರ ಕ? ಹೌ "ಹ. ಸಾರ ಸನ್‌ ಎವೆ ಭಾರ ಹ್ಯೇ, ಸಗ ಸ್‌ ತ್ಮಾ ES EE ME Nes TR Me LS EE NEN ಅಸತ ಲ ಥು ಅಗ್ಗ ಭ್ರ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರತ್ರಂ ಬಲಂ ಬೃಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚೆ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಸು ನಿಮಿಶ್ರೇಷು ಬಿಭೈಥಃ ಧಾರಯೆಥೆಃ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 


ದೃತಮನ್ನಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜಸಾತಯೇಕನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ವಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯ 


ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ಕ್ಲೇಮಾಯೆ ಚೋರು ವಿಸ್ತಿರ್ಜಂ ಕೃತೆಂ | ಕುರುಶಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವರುಣಾಎಲ್ಬೆ ಮಿತ್ರಾನರೆಣಕೀ | ಯುವಂ--ನೀವು! ಯೇಷು... ಯಾನ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳ 


ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಶ್ಲತ್ತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನೂ ! ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನ&--ನನಮುಗೆ (ಕೊಡಲು) 
ಬಿಭ್ಭಥಃ--ಧರಿಸಿರಿ | ನ ನಮಗೆ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕೂ ರಾಯೇ.--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ। 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ | ಉರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೈತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಬಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation. 


‘You, Mitra and Varuna, bring us strength and abundant (food) for 
(those praises) which (we offer): be largely bountiful to us in food; in 


riches, in prosperity. 
ARF Bin 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ ದೇ ಯಜತಾ ದೇವಕ್ಸತ್ರೇ ರುಶದ್ಧವಿ 
| | | 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನ ಹಸ್ತಿಭಿರಾ ಪಡ್ಫಿರ್ಧಾವತಂ ನರಾ ಜಿಭ್ರತಾವರ್ಚ- 


| 
ಮಾನಸಂ |:೭॥ 


01. |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೪. 


EMERY FES er AT SS HSN ಫೈ್ಬಉಉ ಬ್ಬ ್ಬೂ ಪ ಯ ಯ್ಬ್ಮ ಯಯಾ LT ಬು ಭು ಪ್ಯಾ ಚುಚ ಶಫಿ ಸ ES ER ಗು ಹಾಟ ಗಂ ed ಪಂ 0ಎ ಚಟ ಟೆ ಬಾಬ ಯಂಗ ಸಹ ನ ಓಜ 


; ಹದಪಾತಃ 1 
| ೫ ಚ್‌ SN 
ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ | ಮೇ! ಯಜತಾ | ದೇವಂಶ್ಪತ್ರೇ | ರುಕತ್‌5ಗವಿ | 
i | | | | | 
ಸುತೆ| ಸೋಮಂ | ನ ಹಸ್ಮೀಭಿಃ8 ಆಅ! ಪೆಟ್‌$ಭಿೀ! ಧಾವಶಂ | ನರಾ | ಬಿಭ್ರೃತ್‌ | 


| 
ಅರ್ಚನಾನಸೆಂ 1 ೭!/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಮುಷಸಿ | ನೇ ಸೋಮನಿಂತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆಜತಾ ಯಷ್ಟೆ ಮ್ಯಾ ರುಶದ್ದನಿ 
ರೋಚೆಮಾನರಶ್ಶ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದೇವಸ್ತತ್ರೇ! ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಹತ್ರಂ ಬಲಂ ಜಬ ಯೆಜ್ಞೇ 
ತದ್ದೇವಶ್ಸತ್ರಂ। ತಸ್ಮಿನ್ನೇ ಮದೀಯಂ ಸುತೆಮುಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶೃರ್ಥೇ! ಇದಾನೀಂ 
ಹಸ್ತಿಭಿರ್ಹಸ್ಮ ವದ್ಧಿ 11! ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಹಸ್ತಶಬ್ಬಃ॥ ಗೆಮನಸಾಥನಪಾಡವದ್ದಿ ರಿತ, ರ್ಥ! 
ಪೆಡ್ಡಿಃ ಸಾಧವದ್ದಿ ಶ್ಲ ಸಾದಚಿತುಷ್ಟೆಯೋಪೇಶೈರಶ್ಚೈರಾ ಧಾವತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ನರಾ by ನೇತಾರ 
kiss ಕ್ಕ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಜ್ಜೆ ೆಂತ್ಯಾಂ-ಉಷಸ್ಸಿ ಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ರುಶವ್ಗೆನಿ-ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರೆವಾಗ 
(ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) |, ಯಜತಾ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳೂ! ಅರ್ಚಿನಾನಸಂ-- 
ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತೌ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಃ ಸತಕ್ಟವರೂ ಆದ ನ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇೇ।! ಮೇ... 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸುತಂ ಸೋಮಂ - ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ರ ಈ ಈ ಸೋಮನನ್ನಿ ಚ್ಛಸಿ ಹಸ್ತಿಭಿ8--ಹೆಸ್ಕ ಸ್ವಗಳುಳ್ಳ ಹೂ | 
ಪಡ್ಚಿ8.- ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಧಾವತಶಂ--ಶೀಘಿ Sl ಬನ್ನಿರಿ. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಧಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರ ಇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೇವೆಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ 


phil: ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣಶ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮು 
ವನ್ಸಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವು. ಆದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ, 


English Translation. 
Deities who are to be worshipped at the sacrifice to the gods, at the 
(first) shining ray (of light) at dawn, behold my Soma libation poured out: 
hasten, with rapid steeds, leaders (of rites), propiticus to Archananas. 


ಅ.೪. ಅ. ೪. ವ.೩,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ A 35 
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§ ನಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು 1 


ಹಸ್ತಿ ಭಿಃ | ಹಸ್ತೆವದ್ಫಿ8-- ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತ ನನಗ ಶರೀರೆದೆಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ್ರಗಳಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು 
ಎರಡು ಮುಂಗಾಲುಗಳು EN | 





ಅರವತೆ ಕ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯೆಶ್ಚಿ ಕೇತೇತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ರಾತಹವ ಲ್‌ ರ್ಷೆಂ kik ವರುಣಂ! 
ಯೆಶ್ಲಿಕೇತೆ ತಂ ್ರಾತೆಹನ್ಯ ಇತ್ಮನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಪೆಂಕ್ತೆ $೦ತೆಂ ಶಕ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಟಾತ್‌ ಪೆಂಕ್ತೆ ed 
ಯೊನುಷ್ಟು ಭಂ! ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ನಿನಿಯೊ.ಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಅನುವಾದವು-ಯೆಸ್ಲಿಕೇತ ಎಂಬ -ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿಶ್ರಾ ನರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಶ್ಸಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಣುಪ ್ಟಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತಶ್ಚಿಕೇತ ಸೆಡ್ರಾತೆಹವ್ಯಃ hy ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಕನು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೫. 


'ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ....೬೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪॥ೃ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೩॥.: 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
॥ ಖಷಿ ರಾತಹವ್ಯ ಅತ್ರೇಯ॥ ॥ 
ದೇವತಾ-- ನುತ್ರಾ ವರುಣಾ ॥ | 
ಗ ಮು ಸಿಸ್‌ | ೬, ಪಂಕ್ತಿ 


{ ಸಂ Kh | 


| | 
ಯತಿ ಕೇತ ಸ ಸುಪ್ರತುರ್ದೇನೆತ್ತು ಸ pe ನಃ | 


| | | 
ನರುಣೋ ಯಕ್ಯ ದರ್ಶತೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ವನತೇ ಗಿರಃ | oH 


ಗ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಯೊ | ಚಿಕೇತೆ1 ಸೇ! ಸ್ತುಕ್ರೆತುಃ | ದೇವೆತ್ರಾ! ಸಃ | ಬ್ರವೀತು | ಸಃ! 


ವರುಣಃ ಯೆಸ್ಯ | ದೆರ್ಶತಃ | ಮಿತ್ರೆ8| ವಾ! ವನತೇಃ | ಗಿರಃ | ೧: 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲಂ || 


ಯೆ ಸ್ತೋಶಾ ಚೆಕೇತೆ ಜಾನಾತಿ ಸ್ರುತಿಂ ಯುವಯೋಃ ಸ ಸುಕ್ರಿಶುಃ ಸ ಬವ ಕೋಭನಕೆರ್ಮಾ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಸ್ತೋತೃೈಮಧ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ! ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಯುವಯೋಕೇನ ಸ್ತುತಿಂ 
ಯೆಶ್ಲಿ ಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ। ಸ ಸುಕೆರ್ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರವೀತು | ಸ್ತುತಿಂ ಪೆರಮುಪದಿಶತು | 
ಯಕ್ಚ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ವರುಣೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಾ ನಿತ್ರಶ್ಚ | ನಾಶಬ್ದಶ್ಪುರ್ಥೇ॥ 
ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೇ ಸಂಭಜಶೇ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
. ಯ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಕೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವ | ಚಿಕೇತ.... 
(ಮಿಶ್ರಾನರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು) ಅರಿತಿರುವನೋ।| ಸ8- ಅವನು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು | 
ಯೆಸೈ-_ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಗಿರಃ --ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ! ದೆರ್ಶತೆ8--ದರ್ಶನೀಯರೂಸನಾದ | ವರುಣಃ 


ವರುಣನೂ | ವಾ-ಮತ್ತು! ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೂ | ವನತೇ-_ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ |  ಸೆ8- ಅಂತಹ 
ಸತೃರ್ಮಕಾರಿಯು | ನ. ನಮಗೂ | ಬ್ರನೀತು-ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನ ಪದೇಶಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ದೇನತೆಗಳ : ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನ ರಿ 


ತಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶಫೀಯರೂಪನಾದ 
ನರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಿಯು ನಮಗೂ ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನು ಸದೇಶಿಸಲಿ, 

English 8೩1751೩000. 


He who knows (how to honour you two), amongst the gods, is the 
performer of good works: let him communicate (that knowledge) to us, he 


of whom the graceful Varuna or Mitra accepts the laudation. 


ಹ ~~ ಇರಿದ RS 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
[ | | | 
ತಾ ಹಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನರ್ಚಸಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್ತ ಮಾ: 


1 [i 
ತಾ ಸತ್ಪತೀ ಯತಾನೃಧ ಖುತಾವಾನಾ ಜನೇಜನೇ ॥ ೨ ॥ 


ಅಆ. ೪. ವ ಬಯಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ | 
ಅ, ೪ ಅಆ. ೪. ಬ.ಪಿ. | ಯಗ್ಗೀೇದೆಸಿಂಹಿತಸ 
TP ಜುಜೆ ತ (0 hl CS ಶಾಕ 


(| ಹಡಪಾಠಃ। || 
ತಾ| ಹಿ! ಶ್ರೇಸ್ಠ€ವರ್ಚೆಸಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಪಶ್ರು ್ರತ್‌5ತೆಮಾ 
| 
ತಾ| ಸತ್ತ ತೀ ಇತಿ ಸತ್‌sಪತೀ | ಜತನ ಧಾ! ಯೆತೆ ತೇವಾನಾ | ಜತ 8 HoH 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕಾಹಿತೌ ಖಲು ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಶ್ರೇಷ್ಮವರ್ಚೆಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತತೇಜಸ್ಕೌ ರಾಜಾನೇಶ್ವರ್‌ 
ದೀರ್ಥಕ್ರುತ್ತಮಾ ದೂರದೇಶಾದಾಹ್ವಾನಶ್ರೋಶೃತಮೌ | ತಾತೌ ಸತ್ಸಕೀ ಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ಥಾನಿನಾವೃತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೋಡೆಕಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು 
ನಿಮಿಶ್ತೇಷ್ಟತಾನಾನಾ ಗಮನವಂ3 [| 
oo | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಶ್ರೇಸ್ಸೆವರ್ಚೆಸಾ-ಅತ್ಯುತ್ತಮುನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರೂ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳೂ |! ದೀರ್ಫ್ಥು- 
| ತ್ತು ತ್ರಮಾ--ದೂರಡೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸ ಸಮರ್ಥರೂ ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸೆತ್ರತೀ- 
ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರೂ | ಯೆತಾವೃಧಾ --- ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದೆ | ತಾ ಹೆ-- ಆದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಜನೇ ಜನೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಪಾಗಿಯೂ ! ಖೆತಾವಾನಾ--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಡ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ಳೃವರೂ,ಪ್ರ ಭುಗಳೂ, ದೊರದೇಶದಿಂದರೇ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಫೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ 
ಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರ್ಕೂ ಯಳ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


(EL 


ಮಾನನವ್ಯಕ್ಕಿಯ ಹಿತಕಪ್ವಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


They twos. verily excelling in radiance, royal (deities), who hear 
(iavocations) from the greatest distance, lords of the virtuous, favourers of 
the sacrifice: are in movement (for the good of) each individual man. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾನ py 


ಕ | 
ತಾ ವಾಮಿಯಾನೋತನಸೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ಸಚಾ | 


4 Wy | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸು ಚೇತನಾ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ  ದಾನನೇ | 3 I 
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MA ತಿ ಬು ಸಿ ಬ ಹಿ ಎ ಇ ಪ ವ ಲ ಲ ಟ್ಟ ಬಬ 





ವನ್‌ ಸಹ ಟಂ ಇಡು ಸಜ ಭೂ ಯಾನ ಜಯ ಹುಸಿ ಜುಂ ಯ ಯಂದು ಜಾ ಪ ಸ್ಲಾಮ್‌ ನ್ಯ ಖು ಯಿ ಭಂ ಚಯ ಬಯ ಹದನ, NAN ಟಖ ಯಾಂ ಮಾಟ 


| ಪಜಸಾಕಃ | 


4 


| | | | 
ಶಾ| ವಾಂ! ಇಯಾನಃ | ಅವಸೇ |! ಪೂರ್ನ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | ಸಜಾ! 
| | | 
ಸು; ಅಶ್ವಾಸಃ |! ಸು! ಚೇತುನಾ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ದಾನನೇ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತಾ ತೌ ಪೂರ್ನಾ ಪುರಾತನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸಚಾ 
ಸಹೋಪ ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸ್ವಶ್ಪಾ ವಯಮಾಶ್ರೇಯಾಃ ಸುಚೇಶುನಾ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೌ ಯುವಾಂ ವಾಜಾನಭಿ ಚ ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ'ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಸ್ಮುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಸೃಶ್ವಾಸಃ ಸಶ್ಟೌ್‌ |! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚನಸ್ಯೆ ಜಸಾದೇಶಃ | ಉಪೆ ಬ್ರುವ 


ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ |, ಪೂರ್ವಾ-- ಪುರಾಶನರೂ ಆದ | ವಾಂ--ಸನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ |, ಅವಸೇ-.. 

ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಾನಃಸಮಾಸಿಸಿ | ಸೆಚಾ-- ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 

ಸ ಸ ಶ್ವಾಸ8-- ಉತ್ರ ಮವಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಜೇಶುನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 

ವಾಜಾನಭಿ-ಅನ್ನನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ದಾವನೇ--ಆ ಅನ್ನ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೊ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನಿ ಬಿ 


ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಕಕ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Enlish Translation. 


Approaching you, ancient (divinities), I invoke you together for 
protection : possessed of good 516608 (we praise you) who are provident 
to give us food, 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋತ್ಪಿ ದಾದುರು ಕ್ಷ ಕ್ಷಯಾಯ ಗಾತುಂ ನನತೇ | 


ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಬಪ್ಪ ಸ್ರತೊರ್ವತಃ ಸುಮತಿರಸ್ತಿ ನಿಧತಃ ॥ ೪ ॥ 


ಏ ಗೆ 0 
1 ತ 
ಕ್ರ, ೪. ೨. ಳ್ಳ, ವೆ. ಕ್ಲಿ ] ಜುಗ್ರೀದಸಂಹಿಶಾ 4 
ಕ 
ಟಟ ಯು ಯೊಂದು ನೌಕಾ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇಡು ಚ Ns REM me sR RE ಇ ಛೈ. NRA ES, SN TE NT RE sy RR 


| ಹದೆಪಾಠಃ \ 


| 
ಮಿತ್ರಃ ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಆತ | ಉರು | ಪ್ರಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ವನತೇ | 


wma ಅಳವಗಾ 


| 
| al | ಹಿ | ಪ್ರ;ತೂರ್ವತಃ | ಸಟ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಧತೆಃ | ೪1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


, ಮಿತ್ರೋ ದೇನೋ;5ಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂಹಸ್ಪತೋಇಸಿ ಸೊ ೧ (ತುರಾದೆನೇತೆರನೇಮೋರೂರನೇ 
ಕ್ಷಯಾಯೆ ಗೃಹಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ವಾ ಗಾತುಮುಪಾಯಂ ವನತೇ। ಪ್ರ ಯಚಟ್ಛತಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಖಲು ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ$ ಪ್ರತೂರ್ವತಃಸ್ಟೆ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹತೋ ವಿಧಶಃ ಪರಿಚರತಃ 
ಶುಶ್ರೂಷಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಭವತಿ ಖಲು | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಅಂಹೋಳ್ಲಿ ತ್‌ ಪಾಪಿಷ್ಯ ನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆತೆ--ಅನನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಮಿತ್ರೆ8. ಮಿತ್ರನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶ್ಷಯಾಯು-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವನ್ನು (ಸ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು) | ವನಶೇ-- ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೂರ್ವತಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ್ಯ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ.--ಮಿತ್ರನ | ಸುಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ವಿಧತಃ--ಪೂಜೆ 
ಯುನ್ನರ್ಪಿಸುವವನ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 


( ಸಾನಾಥ | | 
ಪಾಶಿಷ್ಠ ನಾದ ಮಾನವನ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವನು ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ನಿತ್ರನು 
ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಗೃಹ ಕ್ರೈ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನ 
ಚ ಶಿಯು ಪೂಜೆಯನ್ನ್ಸರ್ಲಿಸುವವನಮೇಲೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ಸ English Translation. 
Mitra grants even to the sinful (worshipper) the (means of) repairing 
‘to his spacious dwelling: the favour of Mitra, the destroyer of foes, is 


(granted) to (his) adorer. 


(he ರ್‌ Aetna 
ಉನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಯಂ ಮಿತ್ರ ಭ್ರ ಐ ತ್ರ ಥಸ್ತಮೇ ಲ 


“A 


ಸಾ ವಸಿ ಸಾಮ ಸಪ 
ಅನೇಹಸಸ್ಟ್ಯೋತಯಃ ಸತ್ರಾ ವರುಣಶೇಷಸಃ ॥ ೫ 


ಜಿ 
44) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫. 
ಸ್ಯಾ Tae Sa aa) 
ENE IN nm NF UE Mn A TN ಜಪವ A A ಬಾ ಬಡ ಟರ ಜಿ.ಜಿ ANNONA SN ಯಿ ಯ ಯ A ER, ಟೊ ಬಿ ಯೂ ನ EE ET ಬ ಬು ಸಖಿ. ಸರಾ ನಾ ಗರಗ ರಾದಾ [os ಯು ಬ (ಯಿ ಯ 
ಜಟ ಪಚ ಬ ER NE ಸ ಎ ಯಯ ಭಟ್ಟ ಬ ಸ 


|| ನದಪಾಕಃ ॥| 
(| ಅಪ | 1 ಸಪ್ರಥೋತೆಮೇ | 
ವಯಂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಅವಸಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಪ್ರಥ853ಮೇ 
: 
ಅನೇಹಸಃ | ಶ್ಹಾನಊತೆಯಃ | ಸೆಶ್ರಾ | ವರುಣ€ಶೇಷಸ8 1 ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 

ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಃಖನಿವಾರಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಿಪ್ರಥೆಸ್ತನೇ ಸರ್ವತೆಃ 
ಪೃಥುತೆಮೇತ$ನಸಿ ರಸ್ತೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ! ಕಿಂಚಾನೇಹಸೋ*ಸಾಪಾಸ್ಟೋತಯಸ್ಸ್ಪಯೊಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ವರುಣಿಶೇಷಸಃ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ವಾರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಕೇ | ತಾದೃಶಾ8 ಸತ್ರಾ 

ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಹೈನ ಭನೇಮ ಗ 

| | ॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 1 4 

ನಿತ್ರೆ-(ಎಕ್ಟೆ ಮಿಶ್ರನೆಲಿ ವಯೆಂ--ನಾವು | -ಅನೇಹಸೆಃ- -ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ತ್ರೋತಯಿುಃ-- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ರಣೆಗೊಳಪಟ್ಟನರಾಗಿಯೂ | ವರುಣಶೇಷೆಸ8-- ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸತ್ರ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ) | ಮಿತ್ರಸೈ- ಮಿತ್ರನ | ಸಪ್ರೆಥೆಸ್ತೆಮೇ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅವಸಿ. ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫ ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳೆಸಟ್ಟಿವರಾಗ ಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ 

ಸತ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May we ever be in the comprehensive guardianship of Mitra, and 
free from sin, enjoy, (Mitra), your protection, being at the same time the 
children of Varuna. 


ag ಯ್ಲ .. 


| | ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | I 
ಯುವಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನಂ ಯತಥಃ ಸಂ ಚೆ ನಯಥಃ | 


ಕ ಸ್ಮ  ( 
ಮಾ ಮಘೋನಃ ಪರಿ ಖ್ಯತಂ ಮೋ ಅಸ್ಮಾಕಮೃಸೀಣಾಂ ಗೋಪೀಥೇ ನ 
ಉರುಷ್ಕತಂ | ೬॥ | 


ಕ 
ಡಿ 
ಅ. ೪. ಅ. ಲ ಸನ, & ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
wwe ಭೂ # ೩ "Mg ಆ ಸ tk ' 
8 ( 
Ms ಲ್‌ ಗಾ ಫ್‌ ಶ್‌ A ಗ ಬಯ ಬಂಟ AY RATS ಹು ಯುಟಿ SNES ಯಾ ಬೇ ಎದಯ ಟೂ ಚಯ ಬ. ಚ. ಹೆಚ ಬಟಟ. 0 ಇ ಜಬ ND NE ಬಜ. TD mm ಗ (|. Te Yan ಎಂ.ಜೆ ಯೊ ಜು ಚು ಚ ಚುಚ ಬ ಹ ರ ಪ ಇಂ Rr he 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಂ | ಮಿತ್ರಾ! ಇವುಂ | ಜನಂ | ಯಶಥಃ | ಸಂ1ಚೆ| ನಯೆಥಃ | 


ಜ್‌ | | | 
ಮಾ! ಮೋನಃ | ಪರಿ! ಖ್ಯತಂ | ಮೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಾಳೆಂ | ಯಷೀಣಾಂ |! ಗೋತಪೀಥೇ | ಸೆ! 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ॥೬॥ | 
ಹ್‌ | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುುಮಾಮಿಮಂ ಜನಂ ಸ್ತೋಶಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಯೆಶೆಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ ! ಆಗತ್ಯ ಚಿಸಂಚೆ ನಯಥಃ। ಸಂನಯಥಶ್ಚ | ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸಯೆಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಯೆತಥ ಇತ್ಯಂತರ್ಜೇತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಅಹನಿ ಯತಥಃ | ನ್ಯಾಪಾರೇಸು ಗಮಯೆಥಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಚ ಸಂನಯಥಃ।! ನಿರ್ಮಾಪಾರಂ ಕಾರಯಥಃ8! ಮೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯತಂ। ಮಾಸಪರಿತ್ಯಜತಂ1 ಮೋ ಮೈವ ಯನೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಫಿ ಪರಿ ಖ್ಯತೆಂ | ಕಂತು 
ಗೋಪೀಥೇ1 ಗೌಃ ಸೋಮರಸೆಃ | ತಸ್ಯ ಪಾನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಗೋಪೀಥೋ ಯುಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನ 


ಉರುಷ್ಯತಂ | ರಕ್ಷತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮಿತ್ರಾ..-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವು! ಇಮಂ ಜನಂ ಈ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಯೆತೆಥಃ--ಬನ್ನಿರಿ! ಸೆಂ ಚೆ ನಯಥಃ. ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ!  ಮಘೋನೆಃ-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸೆರಿ ಖ್ಯತಂ-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ | 6ಕ5ಂಹೀಣಾಂ- 
ಖುಷಿಗಳಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ನೋ--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ತಿರಸ್ಪ್ರರಿಸಬೇಡಿರಿ! ಗೋಪೀಥೇ-- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತಂ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಲ್ಫೆ ನುತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಹೊಡಿರಿ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ. ಖಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

You come Mitra and Varuna, to this man, and guide him (to his 
desires): deny us not when we are rich (in offerings): (deny us not), who 
are (the sons) of Rishis : protect us in the presenting of the libation. 


ಪಜ 
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dis ರನೆಯ ಸೂಕನು 


i A ಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆ ಚಿಕಿತಾನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮಾನುಸಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ | ಅದ್ಯಸ್ತ ಜೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ 
ಸ್ರಉಗಶಸ್ಟ್ರೇ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾವರುಣಸೈ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಳ್ರತೂ ತೃಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 


ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾ ದವು ಆ ಜಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಬಾ ಆತ್ರೇಯೆ। ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. GE ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚವು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು _ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಚೆಕಿತಾನಾ ಸುಕ್ರತೊ ತೃಮು ವೋ ಅಸ್ರೆಹಣಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) 


ಸೂ ಕ ೬೬ 


ಮಂಡಲ೫ 1 ಅನುವಾಕ೫ || ಸೂಕ್ತ--೬೬ | 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ... ೪ | ವರ್ಗ ೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೩ ! 
ಹ | 
॥ ಯಸಿಃ--ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ { 
| ದೇನತಾ...ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
॥ ಭಂದಃ--ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ IP 
| 
ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ಷ ಕ್ರತೂ ದೇವ್‌ ಮರ್ತ ರಿಶಾದಸಾ | 
| 8. 
ವರುಣಾಯ ಯತಸೇಶಸೇ ದಧೀತ ಸ್ರಯಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧॥ 
ತ್ತ | ಪದೆಪಾಠಃ || 
`ಆ | ಚಿಕಿತಾನ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | ದೇಸ್‌! ಮರ್ತ | ರಿಶಾದಸಾ। 


ವರುಣಾಯ | ಯತೆ$ಪೇಶಸೇ | ಪಧೀತೆ | ಸ್ರೆಯಸೇ |! ಮಹೇ॥ ೧॥ 
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ಹೇ ಚಿಕಿತಾನೆ ಜಾನನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಹೇ ಮರ್ಕ ಮನುಷ್ಯ ರಾಶೆಹವ್ಯ ತ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಕೈವ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಸುಕ್ರ ಕೊ ಶೋಭನೆಕರ್ಮಾಣೌ ರಿಶಾದೆಸಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಹಿಂಸಳೌ ದೇವಾವಾ | 
ಆಕಾರಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಆಹೂಯ ಚಿ ಚುತಸೆ ಸೀ ಶಸ್ಲೇ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಬುತಮಂದಕಂ! 
ಉದಕಮೇನ ರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ಶಾದೃಶಾಯ ನರುಣಾಯ ಪ್ರಯೆಸೇ॥ ಮತ್ವರ್ಥೋ ಉುಪ್ಯಶೇ [| 
ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಮ ವಶೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ದಧೀತ | ದದ್ಯಾ8 | ಹನಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೊೌರ್ಥೇ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹದ್ದೆನಿರ್ದಧೀತ | ಮಹಶೋಂನ್ನೆಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೇತಿ ಮಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಚಿಕಿತಾನ- -ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶಿಳಿದಿರುವ | ಮರ್ತ--(ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ। ಸುಕ್ರಿತೂ ಭಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ರಿಶಾದಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ದೇವೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | 
ಆ --ಆಹ್ವಾನಿಸು | ಖುತೆಸೇಶಸೇ--ಉದಕನೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನೂ | ಪ್ರಯಸೇ.- -ಅನ್ನಭಾಗಿಯೂ | 
ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ವನರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಧೀತ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಜಾಕ್ರಮದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರ, ಶತ್ರುಹಿ೨ಸಕರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. ಉದಕವೇ ಸ ್ರರೂಸನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Man, endowed with intelligence, (adore) the two deities; the 
performers of good deeds, the destroyers of foes; offer (oblations) to the 


adorable accepter of (sacrificial) food, to Varuna, whose form is water. 





|| ನಂದಿತಾ ಖಾರ 1] 


ತಾ ಹಿ ಫ್ಸತ್ರಮ ಎವಿಹ್ರು ತಂ ಸಮ್ಮ ಗಸುರ್ಯೆ೧ ಮಾಶಾತೇ | 


Ie, | | 
ಅಧ ವ್ರತೇವ ಮಾನುಷಂ ಸ್ವ೧ರ೯ ಭಾಯಿ ದರ್ಶತಂ | ೨ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | a 
ತಾ|| ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅನ್ಹೀಹ್ರುತೆಂ | ಸಮ್ಮಕ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ ! ಅಶಾಶೇ ಇತಿ! 
| | | 
ಅಧ | ವ್ರತಾ5ಇವ | ಮಾನುಷೆಂ | ಸ್ವಃ! ನ! ಧಾಯಿ | ಡೆರ್ಶತೆಂ!' ೨ ॥ 


| ಸಾಯಂ ಭಾಷ್ಯಂ |! | 
ಕಾ ಹಿ! ಹೀತಿ ಹೇತೌ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾ ಶೌ ಸ್ಪತ್ರೆಂ ಬಲಮವಿಹ್ರುತೆಮಹಿಂಸ್ಕಮಸುರ್ಯೆ- 
ಮಸುರವಿಘಾತಿ ಮಹವ್ಪಲಂ ಸಮ್ಯಗಾಶಾತೇ ನ್ಯಾಪ್ಟ್ನತಃ ಅಧ ಅಶೋ ಹೇಕೋರ್ಮೂನುಷಂ 
` ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪ್ರಶೇವ ಕರ್ಮೇವ ಶೆದೃಥಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಯತಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ 
ಯೆಥಾ ದಿನಿ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವೆದ್ದರ್ತತೆಂ ಪರ್ಕನೀಯೆಂ ಬಲಂ ಥಾಯಿ | ಯಜ್ಞೇ ನಿಹಿತಂ /| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅವಿಹ್ರುತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ [ 

| ಅಸುರೈಂ--ಅಸುರನಾಶಕನಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಶಾತೇ-- 

ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಾನುಷೆಂ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ | ವೃತಾ ಇವ 

ಕರ್ಮಗಳಂಕೆಯೂ | ಸ್ವಃ ನ-ಅಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ | ದರ್ಶತಂ-._ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು | ಧಾಯಿ --(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿದೆ.. | 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಅಸಪ್ರತಿಹತವಾದುದ್ಕ ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ 

| English Translation. 

Inasmuch as you two are possessed of irresistible and Asura-subdu- 


ing strength. therefore has hly sacrifice been established amongest men 
as the sun (has been placed) in the sky. 


೫ ಸಂಹಿತಾಲಾಥೆಃ 1 


ಎ ಸ ¢ 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ ! 


1 ೫1 ತೆ | 
ರಾತಹನ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಧೃಕ್ಸೊಪೋಮೈಮರ್ಮನಾಮಹೇ ॥ 4 ॥ 
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TE SP ಲ ವು ್ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಯ ಯಯ ಯ ಟಉಟಿಯ್ಯಖೋೂಿ ಯ ಟ್‌ ಟ ಧ್ಬ ಟ್ಟ ಟು ಪೂ ಜುಂ ಜ ಹಾಂ ಬಂ ಯ ಬಂ ಯಂಂಯ0ಗ ಮಡೆ ಯಂತ ಬೆ. ಓದ ಸ ಜು ಜೆ ಯ ಯು ಯತು ಬಚಚ ( ಹೆ ಛೆ ಎಟ ಸ ಜೆಜು Ey ಅಂಗ್‌ ಒಟ bas sy Ba ಗಲ್ಲ? 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | x A 
ಶಾ | ನಾಂ! ಏಷೇ | ರಥಾನಾಂ! ಉರ್ದೀಂ! ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಏಷಾಂ | 


ರಾತ;ಹವ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ ದಧ್ಭೃಕ್‌ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಮನಾಮಹೇ a ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಖಿತ್ರಾನರುಣೌ ಕಾತ್‌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ರಥಾನಾಮಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಮೇಷಾಂ | 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮುರ್ವಿೀಂ ಪ್ರೆಭೂತಾಂ ಗವ್ಯೂತಿಮತಿವಿಸ್ತ್ಯೃತೆಂ ಮಾರ್ಗಮೇಪೇ ಗಂತುಂ | 
ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಣಾಯೇಶತೈರ್ಥಃ ॥ ತುಮರ್ಥೇ$ಸೇನ್ರತ್ಯಯಃ |! ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮೋ | 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಯೇ ರಾಶಹವ್ಯಸೆಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ದೆಧೃಕ್‌ ಧರ್ಷಕೌ ಯುವಾಂ! 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಏಷಾಂ ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಉರ್ಪಿಂ--ನಿಸೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಏಷೇ--ಸಂಚರಿಸಲು | ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ--- 
ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಯಸಿಯ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು. | ಸ್ತ್ಯೋನೈೈಃ-- ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 


ದಧ್ಭಕ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ೬4 ಮನಾಮಹೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ.' | 
1 ಭಾನಾರ್ಣ ॥ 


ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮೆ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಸ್ರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತಹೆನ್ಯನೆಂಬ ಹಸಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
 ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೊ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
| English Transiation. 
We glorify you both, that your chariots may precede ours by a dong 
distance; accepting the pious worship of Rathahavya with (his) praises. 
| ' | NS 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| | 
ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುನಂ ದಕ್ಬಸ್ಯ ಪೂರ್ಭಿರದ್ದುತಾ | 


| 
ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೆ:ಥೇ ಪೂತದಕ್ಸಸಾ॥ ೪ ॥ 
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ಈ + 
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॥ ಪದಸಾಧಃ | 
1! | | 
ಅಧ | ಹಿ! ಕಾವ್ಯಾ | ಯುನಂ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಪೂಃಭಿಃ | ಅದ್ಭುತಾ | 
ತ ಸ | 
ನಿ1 ಕೇತುನಾ| ಜನಾನಾಂ | ಚಿಕೇಥೇ ಇತಿ | ಪೂತದೆಕ್ಷಸಾಗ ೪! 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಅಧ Welk ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಾನ್ಯಾ ಸ್ತುಶ್ಕೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ ಸ್ಯ ಮಮ 
ಫೂರ್ಜ್ಭಿಃ ಪೂರಕ ಸ್ವವೈರ್ಹೇ ಅದ್ಭು ತಾಮಹಾಂತಾವಾಶ್ಚರ್ಯೆ ಭೂತಾ ಸಂತಾ ಜಕ್ಕ ಕ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾನೇ- 
ನಾನುಳೊಲೇನೆ ಮನಸಾ ಹಾ ಮಾಟ Wet ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ಜಿಕೇಥೇ ! Ree: 
 ಜಾನೀಢಥೆಃ! ಹೇ ಪೂತೆದಸ್ಷಸಾ ಶುಷ್ಚೆಬಲೌ ಯುವಾಂ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾನಸಿಣರೇ) ಅಧ-- ಅಲ್ಲದೇ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ |! ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ 
ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ! ಪೂರ್ಭಿಃ-- 
ತೃಪ್ರಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅದ್ಭು ತಾ -ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನರೂ ಆದ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಜನಾನಾಂ 
ಈ ಯೆಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ | `ಕೇತುನಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ನಿಚಿಕೇಥೇ 
ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). | 

| | ೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತೃರ್ಹರೊ, ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ತೃ ಹ್ರಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ ರೃಗೊಂಡವರೂ ಅದ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ 
ಸಹ oan ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation. 


Now, adorable and wonderful deities, {propitiated) by the former 
(praises) of (me, your) worshipper, do you, whoare of pure vigour, consider 
with approving minds (the adoration) of these men. 


ಹ | || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| a} | 
ತದೃತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃಹಚ್ಛೆ ನಸ ಯಷೀಣಾಂ | 


ಕಿ 


ಜ್ರಯಸಾನಾವರಂ ಸೃಥ್ಟಕಿ ಕರಂತ ಯಾಮುಭಿಃ 1೫೫. 
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ಕಾ ಆಗಾ ಕ್ಲಾನ್‌ ನಟ್‌ ಕಲ್ಕರೆ 9ರ ಳ್ಳಾರಗಳ್ಲ ರ್ಟ, ಜಗಸ ನಮ್ಮಯ ರಾಸ್‌ ನೆಬನನ್‌ರ್ನೀಳ್ಳಥ್‌ೊನಿಳ್ಲಾ ಮಗ ಇನ್‌ ನೌಟ್ಯಾರ ಅ ನಮಿಸುವೆ 








ಗಾ ಗಯ ಸಾಸು ಚು ಹ ಗ ಬಟ 4 ನ್‌ ಸೋನ್‌ ಬಾ ಯ ಬು ಸಸ ನಥ ಜಂ ಸಟ ಸ್‌ ಎದ ಎ ಹ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| 
ತತ್‌ | ಯತಂ ಸ ೈಥಿವಿ ಬೃ ಹತ್‌ | ಶ್ರವಃ$ಏಷೇ | ಯುಹೀಣಾಂ | ' 
| | 
ಚ್ರಯೆಸಾನ್‌ | ಅರಂ | ಪೃಥು 1 ಅತಿ ! ಸ್ಲರಂತಿ | ಯೊಾಮಭಿಃ॥ ೫ | 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಪೃಥಿವಿ ದೇವಿ ತ್ವಯಿ ತಶ್ಸರ್ಸೈರರ್ಥ್ಯಮಾನಕ್ಟೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಮೃತೆ- 
ಮುದಕಮೃಹೀಣಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರವಏಿಷೇತನ್ನಸ್ಕೈಷಣೇ ಊಟ ಪ್ರಯಸಾನೌ ಗಚ್ಛೆ ತೌ 
ಛಂದಸ್ಯಸಾನಚ್‌ ಶುಜೃ ಭ್ಯಾಂ | ಉ. ೨-೮೬ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಜ್ರಯತ್ನೇರಫಿ ಭವತಿ | ಚಿತ ಸತ್ತೃಂತೋ.- 
ದಾತ್ತೆ8। ಅರಮಲಮತ್ಯರ್ಥೆಂ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮಸನೈರತಿ ಕ್ಷರಂತಿ1 ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ವರ್ಷತಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 


` ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪೃಥಿನಿ__ಎಲ್ಫೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಯಹೀಹಾಂ--ಖುಹಿಗಳ ಶ್ರವಬಿಷೇಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ |. ತೆಂ. -ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯುತಂ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಜ್ರಯಸಾನೌ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಯಾಮಭಿಃ--ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಗಳಿಂದೆ | ಅರಂ-ತೃಪ್ಪಿ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | | ಸೈಥು-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಅತಿ ಕ್ಷರಂತಿ.. 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಟೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ, ಖುಷಿಗಳ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ:ದೂ 


ಆದ ಉದಕವನ್ನು. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | ಕ 
| English Translation. 
Earth. in you is abundant water for the necessities of the Rishis : the 
two active (deiues) dispense by thcir movements sufficiently copious (rain). 


ug ಸ್ಸ Sper re 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥೆಃ 1 


| | | 
ಆ ಯದ್ದಾನಾಯಚಿಕ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯಂ ಚೆ ಸೂರೆಯಃ | 


| 
ವ್ಯಚಿಷ್ಠೇ `ಬಹುಷಾಯ್ಕೇ ಯತೇಮಯಹಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ ॥& ॥! 
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| ಷದಪಾಠಃ | 
| i 
ಆ ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಈಯೇಚೆಕ್ಷಸಾ! ಮಿತ್ರಾ! ವಯಂ। ಚ! ಸೂರಯಃ! 
| | | | 
ವ್ಯಚಿಷ್ಠೇ | ಜಹು€ಸಾಯ್ಯೇ | ಯತೇಮಹಿ | ಸ್ವಳರಾಜ್ಯೇ | ೬ || 


ಹೇ ಈಯಚೆಕ್ಷಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತೆದರ್ಶನೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆತ್‌ ಯೇ 
ವಯಂ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆ ಆಹೃಯಾಮಃ | ವೃಚಿಷ್ಠ್ಕೇ5ತ್ಯಂತವಿಸ್ಕ್ಯಶೇ ಬಹುಷಾಯ್ಯೇ 
ಬಹುಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೇ ಬಹುಭೀ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ನಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ ಸ್ವರಾಬ್‌ತ್ವಾಯೆ ಏವಂನಿಧರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಯಶೇಮಹಿ | ಗಚ್ಛೇಮ |] 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಜಾಣಾ 1. 


ಈಯಚೆಕ್ಷಸಾ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। 
ಸೂರಯೆ& _ಸ್ತೋಶೃಗಳೂ। ಯತ್‌ ವಯಂ. ._ಫಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ ಆದ ನಾವು! ಆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ] ವ್ಯಚಜಿಸ್ಕೇ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಬಹುಪಾಯ್ಕೇ.-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 


ಸು 
ಸ್ಪರಾಜೈೇ--ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಸ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆತೇಮಹಿ- -ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಟೊ 


ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತಿ ನಿಸ್ತ 


(ಶ್ರಗಳೂ ನಿಮ್ಮೆ ಭಕ್ತರೂ 
ತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 


ರಾಜ್ಯಸ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We and the devout (10೪೦೬೮) you, Mitra and Varuna, who are 
farseeing : may we proceed to your spacious and much frequented 
kingdom. 
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p 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಸ್ರಮಣಿಕಾ | ಬಳಿತ್ಥಾ 
ಪಂಚ ಯಜತ ಇತಿ! ಯೆಜತೋ ನಾನೂತ್ರೇಯೆ ಖುಷಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ರಿ 


ತ್ಯ ಕ್ರೈ ತ್ಯಾದಿವಮಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಬಳಿಶ್ಶಾ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವನು. 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಳಿತ್ಥಾ ಸೆಂಚೆ ಜಗತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೊಕ್ಷ-೬೭ 


ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೬೭೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪' | ಅಧ್ಯಾಯೆ೪ | ವರ್ಗ--೫.! 
. 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಖೈ--೫ಜ ॥ 
“wd ಗೌಗಿ 
॥ ಖಷಿ .ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಂಃ | 
1 ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | 
॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಬಳಿತ್ನಾ ದೇವ ನಿಷ್ಟೃತಮಾದಿತ್ಯಾ ಯಜತಂ ಬೃಹತ್‌ | 
| | | 
ರ್ಯಮಪನ್ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಕ್ಚತ್ರಮಾಶಾಥೇ ॥ ೧॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ 1 
a 2 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ದೇವಾ | ನೀಕೈತಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ! ಯಜಶಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
| | | | | 
ವರುಣ | ಮಿತ್ರ ! ಅರ್ಯಮನ | ವರ್ಷಿಷ್ಮೆಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ! ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ 
ಅರೀಣಾಂ ನಿಯಮಿತರ್ಮಿತ್ರ ದೇವ ಯುವಾಂ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ನಿಷ್ಕೃತಮಜಾಧ್ಯಮಿತ್ಛೇಶ್ಸವಿಂದಾನೀಂ- 
XX, 4 


೨0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫, ಸೂ, ೬೩. 


ಳಿ p ಕೀ ಫಥ 2 po 11... ಕನ್‌ 4 p ಕ ಟಿ | | 
RN ಪ ಎ.ಇ ಯ ಸುಧ ಟೂ  ೊ ರಾರಾ ಹಯುುುುು್ಟ್ಟಟ ಟ್ಟಿ ಉಬ್ಬಿ ATR SA ES ಬಾಬೂ ಬಬ ಬು Es ಬಯ ಬಡಿ ATS MM RE EN RN NE ಜುಂ ಬ a 


ನರ್ತೆಮಾನಪ್ರಕಾಕೀಣ ಯೆಜತೆಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಬೃಹಡತಿಸ್ಪವೃದ್ಯಂ ವರ್ಷಿಸ್ಯಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧತೆಮಂ ಪತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾಥೇ ! ಅಶ್ನುವಾಥೇ | ಯದ್ದ್ವಾರ್ಯಮಾ ಪೃಥಗೇವ ನಿರ್ದೇಷ್ಟವ್ಯಃ | ದ್ವಿವಚನಂ 
ಬಹುನಚನೀಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ 64 


! ಹಖೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ ಅದ | ವರುಣ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಮಿತ್ರ 


ಎಲ್ಛೈ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಇತ್ಸಾ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಟ್‌ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ--ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಯೆಜತಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಬೃಹಶ್‌-.- 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲತ್ತೈಂ--ಬಲವನ್ನು | ಆಶಾಥಧೇ 
ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬ 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಸ್ಫೆ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವಕೆಗಳ್ಳೋ 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ, ಅತ್ಯಂಶ 


ಪ್ರ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Divine sons of Aditi, Mitra, Varuna, Aryaman, verily ycu are 


posessed at the present time, of perfect, adorable, vast, exceeding strength. 





್ಕ್ಞ ಸಂಸಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


ಚ [ ಬ 
ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಸದಥಃ | 
|. | ' | 
ಧೆತರ್ತಾರಾ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ರಿಶಾದಸಾ! ೨ ಗ 
| ಪದಪಾಠ। | 
ಸ MEN 3. | 
' ಸತ್‌ | ಯೋನಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಸದಥಃ | 


ಜಚೇನಾಂ| ಯಂತಂ[ ಸುಮ್ನಂ | ರಿಶಾಜೆಸಾ ೨॥ 


ಅ. ೪. ಅ, ೪. ವ.೫.] | | 'ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ' | 5 


ನ ರ್ವ ಬೂಟು ಮಾ NT ns - ಎ ಸ ರೀ NS ಹಟ್‌ 
1 ( ಸದ ಕಾಗ ಳಃ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿತೆರರುಣೀಯೆಂ ಯೋನಿಂ ಯೆಜ್ಜ ಭೂಮಿಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಆ ಸದಥಃ ಆಗಚ್ಛಥಃ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರಾ ಧಾರಕೌ ಚ ಹೇ ರಿಶಾದೆಸಾ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ತಾರ್‌ೌ ಯುವಾಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುವಪ್ಲಿಂ ಸುಖಂ ಯೆಂತಂ| ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ! 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆತ... ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ ಆದ | | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |, ಆ ಸದಧಥೆಃ--ನೀವು ಬರುನಿಕೋ 
(ಆಗ) | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ. ಮಾನವರ | ಧರ್ಶಾರಾ-.ಧಾರಕರೂ | ರಿಶಾಜಿಸಾ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ನೀವು | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂತೆಂ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಿಯಕರವೂೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಭಾರಕರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


When you come, Varuna and Mitra, tothe delightful place of 
sacrifice, then, supporters of men, destroyers of foes, you bring felicity. 


ಮು ಹೇ ನಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


9 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


5 
| 
ವ್ರತಾ ದೇನ ಸತ್ಟಿರೇ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತೃಂ ರಿಷಃ ॥ ಫಿ | 


| 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ! ಬಿಕ್ವ ನೇಡ ಸ। | ವರುಣಃ | ನಿತ್ರ8 1 ಅರ್ಯೆಮಾ | 


| 
ವ್ರತಾ। ಪೆದಾ€ಇವ | ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಾಂಶಿ। ಮರ್ತ್ಯಂ | ರಿಷಃ | ೩! 


x ka 
ಹ 1 4 fb 
; ಯೆಣಭಾನ್ಸಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೩೭ 
3 “ 6 « ಪ್ರ 
ಕ 
ಜ್‌ ರ್ಯಾ Sd SS NAL ಪ ಫೋ ಬೂ ಪಜ ಫು ಪಟ ಭುಜ ಯಬ ಪ ಗು ಟಡಗಿ ಯ ಬಾಯೇ ದಿ ಬೆಂಡಿ ಯಯ ಯು ಚುಚ ಬೆ. ಬು ಸುಯ್‌ A ES NE Me Re ಟು ಹು AN ಕ ಚರು ಟಮ ಚಟ ಟಾ ಮಂಟಪ ಬಯಟ ದಾಯ SA Ns, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸರ್ಮೇತಸಿ | ಹೀತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವನಿದಃ ಸರ್ವಧನಾ ವಾ ವರುಣೋ 
ಮಿತ್ರೋತsರ್ಯೆಮಾ ಚೈತೇ ಶ್ರೆಯೆಃ ಸೆರ್ನೇ ವ್ರತಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪದೇವ ಪೆದಾನೀವ 
ಸ್ಥಾನಾನೀವ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಂಗತಾ ಬೆವಂತಿ! ಆಗತ್ಯ ಚೆಮಾಂ ಮರ್ತ್ಶಂ ರಿಸೋ ಒಂಸಕಾತ್ಪಾಂತಿ। ರಕ್ಷಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚನೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ವರುಣ ಮಿಶ್ರ8 ಅರ್ಯಮಾ ಚೆ. ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ |. ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರುತಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು } 
ಸದಾ ಇವ- ಅವರವರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ | ಸಶ್ಲಿರೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ 2 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷೆ8-ಹಿಂಸಕನಿಂದೆ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರೈಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೊ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಒಟ್ಟಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
| ಮ ದೆ ಮಾನವನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mitra, Varuna, Aryaman, who are possessed of omniscience, are 
all associated at our rites, asif in (ther respective) stations, and protect 


ihe worshipper from the malignant. 
ಶತ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಯತಸ್ಪ ಯತಾವಾನೋ ಜನೇಜನೇ | 
ಸುನೀಥಾಸೆಃ ಸುದಾನವ್ವೋಂಹೋಶ್ಟಿ ದುರುಚಕ ಕ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ಕ 


ಕೇಹಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಯಶಸ್ಸ ತ | ಭತೆಂಮನ। | "ಸಳ! I 


_ ಸುಳನೀಥಾಸ।ಃ | ಸುದಾಸವಃ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಉರುುಚೆಕ್ರಯೆಃ | 9 KH 


ಆ.-೪. ಅ. ೪. ನ, ೫.]  ” ಖಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 63: 


Wh 





RN ಎರ YP, SN HY OY TY NS NTS VEN a DL 8 Ui 7೬ ಆತ ಎ ೬, 2,೫೧೬ ನನೆ SRS wy Se Mee ಯಯಾ CR TANTS pe ಗಾವ್‌ ದಾ ಗಗ 
il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತೇಹಿ ಖಲು ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಭೂತಾಃ ಸತೈಫಲಾ ವಾ ಖುತಸ್ಪ್ಸೃಶ ಉದಳಕೆಸ್ಪರ್ಶತ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ 
ಯತಾನಾನೋ ಯೆಜ್ಞವಂತೋ ಜನೇ ಜನೇ Pod ಯೆಜಮಾನೇಷು ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುನೆಯೆನಾಃ 
ಸುಬಾನವೂ ಸುದಾನಾಃ | ಹೋತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಚೀ ಸೆರ್ವತ್ರ ಸೆಂಬಂದಧನೀಯುಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ 
ವರುಣಾದಯೋ$ಂಹೋತ್ರಿ35 | ಬಿದಪ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾನಿನೋತಪಿ ಸೃಸ್ತೋಶುರುರುಚಿಕ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನಾದಿಕತಾಣರತ 


{ wt 3 \ 
y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೇ ಹಿ- ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಸೆಶ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಖುತಸ್ಪೃಶ8--ಉದಕನನ್ನು 
ಹಂಚುವನರಾಗಿಯೂ | ಯುತಾವಾನಃ--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಜನೇ ಜನೇ--ಸಕಲ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ | 
ಸುನೀಥಾಸೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ |. ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಅಂಹೋಶ್ರಿ 3೯. ನಾಪಕರ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೊ (ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ) ಉರುಚಕ್ರಯೆಃ--ಅವನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಸಕಾರಮಾಡುವನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ದೇವಕೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೆಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಮಾನವವೃ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಟೂ 
ಪಾಪಕರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


They verily are observers of truth, distributors of water, protectors 
of holy rites amor gst men: guides in the right way, liberal donors: and 
b=ncfactors even of the sinner (who worships them). 


~My 


| ಸ೦ಿಹಿಶಾಪಾ6॥ ॥ 


| ತ್ನ 
ಹೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತು ಛೋ ಇ ಸಷ ವಾ ತನೂನಾಂ 


ಹಾಯ! 


| | 
ತತ್ಸು ವಾಮೇಷತೇ ತಿರತ್ರಿಭ್ಯ ಏ ತೇ ಮತಿಃ ! ೫॥ 


| 2. 
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| ಪದಪಾತಃ ॥| 


| 
8! ನು! ವಾಂ। ಮಿತ್ರ | ಅಸ್ತುತಣ! ವರುಣಃ | ನಾ! ಶನೂನಾಂ | 
ಶತ | ಸು| ನಾಂ] ಆ! ಈಸತೇ | ಮತಿಃ | ಅಶ್ರೀಭ್ಯ81 ಆ | ಈಷತೇ | ಮತಿಃ ೫! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯವಯೋರ್ಮಥಧೈೇ ತ್ವಂ ಚ ವರುಣೋ ವಾಕೋನು ಅಸ್ತುತಃ 1 
ಸರ್ವೈೈರಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಕೋಸಿ, 1 ಉಭಾವಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆನೂನಾಮಿತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಕೀ! ತನುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಸ್ತುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರ ಮಿತ್ರಶಜ್ಬೇನ ನಿತ್ರಸ್ಕೈಕೆಸ್ಕೈವ ಸಂಜೋಧನಂ 
ವರುಣೇಳಾಸ್ವೆಂತಃ 1 ಯಗ್ವೇ. ೫-೬೨-೬1 ಇತೈತ್ರೇವಾತ್ರ ದ್ವಿವಚನಸೂಚೆಕೆಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕಾ ನಾಮ್ನಾಾನಾತ್‌ | 
ಲೋಕೇಷು ಬಹುಸು ಸಂನಿಹಿತೇಸ್ಟೇಕಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯು ನಯೋರಿದಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿದಮಿಶಿ 
ಸ್ರೆಯುಂಜಶೇ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನೇ ಸ್ತುವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತೆನೂನಾನಿತ್ಕೇತದ್ವ್ಯವಹಿತ- 
ಮಸ್ರ್ಯತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತನೂನಾಮಲ್ಪಮಶೀನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸುಷ್ಕು ಏಸತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅತ್ರಿಜ್ಯೋಂತ್ರಿಗೋತ್ರೇಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದೀಯಮತಿರೇಷತೇ 1 
ಅದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ! ೫.4 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

| ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ಮಾಂ-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ನೀನಾಗಲಿ) |, ವಾ- ಅಥವಾ | ವರುಣ॥---ವರುಣ 
ನಾಗಲಿ । ಕೆ8.-ಯಾರು | ಶನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ] ಅಸ್ಸುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ| ತತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮತಿ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆ--ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಏಷತೇ-- 


ಆ 


ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅತ್ರಿಭ್ಯ8--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಜ `ನಮ್ಮ | ಮತಿ8-.ಸ್ತುತಿಯು | ಏಷತೇ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ ನೀನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನರುಣನಾಗಲಿ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃಟಲ್ಲ? ಆದುವರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಡೆ. . ಅತ್ರಿಗೋಕ್ರೋ 
 ತೈನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
‘English Translation. 


Which of you, Mitra and varuna, has not been celebrated in (our) 
praise; for therefore do our thoughts tend towards you? the thoughts of 
°° theraceof Atri tend towards you. 
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ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈಟನ್‌ ಗಳ ಫಗ ಬ ತಳ್‌ೌಟಾನ್‌* 





| ಸಾಯಣಭಸಷ್ಯಂ ! 


ಪ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತ್ಮಮಾಶ್ರೇಯಸ್ಯ ಯೆಜತೆಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುತ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥| ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ರ್ರ ಏಶೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಪ್ರ ವೋ ನಿತ್ರಾಯೆ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ। ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹೇ ಪೈಷ್ಠ್ಯಷಡಹೇ ಚ ಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಮಿದಮಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ .ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವೋ 


ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರ -ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಪ್ರೆ ವೋ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 





ಷ್ಫುತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಶ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಂಶೋಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಥ 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರ ವೋಮಿತ್ರಾಯೇಕಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದೆರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 4 


ಸೂಕ್ತ ೬೮ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ಷ--೬೮॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ. -೬॥ Wells 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ i 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
1 ಖುಷಿಃ1--ಯಜತ ಆತ್ರೇಯ ॥ 
| ದೇವತಾ... ನುತ್ರಾವರು ಣಾ 1 
1 ಛಂದಃ-ಗಾಯ 3 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 
|] ಟ್‌ 
ಪ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ವರುಣಾಯ ನಿಸಾ ಗಿರಾ | 


ಚ್‌ 
ಮಹಿಕ್ತ್ಷತ್ರಾವೃತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ! ವಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ಗಾಯಕ | ವರುಣಾಯ | ವಿಪಾ |ಗಿರಾ | 


| 
ಮಹಿಕ್ತತ್ರೌ | ಯೆತೆಂ! ಬೃಹತ್‌ || ೧॥ 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /! 
ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ವೋ! ಯೂಯಮಿತಶ್ಯರ್ಥ್ಯಃ। ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ನಿಸಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಶೇಶ್ಯೇಶಶ್ಸಾಕೆಂ 
ಪಚತೀತಿವತ್‌ | ಹೇ ಮಹಿಸ್ಸಕ್ರಾ ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಮೃತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಬೃಹನ್ಮೆಹದತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ 1 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥವಾ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಮ್ಬುತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಜುಶಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ವ8--ನೀವು | ಮಿತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರನೆನ್ನೂ | ವರುಣಾಯ... ವರುಣನನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಪಾ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ |*ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಮಹಿಕ್ಸತ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಬೃಹತ್‌. -ಮಹೆತ್ತಾದ | 
ಯತಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ದಯಮಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನೀವು ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Sing loud with lusty praise to Mitra and to Varuna ; (come), mighty 


deities, to the great sacrifice. 
ಯಯಾ () ಅ೮ದಾಜಾ- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 0 
ಸ ಚ್‌ | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫ್ರೃತಿಯೋನೀ ಮಿತ್ರಶ್ಟೋಭಾ ವರುಣಶ್ಚ | 


°° ದೇನಾದೇವೇಷುಪ್ರಶಸ್ತಾ ೨ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ಗ | 
| | | [ | 
(4 | ಯಾ ಫೃ ತೆಯೋನಿೀ ಇತಿ ಫೃುರ್ತಯೋನೀ | ಮಿತ್ರಃ| ಚೆ | ಉಭಾ | ವರುಣಃ । ಚ 


| / | 
ದೇನಾ | ದೇವೇಷು |! ಪ್ರೇಶಸ್ತಾ |! ೨1 
| § ) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಗ 


ಯಾ ಯೌ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಕ್ಸೆ | ಪೆರೆಸ್ಪರಾಷೇಶ್ರಯಾ ಚೆಶಬ್ದ8! ಉಭೋಭ್‌ೌ ಸಮ್ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಫೈಶೆಯೋನೀ ಉದೆಕಸ್ಕೋಕ್ಪಾದಕೌ್‌ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ೌ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ. 
ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ತೌ ಗಾಯೆತೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವೆಯೆಃ /| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--ಯಾವ | ಮಿತ್ರೆಕ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ಉಭಾ--ಇವರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸನ್ರೂಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ಫ್ರುತೆಯೋನೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ | ದೇವಾ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ಜೇವೇಷೆ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ 
(ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ). | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಶೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಗಳೋ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕರೋ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ, ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ತಿಸಿರಿ. | | | 


(2 


English Translation. 


The Mitra and Varuna, who are both sovereign rulers, originators 


of the rain, eminent deties among the gods. 





(| ಸಿಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಹಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ದಿನ್ಯಸ್ಯ | 


| | | | 
ಮಹಿ ನಾಂ ಸ್ಸತ್ರಂ ದೇನೇಷು 1೩ ॥ 
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| ಪದಸಾಶಃ 1? 


| } | | 

'ತಹಾ!ನೆಃ! ಶಕ್ತ್‌ಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ! ಮಹಃ | ರಾಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯೆ } 
| | 

ಮಹಿ | ನಾಂ! ಕ್ರತ್ರೆಂ | ದೆ.ನೇಷು 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 
ತಾ ಶೌ ದೇವ್‌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸೈಥಿನೀಸೆಂಬಪ್ಪೆಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿ ಭೆವಸ್ಯ ಚೆ 
ನುಹೋ ಮಹಶೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಶಕ್ತಂ |! ಸಮರ್ಥಾ ಭವಶಂ | ಜಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ ದೇವೌ 
ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿ ಮಹತ್ಸೊಜ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ರುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿನಜಾರ್ಥ | 
ತಾ-- ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ವೃಥಿನೀ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--_ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದದೂ |  ಮಹಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಶಕ್ತಂ--ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದುರೆ | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಮಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲವು | ದೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ಮಥ್ಯಿ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು 
| | ; ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಆದೇ  ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನನುಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾ 
` ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ' ಸಂಬಂಭೆವಾದುದೂ, 
ಕೆ. (ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) ನಿಮ್ಮ 


English ‘Translation. 


They two are able (to grant us)of great terrestrial and celestial 
ಇ ೪ | * kL X 
೫1065 : great is your might among the gods. | 


ಗ ಸೆಂಕುಶಾಪಾಕಃ . 


| 
ಯತಮೃತೇನ ಸಸಂತೇಸಿರಂ ದಕ್ಸಮಾಶಾತೇ | 
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1 ಪಡಪಾಕಃ | | 
| pated ಶ್ಲ | 
ಯತಂ | ಯೆತೇನ! ಸಪೆಂತಾ! ಇಷಿರೆಂ | ಬೆಶ್ಚಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ! 
| | | ' | 
ಅಡ್ರುಹಾ! ದೇವೌ | ವರ್ಧೇಶೇ ಇತಿ! ೪॥ 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಯಕೇನೋದಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಖಯತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೆಂಪೆಂತಾ ಸ್ಪೃಶಂತಾನಿಷಿರಮೇಸಷಣವಂತೆಂ 
 ದಕ್ಟಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯಜಮಾನಂ ಹವದಿರ್ವಾಶಾಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನುತಃ | ಅದ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಳಾರ್‌ ದೇನಾ 
ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಧೇತೇ! ಪ್ರೆವೃದ್ದ್‌ ಭವತಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಬುತೇನ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ. ಉದಕದಿಂದ | ತೆಂ... ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಪೆಂತಾ-- 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಇಸಿರೆಂ- ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ದೆಶ್ಷಂ--ಶಕ್ಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಆಶಾತೇ. 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಅದ್ರುಹಾ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿರುವ |  ದೇವೌ--ಎಲ್ಫೆ 


, ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ |. ವರ್ಧೇಶೇ--ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಎ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಸೇ, ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 


ett 


English Translation. 


Rewarding with rain the holy rite, they favour the zealous wor- 
shipper : banevolent deities, may you prosper. 


ನ್ವ ಸಾಂ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಲ್ಲಿ | ಜ್ರ ಲಿಂ ಇರ ೦ 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಸ್ಸತೀ ದಾನುಮತ್ಯಾಃ | 


ದಿ 
ಬಾಟ್‌ 


| ಗ 
ಬೃಹಂತಂ ಗರ್ತಮಾಶಾತೇ || ೫|| 
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1. ಹಡೆಪಾಠೆ | 


ವೃ 


dl 


| | 
ಹ್ಟಿಇದ್ಯಾವಾ! ರೀತಿ€ಆಪಾ | ಇಷಃ | ಪೆತೀ ಇತಿ! ದಾನುನಮತ್ಯಾಃ | 


|} ೬ 
ಬೃಹಂತಂ | ಗರ್ತಂ | ಆಶಾಶೇ ಇತಿ ಜ|| 


Ne ಓದು ಎಬ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ರ (ಗ 


ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾನಾ! ವೃಷ್ಟರ್ಥಾ ದ್ಯೌಃ ಸ್ತುತಿರ್ಯಯೋಸ್ತ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ ! ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ- 
ರ್ಷಿಕಾ ದ್ಯೌರಂತರಿಶ್ಸಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಶೌ ತಾದೃಶೌ! ರೀತ್ಯಾಪಾ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ || ರೀತಿ$- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ | ಸೈವಾಪಾಪ್ತಿ ರಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತಾ ತಾದೃಶೌ | ಇಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನಾ | 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ | ದಾನುಮತ್ಯಾ ದಾನವತ್ಯಾ8 | ದಾತೈಹೊಚಿತಾಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿತದಿಡ್ಡಿಕೇಷೆಣಂ! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾೌ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಗರ್ತಂ ರಥೆಮಾಶಾತೇ। ವ್ಯಾಪ್ಟುತೆಃ| 
ಅಧಿತಿಷ್ಯತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | | | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ರೀತ್ಯಾ ಪಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ದಾನುಮತ್ಯಾಃ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನಕೆ! ಪತಕೀ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದ! ಗೆರ್ತೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಆಶಾತ್ಮೇ-- 
ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರ್ಕೂ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಹೆತ್ತಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Senders of rain from heaven; granters of desires; lords ot sustenance 


sited to the liberal donors (of oblations), they ascend their spacious car. 


ASU BA 
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 ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ತ್ರೀ ಕೋಟಚಿನೇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಜೆಂ ಶ್ರೆಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಉರುಚಿಕ್ರಿರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ' 
ಖುಸಿ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಃ! ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ 
ಚಿತುಷ್ಕಮುರುಚಿಕ್ರಿರಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ | | 


ಅನುವಾದವು ತ್ರೀ ರೋಚಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ ಚಿತುಷ್ಕಮುರು- 
ಚಕ್ರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. | 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 
ಮಂಡಲ_-೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ_೬೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
| ಖುಸಿ ಉರುಚಕ್ರಿ ರಾತ್ರೆ ಯಃ 1 
1 ದೇನತಾ- ಖಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ | 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| - | ಇಪ | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ನರುಣ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಸ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ 


| 
ರಜಾಂಸಿ | 
| 1 i | | 
ವಾವೃಧೂನಾನಮತಿಂ ಕೃತ್ರಿಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತಂ ರಕ್ಸಮಾಣಾನಜುರ್ಯೆಂ ॥ 


Wop ms Me ಬಾಬಾ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 8 
1. | ಡೆ | | ; 
ತ್ರೀ | ಕೋಚೆನಾ | ವರುಣ | ತ್ರೀನ್‌ | ಉತ | ಹ್ಯೊನ್‌ | ಶ್ರೀಣಿ | ಮಿತ್ರ | ಧಾರಯೆಥಃ | ರೆಜಾಂಸಿ | 


| | | | | 
ವವೃಧಾನ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ರಸ್ತಮಾಣೌ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | ೧॥ 


ಕ 
| 2 ಸಃ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವರುಣಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ 
ಧಾರಯೆಥೆ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರೀನ್ಹ್ಯೂನ್‌ ಡ್ಯೋತೆಮಾನಾನಂತರಿಕ್ರಲೋಕಾನ್ನಾರಯೆಥೆಃ! 
ತೆಧಾ ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ ಭೂಲೋಕಾನ್‌ | ಕೀಡೈಶೌ ಯುವಾಂ | ವಾವೃಧಾನೌ ವರ್ಧಮಾನ” ಸ್ವತ್ರಿಯೆಸ್ಯ | 
ಪತ್ರಂ ಬಲಂ! ತಡ್ಡೆತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ರತ್ರಿಯೆಜಾತೀಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಮತಿಂ | 
ರೂಸೆನಾಮೈೈತೆತ್‌ |! ರೂಸೆಂ ವ್ರತಂ. ಕರ್ಮ ಜಾಜುರ್ಯೆಮಜೀರ್ಣಮನಿರತೆಂ ವಾ ರಸ್ತಮಾಣೌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ ಎಲೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಸ್ವತ್ರಿಯತಿಸೃ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನ ! ಅಮತಿಂ- ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಾವೃಧಾನಾ.. ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಆಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನುರಕ್ಷಮಾಹಾ-. ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂರು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ' 
ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ । 
ಧಾರಯೆಥ&--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 

ೆ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂಗು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English "Franslation. 


Mitra and Varuna, you uphold the three realms of light, the three 
heavens; the three regions (of the earth} augmenting ‘the force of the 
vigorous (Indra), and protecting the imperishable rite. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | | 
ಇರಾನತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ- 
_ ದುಹ್ರೇ | 8 
| | | 1 k 
ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಮುವೃಷಭಾಸಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ವಿ ದ್ಯುಮಂತಃಗ 


ಆ. ೪. ಅ. ೪. ವ, |]. ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ : 6 





1 
ಕಡಕ್‌. ಗಾಳ ಒಡ ಕರ್‌ ONT ER ಿಉಉ%್ಥ ಸ್‌ ಸಿಲ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್ನ ಸತ ಇ ಇದ ಸೂಟ್‌ ರಟ್ಟ ಈ ಫ್‌ ಡಾ 6: ಇಟ ಉರ ಇರ್‌ ಆ ಸ ಸಾಕ ಸ ದಿಗೆ ನಿ ಸತು ಇರಾ ಕ ಸ ಬ್ರಛದರಾಟಗಲಳ ಬೇ ನ ತ್‌ ರಾಗ್‌ ಬಲ್‌ ಆ ಘೇನ್ಸಕ್‌ ಕಷಿ ಸ್ರ ಜೆ ಶ್ಯಾಟ ಕಾ ಇಂಗ್‌ ಡ್‌ ಅಜಗರ ನ್ಯ ೂಭ ಇಹ ಹೂ ಬೂ ಜ್ರ? 
ತ ಸಿಗು 


dh 


| ಫದನಾರೂ | 


| | | | 
ಇರಾವತಿ । ವರುಣ |! ದೇನೆವಃ | ಮಾಂ! ಮಧು;ಮತ್‌ | ನಾಂ! ಸಿಂಧವ।। ಮಿತ್ರ | ದುಪ್ರೇ | 


| | Hl 
ಶ್ರಯಃ | ಶಸ್ಸುಃ | ವೃಸೆಭಾಸ8 | ತಿಸ್ಫಣಾಂ | ಧಿಷಣಾನಾಂ | ರೇತ8€ಧಾ | ಪಿ | ದ್ಯುsಮಂತೆ [ ೨॥ 


ಹಣಗಿ ಅಲನ ಹಿನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 1. 
ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿಶ್ರೆ ವಾಂ ಯುವರೋರಾಜ್ಞಯಾ ಧೇನವೋ ಗಾವ ಇರಾವತೀಃ | ಇರಾ 
ಶ್ರೇರಲಕ್ಷಣಾ |: ತದ್ವತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ನದ್ಯೋ ವಾ 
ಮಧುಮನ್ಮಧುರರಸಮುದೆಕಂ ದ್ರುಹೇ |! ದುಹಂತಿ | ಶಥಾ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ವೃಷಭಾಸೊೂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ರೇತೋಧಾ ಉದಕಸ್ಯ ಭಾರಕಾ ದೃುಮಂತೋ ದೀಪ್ರಿಮಂತೋಣಗ್ನಿವಾಯ್ಡ್ಪಾದಿತ್ಯಾ ಸ್ರ 
ಸೈಣಾಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಸದ್ಯು ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಥಾಮಿನಃ 
ಸಂತೋ ನಿ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಸ್ಯೇಕಂ ತಸ್ಸುಃ | ಶಿಸ್ಕಂತಿ | ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ತ್ರಯೋತಪಿ 
ದೇವಾಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ||: 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ ಎಳ್ಳ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ ನಿನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭೇನವಃ- 





ಹೇನುಗಳು | ಇರಾವಶೀ॥-- ಕ್ರೀರಭರಿತನಾಗಿನೆ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು 
`` ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ-ಒದಗಿಸು_್ತಿನೆ | (ಆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ) ವೃಷ 
ಭಾಸ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ರೇಶೋಧಾ8- ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದುಮಂತೆ8-ಕಾಂತಿಯುತರೂ 


೫ 


ಆದ | ಶ್ರೆಯೆ8--ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರು | ಶಿಸ್ಥೈಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ-- ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತಶ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧೇನುಗಳು ಟರಭರಿತ ಕಾಗಿ ವ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ 
ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಉದಕಧಾರೆ 
ಕರ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿಶ್ಯರು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿತ್ಲದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 


ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English ‘Translation. 


Mitra and Varunas>the cows are full of milk through your (command) 
and the rivers yield through your (will) sweet water; through youthe three 
radiant receptacles and showers of rain stand severally in their threes pheres. 


RN ಜ್‌ 
ಇರಾ ಲಿ ತಾಹಾಾೂ.ೂ.... 


$4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೯. 


3 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | 
್ರಿತರ್ದೇನೀನುದಿತಿಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ RAE 


| i 
ರಾಯೇ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೆ (ಛೇ ತೋಕಾ ಯ ತನಯಾಯ ಶಂ 
ಯೋಃ॥ ಗ 


| ಸದಪಾಶಃ !! 


| | 
ಪ್ರಾ ತಃ | ದೇನೀಂ | ಅದಿತಿಂ | ಜೋಹನೀನಿ | ಮಧ್ಯಂಡನೇ | ಉತ್‌ $ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಲ 


| | 
ರಾಯೇ | ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸರ್ವ5ತಾತಾ | ಫಸಲ! ತೋಕಾಯು | ತ್ತಿ ಟಟ | ಶಂ। ಯೋಃ || ೩! 


ಗ ಸಾಣಿಣಭಾಷಂ | 
ಕ 


ಅಹಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾತೆಃಕಾಲೇಇಡಿಕಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀಂ ದೇವೀಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಜೋಹನೀನಿ | | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋದಿತೋದಿತೌ 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಿಕಾಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜೋಹನೀಮಿ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಂ ರಾಯೇ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸರ್ವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ । ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯೆ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಶಮರಿಷ್ಟಶಮನಾಯ ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಾಯೆ ಚೇಳೆ ಇತಿ ॥ 


| ೫;ತಿಷದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅದಿತಿಂ-ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜೋಹನೀನಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- ಸು ಜರು ಜಯ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಹಾ-- ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞ ದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ! ರಾಯ... A ಯೂ 
ಸೂಕ | ' ತೆನೆಯಾಯ ತತ್ತು ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಗನಿಗ ಗಿಯೂ 
ಶಂಯೋ--ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಡುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ |! ಈಳೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


|| ಜರ || 


Ns, ನ 


ಬಂದಾಗ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೆನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ತತ್ಪು ತ್ರಾ ಟು ಸುಖಪಾಪ್ಲಿ ಮತು 


es, 
 ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ದೇವಮಾಶೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸನನದಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 


ಲ 
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ಸಾ ಗ ಟಾ ಸ ಜೂ ಲಾ. ನಾ ಎಟ ಇ ಐ ಗ ಅಯ್ಯ EE ಯ ್ಯ ಮ 


English ‘Translation. 


1 invoke the divine and bright Aditi at dawn, and at mid-day, when 
the sun is high : 7 worship you; Mitra and Varuna, at al] seasons, for the 


sake of riches, for sons and grandsons, for prosperity and happiness. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜ ಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೊ (ತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ | 
| 
ನ ನೋಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


| ಹಪಡತಾರ।ಃ |. 


ಯಾ | ಫರ್ತಾರಾ | Sua | ಕೋಜಿನಸ್ಯ ಉತ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 


| | 
ನ!ವಾಂ! ಜೇನಾಃ! ಅಮೃತಾಃ | ಆ! ಮಿನಂತಿ | ವ್ರ ಪ್ರತಾಸಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಧ್ರ ವಾಣಿ | ೪ |: 


ಪಾವು ans RN ie oie 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯಾ ಯೌ ಕೋಚಿನಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ |! ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯಾ ಯೌ ಧರ್ತಾರಾವಾದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪು ಶ್ರೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿಭವೌಾ ತೌ 
ಯೊ ನಾನಖಾಳ ಇತಿ ie ಸಂಬಂಧಃ! ಹೇ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಾಂ ಯುವಯೋರ್ಥ್ಯೂವಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಫೆರ್ಮಾಣಿ ದೇನಾ ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಪವಯೋತಮೃ ತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋಪಿ ನಾ ಮಿನಂತಿ। ನ 
ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಯೆಶೋ ಧ್ರುವಾಣ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯಃ। ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ--ಯಾರು |. ರೋಚೆನಸೈ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ |  ರಜಸಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಪೃಥಿನೀಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಾ-- ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ | ದಿವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ಅದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು |. ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಥ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ವಿರವಾದ | ವ್ರತಾಥಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಅಮೃತಾ&.- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಪೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು। ನ ಆ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
xx. 5 


66° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೦. 


ಜಂ ಗ ರಾಗ ಟ್ಟು ಸ ್ಧ್ಷ್ಧಲರಊರದಯ್ಟರ್ಕ 8 ತ ರ್ರ ಟಟ ಟೂ ಟ್ಟು ುೈಾ್ಕ್ಕಾ್‌ ಕ್‌ ಗು ತನ ಗತ್‌ ಲ್ಸ ಕಾಯಾ ಗಾ ಛ್‌ ಜತರ ಕ ಗ 9, » 5. head 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಳ್ಸೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀಲೋಕಕ್ಟೂ ಧಾರಕರೋ ಅಂಶಹ ದೇವಾತ್ಮರೂ 


ಲ) ಇ 
ಅದಿತಿಪುತ್ತರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶರಾದ ಅಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
English Translation. 


I worship you two, divine Adityas, who are upholders of the celestial 
and terrestial worlds: the immortal gods impair not, Mitra and Varuna, 
your eternal works. 





po, ಅಬ ಹಾ waned wowed 
ಎಪ್ಸ ತನಿಯ ಸೂಕ ೧) 
Po ವಜಾ Le, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ! 


ಪುರೂರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮುರುಚೆಳ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ಪರುಣಿಂ | ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಶ್ರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಫ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಆವಾಹಾರ್ಥಶ್ವೇನೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನೆ ಸಹ ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚಿತುರ್ಣಾಂ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ದ ರೇದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಳೇಂಹನಿ ಪಾ Hap ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ 


ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸಡಹಸ್ತೊ ಶ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಕ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪುರೂರುಣಾ ಜಿದ್ಭ್ಯಸ್ತಿ ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೂರ 
ಉದಿತ | ಆ. ೭೨೨! ಇತಿ | 


eu al ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಲ್ತೆ ಉರುಚಕ್ರಿ ರಾತ್ರೆ €ಯೆ8 ಎಂಬುವನು . ಖುಹಿಯು ; 


ಗ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ತು: 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವನ ಡಹವೆಂಬ ಚ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿ 


ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ. ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದೆಂದು. -ಪ್ರೆ ವೋ ನಿತ್ರಾಯೇತಿ 


ತಾತ ದ್ವಿತ್ರೀಯಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ ಮತ್ತು ಯಾಗಡದೆ 


ಸತ್ವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ' ದಿವಸ ಪ್ರಾತಪ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ ಸ್ರಮಂತ್ರ ; 
ಗನಿ 'ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೈ ಕೈಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯನ್ಕುಗಳು) ಹ ಹಹಸ್ತೋಕಿ ಯಸಂಜ ಜ್ಞ ಕಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಟೆ ಲಾಯನಕ್ತಾ ತಸೂತ್ರ ತ್ರದ--ಪುರೂರುಣಾ ಜಿ ದ್ವ್ಯಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ. ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತ್ತೇ ಸ 


8 ಬಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಕ. ನ ನಿವೃ ನೃತನಾಗಿರುವುದು. 
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1 
ಕಾನ್‌ ಕಲಲ ಗ ಫಾ ಟಟ ಇ ಇ ಚಟ ಬಬ ಚು ಬಂಟ ಸ ಅ ಜಯ ಸ ಅಹ ಹ್‌ rN MYR mR ಎರ ಜಾ ನರ ಜು ಲೇಪ ಲು ಕಾ ಚಹಾ ಸಜಜ ಹಪ ಖು ಪ ಹಂ ಸಭ ಸರೀ ರಾ ಸ್‌ NN Vn Te ens en hp ಗರ ಟೋ EM 


. ಸೂಕ್ಷ--೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ್ರ--೭೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 

| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ...೪॥ 

| ಯಷಿಃ-ಉರುಚಕ್ರಿ೦ಾತ್ರೇಯ॥ ॥ 


| ದೇವತಾ... ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 


|.ಭಂದಕ ಗಾಯತ್ರಿ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ ನ್‌ ಸ 
ಪ್ರರೂರುಣಾ ಚಿದ್ದ್ಯಸ್ತ್ಯವೋ ನೂನಂ ವಾಂ ವರುಣ । 


ಮಿತ್ರ ನಂಸಿ ವಾಂ ಸುಮತಿಂ | ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪುರು$ಉರುಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಅಸ್ತಿ | ಅವೂ! ನೂನಂ | ವಾಂ ವರುಣ | 


| | 
ಮಿತ್ರೆ | ವಂಸಿ| ಮಾಂ! ಸುತsಮತಿಂ! ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ | ಆತ್ರ ಸೋ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪುರೋರಸಿ ಬಹು ಉರು ಬಹುಶರಂ | ಅಥವಾ ಪುರು ಚೆ ತೆದುರು ಚೆ ಪುರೂರು | 
ಅತ್ಯಂಶಮುರುತರಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಾದೈಗವೋ ರಕ್ಷಣಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೇನಾಸ್ತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಜಿದಿತಿ 
ಫೂರಣಃ। ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿಶ್ರ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಮಬುಡ್ದಿಂ ವಂಸಿ! ಸೆಂಭಜೇಯ। 
ಯಸ್ಮಾದೆವೋಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಂಸೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲ್ಟೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ&--ರಕ್ಷಣವು | 
ಪುರೂರುಣಾ ಜಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ--(ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ವೆಂಸಿ--ನಾವು ಆನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಲೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May 1, Mitra and Varuna, enjoy your favour, through which there 
is assuredly protection. 


eS My ae 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Mb | | 
ತಾ ವಾಂ ಸಮ್ಯಗದ್ರುಹ್ವಾಣೇಷಮಶ್ಯಾಮ ಧಾಯಸೇ | 


| | 
ವಯಂ ತೇ ರುದ್ರಾ ಸ್ಥಾಮ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಕಃ || 


| | 
ಶಾ | ವಾಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅದ್ರುಹ್ಹಾಣಾ | ಇಷಂ | ಆಶ್ಯಾಮ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ವಯಂ ತೇ! ರುದ್ರಾ! ಸ್ಯಾಮ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಆದ್ರುಹ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅದ್ರೋಗ್ವಾರೌ ತಾ ತೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವಾಂಯುವಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಿಷಮನ್ನಂ ಧಾಯಸೇ ಪಾನಾಯ ಭೋಜನಾಯಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾಮು। ಹೇ ರುದ್ರಾ ಡುಃಖಾದ್ದಾ ವಯಿತಾರಾ ರುಪೆದ್ದಿರ್ಪೃವಣೀಯೌ ನಾತೇ ಸ್ತೋತಾಕೋ 
ವಯಂ ಸ್ಕಾಮ | ಭನೇಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಭೂಶಾ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅದ್ರು ಹ್ಹಾಣಾ-- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ತಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | (ಸ್ತುಮಕ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ) | ಧಾಯೆಸೇ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ಕಾಮ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ರುದ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ದುಃಖ 
. ನಾಶಕಕೇ| ವಯಂ--ನಾನ್ರ ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ. _ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
pe ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ರೇಷೆ. . ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಸಾಧಕ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದುಃಖನಾಶಕರೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ, ನ | 
| English Translation. 


°°»: Benignant (deities) may we obtain from you, (who are) such 
ಸ (deities); food for our sustenance: May we, Rudras, be yours. 


ಅ. ೪. ಅ.೪. ವ. ೮.,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | | 69 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ಐ | | 
ಪನಿತೆಂ ನೋ ರುದ್ರಾ ಹಾಯುಭಿರುತ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ | 
| 4 
ತುರ್ಯಾಮ ದಸ್ಕೂನ್ಹನೂಭಿಃ | ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ. ॥ 


8 


ಪಾತಂ ! ನಃ | ರುದ್ರಾ | ಪಾಯ್ಕೋಭಿಃ | ಉತ! ಶ್ರಾಯೇಥಾಂ | ಸತ್ರಾತ್ರಾ | 
| | 
ಶುರ್ಯಾಮ | ದೆಸ್ಯೂನ್‌ | ತನೂಭಿಃ | ೩ | 


[| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ [| 
ಹೇ ರುದ್ರೋಕ್ತೆರೂಪೌ ಡೇಮ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪಾತೆಂ | 
ರಕ್ಷತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸುತ್ರಾತ್ರ ಶೋಭನೇನ ತ್ರಾಣೇನ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ! ಪಾಲಯೇಶಂ। ಇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
ನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಭೇದೇನ ಭೇದಃ । ಸ್ತೋತ್ರಾದಿವೈಕಲ್ಯಾ ಚ್ಛತ್ರೋರ್ನಾ ಶ್ರಾಯೇಥಾಂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪಣೇನ 
ರಕ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಚ ತನೂಭಿಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಸ್ವೀಯೈರಂಗೈರ್ವಾ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ತುರ್ಯಾಮ | ಹಿಂಸ್ಯಾಮ ತರೇಮ ವಾ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರಾ: ದುಃಖನಿವಾರಕಠಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಯೆಖಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುತ್ರಾತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಶ್ರಾಯೇಥಾಃ..- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ತನೂಭಿ8--ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ದೆಸ್ಕೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ತುರ್ಯಾಮ--ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಆಟದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರರೊಪರಾದ ಜೀವತೆಗಳೇ, (ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೀ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುನಂತಾಗಲಿ. | | ' 
English Translation. | 
Protect us with your protections : preserve us with kind preservation : 


may we, with our descendants, overcome the Dasyus. 


| ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೫. ಅ, ೫. ಸೂ. ೭೦ 
ನಲಯಲ ಬ್ಬ ನು “01. (ಲ, 0. Nd ಹ 
ನ ಯ ಸ್ಮ ಹೊಂದು ಮಯಯ ಹ ನೌ ಸ್ನ ದ ರ. . . ಬು ಕ್‌ ತನ್‌ ನ್‌ ಗುವ ಬಕ ಬಚಚ ಮ. ಯಿ ಬ ಲಾ ಫೋ ಸ ಜಾ ಅಂ. ಹಂ ಚಂಬಾ ಪಜ. ನ್‌್‌ ಸಜ ಜಂ ನು ಹುಂ ಜಜಾ ಭೂ ಚಂ 
ಸಾರ ॥ 
| ಸಂ do ತಾಸ 


| 
ಮಾ ಫೆಸ್ಸಾ ದ್ಭು ತಕ್ರತೂ ಯಕ್ಷ ೦ ಭುಜೇಮಾ ತನೂ ಭಃ | 


ಮಾ ಶೇಷಸಾ ಮಾ ತನಸಾ |೪| 


(ಗ್ರೆ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


| | ೫ 
ಮಾ| ಕಸ್ಯ | ಅದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಇತ್ಯಮ್ಟುತ್ತತ್ರೆ ಕೊ! ಯೆಶ್ತೆಂ | ಭುಜೇಮ | ತನೂಭಿಃ | 


ಮಾ | ಕೀಷಸಾ | ಮಾ ತೆನಸಾ |೪| | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
 ಹೇಅಡ್ಛುತೆಕ್ರೆತೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾಣೌ ವಯಂ ಸೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕ್ಯಚನ ಯೆಸ್ತಂ ಪೂಜಿತಂ 
ಧನಂಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ NE ಶನೂಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೈರವಯವೈ | ಯುವಯೋರನುಗ್ರ- 
ಹಾತ್ಸಮೃದ್ಧಾ ವಯಮನ್ಯಯಾಜಿತಥನೇನ ಶರೀರಪೋಷಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಶೇಷಸಾಪೆ- 
ತ್ಕೇನೆ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ತನಸಾ ಸೌತ್ರಾದಿನಾ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಅಸ್ಕತ್ವುಲೇ ನ ಕೇಹಿ 
ಭುಂಜೀಮಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಭು ತತ್ರ ಕೂ ಆಶ ಶೃರ್ಯಕರೆವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕಸ್ಯ--(ನೀವಲ್ಲದೇ) 
ಬೇರೊಬ್ಬನ | ಕ ಥನನನ್ನು | ಕೆನೂಭಿ&.. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಮಾ ಭುಜೇಮ- ನಾವು 
 ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಶೇಷಸಾ--ನಮ್ಮ ಪುಶ್ರರೊಡನೆಯೂ ! ಮಾ... ನಾವು ಆನುಭವಿಸೆವು | ತೆನಸಾ- 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ-(ಬೇರೆ ಧನವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸೆವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ Pe ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಧನವಲ್ಲದೇ, ಬೇಕೆ 
ಯಾರ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಂತ ಶರೀರಫೋಸಣೆಗಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪತ್ರವ ೨ತ್ರಾದಿಗಳ ಭರಣಕ್ಟಾಗಲಿ 


ಅನ್ನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


ಕಣ 


Enlish Iranslation. 


Workers of wonderous ಡಡ, let us not depend upon ine Wott of 


any EE (than you), either in our persons, or with our sons and grandsons. 


Nl ನರಾ 


ಅ. ೪, ಅಳವ] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7] 


ಕ್‌ ಯಂ ಟಿ ಒಂಟ ERE EEN ಪಸ ಮೂ ಲ ಲ ಬಟ ್ಮ ಟಟ ಉಸಉಅದ್ರಾ ಟೋ ಬ NE ಬಿ ಭು ಟಬ ಫಟ ಗೂ ಲ ವ ಬ ಬ ಸ ಎರವ ಬಾರಾ ಯ rm MN ಚಬ್ಬಿ ುು ಟೂ ರ್ರ್ಬ್ರ್ಬ್ರ್ಬ್ರಾಕಹ್ಪ್ಸ್ಸಾ್ರು್‌ಾರ ಆ ಹ ಇ. ಹೊ [1 ೧.೬ 


ಇಳ _್‌್ರ ಳು ಇ ಲದ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆ ನೋ ಗಂತೆಮಿತಿ ಶೃಚಾತ್ಮೆಕಂ ಹೆಂಚೆಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಸ್ಯಾಶ್ರೇಯಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈೊತ್ರಾವರುಣಂ | ಆ ನಸ್ತ್ಯ ಟಂ 'ಬಾಹುವೃತ್ತ ಇತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ!! ಉಳ್ತೆಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ Fs is Sc deli. ಈ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ 


ಚೆ1 ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾಡಸಾ! ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಆ ನೋ ಗಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಬಾಹುವೃ cA ಆತ್ರೆ ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಸ್ತ ಚೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಚೊ ಈ ಟು ್ರ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುರೂ ಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗೆಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ-.೫ | ಅನುವಾಕ-.-೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
ಅಪ್ಪಕ-.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೯॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕೃಖ್ಯೆ--೩ | 
| ಮಹಿ -ಬಾಹುವೃ ಕ್ರ, ಕ್ತ ಅತ್ರ ಯಃ | 


| ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾ ಗ | 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ pS ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಬರ್ಹಣಾ 


ಉಸೇಮಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ Hal 


i ಪದಪಾಠೆಃ 


ಆ! ನಃ ಗಂತೆಂ | ರಿಶಾಶೆಸಾ ಫಗ | ಮಿತ್ರ | ಬರ್ಹಣಾ | 


| | ¥ 
ಉಸೆ | ಇಮೆಂ | ಚಾರು೦ | ಅಧ್ವರಂ | ೧॥ 


12 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ, ೫. ಸೂ. ೭೧. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ರಿಶಾಜಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮಂ 
ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಮಥ್ವರಮಹಿಂಸಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪಾ ಗಂತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೀದೃಶ್‌ | | 
ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣೌ ನಿಬರ್ಹಣೌ ಹಂಕಾರೌ ಶಶ್ರೂಣಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ ॥ | 
ರಿಶಾಡೆಸಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಬರ್ಹಣಾ--ಶಶ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ | ವರುಣ 
ಮಿತ್ರೆ--ಎಲೈ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇನತೆಗಳೇ | ನೂ ನಮ್ಮ ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಇವುಂ 


ಅಧ್ಲರಂ-- ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪೆ ಆ ಗೆಂತೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, scatterers of foes, destroyers of enemies) come 


to this our accessible sacrifiee. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ ವರುಣ ಮಿಶ್ರ ರಾಜಥಃ | 


ಸ 


ಈಶಾನಾ ಸಿಸ್ಯ ೦ ಧಿಯಃ Hl 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | 8 | ಸ್ರಣಚೇತಸಾ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರೆ | ರಾಜಫಃ | 
ಈಶ್ರಾನಾ ಸಿಸ್ಯತಂ ಭಜ | ೨ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ನರುಣ ಸ್ರಚೇತೆಸಾ' ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನೌ.ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಥಃ 1! ಸರ್ವಸ್ಯ . 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ! ಹೇ ಈಶಾನಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಶ್ವರೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಸೈತಂ | ಪ್ಯಾಯೆಯೆತೆಂ ಫಲೈಃ || ೬.656 2 4.4.4. 


'ಅ. ೪. ಆ. ೪.ವ. ೯] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ; 13 


ಮಾಟ ಯತ ಬು ಚು ಬ ಖಾನ ಗಾಗ 








ನಿತ್ರ--ಎಲೈೈ. ಮಿತ್ರನೇ | ವಹ ತ್ಕುತ ವರುಣನೇ | ಪ್ರೆ ಚೇತೆಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನೀವು | Sle eis ಕ್ಟೂ। ರಾಜಥಃ ಶಿ. ನ್ಯಾ ಇದ್ದೀರಿ |. ಈಶಾನಾ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು | ಥಿಯೆ8--ನಮ್ಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಫಿಪೈತಂ--ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ 

ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ ಶಿ ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English ‘Translation. 

Sagacious Mitra and Varuna, you reign over all; bestow fulness; 

lords, upon our ancient rites. 
ANG Ut A 
1 ಸಂಹಿತಾಬಾಠಃ | 


| | | | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತನಪಾ ಗತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷಃ | - 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | 4 | 
1 ಪದಪಾಠಃ [1 
| | | | (| 
ಉಪ |! ನಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗತಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದಾಶುಷಃ | 
ಹ | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀಶಯೇ ೩ 
| | | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
| ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುನಾಮುಷಾ. 
ಗತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೈತೆಂ |:ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ಧಾತುರ್ಮಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. | 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ)! ದಾಶುಷ8--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 


ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 1 ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ್ಯ-- ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನ8--ನನ್ಮ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗತಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ (೬ಥವಾ ಆಗುವ) ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Come, Mitra and Varuna, to our effused libation, to drink of the 
soma juice of the offerer. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


| ಅ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಸ್ಯಾರ್ಷೆಮಾಸ್ಟಿ ಹಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಆ ಮಿಶ್ರ ಔಸ್ಲಿಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರೇsಯೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ನಯೆಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ 


ಗಚ್ಛತಂ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು: 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತ್ರ ಔಷ್ಠಿಹಂ ಎಂದು 
ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ. . 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವು. 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 
(ಆ ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ--೭೨ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ || 
|| ಯಸಿಕಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ || 
(| ದೇವತಾ. _ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
1 ಛಂದ1--ಉಸ್ನಿ5* || 
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4 
ಹ ಯ ಬಯಸು ಮೆದು ಮಯ ಸಟ ಬಡಿ ಬು ಯುಟಿ ಸಸ ಬು ಸ್‌ 


| | 
ಜವ, ವರುಣ ವಯಂ ಗೀ ೇರ್ಭಿರ್ಜುಹುಮೋ ಅತ್ರಿವತ್‌ | 


| | 
ವಿ kek ಸದಶಂ ಸೋಮುಪೀತಯ ॥ ೧॥ 


| ಖದಸಾಧಃ ॥ 


kl 
ಆ! ಮಿಶ್ರೇ | ವರುಣೇ | ನ ವಯಂ ಗೀ8 ಐಬಿ |! ಜುಹುಮಃ | ಅತ್ರಿ$ವತ್‌ | 


JR ಜಗಾದ 


ati ever 3%3ಾಸಹಾರಾ, 


| 
ನಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಇದತಶೆಂ | ಬು ಜಟತ್ಮ್ಯ || ೧ || 


| ಬ ಯು ಬಂ i 


ವಯೆನೂತ್ರೇಯಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ನತ್ತಾ ON ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರಾ 
ಜುಹುಮಃ ಅಪ್ರಿವಕ್‌ ಅಸ್ಕೆಷ್ಲೋತಶ್ರಪ್ರೆವರ್ತಳೋಕ್ರಿರಿವ | ತಸ್ಮಾಣ್ಸೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೋಮಪೀತಯೇ 
ಬರ್ಜನಸಿ ನಿ ಹೆಪೆಳೆಂ ! ನಿಷೀದೆಶೆಂ | 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ೯ 


 “ವೆಯೆಂ-ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಅತ್ರಿವತ್‌- -ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಿತ್ರೇ 
ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ ! ವರುಣೇ-.-ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗೀರ್ಥಿಃ-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ)! ಆ 
ಜುಹುಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸೋಮಹೀಶಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಬರ್ಜಿಹಿ-_ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯು ಸ್ತ್ರುತಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಜೀ 
ಘಃ ಎಲ್ಫೆ 8 ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ 


ನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ pei ಕರೆಯ 


ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


We invoke Mitra aud Varuna with hymns, like (our progenitor) Atri; 


sit down upoa the sacred grass to drink the some libation. 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ್‌] | | 
ನ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮೂ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | 
| SN | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಸಹಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವ್ರತೇನ | ಸ್ಥಃ ಧ್ರುವಃ ಶ್ಲೇಮಾ | ಧರ್ಮಣಾ | ಯಾಶಯತ್‌5ಜನಾ | 
| | | | | 
ನಿ! ಬರ್ಜಿಷಿ | ಸೆದತಂ! ಸೋಮಪೀತಯೆ ೨ 1 
1 ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಧಾರಕೇಣ ವ್ರತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗೇನ 
ದ್ರುವಕ್ರೇಮಾ ಸ್ಥಃ | ಅನಿಚಲಿತಸ್ಥಾನಾ ಭವಥಃ ! ಯಾತೆಯಜ್ಜನಾ | ಯಾತಯಂತಶಃ ಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರವರ್ತಯೆಂತೋ ಜನಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಯಾತಯೆಜ್ಞನೌ 1 ಅಥವಾ ಯಾತಯಂತಶಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಜನಾ ಭೃತ್ಯಾ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಾತಯೆಜ್ಜನಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ 
ನೀವು | ಧರ್ಮಣಾ--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ | ಪ್ರಶೇನ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ-- ಅಚಲವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಥ 8--ಇದ್ದೀರಿ | ಸೋಮಪಶಪೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತೆಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 
ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. | ` 


English Translation. . 

Steady are you in your functions, whom men animate by (their) 
devotion: come and sit down upon the sacred grass to drink the some 
libation. . | | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ುತ್ರೆಶ್ಚ ನೆ ನೋ ನರುಣಶ್ವ ಜುಷೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಿಷ್ಸ ತಃ 


ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದತಾಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ೩ | 
| ಫಡಪಾಠಃ | 
ಣ್‌ | Pi 
ಮಿಶ್ರ8| ಚೆ! ನಃ। ವರುಣಃ | ಚೆ! ಜುಷೇತಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಸ್ಟಯೇ | 


ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸೆದತಾಂ |! ಸೋಮ ಸಹೀಕೆಯೇ | ೩1 


a SD ee 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಟೋಭೌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಜಮಿಷ್ಟಯೇ9ಭೀಷ್ಟಾಯೆ ಜುಷೇತಾಂ | 
ಸೇವೇತಾಂ I ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಬ್ಣ್ಷಿಹಿ ಶಿ ಷದತಾಂ ನಿಷೀದತಾಂ ಸೋಮಸಾನಾಯು || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ನೆ ನಮ್ಮ ಯೆಚ್ಞಂ-ಯಜ್ಞನನ್ನು [ 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಜಂಸೇತಾಂಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ 1 ಸೋಮಪೀತಯೇ-- ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಬರ್ಜಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸಡತಾಂ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಸಹೆ ಇಷಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಮತ್ತು ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Mitra and Varuna, accept with satisfaction our sacrifice; 


come and sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ 
ಹೀಠಿ ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಸೂಪ್ತ ಸೆರಿಚೆಯೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಪೆಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇ: 


ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿಬೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 


ಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು 


ತ್ವ 


ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂನನಿಂದ ಅನಳಿದ್ದ ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇ ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ, ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ * ಅಶ್ವಿನಿ ನ್ಳೆ ಸೈ ದೇನಾನಾಂ $i ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ವೈದ್ಯಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖಃ ಜಾ ಜಟ ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಅಸ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 

ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಲು ಜನರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆ ಳನ್ನು 
"ಆ ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿ ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು ಮಹಾಕೋಸದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ. ಬಳಿಕ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ 
ಸೋತ ತ್ರಸ್ಸೈ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಆ ಜಬ ಸಾಹೆಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 

ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸ್ತೊ ೇ(ತ್ರಮಾಡುದಾಗ ಕೆನಿ, ಹೋತ್ಯೆ, ಗೃಹಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
ವಾಗ್ಮಿ ಶತಕ್ರೆತು, ವೃ ತ್ರಫ್ಪು ಸು ರುಹೂತೈ, ಚಿತ ಜೂ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನಾಸತ್ಯಾ, Md ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಹೆ 
ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಥವಾ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಜಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿರೆಬೇಕೆಂದು' 


ನ್‌ ಒರಗಿ, ಸ ನಳನ ಸೆ 9೬ ಇಳ. 
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ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ ನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು 
ಹಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥರಿಷ ತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು. 


\ 
CO 


ಕಪ್ಪ ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರ 
ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುದು 


ot 


3 
£ 


ಅನುಮಾನಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು 
ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುಥಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬೆ ಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವ 


ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮುದಂ ದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನಯವಾರ್ಥವನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ 
ಅಶ್ತೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ” ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆವಕಾಶನಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ಡ ರೂಪದಿಂದ (ಕ ಜ್‌ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿ. 


ಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸು. 
ಪುಮ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನ. 
ಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆ ಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉನಯೊಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವವು. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಷಸ್ಮೇ:ನುವಾಳೇ ಪಂಚಿಪಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ ! ತೆತ್ರ ಯಡದ್ಯ ಸ್ಪ ಇತಿ ಡೆಕರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಮಾತ್ರೆ «ಯಸ್ಯ ಸೌರನಾಮ್ನ-ಅರ್ಹಮಾ ನುಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆಸುಸ್ರಾ ೦ಕಂ ಚೆ ಯದದ್ಯ ದಶ ಸೌರ. 
ಆಶ್ಚಿನಂ ತದಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ | ತದಿತ್ಯು ಕೈ ತ್ವಾದಿದಮಾದೀಫಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ವಿತಿ ಶುಶಬ್ದಾದಿದಮುತ್ತೆರಂ ಚೆ ಜ್ವೇ ಆನುಷ್ಟುಭೇ || ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಶಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ. 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ feds ಇದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಯಜೆದ್ಯ ಸ್ಪ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ. 
ಸೊತ್ರಿತಂ || | 

ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಆನುನಾಕಡಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಷವೈ ಸ್ಥಃ 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ya ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 


ಖು 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಕ್ರಿನೀದೇವತೆ ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ 'ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 
ಯದದ್ಯ ದಶ ಪೌರ ke ತದಾನು ೨ಷ್ಟುಭೆಂ ತು ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಆನುಷ್ಟು, ಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅನುಷು ಪ್ರಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಯ ವೆಂದು 
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ಎ ಟ್‌ ಬ್‌ ಬುುಯಟ್ಟೋೂ ಯ ಕಾಕು ಬ ಬಡು ಬೊ. ಮುಡಾ ಗ ಹಗ ಕಳ ಸಗ ನ ನೆ ಸ ಬಾನಿ ಯಯ ಟಂ (ಇಹ ಬಡೆ ಥಂ ಬಜ ಜಯದ. ಭು ಜಂ ಚಾ ಭಾ ಸ MN ಇಂ ಇಂ ಚ ಹೈಂ ಸ ಸಜ ಹಚ್ಮ್ಮ್ಪಂಲ ಮಾಡ ಬಾಯಿಯು ರು ಗು ಯಾಬಯಾ ಯಿ ಬೂ ಬ ತ ಪ 
pl ಕ 


| ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂತ್ರಸ ಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯದದೈ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೩ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ. ೭೩ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೧೦ 1 
| ಖಷಿಃ--ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 1 
| ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ | 
| ಛಂದಃ--ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| | 
ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾವತೃತ್ವಿನಾ | 


| | ಡೆ ಸ7್ಟ | 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರರೂ ಪುರುಭು ಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ॥೧(| 
[ ಸಡೆಪಾಠಃ i 
| 1 
"ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸ್ಮ | ಸೆರಾ€ವಶಿ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಪುರು | ಪುರು;ಭುಜಾ | ಯೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ಆ| ಗತಂ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸ್ರರುಭುಜಚಾ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಭೋಕ್ತಾರಾವಧಿಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯದ್ಯದ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸರಾವಶ್ಯತೈ ತಂ ದೂರದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಟ್ಟೋ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅರ್ನಾವತ್ಯರಣವತಿ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೇ ಪ್ರದೇಶೇ;ಂತಿಕೇ ಸ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಿ ವಾ ಅಥನಾ ಪುರು ಬಹುಸ್ರೆದೇ- 
ಶೇಷು ಸ್ಥಃ | ಯದ್ಯದ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ನೋ ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದದ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


[Y 


ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ತ | ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ। 

ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು! ಯತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಾವತಿ- -ಅತಿದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ನೇ- 

ಇದ್ದರೂ | ಯೆತ್‌--ಅಥವಾ | ಅರ್ವಾವತಕಿ- ಸಮಾಸ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 1ಯೆತ್‌ ವಾ--ಆಥವಾ ಒಂದು 

ವೇಳೆ ಕ್ತ ಪುರು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ |. ಆ-ಗತಂ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ಕ 
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pe 
ರಗ ಹಹ ಬಾ ನ ನ ಗ ಮುಜಜು ಮುಚು ಕಗ್ಗ ಗ ಗ್‌ ಸ ಗ ನ್‌್‌ ಟಟ ಹ ಗ ಸಾಹನಿ ಸೌ ON 0 NN A a SN Ye, 


ಅನೇಕ ಯ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ; ಅಥವಾ 'ಸಮಾಸಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಾಗಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. | 


English Translation. 


whether, Ashwins, you are at present far off, whether you are nigh, 
whether you are (straying) in many places, or whether you are in mid-air, 
do you, who partake of many offerings, come hither. 


ed) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ದಂಸಾಂಸಿ ಜಿಭ ಪತಾ | 
I | 
ವರಸ್ಕಾ ಯಾಮೃ್ಯಧಿ ಗೂ ಹುವೇ ತುವಿಷ್ಸಮಾ ಭುಜೇ 1೨॥ 
|| ಹದಹಾಠಃ || | 
| | | | | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಪುರುಭೂತಮಾ | ಪುರು | ದಂಸಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತಾ! 
| | | 
ವರಸ್ಯಾ | ಯಾಮಿ | ಅಧ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಧ್ರ್ರೀ೯ಗೂ | ಹುವೇ |! ತುವಿಃ€3 ಮಾ | ಭುಜೇ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತ್ಯಾ ತೌ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂಹಾಂ ಬಹೂನಾಂ :ಮಜಮಾನಾನಾಂ 
ಭಾವಯಿತೃ ತಮ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಾ ಧಾರಯಂತೌ ವರಸ್ಕಾ ವರಣೀಯಾ- 
ವಧ್ರಿಗೂ ಅನ್ಕೈರಥೃತೆಗಮನಕರ್ಮಾಣಾ ಯಾಮಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ತುನಿಷ್ಟಮಾ ಪ್ರಭೂತತವೇಾ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯೆ ಪಾಲನಾಯೆ ವಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಭೂಕೆಮಾ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ | ಪುರು. ಅನೇಕ 

ವಿಧವಾದ 1 ದಂಸಾಂಸಿ - ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ. _ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ವರಸ್ಕಾಆದ್ಭೃತರಾದವರೂ | | 

ಅಧ್ರಿಗೂ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಇಕ್‌. 
XX. 6 


92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೩. 
ಚಿತ್ತು | 





ನ್‌್‌ ಎ ಯ ಯಾ ಸ್‌ ಇಡ್ಯಾ ನನ್ನಾ ಸಾ ನ ಭಯಾ ಬ ಬಜ ಗಾ ಗ್‌ ಅನ್‌ A NR. ENS ಬ ಹು ಭೂ ಬಸ ಬಟು ಮ ಹು ಪಡು ನ್‌ ಭು ಯಂ ಯಂದ ಬಂ ಮಯೂ ದಯ ಮಾಚಿ ಯಯ ಸಾತ ಯಾತು ಗಟ ಯು PO 


ಶ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಮಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ತುವಿಷ್ಟ ಮಾ-- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು'| ಭುಜೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | "ಡುನೇ..ಕರಯುತ್ತ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರನಿಸಿದಪರ್ರೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಸಗಿರುವವರ್ಕೂ ಆದ್ಯ ತರಾದವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ ಸಿದ್ಧ ರೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿಾಾಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಅತಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಶಿ ಫೀಜೇನತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವು 
ಪಕ್ಕಾಗಿ "ೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I approach you (to invite you) hither, you who are the encouragers 
of many; (who are) the achievers of many (great) exploits, most excellent 


and irrestible : I invoke you, who are most mighty; for protection. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಈರ್ಮಾನ್ಯ ದ್ವಪ್ಪ ಪುಷೇ ವಪ್ರಶ್ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 


| 
ಸರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಗಾ ಮಹಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ ॥ 4! 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


ನ 1 |! | | 
ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಮತ್‌ | ವಪುಷೇ | ವಪುಃ | ಚಕ್ರಂ | ಕ್‌ | ಯೇಮಥು॥ | 


| | | 
ಪರಿ ( ಅನ್ಯಾ! ನಾಹುಷಾ | ಯುಗಾ ಮಹ್ಹಾ | ರಜಾಂಸಿ | ದೀಯಫಃ (| ೩ [| 


1 ಮ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜ್‌ ರಥಸ್ಯ ಯುಷ ಒದೀಯಸ್ಯಾನ್ಯಚ್ಚ ಕ್ರ ನಾರ್ಮಾ ॥ cies: 
ರೂಸೆಂ | ಗಂತರ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ವಪುಸೇ ತಸ್ಯ ಶೋಧಾಯ್ಯೆ ವಪುರ್ವಪುಸ್ಮತ್‌ ತೇಜೋವತ್‌ ಚಕ್ರಂ 
ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯೆನಿತೆವಂಶೌ ಸ್ಮ; | ಅನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಚಿಕ್ರೇಣ ಮಹ್ಡಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸೃಸಾಮರ್ಥೆೇನೆ 
ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ | ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯುಗಾ ಯುಗೋಪಲಕ್ರಿತಾನ" ಕಾಲಾನ್‌ 
ಪ್ರಾ ತೆರಾದಿಸೆವನಾನ್‌ ಅಹೊರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾನ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಪರಿ ದೀಯಥಃ | ಪರಿಗಚಿ ಥಃ 
ನೈಂಫ್ಸ್ಯುಸ್ಯ ಬು ಭಕ ಚೆಳ್ರ ೦ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | ಬುಗ್ಗೆ ಸ. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
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YB ಬಟ್ಟೆ. 


ಇಟ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಈರ್ಮಾ- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಪುುಸೇ- ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
`ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು! ರಥಸ್ಯ- ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ವಪು8--ತೇಜೋಯುತವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಚೆಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಯೇಮಥುಃ-- ನೀವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ | ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ! ಮಹ್ನಾ- 
ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದೊಡಕನೆ | ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ- ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು (ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ) 
ರಜಾಂಸಿ._ರೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |! ಪರಿ ದೀಯಥಃ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ತೇಜೋಯುತವಾದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ನೀನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವ 
ದೊಡನೆ ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation. 

You have arrested one luminous wheel of (your) car for illumining 
the form (of the sun), whilst with the other you traverse the spheres (to 
regulate) by your power the ages of mankind. 
ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


| | | 
ತದೂ ಹು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ದಾಮನು ಷ್ಟವೇ 


| | | 
ನಾನಾ ಜಾತಾನರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯಥುಃ ॥ ೪॥ 
| ಪದಾ 1 


| | | 
ತಕ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ವಾಂ! ಏನಾ! ಕೃತಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಅನು | ಸವೇ | 
| [i 
ನಾನಾ | ಜಾಕ್‌ | ಅರೇಪಸಾ | ಸಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಬಂಧುಂ | ಆ! ಈಯೆಥುಃ ೪ 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಯೆತ್‌ ಯೇನ ಸ್ಕ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಾಂ ಯುವಾಮನು ಪ್ವವೇ ಅನುಸ್ತುವೇ 
ತಡೆ: | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಏನಾನೇನ ಪೌರೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೈತೆಂ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ಭವತು | ನಾನಾ ಸೈಥಗೇವ ಜಾತ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾವರೇಷಸಾಪಾಸಾವಸ್ಥೇ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಬಂಧುಮನ್ನಂ ಧನಂ 
ವಾ ಸಮೇಯಥುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಮಯೆಥಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛತನಿತೃರ್ಥಃ | 
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RE EE EN ಲ ಗು ಗೌನ ಕ ಹ್‌ ಜಾಯಾ ಹೌ ತ್‌ಾನ ತೋ ಸಾ ತ್‌ ಸನ ಹೌ 





ತ ಬು ವತ Bde, ಬಾಜು ಬಟು ರು ಸಿಸು ಬಾ ಸಾವಮಿ ಬದದ ಯ ನಸ ಯು ನಾ ನ್‌ ಬಾ ಬ ಇಟು ಬಜ ಹ ಚಚ ಭು ಭೂ ಬಂ ಯ ಬಾ ನೌಕ ೪ ಮಾ ಯು ಡ್‌್‌. ಗನ್‌: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಿಶ್ಚಾ--ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲೈಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನದಿಂದ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನುಷ್ಟುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವೆನೋ | ಶೆಡು--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ಏನಾ--ಈ ಪೌರನಿಂದ 
ವಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಸು--ಅತಿಶಯನವಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ನಾನಾ--ನೈಯಕ್ತ್ರಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ | ಜಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅರೇಪಸಾ--ಪಾಸನರಹಿತರಾಗಿ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಬಂಧಂ ಅನ್ನವನ್ನು] ಸಂಆ ಈಯಥುಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕರಾದ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸ್ತುತ್ತಿರುನೆನೋ, ಅಡೇ ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಪೌರಯಷಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 

May the praise, universal (deities), wherewith I laud you, be agreeble 

to you, as offered by this (your worshipper); and do you, who are severally 


born, and free from blame bestow upon us food. 


ನ ಸ ಸ ಸ ಸನ ಅಜರಲನಾ 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
| ಎ | 
ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಠದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ | 
| | | (| 
ಪರಿ ವಾಮುರುಷಾ ವಯೋ ಫೃಣಾ ವರಂತ ಆತಪಃ |! ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಟ 
31೫ | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಸೂರ್ಯಾ | ರಥಂ |ತಿಷ್ಮತ್‌ | ರಘು;ಸ್ಯದಂ ಸವ | 
| | ಮ 1 | | 
ಪರಿ | ನಾಂ | ಅರುಷಾಃ | ವಯಃ | ಫೃಣಾ | ವರಂಶೇ | ಆ೯ತಸಃ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಘುಸ್ಯದಂ ಶೀಘ್ರಗೆಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಾ 


[1 


| ಯುಷೆಯೋಃ ಪಕ್ನೀ ಯೆವೈದಾ ಆ ತಿಷ್ಮತ್‌ ಆಸ್ಥಿ ತವತೀ ತ್ಮಾ ನಾಂ ಸರಿ ವರಂಶೇ | ಪರಿತೋ ವೃಣ್ವಂತಿ! 
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| ಜ್‌ ವಾ“ a ಬ್‌ ಾುುುುಖರಾಹಯೂಾೂೂ್ಟುೂೂ ಇಫ್‌ ಗಾಟ್‌ ಉದ್‌, ಕಾಲ ಸಾಲಾರ್‌ ಗಾಲ್‌ ಸಾ NE ಮಡ್‌ ಸೀರ ಟಟ ಉಂ ಘಡ, ER ಇ ಚಹ ಳ್‌ ಕಾಡ ಕಳ ಲಾಗ ಹ ಹೀ ಟಃ hel A Ve, Ne A EN 


ಅಥವಮಾತಪ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ।! ವಯೋ ಗಂತಾರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಆತಸಃ ಸರ್ವಶಸ್ತಾಸಯಿತ್ರ್ಯೋ 
ದೀಪ್ರೆಯಃ ಸೆರಿ ವರಂತೇ ॥ 


ಕೇ! ಆರುಷಾ ಆರೋಜಿಮಾನಾ ಫೃಣಾ ದೀಪ್ತಾ ಅತಪೆ ಅತಾಪನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಯೋಶಶ್ಚಾಃ | 


॥ ಪ್ರಕಿನಬಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |  ಸೆದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಘುಷ್ಯದಂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ರಥೆಂ-- ರಥವನ್ನು 1 ಸೊರ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಸತಿಯಾದ ಸೂಕೈಯು 1 ಯಶ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಆ ತಿಸ್ಕ ತ್‌. ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ (ಆಗ) 1 ಅರುಷಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವೂ | 


ಫೃಣಾ--ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ! ವಯ ಕಂಪನಾಶ್ಮಕವೂ ಆದ | ಆತಪಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ವನರಂಶೇ-ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


(೧0 


೫... 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪ 
ಯಾದ ಸೂಕ್ಕಿಯು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ ಆಗ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವೂ, ಜ್ವಲಿಸತಕೃವೂ ಕಂ 


ಇತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಮ್ಮ 


ಶ್ರ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
When Surya has ascended your ever-easy moving car, then bright- 
waving, resplendent rays (of light) encompass you. 


| ನೆಕೀಷವಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯೆಯು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಪುಶ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ನೇ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 





ಜಟ ಟ್‌ NS 
ಯುವೋರತ್ರಿತ್ಟಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಮೇನ ಚೇತಸಾ | 


| 1 K 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ವಾಮರೇಪಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಸಾ, ಭುರಣ್ಯತಿ | & 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೩. 


ಬಗ ನ್‌ ಯ ಬಯ ದ ಇಯಂ ಸಂ ಭು ಚಂ ಯ ಭಾ ಚಟ ಬ ದು ಮೆ ಬಟು ಯು ಮುಚು ಚಯ ಹಯ ಪು ಮಡು ಸಯನ ಹ ಬ ಯು ಬ ಯೊ ಯಾ ಯದು ಬಾ ದು ಮಾಯಿ ಭೂ ಯಾ ನ್‌ ಉನ್‌ 





ಮ ಯು ಬಮ ದು ಬಯುದ ಬ ಜಯ ಟೂ ತ ಯಾ ಮ ಬ ಭಾ ತ ಭು ಮು ಯು ಚಯ ಯು ಸನ್‌ ಹಾನ್ಸ್‌ ಯೆ ದುಡು ಸಾನ್‌್ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ರ್‌” 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| IN 
ಯುನೋಃ | ಅತ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ಸುಮೆ ನ | a 
| | | 
ಘೆರ್ಮಂ। ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಅರೇಪಸಂ ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಸ್ಚಾ 1 ಭುರಣ್ಯತಿ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ 1) 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ಯುಪೋರ್ಯುವಯೋಃ | ಯುವಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಿರಸ್ಕೆತ್ರಿತಾ 
ಬುಷಿಃ ಸುಮ್ಮೇನ ಸುಖೇನಾಗ್ನಿದಾಹೋಪಶಮರೂಪೇಣ ಹೇತುನಾ ಜೇಕಸಾದರಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ 
ಜಿಕೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ್ತುತವಾಠಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ಮಃಖೇ ಸುಖಮುಸ್ತ್ಯತೇ | ದುಃಖಸ್ಯ 58 ಪ್ರಸಂಗ 
ಆತ್ಯತ ಆಹೆ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಸ್ನಾಸ್ಯೇನ ತನ್ನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ದೆಹಂಶಮಗ್ಗಿಮಸುರೈಃ ಸ್ವವಾಹಾಯ ಪ್ರತಕ್ರಿಸ್ತೈಮರೇಸಸಮಪಾಪೆಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭುರೆಣ್ಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್‌' | ಭುರಣ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರೇರಗ್ನೇ8 ಸಕಾಶಾದ್ರಸ್ತಣಂ ಹಿವೆರೀನಾಗ್ನಿಂ 
ಫ್ರುಂಸಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯೇ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೩೯೯ | 


ಇತ್ಯಾದಿಭಿ; ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


| ನಾಸತ್ಯಾ-ಎಲೈೆ ಅತಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಆಸ್ಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಘರ್ಮಂ-- ದಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರೇಸೆಸಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿ |! ಭುರಣ್ಯತಿ- ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) | ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ 'ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಅತ್ರಿ: 
ಅತ್ರಿಯು | ಯಖನೋಃ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಸುಮ್ಹೇನ-ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸಿದುದರಿಂದ (ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) |! ಚೇತಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚಿಕೇತತಿ- ಅರಿತನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಅತ್ರಿಯು 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದಿದನೋ, ಆಗ ನೇತೃ ಗಳಾದ 
ಎಸ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ರಿಯು' ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನ ಮು ನಿ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು 
ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಅರಿತನು. 
English Translation 


[pat ers (of rites), Atri recognized (your benevolence) with (a grateful) 
mind on account of the relief (you afforded him), when, Nastyas, through 
‘his praise of you, he found the (fiery) heat innocuous. 


ಅಳಲಲಅಳವುಗೂ]) . ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ್ಮಾ 87 


ಮ ದೆ ದು ಬಡ ಯ ಬು ಬ. ಒದು ಬಾಡಿ ಬು ಯಾಮ ಬಬ ಯ ಬಯ. ಬಾಯ ಯ ಬುದ ಬದು ಮುಖ ಬ ಸ್ಯಾ ಯು ಹಾಂ ಬ ಸ ಯಾಂ ಸ್‌ 








ಇಗ NN ಗ್‌ Se CT Re ಭಿ ಮಯ ಕಸ ನಗ ಹಗ, 


| 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ಶೃಣ್ಣೇ ಯಾಮೇಷು ಸಂತನಿಃ | 
ಯದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರತ್ತಿ ನಾಶ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ತತಿ le | 
| | ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಉಗ್ರಃ | ಮಾಂ ಕಕುಹಃ | ಯೆಯಿಃ | ಶೃಣ್ಟೇ ಯಾನೋಸು | ಸಂ5ಶನಿಃ 
ಯತ್‌ | ವಾಂ | edie | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅತ್ರಿಃ | ನರಾ | ಆಂವವರ್ಶೆಶ || ೭ || 


1] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i! 
ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೊರ್ಣಿಬಲೋ ವಾಂ ಯುವಯೋತಃ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛಿ)ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯರಯಿ- 
ರ್ಗಂತಾ ಸಂಶನಿಃ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ರಥೋ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ ಶೃಣ್ಣೇ! 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ನರಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಂ ಯುವಾಂ ದಂಸೋಭಿಃ ಫರ್ಮಭಿರತ್ರಿರಸ್ಮತ್ರಿತಾ- 
ವವರ್ತತಿ ಆವರ್ಶಯತಿ || | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರ8-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಅಷ್ಷುಹೂನುಹೆತ್ತಾದುದೂ] ಯಯ್ಧ್ಫಿ8--ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ | ಸಂಶನಿ8- ರಥವು |! ಯಾಮೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಷ್ಟೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಸಕತ ನೇತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪಂಸೋಭಿ&... 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿ8... ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಅವವರ್ತತಿ--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಸ್ಸೆ ಆಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಗಮನ 
ಶೀಲನಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದ ಅತ್ರಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.. 
English Translation. 
Your strong, lofty, moving, ever-progressing (car) has-been renowned 


at sacrifices ever since; Aswins, leaders (uf rites), Atri was rescued by 


your acts. 


~~ 


$8 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೩. 


ಹ ಟಂ ಧಂ ಭಧ ಯ ಲ್ಲ ್ಲಉಂಉಊಚಜಜಉಬಬಬಬ್ಬಬ್ಬಿ ಬ ದಟ್ಟ ಟು ಬ ಯೋ ಯು ಸ ಎ ಬಡಿ ಬಡಿ ಸಬು ಗಗ ಟದ ಯಂಗ ಚ ಯದು ಬೊಡಿ ಬೆಸ ಮಾ ಮಾನ ಉಟ್ಟ ಯೋ ಉಂ ತಾ ಬು ಚು ಚುಚ ಉಡು ಯು ಬಂಗು ಬಯ ಬದು ಮಾಚಿ ಭು ಯಹು Me ಎರ ಮ ಯ ಬೆ. ಸಮಾ ಬಂ ದ ರಾ ತಮ್ಮ ಬಹ ಡು ಸಜ ಇಹ ಜೇ ಹೊ ತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


ಮಧ್ಯ ಊ ಷು ಮಧೂಯುವಾ ರುದ್ರಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಿಪ್ರುಷೀ | 
ಯತ್ನಮುದ್ರಾತಿ ಸರ್ಷಥಃ ಪಕ್ತಾಃ ಸೃತ್ಷ್ಯೋ ಭರಂತ ವಾಂ1ಆ॥ 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ಮಧ್ಯ! ಊಂ ಭಃ | ಸು SN | Wk | ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಿ ಪ್ಯಷೀ | 


| [ 
ಯಶ್‌ | ಸಮುದ್ರಾ | ಅತಿ | ಸರ್ಷಥಃ | ಪಕ್ನಾಃ | ಪೈಶ್ಷಃ | ಭರಂತ | ವಾಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಾದೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ | ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತಯಾ ದ್ರವಣೀಯೆ? ರುದ್ರಪುತ್ರೌ ವಾ ವಾಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸೇನ ಸು ಪಿಪ್ಯುಷೀ ಸುಷ್ಮು ಸ್ಯಾಯೆ- 
ಯಂತೀ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಕೃತಾ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಾ ಸಮುದ್ಯ ಯ )ವಜಸಾಧನಾನ್ಯಂತರಿ- 
ಕ್ಲಾಣ್ಯತಿ ಪರ್ಷಥಃ ಅತಿಸಾರಯಥಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆಕ್ಟಾಃ ಪೈಸ್ಟೋತನ್ನಾನಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಂ ಭರಂತ | ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಜಮಾನೈಃ ||: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯುವಾ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ | ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಾ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪೆರ್ಷಥ&- 
ನೀವು ದಾಟುವಿರೋ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರುವಿರೋ ಆಗ) | ಮಧ್ಮಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ | 
ಸು ವಿಪ್ಯು ಸೀ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ |, ಸಿಷಕ್ತಿ-- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ 1 ಪಳ್ಳ್ಯಾಃ--ಸಕ್ವನಾದ | ಪೃಸ್ರ8-_ಅನ್ನಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಭರಂತ-- 
ಪಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


_॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


| 'ಮಧುಕವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರ ರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ | ಆಪ್ರಿಫೀಶೇವತೆಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಯಾವಾಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಫ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಸುತ್ತಾ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಪಕ್ರವಾದ 
 ಆನ್ಸಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | 
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| English Translation. 
Mixers of the Soma-juice, Rudras, (our) nutritious (adoration) 
bedews you well with the libation, when you traverse (the limits) of the 
firmament, and the prepared viands (of the sacrifice) support you. | 


“ಮಾರ 


 Nಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃಗ 
WwW | | ad 
ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅತ್ತಿನಾ ಯುನಾಮಾಹುರ್ನುಯೋಭುನಾ | 
| | | | 
ತಾ ಯಾವುನ್ಯಾಮಹೂತಮಾ ಯಾಮನ್ನಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ | ೯॥ 
| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ! ಯುವಾಂ। ಆಹುಃ | ಮಯೆಃ$ಭುವಾ | 
| | | | | 
ತಾ | ಯೌಮನ್‌ | ಯಾವು€ಹೂತಮಾ | ಯಾಮನ್‌ | ಆ | ಮುಳಯತ್‌$ತಮಾ |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಸತ್ಯನಿತ್‌ ಸತೈಮೇವ | ವಾ ಇತಿ ಪಾಡಸೂರಣಃ 1 ಮಯೋಜಭುವಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಾಹುಃ ಪುರಾವಿದೆಃ! ತಾ ಶೌ ಸುಖಕರತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ ಯುವಾಂ ಯಾಮನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಯಾಮಹೂತೆಮಾ ಗೆಮನಾರ್ಥೆಂ ಭೃಶಮಾಹ್ವಾತವ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1.ಯಾಮನ್ನಸ್ಮದೈಜ್ಲೇತಸ್ಮೆದ- 
ರ್ಥಾಗಮನೇ ವಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ ಚಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ] ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಮಿತ್‌- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 

ಮಯೋಜಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾಶೃಗಳಂದ್ಳು! ಆಹು॥-- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು | 

ಯಾಮನ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಾಮಹೂತಮಾ- ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ 

ರಾಗುತ್ತೀರಿ || ಯಾಮನ್‌--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮೃಳೆಯತ್ತಮಾ. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸುಖದಾತೃಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಶಂಸಿದ್ದಾರ್ಕೆ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಥೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


2 
ತ್ತ 
a 
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ಸ 7 ಕಗಗ 


English Translation. 
Truly have they called you, Aswins, the bestowers of felicity : such 


may you be when earnestly invoked td our sacrifice ; bountiful bestowers 


of felicity at our sacrifice. 





AR 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾತ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಂತು ಶಂತಮಾ! 


| 
| 
| 4 


| RO | | 
ಯಾ ತಕ್ಸಾನು ರಥಾ ಇನಾವೋಚಾನು ಬೃಹನ್ನುಮಃ !1೧೦॥ 


| ಪದಸಪಾಠಃ * 
| |. | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | ಅಶ್ಚಿಳಭ್ಯೂಂ | ಸಂತ ತು ವ 1 
| | | | 
ಯಾ | ತಕ್ಷೂಮ |! ರಥಾನ್‌$ಅನ | ಅವೋಚಾಮ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೃ | ೧೦ || 


(| ಸಾಯಣ ನಷ್ಟಂ || 


ಅಥ ಸ್ಮುತಿಂ ನಿಗಮುಯತಿ | ಇಮೇಮಾನಿ: ದಾನೀಂ ಕೈತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃ ಧಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ಇ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಥನಾನಿ ಸಮರ್ಧಕಾನಿ ಶಂತಮಾ ಸಕ ಸಂತು! ಯಾ ಯಾನಿ ತಸ್ಸಾಮ 
ಸಂಪಾಡಯಾಮ ರಥಾನಿವ ಶಿಲ್ಪೀ ತದ್ಮತ್ತಶ್ಸಾಮ ತಾನಿ ಸಂತು! ವಯಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂಕೆಂ ಪ್ರಭೂತೆ- 
ಫಲಪ್ರೆದೆಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಮವೋಚಾಮ | 


॥ ಪೈತಿಪಖಾಥ ೬ 


ಕ್‌ 


ರಥಾನಿವ- _ಶಿಲ್ಲಿಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ |: ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
| ತೆಶ್ಸಾಮ--ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಅಶಿ ಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಶಂತೆಮಾ-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ | 
ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಮಂಃ--ನಮಸ್ವಾರೋಕ್ತಿಯ ಯನ್ನು 1 ಅನೋಚಾಮ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ i Ne 
ಶಿಲ್ಪಿ ಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ನಾವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
lpi ಕಮಸ್ಕಾರೀಕ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ.. | ps | 


ಅ. ೪. ಅ.೪. ನ. ೧೩. ] ೨. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | gt 


ಗ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದಬ ಬಯಟ ಯಂ ಹೆ ಯ ಯದು ಕೊಡು ಹಬೆ ತು ಮಾನಿ NR ಗಾಲ್‌ Neg er ಕಳ 





PO WE Stated 


English Translation. 


May these praises exalting the Aswins be productive of happiness. 
the praises that we fabricate as (a wheelwright) ೩ car: we proclaim aloud. 


fervent adoration. 


ಎಡ 


೯ \ 
ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
TOO 
| ( ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ | 
ಕೂಸ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೌರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಕೊಷ್ಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 


ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮಸ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ | ಆಶ್ಚಿನಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ-. 
ನಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಕೂಷ್ಠ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌರ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು. 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮಂಡಲ.-..೫ | ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ ೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೧೩, ೧೪! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ 1 
| ಖಷಿ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯ॥ | 
1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
| ಛಂದಃ... ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಕೂಷ್ಕೋ ದೇವಾನತ್ವಿನಾದ್ಯಾ ದಿವೋ ಮನಾವಸೂ | 


| | [ 
ತಚ್ಛ ನಥೋ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಅತ್ರಿರ್ವಾಮಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧ ॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| 
ಕೊಸ್ಸಃ | ದೇವ್‌ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಅದ್ಯ | ದಿವಃ | ಮನಾವಸೊ ಇತಿ | 


ವು ಜಾಯ. "ರು ಎವ 


| | 
ತತ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ರವಥಃ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಇತಿ ವ ೈ ಷಣ್‌5ವಸೊ | ಅತ್ರಿಃ | ನಾಂ! ಆ | ವಿವಾಸಶಿ ll al 


meiosis SERS ನ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇದೇನೌ ಹೇ ಮನಾವಸೂ ಸ್ತುತಿಧನಾವಶ್ವಿನಾ ಸ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ಸೊಷ್ಮಃ | ವೃತ್ಯಯೇನೈ ಕವ ಚೆನಂ ॥ ಕೌ ಭೂಮೌ ಶಿಷ್ಕಂತೌ ಸೆಂತೌ ಶತ್ಸೊತ್ರಂ ಶ್ರವಥಃ | ಶೃಣು ಫ| 
ಹೇ ವೃಸಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಕದಥನ್‌ೌ ವಾಮತ್ರಿರಶ್ರೇ$ ಪುತ್ರ ಆ ನಿನಾಸೆತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತಿ!! ಅಥವಾ 
ಕೊ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನ ಸಹೇಶಿ ಯೋಗನವಿಭಾಗಾಶ್ಸಮಾಸ8 | ಐಕಸ್ತ್ವರ್ಯಂ 
ಚಾಧ್ಯೇಶೈಸಮಯಸ್ರಾಪ್ತೆಂ। ಅರಾ ಇವ! ಯಗ್ಬೇ. ೫-೫೮-೫1 ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥೇವಶಬ್ದಃ ಕೂಜಿಜ್ಜಾ ಯೆಕೇ! 
ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೪-೫ | ಕೂಚಿತ್ಸಂತಂ 1 ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೯೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿವಡೆಕ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಕ್ಡ ಸ್ಥಿತೌ 
ಭವಥಃ। ಅತ್ರಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ ತೆಂ ಶೃಣುಥ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇಮೌದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮನಾನಸೂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ — ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಘೊಷ್ಮಃ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯನೇಲೆ ಸಿ _ತರಾಗಿ | NN ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಶ್ರವಥಃ- ಕೇಳಿರಿ | ವೃಷಣ್ಸಿಸೂ -ಸಂಸೆದ್ರೆರ್ನಕ 


ರಾದ | ನಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅತ್ರಿ 8 ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು | ಆ ವಿವಾಸತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ / 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ದಮ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೃಢ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿ ಸ್ಥಿತರಾ ಪಕ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಸಂಪದ್ದಷ 


ಸಂಪದ್ವರ್ಷಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Divine Adityas, affluent in praise, descended this day from heaven 
upon the earth, hear that (laudation) which, liberal showerers (of ಬಗಲ); 
Atri ever addresses to you. 


ಆ. ೪. ಅ, ೪. ವ. ೧೩. |] °°. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 03: 
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Ke ತ್ಯಾ ಕುಹ ಮ ಶ್ರು ತಾ ದಿನ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯತಥೋ ಜನೇ ಕೋವಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಾ ॥೨॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


‘| | 
ಕುಡ | ತ್ಯಾ| ಕುಹ | ನು ಶ್ರುತಾ! ದಿವಿ ದೇವಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
| | | | 
ಹೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ 1 ಯೆತೆಥೂ। ಜನೇ | ಕೆ! ನಾಂ! ನದೀನಾಂ | ಸಚಾ ೨ ॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! | 
ತ್ಯಾತೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಕತಃ। [ನು ಅದ್ಯ ಕುಹ ಶ್ರುತಾ 
ಕುತ್ರ ಶ್ರುತೌ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಿವಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥ ಪ ಕ್ರತ್ಯಸ್ಥಕೃ ತೇ! ಹೇ ದೇವನ್‌ ಯುವಾಂ. 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಯಜಮಾನ ಆ ಯೆತಥಃ! ಆಗಚಿ ಸಥ ಕೂ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ನದೀನಾಂ. 


ಸ್ತು ತಃ ಸಜಾ ಸನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗತ್‌ 
ಕುಹ-- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ । ನು--ಈಗ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ । ಶ್ರುತಾ 


ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆ) | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ [ 
ಆ ಯೆತಥಃ--ನೀವು ಬರುತ್ತೀರಿ | ಕ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ನದೀನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ। ಸಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ಯಾ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದರೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅತ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು | 


ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 9 ದ್ಯುಲೋಕದ ಯಾವ. 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೈ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English ‘Translation. 


The divine Nasatyas, where are they? where are they heard of in 
heaven? to what worshipper do you come! who may be the associate of 


your praises? 
ಹ 
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ಕಾನನ್‌ ಸನ ಸ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ 


ಗಸಿಂಹಿತಾಪಾರೇ॥ . 
| | PN 
ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂಹ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಮಚ್ಛಾ ಯುಂಜಾಥೇ ರಥಂ | 
| | | | | 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಣ್ಯಥೋ ವಯಂ ವಾಮುಕ ಒಸೀಷ್ಟಯೇ॥ 4 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| J. , 
ಸಂ1 ಯಾಥಃ। ಕಂ! ಹ। ಗಚ್ಛೆಫಃ ಕೆಂ! ಅಚ್ಛ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | ರಥಂ! 
| I Wy | 
ಸಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ರ್ಯ ಥಃ | ವಯಂ | ವಾಂ | ಉಶ್ಕಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ ॥ ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವಾನಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ 
ಯಾಥಃ | ಕಂಹಳಂಚೆ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚ ಕೇನ ಸಹ ಸಂಗೆತ್‌ ಭವಥಃ | ಕಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಸ್ರ್ವಂ ಯುಂಜಾಥೇ ಯೋಜಯೆಥೋ ರಥಮಕ್ರೈಃ | ಕೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಸರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ರಣ್ಯಥಃ | ರಮೇಥೇ | ವಯಂ ಚ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಷ್ಟಯೇ ಗಮನಾಯೈ ಸಷಣಾಯೆ ವೋಕ್ಮಸಿ | 
ಇಾಮಯಾಮಶಹೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸ್ಯ ಚೆ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ನ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
| ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ | ಕೆಂ -ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾಥಃ. 
ಹೊರಿಟಿದ್ದೀರಿ | ಕಂ ಹ--ಯಾವನಲ್ಲಿಗೆ | | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಘಂ ಅಚ್ಛೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ರೆಫಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥೇ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಕೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | ರಣ್ಯಿಥಃ--ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಯಂ 
ನಾವು! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೇ.- ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶ್ಮಸಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ? ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


To whom do you proceed{? to whom do you repair? to(go to) whose 
presence do you harness youcar? ಬ whose prayers are yOu gratified ? 
we are anxious for your arrival. 


ಅ.೪. ಆ. ಇ ವ. ೧೩.) | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 95 


ನ ಹು ಬ ಯೊ ಯ ಹಬೆ ಹಾಚಾ ಜುಂ ಇಂ ಎಂ ಎ ಪ ಅ ಪ ಮು ಸ ಟಾ ಬ ಬ ಬ ಯಾ ಯಾ ಮ ಬ್ಬ ಘೀ ಉಬ್ಬಿ ಸ NNT RES EL ಬ ಬ್‌ ುುಾರ್ತಾಗ್ಕ್ಕಕದ್ದ್ದ್ದದ್ಬರ್ಟ ಮುರು 


| | | 
ಪೌರಂ ಚಿದ್ದು $ದಪು ವ್ರತಂ ಪೌರ ಪೌರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ | 


ಯಖೀಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಸಿಂಹ ಹಮಿವ ದ್ರು ಹಸ್ತ ಸದೇ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
4 | | I 
ಸೌರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ಉಪ್ಟಸ್ರತಂ | ಸೌರ | ಸೌರಾಯ | ಜಿನ್ವಥಃ ! 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಗೆ ಗ್ವಢೀತೆಂಕಾತೆಯೇ ಸಿಂಹಂ5ಇವ | ದ್ರು ಹಃ ಪದೇ (| ೪ || 


» ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಪೌರ | ಇದಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಪೌರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯೃತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಾದಶ್ವಿನಾವಪಿ 
ಹೌಾರೌ ಉಭಯೋಶ್ಸ್ಕಾಂದಸಮೇೇಕವ ಚನಂ | ಹೇ ಪೌರಸಂಬಂಧಿನಾವಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಪೌರಂ | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೌರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧಾನ್ಮೇಹೋತಹಿ ಪೌರ 
ತಮುದಪು)ತಮುದಳೆಸ್ಲಾವಳೆಂ ಮೇಂ ಹೌರಾಯ ಯೆಷಯೋ ಮಹ್ಯಂ ಜಿನ್ನಥಃ | ಪ್ರೇರಯಥಃ। 
ಯೆಮ್ಕೌ ಯುವಾಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೆೇ ಗೃ ಹೀತಯೆಜ್ಞ ಸಂತಾನಾಯ ಪೌರಾಯೇಮೇನಂ ಮೇಘಂ 
ಪ್ರತಿಗೆಚ್ಛೆ ಥೋ ಪ್ರು ಇ ದೊ ೀಹೆಸ್ಯ ಪೆದೇ ಸಾ ನೇತರಣ್ಯದೇಕೇ ಸಿಂಹಮಿವ | ಗರ್ಜಂತೆಂ ಪ ಪ್ರಬಲಂ 
ಸಿಂಹಂ a ಬಲಾಚ್ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ ಶೂರಾಃ ತಡ್ವಜ್ಜಿ ನೃಢ asl 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೌರ ಪೌರನಿಗೆ ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲೈಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೌರಾಯ-- ನೌರನಾಮಕನಾದೆ ನನಗಾಗಿ | 
ಉದಪು) ತೆಂ-ಉದಕಭರಿತನಾದುದೂ | ಪೌರಂ ಚಿತ್‌ ಸೌರನಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೊ 
ಆದ ಮೇಘನವನ್ನು ! ಜಿನ್ನಥ-- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಠ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ | ಈ! iii 
ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಂ ಇವ ಸಿಂಹನ ನ್ನು ಬೇಟಿಗಾರರು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ । ಯೆಶ್‌ ಈ 
ಯಾನ ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನು | ಗೃಭೀತೆತಾತೆಯೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರು. 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಪೌರನಿಗೆ ವೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ: 
ಪೌರನಿಗೆ ಉಪಕಾರೆಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವ ಹ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಹಿಂಸಾಸ್ಟಾ ನವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರರು ಸಿಂಹವನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟು ks ಅದೇ: 


ಫಿನನ್ನು ನೀವು ತ್ವ ರಿತವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪೆ ಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 


| 
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English Translation. 


೩೦೫೩5, send to Paurathe rain shedding cloud; drive it to him who 
is engaged in sccrifice;, as (hunters chase) a lion in a forest, 


AF Pdf fio 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 


| I | 
ಕ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ಞುಜುರುಷೋ ನಪ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
| | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥ | ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ € ವಧ್ವಃ ॥ ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಪ್ರೆ ಚೈವಾನಾತ್‌ | ಜುಜುರುಸೆಃ | ವನ್ರಿಂ | ಅತ್ತೆಂ | ನ ಮುಂಚೆಥಃ | 


ಯುವಾ | ಯದಿ | ಸೃಥಃ | ಪುಸಿ: | | ಕಾಮಂ ುಣ್ಣೆ ಕ್ಸೀ | ಪಧ್ವಃ | ೫ ॥ 
' a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ಚೈ ind ಸೇರ್ಜುಜುರುಷೋ ಜರಸಾ ಜೀರ್ಣಾತ್ಸಕಾಶಾದೃವ್ರಿಂ ಹೇಯೆಂ ಪುರಾಣಂ 
'ರೂಪಮತ್ತ 0ನೆ ಕವಚೆಮಿವ ಪ್ರ ಮುಂಚಥಃ! ಪ್ರಮುಂಚತಂ! ಪ್ರಾ Md ದ್ರಾಸಿನಿನ ಚ್ಯ ನಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಾದಿ ಆ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೧೦ | ಯದಿ ಯದಾ ಪುನರ್ಯುವಾ ಕೃಥಃ | ಯುವಾನಂ 
ಸುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥ! ತದಾ ವಧ್ವಃ ಸುರೂಪಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಂ ಕೆಮನೀಯಂ ರೂಸೆಮಾ 
ಯಷ್ಟೇ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜುಜುರುಷೂವೃದ್ಧನಾದ | -ಚೈಮನಾತ್‌- ಚೃವನ ಜುಹಿಯ ದೇಹದಿಂದ | ವನ್ರಿಂ- 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧನ ರೂಪಪನ್ನು | ಅತ್ತ ೦ ನ-ಹಳೆಯ ಕವಚವನ್ನು psa ಸೆಯುನಂತೆ| ಪ್ರೆ ಮುಂಚಿಥಃ 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಯೆದಿ-.ಯಾವಾಗ | ಪುನಃ-.-ತಿರಿಗಿಯೂ | ಕೃಥಃ-.-ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದಿರೋ ಆಗ ಅವನು | ವಧ್ವಃ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುನಂತೆ! ಕಾಮಂ--ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೊಸವನ್ನು | ಯಣ್ಣೇ--ಹೊಂದಿದನು, 6 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲ, ಹಳಯ ಕವಚವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುನಂತೆ ವೃದ್ಧನಾದ  ಚೈವನಖುಷಿಯು 
ಜೇಹೆದಿಂದ ಅಸ ಸಹ್ಯ ವಾದ ವಾರ್ಥಕ್ಯರೂಪವನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಪುನಃ ಯಾವಾಗ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ: 
ಮಾಡಿದಿಕೋ, ಆಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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English Translation. 
You stripped off (his aged form) like a cuirass from ‘the decrepid 
Chyavana, 50 that when you had rendered him again a youth, he attracted 
the desires of women. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಾಮಿಹ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಮಸಿ ವಾಂ ಸಂದೃತಿ ಕ್ರಿಯೇ | 


| | | 
ನೂ ಶ್ರುತಂ ಮ ಆ ಗತಮವೋಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಅಸ್ತಿ | ಹಿ1 ನಾಂ| ಇಹ! ಸ್ತೋತಾ! ಸ್ಮಸಿ | ನಾಂ | ಸಂ5ಪೃಶಿ। ಶ್ರಿಯೇ। 
| | | 
ಮ! ಶ್ರುತಂ "ಮೋ! ಆ! ಗಠತಂ | ಅನಿಂ! ವಾಜಿನೀವಸೊ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೊ | ೬1 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಸೌರೋೊಸ್ತಿ ಹಿ | ವರ್ಶಶೇ ಖಲು |! ಹೇ ಜೇನ್‌ ನಾಂ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸಂನಿಧಾನೇ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ | ಭನೇಮ! *ಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ! ನು ಅದ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯ 
ಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತಂ | ಶ್ರುಣುತೆಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಆ ಗತಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಕಂ ತೊಷ್ಣೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಅವೋಳಭೀ ರಕ್ಷಣೈೈಃ ಸಹ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ ಹಿ. ಇಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದಾನೆ |; 

ಶ್ರಿಯೇ- ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸಂದೃಶಿ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಮಸಿ_ 

ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | | ನು-ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ |, ಮೇ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ 

ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂನದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | | ಅವೋಳಭಿ8-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆಗೆತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೌರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವ್ಯೃದ್ಧಿ 

ಗಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
xx. 7 
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ESL SE, AS UL EE ರ ಟು ಪ ರಾಗಾ ದಾರರ ಬ (ಎ ಬಗ ಗಂ ಯಾಜಿ ಗಾಗಾ ಟಟ ದು ಕಾಲಾ ಬಿಗು ಗುಗ ಗು ಬಹುದು ಗ ಯ ವ ಪಸ ಯಾ ಲ ಬ ಲೂ ಳು ಜ ಇ. 


English Translation 


A glorifier of you both is here : may we be (retained) in your sight 
for the sake of prosperity: hear to day (my invocation): come hither with 
your protections, you who are affluent in food: 


ANU Une 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಮಾ ವನ್ನೇ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ [ 


| | | 
ಕೋ ವಿಸ್ರೋ ನಿಸ್ರನಾಹಸಾ ಕೋ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ || ೭ || 
| ಹದಸಾಠಃ ! 


| 
ಫೆ | ವಾಂ | ಅದ್ಯ | ಪು | ಪ್ರ ಪುರೂಣಾಂ | «| ವನ್ರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 


ಜ್ಞ; ! ನಿಸ್ತ $ | ಖಿಫೆ ಕೈ $ವಾಹಸಾ | ಕ! ಯಜ್ಞೆ ಸಿ | ನಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಂವಸೂ | ೭॥ 


ಎಂದೆ ವಟ. ಪಾಟ“ ಟಟಟಟ ಟು ಇಂಬು ಆಂ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೧ | 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೊ ಅನ್ನವಸೂ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಪುರೂಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕಆ ವನ್ನೇ | ಸರ್ವತೋ ಭಜತಿ! ಹೇ ವಿಪ್ರವಾಹಸಾ ವಿಸ್ರೈರ್ನೇಧಾನಿಭಿರ್ವಹನೀಯಾ ಕೋ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ವನ್ನೇ | ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜೆ ಸ್ಸ್ಟೈರ್ವನ್ನೆ el ಅತ್ಯಂತೆನಿಲಂಬಮುಸಹಮಾನೆಃ 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಬಾತೇ 
| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಾಜನೀವಸೂ... ಅನ್ನವೇ ಸಂಪ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಅದ್ಯ ಪ ಯಾಗದ ದಿನ | 
| 


ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರೂಣಾಂ- ಅ Fi ಇದ ಗಟ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕ 
ಯಾವನು | ಆ ವನ್ನೇ... ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ನಿಪ್ರವಾಹಸಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕೋ ವಿಪ್ರ8-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಾವ ಯಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿ 


ತ ಯಡ ಯು ಬಹು ನ | ಕ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? . 
| | ಭಾವಾರ್ಥ” | 
ಅನ್ನೆ ವೇ ಸಂಸತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿನೀನೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ಮ್ರ ಯಾಗದ ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಯಾವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಿತರಾಗತಕ್ಕ. ಎಲ್ಪೆ ಅ ಶ್ರಿನೀ 


ಕ ಕ ' ಸ 
ಅ. ೪, ಅ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧9: 
ಸ ಬದ ಯಯ ಅಯ ನರಾ ಮುಂಡು ಸನ ನ ಸ್‌ ನ್‌ ರಾ ಬ (ಛಿ ಸಗರ ಗಾ ಸಜ ಬಂ ಚೆ ಯಮಂ ಯಾ ನನಯ ಬು ಚ ಭೂ ಕ ನಳ (ಬ ಎಡ ಯಾಗು ಗ ಗು ಖಂಚಾ ಖುಂಚಸ ಯಯ ಭಗ ಬಡ ಬದ ಗಂ ಭಟ ನ್‌ ಯಾ ಗಟ ಯಿ NN, ದ್ನ ಸಾ ನ ನ್‌ ನ ನಾನ್ನು ಸ್ನ ನ್‌ ಸ 
“ಖು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು. : 


ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಾನ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation. 

Who among many mortals has this day (best) propitiated you? what 
wise man (has best propitiated you) who are reverenced by the wise? What 
(worshipper has best propitiated you) by sacrifice, you who are affluent 
in food? 4 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 | 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷಹ್ಕೋ ಯಾತ್ಹತ್ತಿನಾ | 


| ಜ್‌ 
ಪುರೊ ಚಿದಸ್ಮಯುಸ್ತಿರ ಆಂಗೂಷೋ ಮರ್ಶೈೇಷ್ವಾ1೮! 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


natn SE Youn 


| | 
ಆ 1 ವಾಂ! ರಥಃ! ರಥಾನಾಂ | ಯೇಷ್ಮಃ 1! ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಪುರು! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಳಯುಃ | ತಿರಃ | ಆಂಗೂಷಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ [6 ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯು ನಯೋ ರಥ ಏಕೋ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಮ ಇತೆರದೇವ- 
ರಥಾನಾಂ ಮದ್ಯೇ$ಶಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಸೆನ್‌ ಆ ಯಾತು |! ಕೀಡೃಶಃ ಸನ್‌ | ಪುರೂ ಚಿದ್ಧಹೂನ್ಯಸ್ಯಸ್ಮ- 
ದ್ವಿರೋಧಿನಸ್ತಿರೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಪಿರಸ್ವರ್ತಾ ವಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮರ್ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಿ8 | ಅಥವಾ ಆಂಗೂಪಃ ಸ್ತೋಮಃ। | 
| ಸ್ತವೋ$ಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಬಲೈರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮತ್ಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ತೆ. 
ರ್ಯತ್ನಿಗ್ಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ । ಉಕ್ತಲಸ್ಪಣಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನಾ ಸ್ತುತಿರಾ ಸರ್ವತಃ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ 
: ಪುರೂಜ್ಯಿಸಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ಶಿರಃ | ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಪುರೂ ಚಿತ. ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ |. 
ಶಿರಃ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ಮೇಯೆ೨8-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಮರ್ತೋಷು--ಮಾನನರೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ! 


RE 
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ಯಾರಿ ಯಸ ಪರಾ ಸೂ ಸ ಅಸಿಯಾ ಯಾ ಸಯ ಚಾಯ ಯಡ 





ಜಮ ಬ್‌ ಬ ರಳ ವ ವ್‌ ನ್‌ ಸಗ ಗಮ ನ್‌ ರಾ ಳದ ಟ್ಟ ಯ ಮೋಟೋ ಯೋ ಜಟ ಬಟ ೊ ರ A ಜಡ ಗ en 


ಆಂಗೊಷಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾಡುದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಆ ಯಾತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗಟ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ, ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರೆಥವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May your car, Aswins, the swiftest of the cars (of the gods), come 
hither well-disposed towards us, the discomfiter of numerous (foes), glorified 
amongst men 


me lies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶಮೂಸು ವಾಂ ಮಧಥೂಯುವಾಸಾ ಮಸ್ತು ಚಕ್ಕ ೯ತಿ | 


ಅರ್ಮಾಚಬೀನಾ ನಿಚೇತಸಾ ನಭ ಶೈ ನೇವ ದೀಯತಶಂ॥1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೫ | ಸ 
ಶಂ! ಊಂಇತಶಿ| ಸು! ವಾಂ! ಮಧು€ಯುವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಚೆರ್ಕ್ಯೃತಿಃ | 
PN ea 
ಅರ್ನಾಚೀನಾ! ವೀಚೇತಸಾ! ನಿಂಭಿಃ | ಶ್ಯೇನಾ€ಇವ | ದೀಯೆತಂ! ೯॥. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುಮಂತ್‌ೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಚರ್ಕ್ಕತಿಃ ಪುನಃಪುನಃ ಫೆರಣಂ . 
ಯುನಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಯುವಯೋರಾಗಮನಸ್ಕ್ಯಾಭ್ಯಾಸೋ 
ವಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶಮು ಸುಖಕರಮೇವಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅರ್ನಾಜೀನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಾಂಚೆನಾ' ಹೇ ನಿಚೇತೆಸಾ ನಶಿಷ್ಟಸ್ರೆ ಜ್ಞ ಜ್ಜ ೧ `ಶ್ಯೇನೇವ' ಶ್ಯೇನಾನಿವ ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಶೈರ್ದೀಯೆತಂ | 


| ಶ್ಚ ತೆಂ॥ 


ಕೆ 

ಆ. ೪. ಅಆ. ೪. ವ ಳ್ಳ ಖಯ ದಸಂಹಿತಾ 101 
4 | Me (ಈ ಈ ಈ ಬ ತ್ರ 
ಹ ಲ್‌ ೂೂಾಾೂ್ಬ್ದಾಹಖಾಡ್ಟುುು,  ್ಗರ್ಗರ್ಸ್‌ೊುುುರುಟ್ಟುಟಟೊ ಟ್ಟ ಫಟ ಉ ಉಬ್ಪಬಬಟಿಟ್ಟೀ ಸ ಹ ಗ ಬ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಬೊ ಭಾಸ ಬಜ ಎ ಯು ಭಟ ಭಟ ಬಟ ಭು ಸತ ಬೊಂಗು ಯಜ ಬಡು TN NW 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಧೂಯುವಾ--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚರ್ಕ್ಕತಿಃ... 
ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಶಠಿತವೂ ಆದ | ಆಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! ಶಮು 
ಅಸ್ತು--ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ । ಅರ್ನಾಚೀನಾ--ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ ! ನವಿಚೇತಸಾ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು! ಶೈೇನೇವ--ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯಂತೆ | ವಿಭಿಃ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ. 
`ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದೀಯತಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ನನಮ್ಮುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರ್ಕೂ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


May our repeated adoration of you two, who are desirous of the 
libation, be productive of felicity: descending to our presence, and 
exceeding in wisdom, travel with rapid (steeds), swift as to falcons: 


ಮಿದಾಮುದಮು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ಅತ್ತಿನಾ ನಾ ಯದ್ಧ ಕರಿ ಚಿಚ್ಛು ಶ್ರೂ ಯಾತಮಿಮಂ ಹವಂ | 

| 
ವಸ್ತಿರೂ ಷು ವಾಂ ಭುಜಃ ಸೃಂಚಂತಿ ಸು ವಾಂ ಸೃಬೆಃ 1 ೧೦॥ 


|| ಸಜಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ ! ಯೆೊತ್‌ | ಹೆ! ಕರ್ಶಿ | ಚಿತ | ಶುಶ್ರು ಯಾತಂ | ಹನ | ಹವಂ | 


| | | 
ವಹಿ ಊರ ಇತಿ! ಸು! ವಾಂ! ಭುಜ। | ಶೃಂಚಂಕಿ | ಸು! ನಾಂ ಸೆ ಪೈಚಃ | ೧೦॥ 


॥ 'ಸಾಯೆಣಜಭಾಷ್ಯಂ | 


¢ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಯೆಡ್ದೆ ಯತ್ರ ಕರ್ಚಿ ಜಿತ್‌ ಸ್ಥಿತವಂತಾ ಭವಫಃ ತತ್ರೇಮಂ ಮೇ 
ಹವಮಾಹ್ಪಾನಂ ಶುಶ್ರುಯಾತಂ | ಶೃ ಚ | ಶ್ರುತ್ತಾಗಜ್ಜೆ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಮರ್ಥಮಿಶ;್ಯ ಚೈಶೇ | 
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ವಸ್ತೀಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ ಭುಜೋ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲ್ಷಣಾರಿ ಸು ಸುಷ್ಟು ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಂಚಂತಿ | ಮಿಶ್ರ- 
ಯೆಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಕೀಡ ಶೋ ಭುಜ |! ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪೈಜಃ 
ಸಂಸರ್ಜೆನಾ8। ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸು ಪೈಚಃ ಸುಸಂಪ- 
ರ್ಚನಾ8 ಸೋತಾರೋ ವಸ್ಮೀರ್ಭುಜೋ ವಾಂ Kk ಸೈಂಚಂತಿ! ಸಂಪರ್ಚಯಂತಿ॥ 


ೃತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳೇ | ಯುದ್ಧ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌. ನೀವು ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದಜೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
we 
ಈ 


ಸಹ! ಇನುಂ ಹೆನಂ- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶುಶ್ರುಯಾಳಿಂ--ನೇಳಿರಿ! ಪಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಪೈ ಚೆ ಅದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಜೆ ಜೈಯುಳ್ಳವ ವೂ | ವಸ್ಸಿಂ8- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ ಆದ | ಭುಜ 


ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೈಂಚಂತಿ- ಬಂದು 


ಲ್ಲ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ ಬ das ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ಸಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗುವ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಜಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 4 


Enlish Translation. 


Aswins) wherever you may be, hear this invocation: the excellent 


sacrificial offerings, longing for your proximity, reach you. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತಮನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅವಸ್ಯುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ಖುಹಿಃ | 
ಸೆಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಃ ! ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ। ಪ್ರತಿನವಾವಸ್ಯುಃ ಸಾಂಕ್ರಮಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ್‌ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂಡಸ್ಕಾ ಶ್ಚಿನಶಸ್ತೆ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರ ತಿ ಪ್ರಿಯಶಮಮಿತಿ ಸಾಂಕ್ರಂ | 


ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ-ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.  ಈಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯೆ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇನ ಗಳು ದೇವತೆಯು ಸಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಪ್ರೆತಿ ನವಾವಸ್ಕುಃ ಸಾಂಕ್ಷೆಂ ಎಂದು 





ದ 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮ ಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 


ವ 
(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂ ಪ್ರ ೭೫ 


ಮಂಡಲ ೫1 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 
| ಖುಷಿಃ--ಅನಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ |. 
! ಪಂಜೆ ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| IN 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ವಸುವಾಹನಂ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹವಂ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನಷ |: 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯ್ರೊತಮಂ | ರಥೆಂ | ವೃಷಣ | ವಸು€ವಾಹನಂ | 


| | 
ಳಾ (ತಾ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಿ ನ್‌ | ಯಷಿಃ | ಸ್ತೊ (ಮನ ಪೆ ಕ್ರತಿ ಭೂಷಕಿ | ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ ಕ ಶ್ರು ತಂ [| 


ಟಕ ಓಟ ಎಲೆ 


| ಹವಂ |೧॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
| ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ। ಏಕಃ ಸ್ರತಿಶಬ್ದೋ;ನುವಾದಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯತೆಮಂ ರಥಂ 
ಸ್ತೊ (ತಾ ಖಷಿರವಸ್ಯುಃ ಸೊ ೀಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಕೀದ್ಳೈ ಶಂ ರಥಂ । ವೃ ಷಣಂ. 
ವರ್ಸಿತಾರಂ ಥಲಾನಾಂ Saas ಧನಾನಾಂ ವಾಹಕಂ | ಈದೃಶಂ RE 
ಸಾ _ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ. ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾವೇದಿತಾರೌ ಮನು ಹವಮಾಹ್ಪಾನಂ ಶ್ರುತಂ 
ಶೃಣುತಂ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತ್ತಿ ೈನಾ-ಎಕ್ಕಿ ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಯವಾಡುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಸುವಾಹನೆಂ-- ಥನಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ... 
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ರಥವನ್ನು | ಜಾ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ತೊ ೇಶೃವೂ | ಚುಷಿಃ__ಯಹಿಯೂ ಆದ ನಾನು | 
ಸ್ಫೋನೇನ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ-- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಧ್ರೀ-ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಮ-ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ, 


| ಜಾಜ್‌ | 


ಇತ್ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಮದೂ, ಕಾಮವರ್ಷ ಕವಾದುದೊ, ನಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸವೂ, ಬುಹಿಯೂ, ಅವಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಧುವಿದ್ಯೆಯರಿತ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


The Rishi, your worshipper. Aswins, graces your beloved ehariot, 
the showerer (of benefits), the vehicle of wealth» with praises: masters of 


mystic lore, hear my invocation: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀವೆತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಯ ವನ್ನು ಹಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 


ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಶ್ರಿಚಕ್ರಃ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ ಕ್ರ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವ ನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವ ಸವ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಗ್ಟಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು 
ಸವಿತೃ, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ರ ತ್ರ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು... 3008108 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said to traverse the 
the whole Universe like Vishnu confirms the same view. One of these deitics 
is ಪಿತೃ. ‘Ihe second deity that traverses ೦೫ measures the Universe 15 ಆಗ್ನಿ. He 
Has three stations. His light is spoken of as three-fold. Athough these three 
stations do not seem to be always eonceived alikc, yet, one of them at any rate 
can be clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes repre- 


» 5 sents the Sun in the Rig-Veda and ‘Vishnu is also the 58770 Sun under 
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ಳ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ನಸ 





a different name and the third or the hidden abode of Agni can therefore, be 
easily recognised as identical in character. The third Deity that traverses tho 
Universe is the Aswins to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ 15 applied several times in 
the Rig-Veda. ‘The Aswins are said to have three stations and their chariot 
which is to go over both the worlds alike has three wheels one of which 16. : 
represented as deposited in a cave or a secret place like the third step of Vishnu 
which is beyond the ken of mortals. This coincidenee between the third 
stations of three different world-traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J. ಓ. ೦. 5. 7701. 16, p. CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಕಷ್ಟ ಪೃಥಿವಿ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು.- 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | 
ಯಸ್ಕೋರುಷು ಶ್ರಿ ಷು ವಿಕ ಕ್ರಮಣೇಸ್ಟ ಧಿಸ್ಟಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ /! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತೆ ಸೈ ಸಮುದ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಸ್ಪು 1 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃ ಿತೊನ್ಸ ಶಾಸದ್ದಿ ದೆಧಾವನುಸ್ಮು ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ಶತು 
ಸ್ತ್ರೀಣಿ ತಿ ಶ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಕ್ಷೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
ಸತಿ "ಸ್‌ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಚ ಹಿಪ್ರಯೆಚ್ಚೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಷ ಸ್ಕೃತೋ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ 
ಚೆ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೯೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ ] 
ಕನೀ ಜುತಸ್ಯ ಸತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಟೀನೇಭೃಸ್ಪರಿ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 
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ಮಾಯ ಜಯ ನ್‌, 


ಘು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷು ನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಬ ಚ ಎತ್ತುತ್ತ ವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ 


fad 


ವಿಸ್ತ ಎಕವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವ ವೂ ಆದ ಪದಗಳ ಪೃಶಕೇಷಗಳಲ್ಲಿಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ 


RS SN ಇ ದಿ 


Kp ಮಧುರವಾದ ಅನ್ಭ್ರುತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದನೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷುನಿ 





ನಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ 
ತ್ತು ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ. 


“ 


ತಮ್ಮ ಆತ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿಶ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ವ 


Ww 


Ce 


ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೆ ಸ್ರೀಹೋರೂಸವಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಖಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ವಿಪ 
ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವಣ ೯ನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಖಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ Basic pa Ni ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, . 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜ ನೃಸ್ಥಾನಗ (ಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ಬಿಯು ತ್ರಿಧಾತು. 


ಯ್ವ 
KR 

ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಅವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ, 


ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರ ನುಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ಎಂದು ಚ ಯ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನಮೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ಮುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿನೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ರೋ ಯಾಶನಿಷೆಮೂರ್ಜಂ ನವಹಂತಾ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸ ಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯-೯ 
ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) ತ್ರಿಧಾತು. 
` ವೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣು ರಿತ್ಥಾ ಪರಮಮಸ್ಕ ನಿದ್ವಾಚಗಾ ತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಭಿ ಪಾತಿ ತೃ ತೀಯೆಂ | 
ಟಟ ಯಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ಪಂ ಸಚೇತೆಸೋ ಅಭ್ಯ ರ್ಚಿಂತ್ಯ ತ್ರ. 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦೨೧೨ ೩) 
ಸ ಇಮಂ ಫೋ ನಿಜ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತೆ ವತ್ಸೊ € ಮಾತ ರ್ಜನಯೆಶ ಸ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ಸು 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋ*ಭಿಖ್ಯ್ರಯೆ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತ us) ನಕಿರಾ ds PE ಸತಯಂಶಃ ಸತತ್ರಿ 891 | 

| ಹ ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ಅ; ೪. ಅ. ೪. ನ. ೧೫. ]. ಬುಗ್ದೆ (ದನ ಸಂಹಿತಾ | 107 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಪಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ ಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
- ಮಾನನನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಸ ಸರ್ಗಲೋಕನವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಎರಡು 


ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತು ಅಂತರಿಕ್ವರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುಶಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


CG 


ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಷ್ಣು ಸು ಮೂರನೆಯ ಸಾದನನಿ ಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾನ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಲು 


ಳೆ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಶಿನೀದೇವತೆಗಳ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ' 


ಗಹೆನಾತೀತನಾದ ಸಂಚಾರವನ ನ್ಸ್ಕೂ ೪ (ಸಿದೆ. 


ಯೆಚಿಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ನರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಫ್ಸೈಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್ಸೈ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ ತಸ್ಲೆಥುಂಃ || 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯಶುಥಾ ವಿಜಿ |. 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ದು ಹಾ ಕದಿ ದ್ಲಾತಯೆ ಇದ್ದಿದುಃ | 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅನರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ಸದ ed ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ.ಅಂಶೆಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಜೆ. 
ಮೂರು ದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ಪರೂನರೇ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ತ್ರಿಷಧ- 
ಸ್ಸ 8, ತ್ರಿವಂಡುರ್ಯಿ ತ್ರಿನಿತ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ.ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಭತ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ತವು ಬೋಧಿತನಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಶಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಧಾತುನಾ- _ತ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾನೋಸೇಶೇನ | ಸುವರ್ಜ್ಣರಜತತಾಮೃ ತ್ರಿಧಾತುನೋಸೇಶೇನ ದಂ | 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾಶೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರಿ- 
ಧಾತು । ಸೃಧಿವ್ಯಪ್ತೆ (ಜೋರೂಪಧಾತುಶ್ರೆ ಯೆಪಿಶಿಷ್ಟೃ ೦1 ಪೈಥಿನಿ ಅಹ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಸಿ ತತ್ತ್ವೈವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಸಾಯಣರು ಈ ನದದ ತಾಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ತಿವೃತೆಮೇಕೈಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯೆಂ ದೇವಕೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮಾನಸಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮವ ನ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೩೨-೩) 

ಎಂಬ ನಾಕ್ಯನನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಆಹ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತನ ಮಹಿನೆ ಸಿಯಿಂದೆ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ರ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. is ವಿವರಣೆಯು ತಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ನಿವ ನರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ರರ್ತಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲ 
ತ್ರಯನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತನೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


100. | AS [ ಮಂ. ೫. ಅ.೬ ಸೂ. ೭೫. 

ಅಗ್ನಿರಸಿ “ay ಆಯು ಭ್ಯತಂ ನೆ ಮೇ ಚೆಶುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ 

 ಅರ್ಕೆಸ್ರಿಧಾಶೊ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋ5ರ್ಕೊೋ ರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೋಂಸ್ತಿ ಸೋನಿ ಅಹಮೇನಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರಾಣಶತ್ತ್ರ್ವವೆಂದೂ, ಆ 

ಯೆದೆ ಶ(ವಮಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭ ದ್ರೇ ೦ ಯೆದನಾತುರಂ | 

ತ್ರಿಧಾತು ಯೆಪ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತೆದಸ್ಕಾಸು ನಿ ಯೆಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ ಸು ಊಶಯೋ 

ವ ಊತಶಯಃ || : 
| (ಬು. ಸಂ, ೮-೪೭-೧೦). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಸೆರಜಸ್ತಮೋ ರೂನನಾದ ತ್ರಿಗುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆ ಧರ್ಣಸಿಬ್ಭ ೯ಹದ್ದಿ ವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ರೇಭಿರ್ಗನ್ಲೋೋಮಭಿರ್ಹುವಾನೆಃ | 
ಗಾ ನಸಾನ ಓಿಷಧೀರಮ )ಥ್ರಸ್ರಿಧಾತುಶೃ ಹ ವೃ ಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತ- 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ಪಾಲಃ | ಶುಕ್ಲೆ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತುಲ್ಲೋಹಿತೆ. ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ಟಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿಶರ್ನಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನೆ8! 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ಶ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾಶೆಯೇ ಧಾಃ | 
4 | (ಹು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಸಶುಕನಕರತ ಭೇದೇನ ತ್ರಿ ಪ್ರಸಾರಾಣಿ | 
ಪಶು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ಕ್ರಿಧಾಶು ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರ ವ್ರತೆಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ಕೋಷಿಸಿ! ಆ ಸಶಂಥಾಭಸಿ 8 ಶೋಭ್ಯಷಾ ನೋಶುಟಾನಃ | 
೨. | | 3 ಸಂ. ೭೨೫- ೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೆ ಶ್ವಾನರನೆ ವ್ರ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಸೃಥಿವೀ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಸ್ಸ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. | 
ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಅಸೆ | ತೆಮನು ಪೆರಾಮ್ನ ಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚ್ಛೆ ನತೆ ಷೇಷ್ಟಿ ರಭವತ್ತೆ. 
ಹೈದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ಶ್ರಿಧಾತುರಿವೈಷಾ ಈ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೈಧಾತನೀ ನಾಮ | 
ಕ 1 1.1 1... (ಶ, ಬ್ರಾ. ಚ್ಟ 
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ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಷ್ಟಿಗೆ ಕ್ರೈಧಾತವೀ ಇಸ್ವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತತೋ ನೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ರ್ರೇಧಾಮುಹತ್ತೆತ್ರಿ ತ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಭಾಶುತೃಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇಕತಾನ್ನಾಜಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಜಾತುಂ ನಿರ್ವಷೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಕಮೇಶಕಾದಶಕಪಾಲಂ [| | (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಸ್ರ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಧಾಶೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವಾತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ವಾಶ್ರಜಾಸೆಕಿಃ ಲೋಕೆತ್ರಯನ್ಯಾಸೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದಮೆಹತಕ್‌ 
ಕ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮದುಹತ್‌ | ತ್ರಯೋ ಧಾತೆವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ಶ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 

ತ್ಕಾ ತ್ಸು ಿಶೋಡಾಶನ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ನಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾಶ್ಮೆಕೆತ್ತಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾಶುಃ || 


(ತೈ ಪ, ಸ್ಪ ಫಿ ಭಾ ಸ್ಯ) 


ರೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಣಾಶರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wr ಅನ್ನ, ಭೂತ- 

ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ರಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹತಾ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಸೈಥಿನೀ. ಅಂತರಿಕ್ಷ, ss ಕೆ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 


೪ರಲ್ಲಿ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತ 


ಮಾಧ್ಮೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧುನಿದ್ಯೆಯೆನ್ನರಿತ ಅಶ್ವಿನಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಮದುನಿ ನಿದ್ಯೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷ ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿವಿ ವರಿಸು ವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


೧ 


ಆಥರ್ವಣಾಯೆ ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚಿ | ಪ್ರೋಚ್ಯ ಚೆ ಯದಿ 
ವಸ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇಃ ಸತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಮಧೃರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚಿತುಃ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಶಿರೂಸಾಶಭಯಾನ್ನೆ ಬ್ರನೀನೀತಿ | ತೌ ತೆಂ 
ಸ್ರತ್ಯೂಚೆತುಃ। ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆನಾಂ ಶಿರ ಆದಧ್ವಹೇ। ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಸೇಡೆ | ತಸ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಆವಧಾತೇ |. ತೇನಾಸೌ ಕಾನಧ್ಯಾಪಯಾಂ- 
ಚೆಕಾರೇತಿ | ತದೇಶದಿ ಹೋಚ್ಯತೇ ಪಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ ॥ 


| | 
| / ಸಹಿ ವ ಸ್ಪ | 
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ಪ 
(ನುಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಆದಿ 
ಉ 


ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ತಿನೀವೇವತೆಗಳು ಮಧುನಿಜ್ಯಿಯನ್ನು ಇಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವೆ 
| ರಾಗಿ, ದದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸ್ರ ತಿ ಸಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಖಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. : ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
| ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಪದೀಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾತನ್ನು ಫೇಳಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಅವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ .ಜ್ಞಾತ್ರಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛೆರೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾತ್ವಿನೌ ತಸ್ಯ ಸ್ಪಕೀಯಂ . 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಢತ್ತಾಂ |! 
ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇಷತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀಷ್ಟಾಣ ವಾಂ ಈಂ ಯದುವಾಚ--ಯುಷ್ಮತ* ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತಿರ್ಮಾ | ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಸದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆನು ಎಂದು. 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. | 
oo ದಧ್ಯೆಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದದ್ಯ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅನನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಆಸುರರು. 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಫಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ 
ಟ್ರ ಯಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ವವರನ್ನು ಕುರಿತು. ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷವಿಜಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು- 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ್‌ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಆದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ನ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು : ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಟಿನೂರು ಹೆತ್ತಾ ವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲ 
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ವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿ 
ದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದ್ದದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯3 98 
ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭% ೩-೮೧: ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂನು : 
ಮಾಯೆಗಳು ದಕದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೨೭ ೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
೯೯೦೬೮೧ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕ 
ಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಯ- ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರರೆಂಬ ಅಸುರ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರ್ಕಾ ದಧ್ಯೆಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀನು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. . 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಸವಿ: ಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮ ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಯಷಿಯು ಯೋಗದ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾ ಎಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ನಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ದನು. ಈ ಎಫಿಚಾವೇ 


ಹಃ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಕಟ ನಿರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂ _ಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 


ಹ ನ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ದೆಧೀಚಿಖಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆದು ಅಪ್ರಿಪೀಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 

| ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯ. ಂಕಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವೆವಿಯೆ:ಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಪ ಸ್ಸ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಚಾ:ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂದಸ್ತಾನನಸಖ ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖಯಸಷಿಗೆ ಇಂದ್ರಮಿ ಮನುನ ಒ ಪ'ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ, ಹಾಗೆ ಒಂದ:ನೇಳೆ ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ: 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀ:-ಖುಷಿಯ ಸೆನಿಶಾಸನ್ಕಿ 


ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದದೀಬಿಯಸಿ ಯ ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆ ಇದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಆ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಲು, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿ:ಬೇಡ್ಕ A ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು 
ಹೋದರೆ ಬೇರೆ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದದೀಜಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಳಿದನು ಅದರಿಂದ 


ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು, ಅಶ್ತಿನೀಜೀನತೆಗಳು ಒಂದು ತ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು 


112 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫, ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೫. 


ಹ ಹ ದ ಕಂ ಚ ಬಂ ಬ ದ ಹು ಹು nd aden de ಬ ಹ ಯ ದ ದಹ ಬ ಯ ತೆ 


ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ | ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುಕೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಂತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪; ೫-೬೬-೩. . 
ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ೬-೪೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮; ೧೪-೧-೧-.೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌” ೨-೫-೨೨; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


We have here rather obscure allusions to a legend which was probably after- 
wards modified by the ‘Puranas in which the name also occurs as Dadhicha. In the 
Mahabharata, Vana Parva, Vol.I, it is merely related, that the gods, being oppressed 
by the kalakeya Asuras, solicited from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, 
and from which Twashtri fabricated the thundetholt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legepd of the text differs from this: Indra—having taught the 
sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to Dadhyanch, threatened that he 
would cut off his head if ever he taught them to any one else: the Aswins prevailed upon 
him, nevertheless, to teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, 
took of the head of the sage, r¢placing it by that of a horse: Indra, apprized of 
Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the thunderbolt: on which 
‘the Aswins restored to him his own. The Pravargya vidya is said to imply certain verses 


of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, and the Madhu-vidya the Brahmana. | 
A ಸಮಯಾ ಣಾ 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ! | 
0 ಚಚ 3 ( | | | 
ಅತ್ಯಾಯಾತಮತ್ಚಿನಾ ತಿರೋ ನಿಶ್ವಾ ಅಹಂ ಸನಾ | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ಮ್ಮಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮನು 


ಶ್ರುತಂ ಹತಂ॥೨ 1. 
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EE ET NN NN A ma SM NTRS 2... ಬ SS NA NR PASSER a ುು ್ಟ ಹ್‌ ಎ 1. ಇ 
ಹಾ ye ಗ ಈ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತಿ; ಆಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಹಂ | ಸನಾ! 


i 


| | 
ದಸ್ರಾ | ಹರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ Ns ಸುಂಸುಮ್ಮಾ ನ ತುತ] ಮಾಧ್ದೀ ತ | 


ಫಿ | ಶ್ರು ತೆಂ | ಘನ | 9 


॥ ಹಾ ಾನ್ಸಂ 


| ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾ Wii EERE ಮ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ1 ಯೆಥಾಹಮೃಷಿರ್ನಿಶ್ವಾಃ 

ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಕೆದ್ದಿರೋಧಿಪ್ರಜಾಃ ಸನಾ ಸೆದಾ ತಿರಸ್ತ ಕೋನಿ ! ಅಥವಾಹಂ ತಿರಃ | ತಿರ॥ ಸತ ಇತಿ 
` ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೇಶಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೦ | ಪ್ರಾಸ್ತಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಅನುತಿಷ್ಠೇಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸನಾ ಸನಾತೆನೌ ದೆಸ್ರಾ A BS ಹಿರಜ್ಯವರ್ತನೀ ಹಿರಜ್ಯರಥೌ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನೌ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ನದೀನಾಂ ಪ್ರವಾಹಯಿತಾರ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೇರಣೇನ | ತಾದೃಶ್‌ 
ಯುವಾಮತ್ಯಾಯಾತಶಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೆಸ್ರಾಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ-ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ! ಸುಷುಮ್ಮಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ- ನದಿಗಳ ಪ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ಲೇರಕರೂ ಆದ | ಅಶಿ ಸಿನಾ ಎಲೈ 
ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ಕ್ಯಾಯಾತೆಂ- ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಸೆನಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | 
(ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ) ಮಾಧ್ಗೀ--ಮಧುವಿವ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಮಮ 
ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತೆಂ-- ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಸಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಪೇೇರಕರೂ ಆದೆ ಅಶ್ಲಿ ಿ ನಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ರಿನಿಗಳೊ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಾ 

English Translation. 

Passing by (other worshippers), come; Aswins, hither, sothat I may 

ever overcome all (adversaries): Dasras, riding in a golden chariot, 
XX. 8 


114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫. 
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distributors of wealth, propellers of rivers, masters of mystic lore, hear 
my invocation. | 


woe 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವತ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯೆಂನಂ ! 
| | | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ- 
| | 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ತ! 
| | ಸದಪಾಠಃ 1 
ಟ್‌ or | | 
ಆ | ನಃ ರತ್ನಾನಿ! ಬಿಭ್ರತೌ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ! 


| | | 
ರುದ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ5ವರ್ತನೀ | ಜುಷಾಣಾ | ವಾಜಿರನೀವಸೊ ಇತಿ ವಾಜಿನೀರವಸೂ] 


; | | | 
ಮಾದ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ । ಹವಂ [|೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನೋಸಸ್ಕಳ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೇಯೊಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾ ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂ! ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುಪ್ರಪುತ್ರೌ ಸ್ತುತ್ಕಾ ನಾ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೊ 
ನಾಜಿನಧನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥೌ ಜುಷಾಣಾ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನ್‌ೌ ಸಂತಾವಾ 
ಗೆಚ್ಛತಮಿತಿ | ಮಾಧ್ಬೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| 'ರುಡ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಹಿರಜ್ಯಿವರ್ತೆನೀ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ | ಜುಸಾಣಾ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ |! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ] ಯೆುವಂ-ನೀವು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ರತ್ನಾನಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆಕೌ-ಹೊಂದಿ 
ದೆವರಾಗ! ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂ--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾಧೀ-ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತೆರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀನತೆಗಳೀ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 
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ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸನ್‌ "ಸಟ "ಮಣ್‌ ಕನ್‌ ಇ ಹನ್‌ ದ: ಹತ್‌ ಒಂ ಕ್ಯ ಸನ ಹ ನ ಉನ ಕ ಕ್‌ ಸ ಕಾರ ಕತಲ ಬ ರ ಅ ಕರಕ ಸಾಯ ಸ ಕ್‌ ನ್‌ ಒಂಐಂಐ ಗ್‌ ಉಸ್‌ ನನಾ ಕ್‌ ತ ಜರ್‌ ಹಾಕ್‌ 'ಒ ಘ್‌ 4, 
ಗ್‌ ಕಾಟ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾರ ಗಾಟ್‌ ್‌ ಇಂಗ್‌. 


| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
. :ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಬು ಹು 2 ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ, ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯು 
ಕ್ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಟರ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ. 
ದಯಮಾಡಿರಿ. . ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
Come, Aswins, bring for us precious treasures: Rudras; riding in. 

a golden chariot, propitiated (by sacrifice), affluent with food, masters of 

mystic lore, hear my invocation. | 

| 1 ವನಿಶೇಷವಿಷಳಂಗಳು ! 


ರು ದ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಹೇಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 


3(2 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುಷ್ಬುಭೋ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೇ ವಾಣೀಚ್ಯಾಹಿತಾ | 


| | | | 
ಉತ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಮೃಗಃ ಪೃಕ್ಷಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾಪುಷೋ ಮಾಧ್ಯೀ 


| 
ಮನು ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ೪! - 
| ಪಡಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಸು;ಸ್ಮುಭೆಃ! ವಾಂ! ವೃಷಜ್ಜಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | ರಥೇ | ನಾಣೀಚೇ | ೪sಹಿತಾ! 
| | 
ಉತ! ನಾಂ! ಕೆಕೆಹಃ | ಮೃಗಃ | ಪೃಸ್ತಃ | ಕೃಣೋತಿ | ವಾಪುಸಃ | ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇತಿ! ಮನು | ಶ್ರುತಂ | 


ಸ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೊ ವರ್ಷಧನೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ ನಾ ವಸೂನಾಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಷ್ಟುಭಃ ಸುಸ್ತೋ- 
ತುರ್ಮಮ ನಾಣೀಟೀ ವಾಗ್ರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಂ ಯೆುವಯೋ ರಥ ಆಹಿತಾ! ಸ್ಥಾಪಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಘಘುಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಮೃಗೋ.:ಮೃಗಯಿತಾ ವಾಸ್ರಹೋಃ 
ವಪುಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಸೃ ನ್ಲೋತನ್ನೆಂ ಹವಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರುತನಿತಿ 


116 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೫- ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫. 


ಬೂ ಪೂ ಗಗ ಇಇ ಬು (ಎ ಸಪ ಬಂ ಯಂ ಸಜ ಬಾಡ ಉ 
ಬ ಫ್‌ ಬ ಬಬಬಿಿಿಬಹಿ ಬಬಬಬಚಾಲರಾ ES NSN NEE SN RAN ಯರು ಎರು ಮು ಎ ಡು ಎಂ ಚಾ ಯಾಜ ಮುದು ಬಡು ಹ 3 ೫ 
ಸ ಸ 
Nd 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವೃಷಣ್ಚಿಸೂ--ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಸುಷ್ಟುಭಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
`ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ವಾಣೀಚೀ- ಸ್ತುತಿಯು | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ರಥೇ--ರಥವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಹಿತಾ- 
'ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಅಗಿದೆ || ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮೃ SB | 
ಹೆಕೆಹಂ--ನಿಶೇಷಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಪುಷಃ.. ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಪೈಸ್ತಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ---ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಮಾಧ್ವೀ-ಮಧುವಿದ್ದಾ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | 
"ಮಮ -ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ... ಕೇಳಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅರಿಸುವನನೂ, ವಿಶೇಷ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಕ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧುನಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನ ರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Showerers of wealth, the praise of your worshipper 35 addressed to 
your chariot; (to it), as well as to you, does this distinguished, devoted, 
‘embodied (adorer) offer sacrificial 1000: masters of mystic lore, hear 
my invocation. | 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಕ ||. 
| | pat 
ia ರಥ್ಯೇಷಿರಾ ಹನನಶ್ರುತಾ | 


| 
ವಿಭಿ ಭಿಶ್ಸ್ಯನಾ ವಾನನುತ್ನಿ ನಾನಿ ಯಾಥೋ ಅದ್ದೆಯಾ ಓನಂ ಮಾಧೀ ಮಮ 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ |೫| 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
'ಜೋಧಿತ್‌ $ಮನಸಾ | ರ್ಯಾ | ಇಸಿರಾ | ಹವನ ಶ್ರುತಾ | 
ಫಿ | 
5 ಚ್ಯನಾನಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ|ನಿ। ಯಾಥಃ | ಅದ್ಯ ಯಾವಿನಂ | ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುಶಂ | 


ಹನಂ ॥|೫॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೧೫ ಯ ದಸಂಹಿತಾ | 

ಭ್ಯ *. ೪. ಹ | ಸ ಗುದ ತ 
4 ಸ § | ಡೆ 

ಕು ಪಚ (ಬ ಛಿ ಹಾಯು ಜಗು ಕ್‌ ಚುಂಚ ಖಜಂದಾ ಹಟಾ ಬಹು ಸಸ ಹಿ ಚುಂಚ ಬಟು (ಹುಂಚ ಚುಚ ಎಎ ಸ ಸಜಜ ನನ ಅ ಡನ ಚಚ ಚಾ ಸ ನೂ ಚ ಚ ಟಾಟ ಸತರ ಸಂಭ ಎಜು ಭಾಸ ಎ ಸ ಸ ಅ ಅಪ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ 0 ಲದ ನಹನ್‌ ರುಚ 


ಸ್‌ಯಇಳಸಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ತ: ನಾ ಇ ಜೋಧಿನ್ಕೆ ನ ಬುಧ್ಯ ಮಾನಮನಸ್ಕಾ ರಫ್ಯಾ ರಥಸ್ಪಾಮಿನಾವಿಷಿರಾ ಬಃ ರಾ. 
ಸರ್ವೈರ್ಗೆಂತವೌ ವಾ ಹವಸಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಯ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಯುವಾಂ ವಿಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ್ಯನಾನಮೃಷಿ- 
ಮಡ್ವಯಾನಿನಂ ಮಾಯಾರಹಿತೆಂ ನಿ ಯಾಫಃ | ಯಥಾ ತಮೃ ಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತ್‌ ತದ ನ್ಮಾಂ ಪ್ರತಿ. 
ಪಥಿ ನಿ ಯಾಥಃ! ನಿತರಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತಂ! ಪ ಕ್ರ ಚೈನನಾನಾಜ್ದು ಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಂ। ಯಗ್ವೇ. ೫-೭೪-೫ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಜಬೋಧಿನ್ಮನಸಾನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ. 
ರಾಗಿಯೂ | ರಥ್ಯಾ--ರಥದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಿರಾ- ಶೀಘುಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಹವನತಶ್ರುತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ |. ನಿಭಿ8--ನಿಮ್ಮು ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ | ಅದ್ವ ಯಾನಿನಂ 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಚೈ ನಾನಂ--ಚೈವಾನಯಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನಿ ಯಾಥಃ- 
ಹೊರಟರಿ | ಮಾಧ್ಯೀ- ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ... ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನ: 
ವನ್ನು! ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

ರಾ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಟು ಮನಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿಯ್ಕೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ: 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ. 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚೃವನಯುಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ ನಿಶಾರದರಾದ ಎಲೆ. 
ಆಶ್ಚಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ರಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


With mind attentive (to praise), riding 11 cars, swif-tmoving, listening: 
to invocations, you hastened with your steeds to the single-purposed 


Chyavana : masters of mystic lore, hear my Invocation. 
| ವಿಶವಿಜಯಗಳು | 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆಶಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ತುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು. 
ಇವನನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನ ನಖುಹಿಯು € ಅಶ್ಚಿಸೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅನರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 

ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯುಕ್ಳಿಫಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸ ನನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧೆವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 
ಅತ್ರ ಶತಪಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀಶೆಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ! ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ ಕ್ಸೆತಾಸೆರಾಧಾಯೆ ಕುಪಿತಾಯೆ -ಜೀರ್ಣಾಯ ಚೈವನಾಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಾಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕೆನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ। ತಾಂ ತೆತ್ರಾಸೀನಾಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚಿೆತುಃ | 8೦ ಕಂ ಜೀರ್ಣೀಕೈತರೂಸೆಂ ಕಾಮಯಸೇ | 
ಅನಾಂ ಸಂಭಜೇತಿ | ಸಾತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತೆಂ 
ಜೀವಂತೆಂ ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತೆದೃಸಿರ್ಜ್ಞ್ಞ್ನಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇತ್‌ 
ಪುನರೇನಂ ಬ್ರೂಯಾತಾಂತತಸ್ತೃನೇನ್‌ೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂಶೌ 
ಪತಿಂ ಮೇ ನಿಂದಥ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ಮೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತೆ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪಶಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತೆಂ| ಅಥ ವಾಂ 
'ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿಾತಿ | ಸಾ ತಾ ತಥೋವಾಚೆ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಯೂ ಚತುಃ ಏತಂ ಹಪ್ರದಮವತರತು: 
ಅತೋ ಯೆತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ 1 ಸ" ಯಷಿಸ್ತಂ 
ಪ್ರದಮವತೀರ್ಯೋಕ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂಶ್ಸೇತಿ | ತದೇತದಿಕಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯತೇ ಜುಜು- 
ರುಷೋ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ "ಕೋಪಗೊಂಡು ಮುದುಕನಾದ 
ಚೈವನಖುಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚ್ಯವನಖುಸಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೋ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನನ್ನು ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂಡು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚೈವನಯಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು 
ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು. 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾನ್ರ ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಆಗ. ನನ್ನ ಪತಿಗೆ 
`ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನಖಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನೈೇಯು ಅಪ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚೃವನಯಷಿಯು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, | 


ಜ್ರ 
ಯೌವನವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ 


ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕಿಸಿಂದ ಉತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯನನಚಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು :-- 
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6 
0 ಹ hg 
ಹಸ ಬ್‌ ಗ್‌ ಸ್ಮ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಸನ್‌ ಯ ನ್‌ ಮ ವತ ರ ನಲಕಕ ಕ ಎ ವಾನ ವಳ ಸ್‌ ಗಗ್‌ ಹಾಡುತ ಬಯ ನ್ನು 
ಹ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಸನ್‌, ಲ ಇಷಾ 





ದು ದಂದೆ ಗಾ ಯ ದಿ 








ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ;ಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಸೇಷವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
| | | (ಖು, ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಸ್ರೆ ಚೈವಾನಾಜ್ದು ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚೆಥಃ। | 
| (ಯ ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ ಥಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸು ನಕ ವಾನಂ : ಚಕ್ಕ ಕ್ರಥುರ್ಯೊವಾನಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪ್ರನರ್ಯಿವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ಶೆಕ್ರಥುಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯- ೪) 


ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸೆಂ. ೪-೭೪-೫ ; ವಿಲ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ | 
ಆನಾಂ ನರಾ ಮನೋಯಂಜೋತತ್ವಾ ಸಃ ಪ್ರ್ರುಸಿತಸ್ಸ ನಃ | 


ಈ ವಹಂತು ಪೀತಯೇ ಸಹ ಸುಮ್ನೆ ಅಭಿರತ್ತಿ ನಾ ಅಃ ಚಟು: 


ಶ್ರು ತಂ ಹವಂ ॥ ೬ || 


| ಹಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ವಾಂ! ನರಾ! ಮನಃ5ಯುಜಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರುಸಿತ್ತಪ್ಸವಃ | 


| 
ವಯಃ | ವಹಂತು | ಸೀತೆಯೇ | ಸಹ 8 ಸುಮ್ಮೈೆ ಸೀಟ | ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿನಾ | ಮಾಧ್ವ ಸ ಮಮ ಶ್ರು ತೆಂ | 


$s || ೬ [| 


0 ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ೫ . 
ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ 
ಮನೋಮಾತ್ರೇಣಿ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ್ರುಷಿತಪ್ಸ ವೋ ವಿಚಿತ್ರರೂಸಾ ವಯೆಃ 
Re ಸೋತಶ್ತಾ ಆ ವಹಂತು ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮುಸಾನಾಯೆ | kid ಸೆಹ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯ್ಯೆ ಸುಖೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಥನಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ವಹಂತು ॥ 


ಒಬ ಸುನ್ನತ್‌ 
ಎಂದಕ ತ್ಯ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ |. ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ !  ಮನೋಯುಂಜಕ--ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ತಕ್ಕವೂ | ಪ್ರುಷಿತಾಪ್ಸವ।--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ | ವಯು. 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸ8- -ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ--ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದೆ ಧನಗಳೊಡನೆ | ಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಶಪಾನಾರ್ಶವಾಗಿ ! ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರಿತರಲಿ |! ಮಾಧ್ವೀ- ನುಧುವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮೆಮ-ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥೆ 1 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ, ವಿಚಿತ್ರ 
ನಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದವೂ, ಸುಖಕರವೂ 
ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ಮಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. . 

English Translation. 

Aswins;, leaders (of rites), ‘may your horses, harnessed at will, of 
wondrous beauty, and of rapid course, bring you hither with good gifts to 
drink (of the proffered beverage): masters of mystic lore, hear my 


invocation. 


ನ್ನ” ಗ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 
ಅಕ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ಸೀನತಂ | 
ತಿರಕ್ಪಿದರ್ಯಯಾ ಸರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮದಾಬಭ್ಯ್ಯಾ ಮಾಧಿ ಜ್‌ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
ಹನಂ | ell 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | ಟ್‌ 
ಅಶ್ವಿನೌ | ಆ| ಇಹ | ಗಚ್ಛತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಮಾ|ವಿ। ವೇನಶಂ | 


| | | | 
ತಿರಃ | ಚಿತ್‌! ಆರ್ಯೇಯಾ!। ಪರಿ! ವರ್ತಿ8! ಯಾತಂ! ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ! 


ಹಹಔ 


| 
` ಶ್ರುತಂ! ಹವಂ!೭॥ 


§ 121 | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಬಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾನಿ ನೇನತೆಂ! ನಿಗತಕಾಮೌ 
ಮಾ ಭವತಂ॥ ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮೂ! ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಕಾ ಪೂಜ್ಯಾ ಅರ್ಯೆಯಾರ್ಯಾ' . 
ಸ್ವಾನಿನೌ ಯುವಾಂ [| ಸುಪಾಂ'ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ (| ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರ್ಜಿತಾ- - 
ದ್ಲೊರದೇಶಾದನಿ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಯಾತೆಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತಂ | 


§ ೨. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಇಹೆ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಮಾ ವಿ ನೇನೆತೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ! ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅರ್ಯ ಯಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು | ಶಿರಶ್ಚಿ 3್‌--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದೆ ದೂರ 
ದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ವರ್ಶಿಃ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸರಿ ಯಾತೆಂಬನ್ನಿಂ ! ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾ 
ನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ.  ಎಲ್ಪೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ 
ಇರಬೇಡಿ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರಜೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ನನ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not unpropitious: invincible 
lords, come from hidden (regions) to our sacrificial hall: master of mystic 


lore, hear my invocation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಲೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಜರಿತಾರಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 


| | | 
ಅವಸ್ಯುಮತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಗೃಣಂತಮುಪ ಭೂಷಥೋ ಮಾಧೀ ಮಮ 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೫. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೭೫. 
ನ್‌ ಟರ್‌ ಟ್ಟ ಇ ಗ ಗ್‌ ಗ್ಲಾಸ್‌ ನ ಸ ಗ್‌ ಬ ಸೆ ಆ, ಎ ಹ, ಗಗನ ನನಾ ಒಫ್‌ ಇ ಪ್‌ಸ್ಟತ್‌ ಆಕ್‌ ಹೆ ಗಗ್‌ ವು ಬ ಯ ಬಂ ಯಾ ಬಾಯೂ ಯೂ ಯಿ ದ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ನನ್ನಾ ಯೋ ಯು ಯಾ ಹು ಸ್ದಾ ಖು ಮಟದ ಬರಿ ಬಡ ಎಚ ನ್‌್‌ ಯು ಸಸ ಜ್ನ ನದ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಅದಾಭ್ಯಾ I ಜರಿತಾರಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | 


| 
ಅವಸ್ಯುಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಯುವಂ | ಗೆ ಗೃಣಂತೆಂ |. ಉಪ | ಭೂಷಥಃ | ಮಾಧ್ರ್ಯೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರು ತೆಂ 


| 
ಹವಂ ಗಳಗ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯೌ ಹೇ ಶುಭೆಸ್ಪಶೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ಚಿನಾ ಯಾನಂ ಯುವಾ. 
ಮೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ಕೋತಾರಮವಸ್ಯುಂ ಗೃಣಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಮಾಮುಸೆ ಭೂಷಥಃ | 
ಉಪಸ್ರಾಸ್ಟತೆಂ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
ಅದಾಭ್ಯಾ--ಶಿಂಸಾರಹಿತರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ |. ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಳುಂತೆಂಸ್ತುತಿಪಾಠಕಕನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಅವಸುುಂ-- ಅವಸ್ಯುನಾಮ 
ಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು |. ಉಪೆ ಭೂಷಥಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಮಾಧ್ದೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ 
ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ- ಕೇಳಿರಿ. | 
| ‘1 ಭಾವಾರ್ಥ || 1 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ ್ರಿಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಕತೆ ಗಳಿ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ 
ನಿರ್ಮಾನಕನೂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ರೋ ಹ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. Opes 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
| English Translation. 


Invincible Riis lords of water, favour Avasyu, glorifying you at 
{his sacrifice : masters of mystic ಬ hear my invccation. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


ಅಭೂದುಸಾ ರುತತ್ಪಶುರಾಗ್ನಿ ಕಾಯ್ತ ತ್ತಿಯಃ | 
| | ತ ] 
ಅಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮರ್ತೋ ಮಾಧ್ವೀ ನುಮ 


ಡೇ 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ॥|೯॥ 
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ಗ. 


| ಪದಪಾಠಃ |. 


| | 
ಆಭೂತ್‌ | | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌$ಸೆಶುಂ |! ಆ | ಅಗ್ನಿ 1 | ಅಧಾಯಿ | ಯತ್ತಿ ಯಃ | 
| 
ಆಯೋಜಿ | ನಾಂ | ವೃ ವ್ರವಣ್ವಸೂ ಇತಿ ಸಷಣ ವಸೂ ರಥಃ | ದಸಾ | ಅಮತ್ಯ ೯8 | ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇತಿ! 
| 
ಘಡ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ ೯ 
| "| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (1 | 
ಷಾ ವ್ರಷ್ಟಿರಭೂತ್‌.! ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ರುಶತ್ಸೆಶುರ್ದೀಸ್ತೆಸೆಶುಮಾನ್‌ | ಸ್ರೆಕಾಶಿತಹನಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ |. 
ಅಥವಾ ಪೆಶವಃ ₹8ರಣಾಃ | ರುಶದ್ರಶ್ಮಿಃ ಸನ್‌ ಆಧಾಯಿ | ವೇದ್ಯಾಮಧೀಯತ ಆಗ್ಫಿರಾಹವನೀಯೆ. 
ಯತ್ತಿಯೆ ಯತಾ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೊ ಪ್ರೆದತ್ತಧನೌ ಹೇ ದಸ್ರೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರಮ- 
ರ್ತ್ಯೋ5ಮರಣಥರ್ಮಾಟಧ್ರುವೋ ರಥೋ5ಯೋಜಿ | ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತ್ಯೋ ಭವತ್ತಿತೈರ್ಥೆಃ | ಛಂದಸಿ. 
ಲುಜ್ಞಜ್ಲಾಟ ಇತ್ಯನೇಕೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಲುಜ್‌ ಭವತಿ! ಇಹ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ!| ಮಾಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ! 
॥ೈ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಉನಾ ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯತ್ತಿಯೆಃ-ಕಾಲಾನು- 
ರೂಪವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ | ರುಶಶ್ರಶು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜಾ ್ರಿಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು 
Mulia ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ--ಧನಸ್ರದಾತರೊ | ಪೆಸ್ರೌ-ದರ್ಶನೀಯನಾಡ: 
ಇಸಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ | Na ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಥಃ-- 
ರಥವು | ಆಯೋಜಿ. ಿಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಮಾಧ್ವ್ನೀ--ಮದುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆ 

ಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 

| | ಭಾನಾರ್ಥ ( 
ಉಪೋದೇನಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಲಾನುರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಚ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಥನಪ್ರದರೂ, ದರ್ಶಥಫೀಯವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ರ ನಾದ ತಳ ಅಶ್ವಗಳೂಡನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಕಿನಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The dawn has come: thé Agni of the season, blazing with the 
00181108, has been placed (upon the altar): showerers of wealth, subduers 
of foes, your immortal chariot has been harnessed: masters of mystic lore, 
hear my invocation. 
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ಎಪ್ಪತ್ತು 2 ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತಶ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಆ ಭಾತಿ ಸಂಚಾತ್ರಿರಿತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟವಾರ್ಥಮಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾವಾಣೇವ | ಆ. ೪೨೬ | ಇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂಡೆಸ್ಕ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ! ಆ ಭಾತೈಗ್ಗಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೦೧೫ | ಇತಿ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಇಡೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಮಂಡಲವ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭ್‌ಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಭಾತಿ ಸೆಂಚಾಶ್ರಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟ ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಭಾತೃಗ್ನಿರ್ಗ್ರುವಾಣೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿಶಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪--೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ 
ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಸ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ ಭಾತೈಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯನಿತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೭೩ 
ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೬ | 
ಅಸ್ಪ ಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ನವರ್ಗಗ೧೭ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖೈ--೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ಅತ್ರಿಃ ! 


| ದೇನತಾ- -ಆಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ ರುಷಸಾನುನೀಕಮುದ್ದಿಪ್ರಾಣಾಂ ದೇವಯಾ ವಾಚೋ ಅಸ್ಕುಃ। 


ಅರ್ನಾಂಚಾ ನೂನಂ ರಿಥೆ ಸ್ರೀಹ ಯಾತಂ ಸೀಪಿವಾಂಸನುತ್ತಿ ನಾಘರ್ಮಮಚ್ಛ | 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 
|. pl | | | 
ಆ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕೆಂ | ಉತ್‌ | ಜ್‌ | ದೇವ;ಯಾಃ | ವಾಚಿ! ಆಸ್ಫು॥ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ | ನೂನಂ ರಹ್ಯಾ ಇಹ | ಯಾತಂ | ಪೀಪಿ5ವಾಂಸೆಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಘರ್ಮಂ ಅಚ್ಛೆ loll 


Fo 


x ಬಟು ನ || 


ಉಷಸಾಮತೀಕವಿ ಭೂತಂ | ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ | ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯ ಮಾನ ಇತ ರ್ಥ | 
| ತಾದೈ ಶೋಂಗ್ನಿರಾ ಭಾತಿ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಯೈೃದ್ಭಾ।! ಉಷಸಾಂ ಮುಖಮಾ ಭೂತಿ | ದೀಪೆಯತಿ |! ಉಷಃ॥- 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರತಿಜೋಧ್ಯಂಶೇ | ಕೆಂಚ ವಿಪ್ರಾ ೫ಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾ೦ಂ ಸೊ ಚೆ ಣಾಂ ದೇವಯಾ 
ದೇವಕಾಮಾ ನಾಚಿ ಸ್ತೋಕ್ರಾಣ್ಯುದಸ್ಸು $1 ಉತ್ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಯಸ್ಮಾ ದೇವಂ ಸ್ಮೂತ್‌ ಹೇ ರಥ್ಯಾ 
ರಥಸ್ಪಾಮಿನಾನಶ್ಚಿನಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖಾಂಚನೌ ನೂನಮದ್ಯಾ ,ಸ್ಲಿನ್ಯಾ :ಗೆದಿನ ಇಹಾ ಯಾಶೆಂ! ಕೆಂ 
ಪ್ರತಿ 1 ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸ್ಟಾ 0ಗೈಃ ಹರಿವೃ ಢಂ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಂ ಯಜ್ಜ ೦1 ಯಜ್ವಾ! ಹಪೀಹಿವಾಂಸ- 
ಮಾಸ್ಯಾಯಿತಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಕ್ಷರಜ್ರೂಪಂ ಸೋಮರಸಂ ರಾಧಿ )ಿತಾದಿನಾ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ 
ಘರ್ಮಂ ಜ್ರನನ್ಯಸತ್ಠಾ ನ ವತ್ತ ಯಾತಂ | ಪ್ರವರ್ಗೈೇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸೈ 6 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ! ಸಗ ಜ| ಆನೀಕೆಂ--ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ವಿಸ್ರಾಣಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ | ದೇವಯಾಃ&. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸು ತಿಸತಕ್ಕ j ವಾಚೆ8- ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥು 8--ಪ್ರಶಾಶಿತವಾಗಿವೆ | ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಕೂನಂ_ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹೀಪಿವಾಂಸಂ--ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪು ಸ್ವಲವಾದುದೂ | ಘೌರ್ಮಂ--ಪ್ರದೀಸ್ತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅರ್ವಾಂಚಾ--. 
ನಮಗಜಿಮುಖರಾಗಿ । ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉಪೋದೇನಿಗಳ ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ  ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾೆ. ರಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಷ್ಟಲನಾದುದೂ, 
ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆಡ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಮಗಜಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Agni lights up the face of the dawns: the devout praisers of the 
pious have risen up: therefore, Aswins, lords of the chariot, descending, 
come hither to-day to the splendid sacrifice, periect (in all its parts). 


126 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೬, 


ಥಿ ಹ x ಸ ಇ ಭಸ್ಮ ಜಸ ಚ ಜರೆ ees ತೆ ಹ ಸ UE SUSAR AMM AS ರ ಟ್ಟ ಉಲ ಸ ವಟ ಸದಾ ಸಜ. ಆ ಪು ಎ ಟಬ ಖಡ. ಬೆ ಬಟ. ಬಸು ಬಡ Nm 
NSS ಠಿ ೌಿ ರಿ ಯ ಲ ಫಟ ಯ ಯ ಯಯ ಯೂ ಸ ಫಆರಯಯ(ಉಿ ಬಿ ಬೊ ಯೂ ನ ಆ 2೧೧ ೬ 1 210052 0 0ಎ ರ ಟಗ ಬಟ ಕೆಕ್‌ ನ ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |. | | 
ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ಮಿಮಾತೋ ಗನಿಸ್ಮಾಂತಿ ನೂನಮತ್ತಿನೋಪಸ್ತುಶೇಹ | 


[ql 


| | 
ದಿನಾಭಿ ಸಿತ್ವೇ5 (5ನ ಸಾಗಮಿಷ್ಕಾ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಷೇ ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ಸಂಸ್ಥ ತಂ।ಪ್ರ! ಶಿಮಾಶಃ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಪಃ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ| ಉಪ$ಸ್ತುತಾ। ಇಹ | 


| | | 
Po | Wd | ಅವಸಾ | ಆ€ಗಮಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರೆಶಿ | ಅವರ್ತಿಂ | ಜಟ ಕಂ5ಭೆನಿಷ್ನಾ | ೨ 1] 


ಜಸು 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಸೆಂಸ್ಕೈತಂ ಘರ್ಮಂ ನಪ್ರ ಸ್ರ ಮಿಮಾತೆಃ | ಜೆ ಹಒಂಸ್ತಾಂ | ಕಿಂತು ಅಂತ್ಯೆಂತಿಕೇ 
ಘೆರ್ಮಸಮಾಸೇ Ss ಯೆಜ್ನೇ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಗೆಂತೃತಮಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವುಸಸ್ತು ತೋಸೆ- 
ಸ್ಲುತೌ ಭವತಃ | RR ದಿನಸೆಸ್ಕಾಭಿಪತೆನೇ ಪ್ರಾತೇಕಾಲೇ$ನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾಗಮಿಷ್ಠಾಗಂ- 
ತೈತಮೌ | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ವೈಂದ್ರೈಭೂತೌ | ವರ್ತಿರ್ಜೀವನಂ | ತೆದಭಾವೋವರ್ತಿಃ | ತೆದ್ರಹಿತಮನ್ನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಗತ ee | ಆಗತ್ಯ ಚ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಶೇ 1 ಶಂಭನಿಷಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಭವತಾಂ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಸಂಸ್ಕೃತಂ-- ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು | 


ನ ಪ್ರೆ ಮಿಮೀಶೆಃ-- ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ | ಇಹ ಅಂತಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೊನಂ - ಈಗ | 
ಗೆಮಿಷ್ಕಾ-ಬಂದವರಾಗಿ | ಉಸೆಸ್ತುತಾ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ | ದಿವಾ ಅಭಿಪಿಶ್ಸೇ. ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ-.-ದಾರಿದ್ದ ನೃ 4 ನಿರೋಧೆಕವಾದ |, ಅವೆಸಾರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಠಾ 
ಬಂದವರಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಭೆನಿಷ್ಠಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎನ್ಸೆ ಜು ಪರಿಸೃರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು _ (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ನ್ನು) 
ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ, ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾ ಸ 


ನಿರೋಧ ಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 'ಬಂದವರಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


ಆ. ೪, ಅ. ೪. ನ ೧೭] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 127 
ಸ್‌ ಭ್ರ 
ಮು ಗೆ ಬಂ ಸ ನಾ ಯಂ ಸಚ ನಂ ಹಾಡು ಬಯ ಬು ಜಂಬ ಸಾ ಚಾ ಯ ಭಂಟ ಚುಂಚ ಚಚ ಅ ಖು ಟೊ ಭುಜಗ 2 2 ಖೀ ಸ ಪಜಸ ಚಟಾ ಸಭ ಜಂಛಪಜ್ಪ ಟೊ ಖೇ ಜಂ ಜಂ ಚು ಯಂ ಛಾ ಖಂ ಪಜ ಯಂ ಹಂಚು ಸಜ. ಖಾಖಾ ಚಚ ಪಂ ಭಾ ಖಾಣಾ ಸಭಾದ ಸ ಗಗ ವಾ ಟಾ ಜಾ ಮಲ ಬಬ ಬ ಬ ಲ್ಲ“ ಯೋಯೋ್ಯಾಜುಜಾ[ ಗಾಲ್‌ ತನದ ವಾಗ್‌ ಇಕ್‌ 


English Translation. 


Harm not, Aswins, the perfected (rite), but ‘coming now most 
quickly, be glorified on this occasion: be present at the opening of the 
‘day, with protection against destitution, and be prompt to bestow 
happines upon the donor (of the offering). | 


ಮಾ ಇಲಾಹಹಾ ಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ಹೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ದಿವಾ ನಕ್ತಮನಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರತ್ವಿನಾ ತತಾನ | 4 
I ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ | wl ಯಾತಂ | ಸಂ$ಗನೇ | ಪ್ರಾತಃ | ಅ್ನೆ al ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಭೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


[ | | 
ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಅವಸಾ | ಶಂ$ತಮೇನ! ನ! ಇದಾ ನೀಂ | ನೀತಿಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಆ! ತೆತಾನ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹ ದ್ವೇಧಾ ತ್ರ ತ್ರೇಧಾ ಸೆಂಚಧಾ ಪಂಚದಶಧಾ ಸಮಾನಾ ವಿಭಾಗಾಃ ಸೆಂತಿ! ಇಹ ಪೆಂಚೆಧಾ 
ನಿಭಾಗೆ ಅತ್ತಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | ಕದಾ | ಸಂಗವೇ ಸಂಗವಕಾಲೇ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ 
ಗಾವೋ ದೋಹನಭೂಮಿಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇಸ 44 | ರಾಶ ಶ್ರೈಪರಕಾಲೇ ಹಿ ಗಾವೋ ವನೇ ಜೂ 
ತೃಣಾನಿ ಭನ್ಸಯಿತ್ತಾ ಪುನರ್ದೋಹಾಯ ಸೆಂಗವೇ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಂತೇ | ತೆಥಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಇಸಿ | ತೆಥಾ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ$ ಹ್ನೋ ಮಧ್ಯ ಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋದಿತೋದಿತಾವಭ್ಯು ವಯೋ ತೈಂತಪ್ರೆವೃದ್ಧಸಮಯೋ! 
ಅಪರಾಹ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತೆತ್ಸಾಯಾಹ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯಸೆಲಸ್ಟಣಂ 1 ನ ಕೇವಲಮುಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ಕಾಲೇಷು 
ಕಿಂತರ್ಹಿ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶಂತಮೇನ ಸುಖಕಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ವಾ ನಿಮಿಕಶ್ತೇನಾ 
ಯಾತೆಂ! ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ್ಮತೇ ಪೂರ್ವನೇವಾನ್ಯೆ ುರ್ಜೇವೈಃ ಸ್ಪೀಕ್ಸ್‌ ತಶ್ತಾತ್‌ ನೇತ್ಯಾಹ| ಇದಾನೀಮಪಿ 
ಫೀತಿರಿತೆರದೇನಾನಾಂ ಪಾನಂ ನಾ ಶತಾನ ನ ತೆನೋತ್ಯಕಿ )ಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ವಿಹಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ |! 
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ಸ್ಯಾರಿ ಯಾ ಹಾ ಯ ರ ತಾ ಅ ಹಾಂ ಭಟ ಗ ಯಾ ಸಜಾ ಂ ಸಹ ಹಾ ಸ ಪಚ ಬಂ ದ್‌ ಭೂ ಯಾ ಸ ಖಾ ಯಾ ಸೂ ಭಜ ಹಾಸಯ ಸಭಾ ಅ ಭಾಹಯಾ ಸಾ ಹಯಾ ಹ್‌ ಬ ಯು ಚುಚ ಟಖ ಯದು ASMA NNER ee ಹಾಟ ಬಾ ಡೂ ಯಿ ಬ ಯು ಮಾಟ ಯ ಚೇ ಚಚ ಹಟ್ಟ ಬ್ಯಗತ್ಟ್ಯಳ್ಟ ನ್‌ ತೇ 


'ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯೆಂ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ವಿನಾ ನಕ್ತಂ ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
'ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಶಂತಮೇನ--ಸುಖಭರಿತನಾದ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯೊಾತೆಂ 
ಬನ್ನಿರಿ! ಇದಾನೀಂ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹೀತಿ8--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ (ಆಹ್ವಾನವು) |!  ಅಶ್ವಿನಾ- 
'ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ನ ಆ ತೆಕಾನ- ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿಲ್ಲ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
'ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲೀ ಸೂರೈನ ಅಭ್ಯುವಯೆಕಾಲನಾದ ಸಾಯಂಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಸುಖಭರಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬನ್ರಿ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನವು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾವ ದೇವಶೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ. 

| English Translation 


Whether you come at the (milking time) of the cattle, at the dawn 
of day, at noon, when the sum is high, or by day or by night, (come) with 
felicitious protection : the drinking of the Soma has not now extended 


beyond the Aswins. | 
| mA Bou 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಇದಂ ಹಿ ನಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನಮೋಕ ಇವೇ ಗೃಹಾ ಅಸ್ತಿನೇದಂ ದು- 
ರೋಣಂ | 


| | | | | | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ 


ನಹಂತಾ ll 9 HH 
| | ಪದಪಾಠಃ || | 
ಇದಂ | ಓ| ನಾಂ | ಪ್ರಂದಿನಿ | ಸ್ಥಾನಂ ಒಕ | ಇಮೇ! ಗೃಹಾಃ। ಅಶ್ಚಿನಾ | ಇದಂ! ಹುರೋಣಂ | 
ಆ! ನಃ | ದಿವಃ! ಬೃಹತೆಃ | ಫಿ | ಆ | ಅತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ಯಾತೆಂ। ಜ್‌ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರೆದಿನಿ ಪುರಾಣಮಿದೆಂ ಹ್ಯೋಕೋ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ 


'ಸ್ಥಾನಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ । ಅಥೆ ಸೌಮಿಕವೇದ್ಯಭಿಷ್ಟಾಯೇಣಾಹ | ಇಮೇ ಗೃಹಾಃ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಾ- 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಎನ್‌ ಟಕ್‌ ಪಸ ಗಳನ್‌ ಗಾನ್‌ 9 ಸ್‌ 97 ಸಸರ ಇ ಸ್ಯಾ ಆ: hr ಸ ಸಾ ಹಲಳ ಹಾವ್‌ ನೀರ್‌ ಇಡ? ೪ 1ರ. ಎಷ್‌ ಗನ್‌ ಈ ತಿಂಖಳ್‌ ಗಗ್‌! 








ಕ್‌ ಹ್‌ ಗಾ ಪನ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮಗ್ಲರ್‌ ನ್‌್‌ ಸವ್‌ ಸವ್‌ ಬ್‌ 


ದಯೆಃ | ಇದಂ ಡುರೋಣಂ ದೇವಯಜನಗೃಹಂ |! ನೋ €ಸ್ಕದರ್ಥಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಬೃೈಹತಃ 
ಪೆರ್ವತಾತ" ಪರ್ವವತೋ ನೇಥಘಾದದ್ಭ್ಯೋ ಸಾಂ ಕಾರಣಾದಂತರಿಕ್ಷೂದಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂ 
ತೂಹ್ಹೀಂ | ನ। ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚಾನ್ನಂ ಬಲಂ ಚ| ಬಲಸಾಧನಮನ್ನಂ ಸಾರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಾದೃಶಂ ವಹಂಶಾ ವಹಂತೌ ॥ 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 

| ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಇದಂ ಹಿ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ | ನಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರದಿವಿ- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಓಕೆ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | | ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | ಇಮೇ 
ಇವೇ | ಗೃಹಾ8--ಗೃಹಗಳು | ಇದೆಂ--ಇದೇ | ಮೆಕರೋಣಂ-ಯಜ್ಞ್ಯಸ್ಥಾನವು | ಬೃಹತ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8-- ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ ಪರ್ವತಾತ್‌--ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ವಾದುದೂ ಆಡ | ದಿವ&--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ನ8-- ನಮಗೋಸ್ಪರ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ||. ಊರ್ಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ |  ವಹೆಂತಾ-ಥರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 
6 1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ನಿಮಗೆ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಇನೇ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಗಳು, ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕಪೊರಿತವಾದುದೂ 
ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ನಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಪ್ಸಿರಿ. 


English Translation. 


This station, Aswins, is your ancient abode; these are your 
mansions’ this your dwelling : come from the vast firmament, (overspread) 
by clouds (filled) with water, bringing to us food and strength. 

ee ಕ ಯಯಾೂಡೂ ಣ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | | | ed 
ಸಮತ್ತಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಚುವಾ ಸುಪ್ರಃಕೀತೀ ಗಮೇಮ | 
| | | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ವಹತನೋತ ನೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 
ಸಂ! ಅಶ್ವಿನೋಕ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ.| ಮಯೆತ;ಭುನಾ! ಸುಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇಮ | 





| 
ಆ|ನಃ| ರಯಿಂ। ನಹಳಂ| ಆ! ಉತೆ! ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾಸಿ | ೫ || 
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f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಯಂ ಸೆಂ ಗಮೇಮ ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮಾಶ್ಚಿನೋರ್ನೂತನೇನಾವಸಾನನ್ಯ ಕೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಮಯೋಜಭುನಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಸುಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ಸುಷ್ಮ್ವಾಗಮನೇನ ಚೆ | ಅಪಿ 
ವೈತೇ ಉಭೇ ಅವಸೋ ವನವಿಶೇಷಣೇ! ಉಕ್ತೆಲಕ್ರ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ ನೋಸ್ಮ್ಕೆಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ 
ವಹತಂ | ಉತ ನೀರಾನ್‌ ಪ್ರಶ್ರಾದೀನಾ ವಹತಂ | ಹೇ ಅಮೃತಾಮರಣಧಥರ್ಮಾಣ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ 
ಸುಭಗೆತ್ಪಾನ್ಯಾ ವಹತಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ವಯೆಂ- ನಾವು) |. ಆಶ್ವಿನೋಃ-ಅಶ್ತಿಪೀದೇವಕೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ಪೆಣೇತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ! ಸಂ ಗಮೇಮ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ |. ಅಮೃತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನ- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾನಿ--ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು |. ಆ ವಹತಂ--ತಂದುಕೊಡಿರಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |. ಆ (ವಹಕಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ನೀರಾನ್‌- -ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಆ (ವಹತೆಂ)-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳೆಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನನುಗ್ಗ ಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May we be united with the Aswins by their special protection, 
which is the source of happiness and guide to good: bestow upon us, 
immortals, wealth and posterity, and all good things. 





[ee 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ] 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣೇತಿ ಹೈನುಕ್ರಾಂತಂ!! ಪ್ರಾತರನುವಾ ಕಾಶ್ತಿನೆಕಸ್ರಯೋ8 ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗೆಃ |! ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೈ ಇದನೇವ ಶಸ್ಯಂ |! ತಥಾ ಚ 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ 1 ಸ್ಪಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕೆ ಪತೇ ಮುಧುಮಂತಮೂರ್ನಿಂ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ [| 
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NE ನ ಮ ದ | 





'ಅನುವಾದವು-- ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
| ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಳ್ಳ್ಯ ವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದ. .ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂಶಮೂನಿರ್ತಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ಮಂಡಲ... ೫ | ಅನುನಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ನರ್ಗ೯೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 

॥ ಯಸಿಃ ಅತಿ ॥ 

1, ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ | 4 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜದ್ಧೆಂ ಪುರಾ ಗೃಧ್ರಾದರರುಷಃ ಫಸಿಬಾಶಃ। 
| NE | | | 4 | 
ಸ್ಪಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಮತ್ಚಿನಾ ದಧಾತೇ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಕನಯಃ ಪೂರ್ವಭಾಜಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಚ | 
ಪ್ರಾತಃ; ಯಾವಾನಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯೆಜಧ್ವಂ | ಪುರಾ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌ | ಅರರುಷಃ | ಪಿಜಾತಃ | 


| u 


| | i 
ತಃ || ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಪ್ರೆ! ಶಂಸಂತಿ| Pe | ಪೂರ್ವತಭಾಜಃ ಗಂಗ 


॥ ಸಾಯಣ ಾನ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮುದೀಯಾ ಯತ್ತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಸ್ರಾತಕೇವ ಯೆಜ್ಜಗೆಂತಾರ್‌ ಪ್ರಥಮಾತ 
ಏನೇಶಕೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವಭಾನಿನ್‌ೌ ಪ್ರಕೃಪ್ಟಕಮೌ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಜಧಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪ್ರಥಮಯಾಗ ನಿಯೋಗ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಧ್ರಾಪಭಿಳಾಂಕ್ಸತೋ$ರರುಪೋ5ದಾತೂ ರಸ್ತ್ಷಃಪ್ರಭೃತೇಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಿಜಾತೆಃ | ಪಿಬತಾಂ | ಅನಾಗತ್‌ ಕೆಥೆಂ ಯಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯಾನಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ 
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ತಟ ಫ್‌; 





ಹ ಬ ರು ದೆ ದ ಯ ಯಂ ಯ ಹ ಛು ಜೊ ಜಹಾ ಟೆ ರ ಜಯ ಭಧ ಮಂ ಯ ಯಂದ ಬಯ ಮು ಯ ಅಮು ಯು ಬಡು ಸಜ ಭಯು ಹಯ ಹಾಂ ಸ ಯ ಯದಾ ಬಯ ಮಚ ಜಯಂ ಯಿ ಇಯ ಯಯ ಮದು ಬಯಟ ಬ ಸ್‌ ಸಸಂ ಚರು ಸ ಗ್‌ೆ ಸ್‌ ಸ ದ್‌ ನನನ್‌ ಇನ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ರ್‌ 


ಸ್ರಾತರ್ಕಿ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾಕತೇ! ಧಾರಯತಃ | ಸಂಭಜತೆಃ | ಪೂರ್ವಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಹಾಲೀನಾಃ 
ಕೆವಯೋತನೂಜಚಾನಾ ಮಸಯಃ ಪ್ರಾಶರೇವೈತ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ| ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಥಮಾ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಯಾವಾಣಾ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿರಿ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌- ದುರಾಸೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ |. ಅರರುಷಃ-ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಮಸನಿಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ-_ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಪಿಜಾತೆ-- ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅಆಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಾತರ್ಹಿ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ದೆಧಾಶೇ-- ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ! ಪೂರ್ವಭಾಜಃ- -ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ : 
ರಾದ [| ಕೆವಯಃ--ಖಯಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ--ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ. ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Enlish Translation. 


Worship the two who come first (of the gods) at dawn: letthem 
drink before the greedy withholders (of the offering); for the Aswins 
verily claim the morning sacrifice: the ancient sages praised them 
(at dawn). 


AN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಸ | 1 | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಧ್ವಮತ್ತಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯವಮಂಸ್ತಿ ದೇನಯಾ ಅಜುಸ್ವಂ! 
1 3 | | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜತೇ ನಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಃಪೂವೋ ಯಜಮಾನೋ 


| 
ವನೀಯಾನ್‌ ೨ ॥ 
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ಯಯ ಬು ಬ ಸೌದ ನೌ ನ ನ ಬು ಮುಖಯ ಹ್‌ ಇನ್‌ ದು ಸರು ಯಾ ಲನ ಸ್‌ ಬ. ಯಹಾ ಮುದಿ ಬು ಸ್ಕರ ಸ್‌, ಈ" ಕ 





ಯಯಾ ಯ ಯಬ NR ಮದು ಮಾಯಿ ಯ ಯ ಬಯ ಸಜ ಬೊ ಯಾ ಯ ಬೂ ಖು ಖೇ ಯು ಜು ಯು ಯು ಭಾ vg 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಭೆ | 1 
ಪ್ರಾತಃ | ಯೆಜಧ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ಹಿನೋತ | ನ| ಸಾಯಂ | ಅಸ್ತಿ | ದೇವಃಯಾಃ | ಅಜುಷ್ಟಂ | 


ಉತ | ಅನ್ಯಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯೆಜತೇ |ವಿ| ಚೆ | ee; | hd | NN | se 
ಯಾನ್‌ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರೇವ ಯಜಧ್ವಂ | ಪೂಜಯೆಧ್ವಂ! 
ಸ್ತುಧದ್ವ್ದಂ1| ಹಿನೋತ | ಪ್ರಹಿಣುತೆ ಹನೀಂಸಿ | ಸಾಯಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಹನಿರ್ದೇವಯಾ ದೇವಗಾಮಿ 
ನಾಸ್ತಿ! ನ ನಿದ್ಯಕೀ! ದೇವಾ ನ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಜುಸ್ಟಮಸೇವ್ಯಂ ತಪ್ಭವತಿ | ಪೂರ್ವಾಣೋ 
ವೈ ದೇಮಾನಾನಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಉತಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋನ್ಯಃ ಕೋಪಿ ಯಜಶೇ ಯಜೇತ ಸೋಮೇನ ನಿ : 
ಚಾವಃ ನಿತರ್ಸಯೇಚ್ಚೆ ಹನಿಷಾ 1 ಅತೋ 8ಸ್ಮಾಸ್ಪನ್ಯೇಷು ಚ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ನೊೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ ಯೆಸ್ವಾ ಭವತಿ ಸ ವನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜನೀಯಃ 
ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನುಜ್ವೀತಿಸಿ1 ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಯೆಜಧ್ವಂ 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ | ಹಿನೋತ. _ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ। ಸಾಯಂ-.- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | ' 
ದೇವಯಾ॥--ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ] ಅಜುಷ್ಟಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹೆವಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ಆಸ್ಕತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | : ಅನ್ಯ8--ಬೇರೆಯ 
ಪುರುಷನು |. ಯೆಜತೇ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ | ಫಿ ಚಾವಃ-ಇಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾ ಗಲಿ) | ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಃ..-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯೆಜಮಾಣಕಿಃ--ಯಜಮಾನನು |! ವನೀಯಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. : 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ : 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹೆನಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪೊಜಿಸಿದರೂ, 
ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅತವಾ ಜೀರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Worship the Aswins at early dawn; offer them oblationus: the 
evening is not for the gods; it is unacceptable to them; and whether it be 


-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೭. 
| ಬಿ 





ಗಳ್ನಾ 





RE ee ಸ್‌” ಕಬ್‌ ಆಸ ನ್‌ ನ ನಜ ಸಾನ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸಿದ” ಕಾಡ ಬವೆದ್‌ ನೈಜ ನ್‌ ಬಟ್‌ 1೩ 14 1, ಕ್‌ 1 ತ" ಎ ಅಹ್‌ ನ್‌ ಗುಹೆ" ಸ್ಕಾನ್‌ ನ್ಯ ಯಾ ಟೆ ಬೇಸ ಬ ತ ಗರೆ ಸಭ್‌ ಸ್‌ ಮು ಹೊಗ ಹ್‌ ನ್‌” ಸಂ. ನ್‌ ಸಗ ದ ಆ ನಾನ ಹಸನ್‌ ಗಾನ್‌ ನಾ ನಸ ಸ, ಹಸೆ ಹ ಎ ಬಜ ಸ್ಮ ಜುಂ ಭಟ ಜಲಯ 


any other ithan ourselves who worships them or propitiates them, the 
worshipper who is foremost (in his dovotion) is the most approved of. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 
ಹಿರಣ್ಯ ತ್ವರಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ತು 8 ಪೃಸ್ತೋ ವಹನ್ನಾ ರಥೋವರ್ತತೇ 
ವಾಂ | § | 
4 ಮನೋಜವಾ ಅತ್ವಿನಾ ವಾತರಂಹಾ ಯೇನು ತಿಯಾಥೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
| 1 | ` 
ಬರರ್ಯ್ಯತ್ರ | ಮಧ್ಯುವರ್ಣ॥ | ಫ್ರುತಸ್ಸುಃ | ನಷ್ಟಃ | ವಹನ್‌ | ಆ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ವಾಂ! 


| | | | 
ಮನ8€ಜವಾಃ | ಅಶ್ವಿವಾ | ಹ್‌ ಯೇನ |:ಅತಿಂಯೊಥ॥ ದುಃ ಇತಾಸಿ | ನಿಶ್ವಾ | ೩! 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹಿರಖ್ಯತ್ವಗಿತ್ಯೇಷಾಶ್ವಿನೇ ಪಶೌ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯತ್ವಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ನುರಭಿ 
ಶ್ರೇಂದ್ರೆ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಓ ಸೊತ್ರಿಶಂ/ 


`ವಾಂ. ಯೆಖವಯೋ ` `ರಥೆಃ ಪೈಸೆ ಸೊಲಸ್ನಮಮ್ಮ ತಂ ವಹನ್ನಾ ವರ್ತಶೇ | ಅಸೆ ರಭಿಮುಖನೂಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶೋ yh |'ಹಿರಖ್ಯತ್ತಕ್‌ ಹರ 

ನುನೋಹರಿವನೋ' ಫೃಶಸ್ನು:ರುವಕಸ್ಯ ಪೆ ಶ್ರೆಸ್ಟ್ಟ ಸವನ, ಮನೋಜನಾ ಮನೋವೇಗೋ iki 
ವಾತಸದೃಶವೇಗಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇನ ರಥೇನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಮರಿತಾನಿ ಮೆರ್ಗಮನಾನ್ಮಾರ್ಗಾ- 
ಸತಿಯಾಥಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಥಃ . .. ಸಟೆ 





ಲಃ 
Way 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ | . ಯೇನ. ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಿತಾನಿ-_ ಇತರರಿಂದ" 'ದಾಟಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸೆಹ | ಅತಿಯಾಥ 8. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಿಕೋ (ಅಂತಹ) | ಹಿರಣ್ಯ ತ್ರೈಕ್‌--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಚಾ ಥನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | _ಮಧುವರ್ಣ೯8-- ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಆ. ದ್ಹೂ | ಫುತೆಸ್ನುಃ- ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರ ಫಿಸತಕೃದ್ದೂ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ಪ್ರಳೃದ್ದೂ!. : RMON aR. MR ನನ್ನೂ ಆದ; | ವಾಂ ರಥೆಃ-ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಎಲೈ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸುವಣ್ಣ ಮಯವಾದ ಆಚ್ಚಾದನ ಕ ದ್ಹೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವಿ ಸತಕೃದ್ದೂ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಕರ ಮ್ಮ ರಥವು ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 

English Translation. 

Your car, Aswins, approaches, coated with gold, honey-tinted, 
water-shedding, laden with ambrosia, as quick as thought, as rapid as the 
wind, wherewith you pass over all obstacles. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಇಳು ॥ 

| ಹಿರಣ್ಮತ್ತೆ ಜರೆ ಎಂಬ ಈ ಖಳ ನ್ನು ಅಪಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ೫. ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ 
ಹಿರ್ಯತ್ನ ಶೈಜ್ಮಧಂವರ್ನೋ ಪೃುತೆಸ್ನುರಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ೨. 

co 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಂ ನಾಸತಾ ಸಭ್ಯಾಂ ನಿವೇಷ ಚನಿಷ್ಠಂ ಪಿತ್ವೋ ರರತೇ 
ವಿಭಾಗೇ | 


| ] 
ಸ ತೋಕಮಸ್ಯ ಪೀಸರಚ್ಛ ಮೀಭಿರನೂರ್ಥ್ಯಭಾಸಃ ಸದಮಿತ್ತುತುರ್ಯಾ ತ್‌! 


: ತೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | Ie 
ಯೆಃ | ಭೂಯಿಷ್ಮಂ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ವಿಷೇಷ | ಚನಿಷ್ಮಂ | ಹಿಶ್ಚಃ | ರರತೇ ನಿ5ಭಾಗೇ I 


| 
ಸಃ ತೋಕೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀಪೆರತ್‌ | ಶಮಿಾಭಿಃ | ಅನೂರ್ಥ್ಯರಭಾಸಃ ಸಜ! ಫ್‌! ತುತುರ್ಯಾತ್‌॥ 


- ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಿಭಾಗೇ ಹನಿರ್ವಿಭಾಗವತಿ ಯಾಗೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಭೂಯಿಷ್ಮಂ ಚನಿಷ್ಠಂ 1 ಚನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ನಿ. ೬-೧೬ | ಬಹ್ವನ್ನಂ ಕರ್ಮ ನಿನೇಸಷ ಕರೋತಿ | 
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eH WO Me ತಸ್ಯಾ 








ರೇ 





ಪಿತ್ವೇಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕೀ! ಅನ್ನಂ ಚೆ ರರತೇ ದದಾತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋತಸ್ಕಾತ್ಮನ ಏವ ಶೋಕೆಂ 
ಪುತ್ರಂ ಸೀಪರತ್‌ ಪಾಲಯೇತ್‌ ಶಮಿಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಅನೂರ್ಥ್ಯಭಾಸೋತನುನ್ನ ತತೇಜಸ್ವಾನ್‌ | 


ಯೆದ್ವಾ | ಊರ್ಥ್ಯಭಾಸೋತಗ್ಲಯಃ | ಅಗ್ನಿರಹಿತಾನಯೆಷ್ಟ ನ್‌ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವ ತುತುರ್ಯಾತ್‌। 
ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ [| 


i | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು | ವಿಭಾಗೇಹವಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಚನಿಷ್ಠ ೦--ಅನ್ನಪೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ವಿವೇಷಆಚರಿಸುವನೋ | ಹಿತ್ಚಃ. ಅನ್ನನನ್ನು | ರರಶೇ-- ಆರ್ಷಿ Pri | ಸ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! 
ಶಮೀಭಿ8- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕ- ತನ್ನ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಹೀಷರಶತ್‌ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಲ್ಲದೇ) | ಅನೂರ್ಥ್ವಭಾಸ&  ಊರ್ಧ್ವಶೇಜಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಃ ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು 
` ಸೆದೆಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ತುತುರ್ಯಾ ತ್‌ ಓಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ 


೯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ನ ಸೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 2 ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತನ 


ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ: ಊರ್ಧ್ದ್ವಶೇಜಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who, in the appointment (of the offerings), presents to the 
Nasatyas the most ample (share) of (the sacrificial) food, who gives (them) 
the largest portion of the viands, secures, by his acts, the welfare of his, 
son, and ever has the advatage of those who light no sacred fires. 


ಹ ಖೆ 
ee 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


ಶೆ | 
ಸಮತ್ಹಿನೋರವ ಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರ ಣೀತೀ ಗವೆ ಹ | 


| | | | 
°° ಆನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮೋಶ ನೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೫॥ 
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“ಗವ್‌ ನನಗೆ ಓ/ ಗಾಲ್‌ 


`॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 0 1 1 1 |] 
ಸಂ! ಅಶ್ರಿನೋಃ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಮಯಃಂಭುವಾ | ಸುಂಪ್ರನೀತಿ। ಗಮೇಮ | 
ಹ | 
ಆ| ನಃ। ರಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ! ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ॥ :.. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯವು 130 ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಅಶ್ವಿನೋಃ--ಅತ್ವ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ [| ನೊತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಜುವಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ |. ಸುಪ್ರೀತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಕಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಗಮೇಮ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ -ಮರಣಧರ್ಮ 
ರೆಹಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನ8.._ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭೆಗಾನಿ--ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ: 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ನಹತೆಂ--ತಂದುಕೊಡಿರಿ! -: ರಯಿಂ--ಥನವನ್ನು | ಆ(ವಹತೆಂ)- ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ. -ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌--ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ (ವಹಶಂ)--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂಪಕೊಡಿರಿ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ವೀರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿರಿ, 

01611812 Translation. 

May we be united with the Aswins, by their special protection; 
which is the source of happiness, the guide to good: bestow upon us, 
immortals, wealth and all good things. 

ಬ ಚಚ ಇಸ 
| ಎಪೃತ್ತೆಂಭಿ ನಯ ಸೂಕ್ತವು 
sli ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 

ಅಶ್ವಿನಾವೇಹೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ನವ ಸಪ್ತ ವಧ್ರಿ- 
ಸ್ಟ್ರ್ಯುಷ್ನಿಗಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸ ಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ,ಯಸಿಃ! ಆದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರ 
, ಉಸ್ಹಿ ಹಕ್ಚಕುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ |! ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವ್‌ಸ್ಟಿಹೇ 
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[uy a A, 





ಛೆಂಪಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತ8 1 ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾವೇಹ 
ಗೆಚ್ಛೆತೆನಿತಿ ತೈಚಾ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಿಸ್ರೇಯಮುಶ್ಟ್ಚಿನ- 
ಸ್ತ ಚಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಶ್ಮಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛೆತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುಶಂ। ಆ. ೭.೧೦! ಇತಿ! 
ಅನುವಾದವು-- ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಶ್ವಿ ನವ ಸಕ್ತ್‌ವಧ್ರಿಸ್ತ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಗಾದಿ 
ಚಸುರ್ಥೀಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸೆಂಚಾನುಷ್ಟು ಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪ್ರವಧ್ಧಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬು 
ವನ) ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರುಯಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು 
ನಾಲೃನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ, ವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಶ್ಲಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮಪಾಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪೯೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವದು. 
ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಶ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂಸ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಸ್ತೃಚ ಎಂದರೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ 8 ಠಿಸುವ ತೃಚವನ್ನೂಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಸೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


1ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಶ--೭೮ 
ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ-.. ೬ | ಸೂಕ ೭೮ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪ ಖೈ. ೯ || 
|| ಯಹಿಃ- - ಸಪ್ತ ವಧ್ರಿ ರಾತ್ರೇಯಃ || 


| ಜೇನತಾ--ಅಶ್ವಿನಾ | 
(1 ಛಂದಃ ೧-4, ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 
| | | | 
ಅತ್ವಿನಾವೇಹೆ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಮಾ ನಿ ವೇನತಂ | 
| | ~~ | 
ಹಂಸಾವಿನ ಸತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ॥೧॥ 
| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ 1 ಆ 1 ಇಹ | ಗಚ್ಛೆತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ |ಮಾ!ನಿ! ವೇನತಂ | 


ನ ume ಗಕಾರ ಭಟಟ ಲಾ, 


.. ಹಂಸೌೌಇವ | ಪತೆತಂ| ಆ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪೆ 1 ೧॥ 
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: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾ ನಿ ವೇನತೆಂ। ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಮಾ ನಿಕಾಮೌ ಭವತಂ | ನಿಃಸ್ಪೃಹಾನಕಾಮೌ ವಾನ ಭವತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೆಂಸಾವಿವ 
ತಾ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲೋದಡಕೆಮಾಗಚ್ಛೆತೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಾ ಪಪೆತೆಂ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | ತ . 


ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ--ದಯನಾಡಿರಿ |. 
ನಾಸೆತ್ಯಾ-ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ। ಮಾ ವಿ ವೇನತೆಂ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲಜೇ ಇರಬೇಡಿ! ಹಂಸಾನಿವ- 
ಎರಡು ಹಂಸಸಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ | ಸುತಾನ್‌. _ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |! ಉಸೆ ಆ ಫೆತೆತೆಂ- 


ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಡಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ನೀವು 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಡಿ. ಎರಡು ಹೆಂಸಪಕ್ತಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not ill-disposed; alight like two 


swans upon the effused libations. 





1 ಸಂಹಿ*ಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | ' | 
ಅತ್ತಿನಾ ಹರಿಣಾವಿವ ಗೌರಾವಿವಾನು ಯವಸಂ | 
ಹಂಸಾನಿನ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಹ ೨! 
| ಪಡಪಾಠಃ | 
| | 


| | 
ಆಶ್ಲಿನಾ | ಹೆರಿಣೌ5ಇನ.! ಗೌರೌಇವ | ಅನು | ಯವಸಂ ! 


| 
ಫಡ | ಪತೆತೆಂ। ಆ| ಸುತಾನ್‌ |! ಉಸೆ ||೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹರಿಣಾವಿನ | ಗೌರಾನಿವ ಗೌರಮೃಗಾನಿವ ಚ ತೌ ಯಥಾ ಯೆವಸೆಂ ಘಾಸಮನು 
ಧಾವತಃ ತಾನಿವ ಹಂಸಾನಿವ ಚೆ ಸೋಮಮಾಗಚ್ಛೆಶಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹರಿಣಾವಿವ. ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೊ | ಯೆವಸಂ- 
ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು | ಅನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಓಡುವ | ಗೌರಾವಿವ- ಗೌರ ಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ | ಹಂಸಾ 
ವಿವ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಪಕ್ತಿಗಳಂತೆಯೂ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಪತೆಕೆಂ--ದಯವಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಬ್ಬೆ ಅಫ್ರಿಫೀಡೇವತೆಗಳೊ ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ, ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಓಡುವ ಎರಡು 
ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ, ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ರಿಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Like two deer, Aswins, like two wild cattle on (fresh) pasture; like 


two swans alight upon the effused 110೩00. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೌರಾವಿವ-.. ಗೌರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗವಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ.... | 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಳೆರೋ ವರುಣಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ ಶಾರ್ಡೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯ 
ಮರ್ಕಟ। ಕ್ರಿಸ್ರೆಶ್ಯೇನಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ರಿನಿ8 ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗಃ 
ಸಿಂಧೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋ ಹಿಮವಶೋ ಹಸ್ತೀ!! 
| (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, | 
ಗವಯೆಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ದಿಶಾಮಿ ತೇನ ಚಿನ್ವಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಹೀದ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-”೦-೩) 
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ಎಂದು ಗವಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಸಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗನಯೆ ಎಂಬು. 
ಪಶುಗಳು (Gayal and’ Bos gavaeu) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜೆಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. 
ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ ರಿಂಡೆ 
5೮ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗೆವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. ಇದರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾ ಯಣಿಯ: 
ಸಂಹಿತಾ ೩೨೧೪-೧೦ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ; ೨೪-೨೮ ; ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
೨-೮; ೩-೩೪; ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗೆಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂಡನೆ ನಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೮; ೧೩-೪೯ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ 
೨-೭-೧೭ ;'ಕಾಠಕಸೆಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . 
ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (Bಂs £೩urus) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೆವಯೆ: 
ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಖಗ್ವೇದ "೧-೧೬-೫, ೪-೨೧-೮; ೪-೫೮-೨; ೫-೨೭೮-೨; ೭-೬೯-೬; ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ ; 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು 
ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮೃಗದ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦; ೪-೧೨-೬; 
೯೨೧೨೨೩ ; ಗ-೧೬೪-೧ಗ೧ ಎಂಬ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿದೆ ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ. 
೨೪-೩೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಕ) ಎ ಆಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 1 | 
ಅತ್ತಿನಾ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಮಿಷ್ಟಯೇ ! 
| ಪ | 
ಹಂಸಾವಿವ ಸತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ಎ೫ 
|| ಪದನಾಠಃ || | | 
| | | ಯ 
ಅಶ್ವಿನಾ | ನಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ 1 ಜುಷೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
| 
ಹಂಸೋಳುವ | ಸತತಂ | ಆ| ಸುತಾನ್‌ 1 ಉಪ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆನಿಸ್ಟೆಯೇ$ಭೀ- 
ಸ್ವ್ರಾಯ್ಕೆಸಣಾಯ ನಾ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ'ಗ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


ವಾಜಿನೀವಸೊ-ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಸ್ಟಯೇ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಸೇಥಾಂ--ಸೇನಿಸಿರಿ । ಹಂಸಾವಿವ 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಗಳಂತೆ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪೆ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಅ ಪಶತಂ-- 
ಹಾರಿಬನ್ನಿ ರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನಶೆಗಳೇ, `ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Aswins, affluent in food, be propitiated at your pleasure by the 
sacrifice: alight like two swans upon the effused libation. 





PA NT 
| ಸೈ ಎರ ರರು ಬಾಸ? || 


ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹನ್ನ್ನ ಜೀಸಮಜೋಹವೀನ್ಹಾ ಧಮಾನೇವ 
ಯೋಷಾ | | 
| ಕ್ಕೇನಸ್ಕ ಚಿಜ್ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಗಚ್ಛತಮತ್ವಿನಾ ಶಂತಮೇನ | 9 | 
1 | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಕ್ರಿಃ | ಯೆಶ್‌ | ವಾಂ! ಅವ್ವಕೋಣೆನ್‌ | ಬುಜೀಸ | ಅಜ್ಜೋಹನೀತ | ನಾಧಮಾನಾಂಇವ | 
ಯೋಷಾ | 


ಸ ಕಟ್‌ | ME 1 
ಶೈೇನಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ | ಜವಸು | ನೊತನೇನ 1 ಆ। ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ5ತಮೇನ ೪1 


ಅತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಯದ್ಯನಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಜೋಹನೀತ್‌ ಅಸ್ತೌಹೀತ್‌ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚ-. 
_. ಮಾನಾ 'ಯೋಷಾ ಯೋಸಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತಪ್ವತುರ್ವನ್‌ ಯಬೀಸಂ ತುಷಾಗ್ಮಿ_ 
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ಮಗ್ನಿ ಕುಂಡೇ ಸಿಷ್ತಃ ಸನ್‌ ಅನರೋಹನ' ನಿಮುಂಚೆನ್‌ ಅಜೋಹವೀತ್‌ |! ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜವಸಾ 
ಶ್ಕೇನಸ್ಕ ಗರುತ್ಮತ ಇವ ವೇಗೇನ | ಜಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಅಥೆನಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಯೆ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ 
ನೂತನೇನ ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನೇನ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜನೇನ ಶಂಶಮೇನಾಸ್ಮಾಕಂ. 
ಸುಖತಮೇನ. ಚೆ ರಥೇನ ತಂ ರಕ್ಷಿತುಮಾಗಚ್ಛತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ [| 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಜಬೀಸಂ- ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ] ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯು! 
ಅವರೋಹನ್‌--(ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ |, ನಾಧಮಾನಾ-- ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮನ ನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ | ಯೋಷಾ-ಸ್ರ್ರಿ ತೆ ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು || ಅಜೋಹನೀ 6. - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ಕೇನಸ್ಯೆ ಚಿತ್‌... ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ | 
ಸೂತನೇನೆ--ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ |ಜವಸಾ--ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ | ಶಂಶಮೇನ _ಸುಖಸಾಧಕವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ1 ಆ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ--ದಯನಾಡಿಂ. ' 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯಾನ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು "ಯಾಚಿಸುವ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದೆ. 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Inasmuch as Atri, escaping by. your aid from the fire of chaff, 
conciliaties you, like a wife soliciting (the affection of a husband); therefore 
come with (your) propitious cars, with the new-born rapidity of the falcon- 

| ॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಬೀಸಂ ಅತ್ರಿ ಅವರೋಹನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿ 
_ಖಹಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಶನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯುವಂಹ ಫರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೇನಪೋ ನ ಕೋಡೋ ವಣೀಶತಮೇನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸರಿಶಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ಪ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಶಸಾಸ್ತಸ್ಟೇ ಫಘರ್ಮೆೇಪಾತಯೆನ್‌ 
ಸಚಿ ತೆಸ್ಳಮಾನೋಶ್ತಿ ನೌ ಹಟ್‌ | ತೌ ಚಸ್ತುತ್ಯಾಹ್ಕ ಸ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷಶಾನಿತಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
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ಆ ಯುಂ 


| ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖಹಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದ. ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತೂ 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದೆಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 


ಹಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಏಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಥಶ್ತಂ ! 
ಖಯೆಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯ ಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸೃಸ್ಟಿ 
| | (ಖು. ಸಂ. 1.1೫. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ... 
ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿಳೂಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ8! ಸೋಶ್ಚಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ವಾಗಶ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ | ತತ ಉಜ್ಜಹ್ರ ಹತು? |! ಬಲಂ ಚಾಸುರಸ್ರೆತಿಬಂಧ 
cok. ಟೂ ಸಹಾನ್ಸೇನ ಪಡತುರಿತಿ || | 
» | § (ಸಾ. ಭಾ.) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃ ಸು ೨ »ದಕೆದಿಂ ೦ದ ಅಗ್ತಿಶ ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದರು. ಅನಂತರ ಆಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


( 


meri ಎ ಜಾ (4 
|| ಖಂಜಿರ || 


| 
ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪುಶೇ ಯೋನಿಃ ಸ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ! 


| J | | § A 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ರವಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತಂ ॥ ೫ ಗ 
॥ ಸದಪಾಠಃ |! 
ನಿ | ಹಂ | ನನ! ಯೋನಿಃ | ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾಃ5 ಇವ | 


MC NE 


| | 
ಶು ತೆಂ | ಮೇ! ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಹವಂ | ಸಪ ಕೈ ಸ$ವಧ್ರಿಂ | ಚ | ಮುಂಚೆತಂ | ೫॥ 
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| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅತ್ರ ಬ್ರುವಂತೀತಿಹಾಸಂ ಸಸ್ತವಥ್ಛೇಃ ಪುರಾವಿದಃ || ಭ್ರಾ ಶೈವ್ಯಾಃ ಸೇಟಿಕಾಯಾಂ ತೆನ್ನು ೩ಿಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಯೆತ್ನೆತಃ। ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ಟೀಯೇ ರಸ್ಷಯಿತ್ವಾ ನ್ಯವೇಶಯೆನ್‌ || ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯೆಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ತೆಂ 
ಮುನಿಂ !! ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಜಾ ಜೀ ದುಃಖಿತಃ ಕೃಶಃ 1 ಉಪಾಯಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 
ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಜಿರೆಂ ಮುನಿಃ || ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವ ಸ್ರಾಷೀದ್ಟೃಃ ಪ್ಪಮಾನಸಃ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಸಮಾಗತ್ಯ 
ಸಮುದ್ಧಾಖ್ಯ ಚ ಸೇಟಿಕಾಂ!! ಉದ್ಭೃತ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾವದೃಷ್ಟಾ ಬಭೂವತು॥ಃ | ಸ ಯಸಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥ ಪ್ರನರ್ಭಯಾತ ॥ ಸ್ರಾತರೇತ್ಯ ಪುನಃ ಸೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ 
ಸ್ಥಿತಃ | ಸೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟವಾನೃಗ್ಸೃಯಂ ತದಾ! 

ಹೇ ವನಸ್ಪಶೇ ವನಸ್ಪಕಿನಿಕಾರರೂಸೇ ಹೇಟಿಕೇ ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ | ನಿಗಚ್ಛ | ನಿವೃತಾ ಭವ | 
ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರೆಸವೋನ್ಮುಖ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯೋನಿರಿವ ಭಗೋ ಯಥಾ ನಿಪ್ರಿಯೆತೇ ತಥಾ ತೃಮಹಿ 
ವಿವೃತಾ ಭವ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ಜಾ ನೌ ಮೇ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ 
ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿಂ ಚೆ ಮಾಮೃಷಿಂ ಮುಂಚತೆಂ! ನೋಚಯೆತೆಂ | | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವನಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ (ಸೆಟ್ಟಿ ಜ್ಯೂ | ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾಃ-- ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯ | 
ಯೋನಿಃ ಇವ. ಜನಕಾಂಗದಂತೆ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ವ್ರ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ | ಅಶಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | SOs | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿಂ| ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚೆ-ಸಸ್ತ 
ವಧ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ |! ಮುಂಚತೆಂ- ಬಿಡಿಸಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, (ಪೆಟ್ಟಿ ಸಿಯ) ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜನಕಾಂಗದಂಶೆ. ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಸಪ್ರನಧ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Open, WVanaspati, like the womb cf a parturient female: hear, 
Aswins, my invocation: Set Saptavadhri free. 


| ವಿಶೇಸವಿಸ೧”೦ಗಳು 1 


ಈ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಸಪ್ರನಧ್ರಿಯಷಿಯ ಸಂಬಂಧ 


| ಲಿ 
ವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ... 
ಅತ್ರ ಬ್ರುವಂತೀತಿಹಾಸಂ ಸಸ್ತೆವಧ್ರೇಃ ಪುರಾನಿದಃ| 
ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಃ ಸೇಹಟಿಕಸಾಯೊಾಂ ಶಮೃಹಿಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಯತ್ನತಃ [| 
xx. 10 | 
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ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ಪಿಯೇ ರಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ನೈವೇಶಯೆನ್‌ | 
ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ | 
ಸ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ತಂ ಮುನಿಂ | 
ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸೇಟಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕೈಶಃ | 
ಉಸಾಯಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ.ಚಿರಂ ಮುನಿಃ | 
ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸೆತ್ಯಾವಸ್ತೌ ಹೀದ್ಬೈ ಷ್ಟಮಾನಸಃ | `` 
ತೆಮಶ್ಚಿನೌ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸಮುದ್ಧಾಭ್ಯ ಚ ಸೇಟಿಕಾಂ | 
ಉಪ್ಪೃತ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾವದೃಷ್ಟಾ ಬಭೂವಶುಃ | 
ಸ ಯಹಿರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ರಮಿತ್ವಾಥ ಪುನರ್ಭಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತರೇಶ್ಯ ಪುನಃ ಸೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ ಸ್ಥಿತಃ ॥ 
ಸೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟನಾನೃಗ್ಬೃಯಂ ತಪಾ! . 





ಪೂರ್ನ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನರಿತವರು ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಸಪ್ತವಧ್ಧಿ ಹುಸಿಯ ಸಹೋದರರ ಪುತ್ರರು ಈ ಸಪ್ರವಧ್ರಿ ಖುಷಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಖಸಿಯು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡದಂತೆ ಇರಲು ಪ್ರತಿದಿನ ರಾತ್ರೆಯೂ € ವನನ್ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಮರದ ಸೆಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬೀಗಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು.. ಅನಂತರ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು 
ಬಂದು ಸೆಟ್ಟಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾತ್ರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ 
ಅವನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬೀಗ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯು 
ತಮಗೆ ಸೇರಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹಳಕಾಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು 
ಆ ಸಪ್ತವದ್ರ್ರಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
 ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದು ಖುಹಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಯಸಿಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪಕ್ಕಿ ಯೊಡನೆ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಯಶ್ಲೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ರಮಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಪುನಃ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಯಿತು, ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಈ ಸಪ್ಪವಧಿ,ಖುಡಿಗೆ 


ಬನ್‌ 
ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು ದೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ಪ್ರ ಗೂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಟ್‌ | A | | 
ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಷಯೇ ಸಪ್ತನಧ್ರಯೇ | 


ಉಡಾಕಾಣಖೂ 


| | | | 1 
 ಮಾಯಾಭಿರತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ವೃತ್ತಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚಾಚಥಃ ಗ ೬॥ 
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EE ET 


| ಪಡೆಪಾಠ: ॥ 
|__| | ll | 
ಭೀತಾಯ | ನಾಧಮಾನಾಯ | ಯಷಯೇ | ಸಸ್ತ*ವಧ್ರಯೇ |, 


| | 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ವೃಕ್ಷಂ! ಸಂ! ಚ!ವಿ! ಚ! ಅಚಥಃ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಭೀತಾಯ ನಿರ್ಗಮಾದ್ವಿಭ್ಯುಷೇ ನಾಧಮಾನಾಯ ವಿಮೋಕ್ಷಂ ಯಾಚಮಾನಾಯೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಯ 
ಬುಷಯೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯು ವಂ ಯುವಾಂ ಮಾಯಾಭಿರ್ವೃಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರಾಂ ಪೇಟಿಕಾಂ ಸಂ 
ಚಾಚಿಥಃ | ಮಮ ನಿರ್ಗಮಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಥಃ | ವ್ಯಚಥಶ್ಚ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರುಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ।  ಭೀತಾಯ-ಭಯೆಗೊಂಡವನೂ | ನಾಧಮಾನಾಯೆಿ... 
ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ | ಸಪ್ತವದ್ರಯೇ--ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ ಆದ | ಯುಷಯೇ ಖುಷಿಯಾದ" 
ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಮಾಯಾಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ : ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ. ಸಂ ಚಾಚಥಃ--ಬನ್ನಿರಿ। ನಿ ಚಾಚಥೂ-ಅದರ 
ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ, : ಸಸ್ರವಧಿ) ನಾಮಕನೂ 
ಆದ ಖುಹಿಯ (ನನ್ನ) ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ 
ಸೆಟ್ಟಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅದರ ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು ) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, by-your devices sunder the wicker-work for (the liberation 


‘of the) terrified, imploring Rishi, Saptavadhri. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | . (| 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸರ್ವತಃ | 


ಬ್ದ | | 
ಏವಾ ತೇ ಗರ್ಭ ಏಜತು ನಿರೈತು ದಶಮಾಸ್ಯಃ ಗಂಗ 


1 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
|. | | Ww | 
 ಯೆಫೂ! ವಾತಃ! ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ | ಸಂ5ಇಂಗಯತಿ | ಸರ್ವತಃ! 
| A A ಬಡೆ | 
ಏವ | ತೇ! ಗರ್ಭಃ | ಏಜಶು | ನ85ಐತು | ಪಶನಮಾಸ್ಯ$ | ೭॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತವದಾದ್ಯೃಕ್ಟ್ರಯೆಂ ಗೆರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪೆನಿಸತ್‌ /| ಏತದಾದ್ಯೃ ಕ್ರಯೇಣಾಸ್‌ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ 
ಸ್ವಯೋಸಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತವಾನಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | ಯಥಾ ನಾಶಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ 
ಸೆರ ಅದಿಕಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾಲಯತಿ ಏವೈವಂ ಶವ ಗರ್ಭ ಏಜತು | ಕಂಪಶಾಂ। 
ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚರತು | ದಶಮಾಸ್ಕೋ ಡೆಶಮಾಸಾನ್‌ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋ ನಿರೈತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛೈತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


 ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ವಾತ. ವಾಯುವು! ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ--ಸರಸ್ಸನ್ನು/| ಸರ್ವತೆಃ-- 
ಸುತ್ತಲೂ! ' ಸಮಿಂಗೆಯೆತಿ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿ! ಗರ್ಭಃ--(ನಿನ್ನ) 
ಗರ್ಭವು! ಏಜತು--ಚಲಿಸಲಿ 1 ಡೆಕಮಾಸ್ಯಃ-ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಡ ಶಿಶುವು | . ಸಿಕ್ಕಿತು-. 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಯಾವ ರೀತಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕಂಪಿತವಾದ ಸರಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವು ಚಲಿಸಲಿ. ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
English ‘Translation. 


| As the wind, ruffles the lake on every side, 80 may your womb be 
stimulated, and the conception of the months come forth. 
| ವಿಶೇಷನಿಜ ಯಗಳು || | 
ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಸನಿಸತ್ತೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನತೆದಾಷ್ಯೃಕ್ಟ್ರೆಯೇಣಾಸೌ ಸಸ್ತೆವಧ್ರಿಃ ಸ್ವಯೋಷಿತಃ | 
ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾ8 ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತವಾನಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | | 
 ಸಪ್ರನಧ್ರಿಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆ 
x ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. | | 
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ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ. : 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಶುವು ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದು ರೂಢಿ. 
ಯಿರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಕಾಲ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಕಂಡು: 
ಬರುವುದು. ಈಗಲೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪ್ರಸವವಾಗದೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇವೆ. ಮುತ್ತು 
ಚುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ದಿಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ- 


ಕತ ಈ ಸ ಹನಾಮಹೇ ಪಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೩) 


| ಯಥೇಯಂ ಸೃಫಿನೀ ಮಹೀ ತಿಷ್ಠ ಂತೀ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ | 
ಏವಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭಮಾಧ ತ್ರೃ.ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ | 


ಪುಮಾಗ್‌ಂಸಂ ಗರ್ಭಮಾಥೇಹಿ ಡಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೊತವೇ | 


೫] ತಂ ಮಾತಾ ಡೆಕಮಾಸೋ ಬಿಭರ್ತು ಸ ಜಾಯೆತಾಂ ನೀರತಮಃ ಸ್ವಾನಾಂ ! 
ಆ ನೀರೋ ಲ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದೆಶಮಾಸ್ಸೆ $ | 
(ತೈ. ಏ. ಅನು. ೧೩) 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುಜೆಂದೂ ಆರೀತಿ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ವೀರನಾಗುವನೆಂದೂ: 
ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಕು: ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಶಿಶುವು ಮುಂದೆ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯನು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. .. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || , 
| 
ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ನನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
| | | 

ಏವಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾವೇಹಿ ಜರಾಯಂಣಾ ॥ಲ ॥ 

| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | | 
ಯಥಾ |! ನಾತಃ | ಯಥಾ | ವನಂ | ಯಥಾ | ಸಮುದ್ರ | ಏಜತಿ ॥ 


| | 
ಏವ | ತ್ವಂ | ಡಶ್ತಮಾಸ್ಯ | ಸಹ | ಅವ | ಇಹಿ| ಜರಾಯುಣಾ ಲಗ 


| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


 ವಾತೋ ಯಥಾ ಕಂಪಮಾನೋ ವನಂ ಕಂಪೆಯತಶಿ ಸ್ವಯಂ | ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಶ್ಚಲತಿ 
'ಚಾಲ್ಯತೇ ವಾಥ ವಾಯುನಾ || ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದಶೈ ವ ಮಾಸಾಂಸೆ ಸೈಲ ಗೆರ್ಭೋಲೈೈ ನ ಸುನೇಷ್ಟಿ ತಃ | ನಿರ್ಗಚ್ಛ 
ಜಠರಾನ್ಮಾ ತುರ್ಜರಾಯುಜಸ್ತ ತಃ ಸೆತೇತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ow 


ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ವಾತೆ8-ಚೆಲಿಸುನ (ಬೀಸುವ) ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ 
ವನಂ-ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ |! 'ಸೆಮಂುದ್ರ8(ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿತನಾದ) ಸಮುದ್ರವು | ಏಜತಿ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಏವ--ಆಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಕಮಾಸ್ಯ-- 
ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಗರ್ಭ ಸ್ಸವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಫೆ ಶಿಶುನೇ |! ಜರಾಯುಣಾ ಸಹೆ-- ಗರ್ಭಕೋಶದ - ಪೊರೆಯೊಡನೆ | 
ಅವೇಹಿ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. | | | 
| 1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿ ಗರ್ಭದ: ಚಲನೆಯಿಂದ, ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭ್ಯಸ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಕೈಎ ಎಲ್ಛೆ ತಿಶುವೇ, ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆ 
ಯೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ 


English Translation. 


As (lie wind, as the wood, as the ocean are agitated, 50 do you, 
gestation of ten months, invested with the uterine membranes, descend. 


4 1 ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ | 
| ಸ OR ಹ! 
ದಶ ಮಾಸಾಇಿಶಯಾನಃ ಕುಮಾರೋ ಅಧಿ ಮಾತರಿ | 
ಜೇ ಚ ಸ] | 
ನಿರೈತು ಜೀವೋ ಅಕ್ಷಶೋ ಜೀವೋ ಜೀನಂತ್ಯಾ ಅಧಿ ॥ ೯ ॥ 


| ಸು (| 


| | | 
ದಶ ! ಮಾಸಾನ್‌ | ಶತಯಾನಃ | ಕುಮಾರಃ | ಅನಿ | 1 ಮಾತರೆ || 


pe 


“ase | ಜೀವಃ | eS ಜೀವಃ | ಜೀವಂತ್ಯಾಃ | ಆಧಿ Heh. 
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A ಛಲ ಜ್‌ % 
|| ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದಶ ಮಾಸಾನುಸಿತ್ತಾಸೌ ಜನನೀಜಠರೇ ಸುಖಂ । ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತು ಸುಖಂ ಜೀವೋ ಜನೆನೀ 
ಚಾಸಿ ಜೀವತು || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೆಶ ಮಾಸಾನ್‌--ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು! ಮಾಕರಿ ಅಧಿ- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಶಶಯಾನಃ 
ಮಲಗಿದ್ದ | ಕುಮಾರಃ ಶಿಶುವು 3 ಅಕ್ಷತೆ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಜೇವಂತ್ಕಾ8-- ಜೀನಂತಳಾಗಿರುವ 
ಶಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ | ಜೀವಃ- -ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು | ನಿರೈತು- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವ ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


English T ranslation. 


May the boy who has reposed for ten months in the bosom of his 


mother come forth, alive, unharmed; living, from a living (parent). 


ed) oe 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೀಠಿಕೆ 
ಉಷೋದೇನತೆಯೆ ಸೂಸ್ಷ್ಮಸೆರಿಚಯೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವಶೆಯು. ಉಷೋಜೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಥಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಉಷಾ: ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರ8 ಕಾಲಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇನಶೆ ಮು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷೆ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | 
ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ | ವಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ಶಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದು ಚ್ಚ್ಛತೀಶ್ಯೇವಮಸ್ಯಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ 
ಸತ್ಯಾಃ ಜಿರ್ಶರಿ ಕಾರಳೇ ಉಸಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ| ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಪರಃ 
ಇಲ ಜೆ ಉಷಾ Wie | ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಉಸಶ್ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪಕ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಶವು. ಕತ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಪಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಆ ಕಾಲವು ಯಾನದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಪಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 


ಈೌ 
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ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಥೆ ಉಪಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 

ರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆ 'ದೆನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಪ ಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆ ಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು: ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋ ತಿರಾಗಾಚ್ಛಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ | 
ಯಥಾ ಸ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಡು ಏವಾರ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಳ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರ: ಮವನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಉಪಕಕಾ ುಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸ ನ್ಟ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ ರು 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶಶೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಕಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು. ವಿಷಯಸಮರ್ಥ ೯ನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, (ಸಿ. ೨-೨೦) 
| ಈ ಉಹೋಡೇವತೆಯ ಸ್ವ ಸ್ತರ ೂಪವನ್ನು ಯಸಿಗಳು ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ನರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧೆ ವಿಕೆ ೀಷಡಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು. 
ಉಪೋದೇವಕೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೧೯) 
ನಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಪ್ರೆಭಾವಯುಕ್ತಾ ! ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯೆುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಹು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨; ೧ಿ-೪ಲೆ-೧ಿ; ೧-೪೮-೧೦; ೧೦೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 
೫೨೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ ೫0೩೭1001. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫; ೧-೪೮-೮: ೪೨೫೨-ಗ:; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಭಾಸೆ ತೀ ತೇಜಸ್ಸ ತೀ। ವಿಶಿಷ್ಟೆ ಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ! ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವShining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖಯ: ಸಂ. ೧-೯೨-೭ : ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓಡೆತೀಉಂದೀ ಫ್ಲೇಡೆನೇ ! ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋಡತೀ ? ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವ— 80106. gushing & c— 


ಈ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುಡು.. 


ಜಿತ್ರಮಹಘಾ-ನಿಚಿತ್ರಥನಾ | ವಿನಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ!|! ವಿಭವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಐಶ್ಶ ಸರ್ಯವುಳ್ಳ -[08568866 of brilliant 810808. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭೬-೩: 


೮-೨೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ಆ, ೪, ಅ. ೪. ನ.೨೧. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 153. 


ಸ ನ ಸ ಸ ಜನಾ ಪಜ ಮಾಹ ಸ್‌ ಸ ಸ ಬ ಯಯ ನ್‌ ಸ್ಯ ಬುಜ ಬ ರಗ ದುಗ ಮುಗು ಚುಟು ಬುಡು pd 


ಅರ್ಜುನೀಶುಭ್ರವರ್ಣೂ | ಬೆಳ್ಳೆ ಗಿರುನ್ನ wh. ಈ ಶಬ್ದವು ಖೆ. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; ೫-೮೪-೨: 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುದು. | | ಣೆ 

ವಾಜಿನೀ- ಅಥವಾ ವಾಜಿನೀವತೀ-- ವಾಜೋ$ ನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಜ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತ ನಾದೆ: 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡುನthe bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯ.ಸೆಂ ೩-೬-೧; 
ನಿ-೬೦-೧ ೬-೬೧-೬; ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧೨೩-೨೧೦; ೬-೬೧-ಲ್ಳ ೬೨೭೫-೫; ೭೨೯೬೨೩; ೧೦-೭೫-೮ 
೧-೪೮-೬; ೧-೪ತ-೧೬ಿ ೧೯೨-೧ ೧-೯೨-೫ ೨೨೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೯; ೬೬೧೨೩; ೮೨೨೪.೨೪ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಕೆಡ್ವತೀ | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ--(೧0 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತೆನಾ- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದೋತೆನಶೀಲಾ | ತದ್ವತೀ ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ brig. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಕ್ಲೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಷೂ |! ಶ್ವಿಕಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳಿ the ೧೩11-೦೩1೦೬೯೦... 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುಡು. 

ಅರುಸೀ__ಆರೋಜಿಮಾನಾ | ರಕ್ಟ್ಯವರ್ಣಾ ವಾ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-5 ೮೨೯೮-೮; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. § 

ಸೂನೃತ್ತಾ ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ--ಪ್ರಿಯೆಸೆತ್ಯ ರೂಪಾ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ! ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ the 2೭೮೮1 of 
ಚತವ or sacred speech. ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳು ರು. ಸಂ, ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧೧೨೯೨೨೧೪; ೧-೨೨೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪೨೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸರವಾಗಿಯೇ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ PMNS ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತಿಕ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ್ಪ ಜ್ಞಾ ತತಮನುಜನಿಷ್ಟ 

ವಿಭೂತೆತೆಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂಶಾ ಸನಿಶುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾಶ್ರ್ಯು- 


ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಜಚೆ 86 ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತೀೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ನಾಂ ಗರ್ಭ | 
(ಬ. ೨-೧೯) 


es ಇತ “ನ ಎರಗು ವ್‌ ಮೆ. ಎಡಿ ಕೆ ಅ ನ 4 
ರಾಶಟರಸಿ ರೊ ತಾಲ ಕಜ ಎತ್ತು ಜತ ಎಂಬ ವಚನಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಶ್ಮೆಯ ಶೂರೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ: 
ಇರಿ ತ ಸರು ಇರ ರ್ನ ಬಾಸ ಯು ಪು ಮುಸಾ ಲ ಲ md SS ವ ಗ ಲೆ ಎರ ೨ 
ಸ ಟದ ಕರ್‌ PEW Ue HS Ra WG ಲ ಆ) ಇಗ ತ್ರ ಇನ ನ ಹಸವ ಜಿ KS ಗಿಂತಾ ಬದ Ks us ಎಂದರ ಬೆಳಕು. 

ಸ KSA Ned; pS Nes pe 
AN 


154 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೯. 


ETS ಯಿಯ [ಸೊ ಸಕಾ SB ಜಂಜಾಟ ಬ ಚಂ ಜಗ ಖಾಸಾ ಯಾ ಸಾ ಸನ್‌ ಬ್‌, 





ಲ ಸ್‌ ತತ್‌ ರ್‌ 





ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕತ ಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 


ಟ್‌ ತ್‌ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷಸ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾ ರ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬಿಳಕೆನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 


ಗಳು ಸ ಸ್ಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಉಷ॥ಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಞವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರನ, ಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವ 
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ನಮರ್ಥ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ ಪ್ರನಕ್ಷತ್ರಾ ದಿಗಳ 
ಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಸ8ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲೂ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಕ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉದಯನು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಯಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. 


(2. (8. 


ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ಟಿಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉನಃಕಾಲವೂ್ಯೂ ಉಸಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ. ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
A ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ-.- 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು.) 





| ಸಾಯಣಥಾ ಸ್ಕಂ oll 


ಮಜೇ ನೋ ಆದ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚೆಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾತೆ ತ್ರೀಯೊಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಶ್ರವಸೆ ಆರ್ಹಂ 
ಸಾಂಕ್ರ ಮುಷಸ್ಕ | ಅನುಕ್ರೆ ಮ್ಯತೇ ಚ! ಮಹೇ ದೆಶ ಸತ್ಯಶ್ರನಾ ಉಷಸ್ಯಂ ಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ರಮಿತಿ॥ 
ಸ್ಪಾ ತರನುವಾಳಕ ಉಷೆಸೈ ಲ ಸ ತೌ ಹಾಂಕ್ತೇ ಛೆ ಛಂದಸ್ಯಾ ಶ್ವಿಸಶಸ್ತ್ರೆ € ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ 5ತೇ ೬ | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಪಾಂಕ್ತೆ ೦ ಆ. 9-೧೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರು-ಮಹಜಹೇೇ ನೋ ಅದ್ಯ ನಿಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೆ ಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖಯಷಿಯು; 
ಉಸೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; ಸಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಹೇ ದೆಶ ಸತ $ಕ್ರನಾ ಉಷಸ್ಯಂ 


ಆ 


ಬ _ ತು ಸಾಂಕ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿ 
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ಶೃಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು | 
4 ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಮೆಹೇ ನೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಸಾಂಕ್ರೈಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. : | 


ಸೂಕೆ-೭೯ 


ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುನಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ೭೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ- ೨೧,೨೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೦1. 
॥ ಖುಹಿ1--ಸತ್ಯಶ್ರವ ಆತ್ರೇಯಃ | 
| ದೇವತಾ...ಉಸಷಾ8॥ . 
| ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿಃ 1 


| ಕಾ | 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಬೋಢೆಯೋಷೆ ಸೋ ರಾಯೇ ದಿವಿತ್ಕ ತೀ 


, ಯಥಾ ಚಿನ್ನೋ ಆಜೊಧಯಃ ಸತ್ಯೈಶ್ತ ಶ್ರವಸಿ ವಾಯೆ ವ್ಯ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ ಇ 
ಸೂನೃತೇ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಮಹೇ | ನಃ | ಅಡೆ | ಬೋಧಯ | ಉಸಃ | ರಾಯೇ | ದಿವಿತತೀ |. 
ಜುಗ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಅನೋಡಢಟ ಸತ್ಯೇ ಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ:। ies; | ಅಶ್ಚೆಸೂನೃತೇ loi 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಹೋದೇ ವಿ ದಿವಿತ ಒತೀ ದೀಪ್ತಿಮತೀ ಶೃಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಸಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಜೋಧಯಿ | ಪ ಶ್ರ ಜ್ಞಾಪಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಕ್ರತುದ್ಧಾರಾ ದ್ರೈವ್ಯಸ್ಕೋಸಾರ್ಜಯಿತುಂ ಶಕೈತ್ವಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ ಯಥೈವ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನಜೋಧಯಃ ಅತೀತೇಷು ದಿವಸೇಷು ಯಥಾ ಬೋಧಿತವತೀ ತದ್ವವೆದ್ಯಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತೇ 
ಶೋಭನಸ್ತಾಡುರ್ಭೂತೇ ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ | ಅಶ್ವಾರ್ಥಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಹೇ 
ತಾಪೈಶಿ ದೇನಿ ವಾಯ್ಯೇ ನಯ್ಯಸ್ರಶ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ಮಯ್ಯನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೀಪ್ತಿ ಮತೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ! ಉಷೇ--ಎಲೈ ಉಪೋಜೇವಿಯೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ ` 
ಯಲ್ಲಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಚೋಧಯೆ8- ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅದ್ಯ- 


ಗಿ 
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ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ | ನನನ್ನು ನು | ಮಹೇ-ಪ್ರ ಭೂತವಾದ I ರಾಯೇ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಬೋಧಯೆಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು |. ಸುಜಾಶೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಅಶ್ವಸೊನ್ಸತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಶ್ರೆ (ಷೃವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ವಾಯ್ಯೇ--ನಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ | ಸತ, ಶ್ರವಸಿ... 
ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ: ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನಿ ಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನಳೂ, ಅಶ್ವ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೆ ೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ವಯ್ಯಪುತ್ರ ನ್ಮೂ 
ಸತ್ಯ ವಾನಾಮಕನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನಿಡು. 


English Translation. 


Radiant Ushas, wake us up to- -day for (the acquisition ೦8) -ample 
is in like manner as you ave awakened us ye ಪ ಡಾ ೩೧೮ 


son of ಜಾ 
| ಬುಸು ಡಿಯ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು is ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯೆಶ ಶ್ರನಾಃ ಎಂಬ 
_ ಖುಹಿಯು ತಾನು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ನಯ್ಯನೆಂಬುನನು ರಾಜರ್ಷಿ 


| ಯೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ಲಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು: ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧಥುಂ ವಯ್ಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ಪಥಸ್ತಾ ಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಕ್ತಿ ನಾ ಗತಂ: 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
`ಕರ್ಕಂಥುಃ ವಯ್ಯಶ್ಚ ರಾಜರ್ಹೀ ಅಶಿಶ್ಲಾತ್ರೌ ತಸೆಸ್ತ ಪೈಮಾನ್‌ ಯದೃಚ್ಛಯಾಪರ್ಯೆಬಂತಾ- 
ಪಶ್ಚಿನಾ ದೆದೈಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೆ ತಾವಮೃತೇನಾಪ್ಯಾ ಯೆಯಾಂಚೆಕ್ರ್ರತುರಿತಿ | hs 

ಡೋಟೈಕೇ, | 

ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದೆ ಕರ್ಕಂಥಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ 
ಶಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು 'ಆಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮ ಿತದಾನದಿಂದ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಧುವಿನ 
'ವಿಷಯವು ಈ ಯ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲನ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ 
| ಮಾತ್ರವ ವೆಲ್ಪಜೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಹಾಯವ ನ್ನು Ks ಅಂಶವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ 
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ಸ್‌ 











ಗಾಗಾ ಗದಗನ ಬ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಟಟಗಷ್ಟ್‌ ಸವ್‌ಲ್ಲೂ ಇಟ್ಟ ಒಫ್‌ ಗ್ಯ ಹ್‌ ಆನ 


ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ! 
| | ಸ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೧-೫೪-೬) 
ಆರಮಯುಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕೆಂ ತುರೀತಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಸ್ತುತಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಕ್ಷರಂತೀಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ'ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. _ಖ. ಸಂ. ೧೧-೫೪-೬ ನೇ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಯ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ಶುರ್ವೀತಿನಾಮಾನಂ] ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ನಯ್ಯನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಇತರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
೫ -ಕ್ಷಹಾಯ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ವೌಚ್ಛೋ ಮಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| | 
ಇ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಿ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ತ ಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಯೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ | ಸೊಸೈತೇ H 


॥ ಪದಪಾಠ8 ॥ : 


ಯಾ | ಸುಂನೀಥೇ | ಶಾಚತ್‌5ರಥೇ ನಿ! ಔಚ್ಛಃ | ದುಖತಃ॥ ದಿವಃ | 
ಸಾ|ನಿ! ಉಚ್ಛೆ! ಸಹೀಯಸಿ। ಸತ ತ್ರ ವಸಿ | ನಾಯ್ಯೇ | 7೦5 ಜಾತೇ | ಅಶ್ಚಃಸೂನೃತೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ನಿನೋ ಡುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ತು ಸೋ ಯೊ ತ್ವಂ ಸುನೀಥ ಏತನ್ನಾಮಳೇ 
ಶೌಚದ್ರಧೇ ಶುಚದ ಪ್ರಥಸ್ಯಾಸತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ಮಾ ಚ್ಛಃ ವ್ಯವಾಸಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಸಹೀಯಸ್ಯತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತಿ ನಾಯ್ಕ್ಯೇ ವಯ್ಯೆಪುತ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ಮಯಿ ವ್ಯಚ್ಛ | ತನೊ ವಿವಾಸಯ। ಉಚ್ಛೇ 


ನಿವಾಸೇ 1 ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತ o Il 
| ಹ ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ | 


ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಮೆಹಿತೆ8- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಉಷಸ್ಸೇ। ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು! ಶೌಚಿದ್ರಥೇ-- 
ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಟಾ ಜಃ | ವ್ಯೌಚ್ಛೆ 8 ಕತ್ತ ಬನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ | 


18 | i [ಮಂಜ ಅ.೬. ಸೂರಿ 


ER ಪಂ ನಂ 





ME ಯಾ ಯ ಯೇಸು NTS ಬ ಚಯಾಯರುಫರುಂಮೊಯು ಯಂಟಗು ಮಹಿ 





ಸುಜಾತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ! ಅಶ್ಚಸೂನೃ ತೇ ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ೪ ತ್ರಮನಾಗಿಸ್ಮುತಳಾದವಳೊ 
ಆದ | ಸಾ--ಅದೇ ನೀನು | ನಾಯ್ಕೇ--ವಯ್ಯ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯಸಿ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸೆತೈಶ್ರ ಶ್ರವಸಿ-' 
ಸತ್ಯಶ್ರ ನಾನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ವ್ಯುಚ್ಛೆ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ. ಉನೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶುಚದ ದೃಥನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀ 
ಥನಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು 'ನೌಶಮಾಡಿ ನ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನಳ್ಕೂ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಗ ತಳಾದನಳೂ ಆದ. ಅದೇ ನೀನು ವಯ್ಯಪ್ರತ್ರ ನ್ಕೂ. ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಮೂ ಸತ್ಯಶ್ರವನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ 


Wb 


ಹಾ ಶಿಸು. 


(28 


English Translation. 
Daughter of heaven, who have dawned upon Sunitha, the son of 
Shuchadratha, bright-born, and praised sincerely for (the gift of) horses, 
dawn upon the powerful son of Vayya, Satyashravas. 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೌಚಿದ್ರಥೇ ಸುನೀಥೇ--ಶುಚದ್ರ ಥನೂ ಅವನ ಪುತ್ರ ನಾದ 1 ತಡಿ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ 
ರಾಜನ ವಂಶದವರಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಈ ಮಂತದೃಸ್ಮ ವಾದ ಸತ್ಯಶ್ಟ ಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪೂರ್ವೀಕರು ಅಥವಾ 


ತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟೃ 
| ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಸುನೀಥ ಎಂಬ ಶಬ ವ್ರ ಹು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭ ೧-೩೫-೧೦; ಆ-ಲ-೨; ೭೨೪೬೨ ಲ; 
೧೦-೪೭-೨; ೩-೮೨೮; ೬೨೫೧೨೧೧; ೧೨೬೨೨- ೩; ೫-೬೭-೪; ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ; ನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸುನೀತನ ನಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ದಾಯ ಜಯಾರ 


ಯು 


| ಬೂ |` 


ಸಾ ನೋ ಅದ್ಗಾ ಭರದ ಸಸುರ್ನೋಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ |: 


ಯೋನ್ಯಾಚ್ಛಃ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯ ಶ್ರವಸಿ ನಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತ್ರೇ ಅಶ _ಸೂನ್ಮ ತೇ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ 
ಸಾ| ನಃ | ಅದ್ಯ | ಅಭೆರತ್‌ನಸುಃ | ವಿ ಉಚ್ಛ ಮೆಹಿತೂ | ದಿವಃ! 


ಗ cme ete 


|| | ಜಾ 1 
[a ಇತಿ 1ನಿ| ಔಚ್ಛ 81 ಸಹೀಯಸಿ, | ಸತ್ಯ ಕನಸ ನಾಯ್ಕೆ 1 Le ಅಶ್ಚೇಸೂನೃತೇ (fall 
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ಬಾರ ಸು ಚುಚ ಗು ಹಡು ಚು ಜುಂಥು ಶಾಸನ ಹ ಫಾ ಬಂ ಭಂ ಭ್ರ ಜಾ ನಾ ಯ ನಗ್‌ ಹಾಟು. ಜಾ ಶಾಟು ಹಾ ಹಾಹಾ ಕಾಸಾ ಯಿ ಉಂ ಹಂಚು ರ ಹು ಬದ ನನ ನ ನಾ ಇ ಹುಂ ಸಂ ಚ ಸ ಬಹ ನಾಕ್‌ ಗ ಸ EE TE ER 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಡುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷ ಅಭರದ್ದಸುರಾಹೃತೆಧನಾ ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಶಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ದಿನೇ ವ್ರ್ಯಚ್ಛ | ತನೋ ನಿವಾಸಯೆ |! ಹೇ ಸಹೀಯೆಸಿ ಯೋ ಯಾ | ಉಕಾರೋತನರ್ಥಕೇ! ಯಾ 
ಶೃಂ ಪೂರ್ವಂ ನ್ಯ್‌ಚ್ಛೆಃ ಸಾದ್ಯಾಪೀಕತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆಭರಡ್ವಸು8- ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಡೊಹಿತೆ8--ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ 1 ಯೋ (ಯಾ)-_ಯಾವ ನೀನು! ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಶ್ಚಶೂನೃತೇ--ಅಶ್ವ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ ಆಗಿ | ನಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸೆಹೀಯಸಿ. 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸತ್ಯ ಶ್ರವಸಿ- ಸತ್ಯಶ್ರ ವಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ವ್ಯೌ ಚ್ಛೆ 8.__ಕತ್ತ ಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ | 
ಸಾ--ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು 1 ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ನಕಾನನಮನಾಗಿ | ಸ್ರ್ಯಚ್ಛೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಸತ್ತನ್ನು ತರುವವಳ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದನಳೂ ಆಗಿ ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿ 


ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ ಅಶ್ವ 
ಗಾಗಿ ಗಿ ಕತ್ತೆ ಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


ಶಲ 


English Translation: 
Daughter of heaven, you are the bringer of opulence ; dawn upon us 
to-day, as bright-born, and praised for (the gift of) horses ; you have dawned 
upon the powerful Satyashravas, the son of Vayya. 


ಳಾ ಉಪಾ ಅರ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾ 1 


| ೫ | | 
ು ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಭಾವರಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಗೃ್ಯಣಂತಿ ವಹ್ಮಯ; | 
| Me ಆ ಹ 


ಅರ್ಕ 


ಟಿ 


§ | | | 
ಮಫ್ಯರ್ಮಘೋನಿ ಸುತ್ರಿಯೋ ದಾಮನ್ವಂತಃ ಸುರಾತಯಃ ಸುಜಾತೇ- 
ಜ್‌ 
ಅಶ್ವ ಸೂನೃತೇ | ೪H 


| ಪದೆಸಾರಃ 1 


ಅಭಿ | ಯೆ | ತ್ವಾ | ನಿಭಾತವರಿ | ಸೊ ಷಃ ಗೃ ಗೃಣಂತಿ | ವಹ್ನಯಃ ! 


| | | 
ಮಸ! ಮಹೋನಿ! ಸುಪ್ರಿಯ! ದಾಮ ವಂತೆ ಸುಂರಾತಯಃ! ಸು€ಂಜಾಶೇ। ಅಶ್ಚ€ಸೂನೃತೇ೪॥| 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ಹ. ಸೂ. ೭೯, 
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| ಸಾಯಣಃ ಎಸ್ಕ್ಯ೦ [| 


ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ಪ್ರೆಕಾಶೋಸೇಶೇ | ನಿಭಾಶಬ್ದಾಚೈಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ |! ಭಾಶೇರ್ವಾ 
ಫೆರ್ತರಿ ವನಿಪ್‌ |! ಉಹಸ್ಸಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಯೇ ವಹ್ನಯೋ ವೋಡಢಾರ ಯುತ್ತಿಜಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋಕಾಕೋ ಮಫ್ಯರ್ಹೇ ಮಹೋನಿ ಧನೈರ್ಧನನತಿ 
ತ್ರಡೆನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಸುಶ್ರಿಯೋ ಭವಂತಿ | ಸುಷ್ಮ್ವರ್ಥಿಭಿರಾಶ್ರಯಃೇಯಾ ಭವಂತಿ । ದಾಮನ್ವಂತಕೋ 
ದಾನವಂಶೋ ಭವಂತಿ! ಸಂರಾತಯಃ | ರಾಶಿರ್ದಾನಂ | ಸುದಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ | 
| ಮಧೋನಿ--ಸಂನದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ಸುಜಾತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ-- 
'ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುಶಳಾದನಳೂ | ವಿಭಾವರಿ--ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಅದ ಎಲ್ಲೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ। ತ್ವಾ 
ಅಭಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೇ--ಯಾವ | ವಹ್ನಯಃ-ಖುತ್ತಿ 6ಕ್ಳುಗಳು | ಸ್ತೋಮೈಃ_-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸೈಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು | ಮಫ್ಯೈೈಃ. ಧನಗಳಿಂದ | ಸುಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ | ದಾಮನ್ವೆಂತಃ 
ಟು ದಾನಿಗಳೂ | ಸುರಾಶೆಯೆ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ \ 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ರಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಅವರು ಧನಗಳಿಂದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವನರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. | | 

English Translation. 

The offerers of oblations who eulogize you, lustrous Ushas, with 
sacred hymns, become prosperous with affluence, (through your favour); 
bestower of wealth, bright-born goddess, (you are) sincerely praised for 
{the gift of) horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ದೆ! | 


| | 
ಅಶ್ವ ಸೂನೃತೇ | ೫ || 
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ಒಬಾಮಾ ಯುರ ತು ಮುಚ ಮಯೂ ಸಾಕ್‌ ರ್‌ ನಸ ಮುಚು ಜು 





ಚಾಡಿ ಯಗ ಕು ಗ ಗ ಜು ಚಜಿಸಗ ಹಾಚಿ ಸುಂ ಎಚ ಖರ ಜಾಣ ಎಜು ಅಟ ಸಂ ಇಂ ೂ ಅಪಾ ಯ ಯ ರ್ವ್‌ಖಹಾ್ಸ್‌ಾಹಹಹಹಯ್ಯ್ಯದುು ಸಾಗ 
ನ್ಯ ನಾ ಸಳ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | & | ತೇ | ಗಣಾಃ | ನ್ನೇ | ಛನೆಯೆಂತ | ಮಘತ್ತೆ ಯೇ । 


ಪರಿ ಚಿತ್‌ | ವಸೈ ಯಃ 1 ದಧುಃ ಡೆಚಿತಃ | ಕಾರ? | ಅಹ್ರಯೆಂ | ಸತ | ಅಶ್ಶಃಸೂನೃತೇ sl: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 13 ೆ 


ಹೇ ಉಸೋ ಯಚ್ಚೆದ್ದಿ | 'ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೆತ್‌ ಯೇ ಕೇಚನ ಶೇಶೆವ ಸ್ವಭೂಶಾ ಇಮೇ 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಣಾಃ ಸಂಘಭೂತಾ ನುಘತ್ತಯೇ ಧನದಾತೆಯೇ ಧನದಾನಾಯ ಧನವತ್ತ್ಯಾ- 
ಯೆ ನಾ ಛದೆಯಂತಿ ಉಪೆಚ್ಛೆಂದಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇಸ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಿ ದಧುಃ ಸರಿತೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ವಸ್ಟಯೋ8ಸ್ಮಾನೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ೨0 ಕುರ್ನಂತೆ 1 ಅಪಹ್ರಯೆಮಹ್ರಿಯೆಮಾಣಮ ಕ್ರೀಣಮ- 
ಲಜ್ಞಾವಹಂ ವಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಡತೋ ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ8! ಅರ್ಥಿಭ್ಯೊಟಶ್ಲೀಣಂ 
ಡೆದತೋ ವಾ! ಯೇ ತ್ವಾಂ ಹವಿರ್ದೆದೆತಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ*ಪ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಫಲಂ ಧಾರಯಂತಿ! 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯದ್ಭೀಶ್ಯತ್ರ ಯದ್ಯಸೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರನಾಕ್ಕೇ 
ತಥಾಸೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾಶೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ |  ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ. ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ | ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನರೂ ಆದ | 
| ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಗಣಾಃ_ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನ ಗಣಗಳು | ಮಫಘತ್ತೈೆಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಛದೆಯಂತಿ- 
ಇಚ್ಛಸುವರೋ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ! ಅಪ್ರಯಂ- ಅಲ್ಪಪಲ್ಲದ (ಪ್ರಭೂತನಾದ) | ರಾಧ8-- ಧನವನ್ನು | | 
ದದತಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಷ್ಟ ಯ ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಹೆರಿ ವಧು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸ ತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನಗಣಗಳು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅನರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೆ ' 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These, your assembled (worshippers), who stand before you to 


distribute wealth, entertain towards us kindly intentions, offering unlimited 
Bl | 


162, 1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ' (ಮಂ. ೫.ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೯. 


ಹಾ 


a 








riches: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of 
horses. . | 4 | 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ | ಇ 


| | | 
ಐಷು ಧಾ ನೀರವದ್ಯಶ ಉಹೋ ಮಫೋೋನಿ ಸೂರಿಷು | 


| | | | | 
ಯೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಸ್ರ್ರಯಾ ನುಘವಾನೋ ಅರಾಸತ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- : 
| ಸೂನೃ ತೇ | ೬ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಆ! ಏಷು | ಧಾ8 | ವೀರಂವತ್‌ | ಯೆಶಃ |! ಉಷ8 | ಮಘೋನಿ | ಸೊರಿಷು | 
| | | | | |. | 

ಯೇ! ನೇ! ರಾಧಾಂಸಿ! ಅಹ್ರಯಾ | ಮಘ;ನಾನಃ! ಅರಾಸತ | ಸುಃಜಾತೇ | ಅಶ್ವ5ಸೂನೃಶೇ |೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಮಭೋನಿ ಮಘವತಿ ತ್ವಮೇಷು ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತೈಷು ವಾ ವೀರವದೈ. 

ಶೋ ನೀಕ್ಕಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಮನ್ನಂ ಯೆಕೋ ಮಾ ಆ ಧಾಃ। ಆಧೇಹಿ! ಆದೇಹಿ। ಆನಯ | 

ಯೇ ಮಘನಾನೋ ಧನವಂತೋ ಸೂರಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನ್ಯಹ್ಪ ಸಹ ಹು ದದುಃ ತೇಷ್ವಿತ ತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುಜಾಶೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ |  ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ--ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ | ಮಧೆೋನಿ- ಧನವಂತ ಶಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | 
ಮಫಘವಾನ8-- ಧನನಂತರಾದ | ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು | ನಃ_ ನಮಗೆ | ಅಹ್ರಯಾ-- 


ಅನಲ್ಪಗಳಾ |`ರಾಧಾಂಸಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಅರಾಸತ- -ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಏಷು--ಅಂತಹ | ಸೂರಿಷು-- 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ಥೀರವಶ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಶ8-ಅನ್ನವನ್ನು ಆ ಧಾ 
ತುಂಬಿಡು, 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವು ಪ್ರಳ್ಳನಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳ್ಳೂ 
ಧನವಂತಳೂ ಆನ ಎಲೈ ಉಷೆ ಸೋದೇವಿಯೇ, ಧನವಂತರಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತೊ ಪ್ರೀತ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
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Enlish Translation. 
Affluent Ushas, bestow upon these (ycur) devout adorers food and 
posterity, 50 that, being opulent, they may, without stint, bestow riches 


upon us: bright-born goddess (who are) sincerely praised for (the gift ೧೯) 
horses. 


~~ 
| 481 | ॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ | 
ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಚಂ ಬ್ರಹದ್ಧಕ ಉಸಷೋ ನುಘೋನ್ಯಾ ವಹ | 
| | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಶ್ವಾ ಶಭ ಗವ್ಯಾ ಭಜಂತ ಸೂರಯಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃ ತೇ ೭ 1 
|| ಪನಪಾಠೆಃ || 
| | | 
| ತೇಧ್ಯಃ | ದೈಮ್ಹಂ | ಬೃಹತ | ಯಶಃ ಉಷಃ | ಮಫಘೋನಿ | ಆ | ವಹ | 
| | | | | | i 
ಯೇ! ನಃ। ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ಟ್ಯಾ |! ಗವ್ಯಾ | ಭಜಂತ | ಸೂರಯಃ | ಸುಂಜಾಶೇ | ಅಶ್ವ; ಸೊನ್ಫತೇ 11೭ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇಉಊಹೋ ವ ೦ ಸಂ ತೇಫ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೊಸೆಂ ಧನಂ 
ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ವಹ!।ಯೆ ಆಢ್ಯಾ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಶ್ಚ್ಯಾಶ್ಟೈರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಗವ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಗೋಸಮೂಹಾ- 
ನಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಚೆ ಭಜಂತ ಭಜೇರನ್‌ ದದುಃ ಸೂರಯೋ ದಾತಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಟ್‌ ಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ಚಸೊಸೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ | ಮೋನಿ-- ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷ ಎಲ್ಯ. ಉಷಾಷೇನಿಯೇ | 


ಯೇ--ಯಾವ !  ಸೊರಯೆ8- ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು! ನ8- ನಮಗೆ |  ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಗವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಹನ 
ವರೋ | ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌... ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ |! ಯಶ. ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ವಹ... -ತಂದೊದಗಿಸು. 
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ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿ:ದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ, 
ಧನವಂತಳೂ' ಆದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯ್ಯೇ ಯಾವ ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಪ್ಲ ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 
| Affluent Ushas, bring wealth and abundant food to those who; liberal 
givers, bestow upon us riches with horses and cattle:  bright-born ಹಂಡೆರೇ 
(you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 
Ge 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ | | | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ನಹಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೈಃ ಶೋಚದ್ಧಿರರ್ಚಿಭಿಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೊನೃತೇ ॥ ೮ 


y ವವು 4 


| 
ಉತ | ನಃ | ಗೋಮತೀ | ಇಷ! ಆ | ವಹ | ದುಖಃ | ದಿವಃ | 


| 
ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ | ಶುಸ್ರೈಃ | ಕೋಚಿತ್‌ಇಭಿ8 | ಅರ್ಚಿ€ಂಭಿಃ |! ಸು ಂಜಾಶೇ | 
ಜಯುುು.ಯ ಯ ಸ 
ಅಶ್ವ; ಸೊನೈತೇ | ೮ || 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಸಿ ಚೆ ನೋರತಸ ಭಂ ಗೋಮತೀರ್ಗೊೋಬಭಿರುಸೇಶಾನೀಸೆ ನನ್ನಾ 5 ವಹ ಆನಯ ಹೇ 
ದಿವೋ ದುಹಿತರುಸಃ। ಕದಾ! ಸೊರ್ಯಸ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಶೋಚದ್ಭಿ ರ್ದೀಸಯೆದ್ದಿ $ ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮ- ' 
ಲೈರರ್ಚಿಭಿರಗ್ಸೇಸ್ತೆ ೇಜೋಭಿಶ್ಚ ಸಾಕಂ | Po ಟೋ ಟು ೇಂಧನಕಾಲೇ 'ಚೇತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
| | | ್ಲ ಪ್ರತಿ ಹದಾರ್ಥ ! | 
ಸುಜಾತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸ್ಫೂನೃತೇ-ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಡ 
K ಸ್ತು ಕಿಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾ ದವಳೂ | ದಿವಃ PRET ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ: ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋ ದೇವಿಯೇ | 
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ನೆ ನಮಗೆ | ಸೂರ್ಯ ಸೃ ಸೂರ್ಯನ ! ಶುಕ್ಹೆ ಕಾಸು ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--ರಕ್ಮಿ 
` ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶೋಚದ್ಭಿಃ. ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ | ಅರ್ಜಿಭಿಃ--ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ | SRS ಹುತ್ತ ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ-_ಅನ್ನಗಳನ್ನು । ಆ ವಹ-ತಂಜೊದಗಿಸು 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನಳೂ, ಅಶ್ವ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಹಿತಳಾದವಳ್ಳೂ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸೂರ, ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ , ಅನ್ನಗಳನ್ನು 


ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation. 


Daughter of heaven, bring to us food and cattle. together with the 
pure rays of the sun, and the radiant flames (of the kindled fires): bright- 
born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of ) horses. 


~~ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


] 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾ ರುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮಾ ಚಿರಂ ತೆನುಥಾ ಅಪಃ | 


| | 
ನೇತ್ರಾ ಸ್ಪೇನಂ ಯಥಾ ರಿಪುಂ ತಪಾ ಇತಿ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 


ಸೂಸೈತೇ lel 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ! ಉಚ್ಛ | ಮುಹಿತಃ | ದಿವಃ | ಮಾ| ಚಿರಂ | ತೆನುಘಾಃ | ಭಃ | 


ನ! ಇತ್‌ | ತ್ಪಾ | ಸ್ತೇನಂ! ಯೆಥಾ | ರಿಪುಂ | ತೆಸಾತಿ ಸೂರಃ | ಅರ್ಚಿನಾ | ಸ ಜಾತೇ | ಅರ್ಶ್ಯ- 
ಸೊನ್ಪತೇ ॥ ೯ - pe 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಹೇ ದಿನೋ ಡುಹಿತೆರುಷಃ ತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆ | ವಿಬ್ಧಾಶಂ ಕುರು | ಅಪೋರತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ 
ಚಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ತನುಥಾಃ! ಶ್ರಾತ್ಟಾಂ ರಿಪುಂ ಸ್ತೇನಂ ಯೆಥಾ ಸಂತಾಸಯೆತಿ ರಾಜಾದಿಸ್ತಪ್ಪತ್ಸೂರಃ 
ಸೂರ್ಯೋನರ್ಜಿಸಾ ತೇಜಸಾ ನೇತ್‌ ನೈವ ಶಸಾತಿ | ತೆಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ನೋದೇಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ£॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಜಾಶೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ! ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶೆಂಸಿತಳಾದನಳೂ | ದಿವಃ ಡುಹಿತೆಃ--ಅಂತರಿಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ವ್ಯುಚ್ಛೆ-. 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು |! ಅಸ&--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ |. ಚಿರಂ--ವಿಲಂಬವನ್ನು | ಮಾ ಶನುಥಾ&-- 
ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ರಿಪ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ |  ಸ್ತೇನಂ--ಚೋರನನ್ನೂ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾದವನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಸೂರ8--ಸೂರ್ಯನು | ತ್ಪಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚಿಷಾ-. 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇತ್‌ ಶೂಾತಿ- ಖಂಡಿತ ಐಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. | 

oo | | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳವಳೂ ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಪಷೋದೇನಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಲಂಬನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. "ರಾಜನಾದವನು ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಜೋರನನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ 
ಅದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

| English Translation. 

Daughter of heaven, Dawn! delay not our (sacred) rite ; let not the 
sun scorch you with his ray, ೩5 (೩ prince punishes) a thief, or (subdues) an 
enemy: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of) 
horses, | | | 


ಹೂ - 


| | | ಯಡ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
el | | 
ಏತಾನದ್ದೇದುಷಸ್ತ್ಯಂ ಭೂಯೋ ವಾ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ | 
| | | 
ಯಾ ಸ್ಪೋತೃಭ್ಯೋ ನಿಭಾವರ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ ಸುಜಾತೇ : 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ | ೧೦ ॥ 


! ಪದಪಾಠಃ 1 


ಜ್‌ | 1 | | 
ಯಾ! ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ | ನಿಭಾಂವರಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ। ನ! ಪ್ರಃಮಾಯಸೇ.! ಸುಖಜಾತೇ | ಅಶ್ವ5- 
ಸೂನೃಶೇ ॥ ೧೦॥ 
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Ce Sd 
¢ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಉಷಸ್ತ,ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಥವಾ ದಿತ್ರಿತೆಂ *ಮೇತಾವದೇವ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕನೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಭೂಯೋ ದಾಶುಮರ್ಹಸಿ | ಅಸ್ರಾರ್ಥಿಶಮನಸಿ | 
: ಯದಾ ಫತವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತ್ಯ ರ್ಥ8! ಹೇ ವಿಭಾನಯೆರ್ನಿಷೋ ಯಾ ತೈಂ ಸ್ತೋತೆ ಸ ಭ್ಯೈಸ್ತೇಷಾಂ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ತನೋ ವಿನಾ ಸಯೆಂತೀನಪ ಕ್ರಮಾಯೆಸೇ| ನ ಹಂಸಿ1 ನ 
ಘು ಧ್ಯ ಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಸಾ ತ್ವಂ ವಾತುಮರ್ಹಸೀತಿ |. ಘಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ನಾಸ್ಥಾ ನೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕನ್‌ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುಜಾತೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ-- ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ ! ನಿಭಾವರಿ... ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಉಷ. ಎಲೈ ಉಪೋದೀವಿಯೇ | 
ಯಾ. ಯಾನ ನೀನು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ | | ಉಚ್ಛ ೦ತೀ-- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಥಿಸುತ್ತಾ 1 
ನ ಪ್ರನಾಯೆಸೇ--ಅನರಿಗೆ ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತ್ವಂ ಆ NE, ನೀನು | ಏತಾವದಿಶ್‌ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ3|| ಭೂಯೆಂ ವಾ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಡಾ ಬೆ 0 | ಅರ್ಹಸಿ. ಸಮರ್ಶಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 

ಕಾಂಕಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 

೦ಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಪ್ರಾ ಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಸೆ ಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮೆರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1161151 Translation. 


Y ou, Ushas, are able to give(us) whatever, indeed, (has been 
solicited), and much (that has not been asked for); for, radiant (divinity), 
you are dawning upon your adorers, you are never cruel (to them): 
bright-born goddes (you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


oe ಸ ಎಷ್ಟಿ ಅಆ. 
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ಹರಾಜು ಬ್‌ pe Re. ವು 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ § 


ಡ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮಿತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಶೆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಮ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಂ 
ಸಡಿತಿ | ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಉಷಸ್ಯಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಷಾ ದೇವತಾ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ; ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ। 
ಹ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಸೋ ವಾಜೇನ | ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ | . | 


ಅನುವಾದವು ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷಪ ಕ್ಷಪು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸುಭಟ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ pM ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿ ತ್ರ "ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಕಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


.-.- ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 2 ಟೀ  , lod ಘೆ ತಸೂತ್ರದ ಮೈತೆದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ 


ನಾಜೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (| ೪-೧೪) ನಿ ಬಾತ 


ಸೂಕ್ತ ೮೦. 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ॥ 
1 ಯಸಿಃ... ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೇಯ! ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಊಪಷಾಃ 1 
| ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


ದು ಣಜ ಟ್‌ ಬ )ಹೆತೀಮೃ ತೇನ ಯುತಾವರೀನುರುಣಪ್ಪುಂ ನಿಭಾಕೀಂ! 


| ದೇನೀನುಂಷಸಂ ಸ್ವ ಇವಹಂತೀಂ ಪ್ರತಿ ನಿಪ್ರಾಸೋ ನುತಿಭಿರ್ಜರಂತೇ॥ ೧॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 : 


I | | | | 
A | ಬೃಹತೀಂ | ಬುತೇನ | ಯತ;ವರೀೀಂ | ಆರುಣಿsಪ್ಪುಂ | ವೀಭಾತೀಂ | 


` ಸ Al | | 
j ನೇನೀಂ | ಉಷಸಂ | ಸ್ವತ! ಆಂವಹಂತೀಂ | ಪ್ರತಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5ಭಿ8 | ಜರಂತೇ | ೧ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ರರಥಾಂ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮೃತಶೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ತಾವರೀ- 
ಮೃತವತೀಮರುಣಪ್ಪುಮರುಣರೂಪಾಂ ವಿಭಾಶೀಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 1 ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾಮುಷಸಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ 
ಯತಶ್ಚಿಜೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಯು ತೆದ್ಯಾ ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ  ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀಂ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ | 
ಯತೇನ- ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯತಾನರೀಂ-ಪೂಜಿತಳೂ | ಆರುಣಿಪ್ಪುಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ | 
ನಿಭಾತೀಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸೈರಾವಹಂತೀಂ- 
ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ-—ಉಸಷೋದೇನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


| | ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳನೆಳೂ, ಮಹೆತ್ಸೃರೂಸಳೊ, ಯಜ್ಞದಿಂದೆ ಪೂಜಿತಳಾಗುವವಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ: 
ರೂಫವುಳ್ಳವಳೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು: ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವಾತ್ಮಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವವಳೂ ಆದ ಉಷೋಜೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation. 
The wise priests celebrate with hymns the divine, bright-charioted, 
expanded Dawn; worshipped with holy worship, purple-tinted, radiant, 


leading on the sun. 
“we oC 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
| 1 | | | | 
ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತಿ ಸುಗಾನ್ಪಥಃ ಕೃಣ್ವತೀ ಯಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
| | | | | 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೋಷಾ ಜ್ಯೋ ತಿರ್ಯಚ್ಛತ್ಯಗ್ರೇ ಅಹಾ ಂ೨॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷಾ ! ಜನಂ! ದೆರ್ಶತಾ |! ಬೋಧಯೆಂತೀ | ಸು€ಗಾನ್‌ | ಸಥಃ | ಸೃಣ್ಛಿತೀ! ಯಾತಿ | ಆಗ್ರೇ। 


nd 


| | | | | | 
ಬೃಹತ್‌ $ರಥಾ | ಬೃಹತೀ | ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ನಾ | ಉಷೂಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ |ಯಚ್ಛ ತಿ | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ನಾಂ || ೨ || 
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SENT ಕ್‌್‌್‌*ಚಶೋಹಥಬಬ ಟೋ ುಟೋ್ಟಫ ಟು ಶು ದಾ ಕಪ ಇ ಜೀ. ಕಾ ಯದಹಂ ಂಇಛೃಉಬಚೂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯೈಸೋಷಾ 'ಜೋಧಯಂತೀ | ಕಂ1 ಜನಂ | ಪ್ರೆಸುಪ್ತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆಥಃ 
ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗಮನಾನ್‌ ಕೃಣ್ಣತ್ಯಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಾಶಿ | ಗಚ್ಛತಿ | *ಕೀದೃಶನ್ಯಷಾಃ | 
ಬೃಹದ್ರೆಥಾ ಪ್ರಭೂತರಥಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ವಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಾನಾ ನಿಶ್ವತರ್ಪಣಾವಾ | 
ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಹ್ನಾಮಗ್ರೇ ಜ್ಯೋತಿಸ£ಜೋ ಯಚ್ಛ ಶಿ | ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದರ್ಶತಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಿಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಜನಂ-.. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜೋಧ- 
'ಯೆಂತೀ- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಅಗ್ರೇ---ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಗಾನ್‌- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೆಥ8- -ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಶ್ರೃಣ್ಣತೀ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಬೃಹದ್ರಥಾ- 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ| ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ : 
'ಉಷಾಃ--ಉಸಪಸ್ಸು | ಅಹಂ. -ಅಹಸ್ಸುಗಳ |  ಅಗ್ರೇ--ಪ್ರಥಮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
'ಜ್ಯೋಶಿ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತಿ. _ಹರಡುತ್ತಾಳ. | 


ಎರೊಪಳೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾ-- ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ | 


ದಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು. ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ 'ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ 
ರೆಥವುಳ್ಳವಳೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಥಮಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾಳೆ. 4 


English Translation. 


The lovely dawn, arousing man, goes before (the sun) preparing 
practicable paths, riding in a spacious chariot ; vast, expanding everywhere, 
she diffuses light at the commencement of the days. 


ಬಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 


ಇ ಕ ಡ್‌ | 
ಸಾ ಗೋಭಿರರುಣೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಸ್ರೇಧಂತೀ ರಯಿನುಪ್ರಾಯು ಚಕ್ರೇ! 


| | |. 
ಸಥೋ ರೆದಂತೀ ಸುನಿತಾಯ ದೇನೀ ಪುರುಷ್ಟುತಾ ನಿಶ್ಚನಾರಾ ನಿ ಭಾತಿ 
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| ಜಸ | 
‘| ಚ್ಮ | | | 
ಏಷಾ! ಗೋಭಿಃ! ಅರುಣೇಭಿಃ | ಯು ಜಾನಾ | ಅಸ್ರೇಧದಂತೀ! ರಯಿಂ.! ಅಸ್ರೇಆಯು | ಚಕ್ರೇ! 
| | | | 
41 ರೆದಂತಿೀ ಹಿತಾಯ ೧ $ಸ್ತುತಾ ಇ೯ವನಾರಾ ಭಾತಿ | &೩ 
ಫೆ | ರಡ | ಸುವಿ ಟ್‌ ಲ್‌ ಘೌ | ವಿಶ್ವ |ಏಿ| Hall 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1. 


ಏಸೋಷಾ ಅರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣ್ಹೈರ್ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈ ರಥೆಂ ಯೊ ಜಾನಾ ಯೋಜಯೆಂ- 
ತೃಸ್ತ್ರೇಧಂತ್ಯೈಶುಸ್ಯಂತೈ ಸ್ನೀಣಾ ನಾ! ಕಂ! ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ರಾಯ್ತೆಪ್ರೆಗಂತ್ಸ 'ಅನಿಚೆಲಿತಂ ಚಕ್ರೇ! 
ಕರೋತಿ! 8೦ ಕುರ್ವತೀ |! ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದೆಂತೀ ಪ್ರುಕಾಶಯೆಂತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನಿತಾಯ 
ಸುಷ್ಕು ಗಮನಾಯೆ ದೇವೀ :ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಣೇಯಾ ವಿ ಭಾತಿ! ಪ್ರೆ'ಕಾಶಂ ಕರೋತಿ! ಸ 4 


॥ ಸಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ! ಟ್‌ 


ಏಷಾಈ ಉಹೋದೇವಿಯು | ಅರುಣೇಭಿ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ | ಗೋಳಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ | 
ಯೆಂಜಾನಾ--ಶನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ--ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ | ಅಪ್ಪಾಯು-- ಸ್ಥಿರವಾದ 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಚೆಳ್ರೇ--ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ | ದೇವೀ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪುರುಷ್ಟುತಾ- ಅನೇಕ" 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ಫಿಶ್ಚವಾರಾ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಭೃತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುನಿತಾಯೆ - ಉತ್ತಮ. | 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಪೆಥಃ-.. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದೆಂಶೀ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾತಿ-- 
ಶೋಷಫಿಸುತ್ತಾಳೆ. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ. ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದೃತಳೂ ಆದ. 
ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


‘Harnessing the purple oxen to her car, unwearied she renders riches. 
perpetual: a goddess, praised of many, and cherished by all, she shines, 
manifesting the paths that lead to‘good. 
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ಆಂ ಮುಚು ಯಪ ಸಾಮಂತ ಬ್‌ ಯೂರಿಯಾ ಗ ನನ 








ಸತ್ಯದ, ಆಡ ಚ ಬಯ ಯಾ ಸಂಪ ಮಚಾ ಚಚ ಮಸ ಹು ಮಾಯಾ ಮೇಂ ue ಯ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| 
ಏಷಾ ದ €ನೀ ಭವತಿದ್ದಿ ಿ ಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ ಸ್ವಾ ನಾ ತನ್ನ ೦ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | 


ಹ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ನೆ (ತಿ ಸಾಧು ಪ್ರ ಜಾನತೀನ ನ ದಿಶೋ ನಿನಾತಿ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಏಷಾ | ನೀಏನೀ | ಭವತಿ | ದಿ ದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ | ಆನಿ85ಕ್ಕೆ ಿಣ್ವಾನಾ | ತನ್ನಂ | ಪುರಸ್ತೂ ತ್‌ | 


ಬುತಸ್ಯ | ತ್ತ (| ಫು | ಏತಿ | ಸಾಧು ಪ ಪ್ರಜಾನತೀ5ಇವ | ನ| ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ | ೪ 


: 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏಸೋಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ವೇತಾ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರೆಥಮಮಧ್ಯ- 

ಮಯೋಃ ಪೆರಿವೃಢೋಷಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತನ್ನೆಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ಶನೂಮಾನಿಷ್ಯೃಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀ ! 

ಕುತ್ರ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ | ಕ೦ಚ ಖುಶಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಸಾದು ಸಮ್ಯಗ- 

ನ್ವೇತಿ | ಕಂಚ ಪ್ರಜಾನಶೀವ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯಂತೀ। ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನ ದಿಶೋ ನಿನಾತಿ। 

ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಪೆ ಕ್ರೈತ್ಯುತೆ ದಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ |! ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನತೀವಾನುಗಂತವ್ಯಮಿತಿ 'ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣಾವ- 
| ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಚರ್ತಸ್ಯ ತಸ (| : 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ--ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಪೃಥಿವ್ಯಂತಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದರೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌... ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಆನಿಸ್ಟೈಣ್ವಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ವೈೇನೀ ಭವತಿ ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ ಸ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸಾಧು-- ತಾನು ಸಂಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತ ತ್ರಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೆ ಕ್ರೈಜಾನತೀವ-- ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ | ಯತೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪೆಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಸೇತಿ--- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ದಿಶಃ. -ದಿಗ್ಭಾಗಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾಕಿ- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ - 


ಉಸೋದೇನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯ ೦೫ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಉತ ತ್ರಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಯಾನ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Lucidly white is she, occupying the two (regions, the upper and 
middle firmament), and manifesting her person from the east: she traverses 
the path of the sun as if knowing ( (his ಸ and harms not the quarters 


of the horizon. 
A 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಚನಾ 


| jy | | 
ಏಸಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ನೋ ನಿದಾನೋರ್ಧ್ವೇಷ ಸ್ಮಾತೀ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | | 


ಪ ದ್ವೇಷೋ ಬಾಧಮಾನಾ ತಮಾಂಸ್ಕುಸಷೂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಜೊ ಸ್ಯೋತಿ- 


1 
ಹಾಗಾತ್‌ | ೫ 
| ನದವಾರಃ 1 


| | | | 
ಏಷಾ |! ಶುಭ್ರಾ! ನ! ತನ್ನಃ | ವಿಐಾನಾ | ಊರ್ಧ್ವಾ5%ವ | ಸ್ನಾತೀ | ದೃಶಯೇ | ನಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 
a | | | | 
ಅಪ | ದ್ವೇಷಃ | ಬಾಧಮಾನಾ | ತೆಮಾಂಸಿ | ಉಷಾಃ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಸಾ | ಆ ! ಆಗಾತ್‌॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 

ಏಷೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಸ್ವಲಂಕೈತಾ ಯೋಷಿದಿವ ತನ್ಮೋ9ಂಗಾಸಿ 
ನಿದಾನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಂತೀ ಸ್ನಾತೀ ಸ್ನಾನಂ ಬರಾತ ಕೊಟ್ಟ ತೇವ ಸ್ನಾನಾಮುತ್ತಿಸ್ಮಂತೀವ 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ತಗಳ ವಾ ದೃಶಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋಪಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ! 8೦ ಸುರ್ವತೀ! ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ತಮಾಂಸ್ಕಪ ಬಾಧಮಾನಾ ನಿಪೋ MR 
ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಗಾತಿ್‌ ಆಗಚ್ಛ ತ್ರಿ |! | 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಷಾ--ಈ ಉಷೋದೇವಿಯು | ಶುಭ್ರಾ ನೆ--ಶುಭ್ರವಾಡ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದೆ 
ಪ್ರೀಯಂತೆ | ತನ್ನಃ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಿದಾನಾ--ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ |, ಸ್ನಾತೀ.- ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಊರ್ಧೈೇವ--ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಅನಿರ್ಭೂತಳಾಗು 
ತ್ತಲೂ ! ನ8--ನಮ್ಮ ! ದೈಶಯೇ--ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಸ್ತಾತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ! ದಿವಃ-- 
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ಅಂತರಕ್ಷದ | | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷಾ ಉಷೋದೇವಿಯು | ದ್ವೇಷಃ.- ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ | 
ಶಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಸ ಜಾಧಮಾನಾ--ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಆಗಾಶ್‌- ಬರುತ್ತಾಳೆ. | 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ಗ | 
ಈ ಉಷೋದೇನಿಯು ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು. 
| ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕೈೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ಭಾಗುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಪಷೋದೇನಿಯು 
ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


En glish Translation. 


Exhibiting her person like ೩ well-attired female, she itands before 
our eyes (gracefully) inclining like (a woman who has been): bathing: 
dispersing the hostile glooms, Ushas, the daughter of heaven, comes 


with radiance. 


“ಕೆ!ಸೆಂಹಿಕೀಪಾರೆಃ! 


| | | | | ಚ 
ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ದಿವೋ ನ್ಶನ್ಯೋಷೇನ ಭದ್ರಾ ನಿ ರಿಣೇಶೇ 


| 
ಪ್ಸಃ | 


| | ರ್ಯಾ ಯ | § 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಸುನರ್ಜೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವ- 


e 


| 
ಥಾಕಃ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಡೆ | 
ಏಷಾ | ಸ್ರೆತೀಚೇ | ದುಹಿತಾ |! ದಿವಃ | ನ್ಹನ |! ಯೋಹಷಾಂಇವ | ಭದ್ರಾ | ನಿ| ರಿಣೀಶೇ | ಅಪಃ | 
A 31 | | | | | 
ನಿ: ಊರ್ಟ್ಟತೀೀ | ದಾಶುಷೇ !: ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪುನಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯುವತಿ॥ಃ | ಬೆ | 


| dl 
 ಅಕರಿತೃಕಃ ೬ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಏಸೋಷಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯಭಿಮುಖಾ ಸತೀ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ನ್ವನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ 
ಭದ್ರಾ ಯೋಷೇನ ಸಲ್ಯಾಣವೇಷಾ ಯೋಸಿದಿವಾಪ್ಟೋ ರೂಪೆಂ ನಿ ರಿಣೇತೇ 1 ಪ್ರೇರಯತಿ | ಕಿಂಚಿ 
ದಾಶುಷೇ ಹೆನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ಯೂರ್ಣೃತೀ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛೆಂತೀ ಯುವಶಿರ್ನಿತ್ಯಯೌವನಾ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾ ಪುನರದ್ಯಾಸಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಜೋ | ಕರೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಡುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ | ನಿಸಾ--ಈ ಉಷೋದೇನಿಯು | ಪ್ರತೀಚೀ- 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಾ_-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ ||. ಯೋಷೇನ-ಸ್ರೀಯಂತೆ1 ನ್ಹನ್‌--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ।  ಅಪ್ಪೆ8-ರೂಸನನ್ನು! ಥಿ ರಿಣೇಶೇ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 1! ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣೆ-- ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವ್ಯೂರ್ಣ್ಜ್ಬಶೀ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಯುವತಿಃ... 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ |. ಪೂರ್ವಥಾ-.. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಕಃ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ 


ಕೆ 
6. 
lL 
ಈ 
26 
ತೆ 
rel 
(Co 


ಶ್ರಿಯಾದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಶಳಾದ ಶ್ರ್ರೀಯಂತೆ. 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೂಪವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ 

ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


Ushas, the daughter of heaven, tending to the west puts, forth her 
beauty like a (well-dressed) woman; bestowing precious treasures upon the 
offerer of adoration: she ever youthful, brings back the light as (she has. 
done) of old. § 


ಯು 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


wpe 
ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೆ ಸೂಶ್ರ್ಮಪರಿಜಯ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃದೇವತಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸವಿತೃ. 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೇವೆ.. ಆದರೂ ಆ: ಶ್ಯಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
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ಇನ್ಸ್‌ ಶ್‌ ಮೂ ಗಟ ಗ ಆಡ್ಸಿ 


ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಪೊರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ; 
ಸುಮಾರು ೧೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಸವಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ನಾದ ದೇವತೆ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ. ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂದೇ ವರ್ಣತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ 
ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೬೫೮); ಸ್ಸೆಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧-೩) 
ಯುಳ್ಳವನು. ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಅವನ ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು 
೫; ೭-೪೫-೨) ಅಗಲವಾದವು. (೨-೩೮-೨ ; ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದವು. (೩-೩೩-೬) ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) 
ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪.೧೧) ಒಂದುಕಡೆ ಮತ್ರ ಕಬ್ಬಿಣದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪). ಅವನ ` 
ಕೇಶವು ಹೆಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧೨-೩೯-೧ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರ ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು. ನಿಲ ವರ್ಣದ 
ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥ (೧-೩೫-೨ ಮೆತ್ತು ೫). ಈ ರಥವು ಅವನಂತೆಯೇ 
(೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೩-೩). ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳನೆ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ, ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೧-೬೫-೨ ಮತ್ತು 
೫ ; ೭-೪೫-7). 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಸವಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ; ಇದು ಇತರ 
ಬೇವತಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮. ೮ ; ೭-೩೮-೨). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಚಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯುಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ಭೂನಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. (೧-೩೫-೭ .ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-5; ೪-೫೩-೪; ೫-೮೧-೨) 
ದಿಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೮-೨; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೪; ೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫ ; 
೭-೪೫-೨). ಸವಿತೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆ ತ್ತುವಂತ್ಮೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಇದೂ 
ಒಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಅಗ್ವಿಯು ಸವಿತೃನಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು. ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ 
(೧-೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-.೨), 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩)... ಅಥೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವೂ ಆದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ತನ್ನ MS 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦). ಉಸೋದೇವಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಸರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾನೆ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
* ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ. ಅದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಹೆರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) 
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ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಊರ್ಥ್ವಲೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫), ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇಬ್ಲೇ,. ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅನನನ್ನು (1 ರಕ್ಷಿಸು '' 
ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರಿ (೧-೩೫-೧೧). ಮೃತನ ಜೀವವನ್ನು ಸಿಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಟೆ ಸೇರಿಸು; '' 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨), ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಮರತ್ತ ವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದವನೂ ಅವನೇ (೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಸನಿತೃವನ್ನೂ 
ದುಸ್ತಪ್ಪ ಸ ನರಿಹಾರಕ್ಸಾ ಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಮತ್ತು ಪಾಪನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ಸಚ 0% ರ್ಯಾ ಮಾಟಗಾರರನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೧೦ ; ೭೩೮-೭). | 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಇವನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೆಲವು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ ; ೧೦-೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 


ಒಳಪಟ್ಟನೆ (5-೩೮-೨). ನೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನನು ; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಸಟ್ಟು, ಅವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨-೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ SHR 'ಇನನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸು 


ತ್ತಾಕೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸ 
ಲಾರರು, ಇಂದ್ರ, ನರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು (೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೯; 


೫-೮೩-೨), ವಸುಗಳು ಅದಿತಿ ವರುಣ, ಮಿ ತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುತ್ತಾರೆ, 
(೭-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪,. ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂಕೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೬-೫೩-೬). 
ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ. ಆವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ 


ಶುಭಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ಟಿಯಂ ತ್ರೆ ೨ ಹ್ಯೆ), ವನೆಗೆ ಮು (ವಮೂನಃ) 
) 


ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩ ; ೬-೭೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವ ತೆಗಳುತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶ ಕೈ ಆಧಾರಭೂಕನು 
(೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪), ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು (೪-೫೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು BR ಬಂಧಿಸಿ 


ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ ಜು. ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ರಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧]. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಸಾಕ್‌) "ಫೀರಿನಿಂದ ಜನ್ಯವಾದುದು.'' ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 

ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸನಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೭-೩೨) ರಲ್ಲ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-7೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ , ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುಸರಿಂದ ಸವಿತೃ ಮಧ್ಯ ಸ್ರ 
ತ್ರ 


ಸೊರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿದಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸವಿ 


ದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ. 
ಕಪು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವಶೆಯೇ 


ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೆ ೈಳಿದ್ದಾ ಟ್ಟ ವೃ ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ನಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಯೋ ಮಧ್ಯಶೋಕದನ್ಲಿಯೋ 


(೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃವಿನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೈಫೆಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ನೀವತೆಯ ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸವಿಶೃನನ 
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ನಕ ಚಯ ಸ್‌ ಎಂಕ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಛ ಇಂರ್ಸ್‌ಯೃ ಹಗ ತ ರ ವ ದಿ. 


(೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೩-೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಸವಿತೃವಾ ಇಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜೀವದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ರನು. ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾನುಭಿ॥) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫) ಪೂಷಣನು ಜೀನದಾಯಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪೋಷಕನಂತ್ಕೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧೩೯-೧). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತ್ಸ್ಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃ ನಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಹಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನ್ಮುಖವಾಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥವಾ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿ ದಿ ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪). ಸವಿತೃವು ಚ ಸಲ « ಭಗ' ನ್ನ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨; ೭-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನಿರಬಹುದು. 
“ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃ ವಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 


¢ 


( ಸನಿತಾ ಭಗಃ' ಎಂದು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ .  ಔತರಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃ ನಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಹ್‌ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ 
ಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಡೇವತೆಗೆ ಸವಿತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಪಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿವೆ. ಸನಿಶೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪ್ರ ಸಂಜೆ ರೈಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
(೪-೧೪-೨). ಸೂರೈನಿಗೆ ೭-೬೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತ್ಯ ' ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿಜೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ (೧೦-೧೫೮-೧ ರಿಂದ ೪; ೧-೩೫-೧ ರಿಂದ ೧೧; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತ್ನನ್ನ ವು ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಜೇದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿಶೃವ ವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪ ಪಾಸೆರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೩). ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಹಜ್‌ (೫-೮೧-೪) ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯರ! ಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆ'. ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧ -೧೩೯-೧; 
೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧-೧೫೭-೧; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕನನ್ನು 
ಪುನರುಜ್ಜೀನನಗೊಳಿಸುವಂತ್ಶೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸನಿಶೃವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರು 


KS 


ತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೪) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಶೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಇಯಜರು (೫-೮೧-೪) ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲ್ಯ್ಕೂ ಉದಯ ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ | 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯೆನೆಂತಲೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಡ್ಲೆ 


ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧), ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃನಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು : 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ ಟ್ರ ದಾನೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸನಿತೃನಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಜನನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು 


| ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; ಸಂಚರಿಸುತಿ ರುವವರನ್ನು 
ಣೆಯಾಯಿಶೆಂದರೆ ರಾಶ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ; ನೆಯ್ಗ್ಸೆಯವನು ತನ್ನ 


ಕ 


ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೬-೭೧-೨; 
೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನ; ಅವ 


೬ 


(40 


ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ 


ml) 


ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ. ಮ 


₹೭. 


ಕೆಲನಗೂರನು ತನ ಅರ್ಧ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಪ್ಪಕ್ಕೆ ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


ಪತ್ರಿ 


(೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, 


ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩-(೮). 


ಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳ ಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮ 


ಈ ಸವಿತೃ ಸದವು "ಸೂ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು. ಸವಿತ್ಯ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಇದೇ ಅರ್ಕ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭರಳಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಇತರ ದೇನಶಾಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. .ಪೊ 
ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತ 


| 


| ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುಸುರುಜ್ಜಿ (ವನಗೊಳಿಸುವುದ್ದು, 


ಈ ಲ 
ವಾಗಿವೆ. ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರೈತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌) ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧); 


ಸ್ಯ) ಚೇತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫); ಸವಿಶೃವು ಏನಗೆ ಅಮರತ್ವವವನ್ನು 


) 
ಸ್‌ 


(ಅಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧- -೧೧೦-೩); ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ೭ ಕಾಗ್ಗತಿಗೊಳಿಸಲು(ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧ ಸನಾಗಿದಾನೆ | 
(೨-೩೮-೧); ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಸ್ಟ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು  (ಸೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ 4 (ay 


ಎಲ್ಫೈ ಸನಿತೃವ ಸೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು (ಸ ಸುವತಾಶ್‌. ೪-೫೪-೩) ; ಸವಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ 
(ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಶಿತರಾದ ನಮಗೆ ಸಕಲ ನರಗಳೂ ಲಬ್ಧ್ಬವಾಗಲಿ (1-೮. . ; ದುಸ್ಟಪ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು ( ನರಾಸನ), ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೇಯ ದನ್ನು (ಅರು ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-೬-೪ 
ಮತ್ತು ೫); ಸವಿತೃವು ರೋಗ (ಅಸಸಾನವಿಶತ್‌) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೧೦೦-೮); ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸೆಂದು 
ಇದೇ ಧಾ 'ತುವಿಸಿಂದಲೇ ಸವಿತ ವನ್ನು ಆ ಆನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಎ-೫೬-೬ ; ಸೂ ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತ ವಿಗೇ ನಾಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೨ ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೩೭-೪)... ಉಷ ಸಸಿ ನೊಡನೆ ೭-೭೭-೧ ರ್ಷಿಯೂ ವರುಣನಿಗೆ 
(೨-೨೮-೯) ರಲ್ಲಿಯೂ, ಚದಿತ್ಯರಿಗೆ ೮-೧೨-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸನಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
೭-೬೬ ೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃ ವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟು ಬಾರಿ ಜಟ ಟಾ ಜ ಯಾಸ್ಟ್ರರು | 


ಸವಿತೃವನ್ನು (ಸರ್ರಸ ಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ.ಸವಿ ನಿತ್ಯಾ ಬಿ. ಇ ಹಿ ಎಲ್ಲನನ್ನ್ಹೂ ಉನ: ಕ (ವನಗೊಳಿಸುವವನು'' ಬಂದಿದ್ದಾ ಭ್ರ: 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸಂದಃ ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಕಕ ಎಲ್ಲ ಕದೆಗಳ್ಳ ಯೂ "ದೇವ? ಎಂಬ ಪಡೆ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇವಿ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ "ಜೀನ' ಪನಕ್ಸೈ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ, ಸ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಎರಡು ವಾಕ ಗಳಲ್ಲಂತೂ, ತ್ರ ಸೆ 
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(ದೇವಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦- ಕ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸು 


ನೋಡಿದರೆ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಗ್ಗೆ 
ಈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯ ುಂಡಲಕ್ತೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಸವಿತೃವು 

ಬಾಹ್ಯ ಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇನತೆಯಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸೂರೈನು ಈ ಸ್ಥ ಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದ್ಧ ೈಶ್ಯೈಮಾನ 
ವಾದ, ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲೂ, ಸವಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾ ಕ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಬೃವೀಶಕ್ತಿ ಯೆಂತಲೂ 


ಬುಗ್ಗೆ ನ ದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ಭ್ರ 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಚೇತನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸನಿತೃವು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕ್ಲೃಪ್ತವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು. ಸವಿತೃವಿನ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗೂಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೭). 


(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಲ | 


_ ಯೆ2ಂಜತೇ ಮನೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ |! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! 
ಯುಂಜತೇ ಪಂಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಾವಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತನಿತಿ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ ನಾಮಾಕ್ರೇಯ ಯಷಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ! ಸವಿತಾ ದೇನತಾ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷದಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸಾನಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಮಿದೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೫1 
` ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇಪಿ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯ ಆ 

ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಷುಮಂತಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -.ಯುಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗ ಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಂಜತೇ ಹಂಚ ಶ್ಯನಾಥ್ವಃ 2: ನಿತ್ರ 
ಶು ಜಾಗೆಕೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 'ಯುಷಿಯು; ಸ ವಿತೃವ 
ಶೇವತೆಯು; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಇಹೇವ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) :ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಸವಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು (ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ: ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇರೆಂದು ಅಶ್ನ ಸಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರವ--ಯುಂಜಶೇ 
ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯ ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಮಂಶೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ನಿವೃತ 
 ವಾಗಿಬನುದು. 
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ಸೂಕ್ರ--ಂ೧ 


ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ.೨೪ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 

| ಯಷಿಃ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ' ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ... ಸನಿತಾ | 


! ಛಂದಃ... ಜಗಶೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ f 
| fo ಪ 4. 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ 
| | 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ 
ಣೆ 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾನಿದೇಕ ಇನ್ಮಹೀ ದೇನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 


| 
ಸರಿಷ್ಟುತಿಃ 1132. 


| ಪದಹಾಠಃ ಗ 
| | | | | | | 
ಯಖಂಜತೇ | ಮನಃ | ಉತ | ಯುಂಜತೇ | ಧಿಯೆಃ | ನಿಪ್ರಾಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ವಿಪ85ಚಿತೆಃ | 


| | 
ವಿ | ಹೋತ್ರಾಃ | ದಧೇ । ವಯುನಃಖವಿತ್‌ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ಮಹೀ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸರಿ5ಸ್ತುತಿಃ॥ 


| ಸುಯಜಜಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನಾ ಮನಃ ಸ್ಟೀಯಂ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯೆಂಜತೇ | 
ಯೋಜಯೆಂತಿ | ಸೆನಿತ್ರನುಗ್ರಹಾಯ ಸಂಶಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತಾಪಿ'ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಿ | 
ಯುಂಜಶೇ! ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂಕಿ! ಕೆಸ್ಯಾನುಜ್ಞಯೇತ್ಕುಚ್ಯತೇ 1 ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನನೀಧಾನಿನೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹಶೋಃ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾನವತೋ ಮಾ ಸವಿತುರನೆಜ್ಞ ಯೇತಿ | ಸನಿತಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಾಶ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಸ ಏವ ಸವಿಶಾ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಮುಚಿತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ "ವಯುನಾನಿತ್‌ | 
ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ತತ್ತದನುಷ್ಕಾನನಿಷಯಪ್ಪೆಜ್ಜಾವೇತ್ರೈಕ ಇತ್‌ ಏಕೆ ಏವ ನಿ ದಥೇ। 
ಕರೋತಿ | ಪೈಥಕ್‌ ಸೈಥಗವಧಾರಯತಿ | ಕೆಂಚ ತಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜೇವಸ್ಯ ಸೆರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಯತಿಪ್ರ ಭೂತಾ | ಸ್ತುತ್ಯಗೋಚೆರೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಮನೆ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯುಂಜತೇ.-. | 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಧಿಯೆ8. ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ನೇಧಾನಿಯೂ | ಒಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ | 


ಯುಂಜತೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾಕೆ |! ವಯುನಾವಿತ್‌...ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು | 
ಏಕ ಇತ್‌- ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಹೋತ್ರಾ8--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಆವರ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು) | ವಿ ದಧೇ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ್ಯ --ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ | ಸಫಿತು&--ಸನಿತೃನಿನ | 
ಫೆರಿಸ್ಟು ಶಿ&- ಸ್ತುತಿಯು | ಬಾ ಾದಾತ್ಮ ಟ್ರ ಸೂರಿತವಾದುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
'ಛಳ್ರವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸನ ಆದ ಸವಿತ ವಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ಸ ಗಳನ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ 


ಮೇಥಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ 
ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವು 
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ತಾರೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದ ಸವಿತೃವು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸೆ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಪೂರಿತವಾದುಡು. 


ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


English Translation. 


The wise apply their minds; they perform sacred rites for the 
propitiation of the intelligent, great; adorable Savitri: he alone, knowing 
their functions, directs the priests: verily, great is the praise of the 
divine Savitri. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಸಳು ॥ 


ನಿಸ್ರಾಃ ಮನಃ ಯೆಖಂಜಕೇ 1 ಮೇಧಾವಿನಃ ಯತಿ ಗ್ಯೃಜಮಾನಾಃ ಸ್ವಿ ಯಂ ಮನಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ಯೋಜ ಯೆಂತಿ | ಸವಿತ್ರ ಮನುಗ್ರಹಾ ಯ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯೆ ಥೇ! ಮೇಧಥಾನಿಗಳಾದ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂಶರಾದ ಖತಿಕ್ಬು ಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಯಜ್ಞ ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಅವತು ಯೂ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು "ನೀರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನಿತದೇವಸಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷನುಂಬಾಗುನ ಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದ ತ್ತಾ ತ್ರಾಯವು. | | 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ನಿಪಶ್ಚಿ ಕೂ ಮೇಧಾನಿನಃ ಮಹತಃ ಸು ಶ್ಯ ಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ನವತೋ ವಾ ಸವಿತುಃ 
ಅನುಜ್ಞಯೇತಿ | ಈ ಸವಿಶ್ಚದೇವನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನ್ಮು ಪ ಜ್ಞ್ಞಾವಂತ ನು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 


'ಕಿಳಿದಿರುವನನ್ನು ಸಪ್ತಕೋಶೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿನ kk ತಿಳಿದಿರುವನನುು ಈ ಸಭ ಗ್ರಹೋತೃಗಳೂ ಇತರೆ 
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ಖುಷಿ ಶ್ವಿಗ್ಯ್ಯಜಮಾನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇವನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿಶಾವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಶೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ 
ಚ ಬ್ರಾ ಹ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

8 | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 

| 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾ ಸಾವೀದೃದ್ರಂ 


ದ್ವಿಸದೇ 


ಕಾನಾ, 


ಚತುಸ್ಪದೇ 
ವಿ ನಾಕಮಖ ತ್ಸವಿತಾ ನರೇರ್ಣೋನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷೆಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಶಾ | ರೂಪಾಣಿ |ಪ್ರ A ಮುಂಚತ್ರೇ | ಕೆನಿಃ | (ಪ್ರ ಅಸಾನೀತ್‌ | ಭದ್ರ 0| ದ್ವ್ವೀಪೆದೇ | ಜಿತುಸದೇ। 
ವಿ! ಸ ಪ್ಯಾಕ್‌ | ಸನಿತಾ ; ವರ್ಯ | ಕನು ಪ್ರ; ಯಾನಂ _ ಉಷಸಃ | 1 ರಾಜತಿ loi 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರೆ ವರ್ತನೇ ರರಾಟ್ಯಾಮವನದ್ಭಾ ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಚೀತ್ಯೇಷಾನುನಚೆನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂಜೆ। ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪೆ ಪ್ರತಿ ಮಂಂಚೆತೇ ಕನಿರಿತಿ ವ್ಯ ವಸ್ತಾಯೊಾಂ | ಆ. ೪-೯ ಇತಿ | 


| ಕೆನಿರ್ನೇಧಾನೀ . ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾತ್ಮೆ ನಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ! ಬದ್ಭಾತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಭದ್ರಂ ಸಲ್ಯಾಣಂ ಗಮನಾದಿನಿಸಯೆಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತಿ | ಕಸ್ಮೈ! 
ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಾಯ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸೆನ್‌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾಹಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ1 801 ನಾಕಂ! ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ 
ದುಃಖಮಸ್ಸೀತಿ ನಾಕೆ ಸ್ಪರ್ಗಃ। ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಿಃ॥ | ಸೆ ದೇವ 
ಉಷಸಃ ಪ್ರಯಾಣಮುದಯೆಮನು ವಿರಾಜಶಿ। ಪ್ರಕಾಶತೇ । ಸವಿತುರುಷಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಹರ್ಯಿಷಾ 


ಉದೇತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೆನಿ8-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸವಿತೃವು |! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |... ರೂಪಾಣಿ--ರೂಪಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಶೇ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ | ಸೆಡೇ ಎರಡು. ಕಾಲುಳ್ಳ ಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಚೆತುಸ್ಪದೇ-- ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ 1 ಭದ್ರಂ... -ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌- 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ |. ವರೇಣ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃವು 1 ನಾಕೆಂ--ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು | 
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೬ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು | ವಿ ರಾಜತಿ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌-- ಹ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉಸಸೆಃ__ಉಸೋದೇವಿಯ | ಪ್ರ ಯಾಣಿಂ ಅನು- ಉದಯದ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸವಿತ ವು ಸಮಸ್ತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತ ತಪ್ಪ ಸ 
ಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಲಾ ್ಯಣನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಯಂತ in 
ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯ ಉದಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆದನ್ನು 


ಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The wise Savitri comprehends all forms ‘(in himself): he has 
engendered what is good for biped and quadruped : the adorable Savitri 
has illumed the heaven, and shines in sequence to the passage of the Dawn. 


| ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನನೆಂಬ ಅಟ ಇರುವ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾ ಖಸ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪ ಠಿಸಬೇಸೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂಕ್ತದ--ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


4 pe SN ಷಃ ಹಾ 
ಹಾ ಸೇ one. ಸ್ತ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 


ಧ್ಯ 


| 
ಪ್ರಯಾಣ ಉಮನ್ವನ್ಯ ಇದ್ಯ ಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನ- 
| 
ಮೋ ಜಸ 


| | | | 
ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮನೇ ಸ ಏತಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 


P | 
ಮಹಿತ್ಸನಾ I 4 un 
i 1 ಐದಪಾಠಃ 1 
| ಟೋ ಫ್‌ | | 
ಯೆಸ್ಕ | ಪ್ರೆಂಯಾನಂ | ಅನು! ಅನ್ಯೇ |! ಇತ್‌! ಯಯುಃ | ದೇವಾಃ, ದೇವಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | 
| | | | | 
ಓಜಸಾ | 


| | oe 1 | 
0128 | ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ! ನಿ:ಮಮೇ | ಸೇ! ಏತರ್ಶ! ರಜಾಂಸಿ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಮಹ್ರಿತ್ವನಾ /!೪್ಯ 
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EN NR Nm Ns ತ ಸತ ಸಾ ಬಡು ಕ ld 


| ಸಾಂಯಿಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕ ಅಸ್ಯ ಇದ್ದೇವಾ . ಅಸ್ಕೇಂಸ್ಯಗ್ನ್ಯಾಪಷಯೋ ಯಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಸನಿತುಃ 
ಪ್ರ ಯೊಣಮನು ಯೆಯುರ್ಗಚೈಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | *0 hE ಮಹತ್ತಂ | ಸವಿತುರುಡ- 
ಯಾಭಾನೇಗ್ಗಿ ಹೋತ್ಪಾದೈನಿಷ್ಟ ಕೆ (ಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ತುತ್ಯಾದೈಭಾವಾತ್‌। ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ! ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಪೂರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್ಮ ಹಿತ್ತನಾ ಸ್ವಮಶಕತ್ತೇನ ಭಿ 
ಪೆರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಸ ದೇವ ಏತಶ ಏತವರ್ಣಿಃ ಶುಭ್ರಃ ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ | ರಾಜಕ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯುವಶಾ 
ತಾಕೃಣೋತನ | ಖುಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯಾದಿವದೇತೆಶ ಇತ್ಯಾದಿಶಕಾರೋಸಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ || 
| | 3 44 | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಸನಿತೃನಿನ! ಪ್ರೆಯಾಣಂ ಅನು- ಸಂಚಾರ. 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ. | ಅನ್ಯೇ ಇತ ದೇವಾ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಸಹ |. ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡ. 
ಗೂಡಿದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ನುಹತ್ವವನ್ನು | 'ಯಯುಃ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ! ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಃ ಸವಿತಾ--ಯಾನ ಸನಿತೃವು | ' ಮಹಿತ್ತ ನಾ---ಶನ್ನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | ಫಾರ್ಥಿವಾಥಿ ರಜಾಂಸಿ- 
ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಿಮವೇ... ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಭಾಡಿದನೂಃ | ಸೆ ಅದೇ 
ಸವಿತೃವ್ರ | ಏತಶ8-_ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ ಮಹ ತ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ಯಾವ ಸವಿತ ೈವು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಪ ೃಥಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೊ ೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಸನಿತೃವು ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ | 
| ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. | 
English Translation. 

After the passage of which divine (being) the other deities proceed 
to (obtain) majesty with power; he who by his greatness has measured out 
the terrestrial regions, the divine Savitri, (is) resplendent. 

Nu 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1 


ಕ್ಷ | | | 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸವಿಶ್ರೀಣಿ ರೋಚನೋತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಸಮಂಚ್ಯಸಿ! 


ಉತ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತಃ ಹ ಕ್ರ ರೀಯಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇನ 


ಇಗೆ ಇ ೯ 
| ಕ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ಯಾಸಿ | ಸವಿತರಿತ | ತಿ ಜೆ ರೋಚೆನಾ | ಉತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶಿ ಹ್‌ | ಸಂ! ಉಚ್ಛಸಿ | 


ಉತ | ರಾಕಿ ಶ್ರೀಂ | ಉಳಯೆತಃ | ಸರಿ | ಈಯುಸೇ | ಉತ | ಮಿತ್ರಃ ಭವಸಿ | ದೇನ | nd | 


( ಸಾಯಣ ಭೂ ಸಂ | 


ಹೇ ಸನಿತರ್ದೇವ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನ್‌ ಹ್ಯುಲೋಕಾನ್ಯಾಸಿ | 
ಗೆಚ್ಛೆಸಿ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಸೈಥಿನೀ8 | ಚುಗ್ವೇ. ೪-೫೩-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮುಚ್ಯಸಿ | ಸಂಗಚ್ಛಸಿ | ಉಚೆ ಸಮನಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ರೂಪೆಂ |! ಉದೆಯಾಶ್ಟೂರ್ವಭಾನೀ 
ಸನಿಶೋದೆಯಾಸ್ತಮಯೆವರ್ತೀ ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತೆ ಉಭಯುಪಾರ್ಶ್ರೇ 
ಪರೀಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛ ಸಿ| ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ಸವಿಶಸೆ ಸ್ಸೈಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಜಗೆದ್ದಾ ರಕ್ಳೈಃ ಫೆರ್ಮಭಿ- 
ರ್ಮಿತ್ರೋ ಭೆವಸಿ | ೨್ರಖ್ಯೋ ದೇವೋ ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಸ್ರ ದಾನೇನೆ ಸೆಖಾ ಭವಸಿ 
ಸರ್ವಜಗತಾಂ /| 


| ಪ ಪುತಿನ | 


ಉತೆ- ಅಲ್ಲದೇ | ಸವಿತಃ--ಎಲ್ಫ ಸವಿಶೃಜೇನನೇ | ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ |. ಯಾಸಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಉತ ಮತ್ತು! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಮುಚೈಸಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ |: ಉತ--ಮತ್ತು | - ರಾತ್ರೀಂ--ರಾತ್ರಿ 
' ಯನ್ನು || ಉಭೆಯೆತೆ8--ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ ಈಯೆಸೇ - ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ--ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದೇವ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಸವಿತೃನೇ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಜಗದ್ಭಾರಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಮಿತ್ರ8. ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ. _ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುಶ್ತೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಂಚರಿಸು 
ಶ್ರೀಯೆ, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಜಗದಾಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Bither you traverse, Savitri, the three regions, or combine with 
the rays of Surya : ; Or you pass, between the night on either hand; or you 


divine Savitri, are Mitra, through your (benevolent) functions. 
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1ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚಿನೋತೆ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ಸನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಪೆರಿಭೂಸ್ರ್ರೀಣೆ ರೋಚನಾ | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಧಿನೀಸ್ತಿಸ್ರ ಇನ್ವತಿ ಶ್ರಿಭಿರ್ವ್ರೃಶೈರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೫) 
| ಸನಿತ್ಸವು ಮೂರು ನಿಧವಾದ : ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು,, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ನ ಶಥಿವೀ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂ ೦ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು 
ಯಾವುನೆಂದಕೆ ವಾಯು, ವಿದ್ಯತ್‌, ವರುಣ ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳು ಅಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕಡೆ 
ಆವಾಂತರ ಭೇದಗಳು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೂ; ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಢಿನೀ (ಭೊ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಲಗ) ಅವ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ! 
| 
ಉತೇತಿಷೆ ಸ  ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ವ ಮೇಕ ಇದುತ ಪ್ರ ಪೂಸಾ ಭವಸಿ ದೇವ ಯಾವುಭಿಃ | 
| | | | 
_ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ kg ನೆಂ ನಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾ ್ಯವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ಮಾನಶೇ ॥ ೫! 


1 ಹೆಡೆಖಾಠಃ ॥ 
| 
' ಉತೆ। ಈಶಿಶೇ! ಪ್ರೇಸವಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಏಕೇ! ಇತ್‌ |! ಉಶೆ | ಪೂಸಾ! ಭವಸಿ | ದೇವ | ಯಾಮ್ಯಭಿಃ 


( | 
ಉತ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ |ಏಿ| ರಾಜಸಿ | ಶ್ಯಾವಅಶ್ವ8 | ತೇ! ಸನಿತರಿಕಿ ಸ್ಪೋಮಂ 
ಆನಶೇ॥ ೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಸವಿಕಸ್ಮಮೇಕೆ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ಪ್ರಸವಸ್ಥ ಸವ ರ೯ಕೆರ್ಮಾನುಜ್ಞಾ ಫರಣಸೆ, ಶಿಷೇ 1 
ಸಮಥರ್ಥೋ ಭನನಿ! ಯೇ ಲೌಕಿ ಕಂ ಗೆನುನಾದಿರೂ £೦ ವೈ ದಿಕಮಗ್ಗಿ ರಕ ದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನುತಿ 
| ಸ್ಮಂಶೇಶೆ ಠೇಷಣಂ ಸರ್ನೆೇೇಷಾಮನುಜ್ಞಾತುಮೇಕ ಏವ ಪ್ರಚಭನಸಿ! ಉಕಾಗನಿ ಚೆ ಪೂಷಾ ಪೋಸ 
ಭವಸಿ ಬೇ ದೇವ 5 ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ | ಉತಾಪಿ ಬೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಭೂತೆಜಾಶೆು ನಿ ರಾಜಸಿ | 
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ಈಶಿಸೇ ಆಜಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸವಿತಸ್ತೇ pi ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ಖುಷಿಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾನಕೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಕರೋತೀತೈೇವಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಳ್ತತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸವಿಶೃವೇ) ಶ್ವಂ-_ಫೀನು |. ಏಕ ಇತ್‌- ಒಬ್ಬನೇ! ಪ್ರಸವಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶಿಸೇ.-.. ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶ.. ಮತ್ತು | ದೇವ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ ಯಾಮಭಿಃ..- 
ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷರೂಪದಲ್ಲಿ 1! ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಅಲ್ಲದೇ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿ ರಾಜಸಿ--ಆಳುತ್ತೀಯೆ | ಸವಿತಃ-- ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ 
ಜೀವನೇ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಹುಹಿಯು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನಶೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನೀನೇ ಸೂಷದೇವನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುಕ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ' ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಆಳುತ್ತ್ಮೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


You alone rule over (the actions of) living beings: you are Pushan 
divine (Savitri), by your movements; you are sovereign over the whole 


world : Shyavashwa offers praise, Savitri, to 7೦೬. 





ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆರ ಎಲೇ ಬಾ ಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತತ್ಸೆನಿತುರ್ನವ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಾವ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ! ಪ್ರೆಥಮಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಃ 1 ಸಾವಿಶ್ರಂ 
ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಹಾತ್ಸಾವಿಶ್ರಂ | ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಅದ್ಯಾ ನೋ 
ದೇನೇತ್ಯಸುಚೆರಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ಯಣೀಮಹೇತದ್ಯಾ Pay ದೇನ ಸವಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾ | ಅ. ೫. ೧೮, | ಇತಿ || 
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ನಾತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಲೌ ಗಾವ್‌ ಮಂಚು ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್ಯೂದೌ್‌ನ್ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಮ 





ಗ್‌ ಹ ಪ ರ್ನ ನ್‌ ಹ್‌ ಸದ ಆತ್‌ ಇನ್‌ ನಹ ನ ಸರಕ್‌ ಸರ್‌ ನರ್‌ ಪನ್‌ ಕ್ಮ ಸ್ಹದ ಜಾ ಸು ಸ ಸ್‌ ಖಟ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಯುಂ ಖು ನ್‌ ತ್‌್‌ ಬಾನ್‌ 





. ಅನುವಾದವು ತೆತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತನವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಮ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸನಿತುರ್ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯ್ಯಾನುಸ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ಕು, ಸವಿಶೃವು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಭಾ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಪವು ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯ:ಶ್ರೀಛಂದಸೈವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 

ದಲ್ಲಿ ಛಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರುಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್‌ ತೃಚವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶತ್ರೈ ನಿತುರ್ವ `ಚಜೇಮಹೇಇದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ 
ಸಕಾ ನೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ-..೬ || ಸೂಕ್ತ--೮೨ || 
ಅಷ್ಟಕ.೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.. ೨೫, ೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪೆಂಖ್ಶ್ಕೆ.._ ೯! 
| ಯಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯ॥$ | 
| ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ 
| ಛಂದಃ ೧ ಆನುಸ್ಪುಪ್‌ | ೨.೯. ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ [| 


| | | 
ತ್ಸ ವಿತುರ್ವೈಣೀಮಜ್ಜೇ ಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


ಬ 


| ಪಹದಪಾಠ। | 


ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ವ ವೃಚೇಮಹೇ | ವಯೆಂ | ದೇವಸ್ಯ | Hd 


ಶೆ 


| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸರ್ವಃಧಾತಮಂ | ಶುರಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ಗ 


| ॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ತೆತ್‌ ಸ್ರಾಪ್ಕೈಶ್ವೇನ ಪ್ರಸಿನ್ನೆಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ವಯೆಂ ಸ್ಪೋತಾರೋ ವೃಜೇಮಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಕಸ್ಯ! ಧಫಂ | ಸವಿಶುಃ ಪ್ರೇರ ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಂ | ಅಬ್ಬಾ ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 'ಸರ್ವಧಾಶಮುಂ ಸರ್ನಧಾತೃತೆಮಂ | ಸರ್ವಭೋಗಸ್ರೆ ್ರಿಜಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸೆಕಂ | ಧನೇನ ಶಶ್ರೊನ್ನಂತುಂ ಶಳ್ಳೈತ್ವಾತ್‌ ] ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಸವಿತುರನು 


1° ನಾಷ್ಟ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೨ 
ಸ ದಟ ಕ್‌ು ಜ್ರ » ° Nes ' p 
ಸ ಸ್ಸ ರ್‌ ಕಾ ಬಾ ಕರ ್ವಾತ ತಿರ 100 ಭಜ PE TT 


ಗ್ರ ಹಾದ್ದೀಮಹಿ | ಜಸು | ಉಪೆಭೋಗಂ ಕರನಾಮೇತ್ಯೈ ಕಕ | ಅಥವಾ ಧನಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇಲರ್ಥಿತ್ವಾಚ್ಚ ಅಟೀವಂಟೋತಿ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ. ಸವಿತೃವಿನ | ತೆಶ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಭೋಜನಂ 
'ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರುವನ್ನು (ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ವಯಂ-- ನಾವು | ವೃಣೇಮಹೇ--- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಭೆಗ ಸೃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ (ಸನಿತೃ ಐನ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ಸರ್ವಧಾತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದು ದೂ | ತುರಂ-ಕತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ-ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿಶ್ಛ ನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಭೋಗಲ್ವಿ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲ್ಲಿ, 


English Translation. 


We solicitjof the divine Savitri enjoyable (wealth) ; may we receive 


from 8082೩ that which is excellent, all-sustaining: destructive of foes. 





॥ ನದಪಾಕಃ 46 


ಅಸ್ಯ | ಹಿ | ಸ್ವ ; ಯೆಪಃಕೆರಂ | ಸವಿತುಃ 1 ಕರ್ತ | ಚನೆ |ಫಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | 


ಇ 41 ಮಿಕಂಕ | ಸ್ಹಂರಾಜ್ಯಂ | ೨॥ 


ಅ. ೪, ಅ.೪, ವ, ೨೫). . | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 191 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ವೈಯಶಸ್ತರಂ ಸ್ನಯೆಮಸಾಧಾರಣಂ ಯಶೋ ಯೆಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಭವತಿ 

ತತ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಂ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪೈಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನತ್ವಮೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯಂ 

ಕಚ್ಚನ ಕೇಚಿದಪ್ಯೈಸುರಾದಯೋ ನ ಮಿನಂತಿ | ನಹಿಂಸಂತಿ | ಗು 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹ 
NE, 
 ಅಸ್ಕ-ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ | ಸೆನಿತುಃ-ಸನಿತೃದೇವನ | ಸ್ವೇಯಶಸ್ತರಂ- ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಶಹುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು | ಕಚ್ಚನ- ಯಾವ ' ವಿರೋಧಿಯೂ ಸಹ | ನ ಮಿನಂತಿ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತವನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 
English Translation. 
Nothing impairs the sovereignty of {lis Savitri, which is most 
especially renowned and beloved. 
NA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | i 
 ಸಹಿರತ್ಪಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


ಜ್‌ 
ತಂ ಭಾಗಂ ಚಿತ್ರನಿಾಮಹೇ ॥ 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಃ | ಹಿ| ರತ್ನಾನಿ । ದಾಶುಷೇ | ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಭಗ | 
ತಂ! ಭಾಗಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಈನುಹೇ!೩॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೆಹಿಸಖಲು ಸವಿತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವೋ ದಾಶುಸೇ ಹೆನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ 
ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತಿ ತಂ ದೇವಂ ಭಾಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಮಾಮಹೇ | ಯೊಚಾಮಹೇ ॥ | 


192 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _[ ಮಂ. ೫, ಆ. ೬ ಸೂ. ೮೨. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಭಗಃ8--ಪೂಜ್ಯನಾದ ! ಸೆ ಹಿ ಸವಿತಾ ಅದೇ ಸವಿತೃದೇವನು |, ದಾಶುಸೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು |,  ಸಂವಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಚಿತ್ರಂ... 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 


ತಂ ಭಾಗೆಂ--ಆ ಐಶ್ತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ( 


ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) | 
ಈಮ ಹೇ--ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ದನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುಬೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಶ್ರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


That savitri, whois Bhaga,bestows precious 176೩8೧7೮ on the donor 
of the offering: we solicit (of him) a valuable portion. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಗ॥ \ 


| | 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ಪ್ರಜಾನತ್ಸಾ ನೀಃ ಸೌಭಗಂ | 


| | 
ಪರಾ ದುಃಷ್ವಪ್ಪ್ಯಂ ಸುವ | ೪॥ 


೫ ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥! 


| 
ಅದ್ಯ | ನಃ | ದೇವ | ಸವಿತರಿತಿ ಸೆ ಸಪ್ರಜ್ಞಾವತ್‌ | ಸಾವೀ | ಸ ಸೌಭಗಂ। 


ಪ 
ಪರಾ! ದು85ಸ್ವಪ್ಟ $೦ | ಸುವ | ೪ I 


Hodes 


ಅದ್ಯಾ ನ ಇತಿ ತರ್ತಿ(ಶಂಣೆಯೂಧ್ಯಾರುಮಕೋಳಲ್ಪ ಸ್ನ ದರ್ಶನೇ ಪ್ರತ್ಯೈ ಚೆಂ ಜುಹು 


ಯಾತ್‌ | ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಆ, ಹಹಹ 1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ 


ಹೇ ಸವಿತರ್ದೇವ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನಾ ್ಯಾಗದಿನೇ ಪ ಸ್ರಜಾವತ್ತು ತ್ರಾಮ್ಯಷೇಶಂ ಸೌಭಗಂ 


ಧನಂ ಸಾನೀಃ | ಪ್ರೇರಯ! ಇಸಕಷ್ಟುನ್ನ 60 ಮೇಸ್ಟನ್ನಂ ದಮುಃಸ್ತಪ್ನುವದ್ದುಃಖಕರಂ ' ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಂ ಪರಾ ಸುವ 
| ಸೂಕ ಟ್‌ (|. 


py 
4 
p) ತ್‌ 
ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೫. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 193 
, - ” 
ಕ 
ವಾಯ ಯಾಯಾಯಾ ಯು ಯಬ ಬರು ಸೇದು ಯಯ ನ ಬಟ ಯಾಚಯೂ ಯರು ಇಯ ಚಯಾಸಗ ರು ಸಾ ಯಾ ಖಾ ಸು ಯಾ ಯ ಸಂ ಯಾಂ ಯಿಂಶಿ ಹಂ ಇ ಖಂ ಸಭಬಸಚಘಚಾ ಚಿಂಚರ ಎ ಜಿಂ ಹಾ ಸಬ ಜೆಂ ಜ ಜೊಂಛಯು EE 


॥ ಸಾ | 


ದೇವ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸನಿತಃ-_ಎಲ್ಫೈಸ ಸವಿತೃ ದೇವ ನೇ ಅದೈ --ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನನ ಮಗೆ | 

ಪ್ರಜಾವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಾಭಗೆಂ- ಧನವನ್ನು ಚು ಬಃ ದುಃಸ್ವಸ್ಸೆ ಜ್‌ 

ದುಃಸ್ವಪ್ಪದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು | ಫೆರಾ ಸುವ. ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ಕ 
i ಭಾವಾರ್ಥ I 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಬ್ರ 
ಕೊಡು. ದುಃಸ್ತಸ್ನ ದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


‘ English Traian: 


Grant us to-day, divine Savitri, affluence with progeny, and drive 
away evil dreams. 

| | | ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ | 

ಕೆಟ್ಟಿಸ್ತ್ರಪ್ನ (ದುಃಸ್ವಪ್ನ) ವಾದಲ್ಲಿ ಅದರ ದೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ಎಂಬ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಮಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಐಾ 6 1 


| | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | 


ಯದ್ಭದ್ರ ೦ ತನ್ನ ಆ ಸುವ ೫ || 


| ಪದಪಾಠ॥ 1 
| 
ನಿಶಾನಿ | ದೇವ | ಸವಿಶಃ | ದುಃ೯ಇತಾನಿ | ಸರಾ | ಸುವ | 
ಯೆತ್‌ | ಭದ್ರೆಂ | ತತ್‌ | ನಃ| ಅಆ |ಸುವ[೫॥. 
" ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ. ಸವಿತರ್ದೇವ ತ್ರ 0 ವಿಶ್ವಾನಿ ಹುರಿಕಾನಿ ಷರಾ ಸುವ | ಯದ್ಭ್ಛ ದ್ರೆಂ ಪ್ರೆಜಾಸಶುಗೃಹಾದಿಕಂ 


ತೆನ್ನೋಸೆ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ | ಅಸ್ಮೆದಳಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯ |ಪ್ರ ಸ ಭದ್ರ ೦ ಪಶವೋ ಭದ್ರಂ" ಗೈಹಂ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ಹ ಶ್ರುತಿಃ! 
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ಕೆ ತತ್ತ ಸತು ಹಂದ NR ಸಜ ಹುಚು ಯ ಹಂಜ ಜಟ ಜೃ ಸಚ ಅರ್ಯ ನಸ ಎರಾ ಅ ಅ ವ ಯೂ ಲಿ ಲಿರು 
ಗಲ, 





a 
ಗ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೆವಿತಃ- -ಎಲ್ಜೆ ಸವಿತ್ಯವೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸನುಸ್ತನಾದ! ದುರಿಶಾಸಿ-- 


ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ (ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಸರಾ ಸುವ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | ನ8__ನಮಗೆ | ಯೆಶ್ಹ್‌... 
ಯಾವುದು | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಆ ಸುವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಸನಿತೃವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಮಂಗಳಕರೆವೋ ಆ ನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Remove from us, divine Savitri, all misfortunes: bestow upon us 
that which is good. 


ಮ್‌ 
|| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ || 


| i 
ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸವೇ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅನಾಗಸ$ | ಅದಿಶಯೇ | ದೇವಸ್ಯ ! ಸವಿಶುಃ | ಸವೇ | 
| SEN 
ನಿಶ್ವಾ ! ನಾಮಾನಿ | ಧೀಮಹಿ ೬ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


 ವಯಮುನುನ್ಮಾತಾರಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸೈ ದೇವಸ್ಯ ಸೆನೇಃನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮದಿತೆ- 

ಯೋ ಖಂಡನೀಯಾಯೈ 'ದೇನ್ಯೈ ಭೂಮ್ಯಾ ಅನಾಗಸೆಃ ಸ್ಯಾಮ 1 ಅನಪರಾಧಿನೋ : ಭನೇಮ | 

ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹಿ ಸಾಪಾಃ ಸೆಂಭವಂತಿ। ಅಸೆಗತೇಷ್ಟಾಗೆಸು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾಮಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮ ॥ 
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AAAS 





ಸಹಿತ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವಸ ್ಕ-ದೇವತಾತ ನಾದ! ನನಸಿನ ಹ ಸವೇ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | (ವಯಂ - 
ನಾವು) | I PAS GR ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅನಾಗೆಸಃ--ಪಾ ಚ ಗಿರೋಣ |! ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಕಥನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಧೀಮಹಿ. ಹೊಂದೋಣ. 4 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
| ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ ಸವಿತೃ ನಿನ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿದೇನಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತ 
ರಾಗಿರೋಣ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಥನಗಳನ್ನೂ NS 


| English Translation. 


Let us be void of offence towards Aditi, according to the will of the 


divine Savitri: may we be possessed of all-desired (riches). 


a A | 
೬ » 
wero ಯ ತು ಜಂ wena, 
ಈ ಜು ಗ I ತ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


1 ಸದಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಆ | ನಿಕ ಕೃಂಡೇವಂ. ನನ | ಸು5ಲಕ್ತ a | a | ವೃಣೇಮಹೇ | 


| 
PN |: ಸವಿತಾರಂ Wal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟುಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ:ಸಾನಿತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಸ್ಯಾ ವಿಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯನ್ನು 

ವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತಿ ತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವಿಶ್ವ ದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಮಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತಃ | ಆ. ೨-೦೬'| ಇತಿ || 

ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಬಷ್ಟೆವ ಸನಿತುರಕುವಾಳ್ಯಾ ಗ ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ವಿಶ್ವ dc ಸತ್ರತಿಂ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 

ಜಾತಾನಿ | ಅ. ೪-೩ | ಇತಿ || Se ಹನಿಃಷ್ಟೇಷೈ: ವ ಸನಿತುರನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ 
ನಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ರತಿಂ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುರ್ಡೈವ್ಯೃಸ್ಯ ತತ್‌ | ಅ. ೪-೧೦1 ಇತಿ | ' 
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ಟಾರ್‌ ಟಛಫೆಗಾಫಗಟೂ ಗಲ್‌ ಆಲ್‌ ಭಟ್‌ಲ ಗಳ 





" ಇನ ನ್‌ ಹಾಳ! 








wel 





ಒರ ದಾನನ ಸಧನದ 


ನಿಶ್ಚದೇವಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ! ತೆಂ ಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾದಿಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರಿತರೇಷಾಂ ತದ್ದಿಭೂತಿತ್ವಾತ" | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾ- 
ತ್ವಣಾಂ ಪಾಲಕಂ ಸತ್ಯಸವಂ ಸತ್ಯಾನುಜ್ಞಂ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರಾವೃಣೀ- 
ಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವದೇವಂ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ | ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಸತ್ಯಸೆವಂ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೆವಿಶಾರಂ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ 
ದಿನ | ಸೂಕ್ತೆ ಸ ಕ--ಲತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ । ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.. ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನ 
ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸನಿತೃದೇನನನ್ನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We glorify to- -day with hymns Savitri, the protector of the good, 
the observer of truth; (identical with) all the gods. 


| ನಿಶೀಷದಿನ ಯೆಗೆಳು || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕ 
ಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


| ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ರತಿಂ ಮಾಮಮದ್ಯ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. .. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 'ಯಕ್ಳನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ತಸ ದ-- ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ರತಿಂ 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವಸುವ ಎಂಬ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸನಿತ್ಸ ಶದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವಿಶ್ವ ದೇವಂ ಸಶ್ಸ ತಿಂ ನಪ್ಪ ಕ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುರ್ದ್ಯೈವ ಸೈ ತತ್‌ 
"ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (3 [18 ವ ೈತವಾಗಿರುವುದು.. 


merece meth 8 ತಾ rm 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| ಸ 
ಯ ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹೆನೀ ಪ್ರರ ಏತ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 1 


ಸ್ನಾ ್ಸಿಧೀರ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ 1 ೮॥ 


3 
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ತಪ್ಪೂ 








ಚು ಯಯ ಬ ಬು 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಃ | ಇನೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ: ಇತಿ | Ae | ಏತಿ | ಅಸ್ರಳಯುಚ್ಛೆನ | 
ಸುಂಆಧೀಃ | ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಆ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ [| 
ಯೆ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸ್ಪಾಧೀಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಃ' ಸುಕೆರ್ಮಾ ವಾಸನ್‌ ಇಮೇ ಅಹನೀ 
ರಾತ್ರ ಹನೀ ತೆಯೋಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇತಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿತಮಾವ ಜಣೇಮಹ 
ಇತಿ (ASRS | 
`॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ---ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು | ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ.. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರಡಕ್ಟೂ | 
ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ) | ಅಸ ಪ್ರಯ ಚೈನ್‌ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಏತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ದೇವಃ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಸ್ವಾಧೀ॥-ಉತ್ತಮನಾದ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ.' 
8 ಛಾವಾರ್ಥ 8 | 
ಯಾವ ಸನಿತೃದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಬಹಳ 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ರೆ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The divine object of meditation, Savitri, who, ever vigilant, precedes 


both night and day. 


“eC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾಶ್ರಾನಯತಿ ಶ್ಲೋಕೇನ | 


| | | 
ಪ್ರ ಚ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ೯ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಯೆಃ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಆ€ಶ್ರವಯತಿ | ಶ್ಲೋಕೇನ | 


| 
_ ಪ್ರ | ಚೆ! ಸುವಾತಿ | ಸನಿತಾ 4೯ ॥ 
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MON ಆಸಿ EY CN ಇರ್‌, ಹಗಲ. ಗಡಾ 410. By us MWS ಕ್‌ a ಭರ್‌ಕಾ, ಇಗ pee} ಳಾ ಇಗ ಗ ಗೆ ಲ್‌ ಗಾನಾ ಚಕೀರ್ಟಳ್ಳಾರಕಾ ಳಾ ಈ! 





1 ಸಾಯಣಳಭೂಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವೇತಿ ಸವಿತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯೆ ಇಮಾ ನಿಶಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ! ಆ. ೪.೩ ಇತಿ [| ಅಶ್ಚಮೇಧೇಶ್ಚಮುತ್ಸೃಜ್ಯಾನು 
ಸವನೆಂ ಸಾನಿಶ್ರೀಷ್ಟ್ರಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ! ತಸ್ಯಾನೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಇನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇನೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ | ಆ, ೧೦.೬ | ಆತಿ || 


ಯೋ ದೇವ ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಜಂಗಮಾನಿ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಕ್ಲೊಕೇನ ಯೆಶಸಾಶ್ರಾವಯೆತಿ! ಸರ್ನೇತ5ಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಛಿಂತೀತೈರ್ಥ8! ಅಥವಾ 
ಗರ್ಜನಶಜ್ದೇನ ಸರ್ವಾಣೀಮಾನ್ಯುತ್ತನ್ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರಾನಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುನ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ಪ್ರೆ. 
ಸುವಾತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಯೆ8- ಯಾನ | ಸೆಫಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ! ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ. . 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ | ' ಶ್ಲೋಕೇನ--ತನ್ನ. ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಶ್ರಾನಯೆತಿ-ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನನೋ | ಚ: 


ಮತ್ತು | ಪ್ರ ಸುವಾತಿ-- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಸನಿತೃಜೀನನನ್ನು : 


ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 1 


ಭಾ ॥ 

ಯಾನ ಸವಿಶೃದೇವನು ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ತನ್ನ ಮಹಿನೆಯಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ' 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಸವಿಶೃದೇವನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| | English Translation. KN 

Savitri, who proclaims his glory to all these living beings. and 

gives them life. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯ. ಇಮಾ ವಿಶಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ 

ಮಾಡುವ ಹೆ. ಮುದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾಶಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೆ )ಔಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ಬಿವ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಶ ಶ್ರೈಮೇಧೆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾ ಗಿ ಬಿಟ್ಟನಂತರ ಸಾವಿತ್ರೀಷ್ಟಿಯೆಂಬ « ಆನುಸವನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸನಿತಾ ಸುರತ್ನ 8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೬) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


“We 
ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ನಿಷಯವು ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯನ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಬೀವತೆಯನ್ನು' 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಸುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರೇ ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಕ ತವಿಷಯವಾದ ೮೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕತ್ತು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಯ 
ಪವ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸೆರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಸೇರಾದ್ಯಂತನಿಪೆರೀತಸ್ಯ ತರ್ನ್ಸಯಿತಾ ಜನೈಃ | 
ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ | ಪರೋ ಜನೆಯಿತಾ ವಾ! ಪಾ ್ರರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ!! 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ತ್ನ ತೃನ ಪ ಪ್ರೌ (ತೃಷ್ತಿಗೊಳಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುಖಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುನು ಜಂ ಹಕ್‌ ಮತ್ತು ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
(ವಿಶೇಷಣ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದ ದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಕ್ಷರದ ಯ (ರ್‌) ಇರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಸ್ಷರವಾ ದ ಪಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಪ-4ರ್‌-ಸರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಜನ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪ--೦% ಜನ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ. ನತ್ತು ಸಾಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ' 
ಜನವನ್ನು ತೃಪಿ ಗೊಳಿಸುವ ದೇವನೆಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದದ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾನ ಜಯಶಾಲಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಶವಾಗಬಹುದು. ಆಥೆವಾ ಪರೋ ಜನಯಿತಾ ವನಾ__ಆಥವಾ 


ul 


ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ 


( 


ಅಥನಾ ಪರೋ ಹೇತಾ ವಾ 


ಈ ದೇವನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಟಭಿನಾ ಹ ಸ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ಮಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸವೆಂದಕೆ ಉದಕ. ವ ಸಬ್ಬಯ ಮೂಲಕ 


ಉದಕವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವಫಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪರ್ಜ ನ್ಯ ಶಬ್ದದ 
ರೂಸನಿಷ್ಟ ತಿಯನ್ನು ಇಸ ತ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಟಟ ಅದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇ ದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ತ ಜುಸ್ಕಿನ ವಿಸೇಷ 

ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. pk ಭಿಪ್ರಾ ಜನೇಜಿಂದಕಿ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚ್ಕು ಬಿರುಗಾಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ವೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನೇ ಸರ್ಜನೃನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದ ಏಳನೆಯ ನುಂಡಲದ ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
pe) 


ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ 
pe 


ಸಲ್ಪಟಿದ ನೆ: ೧೦೧ ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ೧೦೨ ರಲಿ ಮೂರು ಉಯ ಯಕ್ಕ್ರು ಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ ; 


ತ್ತೆ 


ಇದಲಾದವು ಅಷ್ಟು ಬೂ ನಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ೭ನೆಯ 


ಈ. 
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ಕೂ ನಿ ಣಿ £ ಗ್ಗ 
ಮಂಡಲದ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕ (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ (ಅರ್ಥ) ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಸರ್ಜನ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 


ದೇವ ಈಶೇ--ಖ. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೨); ಈ ದೇವನಲ್ಲಿ ಸಮ 


ಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 


ಸ 
ತ್ರ 
ಇ 
ಸ್ತ 


ಖಿ ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನೇ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನು. (ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾ 


ಭುವನಾನಿ ತಸ್ತುಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಸ್ತ್ರೋಧಾ ಸಸ್ತ್ರುರಾಸೆ8- ಖು. ಸಂ. ೭-೧೧೧-೪); ಈ ದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮವೂ ನೆಲಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನೇ 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುನನನು (ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಕ್ಚ--ಯ. ಸಂ, ೭-೧೦೧-೬); ಈ ದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ 


ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಯ--ಖು.ಸಂ. ೭-೧೦೨-) ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೮; ೫-೬೩-೪, ೬ ಹಿ೨೫೨-೬ ೭-೫೫-೧೦; ೮-೬-೧; 
೮-೨೧-೧೮; ೯-೨-೯; FID; ೧೦-೬೬-೬; ೧೦-೯೮-೧, ೮; ೧೦-೧೬೯-೨ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ, ಹ೬ಿ.೪೯.೬; ೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೬೫-೯; ೧೦-೬೬-೧೦ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾತ (ವಾಯು) ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫೨-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೂ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಸರ್ಜನ್ಯಾನಾತ್ಮಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ, ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್‌್ಕೌ) ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೯-೮೨-೩ರಲ್ಲಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮನುಲತೆಯ ತಂಜಿಯೆಂಬ (ಪರ್ಜನ್ಯ ಏತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನ8) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ 
ವುದು, ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ. ಆಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕ 
ವಾದುದು ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಸ್ಚಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ, ಪರಿಚಿತವಾ ಮೋಡಗಳು 
(ಸರ್ಜನ್ಯ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜೀತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. (೧೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಲವಾಹಕ 
ವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧-೩-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮಳೆ ಮೋಡವನ್ನು 
ಪಂತೆಯೂ ಬೃಹತ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮನು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 


ನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
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ದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ 


ಎನ್ನು ಕೆ 
ವಳ 


ಕಳುಹಿಸು 


(೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಜೇಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨-೨). ಅಥರ್ವ 


ಕತಾ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ " ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಕಚ್ಚಲು ಎಂದು” ಎಂದು 


ಚ 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೦-೧೦-೭). ಆದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ರಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ವನೆಯಿತ್ಸು (ತಿಡಿಲು) 
ಎಂತಲೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೫-೫-೧೦) ರಲ್ಲಿ, ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲನ್ರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯೧-೪). ಪರ್ಜನ್ಯಫಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಗುಟ್ಟುತ್ತವೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ರೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಚ್‌ 


ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ, ಅಂಶಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವ, ಕೆ ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


೧) 
PR: ಕ 
ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ (೫- ೮೩ -೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೧-೪. ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯ ದೇನತೆಯು ವ ಷಭ ಮೊದಲಾದ 


ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. ಗುಟುರುಹಾಕುವ 
ಗೂಳಿ (೫-೮೩-೧; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೪-೯೫-೧) ಬುಸುಗುಬ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಉದಕ 
ಮಯವಾದ ವೃಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸ್ತ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸ್ಕು 


ಸರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಆ ನೆ (೭-೧೦೧-೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
wh 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭) ನೀರಿನ 
ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂಕೆೆ,” ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ವೃಷ್ಟಿದೂತರನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮಳಗರೆದಾಗ, ದೂರದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ (೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬). 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೭೧-೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ (೫-೮೩-೧೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ನರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುವು. ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ 
(೫-೬೩-೩ ರಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನು. 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪಿ ನಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಷ ಸರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ. ಅವನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ. 


(೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು lo ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-7೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ 


ಬ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ ನ್ನು  ಜೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಗಾ ಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. (೫-೮೩-೪).  ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(ಅ, ವೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


ಮಳೆಗರೆಯುವವನಾದುದರಿಂದ,. ಸರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು 

ಬಿತ್ತಿದಾಗ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟನವೆ; ಪ್ರಷ್ಟಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ನೇ, 
೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ. ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ 
ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫)? ಅನನ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೧-೨-೧; 
೧-೩-೧; ೯-೩೦-೫).  ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಲ್ಲದ, ಹಸುಗಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು), ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾಥಿ ರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೭ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಫ ಫಲನಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾ ಡುವ. 
ವೃಷಭ; ಚಟಾ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಪರೆ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬; ೧೨೯೧೫೨೧ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 


ಎ 


202 | ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೩. 

ಅವನು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ ಭಪುಳ್ಳ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳ್ಳೂ 
ಮೂರು' ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇತ್ತಿ ತ್ರಿ ವಿಧವಾದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧ -೨, ೪ ಹುತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ (೭-೧೦೧-೩ ; 


೯-೮೨-೩ ಅ. ವೇ ೪-೧೫-೧೨; ೧೨-೧-೧೨) ಅನನು ನಮ್ಮ (ಅರಸುಃ ಹಿತಾ) ಸ್ವರ್ಗೀಯಜನಕನು 


4೫-೮೩-೬). 

| ಭೂನಿಯು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಥ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ ೫-೮೩-೪; ೭-೧೦೧-೩; ೧-೧೬೦-೩ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂಮಿಯು ತಾಯಿಯು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೨-೧೦-೬) ಸ್ಪಸ್ಟೈವಾಗಿ ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಷತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷಭನೆನ್ನಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುವುದ್ದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಜೀವತೆಗೆ 
ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫ ೪; ೨-೪-೬; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಒಂದುಕಡೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವತೆಯ 
ಮಗನು(೭-೧೦೨-") ಎಂದಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಒಂದು ನತ ಕರು)ಿವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ ಆಂಕುರ 
bs ೫ ೮೩-೧ನ್ನು ಹೊ:ಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವಿರಬಹ: ದು. ಒಂದು ಕಡೆ: ಸರ್ಜನ್ಯನು 


ಮಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೯- ಬಿಪಿ) ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ (೯- ೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಬಂಧೆ ಹೆಚಾ ಗಿರುವುದು 

'ವಾತನೊಡನೆಯೇ. ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ದ ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು 

ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆಯೆ. ಮಸುತರೂ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬; ೫-೮೩-೫) ; ಆನರು ಪರ್ಜ ತು 
ಹ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಮೇ. ೪-೧೫-೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಚ 


(೬-01೨-೬ ಮತ್ತು ೧೬). ವೃಷ್ಟಿಯುಕ್ಕ ನಾದ ನರ್ಜನ್ಯನಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇ 


(೮-೬-೧) ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕ ತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರ ಬಿಜ ರ್ನನ್ಯುನಿ ಆಟ 


ಪ್ರಕ್ಕ 
ಇದು. ಹೆಚು 
ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಸ ಬ 
ಈ ನದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ಮೋಡಸನ್ರೂ 
ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಅ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದಇತಿಸೆ. 


3 5) 


"ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ. 


| ps, ; a ಒಲೆ by ಇಲ್ದ ಶಾ pg ಲ ಅ 
ಪ್ರ ಸೂತ್ತಿದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು Muir ಎಂಬ ಪಾ ಶ್ಹಾತ್ಯಪಂ ೧ಡಿಶನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ.... 


1. “Address the powerful (god) with these words; laud Parjanya; worship him 
with reverencc: the procreative and stimulating fructifier;, resounding, sheds his secd and 
impregnates the plants, 

2. He splits the trees, he destroys the Rakshasas ; the whole creation is afraid of 


inhty stroke ; even the innocent man flees before the vigorous god, when Parjar.ya 


mites the ೮೪೩! doers. 
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3. Like a charioteer urging forward his horses with a whip, the god brings into 
view his showery scouts. From afar the lion's roarings arise, when Parjanya charges the- 


. clouds with rain. 


4, The winds blow, the lightnings fall, the plants shoot up ; the heaven fructifies 5. 
food is produced for all created things, when ParjJanya, thundering, replenishes the 


earth with moisture. 


5. Parjanya, before whose agency the earth bows down, at whose operation all 
hoofed cattle quiver; by whose action plants (spring up) of every form; grant your 


mighty protection. 


6. Granto us, Maruts, the rain of the sky ; replenish the streams of the procreative 


horse ; come hither with this your thunder, our divine father, shedding waters. 


1. Resound, thunder, Impregnate, rush hither and thither with your watery chariot. 
Draw on forward with you, your opened and inverted water-skin ; let the hills and dale. 
be levelled | 


8.. Raise aloft your vast water-vessel, and pour down showers ; let the discharged 
rivulets roll on forward; mosisten the heaven and earth with fatness: lat there be 


well-filled drinking-places for the cows. | 


9. When you, Parjanya, resounding and thundering, slay the evil-doers, the whole 


universe rejoices, whatever lives upon the earth. 





10. You have shed down rain: now desist ; you have made the waterless wastes fit 
to be traversed; you have generated plants for food, and you have fulfilled the desires of 


living creatures. 


(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು) 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಚ್ಛಾ ವದೇತಿ ಡೆಕರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾಷ್ಷಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಚ ದಶಾತ್ರಿಸ ಸಾರ್ಜನ್ಯಮುಪಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ! ಯೆತ್ಪ.- 
ರ್ಜನ್ಯೇಶ್ಶೇಷಾ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ನಿ ವೃಶ್ಥಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗಶ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಪರ್ಜನ್ಕೋ ದೇವತಾ! ಅನೇನ ಸೂಜ್ತೇನೆ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾ ದಿಶ ಉಪೆಸ್ಥೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯೌಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಪತಿಷ್ಠೇಶಾಚ್ಛಾ ವದ ಶವಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ 
ಸೂತ್ತೇನ ವಾ! ಆ- ೨-೧೩ ಇತಿ! 
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iy ಇಗ 


ಅನುವಾದವು. ಅಚ್ಛಾ ವಡೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ತೆ 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತ್ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ನಿವೃಕ್ಷಾನ್‌ 
“ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೨-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ 
ಅಚ್ಛೆ ದಶಾತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಪಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಜು ವ್ಯ 
ಪ ತತ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪ ಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಟೌ ತಸೂತ್ರ ದ. ಸಂಸ್ಥಿ ಶಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಪತಿಸ್ಕೆ ೇತಾಚ್ಛಾ ಜದ ತವಸಂ 
ಗೀರ್ಬಿರಾಭಬಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ha ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | | | 


ವಾದ 'ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು. `ಪರ್ಜನ್ಯನು | 


ಸೂಕ್ತ ೮೯೩ 


ಮಂಡಲ- ೫ |! ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ.೨೭, ೨೮ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೦ ॥ 
| ಖಷಿ ಅತ್ರಿಃ ॥ 
\ a: | 
ಭಂಡಾರ ೫-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೨-೪. ಜಗತೀ | ೯, ಆನ ನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವದ ಶನಸಂ ನಂರ್ತರಾಭಿತ ಸತ್ತಿ ಹಿ ಹ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನನುಸಾ ನಿವಾಸ | 


ಕನಿಕ್ರದದ್ವೃಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ॥ 
| ಪದೆಪಾಥಃ ॥8 


ಅಚ್ಚ ವದ | ತ್ರವಸೆಂ | ನರ | ತೆ | ಸ ಹಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ 01 ಚ | ಆ | ನಿವಾಸ | 


|| 
ಫಿಕ್ರಡೆತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಜೀರಂದಾನು। | ಶೇತ | ರಾತಿ | ಓಷಧೀಷು | ಗರ್ಭಂ lo 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸ್ಫೋತಸ್ತವಸಂ ಬಲವಂತೆಂ ಸರ್ಜನ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಸ್ರಾಪೈ ವಡೆ | ಪ್ರಾರ್ಥಯ | ಸರ್ಜನ್ಯ- 
| ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಸೇನ' ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ! ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪೇರಾದ್ಯಂತೆವಿಸೆರೀತಸ್ಯ ತರ್ಪೆಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ 
 ಷೆಕೋ ಜೇತಾವಾ ಜನಯಿತಾವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ!ನಿ, ೧೦.೧೦1 ಆತಿ! ಆಭಿರ್ಗೀರ್ಜಿಃ 
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ಸಾತ್‌ ಬಾ ಒಂದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಭಣ ಇವನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಬ್ಯಾರನ್‌ ಸ್‌ ಸಾನೆ ಸೌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಇ ಹ ಗನ್‌ ಉಸ್‌ ಸಕ್‌ ಇತ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಭಕ ಹ ಸತ ಓರ್‌ ಬಾಲು ಬೋ ಫಟ ಬತತ ಸತ ಜಗ ಅರ್ಗ ಬಳ ಕ್ಯ” ಆಧು ಇ ಹಾಗ್ಳಾವಿ ಉನ್‌ ಬಡಾ ಕಡ ಇತ್‌ ಸ ಸತಾ ಎಲಿ ಇಳ 
ಎ ನ್‌ 





ಕ್ಯಾಟ್‌ ಗತ್‌ ನಗ್‌ ಹ್‌ ಕಾನ್‌ 





ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುಹಿ | ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ ನಿವಾಸ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರ! ಯಃ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೃಷಭೋತಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಜೀರದಾಮಃ ಸೆಪ್ರದಾನಃ ಕನಿಕ್ಟೆದತ್‌ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೋಷಧೀಷು: 


ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಕೇತ ಉದಕಂ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ತೆಂ ಸ್ಫುಹಿ [| 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ--. ಸರ್ಜನ್ಯದೇವ 
ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ | . ವದೆ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು! ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ--_ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಸ್ರುಹಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸು | ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು | ವೃಷಭಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಜೀರದಾನು॥. ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ 
ಸರ್ಜನ್ಯನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌-. ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಓಷಧೀಸು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)! 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ರೇತೆ8--ಉದಕವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಸ್ಥಾನಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ೫೬1೫೬ ಪ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ: 


ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, & ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ee ಗಭನಲಶಿಲ್ಲವೇ್ನಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ' 
(ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಗರ್ಭಸ್ಸಾ ನೀಯವಾದ ಹುಂ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 


En pp Translation. 


Address the mighty Parjanya who is present : praise him with these 
hymns : ; worship him with reverence, him who 153 (0೮ thunderer, the 


showerer, the bountful, who impregnates the plants with rain. 


ಬ್ರಾ 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 
ol ಟ್‌ | | 
ವಿ ವೈಕ್ಸಾನ್‌ ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯ ಭುವನಂ 
| 
ಮಹಾನಧಾತ್‌ | 
| | | 1 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಸಷತೇ ನೃಷ್ಣ್ಯಾವತೋ ಯತ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ 


pe 
ದುಸ್ಕೃತಃ | ೨॥ 


ಸ " 2 | ಷ್‌ 
ಟು ಯು ಕುತ (ಗ ಜಂಟಿ ಚು ಚು ಗು 000 ಜಂ ಆ, ಸಾರ ಗಾಗ ನನಾ ಕಸನಿ ಕವಯ ಬು ಯ ಭಜ ಮ ಸ ಪ RE ERAN SR SARS SSNS MNS ಯ ಯ ಫೋ ಉಳ್ಟು ಸ ಟಾ ಎಂ. ಭು ಸಾ ಸಜಜ ಎ | 
1 
| ಪದಖಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ವಿ! ವ್ರಸ್ಟಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ಉತೆ| ಹ | ಹಂತಿ [ರ ರಸ್ತಸಃ 8 | ವಿಶ್ವಂ | ಬಿಭಾಯೆ | ಚ | ಮಹಾಸವಧಾತ್‌ | 


ee ರಚನ ಪಂಪಾ 


| 
ಉತ | ಅನಾಗಾ8 | ಈಸತೇ | ವೃಷ್ಣ್ಯ5ವತಃ | ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯ 81ಸ ಸ್ವೈನೆಯನ್‌ | ಹಂತಿ | ಜ್‌ ತ 


ನನಾ ಮ ವ 4) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ! ತದೇವಾತ್ರ ಲಿಖ್ಯತೇ | ಸರ್ಜನ್ಯೋ ನಿಹಂಶಿ : 
ವೃಶ್ಚಾನ್ವಿ ಹಂತಿಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಮಾದ್ಭೊ ಈ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾವಧಾತ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧಃ! 
hy ನಪರಾಧೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯಕೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವಕೋ ಯಶ ಸರ್ಜನ್ಯ ಸ್ತನಯಸ್ಹಂತಿ ಮಷ್ಕೃತಃ 
'ಪಾಸಕೃ ತಃ | ನಿ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |... 


(ಪರ್ಜನ್ಯ8-ಪರ್ಜನ್ಯನು) | ವೃಸ್ಥೂನ್‌ ವೃಕ್ಷ ಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಹಂತಿ- ಉರುಳಿ ಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ. 
'ಮತ್ತು |  ರೆಕ್ಷಸಃ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹಂತಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾವಧಾತ್‌ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ |. ಬಿಭಾಯೆ--ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯೃನು | ಸ ಕ ನಯ ನ್‌ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ | ದುಷ್ಪ 38 ಪಾಪಿಗಳನ್ನು | 

ಹಂತಿ- _ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ವೃಷ | ,ವತಃ-ವ್ಯ ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ | ಉತ ಅನಾಗಾಃ- 


Rd ಸಹ | ಈಷತೇ (ಬೆದರಿ) ಓಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತುನವೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಸೊಲ್ಲುವನೋ ಆಗ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


He strikes down the trees , he destroys the Rakshasas, he terrifies the 
‘whole world by his mighty weapon : even the innocent man flies from the 
sender of rain, when Parjanya, thundering, slays the wicked, 


| ಇಸಾ 1 





ಈ ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ ನಿರ್ವಚನವನ ನ್ನ್ನ ಹೇಳಿದಾರೆ ದ ನ, ಕ ಇಯ? 

ವಿಹಂತಿ ವೃಕ್ಷೂನ್‌ ನಿಹಂತಿ ಚೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಜೆ ಸ್ಟ ದ್ಸೊ ತಾನಿ ಬಿಳಕಿ: 'ಮುಡಾನಧಾಸ್ನ. 

ಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧೋಸ್ಯ ನಸರಾಧೋ ಹ ಪಲಾಯೆತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮೆವತಃ ಯೆತ ಶ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ 
ಸ್ಪನಯೆನ್‌ ಹಂತಿ.ಹೆಸ್ಟೃ ತಃ ಪಾಪಕ್ಕೆ BS ಟ್ಟ @. ೧೦-೧೧) 


ಅ.೪೫.೪.ವ. ೨೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 207: : 


ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನು ವ್ಯ ಕಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ ನನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವಿಧ್ವೆಂಸೆನನನ್ನು Cull ) ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಸಡುತ್ತನೆ. ಈ ಹನನ ಕರ್ಮವು ಬಹಳ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವುದು. ನಿರಸರಾಧಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ಭಯದಿಂದ ಈ ಭಯಂಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು.. ಈ ಪರ್ಜವ್ಯನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ` ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಮಹಾ ಅರ್ಭಟದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಸಕರ್ಮ 


p 
ಸ್‌ ಕ ಬ pS ಆಳಕೆ, ಹ್‌ ವೌ ಬ. ನ್‌ ಮೊಸ ಯ ತ್‌ಸವ್‌ ಸ 





ಗಾ ಸ್‌ು ಬಸ ಸನ್‌ ಬರ ಹಿಡ್‌ ಸ. 








¥ 


ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಗಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ A; ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು. 


ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
~~ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ರಥೀನ ಕಶಯಾಶಾ ಅಭಿಕ್ರಿಷ ನಾ ನಿರ್ದೂತಾನ್‌ಕೃ ಣುತೇ ವರ್ಸ ೩ ಅಹ! 


| | NE 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಷ್ಯಂ ಣಿ 


ನ, 
ನಭಃ ॥ ೩ [| 


| ಸದಪಾಠೆಃ | 
-- | | 
ರಥೀsಇವ | ಕೆಶಯಾ | ಅಶ್ವಾನ್‌! ಅಭಿ ಸ್ರಿಸೆನ್‌ | ಅವಿ | ದೂತಾನ್‌ | ಕ ೈಣುತೇ | ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌ [ 
ತೆ 
ಅಹ ! 


| 3 
ಮೊರಾತ್‌ | ಸಿಂಹಸ್ಯ | ಸ ್ವನಥಾ। | ಉತ್‌! ಈರತೇ | ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಕ್ರ ಕೇ | ವರ್ಷ್ಯಂ [ 


[ 
ನಭಃ! 
.f ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ರಥೀವ ರಥಸ್ಟಾಮಾವ | ಸ ಯಥಾ ಕಶಯಾಶ್ವಾನಭಿಕ್ಷಿಪೆನ್‌ ದೊತಾನ್‌ ಭಟಾನಾನಿಷ್ವ ಕೋತಿ: 
ತದ್ವದಸೌ ಪರ್ಜನ್ಕೋತಸಿ ಕಶಯಾಶ್ವಾನ್ಮೇಘಾಸಭಿಸ್ತಿಸೆನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ವರ್ಷ್ಯೂನ್‌ ವರ್ಷಕಾನ್‌ 
ದೂತಾನ್‌ ದೂತವದ್ದೈಷ್ಟಿಪ್ರೇರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಾನಿಷ್ಕೃಣುಶೇ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ಆಹೇತಿ 
ಸಪೊರಣಃ |! ಏನಂ ಸತಿ ಸಿಂಹಸ್ಯ | ಸಹಶೇರ್ಶಿಂಸಶೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮ2ಃ ಸಿಂಹಶಬ್ದಃ 1 ಅವರ್ಷಣೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತುಃ ಶಬ್ದಯಿತುರ್ವಾ ಮೇಹಘಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಾ ದೂರಾದುದೀರಕೇ | ಉದ್ದೆ ಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಕದಾ! ಯದ್ಯದಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ನಭೋಂತರಿಕ್ರಂ ವರ್ಷಂ ವರ್ಷೋಪಸೇಶೆಂಕ ತೇ ಕರೋತಿ ಸ 


208 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫, ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೩. 


ಆ | 
ದೊ ಸ ಟಟ ಜುಂ SR Ts Se NT RE A ENN NE ಇ ಚನ ಯಂ ಭಜ ಚಂ ಯುಂ ಚಟ ಯಂ ಯಹ ಭರಿ ಚಂ ಚಚ ಪಗ ಸಜ ಬಜ ಚುಂಚ ಇ ಭಜ ಸ NT NNT NS NA 
ಗ ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಥೀವ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ (ಪರ್ಜನ್ಯನೂ | 
ಸಹ) | ಕಶಯಾ-ತನ್ನ ಚಾನಟಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವಾನ್‌. .ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಭಿಕ್ಷಿಸನ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 
ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌. ವೃ ಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ದೊತಾನ್‌--ದೂತರಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆವಿಸ್ಕೃೃಜುತೇ-. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೆರ್ಜನ್ಯ8-- ಸರ್ಜನ್ಯನು | ನಭಃ 
 ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು | ವರ್ಷ್ಯಂ--ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | 
ಸಿಂಹಸ್ಯ-- ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ | ಸ್ತನಥಾ8--ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು | ದೂರಾತ್‌ ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ | ಉದೀರಶೇ--ಪ್ರಕಟತನಾಗುತ್ತವೆ (ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಓಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರುವ 
| ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನ್ನೋ ಆ ರೀತಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ಚಾನಟಗಳಿಂದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವೃ ಪ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ದೂತರಂತಿರವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪೂರಿತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 'ಆಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಸೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Asa charioteer; urging his horses with his whip, brings into view 
the messenger (of war), 50 Parjanya, (driving the clouds before. him), 
make manifest the messengers of the rain : the roaring of the hon (like 
cloud) proclaitns from afar that Parjanya overspreads the 1 with 


xainy clouds. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


1 | | 
ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾ ಸತ್ತಮ ವಿದ್ಯುತ ತ ಉದೋಷಧೀರ್ಜಿಹತೇಷಿ ಪಿನ್ವ ಶೇ ಸ್ವತ! 


| |] 
ಇರಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಕೈ ಭುವನಾಯ ಜಾಯತೇ ಯ ಶ್ಫರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ರೇತಸಾವತಿ॥ 
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ನ್‌ ಇನ್‌ TE See. ಬಡಿ ಸಯನ ಬು ಸಚ ಸಚ ಸಚ ಸಜಾ ಸರಸ SS, BR, 
೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1, 2! | » "| | | | 
ಪ್ರ! ನಾತಾ8| ವಾಂತಿ! ಪಶೆಯಂತಿ! ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಉತ್‌ | ಓಷಧೀ॥ಃ | ಜಿಹಶೇ | ಸಿನ್ನಶೇ | ಸ್ವಂ- 


| | 
ರಿತಿ ಸ್ವಃ! 
| | 
ಇರಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ | ಭುವನಾಯ | ಜಾಯತಶೇ | ಯೆತ್‌ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ | ಕೇತೆಸಾ | ಅವತಿ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ವಾತಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಪ್ರಭೃತಿ | ಆ. ೨-೦೧೫ | ಇತಿ || 

ಪ್ರ ನಾಂತಿ ವಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ! ಪತಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸೆಮಂತಾತ್ಸಂಚೆರಂತಿ ನಿಮ್ಯುತಃ | 
ಓಸಧೀರೋಷಧಯ ಉಜ್ಜಿಹತೇ 1 ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ। ಪ್ರವರ್ಧಂಶೇ | ಸ್ವರಂತರಿಸ್ತಂ ಸಿನ್ನತೇ | ಶ್ರರತಿ | 
ಇರಾ ಭೂಮಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಧಿತಾಯೆ ಜಾಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | 
ಕದೈವಮಿತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಂ ರೇಶಸೋದಕೇನಾವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಅಭಿಗೆಚ್ಛತಿ ನಾ 
ತದೈವಂ ಭವತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೊ ತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯ8--ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನು | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು | ಕೇಕೆಸಾ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ಅವತಿ. _ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ನಾತಾಕ ವಾಯುಗಳು | ಪ್ರ ವಾಂತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಖೀಸುತ್ತವೆ | ನಿಮ್ಮ ತಃ ಮಿಂಚುಗಳು | ಪತಯೆಂತಿ- ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದ ಸಿಡಿದುಬೀಳುತ್ತವೆ | 
ಓಷಧೀ॥_ಓಷಧಿಗಳು!. ಉತ್‌ ಜಿಹತಶೇ--ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಸ್ವಃ ಆಂತರಿಕ್ಷಿವು ! 
ನಿನ್ನತೇ--ದ್ರನೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇರಾ-ಸಥ್ದಿಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಯ... 
ರೋಕಕ್ಟೂ | ಜಾಯತೇ. ಯೋಗ್ಯವಾದ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. 

" | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ವಾಯುಗಳು: ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತವೆ... ಓಷಧಿಗಳು 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರು ದ್ರವೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 


English Translation. 
The winds blow strong; the lightning flash, the plants spring up, the 
the firmament dissolves : earth becomes (fit) for all creatures when Parjanya 


fertilizes the soil with showers. 


xx. 14 
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ಟಿ ಕ್ರ 


ಹ ರು ಬಂ ಜಾ ಸಂ ಧನ ಪ ಹುಂ ಪಜ ಜಾ ಯಾಂ ಛಂ ಪಿಂ ಭಟ ಗ ನಾ ದಾದಾ ಗಾನ್‌ ನ್ನ ಹಾಸು ಸಪ ಬಂ ಛಂ ಬಾ ಬಯ ಸಸ ಯಾ ಕಾಲ್ನ ರಗಳ ತಾ ಲ ಭನ ದಸಾ ಗ್ನಾನ ಅನ್ನಾ ಳ್‌ ಸ 
| 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರೆವಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಚೆರುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಫೆತೆಯೆಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯೆಗ್ನಾ $ ಧೇಯಸ್ರೆಭೃತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಕಿ 


ೃಥಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವಜ್ಜರ್ಥುರೀತಿ | 

ಯಸ್ಯ ವೃತ ಓಷಧೀರ್ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ!| 
| ಪದಪಾಠಃ | 

ಯಸ್ಯ | ವ ವ್ರತೇ | ಪ್ಪ ೈಥಿನೀ | ಸಂಸಮಾತಿ | ಯಸ್ಯ | ವ | ವ್ರತೇ ಶಫೆರವತ್‌ ಪಸ | 


| | | |, 
ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಓಸಷಧೀಃ | ನಿಶ್ವ5ರೂಪಾಃ | ಸಃ | ನಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ ! ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


* ಯೆಸ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೃಥಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಮತಿ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧೋ ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಥವತ್‌ ಸಾದೋಪೇತಂ ಗವಾದಿಕಂ ಜರ್ಭುರೀತಿ ಭ್ರಿಯಶೇ 
ಪೂರ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವನಾ|ಯಸ್ಯವು ತೇ ಕರ್ಮ ಣ್ಯೋಷಧೀರೋಸಷಧ್ಯ್ಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ 
ಭನಂತಿ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ ಮಹಾಂಸ್ಕ್ಸೈಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಮಹತ್‌ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಸೈ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ! ವ್ರತೇ ಕರ್ಮದ bk ಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಾತಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೋ | 
ಶಫವತ್‌- -ಗೊರಸ ಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು RK ಶ್ರಿ ಸ್ಸ ನೇ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ- ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ || ಓಷಧೀ&--ಓಷಧಿಗಳು | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪಾ ತತ್ಮಕ 


ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಸೆ. ಅಂತಹ ನೀನು |. ಪೆರ್ಜನ್ನೆ ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನನೇ |! ನಃ ನಮಗೆ | 


ಮಹಿ--ನುಹತ್ತಾಗಿ (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು ' ಯೆಚ್ಛೆ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


೮. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೮. ] | ''ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | 211 
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ಎಲ್ಛೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಧಿವಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 

ವುದೋ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ, ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚ್ವಾದಿಗಳೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ. 

ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುಖನನ್ನು ಒಡಗಿಸಿಕೊಡು... 


English Translation. 


O Parjanya, through whose function the earth is bowed Pe 
through whose function hoofed cattle thrive ; through whose function plants 


assume all kinds of forms; ,grant us great felicity. 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವೋ ಸೋ ವೃಷ್ಟಿ: ಮರುತೋ ರರೀಧ್ವಂ ಪ್ರಿ ನ್ವತ ನೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಥ 
| | ಟೊ 


ಧಾರಾಃ | 


| | | & 
ಅರ್ನಾಜಕೇತೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ತುನೇಹೈ ಸೋ ನಿಷಿಂಚನ್ನಸುರಃ ಪಿತಾ ನಃ॥೬॥| 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ದಿವಃ | ನಃ! ವೃಷ್ಠಿ ಶಂ | ಮರುತ॥ | ರರೀದ್ವಂ ಪ್ರ | ಶಿನ್ವತ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ಧಾರಾ | 


a a ಉಜಚನ 


| ಜಟ ಚಯ | 
ಅರ್ವಾಬ್‌ | ಎತೇಸ | ಸೈನಯಿತ್ಸುನಾ| ಆ | ಇಹಿ | ಅಪಃ | ನೀಸಿಂಚೆನ್‌ | ಅಸುರಃ | ಪಿತಾ! ನಃ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ದಿಬೋತಂತರಿಸ್ಸಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮದೆರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರರೀಧ್ಭಂ | 
ದತ್ತ! ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಳಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕಸೈ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾ ಉದಕಧಾರಾ ಪ್ರೆ 
ನಿನ್ಚತೆ | ಪ್ರಶ್ಸರತೆ | ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತೃಮೇಶೇನೆ ಸ್ತನಯಿತ್ತುನಾ ಗರ್ಜತಾ ಮೇಘೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜ್‌ 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | #0 ಕುರ್ವನ ನ್‌ | ಅಸೋ$ಂಭಾಂಸಿ ನಿಸಿಂಚನ ನ್‌ ಸಚೇವೋತಸುರ 
ಉಡಿಕಾನಾಂ ನಿರಸಿತಾಪಿ ಸನ್‌ NE ಪಿತಾ ಪಾಲಳಶ್ವ | | 
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ಗ್‌ ಫಗ ತ್‌್‌ ನಾಗಾ ಸನ್‌ ಕಾಶ್‌ ಹಡ ಅ ಹಬ್‌ ಗಾನ್‌ ಇತ ಗರ್‌ ರ್‌ ಸಹಾ ಗು ತಾ ಭ್‌ ಇ. ಹ ನೆ ಸಕ ಡವ ಆ ರಾಧ ಗತ್‌ ಗಹ ಗಾವ್‌ ಕ್‌ ಉದ್‌ ಗಾಗ್‌ ಮಸ್‌ ಫಗ ಜರ್‌ ಇತ್‌ ಕನ ಸ ಗಾಗ್‌ ಬ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಸನ ಆಹ್‌ ಇರ್‌ ಕಾನ "ಇಫ್‌ ಇಕ್‌ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ತಲ ರ್ಜ ಸರ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ನಾ ನ ನಾ ಸಾ NN 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


. ಮರುತೇ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ| ದಿವ।--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ನಕ ನಮಗಾಗಿ! ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರರೀಧ್ವಂ-ಸುರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ | ವೃ ಪ್ಲ 8 ವೃ ಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ | ಅಶ್ವಸ್ಕೃ ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧಾರಾ... ಉದಕಧಾಕೆಗಳನ್ನು. | ಪ್ರ ಹಿನ್ವತೆ ವೃದ್ಧಿ ನ ಸಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಏಶೇನ-- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ | ಅಸ8--ಉದಕವನ್ನು (| 
ನಿಷಿಂಚೆನ್‌. _ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |, ಏಹಿ. .ದಯಮಾಡು | 


ಅಸುರ॥--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು (ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎನ್ನೆ ಫು ಸ್ರಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಥಾರೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ವನ್ನ ಶ್ಟಿರೂಪರನ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾಡು, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು 
ವೃಸ್ಸಿ ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English” Translation. 
Send GU for us, Ws the rain from Hes errs : drops of {he rainy 


charger descend : come down Parjanya, sprinkling water by this thundering 
(cloud) ; you who are the sender of rain; our protector. 


~wigacr— 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಯ ಗರ್ಭಮಾ ಧಾ ಉದನ್ನೆತಾ ಪ ದೀಯಾ ರಥೇನ | 


| 
ಅಭಿ Re 


|| 24 


pl 


| | ಸಃ | 
ದೃತಿಂ ಸು ಕರ್ಷ ನಿಷಿತಂ ನ್ಯ ೦ಚಂ ಸಮಾ ಭನಂತೂದ್ವ ತೋ ನಿಪಾದಾಃ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಗ! ಡೆ | 
ಅಭಿ ಕ್ರಂಪ | ಸ್ತನಯ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | ಧಃ | ಉದನ್‌5ನತಾ | ಪರಿ | ದೀಯೆ | ರಥೇನ | 


ದೃ |ಸು! ಕರ್ಷ | ನೀಸಿತೆಂ ನ್ಯ ೦ಚೆಂ | ಸಮಾಃ ಭವಂತು | ಉತ್‌5ವತೆಃ | ನಿಳಪಾದಾಃ ೭ 


mone ಇಂಪು 


& 


ಅ.೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೮. ] | ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 213. 





ಸಾಯಿ ಬದಿ ಹಾಯಿ ಮಸಬಾ ಸ್ಮ ನ್ಲ್ಲಿ ಬ. ಮುಚು ಯಾ ಬ ಯು ಯ ಬಹು ಯಾ ಯಯ ಸ್ನ ನ್‌ಸಾಗಸ್ನ್‌ ಸನ್‌ ್ಲನ್‌ ನ ದಸಾ ಬದು ದೊ ದ ಯಬ ವಾ ಬು ಯಾ ಬಾ ಯಂ ಯೂ ಯೊ ಯ ಯೊ ಯ ತಸ್ಮಾದ್‌ ಸನ್‌, ಮಾಯದ ಸಾಂಟಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಅಭಿ ಭೂಮ್ಯಭಿಮುಖಂ ಕ್ರಂದ | ಶಬ್ದಯೆ: | ತದೇವ ಪುನರುಚೈತೇ ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾಯ। ಸ್ತನಯ | 

ಗರ್ಜ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕನೋಷಧೀಸ್ಟಾ ಧಾ8। ಆಧೇಹಿ। ತೆದರ್ಥಮುದನ್ವತಸೋವಕ- 
ವತಾ ರಥೇನ ಪೆರಿ ದೀಯೆ | ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛ | ದೃತಿಂ ದೃತಿವದುದಕಧಾರಕಂ ನೇ ಘಂ ವಿಷಿತೆಂ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಿತಂ ಬಪ್ಪಂ ನ್ಯಂಚಂ ನ್ಯಕ್‌ ಅಧೋಮುಖಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಷ | ಆಕರ್ಷ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಹಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಬಂಧನನೇವಂ ಕರ್ಷ | ಏವಂ ಕೃತ ಉಡ್ಡತೆ ಊರ್ಧ್ವವಂತ ಉನ್ನತಪ್ಪ- 
ದೇಶಾ ನಿಷಾದಾ ನೃಗ್ಳ್ಭೂಶಸಾದಾ ನಿಕೃಷ್ಟಪಾದಾ ನಾ ನಿನ್ನೋನ್ನತಪ್ರದೇಶಾಃ ಸಮಾ ಏಕಸ್ಸಾ ಭವಂತು | 
ಉದಕೆಸೂರ್ಣೂ ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ನರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಅಭಿ ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖನವಾಗಿ | ಕ್ರೆಂದೆ_ ಶಬ್ದಮಾಡು | ಸ್ತನಯು-.- 


ಗರ್ಜಿಸು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಧಾಃ--(ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು | 
ಉದನ್ವತಾ-- ಉದಕಡೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ |. ಪರಿ ದೀಯೆ.. ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸು | ದೃತಿಂ--ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ಫಿಹಿತಂ_ “ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ | ನ್ಯಂಚೆಂ--ಆಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಕರ್ಷ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು | ಉದ್ವತಃ-- ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ನಿಪಾದಾ&...ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ಸಮಾಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭವಂತು--ಉದಕ 
ಭರಿತವಾಗಲಿ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ, ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಓಷಧಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು. ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸು. 
ಚರ್ಮದ ಜೇಲದಂತಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶಗಳೂ, ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಭರಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Cry aloud over (the earth); thunder ; impregnate the plants ; traverse 
(the sky) with your water-laden chariot, draw open the 1ight-fastened, 


downward-turned water bag; and may the low places be made level. 


edo 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
| | | 1 | ] 
ವಂಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ನಿ ಸಿಂಚೆ ಸ್ಕಂದಂತಾಂ ಕುಲ್ಯಾ ನಿಷಿತಾಃ 
| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 
| ಔ ಕ್‌ | 
ಶತೇನ ದ್ಯಾವಾಸು ಥಿನೀ ವ್ಯುಂಧಿ ಸುಪ್ರಪಾ ೦ ಭವ ತ್ರಘ್ಹಾ Ro || © 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| I ಜ್‌ ಚ್‌ 
ಮಹಾಂತಂ | ಕೋಶಂ |! ಉಶ್‌ | ಅಚೆ | ನಿ | ಸಿಂಚ । ಸ್ಕಂದಂತಾಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ | ನೀಸಿತಾಃ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | | 
ಫೃಶೇನ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ನಿ! ಉಂಧಿ | ಸು€ಪ್ರಸಾನಂ | ಭವತು | ಅಘ್ನ್ಯಾಭ್ಯ81೮॥ 
ಸಾಂ ಯುಂಂಭಾಷ್ಟಂ | 


ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ. ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕೋಕಂ ಕೋಶಸ್ಥಾ Sidi ಮೇಘಮುಡಚ | 
ಉದ್ದಚ್ಛ |! ಉದ್ದೆಮಯ ವಾ! ತೆಥಾ ಕ್ಯ ನಿ ಹಿಂಚೆ;| ನೀಚ್ಛೆಃ ಕ್ರಾರಯೆ | ಕುಲ್ಯಾ ನದ್ಯೋ 
ವಿಹಿತಾ ನಿಷ್ಯೂತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತಾಂ ಪ್ರವಹಂತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆ ಭಟ ಸ್ರಾಯೇಣಿ 
ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಪ್ರುತೇನೋದಕೇನ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದಿನಂ ಚ ಪೈಥಿನೀಂ ಚೆ ವ್ಯುಂಧಿ! 
ಶ್ಲೇವೆಯಾತ್ಯಧಿಕೆಂ | ಅಘ್ನ್ಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ ಸುಪ್ರಸಾಣಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾತವ್ಯಮುದಕಂ 
ಭವತು | | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) ! ಮಹಾಂತಂ -- ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ |! ಕೋಶಂ ಚೀಲದಂತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು | ಉದಚ---ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ | ನಿಷಿಂಚ-(ಉದಕನವನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು | ಕುಲ್ಯಾ8-- 
ನದಿಗಳು |! ವಿಹಿತಾ॥--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೈಂದಂತಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | 
ಫೃತೇನ-_ಉದಕದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃ;ಿನಿಗಳನ್ನು ! ಪಂಧಿ--ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 


ಅಘ ಭ್ಯ8- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ' ಸುಪ್ರಸಾಣಂ-- ಸಾನ ೋಗ್ಯವಾದ ಉದಶನ್ರ | ಭನತು. _ತುಂಬಿಹರಿಯಲಿ. 
|| ಭಾಮಾರ್ಡ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಬೃ ಬೃಹತ ನರೂಾಪವುಳ್ಳ ದೂ ಚೀಲದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಮೇಲಕೆ ಲ ಹಿಡಿ. 
ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿ ಸುರಿಸು. ಸಹಿಸಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ; ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಡಕವು ತುಂಬೆ ಹರಿಯಲಿ. 


ಅ.-೪.ಅ.೪,ವ. 5೮] .. ಖುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತಾ | 215 | 
English Translation. 
Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents) ; 
let the rivers flow unimpeded to the east ; saturate with water both heaven 
and earth, and let there be abundant beverage for the cows. 


ಜ| ) ಸಂಹಿತಾಪುಳಃ ॥ 
| ಜ್‌ fy A | 
ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿ ಕ್ರದತ್‌ಸ್ವ ಲ್‌ ಹಂಸಿ ಮನ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ವ ೦ ಮೋದತೇ. ಯತ್ನಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಠಾ ,ಮಧಿ HF | 


॥ ಪದಸಖಾಠೆಃ ॥ 
` | ON 1 J 
ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ ! ಹಂಸಿ! ದು8€ಕೃತಃ | 
1 We | 
ಪ್ರತಿ | ಇದಂ | ನಿಶ್ವಂ | ಮೋದತೇ | ಯತ್‌ 180! ಚ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ! ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಸರ್ಜನ್ಯ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಸನಿಕ್ರದೆಡತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಮಷ್ಟೃತಃ 

ಪಾಸಕೈ ತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಹಂಸಿ ವಿದಾರಯಸಿ ತೆಜಾಸಿ ೨ ಚಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರತಿ ಮೊದಶೇ | ವಿಶ್ವಂ 

ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ತಿಂಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಮಧಿಷ್ಠಿ ತೆಂ ಯೆಚ್ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೆಂ ಶದಿದೆಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಮೋದತೇ! ಹೃಷ್ಯತಿ | ವೃಷ್ಟೇಃ ಸರ್ವಜಗಶ್ರೀತಿಕಾರಣತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನನಗೆ ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌--ನೀನು ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನೆಯೋ | ಸ್ಹವಯನ್‌ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ದುಸ್ಪ್ರೃುತೆ- ಪಾಪಿಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ-- 

ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಪ್ರತಿ ನೋದತಶೇ-- ಸಂತೋಷಹಪಡುತ್ತದೆ | 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ-- ವೃಢ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | __ ಯತ್ನಿಂಚಿ-.- ಯಾವ ಯಾವ ಜೇತನಗಳಿನೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ 

ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತವೆ). | 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ, ಆಗ ಜಲಲ ಆವೂ ಸಂತೋಷಸಪಡುತ್ತದೆ. ನೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರಶಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೇತನವೂ ಸಂತಕೋಷಸಡುತ್ತದೆ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬ ಸೂ. ೮೩, 
English Translation. 
When, Parjanya, sounding loud and thundering, you destroy the 
wicked (clouds), this whole (world) rejoices, and all that is upon the earth. 


ಎನಿ... 


| ಸಂಹಿತಾ೫ಂರೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಅವರ್ಷೀರ್ನರ್ಷನುದು ಷೂ ಗೃಭಾಯಾಕರ್ಧನ್ಹ್ವಾನ್ಯತ್ಯೇತನಾ ಉ | 


| | ಚ ಬ | i | 
ಅಜೀಜನ ಓಷಧೀರ್ಭೋಜನಾಯ ಕಮುತ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋನಿದೋ ಮನೀ- 


'ಷಾಂ॥೧೦॥ 3 
| ಪದನಾಠ: ॥ 


| | | | 
ಅನರ್ಹ್ಷೀ8। ವರ್ಷಂ | ಉತ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಗೃಭಾಯ | ಅಕ। | ಧನ್ವಾನಿ | ಅತಿ ಏತವೈ | 


| 
೩ಗೂಂ ಇತಿ | 


ly, ತಟ 2 


LE ಇ ಲ್ಪ ಲ ಯೀ ಕ್ಲ, ೩. ಶ್ಶೀ ಹ ಟ್ಟ? ನ್ಟ | ನಿರಿ 1 ಒಲಿ | 4 ee 
ಅಜೇಜನಃ | ಓಷಧೀಃ 1 ಭೋಜನಾಯು | ಕೆಂ | ಉಶ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ | ಅನಿದೆಃ | ಮನೀಷಾಂ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


pe ಇಯಮತಿವೃಸ್ಟಿನಿಮನೋಚನೀ ! ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮವರ್ಷಿಃ | ವೃಷ್ಟವಾನಸಿ |! ವರ್ಷಮುದು 
ಸೂ ಗೃಭಾಯೆ | ಉತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಸು.ಸುಷ್ಮು ಗೃಭಾಯೆ | ಗೃಹಾಣ | ಸರಿಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಧನ್ವಾನಿ ನಿರುದಕ- 
ಪ್ರದೇಶಾನಕ8 | ಜಲವತಃ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅತ್ಯೇತನಾ ಉ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಂತುಂ | 
ಓಸಧೀರಜೀೇಜನಃ। ಉದಸಾಡಯೆಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಭೋಜನಾಯೆ ಧನಾಯ ಭೋಗಾಯೆ ನಾ! 
ಕನಿತ್ಯಯಂ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಕಂ | ನಿ. ೧-೧೦ | ಇತಿವತ್ಪಾದೆಪೂರಣಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾಕ್‌ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮನಿದಃ ! ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ | | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





| (ಎಲೈ ನರ್ಜನ್ಯನೇ)!  ಅವರ್ಷೀ- ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವರ್ಷಮುದ್ಯು 
ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಷೂ ಗೃಭಾಯ.._(ಅತಿಯಾಗದಂತೆ) ತಡೆದಿಡು | ಧನ್ಹಾಥಿ-- 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೇತವಾ ಉ-- ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಅಳೆ ಉದಕ 
ಭರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | ಓಷಧೀ॥--ಓಪಧಿಗಳನ್ನು ! ಭೋಜನಾಯ-- ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವ ವಂತೆ | ಅಜೀಜನಃ ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿರುನೆ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ | ಮನೀಷಾಂ-- 
| 1 ಅವಿದಃಪಣಡೆದಿರುವೆ. | 
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wr ನಾಳ ಚು ಬೆ ಸು ಗ್ದ ಸ ಸು ಕ್‌ ಕನ EN SE ಸಖ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಗ ನ್‌ ದ ಕಾ ನ ಹೇಸ ತಾಸ ಸಾ ಇ ನಳ 6 ನಾ ಹೊನನ ಕ ನಾನಾ ಕ ಸ ತಗ ಬ ಚ ಟ ಗಾ ಸು ಬಲ ನಗ ಗ ಸಂ ಬಜ ನ ಗಾ ಚಾಯಂ ಚುಂಚ ನ್ಮೆ ಚಾ ಎ ಇ ನ VS ey, ಗಾ ಯೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಟ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಡು. ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಆನುಕೂಲ. 
ವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಭರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ. 
ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿರುವೆ. ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವೆ. 


English ‘Translation. 


You have rained : now check well the rain: you have made the 
deserts capable of being crossed : you have given birth to plans for (man’s} 


enjoyment : verily you have obtained laudation from the people. 


AN Buy 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ee ನೋ ಅಂ ಂಣಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬಳಿತ್ಸೇತಿ ತೈ ಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾದೆಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪೃಥಿನೀದೇವಶಾಕಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ! ಅನುಕ್ರಾತಂ ಚ | ಬಳಿತ್ಸಾ ತೃಚಂ ಸಾರ್ಥಿವಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಿಶಿ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ8| ಆದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವಾ 
ಚಿತ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಆ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಭೂಮಿಸ್ತೋಮೇ ಚೈಷಾ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ಟ್ರೇ 


ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ, ೯.೫ | 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು. ಪೃಥಿನಿಯು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 

ದೇವತೆಯು (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇನತೆಯು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಳಿತಾ ತ್ನಚಂ 
ಜಿ A ಸತ್‌, ವ mw ಎ 

ಸಾರ್ಥಿವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಸಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೃಥಿವೀದೇನತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 

ಅನ:ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಿ ತಸೂತ್ರದ- ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವಕಾನಾಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ 

ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪಶೀನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ 

ಸ್ತೋಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶೆಸ್ರಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದೂ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೫). | ' | 
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ರಾಟ್‌ pS ಟೋ ೂು ಟ್ರರಟ್ಸ್ಸಕ್ದ್ಬರುುಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ[ ಟು ಟುವಸಮ್ಟ್ಬ್ಬ್ಟೋೀ ಲ ಫಿ ಬ ಬೊ ಬೂ ಬಟಾ ಜಾ ಚಾಯ ಉಂ ಜಾ ಕಬಾ ಭು ಬಾಸ್‌ 





ಇನ NS 
ಸೂಕ್ತ--೮೪ 
ಮುಂಡಲ- ೫ 1 ಅನುವಾಕ-.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ---೮೪ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩ 1 
ಯಷಿಃ--ಅತ್ರಿಃ [ 


1 ದೇವತಾ. _ಪೃಥಿನೀ | 
ll ಛಂದಃ--ಆಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ನತಾನಾಂ ಬಿದ ನಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಸೃಥಿನಿ | 


ಕ್ಸ | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಖಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಖಿದ್ರಂ | ಬಿಭರ್ಜಿ | ಪೈಥಿನಿ | 
| 
ಪ್ರ! ಯಾ। ಭೂಮಿಂ | ಪ್ರವತ್ವತಿ ತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಜಿನೋಷಿ | ಮಹಿಸಿ oll 


॥ ಸಾರಾ ಬಲ ಸ್ಯ೦॥ 


ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೈಷಾ ಸ್ರತೃಕ್ಷದೇನತಾನಿ ಚ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಶೋಸಕ್ಥ್ಹಾ ಸಾತ್ರ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ॥ ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಪ್ರಥನವತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೇ | ತ್ವಮಿತ್ನೇತ್ಸಮಮುತ್ರಾಂತರಿಸ್ಷೇ 
ಮಾ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಖಿದ್ರಂ ಖೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | esi 
ಹೇ ಮಹನಿ ಮಹತಿ ಹೇ ಪ್ರನತ್ವತಿ ಪ್ರಕರ್ಷನತಿ ಪ್ರವಣೋದಕವನತಿ ನಾ ಯಾ ತ್ವಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರ 
ಪೈ ೈಫಿವೀಂ ಮಹ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ಯೇನ ಮುಹತೋದಕೇನ ವಾ ಜಿನೋಷಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯೆಸಿ |: 


| ಪೃತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


| ಕ್ರ 
ಪೃಥಿನಿ-.-ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬಹಿ... ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಪಾ 
ಇರವಾಗಿ | ಸ್‌ನಳಸಾಪಾಂ ಮೇಘಗಳ | ಖಿದ್ರಂ- ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿಧರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ is 
ಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿಸಿ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಳ ಜೀವಕೆಯೇ | 
ಬಹ್ನಾ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ | ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು | ಪ್ರ ್ರೈ ಜಿನೋಷಿ- 
ಯತ್ತಿ (ಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಪಳೂ.ಆದ ಎಲೈ ರ್‌ ನೀನು ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದ. 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


‘Enlish Translation. 
Werily you sustain “here, Prithivi, the fracture of the mountains : 


mighty and most excellent, you are she who delights the earth by your 


greatness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಧಿನೀ ಚೈಷಾ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಾ ದೇವತಾಸಿ ಚೆ | 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಶೋಕ್ತಾ ಸಾತ್ರ ಸಂಬೋಧ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಶೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ಜ್‌ ಸೃಧಿವಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಪ ೈಥಿನಿಯ: ಎರಡುವಿಧ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೃಥಿನೀ ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಯೆಂಬುದು ಒಂದುವಿದ. ಈ ಪ ನೃಢಿವ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧ. 'ಈ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾಡ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನಶೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪಾ ನಯವು. 


AF 


| | 5) ( 
(ನಿ. 3-೫) ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ (ದ್ವಿವಚನಾಂತ 


ಶಬ್ದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥಿವಿ. ಸೃಥಿನೀ ಅಥವಾ ಸೃಥ್ವೀಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀ (ಭೂಮಿ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲೆ 
Ww 


ಪೃಥು ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸೃಢಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪ ನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಈ ಅರ್ಥವು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಂತ ರಿಕ್ರ(ಆಕಾಶ)ಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಕ್ಕಾ ಗಿಪ ೈಥಿನೀಶಬ್ದದ ಗ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಆ. ಈ ಖುಕ್ಲ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ... 


ಅ... 
ಅ 
ಕ್‌ 
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ಹ ಯೊ ದಸ್‌ ಹ್‌ ರಸ್ನಾ ಬಟಟ ಹ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಪ್‌: ದ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ನಗಳ ರ್‌. 





ಗ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಭಯಾ ಭಾ ಗಯಾ ಬಸ ಯು ಬೋಂಡಾ ಬಾಚಿ ಸಾದ್‌ ಮಾಯಿ ಯದು 








ಎಲ್ಛೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ 1 ಓಟ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ (ಬೃಹೆದಾ 
ಕಾರವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಯೇ, ಸೀನು ಉದಕಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
AN If 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
| R | 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ಯಾ ವಿಚಾರಿಣಿ ಪ್ರತಿ ಹ್ಟೋಭಂತೃಕ್ತುಭಿಃ | 


yi x 
| | 
ಪ್ರ ಯಾ ನಾಜಂ ನ ಹೇಷಂತಂ ಪೇರುಮಸ್ಕಸ್ಯರ್ಜುನಿ il ೨ || 


| ಪದಖಾಧಠೆ; 1 
| ್ರ | 
ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ತ್ಕಾ | ನಿಂಚಾರಿಣಿ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ಕೋಭಂತಿ | ಅತಕ್ತುಂಭಿಃ | 
| pl 
ಪ್ರ! ಯಾ ಜಸ | ನ! ಹ | ಹೇರುಂ | ಆಸ್ಕಸಿ| ಅರ್ಜುನಿ | ೨॥ 


ಸಾಯನ ॥| 


ಹೇ ವಿಚಾರಿಣಿ ವಿನಿಧಂಚರಣಶೀಲೇ ಸೆ ಥಿ ನಿ ದೇನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸೆಃ ಸ್ತೊ ೇತಾ- 
ಕೋಂಕ್ತುಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸೊ ೀತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ಟೋಭಂತಿ |! ,ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ |; ಸಕಿಂಚ ಯಾ ತ್ವಂ 
ಹೇಷಂತಂ ಶಬ್ದಂಯಂತೆಂ ಮಾಜಂ ನ ಅಕ್ವ್ಟಖುವೂೋ ದ್ವೃತ್ತೆಂ ಸೇರುಂ ಪೂರಕಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ ಪ್ರತಿ 
ಫಸಿ ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಗಮನಶೀಲೇ ವಃ! ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರ್ಜುನಿ-_ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ | ವನಿಚಾರಿಣಿ--ನಾನಾಏಧೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಜೀನಿಯೇ |! ಯಾ.ಯಾವ ನೀನು | ಹೇಸಂತೆಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ | ವಾಜಂ ನ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
x 1 | ಪೇರುಂ- ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು । ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ. ಆ ಅಭಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸುತ್ತಿ ಯೋ 
ತ್ಕಾ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು || ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು |, ಅಕ್ತುಭಿ8- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | 
ಪ್ರತಿ ಷ್ಕೋಭಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


| ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಾತ್ಮ; ಕಳ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನೀವಿಯೇ ಶಬ್ದ 
ಚ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವೂ ಗರ್ಜನಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಕೆ ಮೇಳವನ್ನು SAA bs ಬೀಳಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನುಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಬ್ಲಾ 


English Translation. 


Wanderer in various ways your worshipers hymn you with (sacred} 


songs ; you who, bright-hued, toss the swollen (cloud) like a neighing horse. 


ಮಾ ರೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ ಸ್ಯ ವನಸ್ಸತೀರ್ನಕ್ರ್ಮ ಯಾ ದರ್ಧಷ್ಯೊ ನೀಜಸಾ | 
| | | 
ಯತ್ತೇ ಅಭ್ರ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ಯುತೋ ದಿವೋ ವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

೫ ಟ್‌ | 
ದೈಳ್ಹಾ | ಜಿತ್‌ | ಯಾ | ನನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಕೆಯಾ | ದರ್ಧರ್ಷಿ! ಓಜಸಾ | 
ಜಿ | | | | 
ಯುತ್‌! ಶೇ ಅಭ್ರಸ್ಯ ನಿಂದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ la ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದೇನಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ದ್ರೃಳ್ಳ್ವಾ ಜಿದತಿ ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ J ಏಷ್ಟೆವ ಭೂಮಿಸ್ತೋಮೇ ನಿಷ್ಠೆ ಲ 
ವಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು 00. ಚರ 65, ತಂ/ 


ಹೇ ಸೃಢಿನಿಯಾತ್ಪಂದೃಳ್ವಾಜಿತ' ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶ್ರತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ [| ದೃಢಯಾ: 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಹ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವೃಕ್ಷಾನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ದರ್ಥರ್ಹಿ ಧಾರಯಸಿ |! ಅಥವಾ 
ದೆ ಢೇತಿ ನಿಧೇಯವಿಶೇಷಣಂ | ವನಸ್ಪ್ರತೀನ್‌ ಪೆ ಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ 
Ks ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಹ ನಿಮ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾದಭ್ರೈ ಸ್ಯ! ಸಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಅಭ್ರಾ ಸ ಹರ್ತೇರ್ದಿವೋ;ಂಶರಿಸ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ದಾ ವರ್ಷಂತಿ। ಆಥನಾ ಯದ್ಯ.- 
ಸ್ಕಾಸ್ತೇ ತನಾಭ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಉದಕೆಸಂಘಾತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದ್ವರ್ಷಂತಿ ಪತಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


೧ 2 wl ಇಪ್ಟಾ ಎ ಲ po 
(ಎಲೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇನಿಯೆಲ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಶೇಟ ಸ್ಲಿ ಸಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಭ್ರಸ್ಯ-- 


ಮೇಫದಿಂದ! ವೃಷ್ಟಯಃ.--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ವರ್ಸೇಂತಿ--ಸುರಿಯುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) |. ಯಾ. ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅದೇ ನೀನು | 
ದೈಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ೫೪೬.4. ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 


ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದರ್ಧರ್ಹಿ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ನ ತ ಬ EN ಸಂಜೆ ನನ ಜಂ ಫಾ ಹಾಂ ES ಯ ಯಾ ಸಾಯನ ಸಂ ಯಂ ಛಾ ಖು ಜಾ ಹಾಸು ಭಯಾ ಪ್ಪ ಥಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
'ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಟಿರವಾದ ಭೂಮಿ 
“-ಯೊಡಗೂಡಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 


English Translation. 


You who, with solid earth, sustain by your strength the forest 
lords, when the showers of your cloud fall from the shining sky. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೃಥಿವೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ 
“ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋಮ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭನಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


ವ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವಿರುವುಡು-.- 


ವರ್ಷಂತು ಶೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ನಿಮ್ಯುತಃ 
ರೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಜಹಿ | ಹ 


“ಎಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
`ಸಮಸ್ತ ಬೀಜಾದಿಗಳು ಮೊಳಸೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು 


ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬರಿಸಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಂಡ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 


ಬಲ್ಯ ಧ್ರ್ದಿಯ್ಯ-ಆಲಾ 

.. ಎಂಭತ್ತದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಲಾ ಲು 


ವರುಣದೇವನ ಸೂಸ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಕೃನಾದ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. 8ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಸಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾಣಕೆ 


3 ದೇವತೆಯಾಗುನನು. ಅಥವಾ ಈಶನ ಜೊತೆ ದೇವತೆಯಾದ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು 
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ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳೆಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿದಿ ವರುಣ 


ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಗಲೀ ಅತನ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯವನ್ನ್ವಾಗಲೀ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ನ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಬು. ಅದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಈತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅನನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು. 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿನೆ. ಅವನು ಕೈಗಳನ್ನಾ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀ ಕಂ) ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ, (೭-೮೮-೨; 
ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧ ೭-೬೧-೧ 
೭-೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇ೨ುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರ: 
ವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೫೦-೬) ನರುಣನು- 
ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ನೀಕಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮೃ ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ನರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು ೭-೬೬-೧೦, ನಿಶೇಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು. 
ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬; ೮-೯೦-೨ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು ೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು. 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨; ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ. 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ 
(ಸುಪಾಣೀ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರುಣನು 


ಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು. 


ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಚಿಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪; ೫-೭೨-೨). ಮಿತ್ರನೊಡನ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು. 
ತ್ತಾನೆ (೪-೪7-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮ ಯವಾದೆ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ 
(ದ್ರಾಪಿ), ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩). ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಹೊಳೆಯುವ 


ಉಡುಪುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ (೫-೬೨-೪; ೭-೬೪-೧). ಇರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಥಳಥಳಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಗಳೂ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
(೧-೧೫-೨-೧) ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೊ ಂದು ಸ್ಥಳಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೧೩-೩೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನೂ ಬೋಳಾ. 
ಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣು ಳೃವನೂ ಅದ ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅನನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದುದು (೧-೧೧೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟಿ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೂಡಿಶುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೈ, (೫-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ನರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥುರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ಸವಿಗೆ (೫-೬೩-೨) ಇರುವುದು. 
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ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುನರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨ ; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡ ದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಬಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ದ್ವಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ತಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮಡ್ತು ೩) ; ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ, ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧೧-೧೪-೮). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವ ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ (೧-೧-೬-೧) 


ಕೆಲವು ಸ್ಪ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢೆಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ರೆ. 
(೧-೨೪-೧೩). Bus ರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆ ರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗಗಳ ನಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪೆ ಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ ) (೭-೮೭- -೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ,ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭- ಡೆ ಮೋಸ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು (೬-೬೭-೫) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ, ಸಾವಿರಾರು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು, ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅವರಗೆ ಪ್ರ ನಂಚದ ಆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳಂತ್ಕ ಇವರಿಗೂ ಚಂ ನರ್ಣನಯಿರಬಹುದು. ಆಥವಾ, ಚಾರರು ಮಿತ್ರಾ 
'ವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ ರಾ ಸೋನು ಜಾ pe ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು 
(೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧೦-೧೦-೮) ಜಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ «ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು' 
೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. | 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ 
-ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪ ; ೨-೨೭-೧೦) ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
4೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಆದರೆ: 
ನರುಣನೂ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನು ವುದಕ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, :ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು .ಆಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. 


ಎಷ್ಟು ಇಂದ್ರ ಕೆಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ ವರುಣಾ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
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ಕ 4 
ಸ್‌ ಸ್‌ ಯ ಬು. ಮಯಯ ಯ ಯೊ ಯಿ ಯು ಮಂಟಪ ಯೆ ಮಾಯ ಯಿ ಯಿ ಸುದಿ ದು ಮಾಯಾ ಯು ರಕ ಯು ಯಿ ಯು ಸಾಸ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ರಸ್‌ ದ, 





ಸೂ ಯ ಸುಖಾ ಸಯ ಖಿ ಹುಟಟ ಬಟ ಮಮ ಯು RS ANE ಎ ಸ್ಹ ಭಾನ 


“ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇನತಾಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ವರುಣ ದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ ಕ್ತ ವಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ತಕ್ಕ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಗಿ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. 








ಸತ್ರ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ನಿಂಡೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದೇರೀತಿ (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) "ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
"ಅಸುರ? ಎಂಬುದು ಸರು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಹಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದು. ವರುಣದೀನತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ 
ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯವರು, ಪೂಜ್ಯರು 


(ಅನಾ ಆರ್ಯಾಃ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨). 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈವಿಕಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು “ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ .ಅದೀ ಸದಕ್ಕೆ ಸೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಒವರಿಗಿರುನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ” ಎಂಬ ಪದವೂ * ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು.?' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ -" ಸುರರಲ್ಲದವರು '' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆ ತ್ತಾನೆ. (1-೮೫-೫); ಮಿತ್ರ ಮನ್ನೆ ನರುಣರು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನ ನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಈ SOE ದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪) ; ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗೆರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮು ಅಸುರನ (ಮ್ಯುದೀನತಿ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನ) ಆಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ "ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನರುಣಷಗೇ ಹೇಳಿದೆ (೬ಎಇಲಇಗಳ ; ೭-೨೮-೪; ೧೦೯೯-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫). 


ಇಂದ್ರನ “ಂಬಂಥವಾಬ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಳಿಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ' 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧). ಮೊರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳು ಮುತ್ತು ಮೂರು: 
ಭೂಶೋಶಗಳು ಅನಡಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೭). 
ಅಥವಾ ಎರಡು ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುನರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು 
(೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾವಿ) ವರುಣನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಬ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಜೇರೆ ಇಟ್ಟಿರುನುದು. 
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(೬೭೦೨೧; ೭-೮೬-೧ ೮-೮೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ (೫ ೬೨-೩)” 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರ ಸ,ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ (೭-೮೭-೫) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯನನ್ನೂ » ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-.೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ತಾ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦- ೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ನ ಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ (೫-೬ ೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ids, ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨). 

ವರುಣನ ಅಸ ನೃಣೆಗಳಿಂದಲೇ(ವ್ರ ತಾನಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿ ಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಚಪ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು | ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ, 
ಖಾ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಸರಿಷಸ್ವಜೇ) ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾ 2) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಚಂನ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
(ಮಿತ್ರನು) ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಆಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧೆ 
ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮೩); ಹಗಲು 
ಮಿತ್ರಸಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 


ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖಯತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮) ; ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ವಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು. 
ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮನಡಿಸುನ ವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ (೨-೨೮-೪). ನದಿಗಳು 
ಮೇಗನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ, ಅದನು  ತುಂಬದಿರುವುದು ಆವನ ಹುಡುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ MA (೭-೬೪೨), ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಜೆಯನೆಂಬುದು. ಸಿದ್ಧವಾದ ಆಂಶವಾದರೂ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ ವರುಣನನ್ನು 
ಜುತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಇವರಿಗೆ 
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ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ' ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ ವರುಣನ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಥುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨) ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು ಆಕಾಶದಂತೆ 
(ದ್‌) ಸಮುದ್ರ ದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುಜೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೇ 4ನ 
(೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ಕೈ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿ 
ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ನತಗಳೆಲ್ಲಾ ಷೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 


ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು 


ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು,' ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, ಕ್ಷೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇವೆ (೫-೬೯-೨). ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇನೆ 
(೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೃತದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ 
ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬). ಅವರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗಿಯೋದಕದ ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-.೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ 
ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟಿ ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೇ ಇಸಬು ನಟ್ಟ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರ ಜತ್ತ ಹೇಳಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ, ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾ ರ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ವತಜೊಡಣೆ ಬಾಂಧವ್ಯಸುರು 
ವಂತೆ ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ 
(ಅ. ವೇ. ೭-೮೩-೧). ಅವನು ಫೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದೂ, ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದ. ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು, (ತೈ. ಸರ; 
೫-೫-೪-೧)._ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ಶೈ. ಸಂ, ೬-೪-೩-೨). 


- ಪೆರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ ನೆಯ 


ದು ಪದೇಪದೆ € ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತನ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ' ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನ: 
(೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ... ಅನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 


ಅವರ ಧೃತವ್ರಫಗಳನ್ನು ಮೀರೆಲಾರರು. (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 


ಮ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೂಡಲು ಸಾ ಧ್ಯ್ಯವಾ ಗಿದೆ. 
(೨೩-೫). ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರ 


ಜಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡೆ ಅನರು (ಖುತ) ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನರು (೧-೨-೮). 
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ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ ರಕ್ಷಕರು (ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ನಿ, ಸೊ ಮ 

ರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಖಯತಾವನ್‌ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೂ ಆ ಅನೆ ii ಇದು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಾ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಜಸ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲ್ಲೀ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿೀ ಜ್‌ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು; ಆ ಆವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು 


(೧-೨೪-೬). ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ.(೧.೧೫೧.೯) ಸಮಸ್ತ 

ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ (೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೆ ನೀ ಸಿಹಿಶವಾಗಿವೆ (೭-೮೭-೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಗತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಸಷ ನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೨೫-೭,೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೭-೪೯-೩) ಅವಥಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಣ್ಣು ಕಿಪ್ಸೈ 
ಕೂಡ ಮಿಟಿಕಿಸಲಾರವು. (೨-೨೮-೬) ಮನುಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತ ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 


ಸ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ Wi (ಅ. ವೇ ೪-೧೬-೨ 
ಮತ್ತು ೫)... ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎನ್ನೆ ಕ್ಲೇದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದ್ದ ಶಿ ಸ್ಟ ನಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ ಮತ್ತು ೫) ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. 


_ ಫೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

|ಪಸೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತ ದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು  ೦ಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅನನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ಏಳು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕ 
ಛ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶನ್ರ ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
ಅನೇಕ ಕೃಂಬಲೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅನೃತನಿರೋಧಕರಾ ಾಗಿದ್ದಾ ರ. (೭-೬೫-೩) ಇಂದ್ರ 


ಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲವ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟು ತ್ತಾನೆ, (೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


4 


ಇಡೀ ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಈ "ಪಾಶ' PSR Pu ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ." ಆದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಪಾಕಬಂಧೆನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯುಗಳು ವರುಣನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧನವೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡ 
ಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತರೆ. ಆದರೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟು ಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮಿತ್ರಥಿಂದ 

ಇಡಿದೆ: ಲ್ಲ ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು: ಸ್ವೀಸಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. (೧-೧೫೨-೧; ೭-೬೦-೫; 


ಅ. ೪. ಅ.೪. ವ, ೩೦. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 229 








ಮಡು ಮು ಟಾ ಯಾ ಬು ಮಾಡು ಕನ್‌, 





೬-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ'(೧- -೧೨೨-೯). ಆದರೆ 
ವರುಣನು ಸಶ್ವಾತ್ತಾ ನಪಡುನವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡು. 
ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೮ ೫; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅನನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಮಾಡಿದ. 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮುಗಳನ್ನೆ ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಆನಂತರ ಪಶ್ಚುತ್ತಾ ಸಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೧); ಮತ್ತು. ತನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಕ್ರೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಷಾ ಆಸ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪರಾಧಕ್ಷಮಾ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ನರ ಗುಣದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


| ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂಮಿಗಬ್ಲಲೆ ಸಾವಿ:ಗಟ್ಟಿಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಪಾನನನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನ 


೩40 


ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು | ೧-೨೫-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭-೮೮-೪; ೭-೮೯-೧). ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 


ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-*.೨ ೨). ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಆನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು. ವರುಣ 


ಮತ್ತು ಟಾ ಬೀ ॥ಜ ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅನನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾ ಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನಸಿಕ 


ನ 
ಚಕುಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹವಕೊಡನೆ ವರುಣನು ಸರಿಸಮಾನರಂತೆ- 
AY ಪ್ಲ | ಪ 


ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ ಸನವೇನು, ಅವನ ಸ್ಪಭಾವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತನಾಗುತ್ತ ದೆ. ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರುಣನು 


ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧಸಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಕೌರವ್ಯೂ ಹಕ್ಕ ಸೇರಿದ ಜೀವತಾಗ್ರಹೆ. ವರುಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇಕೆ ಜ್‌ ನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. 


ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಕೈ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ನರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು 
ಅಧವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾ ಇದ ಗುಮ್ಮ! ವಮ 

ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಆ. 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧ ಧೆವ್ಯವಿದೆ ; ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; 
ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಪ್ರ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನ್ರದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರು 
ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಯಸಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನ್ಯಾನನಾದರೂ ಆಕಾಶದಷ್ಟು 


ನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು; ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚವು 


ತ 
ಹ 


ಸ.ಲಭವಾಗಿ ಸುರುಜ ತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾಶಿ 
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ರಾ ಗಹ ಸಾ ದ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಬಾನ್‌” ನಾಸ್‌ ಬಂಡ್‌ ಉಫ್‌ ಕಬ ಹ ಗ್ಗ ವ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾ ಕೆ ಹ್ಯಸ್‌ ನ್‌ ಗನ ಸ್ಯಾಟ್‌ ಸಾರ್‌ ಬ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಸ್ಯ ತೆ ಬ್ಯಾನ್‌ ಕಾತ್‌ ಸನ್‌ ನ" ಸಾನ್‌ ಒಟ ಸ ಸನ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಕ್ಲಾತ್‌ ' | ಕೌ ಟಫ್‌ ಬಲಗ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇಟ್ಟ ತಪ ಜ್ಯ ಘಟ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸಲ್‌ ಒಳ ಹ ಶಟ್‌ ಜ್ರ್ಯಫ್‌ ನಿದ ಸದನ 


'ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಡಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 
(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು,) 
ole 
| f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾತ್ರೇಯೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವಾರುಣಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಸ್ಥಾ ನಾರುಣನಿಂತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಷೌ ಮವಾರುಣಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೮೫ಜ. 
ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುನಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೫ ॥॥ 
ಅಪ್ಪುಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |1| ನರ್ಗ೩ಂ, ೩೧  *. 
| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೮ ॥ | 
॥ ಖಸಿಃ--ಆಅತ್ರಿಃ | 


| ದೇನತಾ_.ವರುಣಃ ॥ 
| ಛಂದೆಃ---ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ll 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಾಯ 


nS 


| 
ಶ್ರುತಾಯ | 


| LN i | 
ನಿ ಯೋ ಜಘಾನ ಶಮಿತೇವ ಚರ್ಮೋಹಪಸ್ಥಿರೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯಾಯ॥ 
| | || ಪದಪಾಠಃ |! | | 


ಜಟ ಫ್‌ dl 1 | 
ಪ್ರ | ಸಂ5ರಾಜೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚೆ | ಗಭೀರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ವರುಣಾಯ | ಶ್ರುತಾಯ | 


ಭನಾಯಾಭನ 


ಜೀ ೨1. | | | | 
ವಿ! ಯೆಃ! ಜಘಾನ | ಶಮಿತಾ5ಇವ |.ಚೆರ್ಮ | ಉಪ್ಟಸ್ತಿರೇ | ಪೃಥಿನೀಂ |! ಸೂರ್ಯಾಯೆ | ೧॥ 


“ಅ. ೪. ಆ..೪. ವ, ೩೦ ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿ 
ಈ ಅ ಈ ರ್ಕ ಈ ಈ f 
he EEE NE ಗ್‌ ರ್‌ ಸ್ಕಲ್‌ ಸ್ಮೂತ್‌ ಗ ಗಾ ಹಾ ಉಂ ಬಗ ಸಪ ನ್‌ ಶಾ ಭಜ ಜಾ ಜಾ ಜೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಶ್ರಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ ಹೇ ಅತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜೇ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾ- 
'ಯೇಶ್ವ ರಾಯ ಶ್ರುತಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಯೆ ವರುಣಾಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಿನಾರಕಾಯೆ 
ಜನಾನಾಮಾವರಕಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಗಭೀರಂ ಡುರವಗಾಹಂ 
ಬಹ್ಹರ್ಫೋಪೇಶಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಂ ಕಮ್ಮ ಸ್ರಾರ್ಚ 1 ಪ್ರಾರ್ಚಯ ।ಭ 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ವರುಣಃ ಶಮಿತೇವ ಚರ್ಮ ಶಮಿತಾ ಪಶುವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಯೆಥೋ- 
ಪಸ್ತರಣಾಯ ಚರ್ಮ ಹಂತಿ ಶದ್ಧಶ್ಸೈಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಸ್ತಂ ॥ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಶ್ರುತೇರಂತರಿಸ್ತಸ್ಕಾಪಿ ಪೃಥಿನೀಕಬ್ಬನಾಚೈತ್ವಂ॥ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಸ್ತಿರ ಆಸ್ತರಣಾಯ 
ವಿ ಜಘಾನ ವಿಸ್ತಾರಯಾಮಾಸ | ವಿಸ್ತೃತಂ ಹಿ ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯೈನಹಾರಾಯಾಂತೆ- 
ರಿಶ್ಷಂ ನಿಸ್ತಾ ರಿತನಾನ' | ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ನರುಣಕ್ಚ ಕಾರ | ಯಗೆ ಹೇ ೧-೨೪-೮ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತ o I! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಮಿತಾ ಸಶುಚ್ಛೆ ದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು | ಚರ್ಮ ಇವ ಚರ್ಮ ವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 


ಯ... ಯಾವ ವರುಣನು | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂಕ್ಯನ | ಉಪೆಸ್ತಿಕರೇ-ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- 
ಅಂಶರಿಕ್ಷನನ್ನು | ನಿ ಜಘಾನ... ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಸಮ್ರಾಜೇ--ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶ್ರುತಾಯೆ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ದನೂ ಅದ | ವರುಣಾಯೆವರುಣಜೀೇವನನ್ನು A 
ಬೃಹೆತ್‌--ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ... 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |ಪ್ರೆ ಅರ್ಚಸಠಕಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೇ, ಸಶುಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ, ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸೂಧ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅತೆರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 
ಸಿದ್ದನ ನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಸೃಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
್ರೀತಿಕಾರಕವಾಮದೂ ಜದ ಸೊ el 


lL 


(ಶಿ 


(ಲಿ ಚಿ 


೫ 
ದ 
ಎ 
ಮ 
ನಿ 


ps 


English Translation. 


Offer a solemn: profound, and acceptable prayer to the imperial and 
renowned Varuna, who has spread the firmament as ೩ bed for the sun, as 
the immolator (spreads) the skin of the victim. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರ್ಮವನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ 1 


ಶಮಿತಾ ಚರ್ಮ ಇವ--ಸಶುಚ್ಛ €ದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವ್ರು ಪಶುವಿನ ಚನ ಸ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಕತ್ತ ತ್ರರಿಸುವವನಿಗೆ ಶಮಿತೃನೆಂಡು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಂದನೇಲೆ 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೬. ಸೂ, ೮೫. 
ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಶಮಿಶೃವು ಒಣಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹರಡುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಹರಡಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರುಣನ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೊರ್ಯೌಾಯೆ ಪೆಂಥಾಮನ್ವೇತವಾ ಉ|| 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೮) 





| ಸಂಹಿತ; ನಾತಃ | 


ವನೇಷು ವ್ಯ ಂ೧ತರಿಸ್ತಂ ತತಾನ ವಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಸಯ ಉಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿಯಾಸು | 


ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ವರುಣೋ ಅಪ್ಪ ಿಗ್ನಿಂ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮ- 


| | 
ಮದೌ ॥ ೨ | 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 1 
ವನೇಷು! ನ! ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ | ತತಾನ | ವಾಜಂ | ಅರ್ವತ್‌$ಸು | ಸೆಯೈೆಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
Ld ಆಗೀ 251 ಸೂಜಿ 1 
'ಹೃತ್‌$ಸು | ಕ್ರತುಂ | ವರುಣಃ! ಆಪ್‌$ಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ದಿವಿ! ಸೊರ್ಯಂ! ಅದಧಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | 


ಅದ್ರು | ೨ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಯೆಂ ವರುಣೋ ವನೇಷು ವೃಶ್ಚಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತರಿಶ್ಸಂ ನಿ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತೆವಾನ್‌ | ಶಥಾ 
ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ 1 ವನೇಷು ಹೀದಮೇಷು ವೃಶ್ಲಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿತತೆಂ ತಸ್ಮಾದಾಹ ವನೇಷು 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆತಾನೇತಿ! ವಾಜಂ ಬಲಮರ್ನತ್ಸೃಶ್ವೇಷು ನಿ ತತಾನ। ಪಯಃ ಕ್ರೀರಮುಸ್ರಿಯಾಸು 
ಗೋಸು | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉತ್ಸಾ ನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ದ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಃ | ಹೃತ್ಸು 
ಹೃದಯೇಷು ಫ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮಸಂಕಲ್ಪಂ | ಯೆದ್ದಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯಯತಿ ತತ್ಕರ್ಮಣಾ *ೆರೋಕಿ | 
ಸ್ಸೂದಕೇಷ್ಟಗ್ನಿಂ ವೈದ್ದು ತೆಮೌರ್ವಂ ನಾ! ಸರ್ವಶೃ ವಿ ತತಾನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಂಚ ದಿವಿ 
ಚಪ ಜಾ 46 | ಸ್ಲಾಪಿತವಾನ್‌ | ಸೋಮಂ ಚಾದ್‌ೌ ಪರ್ವಶೇ€ದಧಾತ್‌ ॥ 


`॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣಃ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರುಣದೇವನು | ವನೇಷು--ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಡ್ದ್ವ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಷ್ಟ ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿ ತೆತಾನ- _ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅರ್ನತ್ತು-_ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲ | ವಾಜಂ-- 
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ಹ್‌ 








ಇನ್‌ ಗೌಸ್‌ ನ್‌ ಕ ನಗ್‌ ಬಹು ಯದು ಮಾಡು ಸನ್‌ ಗ್‌ ಬಯ ಟೊ ಸನ್‌ ಯಹು ಮೂಖ ಯಿ ತ್‌್‌ ಬನ ಗ. 


ಬಲವನ್ನು (ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದುನೆ) | ಉಸ್ರಿಯಾಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಯಃಃ-- ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ! ಕೃ ತ್ಸು ಹ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ |  ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಸ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಜಟ | 
ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅದಧಾತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅದ್ರೌ-- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮ ೦--ಸೋನುನನ್ನು (ಇರಿಸಿದ್ದಾನೆ). 
' | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧದಾದ ದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ: 


ಬಮ 


ಶ್ಲೀರವನ್ನೂ, ಹೃ ದಯಗ ಗಳಲ್ಲ ಕ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ ವನ್ನೂ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಹರಡಿದಾನೆ ನೆ. biked ಅಗಿ ಯನ್ನೂ 


pds) 


ಲ ~ಿ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಸ ಪವ ೯ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ- 


English Translation. 


He has extended the firmament over the tops of the trees, has given 
strength to horses, milk to cows, determination to the heart: he has placed 


fire in the waters, the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain: 


pe 


ವನೇಷು ವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆಶಾನ- ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ನೃಕ್ಷಾಗುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ನರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುವನನು ನರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯ. 
ವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಜನನ (ಸಜಾ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


NN ಚ | sl 
ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬ ೦ಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | 


| 
ತೇನ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನ ನಸ್ಯ ರಾ ಜಾ ಇ ಯವಂನ ನೃಷ್ಟಿರ್ಪ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ ॥ || ಪಿ | 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| 
ನೀಟೀನೆಂಬಾರಂ | ವರುಣಃ | ಕೆಬಂಧಂ | ಪ ರ್ರ 1 ಸಸರ್ಜ | ಕೋಷಿಸೀ ಇತ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ | 


a 


A | 
ತೇನ RP ಭುವೆನಸ್ಯ | ರಾಜಾ! ಯೆಂವಂ | ನ | ವೃಷ್ಟಿ | ನಿ! ಉನತ್ತಿ! ಭೂಮ lal 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ನೀಚೀನಬಾರಮಥೋಮುಖಬಿಲಂ ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ | ಕೃತವಾನ್‌ | ₹0! ಕವಂಧಂ! ಕವನಮು- 
ಕಂ! ತದ್ದೀಯತೇ$ತ್ರೇತಿ ಕವಂಧೋ ಮೇಘಃ | ತೆಂ ತಥಾಕರೋತ್‌ | ಅಥವಾ ಕೆವಂಧಮುದಳೆಂ | 
'ತೆದುದಕೆಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಜೀನನಿರ್ಗಮನಬಿಲಂ ಚಕಾರ! ಮೇಘಂ ನಿದಾಯ್ಯೋದಕಮಧೋ 
ಮುಖಂ ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಪ್ರೆತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಪ್ರತಿ | 
-ಲೋಕತ್ರೆಯಹಿತಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕೆ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಸ್ಮಾನಾ ವರುಣೋ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯ ನಕ್ಕಿ! ಕ್ಲೇದಯತಿ | ವೃಷ್ಟಿ: ಸೇಕ್ತಾ ಪುಮಾನ್ಯವಂ ನ 
ಯೆನನಿವ ಯವಾನೃಥಾ ಪ್ರರೋಹಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ ತಣ ದ್ಭೂಮಿಂ ಸರ್ವತ್ರೋನ ತ್ತಿ ! 
ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನರುಣ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ವರ್ಷಕೆಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇತ ಬರ್ಥ ! ಅಸ್ಮಿನೈಸ್ನೇ ಯವಂ ಪುರುಷ 
'ಇವೇತಿ ಪುರುಷಶಬ್ರೋತಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ | ಆತ್ರ ಜಾಜ್‌ ವರುಣಃ ಕವಂಥಂ | ನಿ. ೧೦.೪ | 
“ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಲ 
i ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣಃ ವರುಣನು | ರೋಹಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕಾಗಿಯೂ | ಕಬಂಧಂ--ನೇಘನನ್ನು |! ನೀಚೀನಬಾರಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ--ನೀರನ್ನು 
ಪುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಟ್ರಿ8--ವೃಷ್ಟಿಯು | ಯವಂ ನ--ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋಯಿಸುನಂತೆ । 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನ ಸ್ಕಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು | ತೇನ ಇದೇ 
'ಉದಕದಿಂದ |! ಭೂಮ. ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ಯ್ಯುನತ್ತಿ-ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಮೇಘವ ನನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃ ಸ್ಟಿಯು ಯೆವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋಯಿಸುವಂತೆ, ಸಮಸ್ಯವಾದ 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು ಇದೇ ಉದಕನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
‘the (benefit of the) heaven, the earth, and the firmament; thence is he 
monarch of all the world, watering the soil as the rain bedews the barley. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
-ವ್ರೊ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... | 
ನೀಜೀನದ್ವಾರಂ ವರುಣಃ ಕೆಬಂಧಂ ಮೇಘಂ | ಕೆವನಮುಡಕೆಂ ಭವತಿ ತಪಸಿ ನ್‌ ಧೀಯೆತ್ತೇ 
ಉದಕಮಸಿ ಕಬಂಧಮುಚ್ಛ ತೇ ಬಂಧಿರನಿಭೃತೆತ್ತೇ ಕಮನಿಭ್ಸ ತಂ ಚಪ ಪ್ರಸ್ಪಬತಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಂತರಿಸ್ತಂ ಚ ಮಹತ್ತೆ ಕ್ರೈ ನೆ ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಮಿವ 
'-ಹಿರ್ವ್ರ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ) 2... (ಇ. ೧೦-೪) 1 
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ಜ್‌ ಎಂದರೆ ನೀಚೀನದ್ವಾ ರಂ--ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ; ಮೇಘವು ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತ ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಡೆ 

ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘದ ಬಾಯಿ ಅಥವಾ ದ್ವಾರವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 

ರುವುಜೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. ಕನನದಂದಕೆ ಉದಕವು, ಅಂತಹ ಉದಕವು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಬಂಥೆ 

ಎಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಬಂಧನೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹರಡುವ 

ಅಥವಾ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವು 

ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನು ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭವತ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ವರುಣನು 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ ತ್ತಾನೆ Es ನೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ. 
ಆ ವರುಣನು ತನ್ನ Mes ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಉದಕವು ನೆನೆಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಉಡಕಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಯದಾ ದುಗ್ಧಂ ವರುಣೋ 
ವಸ್ಟ್ಯಾದಿತ್‌ | | 
ಸಮಚಭ್ರೋಣ ವಸತ ಸರ್ವತಾಸಸ್ತವಿಷೀಯೆಂತಃ ಶ್ರಥಯಂತ ನೀರಾಃ |೪॥ 
| ಪದಸಾಠ। | | | 


ಉನತ್ತಿ | ಭೂಮಿಂ | ಪೈಥಿನೀಂ। ಉತ!ದ್ಯಾಂ! ಯೆದಾ! ದುಗ್ಗಂ। ವರುಣಃ | ವನ್ನ | ಆತ್‌ |: 
| Wa 4 
ಸಂ! ಅಭ್ರೇಣ | ವಸತ | ಸರ್ವತಾಸ॥ | ತವಿಸೀ:ಯಂತ | ಶ್ರಥಯಂತ | ನೀರಾ 1೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 

ವರುಣೋ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರೆಥಿತಮಂತರಿಕ್ಸಂ | ಅಂತರಿಸ್ಸಸ್ಯೂಪಿ `ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದನಾಚ್ಯತ್ತಂ 
ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ 1 ಉತಾಹಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಮ್ಯುಲೋಕಮುನತ್ತಿ | ಕ್ಲೇದಯತಿ। ಯೆದಾಯೆಂ ದುಗ್ಧ ಮುದಕ- 
ಪೂರಣಂ ವಜ್ಟ ಕಂಳಮಯತೇ ।! ಅಥವ ಮುಗ್ಗ ವಖುದೆಳಂ ! ತೇನ ತೆತಾ  ರ್ಯೆಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಲಸ್ರ್ಯತೇ! 
ಹಿಷಧ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರವರ್ಧಂತಾಮಿತಿ ಯದಾ ಕಾಮಯಿತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಂ ವಸತ | ಸಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಯೆಂಕಿ! ಕೇ। ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವವಂತೋದ್ರಯೆಃ | ಕೇನ | ಅಭ್ರೇಣ ನೇಫಘೇನ | ಕಂಚಿ 
ತನಿಸೀಯಂತೋ ಬಲನಿಚ್ಛಂತೋ ವೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಮರುತ 
ಶ್ರಥೆಯೆಂತ | ಶ್ರಥಯೆಂತಿ ಮೇಸಾನ್‌,! | 


2 ಸಾಯಣನಭಾಷಸ್ಯಸಶಿತಾ ಮುಂ. ೫. ಅ. ಹ, ಸ | 
3 6 ಕ ರಿ 3 ೨ ಡಿ 4 ಆ ೪ ಆಕಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 


ಯದಾ ಯಾವಾಗ । ವರುಣಃ ವರುಣನು | ದುಗ್ಗಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯಲು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು) | ವಸ್ಟಿ --ಅಪೇಕ್ಷಿನ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಭೂನಿಂ- ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೂ | ಸೈಥಿನೀಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ನೂ | ಜಾ ಜ್‌ |, ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉನತ್ತಿ. .ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೆರ್ವತಾಸೋ-ಸರ್ವತಗಳು | ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಫೆಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ವಸಂತ 
ಆಚ್ಛಾ ದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ | ತನಿಷೀಯೆಂತೆೇೇ ಬಲದಿಂದ ಉತಾ ಫಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಮೀರಾ. 


BS ಶ್ರಥಯಂತ-ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
( ಭಾನಾರ್ಕು ॥ 
ವರುಣನು ವ ಸ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೊಡನೆಯ್ಲೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಆ 2 ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸರ್ವತಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿಖರ 
ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛಾ ದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 


“ಚಲಿಸುವಂತೆ bd ಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when he pleases (to send 
forth) the milk (of the cloud): thereupon the mountains clothe (their 
summits) with the rain-cloud, and the hero, (Maruts), exulting In Wel 
strength, compel (the clouds) to relax. ್ಥ 


NN 


| 1 ಬು ಪುಟು ಖೆ 
| 
ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ 


| 
ವೋಚಂ! 

ಗ ಲ | ಹ 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿನಾ ಅಂತರಿಸ್ತೇ ವಿ ಯೋ ಮುಮೇ ಪೃಥಿನೀಂ. 


ಜ್‌ 
ಸೂರ್ಯೇಣ | ೫॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 
[ 
ಅಮಂ | ಊಂ. ಇತಿ | ಸು |: ಅಸುರಸ್ಯ | ಶು ತಸ್ಯ | ಮಹೀಂ | ಮಾಯಾಂ।ವ ನಯಿಣಸ್ಯ | (ಪ್ರೆ | ವೋಚಂ। 


ಮಾನೇನ್ರಇವ | ತಸ ಸನವೂನ್‌ | ಅಂತರೆಕ್ಷೇ |ನಿ | ಯೆಃ | ಮನೋ | ಪ್ಳ ೈಥಿನೀಂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ೫ | 
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ನ ದು OE Sy ಅಬಗ್ಗೆ ಬಂದಾ ಬಾ ಹೆಂ ಹುಸ ಎಚ ಎಚ ಎ ಹದು ed Ss A Ned” a ಹೇದು ಮಬ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


_ ಆಸುರಸ್ಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನಃ | ಅಸುರಾಣಾಮಸ್ಯ ಚೆ ವಧ್ಯಹಘಾತಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ |! ಅಸುರ. 
ಹಂತುರಿತೈರ್ಥಃ1 - ಅಥವಾಸುಕೋ ಮೇಘ |! ಪ್ರಾಜದಾನಾತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ನಿಶ್ರುತಸ್ಯ 
ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ! ಕೈಷಾ ಮಾಯೇತಿ 


ಸೋಚ್ಯತೇ | ಯೋ ವರುಣೋಂಂತರಿಕ್ಷೇ ತೆಸ್ಲಿ ನಾನ್‌ ತಿಷ್ಕನ್ಮಾನೇನೇವ ದಂಡೇನೇವ ಸೂರ್ಯೇಣ 


ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಮಮೇ ಪರಿಚ್ಚಿನತಿ ತಸ್ತೈಷಾ ಮಾಯಾ || 


wi 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| 


ಯಃ- ಯಾರು | ಅಂತರಿಶ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿವಾನ್‌- ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 14 ಮಾನೇನೇವ-- 
ಅಳೆಯುನ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸೂರೈೇಣ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪೃಥಿನಿಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ನಿ ಮನೇ--ಅಳೆಯುನವನೋ ಅಂತಹ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರಹಂತಕನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯೆ--ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆದ: 
ವರುಣನ |! ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ| ಇಮಾಂ ಮಾಯಾಂ--ಈ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೋಚಂ-... 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿತನಾಗಿ ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಾರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಸುರಹೆಂತಕನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 


English Translation. 


I proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
of the Asuras, who abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 


by the sun, as if by a measure. 


AA 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | 
ಏಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನರಾ. 
| ೮ 
ದಧರ್ಷ | 


| | | | 
ಏಕಂ ಯದುದ್ಧಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ | 
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ನ ಹ್‌ ಜೆ ಚ ಸ ಜು ಚುಚ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಇಮಾಂ!| ಊಂ ಇತಿ | ನು | ಕೆನೀತಮಸ್ಯ | ಮಾಯಾಂ | ಮಹೀಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನಕಿಃ | ಆ | ದಧರ್ಷ! 
| We 
ಏಕಂ | ಯತ್‌ | ಉದ್ದಾ!ನ! ಸೃಣಂತಿ | ನನೀ 1 ಅಂಸಿಂಚಂತೀ8 |! ಅನನಯಃ | ಸಮುಚ್ರಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ( 


ಈ ಕೆನಿತಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರೆಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ವರುಣಸ್ಯೇಮಾಂ 
`ಸರ್ವಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಹಾಂ ನಕಿರ್ನೈನಾ i ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದಪಿ | 
ಊ ವ್ಯಿತಿ ಸೂರಣೌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇಕಂ ಸಮುದ್ರಮುದ್ನೋಡಕೇನ ನ ಪೃಣಂತಿ ನ ಜಟ್‌ 1] 
ಕಃ | ಏನೀರೇನ್ಯಃ8 ಶುಭ್ರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ವಾಸಿಂಚೆಂತೀರುದಕಮಾಸೇಚೆಯಂತ್ಯೋ$ವನಯೋ 
'ನದ್ಯ81 ಬಹ್ಟ್ಯೋೋ ನದ್ಯಃ ಸರ್ವದೋದಕೇನ ಸೂರಯಂತ್ಯೋ ಸಿ ನೈಕಮಹಿ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯಂ- 
'ತೀತಿ! ಇದಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹತ್ತರ್ಮೇತಿ | ಅತ್ರಾ ೦ಶರಿಕ್ಷನಿಸ್ತಾರಾದಿಸಮುದ್ರಾಪೂರಣಪೆರ್ಯಂತಂ 
ಕರ್ಮ ಪರಮೇಶ ರಸ್ತೆ ವೋಟಿತಂ ನ ವರುಣಸ್ಯೇಶಿ ನ is ತಸ್ಯ ವರುಣಾದಿರೂಪಾವಸಾ ನಾತ್‌ | 
ಏಷ ಬ ಿಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಜ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ. ಯಾವ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏನೀ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆ ಸಿಂಚಂತೀಃ-- 
'ಉದಕಭರಿತವಾದವೂ ಆದ |. ಅವನಯಃ---(ಅನೇಕ) ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಏಕಂ ಸಮುದ್ರಂ--ಒಂದೇ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ || ಉದ್ಭಾ--ಉದಕದಿಂದ | ನ ಪೈಣಂತಿ--ತುಂಬಲಾರವೋ ಅಂತಹ | ೆವಿತೆಮಸ್ಯ 
ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಪ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ವನ" ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವರುಣನ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
'ವಾದುದೂ | ಜಾ ಪೀ ದುದೂ ಆದ A ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಕಿ8- ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ದಧರ್ಷ- ಪ್ರ ತಿಭಟಸಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹಭರಿತಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹರಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಆಳವು ಸಮುದ ದ್ರಕ್ಟೆರು 
ವುದು ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ವರುಣನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 
ಸ್ಟ! Translation. 


No one has counteracted the divice of the most sagacious divinity, 
“whereby the lucid water-shedding rivers do not fill the ocean with water. 


AN ಎ (ಯ! 
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( ಆಕ 


| ॥| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
ಕ್ರಾ | | | 
ಅರ್ಯನನ್ಯಿಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಸಖಾಯಂ ವಾ ಸಬನಿಂದ್ಭಾ ತರಂ 
ವಾ | 


| | 
ವೇಶೆಂವಾ ನಿತ್ಯ ೦ ವರುಣಾರಣಂ ವಾಯತ್ಸೀವ ಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾತಿಶ್ರಥಸ್ತತ॥ 
| ಪನಪಾಠಃ 8 : 
, | | | 
ಆರ್ಯೆಮ್ಯಂ | ವರುಣ ನಿತ್ರ್ಯಂ | ನಾ | ಸಖಾಯಂ | ವಾ! ಸದಂ |! ಇತ್‌ | ಭ್ರಾತರಂ | ಎಾ| 


| | 
ವೇಶಂ |!ನಾ। ನಿತ್ಯಂ | | ವರುಣ | ಅರುಔಂ | ವಾ | ಯುತ್‌ | ಸೀಂ ‘| ಫ್ರೊ ಚೆಕ್ಕ ಮಃ | ಶಕ್ರ ಕಥ ॥ | ತತ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ್ಯಂ | ಅಆರ್ಯಮೈನಾರ್ಯಮ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅರ್ಶೆೇರಿದಂ. 
ರೂಪಂ || ಪ್ರದಾತಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥವೇರಣಾನ್ಮನನಾಚ್ಚ ಶಾಶ್ರ್ಟೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಗುರುಃ | ತೆಂ | ವಾ: 
ಆಥವಾ ಮುತ ಶ್ರ್ಯೊಂ | ಇಗಮಿದೂ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯ ; ಸ್ಮಾನ್ಮಿ ನ್ನಿಶ್ರಂ! ಸ್ತಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಅನುರಕ್ತ ನಿತ್ಯ ರ್ಥ! 
ವಾ ಅಥವಾ ಸಖಾಯೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಸದಮಖಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಭ್ರಾತರಂ ನಾ! ನಿತ್ಯಂ ನಿರಂತರಂ ವೇಶಂ- 
ನಿಕಭನಿಕೇಶನವರ್ಶಿನಂ ಮಾ! ಅರಣಂ ಮಾ ಅಶಬ್ದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾರಣವಮ ದಾತಾರಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ: 
ನಿರಂತರಂ | ಏತಾನ್ಸ ತಿ ಯತ್ಚೀಂ ಯೆದೇಶದಾಗೋತಸೆರಾಧಂ ಚಕ್ಕಮ ತಚ್ಛಿ ಶ್ರಥಃ | ಅಸ್ಕತ್ತೋ 


ನಿನಾಶಯ ॥ 

!! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ವರುಣ--ಎಲ್ವೆ ವರುಣನೇ | ಅರ್ಯಮ್ಯಂ-- ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ | ಮಿಶ್ರ ರಿ 

ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಸ ಖಾಯಂ... ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ| ವಾ. ಅಥವಾ | ಸಡನಿತ್‌. 
ಸರ್ವದಾ | ಭ್ರಾಶೆರಂ--ಒಡಹುಟ್ಟಿದವಫಥಿಗಾಗಲಿ | ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ | ಮೇಶಂ ವಾ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಾಸ. 
ಮಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ !. ಅರಣಿಂ ವಾ--ಅಥವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ 1 ಯೆತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ | 
ಆಗಃ--ಪಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತ3೯-_ಆ ಎಲ್ಲಾ | 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶ್ರಥಃ- ನಾಶಮಾಡು. ` 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲ್ಲಿ,. 
ೈದೆವನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಆಚರಿ: 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಸಾ ಜಾ ಸ ನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಆ ಪಾಪ ಪವ್ರ ನಮಗಂಟದಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು.. 
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NN 








NI 
English Translation. 


IF, Varuna, we have ever committed on offence againsta benefactor, 
‘a friend, a companion, a brother, a near neighbour, or Varuna, a dumb 


man, remove it from us. 





ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


*ತವಾಸೋ ಯದಿ ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀವಿ ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮಂತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ! 


ಚ | 
ಸರ್ವಾತಾವಿ ಸ್ಯ ಶಿಥಿರೇನ ದೇನಾಧಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಾಸಃ॥೮॥ 


ಬಾವಾ 


! ಸದಪಾಠ: | 


| 
ಕಿತೆವಾಸಃ | ಯತ್‌ | ರಿರಿಪುಃ | ನ|ದೀನಿ।| ಯತ್‌ | ವಾ! ಘ | ಸತ್ಯಂ! ಉತ | ಯತ್‌ |ನ|ವಿದ್ಮ| 


I | | 
ಸರ್ವಾ |ತಾ|ನಿ| ಸ್ಯ | ಶಿಥಿರಾಂಇವ | ದೇನ | ಆಧ | ತೇ ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣ | ಹಿ ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಆ ॥ 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 | 

ಕಿತ ವಾಸಃ ಕಿತವಾ ದ್ಯೂತಕೃತಃ | ಕಂ ತವಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ಜಿತಮಿತಿ ನದತೀತಿ ಕತವಃ | 
'ನದೀವಿನ ದೇವನೇ ದ್ಯೂತೇ ಯಥಾ ಯದ್ರಿರಿಸರ್ಲೇ "ಯೆಂತಿ ಪಾಹೆನಾರೋಪೆಯಂತಿ ಕೆಥಾಸ್ಕಾಸು 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ಮಯಿ ತ್ವಮೇತತ್ಪಾಸಮಕರೋರಿತ್ಕಾ ಸ್ಲಿಸಂತಿ ॥ ಅತ್ರ ಪ್ರರಸ್ತಾದುಪೆಚಾರೋ8ಪಿ ನಕಾರ 
'ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ವಾ ಅಥವಾ! ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ। ಯುತ್ಪಾಪಂ ಸತ್ಯಮಾರೋಸಪೆಮಂತರೇಣ 
ಕೈತೆವಂತಃ ಸ್ಮಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಯತ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ನ ವಿದ್ಮ ನ ಜಾನೀಮಃ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಶಿಥಿರೇವ ಶಿಥಿಲಾನೀವ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾನಿ ಫಲಾನೀವ ಫಿ ಹ್ಯ | ನಿನೋಚೆಯ  ಸ್ಯತಿರುಪ ಸೃಷ್ಟೋ 
ವಿನೋಚೆನೇ [| ಥೇ ಬೇವ ಅಧಾನಂತೆರಂ ತೇ ತವ ಪಿ ಬ ಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭಮೇವಂ॥ 


" ವ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣ ಎಲೆ ) ವರುಣನೇ | ದೀವಿ- _ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ |ಈಿತೆವಾಸೋ ನ- 
'ಜೂಜುಗಾರರಂತೆ | ಯೆತ್‌ ರಿರಿಪು8-.ಯಾವ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಚರಿಸಿರುನೆವೋ | 
ವಾ ಅಥವಾ | ಯೆತ್‌ಯಾನವ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸತ್ಯಂ__ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ವಿಡ್ಮ--ನಾವು. 
ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ಸರ್ವಾ ತಾ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಶಿಥಿಕೇನ--(ಕೊಂಚೆಯಿಂದ) 
ಶಥಿಲವಾಗಿ ಫ ಫಲಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿಳುವಂತೆ | ನಿಷ್ಯ--ನಮ್ಮಿ ೦ದ ದೂರ ತಳ್ಳು | ಅಧ--ಅನಂತರವೇ | ತೇ. 
ಸಿಕೆ! ಸ್ರ್ರಿಯೊಸ&.. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ii. | | 


P< 
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ನ್‌ ಸಾನ ಇನ್‌ ಸ ದೇ ಸಯ ಯು ಎನ್‌ ಚಹ. ಟಿ ಯ ಯ ಸು ಹ, ಡಿ ಬ. ಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರು ಯಾನ ರೀತಿ ನೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತನಾದ' 
ಫಲವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡು, ಅನಂತರವೇ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು 
ಹಾಗೆ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 
If, like gamesters, who cheat at play, (we commit offences) knowingly, 


or (those) of which we know not, divine Varuna, extricate us from them 


all, as if from loosened (bonds), so that we-may be dear, Varuna, to you. 





ಎಂಭತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು ; 


| SR ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ« ok ಸೆಡ್ಗ ಚಿಂ ಚೆತುರ್ಪಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಕ್ರೆ ರಾರ್ಷಮಾನುನ್ಟು ಭಮೈಃ ಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ | 
ಷಷ್ಮೀ ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ | ಆದ್ಕೌ ದಶಕಾವಷ್ಟ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ಅನು, ೯-೧೧ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತಕ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ಗೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಾಂತಮಿತಿ ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! | ಲ 


ಅನುವಾದವ್ರ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಪ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಸು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟು 2 ಛಂದಸ್ಸು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆದ್‌ ದಶಕಾವಷ್ಟ ಕಣಸ್ಟ್ರ ಯಃ.| ಎಂದರೆ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದುಪಾದಗಳಿದ್ದು, 
ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಎಂದ್ದು” ವಿರಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಛಂದೋಇನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಂಕ್ತ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂದೂ ಹೆಸ ರಿರುವುದು (ಛಂ. ಅನು. ೯- ೧೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ಳಾ ಶಗ್ನೀ 
ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗೆ ಗ್ಲಮಾನ: ಹು ಭಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪೂರ್ಮಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೮೬ 
.. ಮಂಡಲ ೫ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ---೮೬ || 
ಅಷ್ಟಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ | ವರ್ಗ--೩೨ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೬!|. 
1 ಯಸಿಃ- ಅತ್ರಿಃ | 


| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 


| ಛಂದಃ... ೧.೫, ಅನುಷು 


ಪ್‌ | ೬, ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 
ಕ | ಆ | 
 ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಯಮನಥ ಉಭಾ ವಾಜೇಷು ಮತ್ತಂ | 
| | | 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್ಸ ಪ್ರ ) ಬೇದತಿ ದ್ಯುಮ್ಸಾ ವಾಣೀರಿನ ಕ್ರಿತಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ l 


ಇಂದಾ ್ರಿಗ್ನೀ ub | ಯೆಂ ಅವಥ: | ಉಭಾ | ನಾಜೀಷು ಮರ್ಶ್ಯೆಂ 


ದೃಳ್ಣಾ! ಚಿ351ಸಃ।ಸ್ರ| ಭೇಪತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಗತ | ಶ್ರಿತಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭ್‌ ಪೆರಸ್ತರಾನಿಯುಕ್‌ ಯುವಾಂ ಯೆಂ ಮರ್ತೈೇಮವಥೋ 
ರಷ್ನಥೋ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ ಮರ್ಶ್ಯೊ  ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಹಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯೋತೆಮಾ- 
ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತು ೨) ಸಂಬಂಧೀನಿ ಭೇದತಿ | ಭಿನತ್ತಿ | ತ್ರಿ | ಯಸಿರ್ವಾಣೀರಿವ ಪ ಬ್ರೆತಿವಾದಿವಾಕ್ಕಾ ನೀವ | 


| ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನೀವ || 


ಫಗ ೪ ಯ 


|| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಗಿ ಸೀ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದಾ ಪ್ರಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಭಾ ಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ | ಯೆಂ_ ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ- 


; ಮಾನವನನ್ನು |. pA, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಸೆ ಆ ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನು | ತ್ರಿತಃ- -ತ್ರಿತನೆಂಬ 


ಜುಹಿಯು | ನಾಣೇರಿವ--ಸ್ರತಿಸಕ್ಷದವರ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ | ವಾಜೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೈಳ್ಳಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶೆಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮ್ಯುಮ್ನಾ  ಶತ್ರುಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭೇಡತಿ-- 


ಭೇದಿಸ ಚದುರಿಸುತ್ತಾಕೆ.. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಮಾನವನು: 
(ಯಜಮಾನನು) ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆವಾಗಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ರಿತನು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ 
ಪವರ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ ಭೇದಿಸಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
1261೩ and Agni, the mortal whom you both protect scatters the 


the substantial treasures (of his enemies), as Trita (confutes) the words 


(of his opponents). 


ee 


Ne 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || | 
; 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟ ರಾ ಯಾ ನಾಚೇಷು ಶ್ವ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ 


ತ ಚರ್ಷಣಿ ಸೀರಭೀಂದ್ರಾಗಿ ಗೀತಾ ಹವಾಮಹೇ 1 ೨|| 


|| ನದಾಫ! [ 


| 
ಯಾ | ಪೃ ನಾಗು | ಮಸ್ತು UM ! ಯಾ i oR | ಶ ತ್ರಾ | 


ಯಾ | ಸ | ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿ € ಛಃ | ತಾ! ಹವಾಮಹೇ |೨॥/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


| ಯಾ ಜಾರಿ ik ಸೃತನಾಸು : ದುಷ್ಟರಾ ದುಷ್ಕ ರಾವನೆಭಿಭಾವ್ಯೌ 1 ಯಾ ಯಾ ಚ 
ವಾಜೀನು ಸೆಂಗ್ರಾ ಮೇಷ ೈನ್ನೇಷು ವಾ ಶ್ರಹಾಯ್ಯಾ ಶ್ರವಾಯ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯ್‌ 1 ಯಾ ಯೌ ಪಂಚ 
ಚರ್ಷಣೀ। ಚೆರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನಭಿ | ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾ ತೌ ಮಹಾನುಭಾವ 
ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ। ॥ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ €--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ್ರಾಗ್ಗಿಗಳೇ |, ಯಾ-.-ಯಾವ ನೀವು | ಪೃ ತನಾಸು- ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳ 
ನಡುವೆ: |  ಮಷ್ಟರಾ- ಅಪ್ರ ಸ್ರತಿಹತರೋ | ಯಾ--ಯಾವ ನೀವು | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ--ಪ್ರ ಶಂಸಿತರೋ | 'ಯಾ-_`'ಯಾವ ನೀವು | ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀಃ--. ಮಾನವಾದಿ ಸಂಚ ಜನರನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ಪೂರ್ಣವಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ತಾ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ 
ಸಿ ಜ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರೋ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ಓ, ಸೂ. ೮೬. 


ಹ ರ ಲ ಲ ಮಬ ಗ ಮಾ ದೂ ಯಾ ಬರು ಇಬ ಜು ನ್ಯ ಜಾ ಚು ನ್ನು ಗಾ ಚ ಹ ರ ಜಲ ಯಯ ಫಾ ಜು ಜಾ ಜು. ಪಟಾ ಛಾ ಛು ಚಯ ಗಾಂ ಫೋ ಹಾ ಜು ಬಟು ಪಚ ಬ ಮ ರು ಸಜ ಖಾ ಸಯ ಪಧಾನ ಭಾ ಯಾ 
ಗ ಬ್‌ ಬರ್‌ ಗ್ರ pd 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೫ ಯಾನ ನೀವು ಶತ್ರುಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳ ನಡುನೆ ಅಪ ಸ್ರ ತಿಹರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಯಾವ ನೀವು ಮಾನವಾದಿ., ನಂಚಜನರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹೆ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two, Indra and Agni, who are irresistible in conflicts 


who are renowned in battles, who protect the five (classes of) men. : 


ರಾಬ್‌ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಯೋರಿದಮುವಚ್ಛವಸ್ತಿಗ್ಮಾ ದಿದ್ಯುನ್ಮಘೋನೋಃ | 


ಪ್ರತಿ ದ್ರುಣಾ 


| | | 
'ಗಭಸೊ ಫ್ರರ್ಗವಾಂ ವೃತ್ರಘ್ತು ಏಷತೇ eH ll 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಆಅಮ್ರೂವತ್‌ | ಶವಃ | ತಿಗ್ಮಾ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಮಹಘೋನೋ | 


| 
ಪ್ರತಿ |! ದ್ರುಹಾ! ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ | ಸ | ವೃತ್ರ$ ೨ಹ್ನೇ| ಆ! ಈಷತ್ತೇ |೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಮವದಭಿಭಾವುಕಂ ಶವೋ ಬಲಂ ತೆಯೋರಿತ್‌ ಹ್‌ ಮಹಥೋನೋರ್ಮುಘವತೋ- 

ರನ್ನ ವತೋರ್ಥನವಶೋರ್ಮ್ವಾ ತಯೋರ್ದಿಷ್ಯುತ್‌ ವಜ್ರ ೦ ತಿಗ್ಮಾ ಶೀತಂ ವರ್ತತೇ ಗಭೆಸ್ಪೋರ- 

ಸ್ತಯೋಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಗೆನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಣಿಭಿರಪೆದ್ದ ತಾನಾಂ ವಾ ಗವಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ದ್ರುಣಾ ದ್ರುನಿಕಾರೇಣ ಗಮನಶೀಲೇನ ವೈ ಕೇನ ರಥೇನ ವೃತ್ರಪ್ನು ಆವರಕೆಮೇಘಹನನಾಯ ತೆಥಾವಿಧ- 


ವೃತ್ರಾ ಸುರವಧಾಯೆ ವಾಸ್‌ 


ಪ್ರತೀಷತೇ |ಸ್ರೆ ತಿಗಚ್ಛೆ ಶಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಯೋಃ ಇತ್‌. ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ | ಶವಃ&-- ಬಲವು | ಅಮವತ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿ 
ಸುವುದಾಗಿದೆ | ಮಹೋನೋ(8-- ಧನನಂತರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ | ದಿದ್ಯುತ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 


ಶಿಗ್ಮಾ--ತೀತ್ಷ್ಣನಾಗಿ | 


ಗಭಸ್ತೊ 1--ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ) (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು) | 
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Ed ” ನ 
ಆಮು ದಾಯ ಬಡು ಯು ಯು ಗು ಮುರು ಭಯು ಬಹು. ಸ ಗ ಮಾಯ ಯ ಭಯು ಬಿಂಗಿ ಉಂ ಗಯ ಯಂ ಯಾ ಬು ಯಾ ಬಾಯ ಯು ಮುಟಟ ಬು ಗು ಟು ಚು ಮು ಯು ಟು ಬಾಯ ಬಾ ಗಯಾ ಟಟ ಬಾಯ ಬಚಚ ಕ ಸಗ ಗಳ್ನಾ ರ ಯೊ ಯ ಯಾಂ ಚಯ ಭಂಟ ನ್‌ ಯುಂ ಚಯ ಯಾ ಜಾ ಚಾಂಚ್ಷ ಎಜು ಹಾಂ ಡು ಯಾಂ ಬು ಪಥ ಜು SSE NE ಯ ಸ 


ಗವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ--ನೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಡ್ರುಣಾ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ.ಕುಳಿತು ! ಪ್ರೆತಿ: ಈಷತೇ. ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ! ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧನವಂಶರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ 
. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. | ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು 
ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೈ ವೃತ್ರನ ಶತಕಗಳ ಸಹ ನೇಗವಾಗಿ ಬಸವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


"ಐ 


English Translation. 


Overpowering is the might of these two: the bright (lightning) is 
shining 3 in the hands of Maghavan: as they go together i in one chariot for 


the (recovery of the) cows, and the destruction of Vritra. 
MAN AY 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ತಾ ನಾಮೇಸೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾ ಗೀ ಹವಾಮಹೇ 5 


| ಕ | 
ಪತೀ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ಮಮಾ | ೪ 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 


} 
ತಾ | ವಾಂ | ಏಷೇ | ಕ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭಃ | ಹವಾಮಹೇ | | 


| | 
ಸಶೀ ಇತಿ | ತುರಸ್ಕ | ರಾಧಸಃ! ನಿದ್ಯಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣ85ಕೆಮಾ | ೪ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇನೌ ತಾತೌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಾ ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ರಥಾನಾಮೇಷಹೇ ಯುದ್ಧೇ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಣಾಯೆ | ಕೀದೈಶ್‌ ಯುವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರೆಮಗ್ನಿಂ 
ಚೆ ಸೆರಸ್ಪೆರಯುಗ್ಮಭೂತೌ ತುರಸ್ಯ' ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೆತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ನ್ವಜ್ಞೌ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆತೆಮೌ। ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ 
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ಕಸ್ಯ ಉನ್‌ ಗಾ ಸನ್‌ ಸಾ ಸರ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾಣ್‌ ನ್ನು ಅಯ ಫ್‌ ಸ ಕರದ ಲ ಗ ತಸನತ ಇ ಸರ್‌ ಸಂಗ ರಾಟ್‌ ಕಡೆ ಕಾಶ್‌ ಎಗರ ಲ ಯ್ಯ ಚ್‌ ಇಂ ತ್‌ ಸಪ್‌ ಸಿಕ ಸಗ ತಾರ್‌ ಗಗ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಇನ್ನಾ ಬ ತ್‌ ಉತ್‌ ಗಡ ಸು ಹ್ಮ ವ ಕಾಕ ಗಡ ಹೆ? ಆನನ ಸನ್‌ ಲರ ಜಾಲ ತ್‌ "ಇ ಇಷ್ಟ್‌ ಸ” ಬೆ ಒಹ್‌ ಕೊಪ ಪನ ಕ್‌ ತ್ಲ ಎ ಸರ್‌ ಯಾ ಇ ಎತ ಲ ಪ್ರ ರ್‌ ರ್‌ ನಾನ್ನು ನ್ನು ಸ? ಸ್ನ ಫ್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮನ್‌ಲ್‌ಗ ಎ! ಗಾಳ ನ್‌ ವ ಸಣ್‌ 


Ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದಾ ್ರಿಗ್ನೀಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತುರಸ್ಯ-- ಜಂಗಮಾತ ವಾದ | ರಾಧಸಃ-- ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪೆಶೀ--ಒಡೆಯರೂ | ವಿದ್ಧಾಂಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ | ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ | ತಾ ವಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥಾನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು | ಏಷೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ!ವೆ. 


1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಟೆ 
ky pe 


೫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, da ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥ ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


nd « 


English Translation. 


We invoke you both, Indra and Agni, for (sending) your chariots to 
the combat, lords of moveable wealth, all-krzowing; most deserving of praise. 


ಔ ಈ 3 | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ತಾ ವೃಧಂತಾನನು ದ್ಯೂನ್ಮರ್ತಾಯ ದೇವಾವದಭಾ | 


`ಅರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್ಸು ರೋ ದಧೇಂತತೇವ ದೇವಾವರ್ವತೇ | ೫ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಠಾ | ವೃಧಂತಾ | ik | ದ್ಯೊನ್‌ | ನಯ | ದೇವ್‌ ಅದಭಾ | 
ಅರ್ಹಂತಾ | ಚಿತ್‌ | ಪುರಃ | ಜಿಥೇ | ಅಂತಾಂಇವ | ದ್ವೇವ್‌ | ಅರ್ಪತೇ | ೫ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ.1 


ತಾ ತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವೃಧಂತ್‌ ವರ್ಧಮಾನ” | ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ t 
ವರ್ಧನೇವ ಷ್ಟ ಂತ8| ಮರ್ಶೆೇವ ಮನುಷ್ಯಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ಧೇಶೇ ।! ದೇವ್‌ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾವನೆಭಾಹಿಂಸ್ಯಾವರ್ಹಂತ: ಚಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪೂಜ್ಯೌ | ಚಿದಿತಿ ಫೂಜಾಯಾಂ | 
ತಾದೃ ಶೌ ಮಹಾನುಭಾನೌ ದೇವಾವರ್ವಶೇಶ್ಚ ಲಾಭಾಯ ಬ ದಿ ಪುರಸ್ಕುರ್ವೇ | ಅಂಶೇವ | 
| . ನಾಮ 'ಈಶ್ವತತಾದಿತ್ಯ ಮಧ್ಯ ವರ್ಕಿ( ನೇವ ಸ ಭಗಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಷ್ಟಕಃ | ಅಂಶಾಪಿವ! 
ನಿವ 1. ದೀಪ್ತಾ ತವಿತ್ಯರ್ಥಃ ||. ಫ್‌ 
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ಎ ದು ಯದ ಮಯದ ಬ. ಯಿ ದೆ ಜಿ. ಯ. ಯಹ. ಮೆ ಬತ ಸಿಯ ಯಯ ಯೆ ಯು ಯಾ ಯು ಬಾಯ ಸ ಸ ಇಂ ಯಾ ತ ಮೇ ಯು ಬೌ ಬ ಬ ಯು ಮೊ ಸ್‌ ಸ ಬ ಬಾ ಚು ಚು 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಮರ್ಶೇವ--ಮಾನನರಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವೃಧಂತಾ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದೇವ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅದಭಾ--ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಆಂಶಾ ಇವ 
ಆದಿತ್ಯರಂತೆ | ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ |: ಅಹಂಶಾ ಚಿ6- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | 
ತಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ನಶೇ--ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರಃ ದಧೇ--ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಪ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂಡ್ರಾಗಿ ಗ್ಲಿಗಳ್ಯ ಮಾನವರಂತೆ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರ್ಕೂ ರಾ 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಅದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಭನ ನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪುರಸ್ಪರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
I adore you, irresistible deities, for (the sake of obtaining) horses : 
you who are increasing ಥ್ರ by day like mortals, who are worthy of wor ship, 


like two Adityas. 
ಕಾಟಾ ae 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ | 


| 
ಏವೇಂದ್ರಾ ಗ್ಲಿಭ್ಯಾ ಮಠೂವಿ ಹನ್ಯ ೦ ಶೂಸ್ನ ೦ ಫ್ರುತಂ ನ ಪೂತನುದ್ರಭಿಃ | 


| | 
ತಾ ಇಟ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ದಿಧೃತಮಿಸಂ ಗೃಣತ್ಸು 
ದಿಧೃತಂ ॥ ೬ ॥ | 
| ಪದಪಾಠಃ। ॥ | 


| | | | 
ಏವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೪ಭ್ಯಾಂ' ಅಹಾಫಿ ಹವ್ಯಂ ಶೂಷ್ಯಂ | ಸಂ |ನ| ಸೂತಂ | ಆದ್ರ್ರೀ೯ಭಿಃ | 


| | 
ತಾ ಸೂರಿಷು | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ರಯಿಂ | ಗೃಣತ್‌ ಸು | ದಿಧೃತಂ ಸ್ಟ [ಗೆ ಗೃಣಿಶ್‌ ಸು 


as mune ಅನನ 


ತ | ೬ Il 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏನೈವನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ | ಸ್ತು ಸತಿಸಾಹಿತ್ಯೇನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ 


ಹವ್ಯಂ ಹಪವಿರಹಾನಿ | ಸರಿತ್ಯಕ್ತ ಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಶೂಷ್ಯಂ ಬಲಕರಂ | ತಿಮಿವ | ಅದ್ರಿ ಭಿ- 
ರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪೂತಮಭಿಸುತಂ ಫ್ರುತಂ ನ ಸೋಮರಸಮಿವ | ತದ್ಯಥಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೀಯೆತೇ 
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ಎರ ಯಯ ಯಿ ಉಚ ಚುಟು ಹಸ ಟೊ ಗು ಜಡಿ ಇಯು ಇಂಚು ಬೂ ಎಂಭ ಬ ಪ ಯಾ. ಎ ಸುಂ ಅ ೯ ಸ ಮುದು ರು ವ ಸ ಹಸಗ ಜಾ ಬು್ಶ 








ತದ್ದಚ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮಹಿ | ತಾತೌ ದೇವೌ ಸೂರಿಷು ಮೇಧಾನಿಸ್ವಸ್ಮೂಸು ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಯೆಶೋ ನಾರಯಿಂ ಧನಂ ಚ ದಿಧೃತೆಂ। ಧಾರಯತಂ | ಇಷಮನಖ್ನಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ಸ್ತುವತ್ಸು ' 
ದಿಧೃತಂ 1 ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ರಿಭಿ8-ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ |  ಪೂತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ |  ಫ್ರತಂ ನ-.ಸೋಮರಸದಂತೆ | 
ಶೂಷ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಕರವಾದ ಹವ್ಯಂ. ಹೆವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ. 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏವ--ಪ್ರಕೃತವಾದ ನಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಶಾ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು! 
ಸೂರಿಷು-_ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಗೃಣತ್ಸು- ಅವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತ' 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ದಿಧೃತಂ--ತುಂಬಿಡಲಿ | ಗೃಣತ್ಸು- ಆವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ। ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧ್ಭತಂ--_ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ, : 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸದಂತೆ ಶಕ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿ ಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಲಿ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ. 
ಅನ್ನ ವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. pO ಕ್ಟ 4 4 
| English Translation. 


The invigorating oblation has been offered, like the Soma-juice 
‘expressed by the sounding stones : bestow food upon the pious; great 
riches upon. those who praise you; bestow food also upon those who 
praise you. ಹ” j | 1 
ME 0 | 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oi 


ಪ್ರನೋ ಮಹ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಮೇವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಸ್ಯ್ಕಾತ್ರೇಯಸ್ಯ 
ಮುನೇರಾರ್ಷಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮತಿಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವೋ 
 ಫೆಮೈೆವಃ ಸಾಮರುನ್ಮಾರುತಮತಶಿಜಾಗತಮಿತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಸಹ್ಕೇ€ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ | 
ಹಾ ಸೊಪ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಏವಯಾಮರುದುಕ್ತೋ ವೃಷಾಕಸಿನಾ। ಆ. ೮.೪ | ಇತಿ | 
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ಹ ಬಸನ ರ ನ ಮ ಮುಂಚ ಜೌ ಯಂ ಬಂ ಯಂ ಗ ಇಂ ಗ ನಂ ಭಂ ಜಾ ಭಟ ಬ ಯ ಬಂ ಜಾಂ ಚಂ ಸಜ ಸಂ ನನ ಸಂಜ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸುಂ ಸಸ ಭಾ ಯು ನ್‌ ಬಾ ಯು ಯಾಜ ಪಂಥಾ ಗಗ ಬು ಬಟ ಬೊಚ ಗೊಡು ಗು ಗಾಯ ಬಟಟ ಮಸ ಯಯಾ ಗು ಸ ಟಟ ಬು ಯು ಖಯುಟಟಜ ಚಯ ಹು ಟಟಯಿಷ್‌ 
ತ್‌್‌. ಇ 4 ತ 3 


 ಅನುನಾದವು- ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಯ್ರನನಾದ ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೋ ನವೈವಯಾ- 
ಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದೆಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃ ತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ರ್ರನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- ಏವಯಾಮರುಮಕ್ತೋ ವೃಷಾಕಪಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೭ 
ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ರ-೮೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ---೩೩, ೩೪ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ-_೯॥ 
| ಯಷಿಃ--ಏನಯಾಮರುದಾತ್ರೇಯಃ। ॥ 


| ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ! 
| ಛಂದಃ... ಆಕಿಜತೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶತ॥ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಗಿರಿಜಾ 
| | 
ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 


| 1 | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ | ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಸುಖಾದಯೇ ತವಸೇ ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ 


ಚ | | 
ಧುನಿವ್ರತಾಯ ಶವಸೇ ೧! 
| | ಪನಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಪ್ರೆ! ವಃ! ಮಹೇ | ಮತೆಯಃ | ಯೇತು | ನಿಷ್ಠನೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ಗಿರಿಂಜಾಃ | ಇಚೆ ಕ್‌ | 
| | | |: 
ಪ್ರ! ಶರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯವೇ | ಸು;ಖಾದಯೇ ! ಶವಸೇ | ಭಂದರ್ತಇಷ್ಟಯೇ | ಧುರಪ್ರತಾಯ। 


| 
ಶವಸೇ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪ್ರ ಯೆಂತು ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು ಗಿರಿಜಾ ವಾಜಿ ನಿಸ್ಪನ್ನಾ ಮತಯಃ ಸ್ತುತೆಯಃ | ಕೆಸ್ಮೈ! ವಸ್ತುಭ್ಯಂ! 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ1| ವಿಷ್ಣವೇ ನ್ಯಾಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ನಿಷ್ಠನೇ ನಾ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ದಿಸ್ತದ್ವೆತೇ | 
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ಆಯು ಮೊಟೊ ಯು ಚಡಗ ಟುಟ ಟಟ ಚಗು ಸೊಸ ಇಂಚರಾ ಟೆ. ಇಜಾಜ್‌ ಜಂಭ ಎಂ ಚ ಜೈಂಸ ಜಿಂ ಸಂ ಸೂ ಜಂ ಬ ಜಂ ಜಸಜೂ ಟಓ್ಲಂಉ್ಗ ಕಾಗ ನ NNT ಹು ದಾಸಾ ಸ. ಎ ರಘ ವಿ ಬವ ಲ ಪಾ NS NNN 


ಸಸ್ಯ ಸ್ತುತಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛಕೇ। ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಏಶನ್ನಾಮಕಸ್ಯೆ ಯಸೇಃ ಷಸ್ಟ್ರಾ ಲಕ್‌ | 
ಟ್ರ ಥೆನಾಯವೃ ಹಿರ್ಗಿರಿಜಾಃ ಸ್ರುತೇರ್ಜನೆಯಿತಾ ಭವತಿ! ಉತ್ತೆರಾರ್ಣೇ 'ಮರುತ್ಸು ಪತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರ 
ಯಂತು ಸ್ತುತಯಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯ ಮಾರುತಾಯು | ಇತೆರತ್ಪ Hy ಬಲನಿಕೇಷೆಣಂ | 
ಪ್ರಯಜ್ಯನೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಯ ಸುಖಾದಯೇ ಶೋಭನಾಭರಣಾಯ |! ಖಾದಿರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷಃ | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾಡಿಶ್ಚ | ಬಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೮-೩ | ಸತ್ಸು ಖಾಪಯೆಃ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೫೪-೧೧ | 
ಇತಿ ಚ ಶ್ರುತೇಃ | ಶವಸೇ ಬಲವತೇ ಭಂದೆದಿಷ್ಟಯೇ | ಸ್ತುತಿರೂಸೇಷ್ಟಿರ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಭೆಂಪಡಿಬ್ಬ | ತಸ್ಮೈ 


ಪ್ರುನಿವ್ರತಾಯ ಮೇೇಘಾನಾಂ ಚಾಲನಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯ ಶವಸೇ ಗಮನವಕಶೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌ ಏನಯಾನುರುಕ್ತಿಂಬ ಖಷಿಯೆ । ಗಿರಿಜಾ ವಾಕ್ಚುನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಮತೆಯೆ8 ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮೆಹೇೇ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ। ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ | ಪಿಷ 8 ಆದ | ವ8--ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರ ಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ನಿತನಾಗಲಿ | ಪ್ರೆ ಯಜ್ಯನೇ--ಅತ್ಯಂಶ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಖಾದಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳದೂ | ಸಾ ಇಟ ಟಟ |, ಭಂದಡಿಷ್ಟಯೇ.--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಧುಶಿವ್ರತಾಯ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | _ ಶವಸೇ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಶರ್ಧಾಯಿ- _ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ । ಪ್ರೆ (ಯೆಂತು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಏಿವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಯಸಯ ವಾಕ್ಚಿಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹತ್ವ 

ಸನೂ; ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ!ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ 
bi ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮ ನಾದ ಆಭರಣನುಳ್ಸದ್ಧೂ ತ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ ಸ್ತುಕತಿರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳದ್ದೂ _ ಮೇಘೌೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುಶ್ಸಂಘವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿಈ ಸ ಸಂಗಡ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


೫26116 Translation 
May the voice-born praises of Evayamarut reach you, 11 1 ೪] 
attended by the Maruths : (may. they reach) the strong, thc: adorable, the 


‘brilliantly: “adorned, the vigorous; praise-loving, cloud- 6/65 ಸಟ quick- 


SNE company of the Maruts. 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥8 
ಜ್‌ ಲ 1 
ಸ್ರಯೇಃ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ಯೇ ಚನುಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ನಿದ್ಮನಾ ಬ್ರುವತ 
| 
ಏವಯಾಮಾುರುತ್‌ | 


| | ; 
ಕ್ರತ್ವಾ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ನಾಧೃಷೇ ಶವೋ ದಾನಾ ಮಹ್ನಾ ತದೇಸಾ- 
| | 
ಮಧ್ಭಸ್ಟಾಸೋ ನಾದ್ರಯಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ! ಯೇ | ಜಾತಾಃ | ಮಹಿನಾ। ಯೇ!ಚೆ!ನು। ಸ್ಮಯಂ |ಪ್ರೆ|ವಿದ್ಮನಾ। ಬ್ರುವತೇ | ಏವಯಾ... 


ಮರುತ್‌ | 


ಟ್ರ 
ತ್ಪಾ! ತತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ನೆ | ಆಂಧೃಷೇ ಶವಃ | ದಾನಾ | ಮಹಾ | ತತ್‌! ಏಷಾಂ | 


ಅಧೃಷ್ಟಾಸಃ | ನ | ಅಶ್ರಯಃ | ೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯೇ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ನಿಷ್ಣು ನೇಂದ್ರೇಅವಾಸಹಪ್ಪ್ರ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಮರ್ಥೂತಾಸ್ತಾಮ್ಪೆ )ವತೇ! 
ಯೇ ಚೆ ಸತು ಕ್ಷಿಸ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಮನನಿಷಯಜ್ಞಾ, ನೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತಾಸ್ಮಾಕ್ಮರುತೆ ನಿವಯಾಮರುದ್ಟ್ಬು ವ «| ಸ್ವಾತಿ ಸ್ರೇತೃಯ daw tid ಮಾ ಸೆಂಬಂಧೆ: 
ನೀಯೆಃ | ಬ್ರುವಶ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನೆ ಬಹುನಚನಂ! ಏಕವಚೆನೇ ವಾ ಭಾಂದಸಃ ಶೂ! ನಿಘಾತಾಭೂವೆ- 
ಶ್ಭಾಂದಸ8 | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದೆಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ರಸಿದ್ದಂ ಶವೊ ಬಲಂ 
ಫ್ರೆತ್ಸಾ ಚಾಲನಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಂ ನಾೂಧೃಷೇ! ಸೈಶಿದಷ್ಯಾಧರ್ಷಣೇಯಂ ನ ಭವತಿ! 
ಅನ್ಕೇಷಾೂಮ ಸುರಾದೀನಾೂಂ ಸತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾನಭಿಭಾವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಕೆ ತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಕೇನ್‌! ಕಿಂಚೈ ಷಾಂ: 
ನೋ ತತ್‌ ಬಲಂ ಆ 1 ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಜೋಸೇತಂ 1 ಯೂಯೆಂ ಪ್ರಬಲಾಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟಾ ಸೋ ರು ಸಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅದ್ರಯೋ ನ! ತೇ ಯೆಫಾರೃಷ್ಯಾ ಸತ; 


ಯಂಮಹಸಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಯೇ. ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಡಹಿನಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾನ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಪ್ರ ಜಾತಾಃ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೊ | ಯೇ ಚ ಯಾರು! ನು-ಕ್ವಿಪ್ರನಾಗಿ । ಸ್ವಯಂ ಸ್ಪತ॥ಃ | ವಿದ್ಮನಾ ಯಜ್ಞ 
ಗಮನ ಜಾ ನ್ಲಾನಪುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ | ಫೆ ಕ್ರ (ಜಾತಾ8)- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತು ಗಳನ್ನು | ಏನಯಾಮರಂತ್‌" 
RN ಖುಹಿಯು | ಬ್ರುವತೇ- ಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ 
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ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಶವ ಬಲವು | ಕ್ರೆತ್ಚಾ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನ ಆದ ಸೇ ಅಸ್ರ ತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಷಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ತೆಕ್‌-- ಅದೇ ಬಲವು | ಪಾನಾ--ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ! ಮಹ್ಮಾ- _ಮಹತ್ತ್ರ್ವದಿಂದಲೂ | ಅದ್ರಯೋ ನೆ ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾ ಸಃ. 


'ಚಲನರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುತ್ತವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನ ಮುರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ ಜಾ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೋ: ಯಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ವತಃ 


4 


ಹಟ ಸ್ನ ಗಮನನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸು 
ನ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಅದೇ ಬಲವು ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ 
`ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Evayamarut glorifies those who are manifested with the great (Indra), 
‘who appear spontaneously and speedily with the knowledge (that the 
‘sacrifice is prepared): your strength in action, Maruts, is not to be resisted, 
{though qualified) by (your) infinite liberality : you are immoveable as 
mountains. | 


gsc — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
|... | | 341 
ಸ್ರ ಯೇ ದಿವೋ ಬೃಹೆತಃ ಶೃಣ್ವಿರೇ ಗಿರಾ ಸುಶುಕ್ವಾನಃ ಸುಭ್ಹ್ವ ಏವಯಾ- 
| ಮರುತ್‌ | | 
ಲಿ 
ನ ಯೇಷಾಮಿರೀ ಸಧಸ್ಯ ಈಷ್ಟ ಆ ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಸ್ವವಿದ್ಯುತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಂ- 
ದ್ರಾಸೋ ಧುನೀನಾಂ | ೩. || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಪ್ರೆ| ಯೇ।ದಿವಃ। ಬೃಹತೆಃ ಶೆ ರೇ!ಗಿರಾ! ಸು€ಶುಕ್ವಾನಃ | ಸುಂಭ್ಭಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
ಚ | ಯೇಷಾಂ | ದ | ಸಧ5ಸ್ಲೇ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಆ | ಅಗ್ನ ಚ 1ನ ಸ್ಪಂನಿದ್ಯುತಃ | ಪ್ರ | ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಸಃ | 


“ಥು ತೆ £ನಂ0ಂ 1೩ 
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ಗ್‌ ಸ್ನ ನಾ ರ ಸ ಬಾ ಕ ಹ ಬಾ ಬಂಡ ಮುಂ ಚಂ ಜಾ ಸಬ ಗಾ ನ್‌, ಬ ಗ ಯು ಬು ಚು ಬಾಯ ಯಾ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ಮೃಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಃ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣಿರೇ ಶೃಣ್ವಂತಿ: 
ಶಾನ್ಮರುತೋ ಗಿರೈವಯಾಮರುತ್ಸು ಒತವಾನ್‌ | ಶೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶುಶುಕ್ವಾನೋ ದೀಸ್ತಾ8 ಸುಭ್ವಃ ಸುಷ್ಮು 
ಭವಂತಃ | ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ನಿನಾಸೇ ತಿಷ್ಠತಾಮಿರೀರಿತಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ನೇಷ್ಟ ಆ! ನೇಶತೇ ಚೆ ಚಾಲಯಿತುಂ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಅಗ್ಗಯೋ ನ ಅಗ್ಗಯೆ ಇನ ಸ್ವವಿದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಯನಮೇವ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ಧುನೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸ್ಕಂದ್ರಾಸೋ ವರ್ಷಣೇನ ಚಾಲಯಿತಾರಶ್ಚ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸದಸ್ಥೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಇರೀ--ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ: 
ತಕ್ಕ ಶೂರನು! ಆ ನ ಈಷ್ಟೇ ಯಾವನೂ ಸಮರ್ಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | 


ಅಗ್ಬಯೋ ನ--ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ | ಸ್ವವಿದ್ಯುತ8-ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ | ಧುನೀನಾಂ- ನದಿಗಳ (ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ)! 
ಸೃಂದ್ರಾಸ8--ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವರೋ (ಮತ್ತು) . ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತಃ---ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಚಿರೇ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಅಂತಹೆ 


ಗ 
ವರೂ | ಶುಶುಕ್ಟಾನೇ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸೊಭೈಕ- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಿವಯಾಮರುತಶ್‌-- ಏನ ಯಾಮರುತ್ತೆ ಬ ಖಯಷಿಯು | ಗಿರಾ-- ತನ್ನ ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಆಗುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವರೋ ಅಂತಹೆ 


ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಾವನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವು. 
ಗಳಂತೆ ಸ್ವಯುಪ್ರಕಾಶಕಳಾದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರಕಗಳಾಗಿ. 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅಸಾಧಾರಣರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏವಯಾಮರುಕ್ತೆಂಬ. 
ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 
Evayamarut glorifies with praise those who, (coming) brilliant and 
happy from the vast heaven, hear (his invocation); in whose dwelling there 


is no one able to disturb them, and, who, like se}f.radiant fires, are the 


impellers of the rivers. 


ಟ್‌ 


ತ ಸ್ಟ ಮಂ. ೫, ಅ. ೬ ಸೂ. ೮ 
1 ಗಾಲ ೦ Ww ಸ್ರ NONE * ಹ ಬಾ ತೆ ಸ 
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‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಡಿ | | | 
ಸ ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುರುಕ್ರಮಃ ಸಮಾನಸ್ಕಾತ್ಸದಸ ಏವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | | | 
| | | | 
ಯದಾಯುಕ್ತ ತ್ಮನಾ ಸ್ವಾದಧಿ ಷ್ಲುಭಿರ್ನಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನಿಮಹಸೋ 


ಜಿಗಾತಿ ತೇವೃಥೋ ನೃಭಿಃ | ೪ | 
| ಪದೆಪಾಕಃ 8 
ಸಃ! ಚಕ್ರಮೇ | ಮಹತೆಃ | ನಿಃ। ಉರು ಕ್ರಮಃ | ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೆದಸೆಃ ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
'ಯೆದಾ | ಅಯುಕ್ತ | ತ್ರೈನಾ | ಸ್ವಾತ್‌ | sd ಸ್ಸು5ಭಿಃ | ನಿಂಸ್ಪರ್ಧಸೆಃ ಬ ತ್ತು ಜಿಗಾತಿ | 


| 1 
ಶೇವೃಧಃ | ನೃಳಭಿಃ 1೪ || 
| ; | 4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! | 
ಸೆ ಮರುದ್ಗೆ ಣೋ ಮಹತಃ ಸ್ರೆವೃದ್ಧಾಶ್ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸದಸೆಃ ಸ್ಥಾನಾ- 
ಸಂತೆರಿಕ್ಷಾಮುರುಕ್ರಮೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಕ್ರಮಣಜಿಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಕ್ರಮೇ! ನಿರಗಚ್ಛೆತ್‌! ಏವಯಾಮರುದೃಷಿರ್ಯದಾ 
ಸ್ವಾತ್ಸೈಕೀಯಸ್ಸಾನಾತ್‌ | ಅಧೀತಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನ್ಯೃಭಿಃ 
ಸ್ಪನೇಶೃಭಿರಶ್ಶೈರಯುಕ್ತೆ ಯುಕ್ತೋಂಭವದಾಗಮನಪ್ರಾರ್ಥನಾಯ! ಅಥ ಬಹುವದುಚ್ಯತೇ! ತೆದಾನೀಂ 
ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ನಿವಿಧಸ್ಪರ್ಧಾಃ। ಅಹಂ ಪುರಕೋ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಪುರಶೋ ಗಚ್ಛಾಮಾತಿ ತೇಷಾಂ 
ಸ್ಪರ್ಧಾ! ಅಥವಾ ವಿಗತಸ್ಪರ್ಧಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ಪರ್ಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ನಿಮಹಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟೆ- 
ಖಲಾಃ ಶೇವೃಧಃ ಶೇವಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಚಿಗಾತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚಿನಂ || 
4 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಯದಾ--ಯಾನಾಗ | ಏನಯಾಮರುತ್‌-- ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸ್ವಾತ್‌ ಅಧಿ- . 

ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದ ನೋ ಆಗ) | ತ್ಮನಾ--ತನ್ನ | ಸ್ಫುಭಿಃ$_ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ | 
ನೈ ಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಯುಕ್ತ--(ಮರುದ್ಧಣವು) ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು (ಅನಂತರ) | ಸ8--ಆ ಮರುದ್ಲಣವು | 
ಮಹತಃ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ | ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್‌-. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ.-ಆದ | ಸೆಜೆಸ8-- 
“ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ ದೇಶದಿಂದ | ಉರುಕ್ರೆಮ&--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರೆಪದ್ದತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಫಿಃ ಚಕ್ರಮೇ-- 
'ಇಕಟಿತು | ನಿಸ್ಸರ್ಧಸ8--ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ನಿಮಹಸಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 

| ಶೇವೃಧಃ--ಸುಖವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜಿಗಾತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


ಡಿ ಳಿ ಇಗ್ಗೆ 
ಅ, ೪. ಅಆ. ೪. ವ, ೩೩, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2593 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏವಯಾನುರುತ್ತೆಂಬ ಖುಷಿಯೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟರು. ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ. 
ವರೂ, ಸುಖನರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. | 


That wide-spreading troop (of Maruts) has issued from a spacious 
common dwelling-place, (where) Evayamarut (awaits ಗೀಗಿ) when their car 
has been spontaneously harnessed with its rapid horses; and, emulous; 


vigorous, and conferring hapiness, they sally forth. 
| ಸಂಹಿತಾರಾಶಃ 1 
ಭಿ | | | | | 
ಸ್ವನೋ ನ ನೋಕನುವಾನ್ರೇಜಯದ್ವೃಸಾ ತ್ರೇಷೋ ಯಯಿಸ್ತನಿಷ 
| | 
ಏವನಯಾಮರುಂತ್‌ | 
§ | | TANS 3. 
ಯೇನಾ ಸಹಂತ ಯಂಜತ ಸ್ವರೋಚಿಷಃ ಸ್ಥಾರಶ್ಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ 


| | | | 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಷ್ಮಿಲಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದನಾಶಃ 1 


| | 
ಸ್ವನಃ | ನಃ ವಃ | ಅಮ್ರೂವಾನ್‌ | ರೇಜಯತ್‌ | ವೃಷಾ | ಶ್ರೇಷೂ! ಯಯಿ। | ನಿಷ! ಏವಯಾ-. 


ಮರುತ್‌ | | 
1. | | | 
ಯೇನ | ಸೆಹಂತಃ | ಖುಂಜಶೆ | ಸ್ವಂರೋಚಜಿಷಃ | ಸ್ಥಾ85ರಶ್ಶಾನಃ | ಹರಣ್ಯಿಯಾಃ | ಸ2€ಆಯುಧಾಸಃ | 
( 
ಇಷ್ಮಿಣಿ? || ೫ || 
ie | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮನೋ ವೇಗಜನಿತಃ ಶಬ್ದೋ ನ ಕೇಜಯೆತ ನ 
ಕಂಸಯಶ್ಚೇವಯಾಮರುಶಂ ಮಾಂ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಲುಕ್‌ || ಸ್ಟನೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
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RN 


ಅಮವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಟೇಸ್ತೇಸೋ ದೀಪ್ರೋ ಯಯಿರ್ಗಂತಾ ತವಿಸಃ 

ವೃದ್ಧಃ | ಯೇನೆ ಸ್ಪನೇನ. ಸೆಂಹತಃ ಟ್ಟ ್ರಿನಭಿಭವಂತಕೋ ಯೂಯೆಮೃಂಜತೆ | ಪ್ರಸಾಧಯಥ 
ed ಲೋಟ್‌ || ಕೀದೃಶಾ ಯೊೂಯೆಂ | ಸ್ವರೋಚಿಷಃ ಸ್ವಾಯತ್ತರಶ್ಶಯಃ ಸಾ ) ರಶ್ಮಾನೆಃ ಸ್ಥ ರ- 
ರಶ್ಶಯೋ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಸೆಃ ಸ್ಕಾಯೆತ್ತಾಯುಧಾ ಇನ್ಮಿಣೋತನ್ನವಂತೋ 
ಗೆಮನವಂತೋ ವಾಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವರೋಚಿಷಃ- ಸ್ತಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಸ್ಥಾರಶ್ಶಾ, ನಃ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಭಂಣಪುಳ್ಳಿವರೂ |. ಸ್ವಾಯು 
ಧಾಸೂ- ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಇಷ್ಮಿ£9೬-- ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು! ಯೇನ... 
"ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಸಹಂತಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ! ಖುಂಜತ. ಲೋಕವನ್ನು 
'ಅಲಂಕರಿಸುನಿರೋ ಅಂತಹ |  ಅಮವಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ತ್ರೇಷಃ-ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುದೂ | ಯೆಯಿ8ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತವಿಷಃ-_ಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾದ.ದೂ 
'ಆದ | ವಃ ಸ್ವನ ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು | ಏವಯಾಮರುತಶ್‌-- ಏವಯಾಮರುತ್ತಾ ದ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು AN 
.ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಸ್ವಾಯುತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣನುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದೆ ನೀವು ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು `ಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು ನಏವಯಾ 
ಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ. | 4 


English Translation. 


Let not the sound (of your approach, Maruts), which is mighty, the 
‘announcer of rain, the shedder if light, difusive, loud; alarm Evayamarut: 
that sound wherewith,overcoming (yvur 1೧೮೩), you who are xelf-irradiatir ಐ: 
Jasting- rayed, ornamented with golden ornaments, ಬ 7೬೮೩ ೦2ರ) bestow- 


ಇ 


ing food, accomplish your functi 1s 
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ಸೋ ತ ಲ್‌ ತ ಎ ಹ ತ್‌್‌ NN Me Ne ಮಾಸಾ ಕ, WN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 1 


| 
ಅಪಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ವೈದ್ಯ ಶವಸೆಸ್ತ್ವೇಷಂ ಶವೋನನತ್ತೇವಯಾ- 


ಅ 


ಬ್‌ | 
| | | 
ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಸಂದೃಕಿ ಸ್ಥನ ಶತೇನ ಉರುಷ್ಯ ತಾ ನಿದಃ ಶುಶು- 


| 
ಇವಿ ಇ ಲ 
ಕ್ವಾಂಸೋ ನಾಗ್ಗಯಃ ॥ ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 


i 
ಆಖಾರಃ | ನಃ | ಮಹಿಮಾ | ವೃದ್ಧ$ಶವಸಃ | ತ್ತೈ ತ್ರೇಸಂ | ಶವಃ | ತ್ತು | ಏವಯಾಮರುತ್‌ 


ಹ my ಬಾ 


| | | 
ಸ್ಥಾತಾರೆ | ಹಿ| ಪ್ರಠಸಿತ್‌ | ಸೆಂ5ದೃಶಿ | ಸ್ಥನ | ಶೇ। ನಃ | ಉರುಷ್ಯತೆ | ನಿದಃ | ಶುಶುಕ್ಯಾಂಸಃ | ನ 


| ಫಿ 
ಅಗ್ಬಯಃ || ೬ || 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷಾ ಕಂ ಮಹಿಮಾಸಾರೋ5 ನವಧಿಕ॥ | ಹೇ ವೃ ದ್ಧ ಶವಸೆಃ 

ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ಬಲಾಸ್ತೇಸಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಮವತು ರಕ್ಷತ್ತೆ ಟಟ ವ []` 

ದಿ ತೀಯ್ಯಕವಚಿನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರಸಿತಾ ಪ್ರೆಬಲಬಂಧನೇ ನಿಯಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಂದೃಶಿ 

ಸಂದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ಥಾತಾರೋ to ಸ್ವಾಸನಿಯನೇನ ತಿಷ್ಕಂತೋ ಭವಥ ಖಲು | ಶೇ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ರಿ 

ಜೋ ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋಕ Kini | ರಕ್ಷತೆ |! ಅಗ್ನಯೆ ಇವ ಶುಶುಕಶ್ವಾಂಸೋ ಯೂಯಿಮಿತಿ!| 
ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 

(ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಭಾವವು | ಅಸಾರ8--ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ | 

ವೃಷ್ಣಶ್ರವಸಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕ ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇಃ | ತ್ರೇಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 'ಮಾನನಾದ | ಶವಃ-- ನಿಮ್ಮ 

ಬಲವು | ಏವಯಾ ಮರುಕ್‌- ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರೆಸಿತಾ. ನಿಯಮ 

ೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂದೃಶಿ. ಸಂದ ರ್ಶನದ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿಂ ಸ್ಪನ- ನೀನು ನಿಯತವಾಗಿ 

ಇರಲೇಬೇಕು | ಅಗ್ಗಯಃ। ನ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಶುಶುಕ್ವಾಂಸೂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ತೇ__ನೀವ್ರ | 

ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದ&--ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಉರುಸ್ಯತ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | . 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುನಳೇ, 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಿಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಳ್ಳಿ 

xx. 17 | 
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ನೀವು ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಂದಕರಾದ 
ಇ CS 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Possessors of vast strength, may your unbounded greatness, your 
brilliant vigour, protect Evayamarut; for you are regulators for overseeing 
(what 1s fit for) the limits of the sacrifice: preserve us from those who revile 
us, you, who are like blazing fires. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| |? | 
ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಹಾ ಅವಂತ್ರೇವ- 
| 
Wd | 
ದೀರ್ಥಂ ಪೃಥು ಪಪ್ರಫೇ ಸದ್ಮ. ಪಾರ್ಥಿವಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷ್ವಾ ಮಹಃ 


ಶರ್ಧಾಂಸ್ಕದ್ಭು ತೈನಸಾಂ | ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ವಾ ,ಂ ಟಾ 


| 
ತೇ! ರುದ್ರಾ 1 | WS | ಅಗ್ಗ ಯಃ | ಯಥಾ ತುವಿ5ದ್ಯುಮ್ನಾ $1 ಅವಂತು | ಏವಯೊಾ.- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
| | | | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಸೃಥು | ಸಪ್ರಥೇ | ಸದ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಯೇಷಾಂ |! ಅಜ್ಮೇಷು | ಆ | ಮಹಃ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ। 


| 
ಅದ್ಭು ಶ್ರ; ಏನಸಾಂ | ೭ || 


| ಇಯಣಭಾಸ್ಟ್ರ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾಸೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಖಾಃ ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಞಾ ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ 
ಅಗ್ಗಯ ಇವ ತುನಿಮ್ಯುಮ್ನಾಃ ಪ್ರಭೂತದೀಸ್ತೆಯಃ | ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸದೃಶಾಸ್ತುನಿಮ್ಯಮ್ಮಾಃ ಪ್ರಭೂಕ- 
ಧನಾ ಅವಂತು ರಕ್ಷಂಶತ್ರೇವಯಾಮರುದೇಶನ್ನಾಮಾನಮೃಹಿಂ ಮಾಂ! ಪಾರ್ಥಿವಂ! ಪೃಥಿವ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತತ್ತಂಬಂಧಿ ದೀರ್ಥಮಾಯತಂ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಪ್ರಥೇ। ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರಥಿತಮಭೂತ। 
ನಸಾಮಸಾಪಾನಾಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ಚಾ 

ಷಃ 
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ಎ ಕಳ ರ್‌ ಬ ಗ ಬು ಬ. ಬಯ ಸನ RN NE TENNANT NS Nm NT NT NNN NN, Nm ಗ ಯು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೆಯೋ ಯೆಥಾ--ಅಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ |! ತುವಿಮ್ಯಮ್ನಾಃ-- ಪ್ರಭೂತನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ರುದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಸುಮಖಾ8-ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ | ಶೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಏನಯಾಮರುತ್‌-.. ನಏಿನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ। ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿ: 
ಯಾದುದೂ | ದೀರ್ಥಿಂ- ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುದೂ | ಪೈಥು--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮ--ಸದನವು |. 
ಪಪ್ರಥೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು | ಅದ್ಭು ತೈ ನಸಾಂ--ಪಾಪರಹಿತರಾದ |. ಯೇಷಾಂ... 
ಯಾವ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ |. ಅಜೆ ಟಾಟ |, ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ - 
ತೇಶೋಯುತವಾದ ಬಲಗಳು | ಅ--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವಂತರೂ ಆದೆ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.  ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತಿ A 
ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದ ಅವರೆ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಇದೇ 
Fen ಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಶನಿವಾರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸುತ್ತ ಲೂಪ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


May those Rudras, the objects of worship, like resplendent fires, 
protect Evayamarut: they, whose ethereal dwelling, extended and wide, 
has been made illustrious (by them), andof whom, excmpt from blame, 


the mighty energies (are manifested) in their courses. 
AA 
| ಸೂಧಿತಾಪಾತತ ॥ 
ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಮೇತನ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ಜರಿತುರೇವ- 
ಯಾಮುರುತ್‌ | 
ನಿಷ್ಣೊ ರ್ಮಹಃ ಸಮನ ಮೋ ಯುಯೋತನ ಸ್ಮದ್ರಥ್ಯೊ ೧ ನ ದಂಸನಾಪ 


ದ್ವೇಸಾಂಸಿ ಸನುತಃ | ೮॥ 
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| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಅದ್ವೇಷಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಗಾತುಂ | ಆ| ಇತನ |ಶ್ರೊ ಹ | ಹವ ಜರಿತು। | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


ums mes WR meme NN 


| 
ನಿಷ್ಣೋ! | ಮಹಃ | ಸಂಮನ್ಯವಃ | ಯುಯೋಕತನ | ಸ್ಮತ್‌ | ರಥೈಃ |ನ| ದಂಸನಾ! | ದ್ವೇ- 


| 
ಜೆ | ಸನುತರಿತಿ! ೮ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಮರುತೋ ಅದ್ದೇಷೋತದ್ವೇಷಸೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಾತುಂ ಗಮನಸ್ವಭಾವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂಪ್ರ ತ್ಕೇತನ | ಆಗಚ್ಛ ತ|। ತದರ್ಥಂ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರೇವಯಾಮರುಡೇವಯಾಮರುತೋ 
ಮಮ ಹನಂ ಹ ತ|ಶ ತ | ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ 
ಸಮಾನಯೆಜ್ಞಾ ಯರೂ ಸ್ಮತ್‌|! ಅಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತೆನಾಮ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನೋ ಯೋದ್ದಾರ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶತ್ರೊನಸಾಕುರ್ವಂತಿ ಶದೃದಸ್ಮಾಕಂ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸನುತಃ 1 ಅಂತರ್ಹಿತ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹತಾನ್‌ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಅಸ ಯುಯೋತನ | ದೂರೇ ನಿಯೋಜಯ ತ 
ಸೃಢಕ್ಕುರುತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ! 


ಮರುತ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅದ್ಬೇಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು ! ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ- 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಶನ-- ಬನ್ನಿರಿ! ಜರಿತುಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದ |, ಏವಯಾಮರುತ್‌-- ವಿನಯಾ 
ಮರುಕ್ತಿಂಬ ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ- ಕೇಳಿರಿ | ವಿಷ್ಣೋ8--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಃ--ಮಹತ್ವಕ್ಳೆ || ಸಮನ್ಯವಃ- ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ಮತ್‌--ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ | 
ರಥ್ಯೋ ನ- -ಯೋಧರಂತೆ | ದೆಂಸನಾ- ನಿಮ್ಮ | ಸನುತಃ- -ಗುಪ್ತರಾ ೂಗಿರತಕ್ತ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಪ ಯುಯೋಕತನ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥್ಲ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನಿನಯಾ 
ಮರುಕ್ತೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನವ ಮಹ ತ್ವಕ್ಕ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ ಸ ಭಾಗಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ಎ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕೆ ಅಟ್ಟ ರಿ. 


"1202188 Translation. 


Maruts, devoid of enmity, come to our proffered praise, hear the 
invocation of your adorer, Evayamarut: do you, who are associated in 
the worship of Vishnu, drive away, as warriors a their enemies), 
our secret foes. | 


ಈ 
ಆ. ೪. ಆ. ೪, ಓೆ ೪ ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
PY pS 6 4 0d 6 ಟೆ ಛಿ 
4 
A NA I LE SN NEN RR I ER NN NE 


I ಸಂಹಿತಾಪಾರ | 
| | | | 
? ರ ಕ್ಸ್‌ | 
ಗಂತಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞೆಯಾಃ ಸುಶಮಿ ಶ್ರೋತಾ ಹವಮರಕ್ಷ 
| | | 
ಏನಯಾನುರುತ | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೋ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ವ್ಯೋಮನಿ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
| 
ಸ್ಯಾತ ದುರ್ಧರ್ತವೋ ನಿದಃ॥ ೯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೆಂತ| ನಃ | ಯೆಜ್ಞಂ1 ಯೆಜ್ಞಿಯಾ3 | ಸು;ಶಮಿ | ಶ್ರೋತ | ಹವಂ | ಅರಸ್ಷಃ | ನಿವಯಾಮರುತ್‌ |. 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸಃ | ನ! ಪರ್ವತಾಸಃ! ವಿ€ಓಮನಿ | ಯೋೊಯೆಂ! ಶಸ್ಯ | ಪ್ರ*ಚೇತಸಃ | ಸ್ಯಾತ | ದು86- 


| 
ಧರ್ತವಃ | ನಿದಃ |೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧ್ಯಾಯೋಸಾಕೆರಣೋತ್ಸರ್ಗಯೋರ್ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ | 


ಹೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಸುಶಖಿ 
ಶೋಭನಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಸುಕರ್ಮತ್ತಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯೆ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ ಅರಸ್ಷೋ ರಶ್ಷೋವರ್ಜಿತಾ ಯೂಯಂ | ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯ; ॥  ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಸೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇವ ಹರ್ವತಾಸೋ ನಿಂಧ್ಯಾದಯೆ ಇವಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ವ್ಯೋಮನ್ಯಂಕರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಚೇಶಸೋ ಯೂಯಂ ಶಸ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದಕಸ್ಯ ದುರ್ಧರ್ಶವೋ 
ದುರ್ಥರಾಃಸ್ಯಾತ | ಭವತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||: 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾ8-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳೇ | ನಿವಯಾಮರುತ್‌ ನ. ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ || ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಚಕ್ಕೆ | ಸುಶಮಿ-(ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಆಗಲು | ಗೆಂತೆ- ಬನ್ನಿರಿ | ಹನಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--ಶೇಳಿರಿ | ಆರಕ್ಷಃ- 
ಶತ್ರುರಹಿತರೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ8--ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ ನೆ--ವಿಂಧ್ಯಾದಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ | 
ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರೂ | ಪ್ರಚೇತೆಸ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ! ಯೂಯಂ... 
ನೀವು! ತೆಸ್ಯ ನಿದ ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೆ | ದುರ್ಧರ್ಶೆವ&--ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ-- ಆಗಿರಿ. 
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EE ST ಯು ಚಯ ಯು ಬ ಮುಚ ಗುಯು ಟು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಫಲವಾಗಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಸ ಸ್ಟ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ವಿಂಧ್ಯಾದಿಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ನೀನು ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಹಿಷ್ಣು ಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Adorable Maruts come to our sacrifice, so that it may be prosperous: 
hear, undeterred by Rakshasas, the invocation of Evayamarut: abiding 
like lofty mountains in mid-heaven, do you, who are profoundly wise, 


be ever intolerant of the reviler. 


AN Br 


ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಳೇ ಸೆಂಚೆಮೇ ಮಂಡಲೇ 
ಸಸ್ಮೋತನುವಾಕಃ 
| ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


| ಶುಳಂ ಭೂಯಾ 1 
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ಪರಿತಿಷ ಮಂತ್ರ ಗಳು 
ಮಂಡಲಸ್ಯಾಂತೇ ಟ್‌ ನಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಾ ಣಿ 


NEN EU ಕ್ಟ ಲ್ದ್ದ್ದ ದಧ ವ್ಯ ಪಾಸ ಒಟೂಬೀಾು್‌ 


" ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಪರಿಶಿ 


ಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುವುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೧, 41-42 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು, ಪರಿಶಿಷ್ಟ 


ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ;ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವ ವಿಷಯವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಥಪಟ್ಟದ್ದ ದ್ದರೂ ಬರೆದಿರುವ ಶೆ ಶ್ಚೈಲಿ ಆಧುನಿಕ ಶ್ರಲಿ 


ಯಂತಿದೆ. ನೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸ ಶ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ 
pS 

ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಸ್ತಾರನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಆ ರಚಿಸುವಾಗ ಗ್ರಂಥಕ ರ್ತ್ರ್ವಗಳು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂಡೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಲ್ಲವಿಷಯಗಳೆಂಜೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಇಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಅತ್ತಿಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟರು. ಅಂತಹವು 
ಗಳೇ ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು: ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದರೆ-ಹಿಂದಿ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 
| ಪ್ರೊ ಪರಿಶಿಸ್ಟಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯೆನಗೃ ಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಗ್ರೇ (ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ಹೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಸರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿಗ್ಗೆ ಹೈಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ಲ 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪವೆಂಬ 


ಬಿ | 


ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥನಿದೆ... ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ಯಸರಿಶಿಷ್ಟ. ಛಂಜೋಪರಿಶಿಷ್ಟ 


ತ್ಸ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ... ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ಯೆಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖಹಿಯು 


ಚಿಸಿದ್ದೆ ಡು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಖುಹಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೇದು ಹೇಳುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ರ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯುಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ ಇರುವವು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ಮ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿಯು ಅನೇಕ ಪ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವು. ನಿಗಮಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿನೆ, ವಿವಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರಗ 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನೀ ನೇದಗಳ BREE ಹೆಸರುಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಶಿಸ್ಟಗ್ರಂಥಗಳ ನಿಷಯವಾಯಿತು. 

ಇನ್ನು ಪರಿಶಿಪ್ಪಮಂತ್ರಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಜೋಣ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಂತಿಪರ್ವದ ೩೨೩ನೆಯ | 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೦ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಬೀಕಾಕಾರರು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಥವಾ ಖಲಮಂತ್ರಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕ 
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ಪೆರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಸೇ ಕ್ಷೂವಶಾತ್ವಠ್ಯತೇ ತತ್ಟಿ ಲಮ ಚೈತೇ | 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು [ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. 
ಭಾ. ೧ ಪ್ರಕರಣ ೪ ರಲ್ಲಿ 44-47 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ] ಸರಶಾಖೆಯಿಂದ (ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಿಂದ) 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬರಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಅನ್ಯಶಾಖೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದು ಖಿಲ ಆಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿ ದೆಯೆಂದು 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಜಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೬ ಇವೆ. 
ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೪ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ko ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈಗ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 


(2೬ 


ಕೃತ ಕಳ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರ ರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುನಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದವೆ ತೆಂಬುದನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ವಕಾಗ್ದಿ 
ಕಾಂಡನೆಂಬ ಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೪, ೧೩, ೧೪ನೆಯ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ 
ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ, ಕ್ರಮವೂ, ಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 


ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾ ;ಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 





ಸೂಚನೆ--ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. 


ಪರಿತಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ರ್ಮರ್ಣ, 
ಆತೇಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ಸಪ್ರುಮಾನ್ಪಾಣ ಇವೇಷುಧಿಂ 1 
ಆ ನೀರೋ ಜಾಯೆತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ್ಯಃ loli 
ಕರೋಮಿ ತೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಾ ಗಭೋಗ ಯೋನಿಮೈತು ತೇ ! 
ಅನೂನಃ ಪೂರ್ಣೋ ಜಾಯತಾಮಕ್ಕೊ ಓಹೋ ಪಿಶಾಚಧೀತಃ | oll 
ಪುಮೂಂಸ್ತೇ ಪ್ರತೊ ಪ್ರೋ ನಾರಿ ತೆಂ ಪುಮಾನನುಜಾಯೆತಾಂ | 
ತಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ. ಬೀಜಾನ್ಯ ಎಸೆಭಾ ಜನಯಂತಿ ನೌ 3 | | ೩ ॥| 
ಯಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಯೃಷಭಾ ಜನಯೆಂತಿ ನಃ | 
`ತ್ರೈಸ್ತ್ವಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನಿಂಡಸ್ವೆ ಸಾ ಪ್ರಸೊರ್ಧೇನುಕಾ ಭವ | ೪ | 
1ಮೃದ್ಧ್ಯತಾಂ ಮಹ್ಯಮಪರಾಜಿಶೆನೇವ ಮೇ! ಕ | 
' ಕಾಮಯೇ ದೇವ ತಂ ಮೇ ನಾಯೋ ಸಮರ್ಧಯೆ 1 ೫ ॥ 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆವು. 
(೧) ಎಲ್ರೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪುರುಷ ಶಿಶುರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣನ್ರ ಯಾವರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರುಷರೇತಸ್ಸು ನೇರವಾಗಿ ನ್ನ pS ಸೇರಿ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಹತ್ತು 


ಖಿ ಜ್‌ b 
ನಿಸರ್ಜಿಸುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿ 


(೩) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರ ಸೀಯ, ನಿಪಗೆ ಮೊದಲಬೂರಿ ಪುತ್ರನೇ (ಗಂಡುಮಗುವೇ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ. ಅನಂತರ: 
ುಗೆ (ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೆ) ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾದ ಪುತ್ರರು ರೇಶಸ್ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಅನರೂ ಮಂಗಳಕರೆನಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊ ಳಿಸಲಿ. 


ತ 


ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುತ್ರ ಸಂತಾನಗಳಾಗಲಿ, ಹೀಗೆ ನ 
ಹ 


(೪) ಎಲ್ದೆ ಶ್ತ್ರೀಯೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೇಚನಸಮರ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು ಮುಂದೆಯೂ 

| ಜಟ ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ಇಂತಹ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿಡೆ 

ಹಸುವು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಸನಡು 

(೫) ಎಲ್ಫೈೆ ಪಾ ವಾಯುದೇನನೇ, ನನ್ನ ಕಾನುನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಸ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಲಿ 

ಅಥವಾ ಈಡೇರಲಿ. ಈ ಬಯಕೆಯು ಅಥವಾ ಕಾಮವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನ್ಯೊ 


( 
ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಯಾನ ಬಯಕೆ ಇರುವುದೋ ಆ ಬಯಕೆಯು ಸೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಪರಿತಿಷೆ ಸೂಕ ಸ 

ಆಸ್ಚಿ ಸಿ ರಾ — CO. 

ಅಗ್ನಿಕೈತು ಪ್ರ 
ತದಯೆಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋತ$ನುಮನ್ಯ ತಾಂ ಯೆಥೇಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಾತ್ರಮಘಂ ನರೋದಾತ್‌ ॥೧|| 


ಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಸೋತಸ್ಕೈ ಪ್ರೆಚಾಂ ಮುಂಚಿತು ಮೃತ್ಯುಪಾಶಾತ್‌ | 


ಇಮಾಮಗ್ಗಿಸ್ಟ್ರಾ ಯತ39ಂ ಗಾರ್ಹಪ ಪತ್ಯಃಪ್ಪ ಶ್ರ ಜಾಮಸ್ಯೈ ನಯೆತು ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 
ಅಶೂನ್ಯೊ ೇಪಸ್ಥಾ ಜೀವತಾಮಸ್ತು ಮಾತಾ ಸ್‌ :3ಶ್ರಮಾನಂದಮಭಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ $ತೌನಿಪಯಂ | ೨|| 


ಮಾತೇಗೃಹೇ ನಿಶಿ ಹೋಷ ಉತಾ ಿ ಪನ್ಯತ್ರ ತ್ರ ದೈ ದತ್ಯ 1 ಸಂ ನಿಶಂತು | 

ಮಾ ತ್ವಂ ನಿಕೇಶ್ಯುರ ಆ ವಧಿಸ್ಕಾ ಜೀವಪತ್ಲೀ ಸತಿಲೋಕೇ ವಿರಾಜ ಸಶ್ಯಂಶೀ ಪ್ರಜಾಂ 
ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ | ೩ 

ಅಪ್ರೆಜಸ್ತಾಂ ಪೌತ್ರಮೃತ್ಯುಂ ಸಾಸ್ಟಾನಮತ ವಾಘಂ | 

ತೀರ್ಷ್ಣಃ ಸ್ರಜನಿನವೋನ್ಮುಚ್ಛ ದ್ವಿಷಧ್ಭ ಪ್ರತಿಮುಂಚಾಮಿ ಪಾಶಂ He 


ಎ 
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ದೇವಕೃತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೆಲ್ಪಮಾನಂ ಕೇನ ಹನ್ಮಿ ಯೋನಿಷದಃ ಪಿಶಾಚಾನ್‌ 1 
ಕ್ರೆನ್ಯಾದೋ ಮೃತ್ಯೂನಧರಾನ್‌ ಸಾತೆಯಾಮಿ ದೀರ್ಥಮಾಯಿುಸ್ತವ ಜೀವಂತು ಪುತ್ರಾಃ! ೫ | 


EN] 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಾ ಯೆವು. 


ಸೂಚನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವಾಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
`` ಯೋಗಿಸುವರು. | 


(೧) ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬಂದನಂತರ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರೀಯ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತಾನವನ್ನು (ಶಿಶುವನ್ನು) ಮೃತ್ಯುಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಇದನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ 
'ವರುಣನೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನ 
ನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ರೋದನನನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿೀೀನರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಕ 


(೨) ಈ ವಧುವನ್ನು ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು (ನಿವಾಹಪ್ರ ಧಾನಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪಡೆಯುನ ಶಿಶುವನ್ನು ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ತೊಡೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಾಲಿಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದರ್ಕೆ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಲಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳುಗಳೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 


| (೩) ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಯ ಯೇ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲೂ) ಆರ್ತಾಲಾಪವು ಎಂದರೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ರೋದನನು ಆಗದಿರಲಿ. ಅಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳೂ 
ದೂರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಎದೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವುಜೀ ಮುಂತಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರಲಿ. ನಿನಗೆ ಪತಿನಿಯೋಗವಾಗಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ 
ನಿಯೋಗವಾಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ... ಪತಿಯೊಡನೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಲಿದಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


(೪) ಎಲೈ ಪ್ರೀಯ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುವುದು, ಅಥವಾ ದುಃಖ, 
'ಹಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಗ್ನಿಯ ದ ನಾನು) ಬಾಡಿಹೋದ 


ಹೊವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಂಠದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆ, ತೆಗೆದುಹಾಕಿ (ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ) ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


(೫) ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, (ಅಗ್ನಿ ಯಾದ ನಾನು) ದೈವ ಯತ್ನ ದಿಂದಾಗಲಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದಾಗಲಿ ಬೇರೆ 
'ಕಾರಣದಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಫಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಫಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸಿ 
ಥೈಂಸಮಾಡುನೆನು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲಿ 


ಮ್ಯಾನ್‌ ಹ 
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| ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು || 
ಸರಿತಿಷ್ಟಸೂಕ್ತ--೧ಂ೧. 


ಹೀಠಿಕೆ 


ಹಾಯಾಗಿ ಳೆ! ಇರಾ ಬಳಸ ಕಾಸ ಅಪ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ, ಪೂಜೆ, ಪಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ. 
ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ನಜನೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಭಾಷ್ಯ, ವಿವರಣೆ ನಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದ ವಿನರಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಸ್ಯ, ಪೃಥ್ವೀಧರಾಜಾರ್ಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳು, ಜನಮಾಡುವವರ ಉಪಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳುು ಅಂಗನ್ಯಾಸ: 
ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನಕ್ಸೋಕ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ--ಶ್ರಿಯಃ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಚೆ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಸೇತ್‌ | ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು. 
ಯಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುನವು. ಹೆದಿನಾರನೆಯದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುಕಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ದೇನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುಡಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ. 
ಭಾಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ, 


ವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
| ಶ್ರೀಃ | 
| ಅಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ" | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಕ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ee 
॥ ಖುಷಯತ- ಆನಂದ, ಕರ್ದಮ, ಶ್ರೀದ್ಯ ಚಿಕ್ಲೀತಾಃ, ಶ್ರೀಪುತ್ರಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ--ಶ್ರೀರಗ್ನಿಶ್ಚ | 


॥ ಛ೦ದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಬೃಹತೀ | ೫-೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂ೦ಕ್ತಿಃ ॥ 


॥ ಅಥ ಸಮಸ್ಛಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಷಹಿದೇವಶಾಛಂದಾಂಸಿ || 
ಓಂ ಹಿರಣಜ್ಯವರ್ಹಾಮಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಆನಂದಕರ್ಪಮಚಿಕ್ಲೇತೇಂದಿರಾ: 
ಜುಷಯೆಃ | ಶ್ರೀರಗ್ಗಿರ್ಜೇವತಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ 1 ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ | ಪಂಚೆಮಾ- 
ಸಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ತತೋಂಷ್ಟಾವನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ. 
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ಬೀಜಂ! ತಾಂಮ ಆವಹ ಜಾತನೇದ ಇತಿ ಶಕ್ತಿಃ | ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾಕೊ ಮ ಇತಿ ಕೀಲಕೆಂ॥ 


ಮಮ ಶಿ 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಸ್ರೆ ಸಾದಸಿದೆ ಸರೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅಥಾಂಗನ್ಯಾಸಃ 


ಹಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತೆಸ್ರಜಾಂ | 


ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಣಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ-ಶಿರಸಿ || 
ಓಂ ತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾಶೆನೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೆಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂದೇಯೆಂ ಗಾಮಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--ನೇತ್ರೆಯೋ॥॥| 
ಓಂ ಅಶ್ಚಸೂರ್ಣಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರ ನೋದಿನೀಂ | 
ಶ್ರಿಯಂ ದೇನೀಮುುಸೆ ಹೃಯೇ ಶಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀ ಜುಷತಾಂ-ಕರ್ಣಯೋಃ | 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಹಿಂರಣ್ಯಪಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತ್ರಸ್ತಾಂ ತರ್ಪಯೆಂತೀಂ | 
ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪದ್ದ ವರ್ಣಾಂ ತಾಮಿಹೋಪ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ--ನಾಸಿಕಾಯಾಂ | 


ತಿಂ ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜೃಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ- 
ಮುದಾರಾಂ! 
ತಾಂ ಪದ್ಮಿನೀಮಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇತಲಸ್ಮೀರ್ನೇೇ ನಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ-- 
ಮುಖೇ 


ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತೆಸಸೋತಧಿ ಜಾತೋ ವನಸ್ಸತಿಸ್ತವ ವೃಕ್ಷೋಂಥ ಬಿಲ್ಬಃ | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತೆಸಸಾ ನುದಂತು ಮಾಯಾಂ ಶರಾ ಯಾಶ್ಚ ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ಕೆಂಠೇ || 
ಓಂ ಉಸೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ ಶೀರ್ತಿಕ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರೇಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ಶಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ--ಬಾಹ್ಟೋಃ [| 
ಓಂ ಶುತ್ರಿಷಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾಶಯಾಮೃ್ಯಹಂ | 
ಅಭೂತಿಮಸೆಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಜುದ ಮೇ ಗೃಹಾತ--ಹೃದಯೇ ॥ 
ಒಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟಾಂ “ರೀಹಿಣೀಂ | 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶಾಮಿಹೋಸ ಹೃಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ-- ನಾಭೌ | 


ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮಶೀಮಹಿ | 


ಸಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯೆಶಃ--ಗುಹ್ಯೇ॥ 
ಓಂ ಕೆರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾ ಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಸೆರ್ಷಮ | 
ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪೆದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಹಾದೌ 
ಓಂ ಅಪಃ ಸೃಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಬಾನಿ ಚಿಕ್ಲೀತ ನಸ ಮೇ ಗೃಹೇ | 4 
ನಿಚೆ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ ಶಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ವಾಸಯ ಕೊಲೇ- ಊರ್ವೋ 1 | 
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ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪೆದ್ಮೆಮಾಲಿನೀಂ | 
 ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ-ಜಾನ್ಕೋಃ | 
ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಯಃ ಕರಿಣೇಂ ಯಷ್ಟಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮೂಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ... ಜಂಘಯೋಃ! 


ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋಶ್ನಾನ್ಟಿಂದೇಯಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--॥ 
ಪಾಪಯೋಃ 


|| ಇಶ್ಯಂಗನ್ಯಾಸಃ || 


|| ಅಥ ಕರನ್ಯಾಸಃ || 
ಓಂ ನಮೋ ಭಗವಶ್ಯೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಛ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಕೈ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹರಿಣ್ಯ್ಯ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಯ್ಬೆ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
4 ಚಂದ್ರಾ ಯೈ ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹರಣ್ಮಯ್ಯ್ಯೈ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ-ಕರತಲಕರಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಬೆ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | 
ಹೆರಿಣ್ಯೈ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಯ್ಕೆ-_ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಸಟ್‌ | 
ಚಂದ್ರಾಯ್ದೆ--ಕನಚಾಯ ಹುಂ | 
ಲ) 
ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯ್ಯೈ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಯ--ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ್ಟ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುನರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ, 


|| ಧ್ಯಾನಂ || 
ಅರುಣಕಮಲಸಂಸ್ಥಾ ತೆದ್ರಜಃಪುಂಜವರ್ಣಾ 
ಕರಕಮಲದೃಶತೇಷ್ಟಾಭೀತಿಯುಗ್ಮಾಂಬುಜಾತಾ | 
ಮಣಿಮುಕುಟನಿಚಿತ್ರಾಲಂಕೃತಿಃ ಸೆದ್ಮಮಾಲಾ 
ಭವತು ಭುವನಮಾತಾ ಸಂತತೆಂ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ನಃ ॥ 
ಕಮಲಂ ಕಲಶಂ ಧೇನುಂ ಜ್ಞಾನಮಂಜಲಿಮೇವ ಚೆ | 
ಪಂಚೆ ಮುದ್ರಾಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಾಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರಜಪೇದ್ಭುಧಃ॥ 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆನು ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಸದ್ಮಪುಸ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಅದೇ 
ಅರುಣ ಕಮಲದಂತೆ ದೇವೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ, 
ಅಭಯ ಮುದ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೆ ರಡು ಕ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಷ್ಟ್ಪ ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾನಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ, ಕಮಲಪುಪ್ಪ ಗಳ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇಖಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಪದ್ಯ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಿರಲಿ. 


ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಕಮಲ, ಕಲಶ, ಧೇನು, ಜ್ಞಾನ, ಅಂಜಲಿ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನನೂಾಡಿ ಅನಂತರ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಶ್ರಿ (ಇತ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಜಪಮಂತ್ರ ಮ 
ಹಿರಣ್ಯ ವಣಾ”ಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ। 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋ ಶಾನ್‌ ನಿಂದೇಯೆಂ ಪುರುಷಾನಹಂ | ೧೫ ॥ 


[ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕುುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು.] 
ಸ್ರತ್ಯೇಕವಿಧಿ8 : 

ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕೈನ ನಿಧಿ: ಪ್ರೋಕ್ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಚ ವದಾಮ್ಯಹಂ | 
'ಹಿಂದೆ ಸಮಸಷ್ಟಿಸೂಕ್ತಜಸದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
'ಜಪಮಾಡನ ವಿಧಾನವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಮಪ್ರೆಥಮ ಯಜ್ಮಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತವೇದ ಯಸಿಃ! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ| ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಮಿತಿ ಬೀಜಂ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕಂ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿ8| ಕ್ಲಿಂ ಕೇಲಕಂ 
ಇತಿ ಪಾಠಾಂತರಂ) ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪ್ರಥಮ ಯೆಜ್ಯ ಹಾಮಂತ್ರಪ್ರಸಾದಸಿದ ಸರೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ- ಅಂಗುಷಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೇಂ- ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 7ಿವರ್ಣರಜತೆ 
ಸ್ರಜಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿೂಂ-- 
ಸನಿಸ್ಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಕರತಲಕರಪೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಹೆರಿಣೀಂ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ ಸ್ರಚಾಂ-- ಶಿಖಾಯೈ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಚಂದ್ರಾಂ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂಹಿರಜ್ಮಯಿಾಂ-- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಮ (ವನ್‌ | ಓಂ 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಆಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು ವಕೋಮಿತಿ ದಿಗೆ ಸಿಂಧ 1 ಅಥ ಆಟ | ಕಾಂತ್ಯಾ 
ಕಾಂಚನಸಂನಿಭಾಂ ಹರಗಿರಿಸ್ರಖ್ಯೈಶ್ವಶುರ್ಭಿರ್ಗಜೈರ್ಹಸ್ತ ಸ್ಲಿಸ್ತೆ ಹಿರಜ್ಮಯಾಮೃತಫಟೈ ರಾಸಿಚ್ಯೆಮಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯೆಂ | ನಾನಾರತ್ನೆಸಮುಜ್ಞ್ಯಲಾಂ ಕೆರಲಸತ್ರದ್ಮಾಂ ಕಿರೀಟೋಜ್ಜ್ಚ್ಸಲಾಂ ಕಾಮಾಬದ್ಧ ನಿತಂಬ. 
ಬಿಂಬಲಸಿತಾಂ ವಂದೇ ರವಿಂದಸ್ಸಿತಾಂ!| ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ಸಾ | ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯಯಾ ಜಪಂ ಸೃತ್ವಾ ಉತ್ತರ 
ನ್ಯಾಸಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ದೇನ್ಶೈ ಜಪಸಮರ್ಸೆಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರ ತೆತ್ತಸ್ಮಂತ್ರಜಸೆಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌, | | 


ಮೊದೆಲನೆಂಯು ಯ? 


| 
ಹರಣ ನಣ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರ ಜತಸ 
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ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಜಾತೆಪ್ರೆಜ್ಞ ಅಗ್ನೇ ಶೈಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಕೇವ ವರ್ಣಿ 
ಕಾಂತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಹರಿಣೇಂ ಸಿ ಹರಿಣೀರೂಪೆಛಧರಾಂ ವಾ"ಶಿ ಶ್ರೀರ್ಥ್ಯತ್ವಾ ಹರಿಣೀರೂಪ- 
ಮರಣ್ಯೇ ಸಂಚೆಚಾರಹ” ಇತಿ ಪುರಾಣಾತ್‌, ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ'ಪ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾನಿ 
ಏವಂ ರಜತಸ್ಯ ರಜತಾನಿ ಶೇಷಾಂ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾ ಯೈಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರ ಕಾಹಚರ್ಯಾತ್ಪುಷ್ಪಾಣೀತ್ಯವ- | 
ಗಮ್ಯತೇ | ಪುಷ್ಪಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ "" ಪುಷ್ಪಫಲೇತ್ಯಾದಿನಾ'' ಲುಕ್‌ ಆಬಂ ಚೈನ ಹಲಂತಾನಾಂ ಇತ್ಯಾಷ್‌। 
ಯದ್ವಾ ಸುವರ್ಣರಜತನಿಕೃತಶೃಂಖಲಾಂ--ಸುಷ್ಯು;ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ಶತ್ಸುವರ್ಜಂ ಯೆದ್ರಜತಂ ಚೆ 
ಶಶ್ಪುಷ್ಪಸ್ರಜಾಂ ತದ್ವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾಂ ವಾ| ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರೆನತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ಶದೂ ೨ಹೇಣಾವ 
ಸ್ಪಿತಾಂ ನಾ| ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ವ ರೂಪಾಂ ಹಿರಣ್ಯನಿಗ್ರಹಾಂ ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ' ಲಸಕ್ಷಣವಶೀಂ 
| 'ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಶ್ಹಃ ಲಕ್ಷಣಾದಿತಿ?” ನಿರುಕ್ತಾತ್‌ | ಏನಂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದನನ 
ಅಹ್ವಯೆ | ಅಗ್ಗೆ ik ತ್ವಾದಾಹ್ವಾನಂ ತೆಡಧೀನನಿತಿಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ] ಜಾತವೇದ -ಸಮಸ್ಸನನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ (ನೀನು) | ಹಿರಣ್ಣರ್ಣಾಂ-- ಚಿನ 
ದಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ | ಹರಿಣೇಂ--ಗೌರ(ಹೆರಿತ) ವರ್ಣಶರೀರ 
ಪುಳ್ಳವಳೂ ಅಥನಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನಳೂ | ಸುನರ್ಣಿರಜತಸ ಸ್ಪ ಜಾಂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿ 
ಕ್ಕ 


ವಾದ ಫಪುಪ್ಪ ಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಿ ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ ' 


ಆಥವಾ ಚಿನ್ನ ದ ಬಣ್ಣ ನಾದ ಹಳದಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ವರ್ಣವಾದ ಬಿಳಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತ. 
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ವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ। ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇನಿಯೆಂಬ ದೇವಶೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇಣ-- ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿಣೀಂ_ಕ್‌ರಿತವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಪೆಧರಾಂ ವಾ! ಶ್ರೀರ್ಧ್ಯತ್ವಾ ಹರಿಣೀರೂಸೆಮುರಣ್ಯೇ 
ಸಂಚೆಚಾರ ಹ | ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ 
-ಅರಿಸಿನದಂತೆ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವರ್ಜರಜತಸ್ರಜಾಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ನಿಧೆವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ 
'ಇವುಗಳಿಂದ ನಯನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಿನ್ನದ ನರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಹೂವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಗಿರುವ ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟದ ಧಿವೃಹಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷಣವಶೀಂ | ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದು ;ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಸಕ್ತುನಿವತಿತಾಉುನಾ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ (ಅಪ್ಪೆ ನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಷತೇರ್ವಾಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಪ್ಪಾ- 

ಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಾಶ್ಚೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಃಣ | 

| (ನಿ. ೪-೯) 

ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾದ್ದಾ ಹೊಂದುವುದು, ಪಡೆಯುವುದು, 
ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ--ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡುವುದು, ಲಪ್ಸೆ ನಾತ್‌ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಲಾಂಛೆನಾದ್ವಾ 
ಗುರುತು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
'ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಸತಿ, ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಟಕೊಳ್ಳು, ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಗ್ಯತಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲ್ರಿ 
ಶ್ಲಾ ಭಸಬೇಡ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಜ್ಜತಿಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ 
ಠೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿದ್ದಾರೆ. 
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ಚಂದ್ರಾಂ-.-ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೬-೧೦) ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಕಃ | ಚೆಂಡನಮಿತ್ಸಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ! ಚಾರು ಪ್ರಮತಿ ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ (| ಚಾರು ರುಚೇರ್ನಿಸೆರೀತೆಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫) 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ನಿಂಬರ್ಥ ವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥನು. 
ಚೆಂದೆನ (ಗಂಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈರ SEPIA, ಎಂದರೆ 
ರುಚಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರ ಚಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾ ನನ್ಯ ತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾರು ಎಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುನ ಎಂಬರ್ಡವೇ ಪ್ರ ಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶ್ರೀ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತ್ಸ (ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು) ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನೇ 
ದೇವಾನಿಹಾ ವಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 


| ಅಥ ಪೃಥ್ವ್ಯೀಧರಾಚಾರ್ಯೆಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇಡಃ ಅಗ್ನೇ ಹಿರಜ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಸ್ವರ್ಣಕಾಂಶಿಂ ಹರಿಣೇಂ ಹರಿಕವರ್ಣಾಂ 
ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಹೇಮುರ *ಹೈಮಯಕಮಲಮಾಲಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಕಲಜನಾಹ್ಲಾದ- 
ಕಾರಿಣೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ತರೂಸಾಮೇಶಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಾಧನಾಯ 
ಆವಹ ಪ್ರೇಷಯ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾತೆವೇದಃಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ | WE, SMR ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | 
ಹರಿಣೀಂ_ ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಶರೀರ: ಇಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ। ಸುವರ್ಣರಜತಸ ಸ್ರಜಾಂ-- ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ 


[4 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಂದ್ರಾಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ವ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಿಯಿಇಂ. -ಹಿರಣ್ಯುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿ ದ್ವಳಾದ ಕ್ರಿ ಶಿ ದೇವತೆಯನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಿಾಸಳ್ಳೆ | ಆವಹ ಕಳುಹಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟಳ್ಳೂ ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವಳೂ, 
ಚಿನ್ನ: ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆ ಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಭರತನ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವಳೂ, 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ (ಸಂತೋಷ) ವ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಛೂ ಆದ ಶ್ರೀಜೀವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಅಥವಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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ಹ ಮೋ ಲೊ ರ ಟಿ ಟ್ಟಿಿಯಯ ೀ ಯ ಯ ಯೂ ಲ ಯೂ ಯಿ ಇಂ ಸಬ ಹು ಪಂಪಾ ಭಾ ಬಹುಧಾ ಚಾಚು ಚುಂಚ ಹುಂ ಸದ ರು ಪ ಪಾ ರಾ ಪ ಗಾ ಅಂಜು ಕಾಸು ಸ್ಮ ಬಡು ಮದುದ ಬದು 


| ವಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು 1 


ಶ್ರೀಕಂಠಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಓಂ ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನಾಯ 

ಶ್ರಿ ಯೆಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ತಿ| ಆಗ್ನಿಸ್ತು ರುದ್ರ ಏನ | “ರುದ್ರೊ € ಮಾ ಏಷೋಗ್ನಿ $5 ಇತಿ ಶು ತ್ರಶೇಃ | ರುದ್ರೋ ಹಿ 
ಪುರುಷಃ | ಪುರುಷೋ ನೈ ವೈ ರುದ್ರ8” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ ಭಗವತ್ಯುಮೃೈವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ! "“ಶ್ರೀಶ್ನ 
ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ನ್ನೌ? ಇ ಸುರುಷಸೊಕ್ತೊ ಕೇ! ಪುರುಷೋ ಜಟ ಶಿವ8। ವೇದಾಹ- 
ಮೇತಂ ಪುರುಷಂ rtd ತತ್ರೈವೋಕ್ತೇ8 | ತಥಾ ಚ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪರೂಸಿಣ8 ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೋ- 
ಸಾಸನೇನ ತಚ್ಚ ಕ್ರನಿಭೂತೇರ್ಮಹಾಲಸ್ರ್ಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ | “ಧನಾರ್ಥಿಭಿರಗ್ನಿ ರುಪಾಸ್ಯ 
ಆತಮ ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ತ್ರರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛಿ )ಯೆನಿಚ್ಛೇಷ್ಟು ತಾಶನಾತ್‌ | 

ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯವಮಿಾಶ್ವರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಕ್ಸಮಿಚ್ಛೇಜ್ವನಾರ್ದನಾತ3 | 


ಇತಿ] ಸೊಕ್ತೇ ಯಚಃ ಪೆಂಚದಶ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ | ಆಸ್ಕಾ ಅರ್ಥಃ- 
ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣರೂಪಾಂ -- 
ಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ಮನಿ ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರೇ ಜ್ಯೊ ತ್ಸ ಚ ಖೇ ಧೃನಿಃ | 
ಮ್‌ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪಯಸಿ ಘು ಶಂ ತೈಮನಿ ಮಾಶೃತೇ 
ತಿ ಶ್ರೀಸ್ತುತಾವಗಸ್ತ್ಯೋಕ್ತೇಃ | 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಥಿ)ಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ರ್ರಾಂ ಕುಕಪದ್ಮೆಹಸ್ತಾಂ | 
ನಿಶಾಲನೇತ್ರಿ €೦ಪ ್ರಿಣಿಮಾ ನಿಪ ಗೌರೀಂ ವಟೋದಿವಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ/ 


ಹಸಿ. 
3 
ಲೂ 
ಗಿ 
ps 
ತ 
ಲ 
ತ 
ಳ್‌ 
ಅ. ಚ 
ಚ 
ಸ 
«ಕ್ಷಿ 
ರು 
4 
€] 
ಣಾ 
[| 


ಇತಿ ಜೈನಿನ್ಯು ಕೇ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗ್ರರ್ಣಾಂ ಉಚ. | “ಶ್ರಪ್ತಸ್ಥ ಸಃ 
ಹಾಚ್ಚೆ | ಹ ಹರಿಜೀರೂಸಪಾಂ-- 


ಇ ಖ್‌ ಕಟ ತಾ ಸ 
ಯಜ್ಜ್ಯ್ಹೂಗ್ನಿರ್ಭ್ಯುಗರೂಪೇಣ ದಾವತಿ ಸ್ಮ ಗ್ರರಾಧ್ಯರೇ | 
ಭಾ ಯು 3 ನತ ನಿ NE pe pe 1) ತ 
ರುದ್ಧನೂಣ ಹ. ತಿಜಳ್ಳಿಂ ಮುಗೀಂ ಜಗ್ಗಪಸಹೈಖ ನೀಂ! 
ಈ) ಅಂಟಿ ೨ 1 ಸ್ಟೆ ಕಿ ) ಹಿ ಚೆ ಸ್‌ ¢ ಫ್‌ 
wo wed pred ಆ ಗಾ ಕು ೬. ತ ) WAU ಇಕ್ಕು ಹ ಟು ಗ್ಯ ನೆ ತ mg Om Sere po ಖು 1 pm ॥ ಹ 
ಇತಿ ನೈವರ್ತದಸ್ತಾ ಭರ ನ್ಯೊ WEE ತಿ NEC) ಪಿಸು ಓಟ ಬಾನ ರು ದಾ ಇಂ ರ್ಣಲಿಪ್ತ ಇ 
ತದಾ! *ಹರಿಣೀಂ ಪಂಜಯೇದುಗಾಣಂ ಕಲಿಸಾರ್ಬದಿದೀಕಾಂ'' ಇಡಿ ಹರಿದು 
ಲಿ ಓವಿ ಲ ನಾ ತಗಿ ಗ {A ee ki wed Ud Ce ಟೌ ಟ್ಟ [Se fh ಅ Ce ಲ್ಲ) ಓಟ ಈ ನಗಿ ಪ್ರಶ 


ಈ 


ಫೆಲ್ಫೊಕ್ತೇ | ಸುವರ್ಣ 


ಎ 
ನ್‌ be ಳೆ [ye A | ಅಣೆ 00್ಳ್ಳ್ಪ ಇಚ ಇಳೆ ಕ್‌ೆ ನ್ಟ ಸ್ಥ ೧%: ಮು 
ಜಂಸ್ರಿಜಾಂ ಸುಸರ್ಣನು 1 ದಸರೆ ಅಂಟ ತು ಳ್ಳ ಸಜ ಳ AST ತ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ಛಿ 

| | ದನೇ ನೀನ್‌ ಚ ರರಿಚೇಂಮಾಯಿರಿ ಶಂ ; 
ಸುಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚದಿ ಆಹಾದನೇ ದೀಪ್‌ ಚೆ ರಳ ೦ದ್ಯಾಜಿತಿರಿ ನಇಬಿಂತಿರೂಹುಂ ಆಶಾಡದಿಕಾಂ 
ಘ € 


ಪ್ರಕಾರಿಕಾಂ ಚೆ! ಜ್ಞಾನಾನಂತಸ್ಕರೂಸಿಣೇಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಚಂದ್ರೇ ವಿದ್ಯಮಾನ» ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಚೆಂದ್ರೇಶಿ ವಿವತ್ಸ ಕ್ರ್ಯತೇ. | «ಘೌ *ರ್ಜಮಾಸ್ಯಾಂ ಆ ಟೈ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀಲಳಿತಾಂಬಿಕಾಮಿತಿ” ಹಯ- 
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ಗ್ರೀವೋಕ್ತೇ8 | ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯೀ ಹಿರಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿಕೈತಾಂ | “ತತ್ಸುವರ್ಣಮ- 
ಭವತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪನಿತ್ರಮಯಿಾಂ ವಾ--“ಸವಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಮೂಲಪ್ರೆ- 
ಕೃತಿರ್ಜಗತಃ ಸರಿಣಾಮ್ಯು ಪಾದಾನತ್ವೇನ ಸೈವ ಓರಣ್ಯರೂಸೇಣ ಸರಿಣಶೇತಿ ಭಾವಃ! 


ಹಿರಣ್ಯರೇತೆಸ8 ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಜ್ಮಯಿ | 

ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಪಾಸ್ಕೈಷಾ ಜಾತನೇದಸಿ ಸರ್ವದಾ || 
ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚೆನಾತ್‌ | ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಮಯೆಟ್‌ | ಏರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚುರಾಂ | 
ಪ್ರಾಚುರ್ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ಥಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಸ್ವಜಾತೀಯಾಲ್ಪತ್ವ್ತರೂಪೆಂ ಸ್ವವ್ಯಧಿಕೆರಣವಿಜಾತೀಯಾಲ್ಪತ್ವ- 
ರೂಪಂ ವಾ| ತೇನ ಚ ಧನಾಧಿಕಾಂ ಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಾಂ ವಿತ್ತಪೂರ್ಣಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾರೂಪಾಂ |! “ಶೋಭಾ ಸೆಂಪೆತ್ತಿಪದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ? ಇತಿ 
ಕೋಶಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣವತೀಂ 

ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಸ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 

ತತ್ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ ॥ 


ಇತಿ ದೇನೀಪುರಾಣೋಕ್ತೇ8 1 ತಾದೃಶೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಆಕಾರಯೇತಿ ಜಾತನೇದೆ- 
ಸಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | 


ಅನುವಾದವು 


ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ರುದ್ರನೇ ಆಗಿರುವನು. 
ರುದ್ರೋ ನಾ ಓಸೋಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ | ಪುರುಷೋ ವೈ 
ರುದ್ರಃ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಸುರುಸನೇ ರುದ್ರನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮ: 
ರ್ಥಿಸುವವು. ಆ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉನಾಡದೇನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಶ್ರೀಕ್ಚ (ಶ್ರೀಶ) ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ಕ್ಯಾ- 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರೆ ಮಹಾದೇವನು, ಶಿವನು. ನೇದಾಹಮೇಶಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಟಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಗ್ನಿರುಸಾಸ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀ- 
ಶ್ವರ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ಪೇಶ್ತಿಸುವನರು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. | | 
ಮತ್ತು... | | 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛಿ )ಯೆನಿಚ್ಛೇಮ್ಹುತಾಶನಾತ್‌ | 

ಐಶ್ವರ್ಯನಮಾತ್ವರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಸ್ತನಿಚ್ಛೇಜ್ಞ ನಾರ್ಹನಾತ್‌ | 
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ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆರೋಗ್ಯಲಾಭನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
(ಧನನನ್ನೂ) ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೋಕ್ತವೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಯಸುವನು ಎಂದು ಆಯ್ಯೋಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದು. | 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಎಂಬುದು ನೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ತು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಿರುವುದು--ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಪ್ರಣೀತವಾದ ಶ್ರೀಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮನಿ, ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಚೆ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ | 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪಯಸಿ ಫೃತಂ ತ್ವಮಸಿ ಮಾತೃಕೇ| 


ಶಬ್ದವು, ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಣ್ಣವು, ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪ) ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಾಗಿರುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿರಣ್ಯದ (ಸುವರ್ಣದ) ಬಣ್ಣವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ. 


ತ್ರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- - ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಜೈಮಿನಿಯಹಿಯೂ ಕೂಡ ಗೌರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಘಿ)ಂ ಪ್ರಸನ್ನವಶ್ರ್ರಾಂ ಕುಕಸದ್ಮಹಸ್ತಾಂ। 
ನಿಶಾಲನೇಶ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಗೌರೀಂ ವಜೋನಿದಂ ವನಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ [| 


ಎಂಬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗ್ಬರ್ಣಾಂವಾ ತಪ್ತೆಸ್ಪರ್ಣಸವರ್ಣಾ 
ಭಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಪುಟವಿಕ್ಟಿದ ಚಿನ್ನವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಹರಿಣೇಂ--ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ | ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು:;; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಸ ಯೆಜ್ಞೋರಗ್ನಿರ್ಮ೯ಗರೂಷೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ವರೇ | 
ರುದ್ರಸ್ತ್ವಾಕೃಷ್ಯ ತಚ್ಛೆಕ್ತಿಂ ಮಗಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಜನೀಂ 


ಎಂದು ದಕ್ತಾಧ್ಹರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಮೃಗರೂನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ರುದ್ರನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು) ಆ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು 
ಹರಿಣೀರೂಪಧರಿಸಿರುವವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ-- 
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ಹರಿಣೀಂ ಪೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೊರ್ಣನಿರ್ನೀತಾಂ | 


ಎಂದು ಹೆರಿದ್ರಾ ಗೌರೀವ್ರತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹರಿದ್ರಾ ಚೂರ್ಣ (ಅರಿಶಿನ) ದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸುವರ್ಣರಜತೆಸ್ರ ಜಾಂ--ಸುವರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವಳು, | 


' ಚಂದ್ರಾಂ--ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಿಸ್ತೌ ಚೆ! ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು. 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾನಂತಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದವಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 


ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ ಚಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಚೆಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ | 


ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾದೇನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೊಾಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳು | ತಶ್ಪುವರ್ಣಗ"ಂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಭವತ್‌ 
ತತ್ಸುವರ್ಜಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಯೆ ನಿವಗ್‌೦ ಸುವರ್ಣಸ್ಥ ಜನ್ಮನೇದ | ಸುವರ್ಣ ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. | 
ಹಿರಣ್ಯರೇತಸಃ ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಜ್ಮಯಿಾ | 
ಧನಾರ್ಥಿಭಿರತಿಸಾಸ್ಕೈಷಾ ಜಾತವೇದಸಿ ಸರ್ವದಾ 


ಎಂದು ಕಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈಶ್ವರನ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾನಾಗಲಣ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಳು. ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವರು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಜೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ತೋಭಾ, ಸಂಸತ್ತು ಪದ್ಮ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಭಾಸಂಸೆತ್ರಿಸೆದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ! 
ಎಂದು ಕೋಶವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭಾ-- ಸ್ಪಕಾಶ, ಸಂಪತ್ತಿ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಪದ್ಮ- ಕಮಲ 
ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂ ಸವೆಂದು ವರ್ಜಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ, ಇದಲ್ಲದೆ... 
ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಶೈವ ಭಗವತ್ಕು ಮಾ | 


. ಶತ್ತಲ್ಪಕ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನ 


ಹೂಂ (| 
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ಎಂದು ದೇನೀಪುರಾಣವಚನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಲಲಿತ್ತಾ ಶಾರದಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಭಗವತೀ, ಉಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಾದರೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯು 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಯಾಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ ಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದ ಸ್ರ ಆಯಾ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ ಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ ಶ್ರೀದೀನಕೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭಿ ನಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಕರೆಶರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಾನಂದವ ತ್ತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
|| ಶತಾನಂದ ದವೃತ್ತಿಃ || 


ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇಶ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಸೈ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ | ಜಾತನೇದಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮುರ್ಗಾಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೇವಶಾ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂ ಶೇಲಕಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರ ಸಾಪಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿಷಡಂಗನ್ಯಾಸ8 | ಧ್ಯಾನಂ [| 


ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟಿಕಟ್ಟೀಸಡ್ಮಸೆತ್ರಾಯೆತಾಸ್ತೇ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತೆನೂಭಿಸ್ತನಭರನನಿಂತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ? 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಡಿವ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಸದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತುಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಥನಿಂಕೀ | 

ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಸು ು ರಾಖ್ಯಾತಸ್ತ ಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣನೀ। 
ಲ್ಟ್ಮೀರ್ಹಿರಜ್ಯವರ್ಜೀತಿ ಕ. ಶ್ರೂ ಸುತೇ ಕನಕಪ್ಪ ರ್ರಭಾ!| 


ಶ್ರೀಪುರಾಜಾತ್‌ | ಹರಿಚೇಂ-- 
ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ನೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಪ್ರಸದ್ಯೇನಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಶ್ರೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ॥ ಇತಿ ಆಥರ್ವಣಿಕಸ್ತುತಾ ॥ 
ಸುವರ್ಜ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ... | 
ನಿಶಂಗಧವಳಾಭಿಕ್ಚ ಸ್ಪಗ್ಧಿರಮ್ಟಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಸೌವರ್ಣೈಕ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜಶೈಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಸಿತಾ | 
ಇತಿ ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಮೀೇಕೋಶೇ |! ಚಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ ಕ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ“ಚಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಕಾಂ 
ಚೆಸಲಾಂ ಚೆಂದ ಸ್ರಸ್ಯ ಸೆ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ'' | ಇತಿ ಸುಧೋದ್ಧ ರಣೇ! ಹಿರಣ ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪೇ- 


ಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಾಂ |. ಹಿಂಕಾರೋ ವಜ್ರಃ ರಮಗ್ನಿ ತಕ್ಕ, ಯಾಂ ತತ್ವಾಂತಿಪ್ರಚುರಾಂ! ದಂಭೋಲ್ಯಾತ್ಮಕ 
ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜಮಂಜುಲಾ 0 ರಿಪ್ರನಿಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಸಾಪೆಘಿ ಮಿತಿ ಮಾ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮವತೀಂ-. 


ಅ. ೪. ಅ, ೪. ವ. ೩೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ °° 270 
ಜ್ಞಾನೈ ಶ್ವರ್ಯೆಸುಖಾರೋಗ್ಯ ಧನಧಾನ್ಯ ಜಯೊಾದಿಕಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ ॥ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ ಸಾರೋಕೇ | 
ಹೇ ಜಾತೆವೇದೆಃ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನೇ ಭೋ ಭಗವನ್‌ ತ್ವದೀಯೌಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಆವಹ 
ಆಕರ್ಷಯೇಕಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | "ಶತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರೀತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಭೆಕ್ತಾಯೆ 
ದಾಸ್ಯತೀತಿ ತತ್ರೈವೋಕ್ತೆಃ | 


ಅನುವಾದವು 
ಹಏರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆನಂದಕರ್ದಮ 
ಮೊದಲಾದವರು. ಖುಸಿಗಳು; ಜಾತವೇದಾ ಅಗ್ನಿ, ದುರ್ಗಾ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಶ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು, ಹ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಶಕ್ತಿಯು ; ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬುದು ಕೇಲಕವು. ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಸಾಪದ್ಮಾಸನಸ್ಸಾ ನಿಪುಲಳೆಟಿಸಟೀ ಪೆದ್ದಸೆತ್ತಾಯತಶಾಕ್ಷೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನವಿತಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ। 


[3 


ಆ ಕ್ಷ್ಮಿರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಬಳಿತೈಃ ಸ್ನಾನಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈಟ- 


ಶೆ 


ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ೧ದ್ಮಜಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೈಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಪ್ರಿ ಗೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾ 


( 
ಗ ಗ್‌ ಹ (1 ೪ ಸಗ್ರಿ ಳೆ ಕಲಗ me pe ಆ ಗ ಸ 
ಕಟಿಸಶ್ಚಾವ್ಯ ಗದಿಂದಲೂ, ನಜ್ಮನ ತ್ರಡಂತ ವಿಶಾಲವಾದ ನೀಶೈಗಳಿಂದಲ್ಯ್ಕೂ ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರಬೇಶದಿಂದಲೂ, 


ಬಿ ) ಪ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ತನಗಳ ಭರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಳು. 
ನಾನಾರತ್ಸಖಚಿತನಾದುದೂ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಿಂ ಕಂಗೊಳಿಸುಕ್ತಿರುವುದೂ ಆಡ ಸುವರ್ಣಕಲಶೋದಗಳಿಂದ 


ಆ 

Ww 
ಅಭಿಹಿಕ್ತಳಾಗಿ 1 ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸದ ಪುಸ್ಸ್‌ ವನ್ನು ೧ರಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಇದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ 
ಈ; ಶ್ರೀ ದೇವಿಯ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಟೆ ಖುಕ್ಕು. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ನಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸೆ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣನೀಂ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವು... ವರ್ಣ 


ವೆಂದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು, ಅದುದರಿಂದ ಹಿರಿ ವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
SO ಫ್‌ | 
ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ಶಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕೆನಕಪ್ರಭಾ'! 
ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಪುರಾಜವಚನಾಸುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಣಂತಿಯಂಕಿರುವ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
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ಹರಿಚೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪಶ್ಚೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಿಣೀಂ 
ಪ್ರಪದ್ಯೇತಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಕ್ಷೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ || 
ಎಂದು ಆಥರ್ನಣಿಕಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಹರಿಣೇಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸುವುದು. 
ಹರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಯ ಪತಿಯು ಈ ದೇವತೆಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವಳು. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ವಾದ 
ಹಳದೀ (ಗೌರ) ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಸುವರ್ಣಿರಜತಸ್ರಜಂಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಬೀಕೋಶನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
| ಟ್‌ 
ಚತ [ಚರ ಸ್ರೆಗ್ಗಿರಮ್ಣಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸಾವರ್ಣೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜತೈಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಹಿತಾ | 
ಎಂದರೆ ಹಳದಿಯವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡದಿರುನ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) 
ಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ 
ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವಳು 
ಚಂದ್ರಾಂ--ಸುಧೋದ್ಧರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ | 
ಚಿಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ ಚಪೆಲಾಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೋ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರರು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ಚಂದ್ರನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಮಯೋಾಂ-ಸುನರ್ಣನಿಗ್ರಹೆವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು ಅಥವಾ ಹಿಂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂದೂ, ರಕಾರಕ್ಟೆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದೂ ರಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಹಳಡಳಿಸುವ ವಜ್ರದಂತೆಯ್ಕೂ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮವತೀಂ | ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು-- 
1, ಜ್ಞ್ವಾನೈಕ್ಚರ್ಯಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ; ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಎಂಬ ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುಖ, ಆರೋಗ್ಯ, ಧನ್ನ ಧಾನ್ಯ, ಜಯ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
ಚಾತನೇದಃ--ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಆಗ್ಟಿಯು; ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಅಥವಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 


ನಾಗಿರುವನನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ... 
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ರಬ್‌ ನ ಬ್‌ ಸ ಜತ್‌ ಸ್‌ ಕ ಕಾರ್‌ ಗಾನ, ಸನಾ ರಾಲ್‌ ದ್‌ ಜಾರ ಹ್‌ ಗಾ ತ್‌ ಆತ Nn SS ET NN 


ನೇದಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ಚ ಜಾತವೇದಾಸ್ಮತೋ ಹ್ಯಸಿ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವೇದಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನತ್ತು ಸು ಬ್ರಿತಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


3 
ಉಂಬಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸನಾ ಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನು ಮಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು. 


ಲ 


ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾವರ್ಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ | 

ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆಥಮಾಮೃಚಂ | 
ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಮಿತಿ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಂ ಯೆಜೇತ್‌ || 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ4ೀ ಸಂಸೂಜ್ಯ ಹಾರಿದ್ರಚೂರ್ಣಸೌವರ್ಣಪಂಕಜೈಃ। 
ರಾಜಶೈಃ ಪುಂಡರೀಕೈಶ್ಸ ಪೂಜಯೇದ್ದಾಸ್ಸು ವಾಸಿನೀಃ | 
ಪೂರ್ಣೀಂದೌ ಪೂರ್ಣಕುಂಭೇ ವಾ ಧ್ಯಾತ್ಸಾ ನಾರಾಯಣೀಂ ಪರಾಂ! 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಕ್ಷಮಾಲಾಂ ಸೌವರ್ಣೀಂ ಕಮಲಾಸನೆಸಂಸ್ಥಿತಃ॥ 
ಯಚೆಂ ತು ಪ್ರಜಸೇದಾದ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಹಂ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ! 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಮೇವಂ ಲಸ್ಷಾಂತೇ ಶ್ರೀಕೈರಯುತತರ್ಪಃಚಂ [| 
ಸಹಸ್ರಮಾಜ್ಯಹೋಮಶ್ಚ ಶತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನಂ | 
ಸುವಾಸಿನೀನಾಂ ದೆಶಕಂ ಸಾಲಂಕಾರಮಥಾರ್ಜ್ಚೆಯೇತ್‌ ॥ 
ಏಕಾಂ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಚ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಯೆ ಪ್ರದಾಸಯೇತ್‌ | 
ಇತ್ತಮಕ್ಷರಲಸ್ಸಾಂತಂ ಯೋ ಜಪೇನ್ನಿಯತವ್ರ ಜಾ | 
ಹಿರಣ್ಯಸಪೂರ್ಣಸ್ಕೇಜಸ್ಟೀ ಧನಾಢ್ಯೋ ಭೋಗಭಾಗ್ಯನಾನ್‌ 
ಜೀವೇಜ್ಜೆರಂ ಶರೀರಾಂಶೇ ಚೆಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ || 


ಅನುನಾದವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಂ ಹಿ 0 ಕ್ಲಿ €೦ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ. 
ನಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆನಾಹನೆಮಾಡಿ, ಅರಿಸಿನ ಕುಂಕುಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳು, ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದ ವ ನಾಡಿದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಗಳು, ನಾನಾವಿಧ ಇತರ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆರೆಸಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶುದ್ಧೋದಕ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 


ಒರಕ್ಕುವರ್ಹಾಂ ಎಂಬ ಸಹಸಾ ಮೊದಲನೆಯ ಯುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಪ್ರಾತಃ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಳೆ 


ರ್ದೇವಕಾ।! ಅನುಸ್ಟುಪ ರ್‌ ಛಂದಃ! ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಕ್ರೀಂ ಶಕ್ತೀ! ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಳಂ | ಮಮ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ 
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NN NS ಲ ಬ .ಂ“ಇಶೆ.ಂ್ಪಹುಂ. ಜಂಜಾ್‌ಿ ಎಂ.ಇ ೦ | ಭಯ ಯ ಸ ರ ಯ ಟಿ ಸೋ ಅಲಿಯ ಸ ಉಬಿ ಎಂದ ಸಮಾ ಸ ಸಾ 02 ಗಾ ಜಾಡಛಾ ಬಸು ಛಾಂ ಚನಾ ಸಯ ಯುಂ ಎಂ ಬ ಜಾ ಸಸ ಮಾಯಾ ಯಯಾ ಭಾಸ ಮಾಡಯಾಯಾಟಃ 


"ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಲಕ ಜಪಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಹಾಲಿನಿಂದ 


2. 


ತರ್ಪಣವನ್ನು A ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾವಿರ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಖಿ 


K ಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಕೆಕ್ಲು. ನೂರುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹತ್ತುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನಿಯ 


ರನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಸ: ನ ಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತ ಸೈ ಪ್ಲಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಆನಂತರ ಕರುವಿ 


"ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 


ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರ ಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ ನ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಯಮ 


ದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜಸಮಾಡುವಷೋ ಅವನು ಯಥೇಚ ವಾಗಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ತೇಜಸ್ತಿಯೂ 


| 
'ಧನಾಢ್ಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಜೀವಿಸಿದು 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ವಾಹಿಗ್ರದ್ರ ಕ್ಯೂ 


ಹಾಸನ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಟಕ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆದ್ದಿತೀಯ ಯಜ್ಮಹಾನುಂಶ್ರಸ | ಚಾಶವೇದಾ ಯೆಷಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಲಕ್ರ್ಮ್ಮೀ- 


ತ 


ಪ್ರಸಾದೆಸಿದ್ದರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತುಂ ಮ ಅವಹ-.-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| 


ಇ) 
ಒಂ ಹ್ರೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ತರ್ಬನೀಭ್ವಾಂ ನಮಃ | ಸಂ KA ೦ ಅನಖೆಗಾಯಿಖಧಿಲಂ-- ಮಧ್ಯ- 


ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀನ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಜ್ಮಂ ನಿಂದೊೋಯೆ೦ಿ ಆಸಾ ನಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 


ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ರ ೦--೫ನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ೦ ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನೆಸಂ - ಚರಶಲ ಕೆರೆನ್ಯ ಹಾ ಭ್ಯಾ ೨ ನಮಃ! 
'ಂಶಿ ಶಂ ತಾಂಮ ಅವಹ ಹೃದಯಾ ಸಮಃ | ಹಿಂ ಹಿ: MRSA ಸ್ರ fo ಶಿರಸೂ ಸಾಹಾ! 
ಹಿಂ ಕ್ಲ ₹೦ ಆ ಸೆ ೫೫೦ ಯ್ಯ ಹನ್‌ ವ 6೦ ಯಸ್ಯಾಂ ಏರಣ್ಯಂ ಔಿಂದೇಯಂ.- 


het 


ಸುಷ್ಟ ಹುಂ 1 ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ಶಂ... ಸೇತ್ರೈ ಪ್ರಯ ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-- 


ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫ ಪಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು ವರೋಮನಿತಿ ದಿಗೆ ಧಃ ಧ್ಯಾ ನಂ। ಕೇಯೂರೈಮೆ ೨೯೯ಖಲಾದ್ಯೈರ್ನ- 
ವಮಣಿಖಚಿತೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ಭಾಸಮಾನಾಂ ಕರ್ಪೂರಾಮೋದವಕ್ಟ್ರಾ ಮಪರಿಮಿಶತಕ ಪಾಪೂರ್ಣನೇ ಶ್ರಾರ- 


ಲಿ 
ವಿಂದಾಂ | ಹೇಮಾಭಾಂ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾಂ ಮೃಗಮುದತಿಲಳಸಂ ಪದ್ಮವಕ್ರ್ರಾಮುದಾರಾಂ ಶ್ರೀಲಸ್ಲೀಂ 


ಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ ನಶಜನವರದಾಂ ಸರ್ವಭೂತ್ಯೈ ನಮಾಮಿ ] 


(| ಎಂಡತೆಯ ಖರ್ಜ್‌ || 


| | u ಕು 
ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 


| | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯಂ ಗಾಮಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ | ೨॥ 


Ms 
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ಗ್‌ ಬಾಬ ದ ರಾಬಿ ಹು ಬ ಮು ಹ ಯು ಸ ಭು ಬ ನ ಮ ದ ಇ ನೌಕ ತ್‌್‌ ನೌ ಆಳ, ನಿ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಜಾ ಹಸನ ನಾಲ ಸ ಮಾಯಾ ಸಯ ಯಾ ಭು ರ್‌ ಹಂದ ಹಂಸ ಜಂ ಚು ನ ದವನ ಚ ಹಯ ಬ ಖಾ ಗ ಚಂ ಜಾ ಜಂ ಯೂದ 


| ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರಣ್ಮಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತವೇದ: ಅನಪಗಾಮಿನೀಮಪಗಮನರಹಿತಾಂ ಅನಸಾಯಿನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಅಹ್ವೆಯ | ಯಸ್ಯಾಂ ಶ್ರೀದೇನ್ಯಾಮಾಹೂತಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಂ ಗಾಂ ಧೇನುಮಶ್ಚಂ ವಾಜಿನಂ ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿಶ್ರದಾಸಭೊತಾನ್‌ 
ಅಹಂ ವಿಂದೇಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | 

[| ನ ಸಸ || 

ಹೇ ಜಾತೆನೇಡಃ ಶ್ರೌಕಾಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಆಹಂ ಪುರುಷಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾ ದೀನ್‌ ಗಾಂ ಪಶೂನ್‌ ಅಶ್ವಂ ತುರಗಾದಿವಾಹನವಿಶೇಷಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಕನಕಾದಿವಸ್ತೂನಿ. 
ನಿಂದೇಯೊಂ ಲಬೇಯೆಂ ತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ಮಾಂ ತ್ಯ ಕ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯೆನಿಷ್ಕಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ ಪ್ರೇಷಯ ॥ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೆಲಿ ಜಾತವೇದ: ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಪೆಗಾಮಿನೀಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಗ್ಭ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಚಟ | ತಾಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಳಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕಿ ಶ್ರೀನಾಮಕಳಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು [ಮೇ ಫನ್ನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಜಸುವು | ಗಿ | ಆ ಮ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಯೆಸ್ಯಾಂ-- 
ಯಾನ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ | Re [ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣವ ನ್ನೂ | mಾo-—- 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಮಂ--ಅಕ್ತಗಳ ನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯೆಂ- 
ಪಡಿಯುವೆನೋ ! (ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಅವಹ--ಅಂತಹೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನಬಳಿಗೆ 

_ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯೇ; ಯಾವ ಶ್ರ (ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಅವಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸ ಸುವರ್ಣ. 
ತ್ತು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಮಹಾ 
« ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


೭ 


ಗೋಸಂಸತ್ತು, ಅಶ್ರಸಂಸ 
PR \ 
4 


ಮಹಿನಾನ್ವಿತೆಯಾದ ಲಕ್ಷಿ 
8 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
[| ಚಿದ್ದಿಲಾಸನೃತ್ತಿ $ | 
ತಾಂ ಏರಣ್ಯವರ್ಣತ್ಪಾದಿಲಶ್ಷಣೋಪೇತಾಮನಸಗಾಮಿನೀಂ ನಿಷ್ಣೊ ರನ ಸಾಯಿಸೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--- 
ರಾಘವತ್ತೇ ಭವತ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೈಷ್ಣೆಜನ್ಮನಿ | 
ಅನ್ಯೇಷ್ಟ ಸ್ಯವತಾರೇಷು ವಿಷ್ಣೋರೇನಾನಪಾಯಿನೀ | 
ಇತಿ ಪರಾಶರಪುರಾಣಾತ್‌ | 
ಆವಹೇತಿ ಚಾತನೇದೆಸಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಆಗತಾಯಾಂ ಚೆ ಹ ಕಂ ತೇ ಫಲಮಿತಿ 
ಚೇಡುಚ್ಛತೇ-ಯೆಸ್ಕಾಮಿತಿ | ಯೆಸ್ಕಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗಾಮತಶ್ನಂ ಪುರುಷಾಂಶ್ಚಾಹಂ- 
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ನಿಂದೇಯೆಂ--"" ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸಿ ಸ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಮಶ್ತಾನಿತಿ | ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಹೃ ದಯೋಕೇ।8 ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಬೀಜತ್ರಯೇಣ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 

ಚೆತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯ ಸುಖೇಶ್ವ ರೀಂ। 

ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ || ಇತಿ || 


| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನೇ (| 


ಯುಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆೇೇ ಪ್ರತಿಸಾಯೆಂ ಸಹಸ್ರ ಕಂ | 
ಪ್ರಜಸೇನ್ನಿಯತಾಹಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರಕಂ ॥॥ 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದಿನೇ ರಾತ್ರೌ ಸೃಷ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಸೀದತಿ | 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಕ್ತವದಂಪಾಚೆರೇತ್‌ | 
ಅನಿಭ್ನೀನ ಜಸೆನ್ಸಿಧ್ಯೇದ್ಯದಿ ಲಸ್ರ್ಮೀಪ್ರಸಾದಶಃ | 
ಅನಪಾಯೊಂ ಶ್ರಿಯಂ ಯಾತಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗೋನರಾದಿಕಾನ್‌ || 
ಅನಸಾಯಾ ಭವೇಲ್ಗಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 

(ಚಿದ್ದಿ ಲಾಸವೃತ್ತಿ) ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಜತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಈ ದೇವತೆ 
ಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನನಗಾಮಿನೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ ತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನಪಗಾನಿನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎನಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ, ಕದಾಚಿಡಸಿ 
ಮಾಂ ತೃಳ್ತ್ವ್ವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನುದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯೆನಿಷ್ಕಾಂ--ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸನಾಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ತನ್ನ 
ಸತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಶುವನಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥ. ಘು 
ಸಮ Ny ೯ಸುವುದ KA 

ಫುವತ್ತೇ ಭವತ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕ್ಷ ನಷ್ಟ ಜನ್ಮನಿ | 
೬೬.4 Wa (eed | 


ಎಂದು ಸರಾಶರಪ್ರರಾಣದ ವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಅಗಲಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ಕಾ ಜ್‌ ೧೧ 

ರುಕ್ಮಿಣಿಯೆಂದೂ, ಇತರ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ನಿಷು ವನ್ನು 
22 


ಸೆಂತೋಷನಡಿಸುತ್ತಾ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


NON 


ಬರಬೇಕು? ಈ ದೇವಿಯು ಬಂದರೆ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಸಿನ' ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಕನಕಸ ೦ಸತ್ತು, ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ದೊರಕುವುದೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು, 


ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆಲಾಗಿದೆ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ AX 
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ಹೈದಯನೆಂಬ ಗ ಗಾಣ ಥಾ ಹಸ್ತಿಹಿರಣ್ಯಮಶ್ತಾನ್‌ ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಗೋವುಗಳು, 
ಆನೆಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಅಶ್ವ ಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಶ್ರೀಂ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ೬ 


ಚತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ || 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ದೇವತೆಯು ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ. 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ನಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಳು. ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸುಖಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು, ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿ 


ತಿರುವಳು. ಸುವರ್ಣವಮ ಯ ವಾದ ರೀರಪುಳ್ಳ ವಳು ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದ ರಾಜಲಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಯರ 
(ಸುಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ 
ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದಿರಬೇಕು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಟೂ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರಸಂಖೆಯಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಹಸ್ರ. 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸ್ವಸ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವಳು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜಸವು ನಿರ್ವಿಫ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಳಃ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 


ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಕಿ ಕ್ಷಿಯು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಒಲಿದು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವಳು. ಲಕ್ಷಿ ಸಯ 
ಅನುಗ್ರಹಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. 


ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


AN Bu 


|| ತೃತೀಯಾ ಯಕ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತತೃತೀಯ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಲಸ್ಟೀರ್ದೇವತಾ | 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಃ |! ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ |! ಉಳಾರೋ ಬೀಜಂ | ತಹಾರಶೃಕಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ವಸಾಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ದ $ರ್ಥೇ ಜಸೇ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಹಂ. 
ಆಶ್ಚಪೂರ್ವಾ೦--ಅ೦ಗುಷ್ಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಥಮಧಾ $೦ ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಸ್ತಿ- 
ನಾವಪ್ರೆಬೋಧಿನೀಂ--ಮಧ್ಯ $ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀ೦.  ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ 1 
ಓಂ ಉಸಹ್ಹಯೇ.--ಕನಸ್ಮಿಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾಂ- -ಕರತಲಕರಪ್ಪ- 
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ಷ್ಛಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಅಶ್ಯ್ವಪೂರ್ನಾಂ- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓ೦ ರಥಮಧ್ಯಾ೦-- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಓಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರೆ ಬೋಧಿನೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀಂ ಕವಚಾಯ ಹಂ! ಓಂ 
ಉಸಹ್ಹಯೇ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾ೦--ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫ್‌ | 
'ಭೂರ್ಭುಮ್ಸಸವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬ೦ಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ। ತಟದ್ವರ್ಣಾಪೂರ್ಣಾಂ ಶಶಿಲಪನತಾಟಂಕಯು- 
ಗೆಳಾಂ ದೆರಸ್ಕೇರಾಧೀರಾ೦ ಕೆರಕಲಿತಪೆದ್ಮಾಂ ದ್ವಿನಯನಾ೦ | ಲಸದ್ದಿ ವಾಂ ಶ್ಲೌಮಾ೦ಂಶುಕವಿಶದನಾ- 
ಭೀಸರಸಿಜಾ೦ ಭಜಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೇವೀಂ ಪ್ರಣತಜನಸೌಭಾಗ್ಯಜನನೀಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೆಂ 
ಹೊರ್ಯಾತ್‌] 


|| ನೂರನೆಯ ಖುರ್‌ || 
| | | | 
ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿ ನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ | 


| | | 
ನಿಯಂ ದೇನೀಮುಪಹ್ವಯೆೇೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಷತಾಂ 1 ೩ || 


(| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಶ್ಚಸೂರ್ವಾಮಶ್ಚಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರೋಗಾಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ ರಥಾಃ ಮಧ್ಯೇ 
'ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ ಹಸ್ತಿನಾಂ ನಾದೆೇನ ಬೃಂಹಿತೇನ ಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞ್ಞಾಸಿಕಾಂ | ದೇವೀಂ ದೇವನಶೀಲಾಂ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಂ ಎಾ! ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣೀಯಾಂ ಸೇನಾರೂ- 
ಪಾಮುಸೆಹ್ವಯೇೇ ಸಮಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಯೇ 1 ಏಶಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಶ್ರೀಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ || 

| ಸೃಧ್ಣೀಧರಾಚಾರ್ನುಭಾಷ್ಯ ೦ || 

ಯೆಸ್ಕಾಸ್ಪೇನಾರೂಪಾಯಾ ಅಶ್ವಾ8 ಪುರೋಗಾಮಿನಸ್ತಾಮಶ್ಚಪೂರ್ವಾಂ ರಥಾ ಏವ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಮಾಗಮನಕಾಲೇ ಗಜಧ್ಯನೀನಾಂ ಜ್ಞ ಪಯಿತ್ರೀಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಚೋಧಿನೀಂ 
ದೇನೀಂ ಕ್ರೀಡಾದಿಲಕ್ಷಣಶೀಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಸ್ತೀಮಹೆಮುಸಹ್ವಯೇ ಮತ್ಸನಾಪೆಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯಾಹ್ವ- 
ಯೇ! ಆಹೂತಾ ಚೆ ಮಯಾ ಶ್ರೀರ್ದೇವೀಃ ದೇವೀಃ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ ಮಾ ಮಾಂ ಜಂಷತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾ | 
ಅಶ್ಚಪೂರ್ನಾಂ(ತನ್ನ) ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ--ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೇನೆಯ 


ಸ್ವರೂಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವಳೂ | ದೇವೀಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳೂ ಜಥನಾ ಕ್ರೇಡಾದಿ ಲಕ್ಷಣಶೀಲಳೂ ಆದ | 

ಶ್ರಿಯೆಂ- _ಶ್ರೀಜೀನಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉಪಹ್ವಯೇ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರೀಃ ದೇವೀ ನನ್ನಿಂದ ಆಹ್ವಾ ಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಜುಷಶಾಂ-- 
ಸೇವಿಸಲಿ, 
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EE 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಥವಿರುವುದು. ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾ: 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೋಷಟಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು -ಫ ಸ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿ ರುವ ಫಿ ಶೀಜೇವತೆ. 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯು: 
ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟು: ಮಾಡಲಿ. 


ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ--. 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮೇ ತು ತೆ ತೀಯರ್ಚಕ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಸಮಾಯೆಂತೆಂ | 
ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಷೇನ್ನಿ ತ್ಯ ೦ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ರಕಂ || 
ಅದ್ವಾದಶಾಬ್ದಾ ಶ್ಸಿದ್ದಿ ಸ್ಯಾದನ್ಯದುರ್ಗಾನಿಧಾನನಕ್‌ | 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಗಾ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ತತ್ರ ಜಿತಾ ಅಭೇಚ್ಛಿ $ಯೆಂ | 


ಅನುವಾದವು - ಶ್ರೀಸೂಕ್ರದಲ್ಲರುವ ಈ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ: 
ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ಒಂದೂಂದು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ 
ಪರ್ಯಂತಕಾಲ ಜಸಮಾಡಿ ದುರ್ಗಾಸೂಜಾವಿಧಿಯಂತ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲ ಇಜನಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು. 
ವುದು. ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 


|| ಚತುರ್ಥೀ ಖುಶ್‌ || 


[ಸೈ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸೂಕ್ಷ ಚತುರ್ಭುಜ ಹಾಮಂ ಕ್ತ ಶ್ರಸ್ಯ ! ಆನಂಬ ಯಿ | kr 


ಸ ವ ಬಿ 


ಬೃಹತೀಛಂಜಃ | ಕಾಂ ಬೀಜಂ | ಸ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಠೀಲಕು'! ಶ್ರೀಲ ೬ದೇವತಾ ಪ್ರ ಸಾಜ. 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ ಗ ಗಗ i) ಓಂ ಓರಣ್ಯಿ 
ಪ್ರಾಕಾರಾಂ-ಇತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರ್ರುಂ ಜ್ವಲಂಶೀಂ--ಮಧ್ಯಮಃ *ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ. 
ತ್ರಸ ಸ್ಮಾಂ ಶರ್ಜಯಂತೀಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |! ಓಂ ಪ ಸಿ ೫೨೦ ಪಡ್ಮವರ್ಣಾಂ-ನಿಷ್ಠಿ ಶಾಭ್ಯಾಂ 

ಇ | ತಾನಿಹೋಪಹ್ವ ಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ-- ಕರತಲ ಕರಪ್ರ ಸ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ-.- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ |ಓಂ ಹಿರಜ್ಯಪ್ರೆಕಾರಾಂ...ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ಬಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲತೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
| ಓಂ ಶ್ರಪ್ತಾಂ ತರ್ಪೆಯಂತೀಂ-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಪದ್ಮ ಸ್ಥಿ ಕಾಂ ಸದ್ಮವರ್ಣಾಂ-- 
ನೇತ್ರತ್ರಯೋಯೆ ನೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಕಾಮಿಹೋಪಸಪೃಯೇ ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ-- ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ || ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು- 


ವಕೋಮಿತಿ ದಿಗ್ರೆಂಧಃ ! ಧ್ಯಾನಂ | ಯಾ ಸಾ Ride ವಿಪುಲಕೆಟಿತಟೇ ಪೆದ್ಮಸತ್ರಾಂಗಿತಾಶ್ರೀ 


288 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೭. 
ಗೆಂಭೀರಾವರ್ತ್ಕೆನಾಭಿಸ್ಮನಭೆರನನಿತಾ ಚೀ ೇತೃರೀಯಾ | ಸಟಟ 
ಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ಲಾಪಿತಾ ಟು ತ್ತು 0 ಸಾ ಪೆದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾ ||] 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| | 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಕಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತೃಷ್ತಾಂ 


ತರ್ಪಯಂತೀಂ | 


| | 
ಹದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮ ವರ್ಣಾಂ ತಾನಿಹೋಷಪಹ್ವಯೇ ಪ್ರಿಯಂ !೪॥ 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಕಾಂ ವಾಜ್ಮನಸೋರಗೋಚೆರಾಂ ದುರ್ನಿರೂಪೆಸ್ಟರೂಪಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾಂ ವಾ 
ಹೋ ಹಿ ಶೇ ನಾಮುಪೆ ಕ್ರೈಜಾಪಶೇ' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ "ಕಫ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಇತಿ 
ಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಆ ಈಕ್ಷತ್‌ ಉತ್‌ ಉದ್ದತಂ ಯತ್‌ ಸ್ಮಿಶೆಂ ಹಾಸಃ ತೇನ ಸಹಿತಾಂ | 
ಉದಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಹಿರಜ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರೋ ವರ್ಣಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ್ರಾಅಕೃತಿರ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾಂ- ಶ್ರೀರೋದದಧೇರುತ್ತನ್ನ ನ್ನತ್ಚಾತ್‌ | ಆರ್ದ್ರಾನಶ್ಷತ್ರೋ hh ೦ ರುದ್ರ- 
ರೂಸಾಂ ಮಾ! ರುಚ್ರಶಬ್ಬೊ $ತ್ರ ಮೂರ್ಧನ್ಯಸ್ವ ರಾದಿ।..* ಅರ್ದ್ರಯಾ ರುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನ ಏತಿ” 


ಇತ್ಯಾದ? ತೆಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸ್ಕಬಾಹುಲಕಂ | ಜ್ವಲಂತೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ಶ್ರಸ್ತಾಂ ಪೂರ್ಣ- 
ಕಾಮಾಂ | ಅಪಿ ಚೆ ತರ್ಸೆಯಂತೀಂ ಭಕ್ತಾನ್‌ ಮನೋರಥೈರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಸದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಂ ಕಮಲೆ 
ಆಸೀನಾಂ | ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ಕಮಲವದಚ್ಛಾಯ ಚ್ಛೆವಿಂ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 1 ಉಪಹ್ಮಯೇ 
ಆಹ್ಮಯೇ॥೪॥ 
[| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಸ್ಮಿತಾಮುತ್ತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಮಿಕೇನ ಸಹಿತಾಂ | ಹಿರಜ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಗುವರ್ಣಾವರಣಾಂ | ಆ ಆರ್ದ್ರಾಂ 


ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಟ ರೂಪಂ |: ತೃಷ್ತಾಂ ಭಕ್ಕಿಪೂಜಾದಿಭಿರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ತರ್ಪಯಂತೀಂ ವರಪ್ರಾಸಾದಾನುಗ ಗ್ರಹನಿಶೇಷೈಃ ಸ [ಭಕ್ತಾನಾಂ ವಾಂಛಾಪೂರ್ತಿಕಾರಿಚೇಂ | ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ 
ಕೆಮಲವದ್ದಾ ಸಮಾನಾಂ | ಸದ್ಮೇ ಸ್ಹಿತಾಂ ಷದ್ಮಾಧಿಷ್ಕಿತಾಂ | ತಾಂ ವಾಣೀಂ ನಾ ಸ್ಯರೂಪಾಂ ತಾಂ 


ಶ್ರಿಯಂ ಇಹ ಮತ್ಸಮಿಪಂ ಪ್ರತಿ ಉಸೆಹ್ವಯೇ ಆವಾಹನಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಾಂ ವಾಜ್ಕನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ ಬ) ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ' ಸೋಸ್ಮಿಕಾಂ- ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 


ಮಂದಹಾಸ ವನ್ನು (ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು) ಸೂಸುತ್ತಿರುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ.... ಚಿನ್ನದ ನರ್ಣದಂತೆ 


ಇರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳವಳೂ | ಆರ್ದ್ವಾಂ-_ಕ್ಲಿನ್ನ ನಾದ ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ 


ನ 
ಈ ಇಳಿ ಶೆ w ಕ 
ಆ. ಲ್ಭ ದಿ ೪, ಮ; ೩೪, p ಯ] €ದಸಂಹಿತಾ 
UT TT 


ಅಥವಾ ಆರ್ದ್ರ್ರಾನಕ್ಷಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರುದ್ರರೂಸನುಳ್ಳವಳೂ | CRE ಯಜ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪಳಾದನಳೂ | ಶೃಸ್ತಾ೦- -ಪೂರ್ಣಕಾಮಳೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುನ್ಸಳಾದವಳೂ | 
ತರ್ಸೆಯಂತಿ€0೦. ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಸ್ರಸಾದಾನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವವಳೂ | 
ಸದೆ ಸ್ಥಿ ತಾ೦- ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಕಮಲವೇ ಆಸನವಾಗಿ ವುಳ್ಳನಳೂ ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ.. 
ಕಮಲದಂತೆ ಅರುಣಚ್ಛಾ ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಳಾದ 
ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು |- ಇಹ-. ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಜ್ರ ೯ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ತಕ. 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಈ ಶ್ರಿ ದೇವತೆಯು ವಾಜ್ಕ Rs ಅಟ ವಾಸು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವಳು. 
ದ ವರ್ಣ `ಔೌತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಟ ರೂಪಳಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ju 


ಬೆಳಗ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳು. ಪೂರ್ಣಕಾಮಳು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಭೀಪ ಸೈ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಲಕ 


ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನ 


ತೆ. 


೨ 


ಪಡಿಸುವನಳು. ಕಮಲವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ" ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


»ುಳಿತು ಕಮಲದ We 


| ವಿಶೇಷಮಿನಯಗ 

|| ಸೂಕ್ತ್ವಾರ್ಥರತ್ನಾ ಕರೇ ಅನುಷ್ಕಾ ನಪ್ರಕರಗೀ || 
ಯ ಚೆಂ ಚತುರ್ಥೀಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ಕೇ ಪ ಕ್ರೈಜಪೇದಷ್ಟ ಲಕ್ಷಕಂ! 
ಸಹಸ್ರಂಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಹಂ ಜಹ್ಹ್ಯಾ ತ್ರಿಸಾಹಸ್ತಂ ಭೃಗೋರ್ದಿನೇ 1 
ರಾಕಾಯೊಾಂ Ay ನರಾಹಾಕೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 1 
ಪಲಾಶಸನಿಿಧಾ ಹೋಮಃ ಪಯಸಾ ಗೋಫಘೃಶೇನ ಚ 
ಶರ್ನ್ಪಣಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಂ ಹೋಮುಶ್ಚಾ ಹ: ನಹೆಸ್ಬಿ ಕ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಟಶತೀ ಪೂಜ್ಯಾ i ೪೪4 ನ್ಯಸೇಸ್‌ 1 
ಸಂಪತ್ಸಾರಸ್ವತಸ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂ೯ಯೆಃ | 
ಅಪಂಚಸಪೂರುಸಂ ಸಿದ್ದಾ ನಾತ್ರ *ಇಂರ್ಚಾ ವಿಚಾರಣಾ || ಇತಿ! 
ಶ್ರೀಂ ಐಮಿತಿ ಸಪಲ್ಸವನ್ಯಾಸಃ || ಧ್ಯಾನಂ 
ವರದಾಭಯಕುಕಪುಸ್ತಕಕರ ಕಲಿತಾಂ ಕಮಲಮದ್ದ ಗಾಂ ಳಲಯೇ 1 
ಕಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತವದನಾಂ ಕನಕಾವರ್ಣಸ್ಸಿ ಣಂ ಜಾಂಜಿ86 || 


slide 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂ ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಯನೆಯೆ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು 


ಸಾವಿರದೆಂತೆಯೂ, ಶುಕ್ರವಾರದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಖೂ ಪೌೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸಹಸ್ರ 


xx. 10 


200: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಆ. ೬. ಸೂ ೮೭. 


ಹ ಗ ಲ ಟಿ ಬಯಟ ನ ನ್ನನ್‌ ಕೆ ಕಲನ ರ ಉಗ ಇಟಗ ಬಟ 0. ೧1 ೧. ಗ. ಅಇಐೂ024. EE 2 ಆಜ ||. ಫು ಚಟ. ಹಟ ಗೈ ಜ.2 ಗಾ ಬಟ ಗಜ ಎ ಟಬ 0ಓಚಟ ತ್‌ ತಾ ಭಲಾ ಫ್‌ ಗಾರರ 


ದಂತೆಯ್ಯೂ ಒಟ್ಟು ಎಂಬುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು... ಜಪಮಾಡುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಜಸಮಾಡ ಬೇಕು, ಸಲಾಶಸಮಿತ್ತು, ಹಾಲ್ಕು ಹೆಸುನಿಸ ತುಪ್ಪ ಎಂಬ 

ಈ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂಟಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 

ಎಂಭತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಬೀಜವಾಗ್ಬೀಜಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 
ಬ 


ಮಾಡಬೇಕು. ನೂರೆಂಟುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ 


ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಂ ಐಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡ್ಮ್ಕಿ ವರದಾಭಯಶುಕಪುಸ್ತ ಕಕರಕಲಿತಾಂ ಕನುಲಮಧ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ |! ಕಮಲಾಂ ಸಹಿತ 
- ವ್ರ 


ನದನಾಂ ಕನಕಾವರಣಸ್ಸಿತಾಂ ಕಾಂಚಿತ" | ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ. ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 





ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾಗ್ಮಿಹರ ಅಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಮುದ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಗಿಣಿ, ಪುಸ್ಮಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕಮುಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸೀನಳಗಿರುವಳು. ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂಶಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳ್ಕೂ 


ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 


| ಹಂ ಚಯ (ಟುಕ್‌ ॥ 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಪೆಂಚಮಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಷಿಃ | ಸರ್ಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ- 
ಸ್ರದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ ಚಂ ಬೀಜಂ! ಇಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಸರ್ವದಾರಿದ್ರ ನಾಶಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಸೀಸ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ ರ್ಥೆೇ ಜಹೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


| ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ-- ಅಂಗೆ. ಷ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ನಪು8! ಓಂ ಹ್ರೀಂ, ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂಕ್ಲೀಂ- 
ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೂಂಶ್ರಿಯೆಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಸ್ಕಾಮುದಾರಾಂ-ಮಧ್ಯ ಮಾಭ್ಕಾಂನಮಃ 
ಓಂ ಹ್ರೈಂ ತಾಂ ಪದ್ಮಿನೀನಿನಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಸ್ರ ಶದ್ಯೇ-ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ನ ನೆಶ್ಯತಣಂಕನಿಸ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರಃ ತ್ಸಾಂ ವೃಣೇ ಕರಶಲಕರಪೃಸ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಶಸಾಜ್ವಲಂತಶೀಂ--ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಹ್ರೂಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಸ್ವಾಮುದಾರಾಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷ್‌ | ಸಿಂ ಹ್ಯೈಂ 
ಶಾಂ ಪದ್ಮನೀಮಿಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಾಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನೌಸಓ್‌ | ಓಂ ಹ್ರಃ ತ್ವಾಂ'ವೃಣೇ..- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ತುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ! ತೇಜೋಮಂಡಲಮಧ್ಯಗಾಂ ದ್ವಿನಯ ನಂ ದಿನ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೈ ತಾಂ ದೇವೀಂ 
ಪೆದ್ದವರಾಭಯಾಂ ಕರತಲೈಶ್ಚಿಂತಾಮಜೆಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | ನಾನಾದಿನ್ಯವಿಭೂಷಣಾಂ ಚ ಭಜತಾಂ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಸಂಹಾರಿಣೀಂ ನಾನಾಭೀಸ್ಟವರಪ್ರೆದಾನನಿರತಾಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವಶಇಂ ಗ್ಗ 
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ಐಡನೆಯೆ ಬುಕ್ಕು 


| ಕ 
ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿ ಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜು- 
| | | 
ತಾಂ ಪೆದ್ಮನೀಮಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಸ್ರಸದ್ದೇ ಅಲಕ್ಷಿ ರ್ಟೇ ನಶ್ಯತಾಂ 


|| ಶಿ ಶ್ರೀನಿಜ್ಭಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಸ್ರೆ ಸ್ಲೇಸೆಃ ಪ್ರಾಮಾದಿಕಃ | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಭಾಃ ಕಾಂತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ| ಅಪೆಂ ಚೇತ್ಕಾಸ್‌ ! ಯಶಸಾ ಕೀರ್ಕಾ ಜಲಂತೀಂ 
ಕಾಶಮಾನಾಂ | ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ ಪೇವೈರಿಂದ್ರಾದ್ಯೈಸ್ಸೇನಿತಾಂ ಪ್ರೀತಾಂ ವಾ ಉವಾರಾಂ 
ಕ್ರಗಲ್ಭಾಂ ವಾ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಪೆಷ್ಮೆಲಶತಾರೂಹಾಂ ಖೆಬ್ಮಾಕಾರಾಂ ವಾ! ಈಮಿತಿನಿಷಾಶಃ ಅನರ್ಥ 


2೬ (೫% 


R 


ಮಿಕ ಶಾಕ್ಷರೇಷ್ಟ ನರ್ಥಕಃ ಕಿಮಾಮಿದ್ದಿತಿ” ಯಾಸ್ವೆವಚನಾತ್‌ | ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ನಾ ೫90 ಶ್ರಿಯಂ 
ರೇ ಇನ ಕ್‌ಲೋಕೇ ಶರಣಂ ರಕ್ರಿಶ್ರೀಂ ಪೈ ಸ್ರೆಪೆದ್ಯೆ  ಪ್ರಸನ್ಮೋ$ಸ್ಮಿ ! ಅಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಈ ಹೇ 
8 ಮೇ ಮಮ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಅಶ್ರೀ8 ನಶ್ಯಕಾಂ ನಾಶಂ ಸ್ಪ್ರಾಪ್ನೋಶು! ತಾಂ ವೃಣೇ ತರಣತ್ವೇನೆ ಶು | 


(ಸ್ರಿ 


(> 


| ಪೃಥ್ಟೀಧರಾಜಾರ್ಯೆಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸೆಂಶೋಸಳಾರಿಣೇಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಪ್ರಕರ್ಜೇಖ ಭಾಸ್ನತೀಂ! ಲೋಕೇ ಲೋಕೇಷು 


NO “ಒರ ಎಸ 
ಚೆಶೆರ್ದಶಸು ! ಯಶಸಾ ಜಲಂತೀಮೈೈಶ್ಚರ್ಯಸೆಂಪದೌರಾರ್ಯಾದಿಸ್ರೆಯುಕ್ತಗೀರ್ಶ್ಯಾ ಸ್ಪೆಳಾಶ. 
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ಮಾನೂಂ! ಅಸೆ ಏವ ದೇಷವಣು ಸ್ರ ದ್ರಾದಿಸೇನಿಪಾಂ! ಉಊಉದುರಾಂ ನಿಸ್ಕಾರಾಣ ಸರ್ವಷ್ಯಾ ನಿಶೀ- 
ಸ ke 
mod (ನ ne ಕ 1 ಗ pT ಸ ೫ win ಲೆ wd pe whl ps [ee a 
ನಿತ ಕೃರ್ಥಃ | ಪೆದ್ಮಿನೀಂ ಳೆರಥ್ಯೃ 'ಕೆಮಲಾನಿಂತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈ ಈಂಾರನಾಬ್ಯಾಂ ತಾ ದೈಶೀಂ 
4 

Ke po i ಕ ಕ್ರೀ ಹಾಸ ಇ sam 5 ನ ನ ಹ $y uy ೌೆ ದಗೆ ಲೃ ತಾ ನ wd ಳ್ಳ ಟೆ on py 1 ಕಾ ಗುಹ PNY ಗಟ ಗೆ 
ಪ ಯಮದ ಶಗಣಿಂ ಸ್‌ ದೆ ಭೇ ರ 3% ೪ ಬನೀಪಿ ಇ ಣು! ಮಂ ಮಾದ ಅಲ ಸ್ಟ ಶ್ರ ರ್ಯಾ ಸಾನ ಲ್ಯ ಘಂ 


ಇ, 


Po 


ಎಹ್‌ 


WY, pl) 4 2 ಕ್ಷ! ಸ [4 ಕ 3 ಇಚ 
ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಶು ತ್ನಾಂ ಲ ಚ ಸುಂ ವೃ ನೇ ಹದಿ ಪ್ರಿ ಕಜೆ, ಸ ಪ್ಲಾನಿಸ್ಟಾರಣಾ ಆ ಪಿಲಿ ಪ್ರತಿ 


| 
ಕ! 
ಗ 2೫ ದ್ರಿ ಚ ಗ್‌ 
ನ್ನ ೫ 4. 


F md 1 pe p pe rl pg ಲಾಗಿ [a] ಖಿ {4 ww? wi ಪೌ ತಿ ಸೆ ಚಾಪ ಜವ 3) ಹ್ಯಾ ಊನ 
ಹ AAS ಕಕ ಅಗ £ fa ಸ್‌ ty ಡಿ ಕ್ಗ್‌ ನ್ಯ ಕೆ ಸ ಕ ಟ್‌ ರ ಹ ದ ಸಟ [i ಜ್ಯ ಸ 
ಜರಣಿಂ ಕರಿಸ್ಟೇ | ನಾಶ್ರಾಹಂಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಶ್ತಿಸ್ತ8..44ಸಾರ್ವಜಬೇಶಿಕ ರಿಹ್ಮಸಾಶಸಂಬ್ರತಿಪಲ್ರೇ ಲ 
ಲ pe; ಕ 6! ಆಗಿ we ರಿ ಈ; 1 «ed x wd wid 1 
ಗಿ ye ಗ ಜನರು, ಸಬ ಬೆ ಥ್‌ ಬಗ 2. ಜ್‌ 
ಜಿ 20 ಜಾತಿಣಃ ; ಪಾಲ ಶಟಟ ಸದನ ) 2೫ ನನ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಂದ್ರಾಂ- ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ-.ಉತ್ಸೃಸ್ಟವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಬೆಳಗುವವಳೂ | ಯಶಸಾ--ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಸತ್‌, ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಜ್ವಲಂತೀ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಜೀವಜುಷ್ಟಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ 
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ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನಳೂ | ಉದಾರಾಂ.- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಪದ್ಮಿನೀಂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ"ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ಸದ್ಮಲತೆಯಂತೆ ಬಳಕುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಪದ್ಮದಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಈಂ ಶ್ರಿಯೆಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನೇ | ಅಹಂ ನಾನು | 
ಶರಣಂ ಪ್ರಸೆದ್ಯೇ--ಮರೆಹೊಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ (ಈ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | 
ನೇ--ನನ್ನ 1 ಅಲಸ್ಷ್ಮೀ8--ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು! ನಶ್ಯತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ದೇನಿಯೇ 
ನಾನು) |! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇ--ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
; ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
| ಭಾಗಧೇಯ ಭೂಷಣಂ ॥ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೇ ವರ್ಗೇ ಪ್ರಜಸೇತ್ಸಂಚನಿಾಮೃಚಂ | 
ಮಾಯಾಬೀಜೇನ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತೋ ಭುವನೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶಕ್ಷೀಣಭಾಸಾಂ ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಯಶಸಾ ಶ್ರಿಯಂ 
ದೇವೈರ್ಜೂಷ್ಠಾಮಂದಾರಾಂ ಚ ಪದ್ಮಿನೀನಿಾಂ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ [| 
ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ತ್ವತ್ಪ ಸಾಜೇನ ಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಪಿನಶ್ಯತು | 
ಪ್ರಶ್ಯಹಂ ಶ್ರೇಕಸಾಹಸ್ರಂ ಗೋಷ್ಮಸ್ಥಃ ಪ್ರಜಸೇದೃಚಂ ॥ 
ಅಖಂಡದೀಪೆಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಗೋಫೃತೇನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ! 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷರತ್ರಿಸಾಹಸ್ರೆಜಸಾನ್ಮುಚ್ಛೇತ ಸಂಕಟೈಃ 1 
`ಮಂಡಲೈಶ್ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂರ್ಣ್ಟೈರ್ಡ್ರಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ಮುಚ್ಯತೇ ಧ್ರುವಂ | 
ದೀ ಕ್ರಿಶೆಕ್ಟ ತಿಲ್ಪರ್ಹು ತ್ವಾ ವಿರಜಾಮಂಗದೇವಕತಿಾಂ || 
ಆಮಿಸ್ಟಾಶೀ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂಮಿಸ್ಸಂ ರಾಜವಂದಿತಃ | 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಜಯೆಂ ಪ್ರಾಹ್ಯೆ ಚಾಂದ್ರೀಂ ಗತಿಮವಾಪ್ಪ್ಸುಯೊೌತ್‌ || 
ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಜಪೇಶ್ಸಾರೀಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಗಾಂ | 
ಶಿಲೈ ಶ್ರೇತೈಸ್ಸಹಾಜ್ಯೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಪಾವಳೇ ಸ್ವಳೇ | 
ಜಸಾದ್ದಶಾಂಶಂ ಸಂಶರ್ಪ್ಯ ಗಂಧಕರ್ಪೂರವಾರಿಭಿಃ | 
ಹೋಮಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶಾಂಶಂ ಚ ಪೂಜಯೇಜಚ್ಚೆ ಸುವಾಸಿನೀಃ || 
ಕಮಲೈರರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಗೋಭ್ಯೋ ಘಾಸಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಪ್ರೆಭಾನೇಣ ದರಿದ್ರೋ5ಪಿ ಧನೀ ಭನೇತಃ || 
ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಷಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ-- 
ಆಕಾಶಸದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರಬಿಂಬಸ್ಸೆವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪೆರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | 
ಹೆದ್ಮಸ್ಸಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ ಪ್ರೆಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲ ಕ್ರ್ಮೀನಿಫಿವೃತ್ತಯೇ ಹಂ | ಇತಿ. 
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ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಐದನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಯಾಬೀಜ (ಹ್ರೀಂ) ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದೇನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಚಂದ್ರನಂಕೆ ಶೀತಲಕಾಂತಿ.ವಿಶಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿರುವಳು. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವರಾನುಗ್ರಹ ಅಭೀಷ್ಟ, ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನಿಷ್ಟ ಸರಿಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಔದಾರ್ಯಾದಿ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವಳು, ಪದ್ಮನೆಂಬ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನದ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಮತ್ತು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಾರಿದ್ರ ್ಫನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ದೇನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು. ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಶುದ್ಧ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅನನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅದು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರಾಗುವತು. ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಜಪವನ್ನು ಮೂರು ಮಂಡಲಕಾಲ (ಮಂಡಲನೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನ 
ಗಳು) ಬಿಡದೆ ಜಪ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಎಂದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಲ (ಎಳ್ಳು) ದ್ರಮ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಂಗದೇವಶೆಯಾದ ವಿರಜಾ ಎಂಬ ದೇವಶೆಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ರಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ರಾಜಸನ್ಮಾನಿತನಾಗುವನು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಳೀ ಎಳ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋವುಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಗಂಥಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ತರ್ಪಣ ' 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶದಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಿ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು (ಮುತ್ತೈದೆ) ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಕಮಲ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಪಹೋಮಗಳ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಧನಿಕನಾಗುವನು. 
ಮಂತ್ರ ನ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು... -ಆಕಾಶವದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರಬಿಂಬಪ್ಸ ವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಸರಿಪೊರ್ಣಕಾಂತಿಂ | ಸದ್ಮಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ 


ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀನಿನಿವೃತ್ತಯೇ€ಹಂ [| 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ನಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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| ಷಷ್ಠೀ ಬಕ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಷಷ್ಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಷ! 


ಕ 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇನತಾ ಬೂ | ಆಂ ಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಹ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧ ಯೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರೆ ಸಾದಸಿದ್ದ ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗ 

ಓಂ ಆದಿತ್ಯ ವರ್ಣೆೇ ತಸಸೋಂಧಿಜಾತ-- ಅಂಗುಷ್ನಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಹಂ ವನಸ್ಪತಿಸ್ವವ 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾ ಅಂ ನಮಃ | ಓಂ ವೃನ್ಲೋತಥ ಬಿಲ್ಪ್ಲೂ- ಮಧ್ಯ ಒಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ Ase ಫಲಾನಿ ಶಪಸಾ 
ನುಪಂತು- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮಾಯಾಂತರಾಯಾಶ್ನ-ಕೆನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಸ್ಷ್ಮೀ8--ಕರತಲಕರಸೃಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆದಿಶ್ಯವರ್ಣೀೇ ಶಸಸೋಂಧಿಜಾಶಃ.. 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ವನಸ್ಸತಿಸ್ತವ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ವೃಕ್ಷೋ$ಥ ಬಿಲ್ವಃ. ಶಿಖಾಯೈ 
ವಷಹ್‌ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಶಸಸಾ ನುದಂಶು-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ. ಮಾಯಾಂಶರಾಯಾಶ್ಚ-- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ॥--ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫೀ || ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ರಂಧಃ/ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ | ಶ್ರೀಮನ ಒಂಟಪಮಥ್ಯ ಚತ್ರೆನಿಲಸತ್ತಾರ್ಸ್ಯಾಂ ಸಸಂಸ್ಥೃಸ್ಯ ನೇ ದೇವೀಂ 
ಪೆಕ್ಸಿಣವಕ್ಷಸಿ ಪ್ರಣಯಿನೀಂ ಪದ್ಮೌವರೌಬಿಭು ಸೈತೀಂ! ಸೋಟೀರಾಂಗದಹಾರನೊಸಪುರಲಸತ್ಪಾ ಭಂಳೆನಾಸೂ- 
ಮುಣಿಂ ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾ ೦ಚಿತಾಂ ನ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವಶಾಂ || ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾ ಶಾಂ 
ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | ಶನುಮಥ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಸ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ 
ಜಪಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ |] 

ಆರನೆಯ ಯುತ 


| | 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಪ ಸೋಂಧಿಜಾತೋ Kis ವೃಸ್ರೋಆಥ ಬಿಲ್ವ | 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ [| 

ವೃಶ್ಷೋಥೇತ್ಯನೆದಮಹಿ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ | ಆದಿಶ್ಯವರ್ಣೇ ಆದಿತ್ಯ ಬಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣ 
ಇವ ನರೋ ಯುಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಶವ ತಸಸಃ ನಿಯೆಮಾಚ್ಲೇತೋ ವನಸ್ಪತಿಃ 
«ಆಸ್ರಷ್ಟಾಸ ಭಲವಂಶೋ ಯೇ ತೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ” ಇತಿ ಮಾನವಾತೀ ಬಿಲ್ಲಃ ಬಿಲ್ಪನಾಮಳೆಃ 
ವೃ ಕ್ಷಃ ದ್ರುಮಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಃ ತ್ರ ಶ್ರ ಮ ಶೇಷಃ | «ಬಿಲ್ದೊ « ಲಸ್ಟ್ಮ್ಯಾಃ ಕರ್ಮೇಭವದಿತಿ? 
ಆಟ ಕಾತ್ಯಾಯನವಚನಾತ್‌ | lek ಅನಂತರಂ ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಸಲಾನಿ ನಳ್ತಿಕಲಾಟುಕಾಶಿ 
ಶೆಸೆಸಾ ತೃಪಕುಗ್ರ ಹೇಣೇಕೃರ್ಶಃ | ಅಂತೆರಾ ಆಂಶರಿಂದ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧಢಿನೀಃ ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನಂ 
ತೆತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಜ್‌ | ಬಾಹ್ಯಾಃ ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಯಾಸ್ತ್ರಾ8 ಅಲ್ರೀ ಆಶ್ರಿಯೆಃ ನುಡೆನ್ನು 
ಅಸೆನುದನ್ನು ನಿನಾರಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ೬ 
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| ಪೈಥೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಥೇತ್ಯನೆಂತರಾರ್ಥಃ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಸೂರ್ಯೆಸಮಾನಕಾಂತೇ ತಪಸಃ ತಸಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಯೋ ಬಿಲ್ವವೃಸ್ತಃ ತವ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನ *ಬಿಲ್ದಾಟಿವನ್ಯಾಂ ಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಸಾಸ್ತೇ ಬಿಲ್ಬನಾಯಕಮಿತಿ?' ಭಾರ್ಗವಪುರಾಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ತೈಶ್ವರಜಾತಸ್ಯ ಬಿಲ್ವನೃಸ್ಷಸ್ಯ 
«« ತೆನುಮಧ್ಯಾ ಸ್ಪಹಸ್ತಾತ್ಮೆಂ ಬಿಲ್ಬಮ್ರಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿಶೇತಿ'' ಭಾರ್ಗನಶಂಶ್ರೋಕ್ತೇಶ್ವ | ಪ್ರಸೂನಾದೀನಿ 
ಫಲಾನಿ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಂತರಾಃ ಅಂಶರ್ಗತಾಃ ಆಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಯಾ ಜಾಹ್ಯಾಶ್ಚ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ತಾಃ ಶವ 
ತವ ಕನಸಾ ಕೆರಣೇನ ಮದಾಶ್ರಿತಾಸ್ರರ್ಗತಬಾಹ್ಯಾಲಶ್ರ್ಮೀರೂಪೆಮುರ್ಗತೀಸ್ಸರ್ವಾ ನುದಂತ್ಟಿತ್ಯಾಶಯಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಶ್ರೀಡೇನತೆಯೇ ! ತವ--ನಿನ್ನ | ತಪೆಸಾ (ತಪೆಸ8)--ನಿಯಮನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ! ವನಸ್ಪತಿಃ- 
ಕುಸುಮರಹಿತವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ ! ಖಬಿಲ್ಬಃ ವೃಕ್ಷ& ಬಿಲ್ವ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವು |! ಅಧಿಜಾತೇ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತು | ಆಥ-__ಅನಂತರ | ತಸ್ಯ--ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ! ಫೆಲಾನಿ- ಫಲಗಳು | ತಪೆಸಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ 1 ಯಾಃ ಯಾನ! ಅಂತೆರಾ--ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು | ಜಾಹ್ಯಾ8 ಚೆ-ಮತ್ತು ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಲಸ್ಟ್ರೀಃ-ದುಃಖ 
ದಾರಿದ್ರ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು | ಯಾಃ (ತಾ8)--ಯಾವನಿರುವವೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನುದಂತು.. ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ). | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಮಹಾಸ್ರಕಾಕದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀದೇನತೆಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಅಜ್ಜಿಯಿಂದ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಹೂವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡುವ ಬಿಲ್ರವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಯಿತು. ಆಬಳಿಕ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು ಮಾನವರ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗತವಾದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದು8ಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 


(1 ಬ್ಮ 1d On, ಖಳ 
ಫು EE 
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ುಗಳು | 


ಕೆ 


| ಸಾರಸ್ವತಸಿದ್ಧಾ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನರ್ಣೀ ತರುಣಾರ್ಕವದರುಣವರ್ಣೇ | «ಆ ಆರುಣಾಂ ಕೆರುಣಾತರಂಗಿತಾಸ್ಟೇಮಿತಿ 
ಜಾಲಾರೂಪಮತ್ರ ಸೂಚಿಕೆಂ ಭನತಿ | ವಸೆಸ್ಸೆತಿಜಿಲ್ಹೋ ವೃಶ್ಚಃ ಶವ ಶಸಸೋಂ9ಧಿಜಾಶೆಃ | ನೀವಾತಟ- 
ಸೀತಟೇ ಬಿಲ್ದಾರಚ್ಯಂ ತ್ವತ್ತಸೆಸೋ ಜಾತಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾಲಾ ನೀನಾತಟಮುಂಸಾಶ್ರಿತಾ 1 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯೇ ತಸೆಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ ॥! 
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ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚೆನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ವಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತ್ರತ್ತಸೆಸಾ ಸೆಶಕ್ತಿ ಕಾನಿ ಮಾ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಅಂತರಾಃ ಹೃದ್ಧೆತಾಜ್ಞಾ ನಸಾಸಾದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಬಾಹ್ಯಾ$ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಯಾಃ ಡುರ್ಗತಯಃ 
ತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ನುದೆಂತು ನಿರಾಸಯಂತು | 
ಬಿಲ್ಪನಾಥಸ್ರಿಯಾಯಾಸ್ಸು ನಾರಾಯೆಣ್ಯಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ || 
ಆತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸುರಾಣನಚೆನಾತ್‌ | ತತ್ರೆತೈಬಿಲ್ಪಫಲಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಕೆಮಲಸ್ಷೀಪರಿಹಾರಕೆಂ ಭವತ್ನಿತಿ 
ಭಾವಃ || | 
(| ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಜೀವನೇ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯವರ್ಗೇಪ್ರ ಧಮಾನೃ ಚಂ ಜಹೇತ್ಛಿ «ಣಾತಿ ಬಾಲಾ ತರುಣಾರುಣಶ್ರೀಃ | 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತೆಸೋಯೋಗಬಲೇನ ಆ ಹ ಶಮಯಂತಿ ನ್ವಣಾಂ [| 
ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜಾಲಾಂ ತ್ರಿಪುರಸುಂಡೆರೀಂ | 
್ರಿಬಿಲ್ವ ಪಶ್ರೆ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸೆ ಕ್ರಜಹೇದೃ ಚೆಂ॥ 
ಶಿಷ್ಟು ಚಾಡಿ ಯೆಸಾ ಚ್ಚ ವಲಕ್ಷಜಪೆಂ ಚರೇತ್‌ | 
ಬಿಲ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಾ ಹೋಮ ಆಜ್ಯ ಹೋಮ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಐಶ್ವರ್ಯೇಣಾರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೈರ್ಕರಿದ್ರಯಾ | 
ರುದ್ರಲಕ್ಷಪ ಕೈದೀಪೈಶ್ಚ ನೀರಾಜನವಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ | 
ಪಕ್ಸೆಬಿಲ್ಪಫಲಾಹಾರಸ್ಪತತೆಂ ನಿಯೆಕವ್ರಸೆಃ | 
ಶಾಂತಿಂ ಫೃೈತ್ವಾ ನಿಧಾನೇನ ಜಗದಂ ಸ್ರ ಸಾದೆ ದೆಶಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪರಿಭೂಯಾಥ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ಥಿರಾಂ ಲಭೇತ್‌ [| 
ಇತಿ | ಐಂ ಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಇತಿ ಬಿೀಂಜಸಟ್ಲಿ ನ ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಸರಿವರ್ತಿತೇನ 
ಸಟ್ರ್ರಿಂತನ್ಸಾ್ಯಾಸಾ8 | ಧ್ಯಾನಂ 
ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 
ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೇಂ ॥ 
ಇತಿ || ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಧಿವದೇಕಾದಶಲಕ್ರಜಸಾತ' ಸಾರಸ್ವತ ಸಿದ್ದಿ! ಚಿತುತ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶಲ್ಲಶ್ಷಜಪಾನ್ಮಹ- 
ಪೋ ಟಾಟ ದ್ದಿಃ | ಕಾನತ್ಸಾ ರಾಯಖಮಾಶ್ರೆ (ಣಾಪಿ ಸಭಕ್ತಿ ಕನ ತದುಚಿತಫಲಸಿದ್ಧಿ ರಿಶಿ 
ಶತ ತ ಸೂಚನಾ ಸಸ್ಟೋ ಹಾರಕ ಷಸ್ಮೀಮಿಮಾಮೃಚಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ |. ಕ 8 


ಗಾಯತ್ರಾ ಃ ಪ್ರೆಣವಾರ್ಥಾಭಿವ್ಯಂಜಕತ್ತೇನ ಹಾರ್ದ್ರಾಜ್ಞಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ವಾರಾ ನೋಸ್ಸದಾಯಕತ್ತೆಂ ಚ 
ಸಿದ್ದಮಿತಿ ಫಲಿತಂ || 


| ಸ್ವಾಂದೇ ಸನತ್ತುಮಾರಸಂಹಿತಾಯೊಾಂ ಬಿಲ್ಬಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇ | 


ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಚೆನೋದ್ಯೋಗೀ ಜಗದ್ರಶ್ಲಣದೀಕ್ಷಿಕಃ 
ಮಹಾನಿಷ್ಣುಸ್ತಸಕ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಯೈವ ಸಹಚಾರಿಣಿ [| 
೪೦ ಹ ಖೆ 
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ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಸಸ್ತೇಸೇ ಭರ್ತ್ರಸೇವಾಪೆರಾಯೆಣಾ | 
ತದಾ ಬಿಲ್ಬತರುರ್ಜಾಶತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀದಸ್ರಿಜಿಹಸ್ತತಃ || 
ತತ್ಸಶ್ರೈರರ್ಟೆಯಾಮಾಸ ಮಹಾವಿಷ್ಟ್ಣುಶ್ಚ ಶಂಕರಂ | 
ಬಿಲ್ಬಪೆತ್ರಾರ್ಜಿತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ದೆಯಾನಿಧಿಃ | 
ಸರ್ವದೇನೋತ್ತಮತ್ತಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮೇವ ಚೆ! 


ಪ್ರದದೌ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತ್ವಂ ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಂ ಚ ವಿಷ್ಣನೇ || 

ಣ 
ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಬಿಲ್ಬದ್ರುರ್ದೇವಪೂಜಿತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣೈಸ್ತ್ರಿವಲೈಃ ಪತ್ರೈಸ್ರಿಮೂರ್ತಿಸ್ರೀತಿವಾಯಕಃ . 
ತ್ರಯಾಮಯೋರಯಂ ನಿಖ್ಯಾತೋ ನೀತೋ ದೇನೈಶ್ಚ ನಂದನಂ | 


ಕೈಲಾಸೇ€ಪಿ ಚ ವೈಕುಂತೇ ಕ್ಟೇತದ್ವೀಷೇ ಸುರಾಲಯೇ [| 
ಮಂದರಾದಿಷು ಪ್ರುಣ್ಯೇಷು ಸ್ನೇಶ್ರೇಸು ಸಕಲೇಷ್ಟಪಿ। 
ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಬಿಲ್ವ್ಪತರವಃ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷಾ ಇತಿ ನಾರದ | 
ಫಲಾನಿ ಶ್ರೀತಸೋಯೋಗಾದ್ಯಸ್ಯಾಲಸ್ಷ್ಮೀನಿರಾಸನೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶ್ರಾಸಗ್ತಾ ಪೆಟೀಯಾಂಸಿ ಸೇವ್ಯಂಶೇ ಸ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಭಿಃ ॥ 
ಜ್ಞಾನಸ್ರ್ರವನಿಂಮಂ ವೃಕ್ಷಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಕಂ | 
ಶ್ರೀಪ್ರಿಯೆಂ ಯೋ$ರ್ಚಯೇದ್ಬಿಲ್ಲ್ಬಂ ಸೆ ನರೋ ಭಾಗ್ಯವಾನ್ಸವೇತ್‌ | 
ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರೆಂ ಬಿಲ್ಪಸತ್ರೈಸ್ತು ಶಿವಲಿಂಗಮಥಾಫಿ ಮಾ! 
ಯೋಂರ್ಚೆಯೇದನ್ರಹಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಮಶ್ನೂತೇ ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಕಾಲಿದಾಸಕ್ಟೆ ತದೇನೀಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೆ ಬಿಲ್ದಾರ್ಚನಪ್ರಾಕಸ್ತ್ಯಮುಕ್ತಂ! ಚೆಂಡಿ ತ್ರಚ್ಚರ 
ಣಾಂಬುಜಾರ್ಚೆನನಿಧೌ ಬಿಲ್ವೀಡಲೋಲ್ಲುಂಶನಾತ್ತುುಟ್ಯತ್ವಂಟಕಳೋಟಭಿಃ ಪೆರಿಚೆಯೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ 50೫8 | ಶೇ ದಂಡಾಂಕುಶಚಿಕ್ರಚಾಪೆಕುಲಿಶಶ್ರೇಚೇಶತೈರಂಜಿತಾ 


ಜಾಯಂತೇ ಸೃಥಿನೀಭುಜಃ ಕಥಮಿಎಾಂಭೋಜಪ್ರೆಬೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ || ಇತಿ ೬॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಇಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದರ್ಶವು. ಆರುಣಾಂ ಕರುಣಾಶರಂಂಗಿತಾಶ್ರೀಂ ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಲ 

ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ದೃಷ 
| ಶ್‌ ಸ 

ವನಸ್ಸತಿಃ ಬಿಲ್ಪಕ--ಅಪುಸ್ಪಾ8 ಫಲವಂಶೋ ಯೇ ತೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ನ, ಅನಂತರ ಫಲಭರಿತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲವ್ರು ಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷಗಳು 


ಇ ಅ ಗ್‌ ಕಳ್‌ ೧ತ ೧೧ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೊದಲು ಹೋಬ ಬಬ್ಬು 


ಪುಸ್ಪವನ್ನು ಬಿಡದಿ ಫಲನನ್ನೆ € A 


bl 


re ಕಷ್ಟ ಳನ್ನು ವನಸೃತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷನು ಈ ನನಸ್ಸತಿ 
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ಲ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ದೇವಿಯ 
'ಮಹತಶ್ಸರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ದೇನಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಎಂಬ ನದಿಯ 
6 ಇಲ್ಲ y ಷಿ ತ್ರಿ ಜೋ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ನನನ್ರ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ 


"ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇಂತಹ ಬಿಲ್ರನೃಕ್ಷನು ಕವ 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಬಾಲಾ ನೀವಾತಟಮುಸಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯೇ ತಸಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ | 


ಎಂದು ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಶವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವಳೂ, ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೀವಾ ಎಂಬ ನನಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪಕ್ಸನ್ನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಬಿಲ್ವವೃಸ್ಷದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಎನು ಎಂದರೆ, ಅದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಬಿಲ್ವನಾಥಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತೇ ನಾರಾಯೆಣ್ಯಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ರ್ಮೀತಿವೃತ್ತಯೇ ॥| 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯ ತನೋಬಲದಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ಷನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದೌರ್ಭಾಗ್ನುಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಫಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯುಸ್ಥ ವಾದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಿಂದ ಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಂಕಟಿಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಜೀವನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು' 
ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಾಲಾರ್ಕಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜಶರೀರಾನ್ವಿತಳೂ, ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸೆಂತುಷ್ಟ ಳಾಗುವಳು. ಆ ದೇನಿಯ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಬಾಲಿಕಾರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಜಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ, 
ಹೆನಿಸ್ಸು (ಚರು, ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮ:ತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. ದೇವಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಸಿನ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದುಲಕ 


mh 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಕರ್ಪೂರನೀರಾಜನವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಾಧಕನು ನಿಯಮದಿಂದ 


ನ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ತವಾದ ಬಿಲ್ಪಫಲಗಳನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಆಮಿ 


ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಖುಕ್ತೆನ ಜಪ 
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ಮಗ ಸಲ್ಮಾ ಕ ಸ್ಮಾಲ್‌ ಒರ್‌ ಸನ್‌ ರಾಸ್‌ ಉಪ್‌ ಸ್ನ 





ತ್ತಾರೆ. ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ವುದು, ದಾರಿದ್ರ್ಯಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನೂ, ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬಿಲ್ಬ 


ಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಯಾಗು 


ಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕನಿಯಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ದೇವೀಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಲ್ವಾರ್ಚನೆಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ..... | | 


ಚಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚೆರಣಾಂಬುಜಾರ್ಚನನಿಧೌ ಬಿಲ್ಪಿೀದಲ್ಲೋಲ್ಲುಂಠನಾತ್‌ 

ತ್ರ್ಯುಟ್ಯತ್ವಂಟಕೆಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚಯಂ ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾಃ। 

ತೇ ಪಂಡಾಂಕುಶಚಿಕ್ರಚಾಪಕುಲಿಶ ಶ್ರೇಣೀಶತೈರಂಜಿತಾ 

ಜಾಯೆಂಶೇ ಸೃಥಿನೀಭುಜಃ॥ ಕಥನಿವಾಂಭೋಜಪ್ರೆಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ | 
ಎಲೈ ಚಂಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾರು ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ ಆ ಪುರುಷರ ಹೆಸ್ತಗಳಿಗೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಕಷ್ಟಸಂಕಟಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಆದ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷರು 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ದಾರ್ಚನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದಂಡ, ಅಂಕುಶ ಚಕ್ರ, ಬಿಲ್ಲು ವಜ್ರಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲಗಳಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರಲ್ಲಾ, ಇದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬುದು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
NE 
| ಅಥ ಸಪ್ತಖಾ ಖಕ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸಸ್ತಮುಯಜ್ಮುಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ ! ವಾಸುದೇವ ಯೆಷಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಉಂ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ ಮಂ ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ! 
ಸರ್ವಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರಸಾದಸಿಷ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಷೇ ವಿನಿಯೋಗೆಃ | 


ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಕೇರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 1 ಓಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ 1 ಓಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇಸ್ಮಿನ್‌-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ-ಳೆರತಲಕರ 
ಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನನು811 ಓಂ ಉಪೈಶು ಮಾಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಓಂ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ-ಕನಚಾಯೆ ಹುಂ! 
ಓಂ ರಾಸ್ಟ್ರೇನಸ್ಮಿನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರೆಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ-ಅಸ್ಟ್ರಾಯ 
ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ! ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ 
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ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | ದೇವೀಂ ದೇವಸ್ರಿಯಾಂ ಶೇರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ | ಹೇಮಾಭಾಂ 
ಪೀತನಸ್ರಾಂ ಹಿ ಚಭರನಮಿತಾಂ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಪೈಶಾಂಗೀಂ ಹಾಂಸ್ಯೆಂ ಪ್ರಲ್ಲಾಂಭೋಜಯುಗ್ಮಾಂ 
ಕರಕೆಮಲಯೆತಗೇ ಧಾರಯೆಂಶೀಮಭೀತಿಂ | ಮುಕ್ತಾಹಾರಾಮುದಾರಾಂ ಮಣಿಮಯವಮುಕುಖಾಂ 
ಶೋಭಮಾನಾಂ. ಚ ಪೆದ್ಮಾಂ ಭಕ್ತಾ ಭೀಷ್ಮ್ವಾರ್ಥದಾನಪ್ರೆ ಪ್ರಥಿತನುಣಗನ್ರಾ ನೌಮ್ಯಹಂ ವಿಶ್ವಭೂತಿಂ ( 


ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ಸಾ (| ' 
|| ಏಳನೆಯ ಖಳ್‌ | 


0 


| | | 
೦ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ। ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ವಂಣಿನಾ ಸಹ | 


| | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಕನ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರ: ಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿ ೦ ದದಾತು ನೇ ॥ 


| ಶ್ರೀ ನಿದಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ! ದೇವಸಖಃ ದೇವೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಕುಜೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಕೀರ್ತ್ಯೆಭಿಮಾನಿನೀ 
ತೆದಾಖ್ಯಾ ದಕ್ಷಕನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಮಣಚಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಮಣಿಭದ್ರೇ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣಿ ವಾ ಸಹ 
ಸಹಿತಃ ಅಹಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜನಸಡೇ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತಃ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಅಸ್ಮಿ ಅಸೆಂ | ಸ ದೇವಸೆಖಸ್ತ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಸಂಗತ್ಯಾ a ಯಶಃ ಕೋಶಂ ವಾ ಯದ್ದಿಂ ಬು ಓಜ 2 ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ದದಾತು ಯಚ್ಛತು | 
| ಸೃಧ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ [| 


ದೇವಸಖಃ ಕುಜೇರಃ *ಸೇರ್ತಿಃ ಯಶಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಜಿೆಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ ಮಾಮುಸೈತು ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ತ್ಕೇಲೋಕೇಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮಿ ಜಾತೇ! ತ್ವಯಾ ನ್ವೇಷಣೀಯೆ- 
ಸ ಗೆ ಟಾಕ್ಸಲಕ್ಷ್ಯ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸವೇವೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿಂ ದಿಗಂತನಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಶಃ 
ಯದಿ ಸಮಷ್ಟೈತ್ವಂ ರ್ಯೆಸಮೃ ದ್ಳಿಂ ಚೆ ಡದದಾಕುಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ :ಶ್ರೀದೇನಿಯೆ) ದೇವಸಖಃ---ಮಹಾದೇವನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕುಬೇರನೂ | ಕೀರ್ತಿಕ್ಸ--ಕೇರ್ತ್ಯಭಿಮಾಧಿಜೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ | ಮಣಿನಾ ಸಹ-- ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದ. 
ಅಥವಾ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಮಾಂ ಉಪೈೆತು--ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 
(ಅಹಂ ನಾನು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಸ್ಟ್ರೇ-- ಈ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ 
ಆಸ್ಮಿ--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆನು (ಆದುದರಿಂದ) | (ಸ ದೇವಸಖಃ- ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು) | ಮೇ.-- ನನಗೆ | ಕೀರ್ತಿಂ -ದಿಗಂತನಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಯದ್ಧಿಂ 


ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಡೆದಾತು- ಕೊಡಲಿ. 
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ಇಕ್ರಲಾ ಬಬ ಯು ಚ ಯ ಬ ಮಾಟ ಮುಂಚ ಬಾಯೂ ಹೆಚು ಬಿ ಯು NS ವಜ ಂಂ%್ತ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ನೆ ರ ಗನ್‌ ಬಾ ಸ ಹು ಸಚ ಸಹಾ ಹಂಚ ಸ ಜೈ ಭಾಸ ಜಾ ಯಂ ಖಾ ದ್‌ ಸ ಸಟ ಫಾ ಗ ನ್‌ ತರಕ ಳಾ ಕ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


( 


ಎಸ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯ್ಯೇ ತ್ರ $೦ಬಕಸಖವಾದ ಕುಬೇರನೂ, ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ, 


ಹ ಅಥವಾ Stake jk ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಹು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪನ ಸೆ ಬಲಿ, : ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರು 
ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನಗೆ ದಿಗಂತನಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜೋಗ್ಯಸಮ್ಮ ದಿ 


ಲ 
'ಯನ್ನೂ ಘೊ ಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
fj § ಬಃ ಸಹ; ಸವಿಷೆಯಗಳ ಸಿ i] 


| ಆಂಡವಲ್ಲೀ [| 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಶೈಮಸಾಸೆಕೋತಹೆಂ ಯೆಸ್ವಾ ದಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕೇ ಸ್ರಾಜುರ್ಭೂಕೋ 
'ಚಾತೋಸ್ಕ್ಮಿ . ಶಸ್ಮಾದಹು ನಾನವಜನ್ಮಸಾಧಾರಣಾನುಪಪತ್ತಿಮಸಹಮಾನಸ್ಸ್ವಾಂ ಸಾಾರ್ಥಯೇ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ಕಾನ್ಕಮ ಶ್ವೈದಾಜ್ಞ ಪ್ಲ ಮಾಮುಪು ರ್ಶ್ಜಂ ದೇವಸಖಃ ಕುಬೇರ॥ «4 ಭವಾಯ ಬೇನಾಯಿ: 
ನಮಃ ಇತ್ಯಾದ ದೇವಶಬ್ದ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೇ ರೂಢಥಃ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಬೀಸಿ ರಾಜಾಹಸ್ಸಖಭ್ಯ 
“ಸೊಬೇರಸ್ತ್ರ ಬಳಸಬ] ಇತ್ಯಭಿದಾನಂ | 


ಮ 


ಸಚ್‌! 
ಸ 
ತುಬೇರಸ್ಮೆಪಸಾ ಪೂರ್ವಂ ಶೋಜಯೆೊಮಾಸೆ ಶಂತೆರಂ | 

ಶಿವಾರ್ಥಂ ಶು ಮಹುಲ್ಷ್ಮೀ8 ಕುಜ್ಜೇರಸೆ ಸ್ಯ ವಶೇ Wl || 

ಶಸ್ಮಾಲ್ರಶ್ಮೀಸ್ರದ ಾ7ನಾಯ BRERA ಶೋನ ಭವತ್‌್‌ | 

ತಸ್ಮೂದ್ರಿ ಭಕ್ತೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಂ ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಟ ಕೃತಂ | | 

ಅನುಗೃಹ್ಞೂತಿ ಯಂ ಯಂ ಶ್ರೀಸ್ತಂ ತುಬೇರೋತನುಧಾವತಿ |. 


ಉಗ 


ಇತಿ ಈಶ ಶಾನೆಸಂಹಿತಾವಚನಸ ಎತ |! ಸೇೀರ್ತಿಯರ್ಯಿಕೋಬಿಮತಾನಿ 


ap ಸ ಸಃ ef ps Tun ಕೆಮ್ಮು ಅ 
ಶ್ರುತಿ; ಸ್ಮ ಕಿಖೀಲಂ ಮಧ ಪ್ರಜ್ಮಾರೋಗ್ಯ ಜಯಾದಿಳಾ8 || 
ಹು ದ 


3 1 ಹು ೩ rl Po K A i ಹ ನೆ 
ದಃ ವತಂಶಕ್ತೆ ಯಃ ಸರ್ವಾಸ್ನಸಬೇನಾಂತಗಾ ನಸೆ | | 
ರಿ ಚ 
ಅಮಿತ ಸೆ ಆ ಗತೆ 113 ಕಟಕ 4 ಕ ತ vue! 2 ' ನೆ ಖಿ ಫು ಬಟ್ಟು (ಗ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮುಸಾಸೆಂತಂ ನಿಜ್ಯಾ$ ಸಿಂಳೆರ್ಯ ಏವ ತಾಃ || 


ಇತಿ ಭಾರ್ಗೆವಸಂಹಿತಾವಜೆಶಾತ್‌ | ಕೀರ್ತಿರ್ಲಶ್ಮೀಸ್ರೇಷ್ಯಾ ಮಣಿನಾ ಜೆಂತಾಮಣಿೆನಾ ಸೆ... 


ಕಾಮಧೇನು ಕ ಲ್ಪವೃಕ್ರಸ್ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಜಿಸ್ತಥಾ | 
ಐರಾವತೋಚೆ ಶ್ರ ವಸಾವಪ್ಪೆರ। ಜಾಸೆ ತ ಭೇಂದವಃ॥ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಶಕ್ಷೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ! 


ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪೆಜೀವಂತಿ ಶೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ! 
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ಇತಿ ಸೌರಸಂಹಿಕಾವಚೆನಾತ್‌ | ಮಾಮುಸೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಮೇ ದದಾತು 
ಮತ್ನನಾಸಮಾಗತ್ಯೆ ಶ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ತೇ ಮದಿಷ್ಟೆಂ ಸಾಧಯೆಂತ್ಸಿತಿ ಭಾವಃ | ೭॥ 


ಶ್ರೀರತ್ನೆಕೋಶೇ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಭರ್ಚಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಸಪ್ತೆಮಾಂ ಪ್ರೈ ಜಸೇದ್ಭುಧಃ | 
| ದ್ಹಾಕ್ರಿಂಶಲ್ಲ್ಸಸರ್ಯಾಪ್ರೊ € ಸಿದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಾನ್ಯಥಾ | 
ಕುಜೀರಾದ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೆ ರ್ರೈತ್ಯ ಸ್ತಾಃ ಸ್ಫುರ್ನ ಸಂಶಯಃ 1 
ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಾದಿರತ್ನಾನಿ ನನಾಸಿ ನಿಧಯೆಸ್ವಥಾ | 
ವಶೇ ತಸ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸಿದ್ದಮಂತ್ರ ಸೈ ಯೋಗಿನಃ | 
FR ಭೋ ಟೋ ಊಟ | 
ಪ್ರಯತಃ ಪ್ರೆಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ | 
ದೂರ್ವಾಭಿರ್ಬಿಲ್ಪಪತ್ರೈಶ್ನ ಸಕುಶೈಶ್ಚ ಕುಶೇಶಯೈಃ॥ 
ಸಹರಿದ್ರಾಕ್ಷತಯವೈಸ್ತೆಂಡುಲೈಶ್ಚ ಸಮಃ ಕಾಕಕ | 
ಕುಂಕುಮೈರರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಪ್ರಸೂನೈಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 
.ಹೇತಕೀಕುಂದನುಂದಾರೈಸ್ತುಲಸೀದೆಮನಾದಧಿಭಿಕ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮ್ಮಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜಸಹಿಶೇನ ಚಿ | 
ಶ್ರೀಯಂತ್ರಂ ಪೂಜಯೇನ್ಸಿ ತೈ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನಿರೋಧತಃ | 
ಪ್ರಜಸೇತ್ತುಲ್ಯಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಪುರಶ್ಚರಣದೀಕ್ರಿತಃ ॥ 
ಸಸಾಶಾಂಕುಶಮಾಯಾಂ ಚ ಸೆಹಾಕೆರ್ಷಣಸೆಲ್ಲವಂ | 
ಸ್ವಾಹಾಂಶಂ ಚೆ ನಮೋಂತಂ ಚ ಶ್ರೀಮಂತ್ರಮೃಚಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ [| 
ಸಪ್ರೆವಾಲಾಸ್ರಮಾಲಾಕಸ್ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ನಿಯತೋ ಜಸೇಕ್‌ | 
ಧೂಸೆಯೇದ್ಯತ್ತಧೂಪೈಶ್ಚ ಫ ಫ್ರತದೀಸೈಶ್ಚ ಭಾಸಯೇತ್‌ | 
ದ್ರಾಶ್ರಾಫಲಂ ಚೆ ಖರ್ಜೂರಂ ರಂಭಾಕ್ರೀರೇಶುಸಂಯುತಂ | 
ಮಧ್ವಾಜ್ಯವಾಡಿಮಾಚೂತನಾರಿಕೇಲಾನ್ಸಮರ್ಜ್ಚಯೇತಿ್‌ || 
ಸುನಾಸಿನೀಸ್ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸ್ತುತ್ತಾಇನ್ಯೈ8ಸ್ರೋ ತ್ರಪಾಶಕ್ರೆ8 | 
ಹುತ್ತಾಪಾಮಾರ್ಗೆಸನಿಧೋ ಫೃತಾಹುತಿಪುರಸ್ಸೆರಾಃ | 
ಕೆಬಟ್ಟಾಮ್ಲಲವಣಾದೀನಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಯೆಶೆಭುಗ್ಯ ತೀ 1 
ಸಾರ್ಥದ್ವಿವತ್ಸರೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯಯೊನ್ನೂತ್ರ ಸಂಶಯೆಃ | ಇತಿ ॥ 
ಆಂಸ್ರ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಆಂ ಕ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಇತಿ ಬೀಜನವಕಂ ಪ್ರತಿನ್ಯಾಸಂ 
ಯೋಜಯೇಕ್‌ | ಅಸ್ಯೆ A ಕುಬೇರ ಯೆಸಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೆಃ! ಶ್ರೀಂ ಬ್ಲೂಂ ಕ್ಲೀಂ ಬೀಜಾನಿ | ಧ್ಯಾನಂ 
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ಹ ಬರ್ಸ ್ಬ್ಬಿೋ NEN ಫಲ ಟಟ ್ಥ ಬೋ ಟು ಕ ಖು? ವೀಸ್‌ Tad” ee ಜಾ! 


ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಹಿ ಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದೈಯೇ | 


ಅನುವಾದವು | 
ಎಳ್ಳ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬಯಸಿ: ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನು, ಸ ಸಾಧಾರಣವ ಇಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕಷ್ಟ ದಾರಿದ್ರ ಕ್ರಿಗಳು ನನಗೂ ಇದ್ದೇ ಇವೆ. 
“ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, ಬಂದು ನನಗೆ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ಸ ಸಂಪ 


ದೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಸ ತ್ರಾ ಯಟ್ಟ ಈ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಶನಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸಖಃ-- ಕುಬೇರನು ಭವಾಯ ಜೀವಾಯ ನವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಯ ಎಂದರೆ 
ಮಹಾದೇವನು, ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾಜೀವನಿಗೆ ಸಖನಾದವನು ಎಂದರೆ 
'ಕುಬೇರಸ್ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಖಃ ಎಂಬ ಕೋಶನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಾ ಎಂದರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಪ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಣಿನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ನಾಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬ ರತ್ನವೆಂದಾಗಲಿ, ಅನವಾ 
ಕುಬೇರನಲ್ಲಿರುವ ದ ಪ್ರವ್ಯಕ್ತೈ ಕೋಶಾಧಿನತಿಯಾದ -ಮ ಡಿಭದ್ರ ನೆಂಬ ದೇವನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
'ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಇವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಹಾದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕುಬೇರನ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಆಗಿನಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬಸ್ತಿಯ ೨ ಕುಬೇರನ ಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನೆಲಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ ೀ್‌ಬಾಕ್ಷನಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತ: ೪ ಟ್ಟಿರುವ ಮಾ 3ತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ಕುಬೇರನನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ತ್ತಾ 


ಬ ಜು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ ಅವರುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು ಳೆ ಎಂದು ಈಶಾನಸಂಹಿತಾವಚನವಿರುವುದು. 


ಟ್ರೂ 

ಕೀರ್ತಿ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ--*ಕೀರ್ತಿ, ಮತಿ. ದ್ಯುತಿ. ಸುಷ್ಟಿ, ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ, ತುಸ್ಪಿ, ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮ ತೊ ಬಲ ಮೇಧಾ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಜಯ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶಕ್ತಿಸ ರೂಪರಾ ಗಿ ಆಯಾ ಆಂಶದಿಂದಿದ್ದು ಕೃಂಕರ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೇರ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ತ್ರಯ 
ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕೀರ್ತ್ಯಬಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಣಿನಾ-- ಚೆಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ | ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನವು. ಸೌರಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- - 
` ಕಾಮಧೇನು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಃ ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣೆ ಥಾ | 
'ಖರಾವತೋಟಬ್ಹೈಃ ಕ್ರವಸಾವಸ್ಸೆರಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇಂದವ$ /| 
ಮಹಾಲಶ್ರ್ಮ್ಯಂಶಗಾ8 ಸರ್ವೇ ಶ್ರೇರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ। 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ಶೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ || 
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| ಕಾಮಥಭೇನು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಅಮೃತ್ಯ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಐರಾವತ ಎಂಬ ಆನೆ, ಉಚ್ಚೆ ಃಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಕುದರೆ, ಅಪ್ಪರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ, ಚಂದ್ರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು:ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತತ್ತದಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ 


ಫೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾಮುಪೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ದಿಂಚ ಮೇ ದದಾತು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುಬೇರ, ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, 
ಚೆಂತಾಮಣ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಭೋಗಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಶ್ರೀರತ್ನ ಕೋಶೇ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿಳೆನೆಯಖಕ್‌ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಜನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಕುಬೇರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವರು. ಚಿಂತಾಮಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನವನಿಧಿಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುವುದು. ಭೂತ 
ಪ್ರೇತ ಪಿಶಾಚ ಗ್ರಹೆಪೀಡ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ದೂರ್ನ, ಬಿಲ್ಪಸತ್ರ,ಕುಶ್ಯ ದರ್ಭೆ, ಅಶ್ಸೇಯನ್ನು ಅರಿಸಿನದಿಂದ ಕಲಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು. ಕುಂಕುಮ, ನಾನಾನಿಧಪುಷ್ಪಗಳು, ತಾಳೇ ಹೊವು, ಕುಂದಪುಸ್ಟ, 
ಮಂದಾರಪುಷ್ಪ, ತುಲಸಿ, ದವನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾನಂತರ ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಹೆಸ್ರನಾಮಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಗಾಯತ್ರಿೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪುರಶ್ಚರಣನಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಜಸಮಾಡುವಾಗ ಪಾಶ್ಯ ಅಂಕುಶ, ಮಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕರಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಮತ್ತು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೂ ಹವಳೆದ ಜಪಸರದಿಂದೆ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅರ್ಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೂಪ, ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪಹಾಕಿ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪ, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಖರ್ಜೂರ ಬಾಳೇಹಣ್ಣು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ತುಪ್ಪ, ದಾಳಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು, ಶೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಬೇಕು. . ಸುವಾಸಿನಿ 
ಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಾನಾನಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.  ಜಪಕರ್ತನು 
ವ್ರತಾನುಸ್ಠಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜಪ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಪು ಯಕ್ಕಿನ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಆಂಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಪಃ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಬೇರನು ಖುಸಿಯು; ಮಣಿಮಾಲಿನಿೀ ಲಕ್ಷಿ ಸೆ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ರೀೀಂ ಬೀಜವು, ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಯು, ಕ್ಲೀಂ ಕೇಲಕವು, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಸವು-- 
xx. 20 
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a SE Ep NE 


ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ವತಿಚಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಸ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವನಳ್ಳೂ ನಾನಾರತ್ನ ಮಯಾಭರಣಶೋಭಿ 
ತಳೂ, ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದವಳೂ ಆದ್ಯರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಗಿ 


“AN fun 


| ಆಥಾಷ್ಟಮಾ ಯಕ [| 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುರ್ಜುಷಿಃ | ಸರ್ವೆ. 
ಶ್ವರ್ಯಕಾರಿಣೀ ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಶ್ರುಂ ಬೀಜಂ | ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಪ್ರೆಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಓಂ ರಂ ಶುಶ್ಚಿಷಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಆಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ- ಮಧ್ಯಮಾಜ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಅಭೊತಿ- 
ಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ--ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ! ಓಲ ರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಜುಪ-- ಕನಿಷ್ಠ ಸಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ರಂಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂಹ್ರೀಂ ರಂಮೇ ಗೈಹಾತ್‌ -ಕೆರತೆಲಕೆರಸೃಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಂ ಕುಶ್ಟಿ- 
ಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಸ್ರ್ಮೀಂ-- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ 
ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತಿಮಸಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಕವಚಾಯ 
ಹುಂ। ಓಂರೆಂ ಸರ್ನಾನ್ಸಿರ್ಣುದ. _ನೇತ್ರಶ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಹಿಂರೆಂಪ್ರೀಂಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂರಂ 
ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌- ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ 


ಧ್ಯಾಯೇದ್ದೇನೀಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ದಾರಿದ್ರ್ಯೋಚ್ಚಾಬಕಾಗಿಚೇಂ | 
ಪೆಂಳಜಾಸನಮಧ್ಯೇ ತು ಸುಖಾಸೀನಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ || 
ಹೇಮಾಂಬರಥಧರೂಂ ಹೇಮಸೆದ್ಮಪೀಶೋಸರಿ ಸ್ಪಿತಾಂ | 
ಮುಕ್ತಾಮಾಣಿ ಕ್ಯವೈಢೂರ್ಯೋಪೇಶಕ್ಟಜೆತನೂಪುರಾಂ || 

ರತ್ನ ಬದ್ದ ಸ್ರಜಾಂ ಚೈನ ರತ್ನ ಕುಂಡಲಮಂಡಿತಾಂ | 
ನಿಚಿತ್ರರತ್ತವದ್ಭೂಷಾಂ ನಿಚಿತ್ರಾವಯವೈರ್ಯುಕಶಾ: | 
ಪದ್ಮದ್ಧಯೆಥರಾಂ ಚೈವ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೇಂ | 

ಚಾಮರಾಭ್ಯಾಂ ವೀಜ್ಯಮಾನಾಂ ಸಿತೆಚ್ಛತ್ರೋಸೆಶೋಭಿತಾಂ || 
ಶಂಖಪದ್ಮನಿಧಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೇನಿತಾಂ ಸಾದಮೂಲತಃ | 
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ಜೈೇಷ್ಠಾಪ್ರಹರಣೋದ್ಯುಕ್ತಾಮನಮೃದ್ಧಿನಿನಾಶಿನೀಂ || 
ಅಭೂತಿಹರಣಾಂ ದೇನೀಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸಂಸೆತ್ಸ,ದಾಯಿನೀಂ | 


ಅಚ್ಚಾ ನಸಾತಕತಮಸ್ಸಿತಿಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರವಿದಾರಣವಜ್ರಮಿಾಡೇ | 
ರೋಗಾರ್ಶಿಭೋರಘಫಜೆಮರ್ಜನಸಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಷೆವದ್ದಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ॥] 


| ಎಂಬನೆಯೆ ಯಕ | 


| | | | 
ಓಂ ಶ್ರುತ್ರಿಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾಶಯಾನ್ಯಹಂ | 
| | | | 
ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಣದ ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌ ಗ 
| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ನುತ್ತಿ ಪಾಸಾಮಲಾಮಶನಾಯಾತೃಷ್ಣಾಮಲಿನಾತ್ಮಿಕಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠೂಂ ಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಾಗೆತ್ಸೆನ್ನಾಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಮಶ್ರಿಯಮಹಂ ನಾಶಯಾನಿ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಿ | ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಶೃಮಭೂತಿಮ- 
ಸಂಪತ್ತಿಂ ತೆಥಾ ಸರ್ವಾಮಸಮೃದ್ಧಿಮನಿ ಅನಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮಮ ಗೈಹಾತ್‌ ನಿರ್ಜುವ ನಿಷ್ಕಾ- 
ಸಯ ॥ ೮ ॥ s | 
|! ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ಲುಶ್ರಿಸಾಸಾಮಲಾಂ ಕ್ಷುತ್ತೃಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮಲಿನಾಂ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಶ್ರಿಯಃ 
ಅಗ್ರ ಜಾಂ- ಸ್ಲೇರೋದಮಥನಸಮಯೇ ಅಲಸ್ಟ್ಮ್ಯಾ8 ಪೂರ್ವಮುತ್ಪನ್ನತಯಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾಮಾಹುಃ। ಏತಾ 
ದೃಶೀಮಲಕ್ರ್ಮೀಮಶ್ರಿಯೆಮಹಂ ನಾಶಯಾಮಿ | ಹೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ತ್ವನೇವಂ ಕುರು | ಅಭೂತಿಮನೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವಾಮಸಮೃದ್ದಿಂ ಸೆಕೆಲಭೋಣ್ಯವೃದ್ಧಿರಾಹಿತ್ಯೆಂ ಚಿ ನೇ ಗೈಹಾತ್‌ ಮಮ ಗೇಹಾತ್‌ 
ನಿರ್ನಿದ ಉಚ್ಚಾಯ ನಿರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕ್ಷುತ್ಸಿಪಾಸಾಮಲಾಂ- ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೃತಳಾಗಿಯೂ 
ಮಲಿನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಂ--(ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ | 
ಅಲಕ್ರ್ಮೀ0-_ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಆಹೆಂ- ನಾನು! ನಾಶಯಾನಿ--ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಭೊತಿಂ- ಬಶ್ವರ್ಯರಾಹಿತ್ಯೃವನ್ನೂ | ಅಸಮೃದ್ಧಿಂ-- ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯನನ್ನೂ | ಸರ್ವಾಂ-- ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೈಹಾತ್‌--ನುನೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಣದೆ- 


ಹೊಡೆಡೋಡಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀಜೀನಕೆಯೇ) ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ ಕೊಳಕಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುನ, ಶ್ಲೀರಸಮುಡ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಸ ಗಿಂತ ನೊಡಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವ ದರಿದ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅನಂತರ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ಯ್ಯನನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಡಿಸು 
| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 


|| ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳೇ || 
ಜಹೇದ್ವಿಧಿನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಚರ್ಚೆಮಸ್ಪಮಿಂ | 
ತೈತ್ಷರಸಹಸ್ತ್ರ ೦ ಚೆ ಗಾಯಶ್ರೀಮನಿ ತಾವತೀಂ l 
ಶ್ರೀೀಗಾಯೆತ್ರೀಪಶಾಂಶಂ ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಂತ್ರಂ ಶತಾಂಶಕಂ | 
ಅನಿಷ್ಟ್ರಸರಿಹಾರಾರ್ಥೊೋ ಮಂತ್ರೋತಯೆಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ | 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಶಮಯೇಜದೇವ ಡುರ್ಲಿಪಿಂ ಪರಿಮಾರ್ಜಯೇತಶ್‌ | 
| ನೀರಾಸನೆಸಮಾಸೀನಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಶ್ರ ಪ್ರುರಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಫಲಾಶೀ ಸ್ರಜಹೇನ್ಮಂಕ್ರಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ | 
(ತ ನಿರಜಾಮಹಿ ಹಾವಯೇಶ್‌ || 
೬೭೦ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ತಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ | 
Kk ಬತ್ತ ಸಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ !| 
೦ಚಕೇನ ಸಮಂತ್ರಾಂಗೆನಾ ಸ್ಯ ಸಃ || ಭ್ಯಾ ನಂಟ 


ಪ್ರೆ 
ಪ್ರ 


ತಿಲಹೋಮೆಂ ಪ್ರೈಕುರ್ದಿ 
ಫೃ ಠೇನ ಜಇಂಹ್‌ಂಯತಾ 


ಸಾಲ 
೧೧ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಜಾಯಶೇ 
ಜಸೆ 


ರಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರ ಶ್ರೀಂ ರಂ ಇತಿ ಬೀಜ 


ಫ್ರೀ 
ತ 


(ಆ 


a ಹ ಳೆ ಇಲ್‌ ಆ; ಗು ಬೆ kes MA ಲತ pe wl ON 
ಅಜ್ಜಾ ನಸಾಶಿಕಕಮಸ್ತ, ಶಿಕೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದಬ್‌ nd ನದದ ಇವಬ್ರ ನಾಡೇ! 
ಹ್ಯೆ ಟಿ ಜ್‌ ಇರಾದೆ ಬೆ ಜದ ್ಟ ಎಳೆ ಇಳೆ ಇಲೆ ಯ ಯ್‌ 
ರೋಗಾರ್ತಿಫೋರಫಣಮರ್ದ್ಮನಿಪಸ್ಸಿರಾಜಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀನಿಬದ್ರ ಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ | 


1 A 
We ಲ್ಲ 


ತ ಆಗೆ pd wed R mad wat ಟ್ಟ ಸ ಳು 
ಖಡಂ ಸೆನಾತಚ ಶ್ರೇ ಚೆ ಕಮಲಂ ಪರಮೇನ ಚಿ | 
ಣು 


ಆರು ಗ ಟಕ; ಜಿ ಸೆ ಕ್ಯಾ ಸ pe) PTY ಕವಳಿ ಘಾಯ್‌ ಗ ಇ Pd ಜಸ ಗ, 
ಚ್ಟ ದ್ಯ DR ಶು ರ್ಭಿರ್ನಿ ಬಳ ಟಾಂ ಬಿ | ಆತನ್ನ ಲ ಡಲ ಪಲ 2 R an 
ಸ ವಿಸಿ 4” 


ಅನುನಾದನವು 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 

ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಧಿಪೂರ್ವರವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಶ್ಚರಗಳಿರುವವಫೋ ಆಸರು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ ನ್ವ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ: ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಜಸದಿಂದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಬಡತನ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಜನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತಾಗ್ನಿ ಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜಪಮಾಲೆಗಾಗಿ ರುದ್ರಾಕ್ರಿಸರವನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 


ಖ್ಯ 
1 
ಲ ಬ್ರ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಜಪದಿನದಲ್ಲಿ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುತ್ತಾ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಜಪಾನಂತರ ಅಗ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ತಿಲಯೋಮವನನ್ನೂ, ನಿರಜಾಹೋಮವನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷಿ 


೦ 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ 
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ಸಕಲಸಂಪತ್‌ ೨ಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ ಜನ 
ಮಾಡುವಾಗ ರೆಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ರಂ ಎಂಬ ಐದು ಬೀಜಾಕರಸಹಿತವಾಗಿ ಇರ ಯ ಈ ಫೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಧ್ಯಾನತ್ಲೊ (ಕಗಳನ್ನು ಸಠಿಸ. ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಜ್ಜಾ ನಸಾತಿಕತಮತ್ತೆ ತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರನಿದಾರಣವಜ್ರಮಾಡೇ 
ರೋಗಾರ್ತಿಘೋರಫಣಿಮರ್ದನಪಸ್ತಿರಾಜಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಪಡೆದ್ದಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥಿೀ || 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾಶಚಿಕ್ರಂ ಚೆ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚೆ | 
ಕಕ್ಕ ಶ್ಚ ಶುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಜ್ಚೆಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ರ್ಮೀದೇವತೆಯ ಪದದ್ವಯವು ಅಜ್ಜಾ ನ ಪಾತಕ ಎಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯರಶಿ ಯಂತಿರುವುದು, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ಪವ ರ್ವಶವನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವುದು. ರೋಗ, ಸಂಕಟ 
ಎಂಬ ಘೋರವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಧ್ರೈಂಸಮಾಡುವ ಪಕ್ಸಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಂತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪಾದಯುಗಳನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಶ್ರೀದೇನತೆಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಖಡ್ಡ, ಚಕ್ರ, ಕಮಲ್ಕ ವರಹಸ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡ 


ಬೇಕು. ಎಂದು ಧ್ಯಾನಶ್ಲೊ (ಕಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬಿನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


| ಅಥ ನನನಸಾಯಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತನವಮಯಚೋ ಗಂಧದ್ಧಾರೇತಿ ಮುಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಣು- 
ರ್ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ 1 ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಭಂದಃ[ ಗಂ ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ |ಶ್ರಿ 
ಕೀಲಕೆಂ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪ್ರ ಸಾದ ಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಂತ್ರಜಷೇ ವಿನಿಯೋಗ [| 


ಓಂ ಗೆಂಧದ್ದಾರಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಬಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕರೀಸಿಣೀಂ- -ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕನಿಷ್ಠಿಕಾಭ್ಕಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ರಯೇ ಶ್ರಿಯಂ. ಕರತ 
ಲಕೆರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ದುರಾಧರ್ಹಾಂ-- ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ನಿಶ ಚಕಾ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಕೆರೀಷಿಚೇಂ ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ-- ನೇತ್ರ ತ್ರಯಾಯೆ ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾಮಿಹೋಪೆಹ್ಟ ಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ-- 
| ಆಸ್ತಾ ಯ ಫೆಟ್‌ |  ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು ನರೋಮಿತಿ ದಿಗೃಂಧಃ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ [| 
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ಕೆಲ್ಪದ್ರೋ8 ಸಾದಮೂಲೇ ದ್ರುತಕನಕನಿಭಾಚಾರುಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಹಸ್ತ್ರೈಃ ಪದ್ಮಾ ವರದಮಭಯೆಂ ಧಾರಯೆಂತೀಂ ಚೆ ಮಾಲಾಂ | 
ಸಾನಾಭೂಷಾಂ ಸುನೇಷಾಂ ಮಣಿಮಳೆಟಧರಾಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪಾಂ 
ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೆಂಪೂರ್ಣಿಕಾಮಸ್ರಡಕೆರಕೆಮುಲಾಂ ಕಂಬುಕಂಠೀಂ ಹೃದಬ್ದೇ [| 


ಏನಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರೆಂ ಲಕ್ಷೆಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ] 


॥ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು॥ 
| | | | 
ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ನಿಶೈಪುಸ್ಪಾಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ | 


| 4 ಹ ಗ. 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ ॥ ೯॥ 
[| ಶ್ರೀವನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ /| | 


ಗಂಧಃ ಘ್ರಾಣಗ್ರಾಹ್ಕೋ ಗುಣಃ ದ್ವಾರಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಕೇನಾಪಿ 
ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟಾಂ ನಿತ್ಯಂ ಸದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪುಷ್ಪಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ ಕೆರೀಷ॥ 
ಶುಸ್ತಗೋಮಯಾದಿಸ್ತದ್ದತೀಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಬಹುಪಶುಸಮೃಜ್ಧಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ಸಕಲಪ್ರಾಚಿನಾಮಾಶ್ವರೀಮಧಿಸ್ಕೂ ತ್ರೀಮಾಧಾರಭೂತಾಂ ವಾ ತಾಂ ಭೂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಿಹ ಉಪ- 
ಹ್ಪಯೇ ಉಪಾಹೃಯೇ | 
| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಂಧದ್ದಾರಾಂ ಗಂಧವಶೀಂ ಪೃಥ್ರೀರೂಸಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ದುಸ್ಸಹಾಂ ಕೇನಾಪಿ 
ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಪಾಂ ನಿತ್ಯಂ ಸೆಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೋಷಣಶೀಲಾ೦ ಕರೀಷಿಣೀಂ ಶುಷ್ಕ- 
ಗೋಮಯವತೀಂ ಆನೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾಶಪಶುಮತ್ತ್ಶ್ಪಂ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಮಸ್ತೆ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಶ್ವರೀಂ ನಿಯಾನಿಕಾಂ ಪ್ರಭುರೂಪಾಂ ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿಹ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ 
ಅಹಮುರಹ್ವಯೆಃ ಮತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಕರೋನಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಷ್ಣುಪೆತಿ €೦ ಮಹಾ 
ದೇನೀಮಿತಿ ಭೂಸೊಕ್ತೇ | 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾನಿನೀ | 
ರುಕ್ತಿಣೇತುಲಸೀರಾಧಾಸ್ಪರ್ವಾ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಸೆಂಭವಾ॥ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀರಹಸ್ಯೇ ೯ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಅಗ್ಲೇ-- ಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆ) | ಗಂಥಧದ್ಧಾರಾಂ- ಗಂಧಗುಣನೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀ 


೫ 


ಹ 


ರೂಪವುಳ್ಳ | ಡುರಾಧರ್ಷಾಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ | ನಿತ್ಯ ಪುಷ್ಟಾಂ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಸಹಿತಳಾಗಿ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶಕರೀಷಿಣೇಂ-- 
ಶುಷ್ಪ ಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಜಸಂಖ್ಯಾತಸಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶ್ವರೀ ಂ-_ಒಡೆಯಳಾದ | ತಾಂ ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಶ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೀದೇವಕೆಯನ್ನು | 
ಇಹ ನಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಂಧವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಧಾರಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪುಸ್ಸಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವವಳೊ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಳಾದವಳೂ, ಪೃಥ್ವೀ ರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಜೀವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
|| ನೈಖಾನಸನಿದ್ಯಾಯಾಂ || 
ಯಚಮಾನುಷ್ಟುಭೀಂ ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಮಿತಿ ಜಪೇಚ್ಛ್ರಿಯಃ | 
 ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರಶತಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ಪದ್ಮಾಸ್ಷಮಾಲಯಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಸ್ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಬೀಜಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಚ ತಜ್ಜಪೇತ್‌ [| 
ಕೇಸರೀಚೆಂದ್ರಕಸ್ತೂರೀಶ್ರೀಖಂಡಾದ್ಯೈರ್ಮನೋಹರೈಃ! 
ಗಂಧದ್ರವೈೈಸ್ಸಮಭ್ಯರ್ಚೈ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಶ್ರಿಯಮರ್ಚಯೇತ್‌ ॥ 
ಗೋವೃ೦ದಾನುಗತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸುರಭಿಂ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀಂ | 
ಪೃಥುಲಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಶಾಂ ದುರ್ಧ್ಥರ್ಸಾಂ ಶ್ರಿಯಮರ್ಜೆಯೇತಿ್‌ | 


ಕೃಷಿಫಲಪ್ರವಃ ಧನಧಾನ್ಯಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಕರಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಪ್ರದೆಃ ಮಹತ್ತ್ಯಾಸಾದೆಕಃ ಪ್ರಭುತ್ವಸಾಧಳಕ್ನ 
ಮಂತ್ರೋ5ಯೆಂ 1೯! 
ಅನುವಾದವು 
ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾಮಿನೀ | 
| ರುಕ್ಕೀಣೀತುಲಿಸೀರಾಧಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಸಂಭವಾಃ॥| 
ಎಂದು ಶ್ರೀರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿ, ಭೂದೇವಿ (ಪೃಥಿವೀ) ನೀಲಾ, ರಮಾ, ದುರ್ಗಾ, 


ಸೀತಾ, ಸತ್ಯಭಾಮಾ, ರುಕ್ಮಿಣೀ, ತುಲಸೀ, ರಾಧಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಅಂಶಸಂಭೂತರರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಜೇನತೆಯನ್ನು ಸೃಥ್ವೀರೂಪಥರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮಾಸು ಬಟಾ ತ 





ಮಾಯ ಮಡಿ ಯ ಬಿ ಬಸಹು ಬಯುದ 


[| ದಶಮಾ ಯಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮನಸ,ಕಾಮವಿಂತಿ ದಶಮಖಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಕಾಮ ಬಯಸಿ! 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ |! ಮಂ ಬೀಜಂ । ಶಂ ಶಕ್ತಿಃ 1 ಶ್ರೀಃ ಕೀಲಕಂ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜನೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಈ 


ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಶೂತಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಬಂ ವಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಂ-- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವಂ ಹೆಶೂನಾಂ ರೂಪ- 
ಮನ್ನ ಸ್ಕ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂಶ್ರೀಂ ಮಯಿಶ್ರೀಃ--ಕನಿಷ್ಕಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಓಂ 
ಐಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ--*ರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ೩೦ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮ- 
ಮಾಕೂಶಿಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಐಂ ನಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ--ಶಿರಸೇ ಸಾಹಾ | ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ- 
ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಸಷಬ್‌ 1 ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನಸ್ಯ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಮಯಿ ಶ್ರೀ$- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟೀ |! ಓಂಓಿ೦ ಐಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ || 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ [| ಧ್ಯಾನಂ | 


ಕಾಂತ್ಯಾ ಕಾಂಚನಸನ್ನಿಭಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ಕಲ್ಪಾರಮಾಲಾವತಶೀಂ 
ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾಂ ಸರೈಶ್ಚ ಕಮಲೇ ಕಂಠೇನ ಮುಕ್ತಾವಳೀಂ | 
ಶೇಷಾಶೇಷನಿಶೇಷಭೂಷಣರತಾಂ ಸಂಬಿಭ್ರತೀಂ ಕುಂಡಲಾಂ 
ಪದ್ಮಾಕ್ತೀಂ ಭಜ ಸರ್ವದಾಭಿಲಸಿತಸ್ರಾಸ್ಟ್ಯೈ ಸಮೃದ್ಧಶ್ರಿಯ್ಯೆ ॥ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಲಕ್ಷೆಮಾತ್ರಿಮತಂದ್ರಿತಃ |] 


| ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಬುಕ್ಕು | 
| | | | 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮತೀಮಹಿ | 
| | | ' 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನ ಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ॥ 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ |ಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂಕಲ್ಪ೦ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಸ್ಕ 
ಸತ್ಯಂ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರೂಪಂ ಸ್ರೇರಾದಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಅದನೀಯಸ್ಕ 
ಯವಸ್ರ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ರೂಪಂ (ಭಶ್ರ್ಯಾದಿಚತುರ್ವಿಧಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ಶ್ರೀ8, ಸಂಪತ್‌ ಯಶಃ: 


ಶೀರ್ತಿಕ್ಟ ಮಯಿ ತೃೈದುತ್ಪಾಸಕೇ ಶ್ರಯಶಾಂ ಆಶ್ರಯತಾಂ [| 
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| ಪೃಧ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ಮಮ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ಭೂರಿಮನೋರಥಮಾಸೂತಿಂ ಸಂತೋಷಂ ವಾಚಿಸ ್ಸತ್ಯಂ ವಚಸಾಂ 

ಯೆಥಾರ್ಥೆತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪೆಂ ಗಜಾಶ್ವಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾ ಚುರ್ದೆಮನ್ನಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಭಕ್ಷ್ಯ- 

ಭೋಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ಪಕಾಶಾತ್‌" ವಯಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ಶಾದೃಶೀ 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ರ್ಮೀಃ ಮಯಿ ಶ್ರಯತಾಂ ಸನ್ನಿಧಶ್ತಾಂ [| 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಕಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನೂ | ಆಕೂತಿಂ--ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನೂ | ವಾಚಃ--ನಾಕ್ಯಗಳ | ಸತ್ಯಂ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಪನ್ನೂ | ಪಶೂನಾಂ ರೂಪೆಂ- ಗೋಮ ಹಿಷ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದಿರುನ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಅನ್ನಸ್ಕ (ರೂಹಂ)-- ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯವನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ | ಅಶೀಮಹಿ-_ನಾವು ಪಡೆಯುವ ತಾಗಲಿ | ಶ್ರಿ ವ 
.ಯೆಶಕ--- ಕೀರ್ತಿಯೂ | ಮಯಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಯಕಾಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ, ಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೆ 
"ಯನ್ನೂ ಗೋಮಹಿಸ್ಯಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಸಮೃ ನಯನ ಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ, 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ || 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಿಶ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ದೆಶಮಾಮೃ ಚೆಂ | 
ಮನೋವಾಜಕ್ನಿಯತೋ ನಿತ್ಯಮಷ್ಟಲಕ್ಷಜಪೆಂ ಚರೇತ್‌ | 
ವಾಕ್ಸಿದ್ಧಿರ್ಭೂಗಸಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಭೋಗ್ಯಲಾಭೋ ಭವೇದ್ದು ವಂ || 
ಹಿಂ ಐಂಲಂ ವಂ ಶ್ರೀಮಿತಿ ಸಸಲ್ಲವಂ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಾಂ rl ಸ್ಷೀಕೋಪನಸ್ರಿಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾಶಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತ ತ್ತೃಜ್ಞಾ ಬ ನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ | 
ಅನುನಾದವು 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮನಸ8ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಶ್ಯುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂಟು ಲಕ್ಷ lo ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಸಿದ್ದಿ, ಭೋಸಸಿದ್ಧಿ 
'ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ತವಾಗಿ ಲಭಿಸುನನು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂ 
ಐಂಲಂ ವಂಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜ ಹೊ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಜಸವ ಶನಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ಮಾಡಬೇಕು. 
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EM NR NR ರ ಗ ನಾತ ರ ಳೌ ಸ್ಯಾ ಹರ ಸದನದ ಸಾಸು ಹಡು ಬಹು ಗು ಫು ಬಾರಿ ಬ ಹಾ ನಾ ಗಾ ಕ ಜಂ ರ್ಮ್‌ ನಡನ" 


ತಾಂ BN ಸಂಕಲ್ಪಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಟ ಟಟ ಯಾಂ | 

ಖ್ಯಾಶಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ ತ್ರೈಜ್ಞಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ || 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕ್ಷೀರಾನ್ಸ (ಹಾಲನ್ನ): 
ಪ್ರಿಯಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜಾ ನ್ವ ಬಲ 4೯ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಜೋದಿಸುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿ ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾತ್ಗೊ (ಕದ deans ಯವು. 

|| ಏಕಾದಶೀ ಖಯಕ್‌ || 
[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ನೆ ಕೆರ್ದಮೇನೇತ್ಯೇಕಾದಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಕರ್ದಮ ಯಷಿಃ | : 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದ8|। ಕಂ ಬೀಜಂ! ವಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕಲಕಂ।| 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರೆಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಶೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 
ಓಂ ಕೆರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಮಯ್ಯಿಸಂಭವ-ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 

ನಮಃ! ಓಂ ಕರ್ದಮ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ ಓಂ.ಮಾತರಂ-ಕೆನಿಷ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಕ! ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಕೆರ್ಜನೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಮಯಿ ಸೆಂಭವ-ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ 
ಕರ್ದಮ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ನಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ-ಕವಚಾಯ ಹೆಂ | ಓಂ ಮಾತೆರಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವಾಷ್‌ | ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಪಿತಿ 
ದಿಗ್ಭಂಧಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ ॥ 

ಧ್ಯಾಯೇದ್ದಾಟೆಕೆಸಂನಿಭಾಂ ದ್ದ ದ್ವಿನಯನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೈತಾಂ | 

ಸತ್ತು ಲ್ಲೋಡರಸದ್ಮಕೋಮಲಯುಗ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮತ್ವ ರಾಂಛಭೋರಂಹಾಂ [| 

RE ಶೈ ಕಿರೀಟಕೆಂಡಲಲಸದ್ವಕ್ರಾಂಬುಜಾಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ | 

ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ರ ದಾನನಿರತಾಂ ಸಂಪತ್ತ ಮೃದೆ WN ಸದಾ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯೇಯುತಂ ಜಪೇತ್‌ |] 


| ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ॥ 
| | A | 
ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಕರ್ದಮ | 
| | | | 
ಕ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ॥ ೧೧॥ 


|| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 
| ಕರ್ದಮೇನ ಕರ್ದಮಾಖ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಸಪುತ್ರೇತೈರ್ಥಃ | “ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯನಿತಿ? ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ಭೂತಾ ಅಭವತ್‌ | ಅತಃ ಹೇ ಕರ್ದಮ: 
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ಶ್ರೀಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮುಯಿ ಮದೀಯಗೃಹೇ ಸಂಭವ ಸಂವಸೆ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ಕಮಲಮಾಲಾಧಾರಿಣೀಂ 
ಮಾತರಂ ಶನ ಜನನೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯೆ ನಿವಾಸಯ ॥ 





|| ಪೈಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಕರ್ಜಿಮ ಶ್ರೀಪುತ್ರ ಮಯಿ ಸೆಂಭವ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು! ಯಕಃ ಶ್ರೀಃ ಶ್ವಯಾ 
ಕೆರ್ದಮೇನ ಪ್ರೆಜಾಭೂತಾ ಪುತ್ರನತೀ ಜಾತಾ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಂ ಶವ ಜನೆನೀಂ ಪೆದ್ಮಿನೀಂ ಪೆಡ್ಮೆರಚಿತೆ- 
ವ 


ಮಾಲಿಕಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ುಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ಪೆ ಕೈತಿಷ್ಠಾ ಪಯೆ! ತ್ರ ತ್ರ ರಾ ಸತೀ ವಾಸಂ 


ಸೆರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಹ್‌ 
/ 


| 


ತಾ 


| ಪ್ರೃಶಿ 


ತ 
ಟ್ರ 


ಈ 


ಿರ್ದಮೇೋನ- ಕರ್ದಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರರಿಂದ (ಶ್ರೀದೇವಿಯು) | ಪ್ರಜಾಭೂತಾ-.- ಪುತ್ರವತಿ 
'ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕರ್ದಮ ಎಬ್ಬೆ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ (ನೀನು) | ಮಯಿ -..ನನ್ನಲ್ಲಿ 
-ಡಿರೆ 


ಅಥವಾ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಂಭವ. ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಅಥವಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು | ಪದ್ಮ- 


ಮಾಲಿನೀಂ-ಕಮಲಸುಸಪ್ಪಗಳಿಂಬ ಕಟ್ಟಿಬೆವೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ! ಮಾತೆರಂ ಶ್ರಿಯೆಂ- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ 


ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು | ಮೇ ನೆನ್ನ *ಲೇ_ ವಂ: ಕಸಂಭೂತರ ಲ ಆಥನಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ |§ ವಾಸಯ ನಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಕರ್ದಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀಪುತ್ರ ನಾದ ಕರ್ದಮನೇ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು 


ಮತ್ತು ಕಮಲಸಪುಸ್ಪಮಾಲಾಲಂಕೃತಳಾದ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


|| ಮಂತ್ರ ಕೆಲ್ಬಾರ್ಣವೇ [| 


ಕೆರ್ದಮೇನೇಶ್ಯಾದಿಕಾಂ ತು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆ ಎಕೌದಶೀಮೃಚಂ | 
ಗಾವಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಸಂಪೂಜ್ಯಜಪೇದಸ್ತರಲಸ್ಷಕಂ | 


ವಂ ಶ್ರೀಂ ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಸಃ || ಧ್ಯಾಸೆಂ-- 
ಸವತ್ಸಾ ಗೌರಿವ ಪ್ರೀತಾ ಕರ್ಜೆಮೇನ ತಥೇಂದಿರಾ | 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮುದ್ದೆ ದೇ ನಿತ್ಯಂ ನಿನಸೇತ್ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀ || 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಾ ಶು ಚಿರಾವಿಚ್ಛಿನ್ನವಂಶಪರಂಪರಾಭಿವೃದ್ಧಿರಖಂಡಿತೈಶ್ಚರ್ಯೆಲಾಭಶ್ಹ ಭವತಿ | 
ಸಂತಾನಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರಮೋ$ಯಂ ಮಂತ್ರಃ | ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಗೋಷ್ಠೇ ಪ್ರಜಸೇತ್‌ | ಜಾಲೇಭ್ಯಃ 
ಪಯೋ ದದ್ಯಾದ್ಭಾಲಿಕಾಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಶ್ಯಹಂ ಸುವಾಸಿನೀನುರ್ಚೆಯೇತ್ಸಪುತ್ರಾನಿತಿ 
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ಗ ಎ ಯಿತು ಬದುದ ಗಾಗ. 


ಅನುವಾದವು 
ಕರ್ದೆನೇನ ಎಂದು ಷಾ ್ರಾರೆಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಾ ಮಂತ್ರವು ಶ್ರಿ (ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಖಕ್ತು. ವತ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಗೋವನ್ನು ಸಾ _ ಯಕ್ಕಿನ ಜಸ ಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು 
ಲಕ್ಷಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವಂ ಶ್ರೀಂ ನೆಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ವತ್ಸದಿಂದ (ಕರು) ಸಹಿತವಾದ ಗೋವು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದೆಮನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪ್ರೀತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಮಲಪುಸ್ಸ ಮಾಲೆಯನ್ನು ದರಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಕೋಭಿತಳಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾ ಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಈ ಮಂತ್ರ ಜನನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ ತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿ ನ್ಹವಾಗದ ವಂಶಹರಂಪರೆಯೂ: 
ಅಖಂಡಿ ೈಶ್ಚರ್ಯಪ್ಪಾ ನಷ್ಟಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು... ಈ ಮಂತ ತ್ರಜಸವು ಸಂತಾನಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಗೋವು 
ಇಟ್ಟಿಗೆ ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸದಾ ಶಕ್ಷಮಾಲೆಯನ್ನು ಜಪಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಮಂತ್ರನ ವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಬಾಲಕಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸಣ್ಣ 
ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನಕಿಯರಾದ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು ವಸ್ತಾ ್ರಾದ್ವಲಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 
ಇಲಿಗೆ ಕ ಸನ್ನೊ ಂದಬೆಯೆ ಖಯಕ್ಸನ ನಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು, 
ಅಲ್ಲವೇ) 
| ಅಥ ದ್ವಾದಶೀ ಖುಕ್‌ | 
[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಆಸೇಸ್ಟಜಂತ್ರಿತಿ ದ್ವಾಡಿಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಚಿಕ್ಲೀಕೋ 
ಭಗವಾನೃಷಿಃ ! ಅಮೃಶೆ 


¢ 
ಕೀಲಕೆಂ | ಚಿಕ್ಲಿ (ಕಮಾತ 


ಸಂ ಆಪೆಃಸ್ಟ ಜಂತು ಸ್ಥಿ ಗ್ಹಾನಿ-- ಅಂಗುಪ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀಶೆ ವಸಿ. ರರ್ಜನೀಭಾ ್ಯಾಂ 


ಶರೀ ವೇಷ! 6 ಅನುಷ್ಯು ಸ್‌ ಛೆಂಜಿಃ | ಆಂ ಬೀಜಂ |! ಲಂ ka | ಶ್ರೀಂ 
ಶ್ರೀ ಲಶ್ಷ್ಮೀದೇವತಾ ಖೈಸಾದಸಿದ್ಟೈ 1 ರ್ಭೀ ಚಹೇ ವಿನಿಯೋಗಃ !| 


ಸಮಃ |ಓಂ ನೇಗೈ ಹೇ ಮಧ್ಯೆಮಾಭ್ಯಾಂ ನನು8 ! ಓಂನಿಚ ದೇವೀಂ ಜೆ ಗೋಡ್‌ ಇಭ್ಯಾ 
ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ವಾಳೆಯೆ ಕನಿ ನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ನೇ ಕುಲೇ ಕರಶಲಳೆರಸೈೆ ಹ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ! ಓಂ PES ಸ್ಪಿಗ್ಬಾನಿ_ ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ । ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತೆ ಚೂರಾ! ಹಾ! 
ಓಂಮೇಗೃಹೇಶಿಖಾಯೆ್ವಿವಷಟ್‌! ಓಂನಿ ಚಿ ಜೇನೀಂ ಮಾತರಂ. ಕೆನಚಾಯೆ ಹುಂ! ಓಂ ಡೆ 
ಮಾಸೆಯ.- oN (ಶ್ರತ್ರಯ i ನೌಷಟ್‌! ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ--ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವ- 
ರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬೆಂದಃ | ಧ್ಯಾನಂ (| 

ಧ್ಯಾಯೇಶ್ವಲ್ಪತರೋರ್ಮೂಲೇ ರಶ್ಸೆ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 

ಪದ್ಮದ್ಧಯ 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಜಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತ ಶ್ರೀಸಾಡಸೀಠಿಕಾಂ | 


ಹೇಮುದ ೦ಡಸಿತಚ್ಛೆ ಶ್ರಚಾಮರದೈಯವೀಜಿತಾಂ | 


ಯಧರಾಂ ಪದ್ಮಾಂ ವರದಾಭ || 
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ರತ್ನೌಫೈರಭಿಷಿಂಚಂತೀಂ ಭಕ್ತೆಂಗಜಕರೋದ್ಧ ತೈಃ | 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇಲ್ಗಕ್ಷಂ ಭವೇದ್ದನಪತಿ8ಸ್ವಯಂ |] 


| ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ || 


| | 
ಆಸಃ ಸೃಜಂತು ಸ್ಲಿಗ್ಗಾನಿ ಚಿಕ್ಸೀತ ವಸ ಮೇ ಗೃಹೇ | 


le 


| | 
ನಿ ಚ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ 1 ೧೨ ॥ 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಪಃ ಅಬಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ಸ್ನಿಗ್ರಾನಿ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸೃಜಂತು 
'ಉದ್ಬಾಪಯೆಂತು | ಅಸಾಂ ಸ್ನೇಹಗುಣವತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಚಿಕ್ಲೀತ ಚಿಕ್ಸೀತಾಖ್ಯ ಶ್ರಿ ಪುತ್ರ ಮೇ 
ಮಮ ಗೃಹೇ ಗೇಹೇ ನಿವಸ ಚೆ ವಾಸಂ *ುರು | ಅಪಿ ಚೆ 39ಂ ದೇವೀಂ ಮಾತೆರಂಶ್ರಿಯೆಂ ಮೇ 
ಮಮ ಕುಲೇ ನಿನಾಸಯ ಸಂವಾಸಯ || ೧೨ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
(ಹೇ), ಜಿಕ್ಸೀತ...ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಚಿಕ್ಷೀತ ಖಹಿಯೇ। ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೃಹೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ] ವಸೆ-- ವಾಸಮಾಡು | ಚ..-ಮತ್ತು | ದೇವೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣ 
'ವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ್ಯ! ಮಾತೆರಂ- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ | ಶ್ರಿಯೆಂ-ಶ್ರೀದೀವತೆಯನ್ನು | ಮೇ ನನ್ನ! ಕುಲೇ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ | ನಿ.ನಾಸಯೆ--ನಾಸಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
| ವಿಶೇಸನಿಷಯೊಗಳು 1 
|| ಸೂಕ್ಲಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹೇ || 

ಯದಗ್ರೇ ಆಪ ಏನಾಸನ್ನ ವ್ರ್ಯಸ್ಸರ್ವಮಭೂಜ್ಞ ಗೆತ್‌ | 

ನಾರಾಸ್ತಾ ಅಯಿನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಹಿ ನಾರಾಯಣಃ ಪರಃ | 

ಸೂತೇ ನರಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಆಸೆಸ್ತಾ ಯೆದಸ್ಕಾಯನಂ ಹರೇಃ | 

ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕೀ ಶಕ್ತಿರ್ದೇನೀ ನಾರಾಯಣಿ ಸ್ಮೃತಾ | 

ಅದ್ಭ್ಯೋಹಿ ಪೃಥಿವೀ ಜಾತಾ ಅಗ್ನಿ ರಪ್ಯಭವತ್ತಕೂ | 

ನಾಯೆುರರ್ಕೊೋ ಹ್ಯಸಾಂ ವತ್ಸಶ್ಚಂಪ್ರಮಾಸ್ಸರ್ವಮಪ್ಯಥ | 

ಜೀವಂ ಜೀವರಸಂ ದಿವ್ಯಮಮೃತಶಂ ಜಲಮುಚ್ಯತೇ | 

ಜಾಯೆತೇ ಲೀಯಶೇ ಯತ್ರ ಜಗತ್ತಜ್ಞ ಲನಿಸಾರಿತಂ ॥ 

ತೆಜ್ಜಲಾಸಿಚ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಚಿರಂ ಜಲಮುಪಾಸೆತೇ | 

ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವನಿದಾನಾನಾಮಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟೃತ್ವಮುಚ್ಯಶೇ 
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ಬಡಾ ಬಡು ಯು. 





ಯು ಎ ಜಿ ಹೊ. ಸಕ ನ ಗಾ ಸ್‌ ವ್‌ ಗ ಸ ಸುಂ ಸಾ ಇ ಮಖ ಲ ಲ್ಸ ಫ್‌ ಸ ಬ್‌ ರೋೀೀಸಷ 


ಅಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇನೈವ ಸೆರಮಾಣವಃ | 
ಜಗದ್ಭಾನಾಯ ಸಂಬದ್ಧಾಸ್ತದ್ಧಾನೌ ಸ್ಯಾಜ್ಹಗಲ್ಲಯಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾದುಪಾಸಕೋ ದೇವೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇದೆಪ್ಪುರೂಪಿಃೀಂ | 
ಭೋಗ್ಯದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮನು ಸ್ನಿಗ್ಭಾನಿ ಮಾತೃಕಾ ॥| 
ಸೃಜತು ಶ್ರೀರಸಾಂ ದೇನೀ ಭೋಗಭಾವಾಯೆ ಭಾಮಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾಸ್ತನಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಚಿಕ್ಲೀತೋ ನಾಮ ಮನ್ಮಥಃ ! 
ಅಬನ್ನವಿಕೃತಾ ಚಿತ್ತೇ ಚಾತಃ ಕಾಮೋ ಹಿ ಚಿತ್ತ್ರಜಃ! 


ಅಯಮೇವ ಒಬ ಸಂಸಾರಹೇತುಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಃ | 
ಜಗತ್ಕಾಮಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯೇನ ದೈೈತಫಲೋದಯಃ। | 


ಯಶ್ಚಾಳಾಮಹತೋ ದೇಹೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಃ [| 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ನಹಿ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಸ್ರಿವರ್ಗರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಕಾಮನಿಬಂಧನಾ [| 
ತಸ್ಮಾಚ್ಲಿಕ್ಲೀತೆನಾಮಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರಂಹಿ ದುರ್ಜಯಂ | 
ಕಾಮದೇವಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಯತ್ನತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾ ಚ್ಛಿ)ಯೆಂ (| 
ಲ್ಷ್ಮೀ8 ಪ್ರಯೆತ್ನೆಸಾಧ್ಯಾ ಹಿ ಯತ್ನಃ ಕಾಮಸೆಮುದ್ಭವಃ | 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ದ ಸ್ಯ ನಿಭೂತಿಶ್ವಂ ಹರೇದ್ಯತಃ ! 
ಜಿಕ್ಲೇತ ಶ್ರೀಸುತ ಸ್ವಾನಿಂಶ್ಲಿರಂ ನಿವಸ ಮಜ್ಸೃಹೇ | 
ಮತ್ತುಲೇ ಸುಚಿರಂ ತಿಷ್ಕ ಮಚ್ಚಿತ್ತೇ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರು [| 
ತ್ವದಾಗಮನಮಾಶ್ರೇಣ ತ್ವೈನ್ಮಾತಾ ತ್ವಾಮನುವ್ರಜೇತ್‌ | 
ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತಿಸೆರಾ ಸಾಹಿ ತವಚ್ಛೆಂದೋನುವರ್ಶಿಸೀ || 
ಶ್ರೀದೇವೀಂ ತಾಂ ಮಮ ಗೃಹೇ ಚಿರಂ ವಾಸಯೆ ಮಾತರಂ | 
ನಮೋಸ್ತು ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ಶ್ರೀದೇವ್ಯೈ ಚೆ ನಮೋ ನಮಃ ॥| 
ಏತತ್ತಾತ್ರರ್ಯಕಾಂ ಸೂಕ್ಕೇ ಪ್ರಜಸೇದ್ಟ್ವಾದಶೀಮೃಚೆಂ | 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಖಹಿರೇಶಸ್ಯ ದೇವತಾ ತ್ರಮೃತೇಶ್ವರೀ |: 
ಚಿಕ್ಷೇತವೂಾತಾ ಶ್ರೀಶೃಂದೋನುಷತ್ಟ್ರಬ್ಬಂ ಬೀಜಮು ಚೈತೇ | 
ಚಿತುಃಷಷ್ಮಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧೆಯೇ [| 
ನದ್ಯಾಸ್ಸಮುಪ್ರಗಾಮಿನ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಬಿಲ್ವತರೋಸ್ತಖೇ | 
ಜಲಕುಂಭಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿಂ ಚಾಭೀಷ್ಟಕಾಂ ಚರೇತ್‌ ॥ 
ಯೆಚ್ಚೆ ಯೊಜುಸೆಶಾಖಾಯಾಮುಕ್ತಮಾರುಣಶಕೇತುಕೇ। 
ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹಿತೆಂ ಸ್ವಶಾಖೋಕ್ತನಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ || 
ಪ್ರಸಾದ: ನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ದದ್ಯಾತ್ಪಾನೀಯನೊೋವ ಚ | 
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ಸುವಾಸಿನೀಭ್ಯೋ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತಡಪತ್ಕೇಭ್ಯ ಏವ ಚಿ॥ 
ಭೂತಾಪ್ಯಾ ಯನತೋ ದೇವೀ ತುಷ್ಯತಿ ಶ್ರೀರ್ಹರಿಪ್ರಿಯಾ | 
ತಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭೋಗ್ಯ ಜಾತಂ ಚಿ ತದಿಚ್ಛಾಸಮಕಾಲಿಕೆಂ | 
ಹಿತಂ ಮೃಷ್ಟಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಚ ಶುದ್ಧಂ ಯಾವಪಪೇಶಕ್ಷಿಕಂ | 
ತತ್ತುಟುಂಬಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತದಾಶ್ರಿತಜನಸ್ಯ ಚ | 
ತದಾವಾಸೇ ತತ್ತುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸಿರಾ ಭವೇತ್‌! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು 


| ಆಪೋ ವಾ ಇಡಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಸ್ರಕಾರ 
ಉದಕವೇ ಅವರಿಸಿದ್ದಿತ್ಕು ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಫೀರಿಧಿಂದ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ 
ವಾಯಿತು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಎಂಬಂತೆ ನಾರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆನ ಅಥವಾ 
ಉದಕವೇ ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಆ ದೇವನಿಗೆ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತು 
ಆ ನಾರಾಯಣನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನರೂಪವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ನರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಮಾನನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಶಕ್ತಿದೇವಿಯೆನಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಅನಸ್ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿ 
ಯಂತೆ ಪೃಥಧಿನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ಉದಕ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ರಸ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಭೂತವಾದ ಆ ನಾರಾ8 ಎಂಬ ಉದಕಗಳೇ ನಾರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾರಾಯಣನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ 


ವಾದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ನೀರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಜಲದಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿ ಜಲಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಲವೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ 
'ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ (ಪರಸ್ಪರ 
ಅಂಔಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ) ವೆಂಬ ಗುಣನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾದ ಪರಮಾಣುಗಳು ಆ 
ನೀರಿನ ಸ್ನೇಹೆಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಳಿತಳಾಗಿ ಜಗದುತ್ಛತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾಭಾವ 
ದಿಂದ ಜಗಲ್ಲಯಕ್ಕೂ ಅಪ್ರೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಜಲಶಕ್ತಿ 


ರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಹ ಲ, 
ಏಿ 


ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೋಗ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಲ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಇಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದ ದೇವಿಯು ನನ್ನ 
ಜಭೋಗಾನುಭನಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಚಿಕ್ಲೀತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ 


ದನು. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅನಫ್ಫಿನ (ಜಲದ) ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಸ್ನೇಹಸೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಯ್ಛೆ. ಈ ಅಪ್ಸ್ವರೂನಿಣಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯ ಚಿಕ್ಸೀತನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಅಬ್ವಿಕಾರವಾದ ಜೀವಿಯ ಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಚಿತ್ರಜ, ಕಾಮ ಎಂಬ -ಹೆಸರುಗಳಾದವು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಕಾಮವೇ 
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ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾನುದಿಂದೆ (ಕಾಮವೆಂದರೆ ಅಸೇಕ್ಷೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು.) ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗದ್ವೆ 3ವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವನು. ಈ ಜಗದ 3ವಹಾರವೇ ದ್ವೈತ 
ಭಾವನೆಯು. ಆದರೆ ಕಾಮರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ದ್ವ ತಭಾವವರ್ಜಿತನಾಗಿ- ಸಮಸ್ತವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅದ್ವೈತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಛೀನನಾಗಿರುವನು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ರಿನರ್ಗಸ್ವರೂಸನಳಾದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಮ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಷೇತನ ಮೂಲಕವೇ ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಕ್ಯನಾದ ಕಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಿಕ್ಷೀತನೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ 


ಆಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು 


್ರ 
ಕಾಮದೇವ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ) ನಿಂದಲೇ ಲಭಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಕ್ಕೈ ವಿರುದ್ದವಲ್ಲದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರನನ್ನೂ , ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಶೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. 

ಎಲ್ರ ಶ್ರೀಸುತನಾದ ಚಿಕ್ಲೀತನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಮಾಡು. 
ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೇ 
ಬರುವಳು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲಿ ಬಹುಕಾಲವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 
ಚಿಕ್ಸೀತನೇ, ಇದೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಗೂ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿತ 
ಮನಸ್ತನಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಚಂದ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಚಿಕ್ಸೀತಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ 
ಜೀನತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸು, ನಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಿದ್ದಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನಿಯಾದ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ಕೆಳ 


ಗಾಗಲಿ ಶುದ್ಧ.ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಯಜುಶ್ಶ್ಯಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಣಕೇಶಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಧಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಂತ್ರದಂತೆ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕು. ' ಪೂಜಾ 
ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುವಾಸನಿಯರನ್ನೂ ಅನರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಪಾನಕವೇ ಮೊದಲಾದ! 
ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಐಧವಾದ ಭೂತತೃ ಪ್ರಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗುವಳು. ಈ ರೀತಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಿಗೂ 
ಆಶ್ರಿತಜನರಿಗೂ ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಿತಕರವು, ಸಮೃದ್ಧವೂ, ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧೆ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ; ಅನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು. | ಸಿತಿ ಇ fp | | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ನಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತನು- 
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ಕಾ NN 


| ಅಥ ತ್ರಯೋದಶೀ ಖ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪ್ರಷ್ನ ರಿಣೀಮಿತಿ ತ್ಲ ್ರ ಯೋದಶಯೆಜ ಒಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತ 
ನೇದಾ ಯಷ! ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಸ್ಪುಸ್‌ಛಂಡಃ | ಆಂ ಬೀಜಂ | ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ 
ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧರ್ಥೇ ಜಪೇ ನಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಓಂ ಅರ್ದ್ರ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಚಿಂ-ಆಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತವೇದಃ- ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ81 ಓಂಮ ಅವಹ-ಕರತಲಕೆರ- 
ಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿಂಗೆಳಾಂ-ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಪೆದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌! ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- ಕವಚಾಯ 
ಹುಂ! ಓಂ ಜಾತನೇದಃ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಬೀ! ಓಂಮ ಆ ವಹ. ಅಸ್ರ್ರಾಯೆ ಫಟ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ ॥ 


| ಧ್ಯಾಯೇತ್ವಲ್ಪ ಲೃತಕೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನೆಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಪಿತಾಂ | 
ಸದ್ಮದ್ಮಯದರಾಂ ಪೆದ್ಮಾಂ J (| 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಪಾದಪೀಠಿಕಾಂ ! 


ನಿಯತಃ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರೀ ಲಕ್ಷೆಸೆಂಖ್ಯಾ ಜಸೇನ್ಮ ನುಂ। ಪಿಸಾಸಾನಾಶನಂ ಬುದ್ದಿದಾಯೆಕೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೃತಂ ! ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೇನ ನಿನಾಶಯೇತ್‌ |] 


| ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯುಕ್ಕು 


ಆದ್ರಾ ೯೦ ಪುಷ್ಕ ರಿಣೀಂ ಪು ಸುಷ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮ ಮಾಲಿನೀಂ |. 


| 4 | MOR 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹರಣಸ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ ॥ ೧೩ [| 


1 ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆರ್ದಾಮಿತಿ! ಆರ್ದ್ರಾಂ ಅರ್ಪ್ರಗೆಂಧಾಂ ಪುಷ್ಟ ರಿಣೀಂ ಅಭಿಸೇಕೋದ್ಯುಕ್ತದಿಗೆಜಶುಂಡಾ- 
ಗ್ರಾಂ ಪುಷ್ಟ ರಶಜ್ದೊ € ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವಾಚಕ। ಪದ್ಮವತೀಂ ವಾ ಪದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ವಾ ಪುಷ್ಠಿಂ 


ಪುಸ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿನೀಂ ಪುಷ್ಟಿರೂಪಾಂ ವಾ.-“ಪುಸ್ಟಿರೂಸೇಣ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇತಿ” ತುಸು ಸುತ | 
ಪಿಂಗಲಾಂ ಹಿಂಗಳೆವರ್ಣಾಂ | ಪದ ಚಟಕ ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ || 


ಅ.೪, ಅ. ೪. ವ. ೩೪, ] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 123 
| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಹೇಜಾತೆನೇದಃ ಸಂಸ್ಕೈತಾಗ್ಗೆೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಶೀತೆಲಗುಣಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವತೀಂ 
ವಾ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪೋಷಣಕರೀಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮಸದ್ಮರಚಿತಸ್ರ- 
ಗ್ವಿಚೀಂ ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆರೂಪಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಸ್ಪರ್ಣರೂಪಾಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 
ಆನಾಹನಂ ಕುರು || | | 

1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ಗೆಯೇ |. ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಷ್ಠರಿಣೇಂ-- 
ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲುಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಜಲಸಿಕ್ಕಳಾಗಿರುವವಳೂ | ಪುಷ್ಚಿಂ_ -ಪುಸ್ಟಿಸ್ಟರೂಪಳೂ 
ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪ 4 ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದವಳೂ | ಪಿಂಗಲಾಂ--ಹರಿದ್ವರ್ಣ (ಗೌರ, ಹಳದಿ) ಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರ. 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪದ್ಮೆಮಾಲಿನೀಂ- ಕಮಲಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧಥರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-- 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ--ಸವರ್ಣಾಭರಣಯುಕ್ತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನಳೂ ಆದ | ಲಸ್ಷ್ಮೀಂ--ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಹೋ ನನಗಾಗಿ (ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಅವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |: 


ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇೀನಿಯು ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳಾದರೂ ಶೀತಳಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂಡಿ 
ನಯನನುನೋಹೆರಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುನವು-  ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ. 
ಗೌರವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಾಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕಳಾಗಿರುವಳು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
' ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಜಹಾರ. 


ಅಥ ಚೆತುರ್ದಶೀ ಚುರ 


ಹಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವನು. . 


ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀತ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶ್ಯೃಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತನೇದಾ ಯಷಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
p ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹೆಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾವಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಹೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ನಿ | | | 
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ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಯೆಷ್ಚಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವನು8! ಓಂ ಸುವರ್ಣಾಂ--ಶರ್ಜ 
ನೀಭ್ಯಾಂ ನೆಮಃ | ಓಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಕನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ 
ಕರತಲಕರಷ್ಟಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಯಷ್ಟಿಂ ... ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ 
ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಸೆಟ್‌ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟ್‌! ಓಂ ಜಾತನೇಜೋ ಮ ಅವಹ--ಅಸ್ರ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭು 
ಪಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 

ಪೆದ್ಧಂ ಮಣಿಮಯಂ ಕುಂಭಮಿಕ್ಷುಚಾಸಂ ಚ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 

ಪ್ರಸ್ಸೆಜಾಣಂ ಮಹಾಲಸ್ರ್ಮೀಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ರಾಜ್ಯಪ್ರದಾಯಿನೀಂ || 
ಏನಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಮಕಶ್ನುತೇ || 

॥ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು | 


| | | 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಸಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮರಾಲಿನೀಂ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಕ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ 1೧೪ ॥ 


ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಂ ಯೆಃಕರಿಣೇಂ ಯಷ್ಟಿಕರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ತದ್ವತೀಂ ದಂಡಕಾರಿಣೀಂ ದಂಡಕೆರಾಂ ವಾ! ಯೆಷ್ಟಿಂ ದಂಡರೂಪಾಂ “ಧರ್ಮದಂಡಸ್ವೆ- 
ರೊನಿಚೀ” ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೋಕ್ತೇಃ 1! ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನವರ್ಣಾಂ ರುಕ್ಮರೂಪಿಣೇಂ ರುಕ್ಮಿಣೀಂ 
ರುಕ್ಮದೇವತಾಂ ವಾ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮನಿಕೃತಶೃಂಖಲಾದಿಮಾಲಾವಶೀಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯ 
ಪತ್ರೆ) ಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಪಾಂ ವಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಸೃಥ್ತೀಧರಾಚಾರ್ಯ ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರವಶೀಂ ಯಷ್ಟಿಂ ಪಾಕಶಾ- 
ಲಾದಿಷಂಡರೂಪಾಂ, ಇಸ್ಟಿಮಿತಿಸಾಶೇ ಯಾಗಸ್ವರೂಪಾಂ ಪಿಂಗಳಾಂ ಕದ್ರೊವರ್ಣಾಂ ಪದ್ಮೆಮಾಲಿನೀಂ 
ಪೂರ್ನೋಕ್ತರೂಸಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂಶೋಷಕರೀಂ ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲವಾಸಿನೀರ ಚಂದ್ರೆರೂಪಾಂ 
ಕರ್ಸೂರಧಾರಿಚೇ೦ ವಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಸುವರ್ಣಮಂಯಿಸಾಂ ಧನರೂಪಾಂ ಧನಪ್ರಚುರಾಂ ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಮಮೇತಿ ಪಾಠೇ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಪ್ರಯೋಜನಾಯೆ ಆವಹ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಜಾಶೆನೇದೆಃ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಸವಾ ಶೀತಲಕಾಂತಿ 


ವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | ಯೆಷ್ಟಿಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ ಆಥವಾ ದಂಡವನ್ನು (ಧರ್ಮದಂಡನನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು 
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ವವಳೂ | ಸುವರ್ಣಾಂ--ತೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ |, ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ 


ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ |  ಸೊರ್ಯಾಂ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ ಅಥವಾ 
pe ನತ ಸ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವಳೂ | ಹರಣ್ಮಯಿಾಂ-- ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ 


ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು! ಮೇ--ನನ್ನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಕಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ಳ್ಳೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವಳ್ಳೂ ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ಪುಷ್ಪ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ತೇಜೋತತಿಶಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ವರೂಪಳ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ 
ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೋಭನಾಂಗವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


| ಶ್ರೀತಕ್ತ್ವೇ / 

ಮನುಕಾರೋ ಮದಶ್ಚೇತಿ ವರ್ಶೇಶೇ ಪಾರ್ಶ್ವ ಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ | 

ಜೇವತೇ ಗಜರೂಸಿಣ್ಯೌ ಶ್ರೀದೇನೀಮಭಿಷಿಂಚಿತಃ | 

ತಯೋಃ ಶುಂಡಾಗ್ರಯೋರ್ಭಾತೆ ಆಶಾಸ್ರೀತ್ಯಾಹ್ಹಯಾವುಭೌ 

ಸುವರ್ಣಿಕಲಶ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೃಪ್ತಿ ಪೂರ್ಣಾಂಭಸಾ*ನ್ವಹಂ | 

ಹೃತ್ರದ್ಮವಾಸಿನೀ ದೇವೀ ಚಜಿದ್ರೂಪಿಣ್ಯಭಿನಿಚ್ಛತೇ 

ದೇಹೇ ಗೈಹಾತ್ಮಸೇ ನಿಸ್ಬೇತ್ಸಹಾನಂಜೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ | 
 ಬಿತಾವಾನ್‌ ಗಜಲಸ್ತ್ರ್ಮ್ಯಾಸ್ತು ನಿಭೂತೇರ್ನಿಸ್ತಕೋ ಧ್ರುವಃ | 

ತಾಂ ಸ್ಮರೇದಭಿಸೇಕಾರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಚಿದಾಂ ಪುಷ್ಟಿರೂಪಿಚೀಂ ॥ 

ರುಕ್ಮಾಭಾಂ ಸ್ವಸ್ನೆಧೀಗಮ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಸ್ವರ್ಣಿಮಾಲಿನೀಂ 

ಸೂರ್ಯಾಮೈ ಶ್ವರ್ಯೆರೂಸಾಂ ಚೆ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಸೂರ್ಯೆರೂಸಿಣೇಂ | 

ಅತ್ಮಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಚಿದ್ರೊಸಾಂ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸರೂಪಿಜೇಂ। 

ಚಿಫ್ಸುಃಪ್ರಕಾಶದಾಂ ಚೈವ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚುರಾಂ ತಥಾ! 

ಸ್ಪರ್ಣಾತ್ಮನಾನಿರ್ಭೊತಾಂ ಚಿ ಜಾತೆನೇದೋ ಮ ಆವಹ | 

ಬುಚೆಮೇತಾಂ ಜಹೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಫಶ್ಯನ್ನರ್ಕಂ ದಿವಾ ದ್ವಿಜಃ 

ಪದ್ಮಾಕರೇ ತಟಾಳೇ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಕೆಂ | 

ಮಂಡಲತ್ರೆಯೆಪೆರ್ಯೆಂತೆಂ ವ್ರತದೀಕ್ಷೂಸೆರಾಯಣಃ | 

ಸರಿವಾಸಿನೀಶತೆಂ ಪೊಜ್ಯಂ ಸಾಲಂಕಾರಂ ಸದಸ್ತಿಣಂ | 
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ಸಿದ್ದಾ ಗಜಾಂತರೈಶ್ಚರ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಂ ಭಾಗ್ಯಮೇವ ಚಿ! 
ಸರ್ನಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಮಂಶೇ ತು ಸೂರ್ಯೆಸಾಯೊ ಜ್ಯಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ | 
ಮೈತ್ರ್ಯಾದಿವೃತಕ್ತಿಭಿಶ್ಚಾರ್ದ್ರಾಂ ವಿರಾಜಃಕರುಣಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ 
Mts ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಂ ಚ ವ್ರತದಂಡಸ್ಟರೂಪಿಣೀಂ | 
ನಂಗಳಾಭಾಂ ಪ್ರಸನ್ಮಾಸ್ಯಾಂ ಸಡ್ಮಮಾಲಾಧರಾಂ ಶಥಾ [| 
ಚಂದ್ರಸ್ಥಾಂ ಚೆಂದ್ರೆರೂಸಾಂ ಚೆ ಚಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರೆಧರಾಂ ತೆಥಾ! 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಮೀವ್ಯು ಚೆಮೇತಾಂ ಜಸೇನ್ನಿಶಿ ॥ 
ಆರಭ್ಯ ಶುಕ್ಲ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಮಾಸ್ವೇವ ದಶರಾತ್ರಿಷು | 
ಸ್ರಾಸ್ತೈ ಕೋತ್ತೆರವೃದ್ಧೈವ ಜಪೇಡ್ವ್ರತಸರಾಯೆಣಃ! 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಪುರಶ್ಚರಣವಚೈತೇ | 
ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲಮಾಲಶ್ಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ | 
ಸಿದ್ದೌ ತು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತ್ವಂ ವಶೀಕರಣಮೇವ ಚೆ! 
ಪೂರ್ಣಾನಂದಸ್ಪೆತಿಷಸ್ಮಾಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿಭೋಗಂ ಮಹದ್ಧ ನಂ | 
ಸಾ ಶಿಸ್ಯಾಂತೇ ಚೆಂದ್ರಸಾಯೆಂಜ್ಯಂ ಪ್ಲಾ ಶಿಸ್ನೋತೈೇನ ನೆ ಸಂಶಯಃ || ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು 


ಮಮಕಾರ ಮತ್ತು ಮದ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಶ್ರೀದೇನಿಯ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಗಜರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶಾ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬ ಉದಕನನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ್ಕು ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ವವಳೂ, ಚಿದ್ರೂ ಪಸ್ತರೂಪಿಣಿಯ್ಕೂ ದೇಹವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಟಟ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಜೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಭವವು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಈ ದೇವಿಯು ಅಭಿಸಿಕ್ರೋದಕದಿಂದ ತೊಯಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರು 
ವಳು. ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ಟಿಪ್ರದಳಾಗಿರುವಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳ್ಕು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗುವಳು, ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಐಶ್ರ ರ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. ಆತ್ಮಸ್ನರೂಪಿ 
ಣಿಯ್ಕೂ ಚಿದ್ರೂಪಿಡಿಯೂ, ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಮಯಶರೀರಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಜೆ. RS ಶರೀರದಿಂದ ಆವಿರ್ಭ್ಯೂತಳಾದವಳೂ ಆದ ಈ ಗಜಲಕಿ 
ನಿಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಥ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ನಟ್‌ 


ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸರೋನರಡಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲೀ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಟೆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜರು ತತ್‌ 


ಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೂರು ಮಲ ಜಿತು (ಮಂಡಲನೆ ವೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳು) ವ್ರತದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಜಪ 
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ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಸುನಾಸಿನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಸ್ತಾ ಲಂಕಾರ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮ ಂತ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿ ಗಜಾದ್ವೈಶ್ವ ವಿಶ್ವ ರ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯ, ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಜೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಾಯುಜ್ಯನೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನದವಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. | 


ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಜಸ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹ, ವಾಶ ಶಲ್ಯ, ಪ್ರೀತಿ, ದಯಾ 
ದ್ರ ೯ದೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಯುಕ್ತ ಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜನರು ನಿಯನುಸರಿಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮದಂಡಸ್ಟರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬವ ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ಶರೀರಾಕೃ ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ ಮಹಾಲಕಿ ಕ್ಮ್ಮೀಸ್ವ ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಘು ಹಕ್ಕನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಪುರಶ್ಚರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷದ ಸಂಚಮಾ 
ದಿನ ಜನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದಿವಸ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಬತ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಮಿಸಾ ದಿನ 
ದಿಂದ ಪೌರ್ನಮಾಸ್ಯವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಾಮಾಡುವುದಕ್ಕ ಪುರಶ್ಚ ರಣವಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪುರಶ್ಚ ರಣನಿಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಜಪಕ್ರಮವು ಸಿದ್ದಿ ಸಿದರೆ ಸಾಧಕನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ನಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು. ಪೊರ್ಣಾನಂದವೂ, ಟೂ ಜೋಗಸಾಧೆನಗಳ್ಳೂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ ಲಭಿಸುವುವು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ ಬು ಚಂದ, ದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಮಹ 
ತ ಶ್ಸೈಡನಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತನು. 
od chee 
|| ಅಥ ಪಂಚಡಶೀ ಯಕ |! 
[wo ಅಸ್ಸ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತಸ್ಥ ಯಕ್ಸ್‌ಂಚೆದೆಶೀಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ | ಆಂಗಿರಾ ಖುಷಿಃ। ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ರೀವತಾ! ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದೆಃ। ಅಥವಾ ಕುಬೇರ ಯಸಿಃ!ಶಿ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರೆ ಸ್ಟಾರ 


ಪೆಂಕ್ರಿಶ ೈಂದೆ॥| ಹ್ರಿ ೦6೦ ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಹ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ! ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
id ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ !! 

ಓಂ ಹ್ರೀಂ 39೦ ಮ ಆವಹ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ। ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತೆವೇಷಕ-ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನನೆಗಾಮಿನೀಂ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾರಷ್ಯೋತ 
ಅನಾನಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ನಮಃ। ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋಪಶ್ವಾನ್‌ ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |. 
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ಕ 
UE ರಲ ುುುಾಹೂ್ವೋಾಕೈಕ್ಕರುರುುರ್ತಾಕೃರಗೂುುು ಟ್ಟಿ ್‌್‌ ಗಟ್‌ 


ಓಂ ಹ್ರೀ ಪುರುಸಾನಹಂ--ಕೆರತೆಲಕರಸೈಸ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂಮೆ ಆವಹ-ಹೃದಯಾಯ 
ನಮಃ | ಓಂಹಿ ೨60 ಲಸ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ- -ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತವೇದ. ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೈೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ- 
ಇವಚಾಯ ಹುಂ । ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂಶಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ 
ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--ಆಸ್ರ್ರಾಯೆ ಫೆಬ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋನಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧ8!| ಧ್ಯಾನಂ [| 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಗಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸೆನಸ್ಥಾಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗ್ಗೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಸೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗನವೀಂ ಭೂತಧಾಶ್ರೀಂ || 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸಂಕುರ್ಯಾತ್‌ [] 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
| | 
ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
| | ಗ | ವೆ | ಹ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೊಆಶ್ವಾಸ್ವಿಂದೇಯಂ 
 . | | 
ಪುರುಸಾನಹೆಂ | ೧೫ || 
|! ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಚ ಬುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಯಚಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಭೂಯಿಷ್ಮೆಂ ಗಾವಃ ಗಾಃ! 
ಪಾಸ್ಯಃ ಪೆರಿಚಾರಿಕಾಃ | ಉಭಯತ್ರೆ ಶಸರ್ಥೇ ಜಸ್‌ | ಇಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷಃ | 


1 ಸೈಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತೆನೇದೆಃ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಲಶ್ರ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಪುಸ್ಕಲಂ ಧನಂ ಗಾವಃ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಸ್ಯಃ ದಾಸೀಜನಾನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಶುರಗಾದೀನ್‌ 
ಪುರುಷಾನಿ್‌ ಪ್ರತ್ರಮಿಶ್ರಕೆಲತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಂದೇಯಮಹಂ ಲಭೇಯಂ! ಅನಸಗಾಮಿನೀಂ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾಂ 
ಕಾಂ ತಾದೈಶೀಂ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮದೆರ್ಥಂ ಆವಹ ಆವಾಹನಂ ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೆ) ಜಾತವೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಅನಸಗಾನಿನೀಂ--ಯಾವಾಗಲೂ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಗ್ಭ ಹದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬಾ | ತಾಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ೬ 
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ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಮೇ-- ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯೆಸ್ಯಾಂ-- ಯಾವ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ | (ಅಹಂ... 
ನಾನು)! ಪ್ರಭೂತೆಂ-- ಬಹಳವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಿಂ-ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) | ದಾಸ್ಯ8--ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ ಅಶ್ಕಾನ್‌ . 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌-- ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯೆಂ- (ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
ನಡೆಯುವೆನೋ। (ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಅವಹೆ-- ಅಂತಹ ಶ್ರೀಜೀವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು. 
ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನೂ, 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಬಂಧುನರ್ಗದನರನ್ನೂ ಸಡೆಯುವಂತಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. f 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣವೇ ॥ 
ಸೆಂಚೆದಶ್ಯಾ ಬುಚಿಃ ಕುಬೀರಯುಸಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಮಿುತಿ ಬೀಜಾನಿ 

ದ್ವಿಧಾನಿಭಕ್ತಮಂಶ್ರೇಣ ಸಬೀಜತ್ರಯೇಣ ಪಲ್ಲವೇನ ಶ್ರಿನಾರಮನುಲೋಮವಿಲೋಮಪರಿವರ್ತನತಃ 
ಹೋಡಢಾ ನ್ಯಾಸಾಃ | ಧ್ಯಾನಂ 

ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥುಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ 

ಅಗಾ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗನೀಂ ಭೂತಿಧಾಶ್ರೀಂ | 


ಮಂತ್ರೋ5ಯೆಂ ಧಾನ್ಯರಾಶೇರುಪರಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಕಮಾಲಯಾ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಮ... 
ಷ್ಟೋತ್ತರತ್ರಿಸಹಸ್ರಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಸಹಸ್ರದಿವಸಜಸಾತ್ಸಿದ್ದೋ ಭವತಿ! ನ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನೇ ಮಹೇಂದ್ರೆನೀಲಾಕ್ಷ- 
ಮಾಲಯಾ ಸಂಚೆಲಸ್ಷಜಸಾಚ್ಛೈತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆತಿ |! ವಸ್ತ್ರಾಸನೇ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣೇ ವಾ ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ.: 
ನವಲಕ್ಷಜಪಾದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ನೇತ್ರಾಸನೇ ಸುವರ್ಣಾೂಶಕ್ಸಮಾಲಯಾ ಕೋಟಿಜಪಾದ್ರಾಜ್ಯಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾತ್‌ | ಐಹಿಕಸರ್ವಕಾಮಸಪ್ರದೋತಯೆಂ ಮಂತ್ರೆ8! ಅರ್ಥತಸ್ಟೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಿ- 
ಮನುಕೆರೋತಿ |! ಅನ್ಯದನ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮೇನೇತಿ ಸಮಾನಂ |. 
| ಇತಿ ಸ೦ಚಪಶೀ ಯುಗ್ದಿವೃತಾ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತೆಭಾಷ್ಯಂ 


"330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫, ಅ. ಹ, ಸೂ. ೮೭, 
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ಅನುವಾದವು 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ತಾಂಮ ಅವಹ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಕುಬೇರನು `ಖಹಿಯು ; 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ಮಂತ್ರವನ್ನು ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾ ಗುವಂತೆ ಎರಡು 


“ಭಾಗ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮೂರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮ ನಿರೋಮಕ್ರಮದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಸೋಢಾನ್ಯಾಸವನ್ನು 
“ಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. | 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಗಕ್ಷೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲವಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ 

ಅಗಸ್ಟ್‌ ಸೂಜ್ಯಾಮಖಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಸೇತಾಂ ಭುನನಸಖಿದಾಂ ಭಾರ್ಗನೀಂ ಭೂತಿಧಾಶ್ರೀಂ [| 


ಡಿ 
೪ 
೬ 
Gi 
ಡೈ 


-ಈ ಲಕಿ ಶ್ಲೋನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರಿ (ದೇವಿಯು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಂದೆಹಾಸವ ಸುತ್ತಾ 


Ue 


ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾಭಯದಾದಿಮುದ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸಕಲಜನರಿಂದಲೂ ಸ್ಸು ತಿಸ ಸಲ್ಪಡ ಡುವಳ 
ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿತಳಾಗಿ ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ 
'ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಶುತ್ತಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯ ಶರೀರವು ಸುವರ್ಣಮಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
`ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳು. ಭ ಎಗುಕುಲೋತ್ಸ ನ್ನಳೂ ಐಶ್ವ ರ್ಯಾದಿ 


ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸ ಸ ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನ. 


| ಜಪಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು ಭಾನ್ಯರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲೆ ಅಥವಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಠ 

'ಮಾಲೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಜಪಸರವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಈ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ನೂರೆಂಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಸಹಸ್ರದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ಆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. 
ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನ ಎಂದರೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಇಂದ್ರನೀಲ 
'ಮಣಿಯ ಜಪಮಾಲೆಯಿಂದ ಐದುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರುದ್ರಾಕ್ಷ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಒಂಭತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪಿ ಸಿ ಯುಂ ಬಾಗುವುದು. ನೇತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ 
-ಎಂದರೆ- ಬೆತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸುವರ್ಣಮಣಿಯುಕ್ತನಾದ ಜಸ ಸಸರದಿಂದ ಒಂದುಕೋಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಐಹಿಕ ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಡುವ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ ಇದೆ. | 


ಟ್ರ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿ ದಿನ್ಫಿದನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಈ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತನ ವು ಸ ಮಾಸ್ತವು. 
~My 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ, ೩೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. | 331 


RENE ENE NTE SET ಗ ದ ಹಸನ ನ ಬ ಸಿ ನ್‌್‌ ಬನ ಕಾನನ ಜ್‌ ಹಸ NN ಬಂಜೆ ಯ ಮುಜೆ ನ್ನ ನ ಯಂಗ ಬಡು ಚಯ ನ್‌್‌ ಸ ನ್‌್‌ ತ ಸತ ಸರ್‌ ಬಟ. ಬಜ ಬ ಟಟ ಬಯಟ ಯು ಕಳಿಸ 


| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ತಫಲಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ಹಹಂ | 


| | | | 
ತ್ರಿಯಃ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ಪ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಸೇತ್‌ |! ೧೬॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಯಃ ಯಾವನ ಪುರುಷನು | ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೋ ಆ ಪುರುಷನು! 
ಪ್ರಯೆತಃ॥- ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿಃಭೂತ್ವಾ-- ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | 
ಶ್ರಿಯೆಃಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ | ಪಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ--ಹದಿನ್ಫೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಅನ್ರಹಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜುಹಯಾತ್‌ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು | ಚೆ--ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಸತೆತೆಂ- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಸೇತ್‌- ಜಪಮಾಡಬೇಕು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಪ್ಪಿನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನಿಧಿಪೂರ್ವಕ 


ನಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ತಫಲಸ್ತುತಿಃ || 


| | | 

ಓಂ! ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ವಹಂ | 
| | oe NS | 

ಪ್ರಿಯಃ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯೆಃ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯ ತೆಶ್ರ ಭೂತ್ವಾ ಸತೆತಂ ಸಂಕೆಲ್ಪದಿನಾದಿ ಪೆಂಚದಶಾಬ್ದೇಷು 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸ್ವಶಾಖೋಕ್ತೆನಿಧಾನೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸಂಚೆದಶಯಗ್ಸಿಕ ಪಂಚೆದಶಾಜ್ಯಾಹುತೀ- 
ರ್ಹುತ್ಚಾ ತತಃ ಸೆರಂ ಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಪಂಚದೆಶರ್ಚಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನೈಕವಾರಮಿತಿ ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಖಂಡ- 
ಪಾರಾಯೆಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪಂಚೆದಶನಾರಮಖಂಡಪಾರಾಯಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ ಏಿಕೈಕಾ- 
ಮೃಚಂ ನಿಧಿವದ್ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಜಸೇತ್‌ | ಶದಶಶಕ್ತಾ ಲಾಕಿಕೇತಗ್ನಾವನಿ ಪೆಂಚದಶ ಯಗ್ಗಿಃ ಪ್ರೆತ್ಯಹಂ: 
ಸೆಂಚೆಪಶಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾ ಪಂಚೆದಶ ವಾರಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸೇತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 


ಬ) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೬, ಸೂ. ೮೭, 
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'ಜನ್ಮನಿ ಮಹತೀ ಶ್ರೀಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ನಿಧಿವಡನುಷ್ಕಾನಾಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತು 
ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಫಲಾನುಭವೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ದಾಂತ | | ತದುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರೆರಹಸ್ಯೇ | 


ಅಧಿಕಾರೀ ಯೈಥಾದೇಶೇ ಯಥಾಕಾಲೇ ಯೊಥಾಮನುಂ | 
ಯಾದೃಗ್ಹಿಧಾನಸಂಧಾನಃ ಪ್ರಜಪೇತ್ತಾದೃಶಂ ಫಲಂ ॥| 
ಉಲಹೇಶಕ್ರಿಯಾರೂಸಾಶ್ಯನುರೂಜೆ ಲಭೇಕ್ನರ। | 

ಅತ್ಯುತ್ವ ಬೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಹಿ ಜನ್ಮನಿ! 

ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃಯೊತ್ಸಿ ದ್ಧೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ನಿಚಾರಣಾ | 
ವ್ರತ್ಯಾಸ್ಯಾಕುತ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ತು ಜಿರಾಶ್ಮಿಂಜಿತ್ಸಲಂ ಲಭೇತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಬಾಹುಲ್ಕೇ ಫಲಂ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಭವೇತ್‌ | 

ನ ದೇವತೋಷಣಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ ॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಂ ಜಸೇದ್ಯೋಗೀ ಯತಃ ಶುದ್ದೇಂದ್ರಿಯೆಕ್ರಿಯೆಃ lush 


ಅನುವಾದವು 


ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತಶನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾನದ ದಿನದಿಂದ ಹದಿನೈದು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ಹದಿನೈದುಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು, ಅಥವಾ 
'ಯೆಥಾಶಕ್ತಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಜೇಕು. ಅಥವಾ ಹದಿನೈದು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆಸೇರಿಸಿ ಅಖಂಡಪಾರಾ 
'ಯಣಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ಸು ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿ 
'ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಲೌಕಿಕಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹದಿನ್ಸೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹದಿನ್ಸದಾವರ್ತಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪತ್ತ ತ್ರನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ 
ತ ಬಹಳವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಸ್ರಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ವಿಧಿಪ್ರಕಾರವೂ, 
ಲ್ಸವೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಥಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
pds ಅದಕೃನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯು ಆಗೇ ಆಗುವುದು. ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ನಿಘ್ಲೆಗಳು 
ಬಂದೊದಗಿ ಅನುಷ್ಕಾ ನವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಲಾನುಭವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧಾ ಸಂತವು. ಈ ನಿಷಯನು ಮಂತ್ರ ರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೩. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತ ಪ್ರಸುತ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
"“ಜಪಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೂ ದೇಶಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಬೋಟಿತ 
ವಾಗಿ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನಮಾಡುವನೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. : ಅತ್ಯುತ್ವಟಿವಾದ 
bli ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಅದರ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 

ವಿಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯ ಪ್ರಭಾನವು ಅಷ್ಟು paises ರೆ ಕೆಲವು: ಕಾಲದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಛಿ 


ಅ. ೪. ಅ. ೪, ವ, ೩೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 333: 


ಎ ಸಸ ಚಾ ಎ ಎ ಭರ ಲ ಸುಬ ಘು ಟ್‌ ಟ್ಟ್‌ಹಾದ್‌ುು್ಟ!?ದದ್ದಿದಿ ENE TE ತ್‌ ಗ  ಫಬ ದ ಟಗ ಚಚಡಿ ಬೂ. ಗನ ಸ ಬ ಯಗ ಬಂದಾ ಸ ಭಂಗ ಯೈ ಪಜಸ ಸಮ ಚು ಗನ ಸ 


ಅನೇಕ ವಿಘ್ನ ಗಳುಂಟಾಗಿ ಜಪಾನುಷ್ಠಾನ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜಸವು ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ. 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಫಲವು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಜೀವತಾಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಜಪಾರ್ಚನಾದಿಗಳು 
ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಗಿಯಾದವನು (ಅಥವಾ ಜಪಮಾಡುವವನು) ಜಿತೇಂದ್ರಿ. 
ಯನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಫಲಸ್ತುತಿ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
ರೀತಾ ಯ 


[ಸೂಚನೆ ಬುಗ್ರೇದಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನೆದು ಖಕ್ಕಗಳು ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವವು. ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತ ಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಸ್ತುತಿರೂಸಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಸುಲಭಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ: 
ಯಾರೂ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ, ಪಾಠಾಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಸುದಂತೆಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.] 


ಸೆದ್ಮಾಸನೇ ಪದ್ಮಊರೂ ಪದ್ಮಾಕ್ತೀ ಪದ್ಮಸಂಭವೇ | 
ತ್ವಂ ಮಾಂ ಭಜಸ್ವ ಪದ್ಮಾಕ್ಷೀ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಲಭಾಮ್ಯಹಂ !! 


ಎಲೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಪದ್ಮವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೆ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳು. 
ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಮದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
ನೀನು ಸದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. :ಎಲ್ಛೆ ಸದ್ಮದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಶ್ರಯ (ವಾಸಸ್ಥಾನ) ದಲ್ಲಿರು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸೌಖ್ಯುವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗುವುದು. 


ಅಶ್ವದಾಯಾ ಗೋದಾಯಿಾ ಧನವಾಯಾ ಮಹಾಧನೇ | 
ಧನಂ ಮೇ ಜುಷತಾಂ ದೇವಿ ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ (| 


ಮಹಾಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀಡ ಇಗಕ್ತರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋನುಗಳನ್ನೂ ಢನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 


ರಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗ್ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ನೆರವೇರು. 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 





ಪುತ್ರಪೌಶ್ರೆಧನಂ ಧಾನ್ಯ೦ ಹಸ್ತ ಶ್ಪಾದಿಗವೇ ರಥಂ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ ಮಾತಾ ಅಯೆಷ್ಮಂತೆಂ ಕರೋತು ಮಾಂ | 
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ಎ. 





ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ "ದೇವಿಯೇ ಮಕ್ಕಳು, : ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ರಥ ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಚೆಂದ್ದಾ ತ್ರಾಭಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಾಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯೆಭಾಂ ಶ್ರಿ ಯನಾಶ್ವರೀಂ | | 
ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿ ಸ೦ಕಾಶಾಂ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಮಿಸಾಸ್ಮ ಹೇ! 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಳವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ : ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿ ಸ 
ಒಡೆಯೆಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳೂ, ಚಂದ್ರ, 4 
ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಒಟ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಧನಮಗ್ನಿರ್ಧನಂ ವಾಯುರ್ಥ್ಧನಂ ಸೂರ್ಯೋ ಧನಂ ವಸುಃ! 
ಧನಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರುಣ೦ ಧನೆಮಶ್ಚುತೇ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳು 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ಐಶ್ಚರ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನೈನತೇಯೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ!. 
ಸೋಮಂ ಧನಸ್ಯ ಸೋಮಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತು ಸೋಮಿನಃ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿನತಾಪುತ್ರ ನಾದ ಗರುಡನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅಮ್ಮ ಶತವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸೋಮ ಸಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜೀವತೆಗಳೇ, ಧನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇನ ಬ ಹ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನನಗೂ 


ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
ನ ಘೊ ್ರೀಢೋ ನ ಚಿ ಮಾಕ್ಸ sR ನ ತ ಲೋಭೋ ನಾಶುಭೂ ಮತಿಃ | 
ಭವಂತು ಕೃತಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್ಸದಾ | 3 
ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಭಕ್ತರೂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಸುವವರೂ ಆದ ಸುಣ್ಯಾ ರಗೆ RC ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
| (ಅಸೂಯೆ) ರೋಭ (ಜಿಪುಣತ್ವ) ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಈ RN, 
ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವ್ಲಿಮ್ಟುತ; | 
Sb ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ"' 






ಹಿ || 
ಎಲ್ಪ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿಡಿಲ್ಕು ನಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಮೇಘಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಪ್ಯಾಯನಗೊಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಬೀಜಾದಿಗಳು ನೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮದೆ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು 


ನಾಠಮಾಡು. 





ಅ. ೪ ಆ, ೪. ವ, ೩೪, ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 335. . 





ಗಾ AT NS ENN ಭಚ EM TM eR, NENA ನ್ನು ಗನ್‌ ಬಸ ದೌ ದ್‌ ಬರಗು ಈ ವಿ ENN NN ನಾಡ್‌ ಸದ್‌ 


ಪದ್ಮಪ್ರಿಯೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪೆಡ್ಮಹಸ್ತೇ ಪೆದ್ಮಾಲಯೇ ಹದ್ಮದಳಾಯತಾಕ್ಷಿ ! 


ನಿಶ್ಚಪ್ರಿಯೇ ನಿಷ್ಣುಮನೋನುಕೊಲೇ ತ್ವತ್ಪಾಪನಪ್ಮಂ ಮಯಿ ಸಂಫಿಧತ್ಸಗ 

ಎಲ್ಸೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪದ್ಮವು ಆಥವಾ ಕಮಲವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿದುವುದು. ನೀನು ಪದ್ಮದಿಂದಲೇ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದನಳು, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. ಪದ್ಮನೇ ನಿನಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. | 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲಸುಷ್ಟದ ದಳಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಮುನೋಹರನಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಟೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ. 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 

ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ವಾ ನಿಪುಲಕಟಿತಟೀ ಪದ್ಮಹತ್ರಾಯತಾಕ್ಷೀ 

ಗಂಭೀರಾನರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿಶೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 

ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪಡ್ಮೆಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು. 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಟಿಸಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪಡ್ಮಪತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳ ಸೊಂಡಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕ್ಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ. 4 

ಲಸ್ಷ್ಮಂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರರಾಜತನಯಾಂ ಶ್ರೀರಂಗಧಾಮೇಶ್ವರೀಂ 

ದಾಸೀಭೂತಸಮಸ್ತದೇವವನಿತಾಂ ಲೋಕೈಕದೀಪಾಂಕುರಾಂ | 

ಶ್ರೀಮನ್ಮಂದಕಟಾಕ್ಷಲಬ್ದನಿಭವಪ್ಪ $ಹ್ಮೇಂದ್ರಗಂಗಾಧರಾಂ 

ತ್ವಾಂ ತ್ರೈ ಲೋಕೈಕೆಟುಂಬಿನೀಂ ಸರಸಿಜಾಂ ವಂದೇ ಮುಕುಂದಪ್ರಿಯಾಂ | 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಮ:ದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇಶ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಾಭಿಧಾನದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವಳು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾಶ್ರೀಯರೂ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದಾಸೀಭಾವದಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವ. ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳ್ಳು 
ಈ ದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಾತೊಕೆಯುತ್ತಿರುನರು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಳಾಗಿರುವಳು. ಪದ್ಮಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತ 


ಗಾಗಿ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಸಿದ್ಧಲಕ್ಮೀರ್ಮೋಕ್ಪಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜಯಲಕ್ರ್ಷ್ಮೀಃ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಶ್ರೀರ್ಲಸ್ರ್ಮೀರ್ವರಲಸ್ರ್ಮೀಶ್ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಸರ್ವದಾ 


ಎನ್ಕೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಿದ್ದಲ 
ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ; ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ, ವೇದಾಭಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದ 'ಸರಸ್ತೆತಿಯೆಂದೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಜೀವತೆಯೆಂದೂ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರೆ ಇಚ್ಛಿಸುವ ನರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ವರಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತಳಾಗಿಯೇ ಇರು. 


ವರಾಂಕುಶೌ ಸಾಶಮಭೀತಿಮುದ್ರಾಂ ಕರೈರ್ವಹಂತೀಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಬಾಲಾರ್ಕೆಕೋಟಿಸ್ಪತಿಭಾಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾಂ ಭಜೇತಹೆಮಾದ್ಯಾಂ ಜಗದೀಶ್ವರೀಂ ತಾಂ 1 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನರದಹಸ್ತ್ಯ' ಅಂಕುಶ ಪಾಶ 
ಅಭಯಮುದ್ರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತ್ರಿನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳಾದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸರ್ವಮಂಗಳಮಾಂಗಲೈೇ ಶಿನೇ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾದಕೇ | 
ಶರಣ್ಯೇ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇ ದೇವಿ ನಾರಾಯೆಣಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವಿ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಾಂಗಲ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾಗಿರುವವಳು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿರುವೆ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು ಭಕ್ತರ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವಳು ; 
ಶರಣಾರ್ಹಳು. ಮಹೇಶ್ವರ ಪತ್ಲಿಯೆಂದ್ಧೂ ನಾರಾಯಣನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ವಿನಿಧನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳು, 
ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಇದೋ ನಮಸ್ಕಾರವು. | 


ನಿಷ್ಣು ಪತ್ನೀಂ ಕ್ಷಮಾಂ ದೇನೀಂ ಮಾಧನೀಂ ಮಾಧವಪ್ರಿಯಾಂ | 
ವಿಷೋಃ ಪ್ಲಿಯೆಸೆಖೀಂ ದೇವೀಂ ನಮಾಮ್ನ ಚ್ಲ್ಹು ತವಲಭಾಂ ॥ 
₹0 ೨ ಥಿ $ ೧೨ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾಸ್ಟರೂಪಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಮಾಧವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯಳಾದವಳೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಿತ್ರನಂತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾನಿಸ್ಟುನಿನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ ಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಯೈ ಚೆ ನಿದ್ಮಹೇ ನಿಷ್ಣುಸತ್ತ್ಯ್ಯೈ ಚ ಧೀಮಹಿ | 

ತನ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ || | 
ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬಭಿಧಾನಯುಕ್ತ ಳಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಯಾವ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 


೦೨ 5./ 
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ಶ್ರೀರ್ವರ್ಚೆಸ್ಯಮಾಯುಷ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಮಾವಿಧಾಶ್ಸವಮಾನಂ ಮಹೀಯತೇ 1 
ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಪಶುಂ ಬಹುಪುಶ್ರೆಲಾಭಂ ಶತೆಸಂವತ್ಸೆರಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸುವನರಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ್ಕು ವರ್ಚಸ್ಸು (ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆ; ಕಾಂತಿ) ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸು, 


ಆರೋಗ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಶುಸಂಸತ್ಮು. ಅನೇಕ ಪುತ್ರಸಂತತಿಿ, ನೂರುವರ್ಷ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಇನು 


ದ) 


[5] 
ವಿ 


ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗೃ್ರಹಿಸುವಳು. ಆ ಪುರುಷನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಶನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಶಿ 


ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


ಮಂಡಲಾಂತೈದೆಲ್ಲಿ ಪೆಠಿಸುವ ಕೆಲನು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ನಿರೂಪಾಕ್ಷ ನಿಶ್ವರೂಪ ಸದಾಶಿವ | 

ಶರಣಂ ಭವ ಭೊಶೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ 

ಹರ ಶಂಭೋ ಮಹಾದೇವ ವಿಶ್ರೇಶಾಮರವಲ್ಪಭ | 

ಶಿವ ಶಂಕೆರ ಸರ್ವಾತ್ಮನ್‌ ನೀಲಕಂಠ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ || 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನೀಲಕಂಠಾಯ ಶಂಭನೇ | 
ಅಮೃ ತೇಶಾಯೆ ಸರ್ನ್ವಾಯ ಮಹಾದೇವಾಯ ತೇನಮಃ ॥ 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಯಃ ಪಶೇನ್ನಿಯೆತಃ ಸಕೃತ್‌ | 

ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಭಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಸರೋಗಾದಿ ಕಿಂಚನ ॥ 
ಯೆಜ್ಞೇಶಾಚ್ಯುತೆ ಗೋವಿಂದೆ ಮಾಧವಾನಂತೆ ಕೇಶವ 

ಕೃಷ್ಣ ನಿಷ್ಣೋ ಹೃಷೀಕೇಶ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ಗೋಸಿನಾಥಾಯ ಚಕ್ರಿಣೇ ಮುರವೈರಿಣೇ 
ಅಮೃತೇಶಾಯ ಗೋಪಾಯೆ ಗೋವಿಂದಾಯ ನಮೋ ನಮಃ || 
ನಾಸನಾದ್ವಾಸುದೇವೋಣಸಿ ವಾಸಿತಂ ಶೇ ಜಗತ್ರ್ರಯಂ | | 
ಸರ್ವಭೊೂತೆನಿನಾಸೋಪಸಿ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 

ದಶ ಸಪ್ತ ಚೆ ನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂಶೇಷು ಯಃ ಪಠೇತ್‌ | 

ಸ ಶಿವಸ್ಯ ಪೆದೆಂ ಗತ್ವಾ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ [| 

ಏತಾನಿ ಶಿನನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂಶೇ ಸಕೃತ್ಸಶೇತ್‌ [| 


ತಾಯ ಹೂ ಬ ಟಬ 
XxX 22 | 
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ವ ನ ಅ ಬ ಬು ಎ ಚ ಬ ಟಟ ಬಾ ಎ ಯೆ ಯು ಪು ಮಾಡು ಬೊಡಿ ಮಾಗಿ ಬು ಚಟ ಬೈ ಬುಡೆ ಬು ಯದು ಬ ಯಾ ಗಣ್ಯವ್‌ ಬ ಜಿ ಯಾನ 





ಮವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ 'ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಲತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಃ [| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂದರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ. ವೇದಾರ್ಥಸ್ರೆ ಸೇ 
ಯಕ್ಷ ೈಂಹಿತಾಭಾಸ್ಟ್ರೇ ಪೆಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತೆ 0 


ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತುಹಿೀನಂತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ 
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1 ಮಂಗಳಂ 1 


ತ A 


CN 
el 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಸ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೊ ಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಭಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ €ನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಹೇತ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ಯ ದಸಂಹಿ ತಾ 
Oe 


| ಅಥ ಷಸ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ || 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಅರಾ ಜೊಲು en 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಯುನಿಗಳು. 


ಖಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ 
ಸಂತತಿಯ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸ ಭರದ್ವಾಜದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 


ಸಪುತ್ರ ಸೈತು ಶಸ್ಯೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಕೆ ತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 


ಪುತ್ರಸಹಿತನಾದ ಭರದ್ವಾ ಜದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ | ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 'ಅಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಹೋತ್ರ, ಶುನಹೋತ್ರ, ನರ, ಶಂಯ್ಕು, i ಯಜಿಶ್ವಾ, 
ಪಾಯು ಇವರಿಷ್ಟು pi ಖಯಷಿಗಳೂ ಭಾರದ್ದಾ ಆ. ೬. ಗಿ ಆರನೆಯ. ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಪ್ಪ್ಯಗಳಂದು 
ಬಜ. ಭಾರದ್ವಾ ಜಸಂತಕಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. . ' ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹ ವೇದ್ಯ 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
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NL NEN ಸ್‌ಸಇು. 





ಹ್‌ ರಗ. ಮದಾ ಯ ಹು ಚು ಯಾದ ಬಾಯ ಯು ಬಾಚಿ ಬೇದ ಮಯಿ ಬೆ ಮಯಿ ಸು ಸಯ ಬಯ ಮುಖ ಮಯ ಮಯಿ ಸು ಮೆಡಂ ಯುಟು ಟು: 


ನಾಗಿರುವ ಖುಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ನಾಲ್ಡು ಮುಂದಿ 
ಬಹಿಗಳು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ... ಪೃಕ್ನತದಲ್ಲಿ ವೆದಿಕವಾಜ್ನಯೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷರಾದ 

| ೫ ಪ್ರಿ ದ ಅ ಗಿ ಫ್‌ ಈ ವ ಟ 
ಭರದ್ವಾಜಖುಷಿಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದರೂ ಸಹ, ಇತರ ಭರದ್ವಾಜರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಮು: ಎಷ್ಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೋಡಬಹುದು. 


ಭರದ್ವಾಜ ಯುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟೃ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಆಂಗಿರಸವಂಶದನನು. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನು. 
ಇವನ ವಂಶದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ki | 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರ ೦ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ I 
ಆಹರತ್ಸೆಹಿತಃ ನಾಥ್ಸೈರ್ವಿಕ್ಟೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತ್ರಿಸಾಂನತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರ್ರೃವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯರೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾದರು. 
ತತ್ರೆ ನಾಗ್ದೀಸ್ಷಣೇಯೊಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪೆತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 
| (ಬೃ. ದೆ. ೫-೯೮) 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸಶರೀರಿಚಿಯಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ 
ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುಂದರವೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಅವಳ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚಿತ್ತವಿಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. | | | 
ಶುಕ್ರಂ ಚಿಸ್ತ ದೆ ತದ್ದಾಯುರಗ್ಸೌ ಪ್ಲ ೨ ಸೈದ್ಯದೃ ಚ್ಛ ಯಾ | 
ra ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ bg ಉಯಸಷಿಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೯) 
ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವೀರ್ಯಸ್ಪ ಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ವಾಯುವು ಅವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು, 
ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 
ಬೃಹಸ್ಪಶೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ನಿದಥೀತಿ ಯೆ ಉಚ್ಯತೇ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೦೨) 
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ಎ 


ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನೇ 
ಭರದ್ವಾಜನು. ಇವನಿಗೆ ವಿದಥಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀಮ್ಲರುರೃಶ್ವ ಸ ಏನಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತತ್‌ ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 

ನಿದಧಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳ ಇದೇ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನು. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಭಾರದ್ರಾಜನಿಂದಲ್ಕೂ ಇವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿಗಳ 
ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಭರದ್ರಾಜನ ಆರ್ಷಸಂತತಿಯ ವರ್ಣನವು. | 
| ಈ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಭ್ಯಾವರ್ಕಿಯೆಂಬುವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕನಿಧೆದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಬೃವದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ 


ಅಭ್ಯಾವರ್ಶೀ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕೆಶ್ಲೈೈವ ಸಾಂರ್ಸಾಯಃ | 
ಅಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತೌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 
ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಸ್ಫಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸಿದರು. 


ಅಭಿಗನ್ಯೋಚೆತುಸ್ತಾ ತಂ ಪ್ರೆಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತಾ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೨೫) 


ಆಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸ್ಫಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಿ, ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರು. “ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಗುರುವೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖ ರಿಂದ ನಿರ್ಜಿತರಾಬಿವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ? 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸೋಲನ್ನೂ, ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. . ಅನಂತರ, 


ಭವತ್ಸುಕೋಹಿತಾನಾವಾಂ ಶ್ಲತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹಿ ಯೇವಣ.! 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತಪಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಕ್ಷತ್ರ ಬಂಧು: 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಳ್ಲೆವು. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ 
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ರಾ ಹ್ಮ್ಮ್‌. 





NA NN ಗೆ 


ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಾಮನೂಾತ್ರ ಕ್ಷತ್ರಸ ಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ ವೃತ್ತವಾದನು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದುಷ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಆಗ್ಕ 


ಯಸಿಸ್ತಾ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುಂ ಪುತ್ರ ಮಭಾಷತೆ 
ಅಧರ್ಷಣೀಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟಾಶೌ ನೃಪಾವಿತಿ ॥ 


(ಬ್ಬ. ದೇ. ೫-೧೨೭.) 


ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಾಯುನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀಕಿ ಅನುಜ್ಞಿಮಾಡಿದನು— 4 ನೀನು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರುಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಿಸಿದನಂತರೆ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಸಡದಿರುವವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಇವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗು.'' ಎನ್ನಲು 
ತಂದೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ತ ನಾದ ಪಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕನಿಧದೆಲ್ಲಿ 


ಸಹಾಯಕನಾದನು. ಎಂದಿರುವ ನಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಷಾಯುವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಜನ್ಮತಃ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ 
ಕ್ಲಾತ್ರಥರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ -ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹತ್ವ ಗಳೇನು ಎಂಬ ಏಷಯನನ್ನು ್ಲಿ: ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು, ಬುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, $ ಭರದ್ವಾ ಜನು ತನ್ನ ವಂಶದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನೇ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ ದ್ದಾನೆ. 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವೇ ಧಿಷಣಾ ವಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇವಾಣ್ಣಿನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯಜಧ್ಯೈ 
ನೇಸಿಷ್ಕೊ € ಅಂಗಿರಸಾಂ ಘೂ ವಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚ್ಚ ಿಂದೋ ಭವತಿ ಇಷ್ಟ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೧-೩) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು (ರೇಭಃ ಸ್ಫೋತಾ ಭರದ್ವಾಜಃ) 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರತಕ್ಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯತಿಶಯರಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಾನು ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ಪರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ ಸ್ಸೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾವತೆಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತ್ರ ಭರದ್ವಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತೆಂ /| 
| (ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ತಮನೋರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃ ಸಟ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕ್ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಗ್ರಹೆಣದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಲು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರೆದು ತಸ ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾ ಇತ್ಛ ಖುಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
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ಇ ನ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನೌ ಡ್‌ ಒದ ಕಳ್ಳರ ಚಟದ ಅದೆ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಗ್‌ ತರ್‌ ತಗದ ದ್‌ ಬ ಟರ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ ಇ ಆಗ್ರಾ ಈ ಸತ್‌, 





ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತನ್ಯ ನಿರ್ವಹೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಮೇಥಾವಿಯಾದೆ ಭರದ್ವಾಜ ಬುಹಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರೆಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭರದ್ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನು ಹಡೆದ. ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ದಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಥನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ, (ಭರೆದ್ವಾಜಯಷಿರ್ಧನಕಾನೋಶ್ವಿನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಧನಂ ದಡಕುರಿತಿ! ಸಾ. ಭಾ.). ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿದ್ದುವರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು  ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನನೇ ಈ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ.. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿ ನೇಶನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಭರದ್ಧಾಜೋ ಹ ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮುವಾಸ | ತೆಗ್‌ಂ ಹಜೀರ್ಣಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥನಿರಗ್‌ಂ 
ಶಯಾನಂ | ಇಂದ್ರ ಉಸೆ ಪ್ರಜ್ಯೋವಾಚೆ | ಭರದ್ವಾಜ | ಯತ್ತೇ ಚಿತುರ್ಥಮಾಯುಃ 


ರ್ದೆದ್ಯಾಂ! ಕಮೇನೇನ ಕುರ್ಯಾ. ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಮೇಷೈನೇನ ಚರೇಯೆನಿತಿ 
ಹೋವಾಚ | ತೆಗ್‌ಂ ಹ ತ್ರೀನ್ಲಿರಿರೂಪಾನೆನಿಜ್ಞಾತಾನಿವ ದರ್ಶಯಾಂಚೆಕಾರ | ತೇಷಾಗ್‌ಂ 


ಹೈಫೈೈಕಸ್ಮಾನ್ಮುಸ್ಟಿನಾದದೇ। ಸ ಹೋವಾಚೆ। ಭರದ್ವಾಜೇಕ್ಕಾಮಂತ್ರ್ಯ ! ವೇದಾ ವಾ ಏತೇ। 
ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾಃ! ಏತೆದ್ವಾ ಏಿಶೈಸ್ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರನ್ನವೋಚೆಥಾಃ 1 ಅಥ ಶೆ ಇತರಡ- 
ನನೂಕ್ಕನೇವ ಏಹೀಮಂ ವಿದ್ಧಿ | ಅಯಂ ವೈ ಸರ್ವನಿದ್ಯೇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತೆಮಗ್ಗಿಗ್‌ಂ 
ಸಾನಿತ್ರಮುವಾಚೆ | ತಗ್‌ಂ ಸ ನಿದಿತ್ಪಾ! ಅಮು ತೋ ಭೂತ್ವಾ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆನಿಯಾಯೆ | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ | ಅಮೃತೋ ಹೈನ ಭೂತ್ವಾ! ಸೈರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ ! ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ 1 ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಏಷೋ ಏವ ತ್ರಯಾನಿದ್ಯಾ 1 ಯಾವಂತೆಗ್‌ಂ ಹವೈ 
ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯೆಯಾ ಲೋಕೆಂ ಜಯೆತಿ | ತಾನಂತೆಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ! 


(ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೧೧-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಭರದ್ರಾಜನುಹರ್ಷಿಯು ಮೂರುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಮೂರನೆಯ | 
ಜನ್ಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೆ 'ಭರದ್ಹಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ? ಅದನ್ನು. ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೇ?? ಎಂದ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಭರದ್ರಾಜನು “ ನಾನು ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಸಹೆ ಇತರ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಾಕಾರೆದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಮೂರು ಮಹದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಯೊಂದರಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹಿಡಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭರೆದ್ವಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲೌ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ಇವೇ ಮೂರು 
ವೇದಗಳು, ಇವು ಅನಂತವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಈ ಮೂರುವೇದೆಗಳ ಇಷ್ಟು ಭಾಗಗ 
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ಕಲ ತ್‌ಾ ಬಳ pv ರ್‌: 


ಕ ಗಾ, ಗಾ ಗರ ಗಾ ಅ ಇರ ನರರು ಕರರ ಹೌ ನರೆ ನ ಪ್‌ಆ ಈ. 





ಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸಕಿಸಿರುನೆ. ಉಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಆಗ್ನಿ ಸಾನಿತ್ರ ವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮನನಮಾಡು. ಅದೇ ವಿಶ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ'' ಎಂದೆನು. 
ಈ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಭರದ್ವಾಜನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದು ಬೃಹತ್ಸಾಮದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವಾಗಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಂದನ್‌ ಶೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಧಾಮ ಹೆರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆತ್‌ | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯ್ಯುಶಾನಾತ್ಸನಿತುತ್ಚ ನಿಷ್ಣೋರ್ಭರದ್ದಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ || | 
| ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೧-೨ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಗಭೀರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾಡಿಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಭರೆದ್ವಾಜನು ಈ ಧಾತೃವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ತಾನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಭಿವದಭಿಭೂಶ್ಶೈ ರೂಪೆಂ | ಅಷಾಳ್ವೆ- 

 ಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರಿತ್ಯು ಗ್ರವತ್ಸಹಮಾನವತ್ತೆ ತ್‌ ಸ್ವತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ! ತೆಶ್ಸಂಚೆದೆಶರ್ಚೆಂ 

ಭವತ್ಯೋಜೋ ನಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಪಂಚೆದಶಓಜಃ ಶ್ಪತ್ರಂ ನೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತದೇ- 

ನಮನೋಜಸಾ ಕ್ಷತ್ರ್ರೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ತದ್ಭಾರದ್ಪಾಜಂ ಭವತಿ ಭಾರದ್ವಾಜಂ 

ವೈ ಬೃಹದಾರ್ಷೇಯೇಣ ಸಲೋಮಾ ಏಷ ಹ ವಾವ ಕ್ಷತ್ರ್ರಿಯಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧೋ 

ಯೋ ಬೃಹತ್ರೃಷ್ಮಸ್ಮಸಾ ದೃತ್ರ ಕೃ ಚೆ ಸತ್ರಿಯೋ ಯಜೇತ ಬೃಹದೇವ ತತ್ರ ಪೈಷ್ಠೆಂ 
ಸ್ಯಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ || 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩) 

ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ ತದೀಯವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಶಮು ಷ್ಟುಹಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 

(ಹು. ಸಂ. ೬-೧೮-೧) ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದುದು, ಇಂದ್ರ ಸ್ರಶಂಸಾಕವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು 

ಜಯಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಅಷಾಳ್ವೆ, ಉಗ್ರ, ಸಹಮಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಭಯಂಕರವೂ, 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ 

ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹದಿನೈದು. ಪೆಂಚದಶ (ಸ್ತೋಮ)ವು ಓಜಸ್ಸು, ಕ್ಷತ್ರ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ಕಾಜ 

ನ್ಯವೇ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಓಜಸ್ಸು. ನೀರ್ಯ, ಕ್ಷತ್ರ ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವ 

ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಭಾರದ್ವಾಜಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಭರದ್ವಾಜಸಂಬಂಧಿಯಾ 

ದುದು, ಈ ಎರಡರ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಭರದ್ವಾಜರಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಎರಡರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಆ 
ರಾ ಮ ಯು ಯ ಯ ಬ ಇರು ಬಂ ಖಂ ಇಹ (ಎ0 ಡು ನ ನ ನ್‌ ಸಾಕ ಸ ಬಾಯ ಮುಂಚ ಭು ಚಂ ಯಾ NN ಗ್‌ ಸನ್‌ ಯಾ ಯ ಯಾ ಹಗರ್‌ ಗಾ ಸ್ನ ಸ. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಠವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆ ಯಜ್ಞನೇ 
ಪೂರ್ಣತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಲಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದಿಟ್ಛೆ ಸಿದರೆ, ಆಗ. ಬೃಹತ್ಸಾಮ ವನ್ನೇ ಪೃಷ್ಠವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ತಾನೇ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮೂಲನು ಎಂದು ಅವನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ.. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 


ಇದರೆ ಮಹಿನೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಸಕ್ಷ ಎಂದು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು. 
(Right wing and left wing). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಥೆಂಶರಸಾಮವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವು 


ಉತ್ತರಸಕ್ಷ. ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತವಾದ ರಥಂತರವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ: 
ಬೃಹತ್ಸಾನುವೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಥಾತೆ ಉತ್ತರಃ ಪಶ್ಚಃ ।! ಸೋ€ಸೌ ಲೋಕಃ ಸೋಸಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತನ್ಮನಸ್ತದ್ಟೈಹತ್ಸ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಚ್ಛತಂ ತಾನಿ ಷಡ್ತೀರ್ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೨) 


ಬೃಹೆತ್ಸಾಮುವೇ ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು (Let win): ಅದು ಮೇಲಿನ ಲೋಕವು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ, ಅಜೀ ಮನಸ್ಸು. 

ಅದು ಭಾರದ್ವಾಜವು. ಅದು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವು. ಅದರ ನಿದ್ಯಗಳು ಆರು ವಿಧೆವಾಗಿವೆ. ಈ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯು- 
ಯಾವುಡಿಂದಕೆ | | 

| ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ೌ ಪ್ರಗಾಢ್‌!। 

ಚಿತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್‌ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತಿ | ಕಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ 

ಇತ್ತಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪಶೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ್ವಾ 

ಸೊಕ್ತಾನಿ। ಕಥಾ ಮಹಾಮವನೃಥತ್ವೆ ಸೃ ಹೋತುರಿಕಿ ಸಂಸಾತಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ 


ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 
೬-೪೬-೧: ತ್ಯಾಮಿದ್ಧಿ ಹೆವಾಮಹೇ ೧ ಮಂತ್ರ. 
೬-೪೬-೨ ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ೧ ೨» 

೨ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ‘೧ ೨» 
೮೬೧೨೭ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ೧ ಸ್ಯ 
೮-೬೧-೮ ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ೧ ಸ 

pi ಪುನರಾವ ತ್ರಿ ೧ ೨೨ 
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ಸನ ಸ್ಯಾನ್‌ 





೬-೧೮-೧ ರಿಂದ ೧೫ ತಮು ಹ್ಬುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೫ -ಇಮಂತ್ರಗಳು. 
೬-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೦ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ 
೬-೨೪-೧ ರಿಂದ ೧೦ ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ 2 
೬-೨೫-೧ ರಿಂದ ೯ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೯ ಸ್ತ 
೬-೩೧ ರಿಂದ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತ | ೪೦ ಸ 
೪-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೧ ಕಥಾಮಹಾಮವೃಥತ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೧ ಸ 

. ೧೦೧ 
ಕಾಸಗಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ೧ 


ನಾಂನಾ 


ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೨ ಮತ್ತು ೮-೬೧-೮ ಈ ಪುನರಾನೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಕೃತವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ಗ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ). 


ಪ್ರೌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್ಸಾಮದೊಡನೆ ಆದಿತೃನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 

ಸಾಕ್ವಾತ್ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದಿಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವೆರೆಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಗಳ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಶಕ್ಕದ್ದೆಂದು 

ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದರ ಕರ್ತ್ಕೃವೇ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಂದಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


dss ಏಿತಡ್ಸೈಹದಾದಿತ್ಯೇ ಸ್ರೋಶೆಂ ಸ ಯೆ ಏನಮೇತತ್‌ ಬೃಹದಾದಿಕ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ವೇಷ. 
ತೇಜಸ್ತ್ಯಾನ್ಲ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಾಯೂರೇತಿ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವತಿ ಮಹಾನ್ಸ್ರ ಜಯಾ ಪಶು. 
ಭಿರ್ಭವತಿ ಮುಹಾನ್‌ಕೇರ್ಕಾ ತೆಸಂಠಂ ನ ನಿಂದೇತ್ತೆದ್ದ ತೆಂ | 
(ಭಾ. ಉ. ೨-೧೪-೨) 
ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ಷನೂ, ಆಯುಸ್ಮಂತನೂ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ಟ್ರಜಾ ಮತ್ತು 
ಸಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬದಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಡನನೇ ಭರದ್ವಾಜನು. ಇವನು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತೃತ್ತುಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದವನು. | 
ಭೆರದ್ಯಾಜೋ ಹವಾ ಯಸೀಣಾನುನೂಜಾನತೆಮೋ ದೀರ್ಫು ಜೀನಿತಮಸ್ತ ಪಸ್ಟಿತೆಮ ಆಸ ಸ 
ಏತೇನ ಸೂಕ್ಕೇನ ಸಾಸ್ಮಾನಮಸಾಹತ ತದ್ಯದ್ಭಾರದ್ಹಾಜಂ ಶಂಸತಿ ಪಾಪ್ಮನೋತಸಹತ್ಯಾ 


ಅನೂಚಾನೋ ದೀರ್ಥಜೀನೀ......ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಶಂಸೆಕಿ |. 
(ಐ. ಆ. ೧-೨೨-೨) 
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ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ಆಯುಸು ಬಳ್ಳ ವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಸಃ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನು. ಅವನು «ಪಿಕ ಾ ಸೋಮುಮಭಿ 
ಯೆಮುಗ್ರ” (ಯ. ಸಂ, ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು. ಪಠಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೊ 
ಯಾವನು ಈ ಭಾರದ್ರಾಜ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನೂ, ದೀರ್ಥೆಜೀನಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ 


ತಪಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಅಂತಹುದಾಗಿದೆ.. 


ಏಷ ಉ ಏನ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ವಾಜಸ್ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯೆದ್ದಿಭರ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಭರದ್ವಾ-- 
ಜಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಬೆರದ್ದಾಜ ಇತ್ಯಾಚಿತ್ಸತೆ ಏತಮೇವ ಸಂತಂ | 
I ಆ. ೨-೨ 9-.೨) 


ಮಾಜ ವೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದ. 
ರಿಂದಲೇ ಭರದ್ದಾ ಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ pe ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೇ ಅನ್ನ ವಂತನು. ದಿತ್ಯನೇ (ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ) ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಭರದ್ದಾಜನೆಂದರೆ ಮುನಸ್ತತ್ತ್ವ 6. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಮನೋ ನೈ ಭರದ್ವಾಜ ಯೆಸಿರನ್ನಂ ನವಾಜೋ ಯೋ ಪ್ರೈ ಮನೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋಂನ್ನಂ ನಾಜಂ 

ಭರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ಭರದ್ವಾಜಯೆಷಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೧-೧-೯) 

ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೇ ಮನಸ್ಮತ್ತ್ವವು. ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವಂತನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಮೂಲವಾದ ಮನಸ್ತತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ತತ್ತ ಈ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


'ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವ, ಸೆಂಚೆದಶಾದ್ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃ ಹತೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಗೈಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯಾ ಮನೋಗ ಹ್ಲಾಮಿ é FR ಪಶ್ಚಾದ್ವಿ ಶ್ಚವ್ಯ ಚಾಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪- -೩-೨-೧) 


ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಬೃಹತ್ಣಾ )ಮವೂ, ಅದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆ' | 
ತ್ಸಾಮವೆಂದರೆ ಬೃಹತ್ಸಾ ಮತತ ತ್ರ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇವುಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸಂಪ 
ತ್ತಿಗೂ ಮನಸ್ತತ್ತ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರೆಣಭಾನವನ್ನೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದ್ವಾಜನುಹರ್ಹಿಯು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗವಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೀಮವು 
ಹ್ಯಾ 4: ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; - ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ 
ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ವೈ ನೇವಾ ಅಶ್ರಯೆಂತೋಕ್ಥಾನ್ಯ ಸುರಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಾ ಏನಾ ಸನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೆ ತಾನ್ಸರದ್ದಾಜ ಯಸೀಣಾಮಸೆಶೃದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಉಸ್ಸೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾ- 
ನೇಷಾಂ ನೆ ಕೆಶ್ಚನ ಸಶ್ಯತೀತಿ ಸೋಲಗ್ನಿಮುದಹ್ವಯೆತ್‌ | 


ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ ತೇತಗ್ನ ಇತ್ಸೇತೆರಾ ಗಿರ ಇತಿ ಅಸುರ್ಯಾ ಹ ವಾ ಇತರಾ ಗಿರಃ | ಸೋಂಗ್ನಿ- 
ರುಪೋತ್ತಿಷ್ಠನ್ನಬ್ರನೀತ್ರಿಂಸ್ವಿದೇವ ಮಹ್ಯಂ ಕೈೃಶೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪೆಲಿಕೋ ವಶ್ಚ್ಯತೀತಿ 
ಭರದ್ರಾಜೋ ಹವೈ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಥಃ ಪಲಿತ ಆಸ! ಸೋತಬ್ರವೀದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ 
ಉಕ್ಸೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನ್ಹೋ ನ ಕಶ್ಚನ ಪೆಶ್ಯತೀತಿ! ತಾನಗ್ನಿರಶ್ಟೋ ಭೂತ್ಪಾಭ್ಯೃತೈದ್ರವತ್‌ ! 
' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೪೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಉಕ್ಸವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಷ್ಟೇ 
ಶಕ್ಷಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಡೇವತೆಗಳಾರು ಅಸುರರಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವೇ ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಖುಹಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರ ಭೇದವು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. "«ಉಕ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಜೇವತೆಗಳಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಕರೆದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರದ್ರಾಜನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


Ke ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಇತರರ (ಎಂದರೆ ಅಸುರರ) ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ?' 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಏಳುತ್ತಾ “ ಕೃಶದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ಪಲಿತನೂ (ನೆಕೆತ 
ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ) ಆದೆ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಏತಕೆ ಕರೆದನು? ಇವನು ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು” ಎಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಸಟ್ಟಿನು. ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭರದ್ದಾಜನು ಕೃಶವಾದ ಕಾಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀರ್ಥಿವಾದ 
ಜೇಹೆವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜನು “ ಈ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇವರನ್ನು ನೋಡಲಾರಿರಿ'” ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಸಾಕಮಶ್ಚಸಾಮಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಮೀಯೆ 
ಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಭರದ್ರಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯ 
ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ' 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜಿಯ ಮಂತ್ರಗಳೂ 

ಸಹೆ ಭರದ್ವಾಜನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ ಯಜ್ಞಾ ಬಜ ಜು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ 

ಸಹೆ ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ಅದರ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರು 

ವಂತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ. ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಾ 
ಸಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ರಾಶ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನಿನಿಮಾ ನೌರು ಲಗ 





ಬೃಹದುತ್ತಾರೇ ಪೆಕ್ಷೇ। ದ್ಯೌವೆ್ಯ ಬೃ್ರಹದ್ಮೌರ್ಜಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ದಿನಮೇವಾಸ್ಯೈತಮತ್ತರಂ ಪೆಕ್ಷಂ 
ಕರೋತ್ಯ ಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಕೈತೆತ್ಸೆ ಪ್ರೆಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ ॥ 
ಹ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೭) 
ರೆಥಂತರೆಸಾಮದ ಪಠನವಾದನಂತರ ಬೃಹತ್ಪಾಮಮಂತ್ರವು ಪಠನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಬೃಹೆ 
ತ್ಸಾಮ ತತ್ವವು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂಸ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಬೃಹತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕೆ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅದರ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಪುಚ್ಛಂ! ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಚ್ನಿಯೆಂ! ಯೋ ಹಿ ಕಶ್ಚ ಯಜ್ಞಃ 
ಸಂತಿಸ್ಕತ ಏತಮೇವ ತಸ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ರಸಃ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೯.) 
ಚಂದ್ರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಚ್ಲಿಯನೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಪುಚ್ಛವು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕಂಣದ ಚರಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯ ಸಾರವು ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ಎಂಬುದು 
೧-೧೬೮-೧ನೇ ಮಂತ್ರ. ಇದು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತ. ಅಲ್ಲದೇ ೬-೪ಲ:-೧ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಮೋ 
ಅಗ್ಗೆಯೇ ಎಂಬುದು ಶಂಯುಕೃತ ವಾದುದು ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜಕೃತಿಯೆಂದು ಈ ಯಜ್ಞಾ, ಯಜ್ಞೀಯ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಹಠನದಲ್ಲಿ. ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನೇ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


«« In the case of the ಅಗ್ನಿಸಷ್ಟೋಮಸಾಮನ್‌, however, the word ಸಾಮನ್‌ 
cannot be taken in its narrow acceptation, but theterm has to be understood 
in the sense of ‘<a hymn chanted in praise of ಆಗ್ನಿ”, The words commonly 
used for this chant, are the first two verses of Rig-Veda. 11. 48, ೩ hymn 
indeed admirably adapted for the purpose of singing Agni’s praises, for the 
first verse beginning “ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 7? the chief tune-book, the 
ಗ್ರಾಮಗೇಯೆಗಾನ, has preserved four different tunes, all of which are ascribed 
to the Rishi wharadvaja. '' 

[Sacred Books of the East Vol.41. Eggling. Satapatha Brahmana Pt-IIl.p.XIV 
ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನಿಂದ ನಿಯಮಿತ" 
ನಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ನ ಗಾವ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ನ ಇರ್‌ ವರ್‌ ನ್‌ ಗಬ್ಬರ್‌ ನಗದನ್ನು ತ್‌್‌ ಹಗ ಇ ತ್‌ ಉದ ಡಾ ತಾ ಇ ಆರ್ಥ ಇಕ್‌ ಆತ್‌” MANES ANN, ಫ್‌ ಷ್‌ RENN EE ME ಜ್‌ ಬಳ್‌ ಡ್‌ ಸಾರ್‌ ಳ್‌ ಮತೆ, NS ನಾನ್‌ ಶಾಸ ರಗ ದಕ ಬರ್‌ ಕ್‌ ಇಬ ಹ್‌ ಲಜ್‌ ಎರ್‌ ಹರ್‌ 


ಇದೇ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ ಕ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮ ವನ್ನು ಉದಾ ರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯನಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯ 
`ಮಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 





ಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಯೇ 
: ತಾತು ವಾರಶಿಖಾಳಾ ತ್ವಾ ತೆತೋತಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಲ್ಲಾ ೯ಯಾ। 


ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ಡೆಡಶುರ್ನ್ವಿನಿಧಂ ವಸು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 


ಇದೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಸಹ ವಾ ರಶಿಖರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಮಗೆ ಗುರು 
ವಾದ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಭರದ್ವಾ ಜಶ್ಚ ಗರ್ಗಶ್ಚ ದೃ ಹ್ಯಾ ನಿಂದೆ ನೇಣ ನೆ ಪಥಿ | 
ದ್ವ ಯಾನ್‌ ಸ್ತ ಸೊ ಕ ಇತ್ಯಾಭಿದಾಣನಂ ತತ್ರ ಚ ತಸ್ಯ ತು 
| (ಬ ದೇ. ೫-೧೪೦) 

ಭರದ್ಹಾಜನೂ ಅವನಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೂ ಸಹ :ಡಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆಗ, 
“ಡ್ಜಿಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ? (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೮), ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕ್ತ ಇನ್ನಿ 
ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ (೬-೪೭-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ದತ್ತವಾದ "ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಇಂದ್ರನೆದುರಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿದರು. ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಬೃಹದ್ಧೆ ಶೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
'ಆದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿ ಬಾಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇವರಬ್ಬ ರೂಸ್ಫಂಜಯವಂಶದವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾ ವ್ಯಾವರ್ತಿಯು 
ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ 
ಜೈವವಾತನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು 
ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು. ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೂ 
ಸೃಂಜಯವಂಶದವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು. ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಭರೆದ್ರಾಜನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುತಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವೂ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಭರದ್ವಾಜನ ಸಂಬುಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನುಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಭರದ್ವಾಜನ ನಿಷ್ಕೃ ಷ ಸ್ರ ವಾದ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದರೆ ಮಲಿನ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ದಾ ಜನದವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೇ ದಿವೋದಾಸಪದವು ಇನ್ನು .ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
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REN EE EN TN 





ನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಜೆ ಸಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ .ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು. ದಿನೋವಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು. (ದಿವೋದಾಸ: 
ಅತಿಥಿಗ್ಹನ ನಿಷಯವನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ; ಭಾಗ ೮. ಪುಟಿ 788ರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಸ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ತನಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿನೋದಾಸಾಯಿ ಸುನ್ನತೇ 1 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದನೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತಡೆಂದ್ಲೊ. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವು 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉುಪ್ತೋಸಮಾ ಏತತ್‌ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಥಾ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾದಾಃ ತೆಥಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದೇಹಿ ಯಾನ ರೀತಿ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನೊ ದಗಿಸಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಭರದ್ದಾಜನಾದ: 
ನನಗೂ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಂತರೆಗಳೆಂಬುದು- 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆಪಯಾತೆಂ ದಿವೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ಹಯಂತಾ | 
ರೇವಡುನಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ನಾಂವ  ಷಭಶ್ನ ಶಿಂಶುಮಾರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ | 
(ಖಯ. ಸ, ೧-೧೧೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ, ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಜವನ್ನು (ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಭರಿಸಿರುನವನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವ 
ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಶಿಕ್ಷೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯೆು ಸುನ್ವತೇ ಸುಶಕ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಗೆ ಓಣತೇ ವಸೂನಿ | | (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದೆಶ ಕೋಶಯಿಾರ್ದೆಶ ಮಾಜಿನೋ;ದಾತ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಾದತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಮತ್ತು ದಿನೋದಾಸ ಈ ಎರಡು ಹೆ ಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣಕೇ ನಿವಸಿದ್ದಾ ಕ್ರಿ ಯುದ ಏತಿತ್ಸ ಜ್ಞಾ ತ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕಾ3 | ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ ತರೆ 
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ನಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ತೋಕನೂ, ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಸಾಂರ್ಜಯ ರೆಂಬ 
ಸನಿಶೇಷಣವುಂಟ್ವೇ ಮತ್ತು ಇವನೂ ಸಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ: 
ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. | 


ಇಯೆಮದದಾಪ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾ ಯೆ ದಾಶುಸೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಧ್ರ್ಯೈಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಯಸಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. - 
ಈ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋಕಪಿತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೈಂಜಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 

ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಅಂಕಿತನಾಮನೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಂಕೇಶನಾಮ 
ವಾದರೂ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ನ ನಾಮವು ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಭರೆದ್ರಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ 
ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಥನಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಶೃತವಾದೆ 
೬-೪೭-೨೨ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ದಿನೋದಾಸಾತ್‌ ಏತತ ೈಂಜ್ಞ ಕಾತ್‌ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಚವಿಂಶಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜನು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಸ ಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂ.ಬ್ರಾ. ೧೫- -೩-೭) ಇದೇ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ 
ಅಥವಾ Sd ಪ್ರತರ್ದನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ 


ಲ ಆ 


(೨೧-೧೦). ಆದರೆ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಭರದ್ವಾಜನೂ, ಇವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ.ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾನಿಸಿ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಇಬ್ಬರು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಆಧಾರವು ಜೊರೆಯೆಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದುಡರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ನಾವು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮುಂತಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭರದ್ರಾ ಜಪದಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಇ ಮಾನೇವ ಗೋತಮಜಭರದ್ವಾಜಾವಯಮೇವ ಗೋತನಮೋಸಯಂ ಭರದ್ವಾಜಃ ॥ 
KF (ಬೃ, ಉ. ೨-೨-೪) 
ಈ ಕ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಶೋತಮುಜರ ಪ್ರಹರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಭರದ್ವಾಜ 
ಎಂದು ಆ ಮಹರ್ಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜರು 


| ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ್ಕ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಮತ್ತ ತೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾ 
ವಂಶ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನಗಳು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂಕೆಯೇ 
ಇರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಥ ಶೃತಿ ಪುತ್ರ ನು, ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸ ತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ತ 
ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಶಿ $s ಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದೆ.. 


ತಸ್ಯಾಸನ್ನೃಸ ವೈದರ್ಭೆೈಃ ಪೆತ್ರ್ಯೈಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸುಸಂಮತಾಃ | 

ಜಫ್ಗುಸ್ತ್ಯಾಗಭಯಾತ್ತುತ್ರಾನ್ನಾನಾರೂಸಾ ಇತೀರಿತೇ (|. 

ತಸ್ಕೈವಂ ನಿತಥೇ ವಂಶೇ ತದರ್ಥಂ ಯಜತಸ್ಸುತಂ | 

ಮರುತ್ಸೋನೇನ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಮುಪಾಡದುಃ | 

(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೪, ೩೫) 
(ಇಂದ್ರನಿಗಿಂಶಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ) ಆ ಭರತನಿಗೆ ನಿದರ್ಭರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಮೂವರು ಸತ್ಲಿಯ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹುಪ್ಟಿದೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಪತಿಯಾದ ಭರತನು “ ಇವರು ನನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡಲಾಗಿ ಆಗ ಅನನ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯನ್ನಿಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾ ಗಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಮಕ ೈಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಕೊನೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ನಿಲ್ಲದೆ ವಂಶದ ವಿಟ್ಛೆ ತಿ ತ್ರಿಯು ಆಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಬರಲಾಗಿ ಭರತನು ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮರುತ್ಸೊ €ಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು 0 ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರತನ ದ್ಧ ಯುತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಭರದ ಬ್ರಜನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ಆ ಭರದ್ರಾಜನ ಕುತ ಜು 
ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರ್ವತ್ನಾ 0 ಭ್ರಾತೃಪತ್ನ್ಯಾಂ ಮೆ )ಥುನಾಯೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವೃತ್ತೋ ಚೂ ಗರ್ಭಂ ಶಸಾ ON ನೀರ್ಯಮಪಾಸ್ಸ ಜತ್‌ || 

ತಂ pe ಕಾಮಾಂ ಮಮತಾಂ ಭರ್ತುಸ್ತ್ಯಾಗವಿಶಂಕಿತಾಂ 

ನಾಮನಿರ್ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಶೋಕಮೇಶಂ ಸುರಾ ಜಗುಃ [| 

ಮೂಢೇ ಭರ ದ್ವಾಜಮಿಮಂ ಭರ ದ್ವಾಜಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 

ಯಾತಾ ಯೆದುಕ್ತ್ಯಾಾ ಪಿತರೌ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತತಸ್ತಯೆಂ |. 

ಚೋದ್ಯಮಾನಾ ಸುರೈರೇವಂ ಮತ್ತಾ ನಿತಥಮಾತ್ಮಜಂ | 

ವ್ಯಸೃ ಸೃಜನ ತೋಡಿನ ದತ್ತೋ ಯಂ ವಿತಫೇತನ್ವಯೇ 

(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) | 
ಹಸ್ಸತಿಗೆ ಉಚಪ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸತ್ಲಿಯಿದ್ದಳು. ಆ ತಮ್ಮನ ಪತ್ನಿಯು 
ತಾಳಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ 
RN: DS | 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 


ಕ ಭ್‌ ಬ | ಸವಾ? ಟಟ ಚ್‌ ಗ, 
A AN ES EE ER ES EA ನ್‌ ಲ್‌ ಹಾ ಬ UN NS 
ಗಾ MEN ಲ್‌ ಲ ಲ[ಫಫಷ ಮೂ ಚಾ ಜು ಹುಜೂ ke ಹ 


ಸಂಭೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೇ 
ನಾನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಫನನ್ನು 
ತಜೆದಿಡು ಅದರ ಸ್ಲಲನನಾಗಕೂಡದು ” ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು, ಕ್ರುದ್ಧ 
ಸ 

೨ದ ಅವನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತ್ತು " ಎಲ್ಪೆ ಗರ್ಭನೇ, ನೀನು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಪ 
ಭ್ಯ ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅಂಧತ್ವವನ್ನು 
ಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಗರ್ಭವು ಹೊಸದಾದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ನಂತರ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜೆಲ್ಲಿಹೋದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಒಡನೆಯೇ ಪುತ್ರರೂಸ ಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಮಮತೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಟಿ ಮಗುವನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸೋಷಿಸಿದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯೃಭಿಚಾರಶಂಕೆಯೀೀದ ತನ್ನ ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಅವಳ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಶಂಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ನಾಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಮಮತೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆ ಸಂವಾದದ ತಾತ ತೃ ಗ್ಯೃವ್ರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ, ಬಿ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿ :--ಎಲೈ ಮೂಢಳಾದ ಮಮತೆಯೇ, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರೆರುಸನೆ 
ಸ ಪುತ್ರ ನು ಉತ ಶೃನ್ನ್ನ ನಾದರ್ಕೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪಾಲಕನಿಗೂ ಅವನು ಪುತ್ರ ನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ ರಿಗೂ ಸಮನಾದ ಈ ಪ್ಪ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದೆ ಇವನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರ 


ಮಮತಾ: ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚರಿಸಿದುದರಿಂದ 
: ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೀನೇ ಸಲಹ 
ped ನಾನು ಸಲಹೆಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಳು. 


ಪ ರೀತಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಜ್ರ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನಂದು ಹೆಸರುಂಬಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮಮತೆಗೆ ಬೋಧನಾರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಅವಳು ಒಸ್ಸದೇ ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲದವನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಲಹಿ, ಸಂತಾನಾಪೇ ಶ್ಷಿಯಾದ ಭರತನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಕಮುನಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾ ಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು, ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ದಾಜನೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಿತಥನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಸಂತಾನಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
$6 ಗಿದ್ದ ಭರತವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿತೆಥನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈರೀತಿ 
ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂತತಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದೇ ತಾತ್ಸ ತು. 
ಪ್ರ ಮುನಿಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ದ್ದಾನೆ. 


ಕೆ. 
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ಸ ಬ ಬಾ ಸ ಸರಾ ಸ ಗದು, 





ಸಗರ ಬು ಮಾನು ಯಬ ಬ ಯು ಭಯಾ 





ಭರೇಸುತಾನೃರೇ ಪೋಷ್ಯಾನ್ಸರೇ ದೇವಾನ್‌ ಭರೇ ದ್ವಿಜಾನ್‌ | 
ಭರೇ ಭಾರ್ಯಾಮಹಂ ನ್ಯಾಜಾದ್ಫೆರದ್ದಾಜೋ2ಸ್ಮಿ ಶೋಭನೇ || 


(ಮಹಾಭಾರತ. ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ ಕುಂ. ೧೪೨-೩೫) 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ ಸರಿ, ಇಂತಹ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನು ಭರಿಸುವ 
| ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಯಾತುಧಾನಿಗೂ 
ನಡೆದಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾನು ಸುತರೆಹಿತರನ್ನೂ, ಪೋಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಿಜರನ್ನೂ, ಪತ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಭರಿಸುವ 


ಆರ್ಷೇಯೋಪನಿಶತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತತ್ತೃನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 
'ಯುಂಟಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿಗೂ, ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ, ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿನಿಚಾರವನ್ನು ನಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು 
ಇದೇ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೃಗುನಿಗೂ ಭರದ್ದಾಜನಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣವು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪ ಜು ೧೮೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೧೯೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಬೆ ಸೈಗುವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಭರದ್ದ್ಹಾಜನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ಜು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭೀಷ್ಮ ಚ... — 


ಅತಾ ಪ್ರುಡಾಹರಂತೀಮಮಿತಿಹಾಸೆಂ ಪುರಾತನಂ | 

ಭೃ ಗುಣಾಭಿಹಿಶೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಭರದ್ಹಾಜಾಯ ಪೈ ಚ್ಛತೇ 1 

ಸ ಲಾಸಶಿಖರೇ ದ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಚಟ 

ಭೈಗುಂ ಮಹರ್ಹಿಮಾಸೀನಂ ಭರದ್ವಾ ಜೊಲಟನ್ವಸೈ ಚ್ಛತ | 
ಸಸಾಗರಃ ಸೆಗೆಗೆನಃ ಸಶೈಲಃ ಸವರಾಹಕೆಃ | 

ಸಭೂಮಿಃ ಸಾಗ್ನಿ ಪವನಃ ಲೋಕೋ 5ಯಂ ಕೇನ ನಿರ್ಮಿಕಃ | 
ಕಥಂ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಕಥಂ ವರ್ಣನಿಭಕ್ತಯಃ | 
ಶೌಚಾಶೌಚೆಂ ಕಥಂ ಶೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾವಥೋ *ಥೆಂ! 


(ಶಾ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೧೦) 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೀಷ್ಮನು ಹಿಂದೆ ಇತಿಹಾಸಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವಾದ ಭ ಶಗುಭರದ್ದಾ ಜರ ಸಂಭಾಷಣರೂಸನಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಕೈ ಲಾಸತಿಖರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ ಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭರದ್ಹಾಜನು ಈರೀತಿ ವ ಸಿದನು. “ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ಸಾಗರ, ಗಗನ, 
ಶೈಲ,. ಮೇಘ ಗ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಈ ವಿಶ್ವವು 'ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು? ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾನವರ ಸ ಸೃಷಿ ಸ್ಟಿಯಾದುದು ಪ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ವಿಭಾಗಪು 
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ಹೇಗಾಯಿತು? ನರಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು : ? ಜೀವಿಗಳೆ ಅಂತಿಮವಾದ ಗುರಿಯೇನು? ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಮರಣ 
ವೆಂದರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯು, | 


ನಾರಾಯಣೋ ಜಗನೂ ಒರ್ತಿರಂಕರಾತ್ಮಾ ಸನಾತನಃ। 
ಕೂಟಸ್ಕೊ 5 ಸರ ಅವ್ಯಕ್ತೋ ನಿರ್ಲೇಪೋ ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಭುಃ! 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸನಾತನನೂ, ಕೂಟಸ್ಟ ನೂ, ಅಕ್ಷರವೂ, ಅವ್ಯಕ್ತನೂ, ದೋಷ . 
ರಹಿತನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ನೇ ಸಕಲ SPUR HES 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪುನಃ 
ಭ ಕಂ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾಚರಣಂ 8೦ ವಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಭೀ >» ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಭೃಗುವು 
ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರಭಯದಿಂದ ಈ ವಏಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಪುನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
“ ಕಾಲಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಕಳ್ಳ ಕಾಕರರು ಮುಂತಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡೆಯುಂಬಾದರೆ ಏನುಮಾಡ 
ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು *ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನಮ ಶತ್ರು ೦ತಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ನ್ನು ಈಗ ನಾನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು” ರಾಜನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ ದಂಡ” i ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ದಂಡ 
ನೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇನಶತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತಾ ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಭರದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವ ತೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಭರತನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 


ರೀತಿ ಇವೆ. 
| ಯಷೆಯೆ ಊಚು।॥ || 


ಭರತಸ್ಯ ಭರದ್ವಾ ಜಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಾಡುತ್ತೈ8 ಕಥಂ | 

ಸಂಕ್ರಾಮಿಶೋ ಮಹಾಶೇಜಾಸ್ತನ್ನೋ ಜ ಯಥಾತಥಂ 
| ಸೂತ ಉನಾಚಿ | 

ಸತ್ಕ್ಟ್ಯಾಮಾಪನ್ನಸತ್ತ್ವ್ಯಾ ಯಾಮುಶಿಜಃ ಸೆ ಸ್ತಿ ತೋ ಭುನಿ | 

ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಬ್ಬ ರೆಸ್ಟ್‌ ತಿರುವಾಚ ಹ ॥ 


ಸಂಕ್ರಾ ಚಡ ಚ ಸ ಮರದೃಿರ್ಭದತಂ ಪ್ರ ತಿ॥ 
(ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) 


ಮೇಲೆ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದಲೇ 


ದಿನಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅದೇ ನಿಷಯವೇ 


ಉತ್ಪತ್ತಾ್ಯ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅ, ೪ ಅ.೪. ವ. ೩೫. ]) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನಿ 
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ಮಹಾಭಾರತದ ಅರ್ಯ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭರದ್ವಾಜನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಣ್ಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿವ ೈತನಾಗಿರುವವನೂ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅರಣ್ಯ ಪರ್ವದ ೧೩೭-೧೪೦ ನೇ ಹರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭರದ್ವಾಜಶ್ಚ ರೈಭ್ಯಶ್ವ ಸಖಾಯಾ ಸಂಬಭೂವತು। | 
ತಾವೂಸತುರಿಹಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ವನಾಂತರೇ || 
(ನ. ಸ. ೧೩೭-೧೨) 


ಕೈಭ್ಯನೂ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಪರಶ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದರು. ಭರೆದ್ವಾಜನಿಗೆ ಯನಕ್ರೀತನೆಂಬ 
ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ರೈಭ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಬಹಳ ಅನಿವೇಶದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ರೈಭ್ಯಮುನಿಯು ಕಲ್ಪಿಸಿದ 
ಕುದ್ರದೇವತೆಯು ಯವಕ್ರೀತನನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಪುತ್ರಕೋಕವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ರೈಭ್ಯನು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು (ವನಸರ್ವ ೧೩೭-೧೪೦). ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಶಲ್ಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಿಪ್ರರ್ಷೇಃ ಸ್ವನ್ನಂ ರೇತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ದೈಷ್ಟ್ವ್ವಾಸ್ಸರಸಮಾಯಾಂತೀಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಸೈಥುಲೋಚಿನಾಂ || 
ಸತು ಜಗ್ರಾಹ ತದ್ರೇಶಃ ಕೆಕೇಣ ಜಸತಾಃ ವರಃ | 
ತದಾಪತತ್ಪರ್ಣಪುಟೇ ತತ್ರ ಸಾ ಸಂಭವತ್ಸುತಾ | 
ತೆಸಾ ಸ್ತು ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಕ ತ್ತಾ ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನಃ 
WE; ಚಾಸ್ಕಾಃ ಸ ಕೃತವಾನ್ಸರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಶ್ರುತಾವತೀತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವರ್ಷಿಗಣಸಂಸದಿ | 

(ಮ. ಭಾ. ಶಲ್ಯಪರ್ವ ೪೯-೬೨ ರಿಂದ ೬೫) 


ಭರದ್ರಾಜನು ಒಂದುಸಲ ಫೃತಾಚೀಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ರೇತಃ ಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರ್ಣವುಟಿದಲ್ಲಿಬ್ಬಾಗ ಓರ್ವ ಪುತ್ರೀ ಜನನವಾಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಸಾ ತ ನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಳೇ ದೇವರ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಾವತೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಇವನು ವಾಲ್ಮಿ ತೆ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನು (ರಾ. ಬಾಲಕಾಂಡ ೨). ಈತನು ಫ ಗ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಈತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾವುದೆಂದು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೆತ್ತು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕೂಟಿನರ್ವತನಿರುವುದೆಂದೂ ಅದೇ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಜೀಶನೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಡಬ್ಬ 
ವಾಸ 
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ಹ ವ ವು ಬಾಬಾ ಯಾಗ ಯಾ ಯಿದ ಬ 


SN PNR 
ಣೆ 


ಸ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಂ ಶಿಷ್ಕೈಗಣೈೆನನ್ಯ ತಂ | 
ಸಂಶಿತವ್ರತಮೇಕಾಗ್ರೆಂ ತಪಸಾ ಲಬ್ಬಚೆಸ್ಷುಷಂ ॥ 

ಹುತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ದೃಷ್ಟೈವ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸೀತಯಾ ಚಾಭ್ಯವಾದಯೆತ್‌ ॥ . 


(ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ. ೫೪-೧೦ ರಿಂದ ೧೨) 


ಅನಂತರ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ ರೂ | ನೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ಭೆರದ್ರಾಜಯಹಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಂತು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಿಷ್ಯಸಮೂಹದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನೂ ಮಹಾ ಶೀಕ್ಷೇ್ಯ್ಯವಾದ 
ವ್ರತನಿಯಮುವುಳ್ಳವನೂ, ಧ್ಯಾನಪರನೂ, ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿ 


ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ icin ei kn ಈ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉಪಾನಯೆತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾಮರ್ಫ್ಯಮುದಕಂ ತತಃ | 
ನಾನಾವಿಧಾನ್ನರಸಾನ್‌ ವನ್ಯಮೂಲಫಲಾಶ್ರ ಯಾನ್‌ ॥ 
ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ ತಪ್ತ ತಸಾ ವಾಸಂ ಟೆ ೈವಾಭ್ಯಕಲ್ಪ ಯೆತ್‌ ॥.: 


(ಅಯೋಧ್ಯಾ. ೫೩ಿ- ೧೭, ೧೮) 


ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾ ಪತ ಇಷ ಬುದ್ಧಿ bands ಅತನನ್ನು ಸ ನ್ಮಾನಿಸಲು ಅರ್ಫೋದಕವನ್ನೂ ಗೋನನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತಪೋವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಭರದ ಹ ಇಷ್ಟು ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನೂ ತರಾ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾಸ 
`ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ಮ. 


ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋದಾಗ ಭರತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಟೂ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು 


ರಾವಣವಧಾನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈಶನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಔತನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಭರದ್ವಾಜಮುಹರ್ಹಿಯ ವೈಭವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ ಖಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭರಶ್ವಾಜನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆನ್ಟುಮಂದಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


೬-೧ ರಿಂದ೩೦; ೬-೩೭ ರಿಂದ೪೩; ೬೫೩ರಿಂದ ೭೩೪; ೯೨೬೬೭೧ ರಿಂದ ೩, ೧೦-೯೩೭-೧, 


೬೨) 


ಸೂಕ್ತದ್ರ ವ ವೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 


ಪುರಾಣ ೧ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭರತಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಮತ್ತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರ ನಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ತ್ವಾನಾಳೇ ಅಥ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಭರತೆ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ, ದೌಷ್ಯಂತಿರೇಶತ್ಸಂಜ್ಹೋ ರಾಜಾ | ಮಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನಿಗೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತ ನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ತಂದು ಭರತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ." ವೈದಿಕ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮರುತ್ಸಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯಶ್ಚ? (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ) ಆದುದರಿಂದ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
(೬-೧೬-೪) ಭರದ್ವಾ ಜನ್ಮ ಭರತನು ಶನಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದರ್ಶಪುರುಷನ್ಕೂ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಎರಡನೆ ದಾಗಿ, ಭರದ್ವಾಜನು ಮನುಕೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಬೃಹದ್ದೆವತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ತೆಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸು 
ವುಡೆಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತಮು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೀಕೆ ಹೋತೆರಗ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಮಸ್ಮೈ ಮಮತೇವ ಶೂಸಂ ಘೃತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತೆಯಃ ಹವಂಶೇ॥ 


(ಬು. ಸೆಂ. ೬-೧ 0-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮಮತೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಆದರ್ಶಸ್ವ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶವು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಮಮತೆಯೆಂದರೆ, ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯೆಂದು ಅರ್ಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಭರದ್ಹಾಜನ ಮಾತೆಯೇ 
ಯಾಕಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತೆಯೇ ತನಗೆ ಆದರ್ಶವ್ಯಕಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಭವವೂ ಸಹೆಜವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


«ಏತೇನ ಹ ನಾ ಬಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮಶತೇಯೋ ಭರತೆಂ 
ದೌಸ್ಯೆಂತಿಮಭಿಹಿಷೇಚಿ? PS NE 
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ತ್‌್‌ ಅಗತ್‌ಾ 





ನಾ 


ಜೀಕೆ ನೇಕಿನ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನುದನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸರಿಯಾದೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಸ ನೈದಿಕವಾಜ್ಮ ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಭಾಗವತ ಮತ್ತು 


ಮತ್ತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರಪ್ವಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಕ ಕೃತಿಗಳಾದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಪೃತಿಭೆಯೂ ಕಾವ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಕಲಿಯ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರ ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ೊಇದಲನೆಯ ಸೂಕನು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ| 
ಭಾರೆದ್ವಾಜೇ ಷಸ್ಮೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ಪ್ರಥೆನೇನುನಾಕೇ ಪಂಚೆಡಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ 1 ತತ್ರ ತ್ವಂಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ Fi | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಸ್ರೋನೇತಿ | 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಸಷ್ಮಂ ಮಂಡಲಮಸೆಶ್ಯದಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ್‌ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ 
ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಃ! ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಸಯಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವಶಾ || 
ಸೆಶೋರ್ಹನಿಷ್ಯವದೀಯಮಾನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನಾನುವಚೆನೀಯಮಿದೆಂ  ಮನೋತಾಸೂಕ್ತೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶ್ರಂಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇಶ್ಯನ್ಹಾಹ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂಡೆಸ್ಕೇತದಾದಿಸೂತ್ರಷಟ್ಟಂ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ । ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಹೆಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಅ. ೪-೧೩ | ಇತಿ |! ಆದ್ಯೋಪಾಕರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ನೇ ಮಂತ್ರ ಉಕ್ತೆಂ || 
ಅನುವಾದವು. -ಭರದ್ವಾ ಜಖಷಿದೃಸಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಸ್ರೋನೇತಿ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಸ್ಕಂ ಮಂಡಲಮಪಸಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟ ನಾದ 
ಭರದ್ರಾಜನೇ ಖುಷಿಯ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು EE oR ಬನ 
ಅವದಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಚನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷವನ್ನು 
 ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪ ಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಶ್ವೈಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ 

ಏತಿ ಸಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಉತ್ಸರ್ಜನಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
| ಆಶ್ಚ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂಕ್ತ್ಷದ ಆ. ೩-೫ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | 
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ಕ್‌ 





ಕ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ೧1 ಸೂಕ್ತ. ೧! 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಥ್ಯಾಯ--7 | ವರ್ಗ೩೫ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩ ॥ 
| ಖಷಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಚ | 
ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾಸ್ಕಾ ಧಿಯೋ ಅಭವೋ ದಸ್ಮ ಹೋತಾ! 


| | | 
ಷನ್ಸಕೃಣಗೋರ್ದುಷ್ಟರೀತು ಸಹೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸಹಸೇಸಹ 


| 
ತ್ವಂಸೀಂವೈೃ ನೃ! 


| ಪದಪಾಕಃ || 


| | 
ತ್ವಂ।ಹಿ। ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೋತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ | ಅಭವಃ | ದೆಸ್ಮ |! ಹೋತಾ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಸೀಂ | ವೃಷನ್‌ | ಅಕೃಣೋಃ | ದುಸ್ತರೀತು | ಸಹಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಸಹಸೇ | ಸಹಧ್ಯೈ | ೧/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಸೂರ್ವಭಾವೀ 
ವಾತ್ಚಂ ಮನೋತಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯತ್ರೋತೆಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | 
ಏಶಜ್ದೋಇಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾಗ್ನ್‌ ಮನೋತಾಃ. ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪೆಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಅಸ್ಯಾ ಧಿಯೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ। ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಶ್ವಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ದುಸ್ಟರೀತು ದುರ್ಜಿಂಸ್ಕಮಹಿಂಸ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಮಕೈಣೋಃ |! ಅಕರೋ8 | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ 
ಸಹಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಬಲನಶಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಹಧ್ಯಾ ಅಭಿಭವನಾಯ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ !  ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ | 
ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೆಸ್ಮ-ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈೆಅಗ್ನಿಯೇ! 
ಆಸ್ಕಾಃ ಧಿಯಃ- ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ | ಅಭವಃಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ರಂ--ನೀನು | ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ| ವಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯೈ--ಸಮಪಸ್ತ ನಾದ | ಸಹಸೇ. 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬.೪.೧. ಸೂ೧, 
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ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ಸಹರ್ಥ್ಯೈ--ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಾಗಿ ದುಷ್ಕರೀತು--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣಹೋ-ನಮಗುಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ರ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ದಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾನಮುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You, Agni, are the first of the gods; adeity to whom their minds 
are devoted ; pleasing of aspect, you are the invoker of the deities at this 
rite: showerer (of benefits), bestow upon us unsurpasstble strength, where- 


with to sustain all (hostile) prowess 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರಥಮಃ-ಮುಖ್ಯನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮವೆಂದಕೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರ, 
ಸ್ರಕೃಷ್ಟತನು, ಉತ್ತಮ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆಡಪೂರಣೋ ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥ (ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ) ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಪೊರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸ್ಫಜದ್ವಿಧರ್ಶಾ ಯೆತೆಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | | 

ಇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸೃಜತ್‌। ಸ್ಪಾಸೃಜದಿತಿ ನಾ ಪ್ರಾಸೈಜತ್ಸರ್ವತೆ ಇತಿ ವಾ! 
ನಿಸೀಮತೇಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ ಇತಿವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಸರ್ವಶಃ. ಎಲ್ಲಾ ಸಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸೀಮತಃ ಸುರುಜೋ ಮೇನ ಅವಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩) ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನೋಃತಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಮನೋ- 
ತಾಯ್ಕೆ ಜನಿಷೋ$ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
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ಹೇಳಿರುವರು ದೇವಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕ್ಯೋತಾಸಿ ದೃಢಂ ಸ್ರೆನಿಷ್ಟ್ರಾನಿ ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವಕಾಯೌಾಂ ಸಾ ಮನೋತಾ! 
ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ದೃಢೆವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮನೋತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ: 
ಪ್ರಾಯವು, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಸಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಸೋವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥನೋಃ ಮನೋತೇತಿ ಸೂಕ್ತಮನ್ವಾಹ ! | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮನೋತಾಯಿ, ಹನಿಸೋತನದೀಯಮಾನಸ್ಥಾ ನುಬೂಹಿ ಎಂದು ಸೈ ,ಹಮಂತದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ. 
ಲ ॥ ಹ ಕ ಲು 
ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ [(ಖು, ಸಂ. ೬-೧) ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಪುರೋಡಾಶಗಳ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆನಂತರ ಪಶುನಿನ ಇತರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರಿ 
ಹೋಮವಾಡುವರು. ವನಾ ಹೋಮಾನಂತರ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜುಹೂ, ಮತ್ತು ಉಪಭೃರ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಮರದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅವಯವಗಳ ಅಹುತಿ. 
ಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಇರುವುವು... ಈ ಅವಯವ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಜುಹ್ಕೂ ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ: 
ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಶೊಂದನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಅವಯವವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಆಯಾ: 
ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹಶುನಿನ 
ಅವಯವಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯ, ನಾಲಿಗೆ, ಎದೆ, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಯಕೃತ್‌ ವಾಖಾ ಅಥವಾ 
ಅತಶ್ನೂ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳು ಎಡಭಾಗದ ಬೆನ್ನಲಬು (ಸವ್ಯಂ ದೋಃ) ಸೊಂಟದ ಬಲಭಾಗ, ವೃಷಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಲಾಗುವುದು. | ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಬಲಭಾಗದ 
ಬೆನ್ನ ಲಬು, ವೃಷಣ ಉಳಿದ ಭಾಗ್ಯ ಸೊಂಟದ ಎಡಭಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಭೃ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು, ವರಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಿಶ್ಲಭಾಗನನ್ನೂ ಬಾಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಸೋ€ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನು... 
ಬ್ರೂ ಓ--ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪಶುನಿನ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂದರ್ಭ್ಫೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು--ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುನನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತನಾದ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಯೇ ಸ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೋತಾ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವೆ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಸಿರುವ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಗ್ತಿಷೋಮ್ಸಾ ಇಂದಾಗ್ನಿೀ 
ಅಶ್ಲಿನೌ, ವನಸ್ಪತಿ, ದೇನಾ ಆಜ್ಯಪಾ (ಆಜ್ಯಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಶುವಿನ ಅವಯವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
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ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಶುವಿನ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀನೇ ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವಥ್ಯತೆ ಕಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾರೇವ ಮನೋತಾಯ್ಕ 
ಹನಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನ್ವಾ ಹೇತಿ | 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. 
ಆದರೆ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಶ್ಚೆಂ ಹೃಗ್ಗೆ ೀ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ bone ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಇತರ Hs 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಈ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವಾದಿಸುವರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತಿಸ್ರೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾಸ್ತಾಸು ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ವಾಗ್ಬೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ಗೋರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ 
ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಶೈ' ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತೇಷಾಂ 
ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನ್ಯಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾ ಅಗ್ನಾಮನೋತಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನ್ನೇ- 
ಯಾರೇಹ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಷೋತನದೀಯೆಮಾನಸ್ಕಾನ್ನಾಹಾ | 


(ಐ. ಬಾ. ೬-೧೦) 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ವಿ, ಗೌಃ (ಗೋವು), ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ) ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ತ್ವಂ 
ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. :- ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪಾ ಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಧಾ ಹೋತಾ ನೃಸೀದೋ ಯಜೀಯಾನಿಳಸ್ಸದ ಇಷಯನ್ಸೀಡ್ಯಃ ಸನ್‌ | 


| | | | 
೦ ತ್ವಾ ನರಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಂತೋಮಹೋರಾಯೇ ಚಿತಯಂತೋ 


GL 


| 
ಅನು ಗೃನ್‌ ॥೨॥ 


@ 
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| ಸಾ ಹೊ 
ಹ ಯ 1ಬ (0 .  (. .. ಬ. | |, ಇ. | | | ಸಸಂ ಸಂಭ ಎಡ ಸ್ಹ ಂಂಂ ಯಸ ಂಂಅಜ್ಪೃ ಂಸಸಲ್ಲಸೃೃ್ಪಇಸಇ dd 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
a | ಜಃ | ನಿ | ಅಸೀದಃ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಇಳೆ | ಪದೇ | ಇಷಯೆನ್‌ | ಈಡ್ಯ8| ಸೆನ್‌! 


| | | | | | 
ತೆಂ! ತ್ವಾ! ನರಃ| ಪ್ರಥಮಂ! ದೇವ;ಯೆಂತಃ |! ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತೆಯಂತಃ | ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ಹೋಕಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ 
ಸನ್‌ ಇಳೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯಸೀದಃ ನಿಸಣ್ಣಿಮಾನಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಇಷಯೆನ್‌ ಹಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಮಿಚ್ಛನ್‌ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತು ತ್ಯಃ ಸನ್‌! ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮನಿತರದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ 1 ಜೋ ಚ ತ್ತಾ ಮಾತೆ ಸನ ಇಚ್ಛ ಭಕ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿೈಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚಿತಯಂತೋ 
ಚಾನಂಶಃ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಪಸೆಯಂಶತೋ ನಾ ಅನು ಗ್ಮನ್‌ | ಅನ್ವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪೂರ್ವಂ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಧ ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಯಜೀಯಾನ5 ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾ 
ದಕನೂ ಆದ ನೀನು 1 ಇಷಯೆನ್‌- ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಡ್ಯಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಸೆನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ಇಳ ಯಜ್ಞ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | ಹೆಷೇ- 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ್ಯಸೀದಃ- ಕುಳಿತುಕೊ | ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವ 
ಯಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರಕ ನೇತೃಗಳು (ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳು) | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತೆಯಂತಃ-- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅನು 
ಗೈನ್‌--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೋಮಸಂಸಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ: 
ರೂಸವನಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ Pi ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ad ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ha ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿ ಓಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 
Offerer of the oblation, frequent celebrator of sacrifice, now sit down 
on the Foot-mark of Ila, accepting the (sacrificial) food, and being glorificd : 
devout men, expectant of great riches, have recourse to you as to the first 


(of the gods). 


ಮಾ 


Sm 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ವೃತೇವ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವೈ ಸ್ತೇ ರಯಿಂ ಜಾಗೃವಾಂಸೋ. 


ಅನು ಗ್ಮನ್‌ | 
| | | | 
ರುಶಂತಮಗ್ಗಿಂ ದರ್ಶತಂ ಬೃಹಂತಂ ವಪಾನಂತಂ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ॥ 
|| ಪದಸಾಕಃ || 

| | | | | | 

ವೃತಾ5ಇವ | ಯೆೊಂತಂ | ಬಹುಭಿಃ | ವಸವಃ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಜಾಗೃ$ ಮಾಂಸ! ಅನು | ಗ್ಮನೀ 
| ಗಿ 1 | | 

ರುಶಂತಂ। ಅಗ್ನಿಂ | ದೆರ್ಶಶೆಂ] ಬೃಹಂತಂ | ವಸಾ€ವಂಶಂ | ನಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿsನಾಂಸಂ | & | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ವೃತೇವ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರಕ್ಯೆ ರ್ಥೇ! ಲೋಕಡ್ವಯೆಮಧ್ಯಗತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
`ಬಹುಭಿರನೇಕೈ ರ್ವಸನೆ ಕತರ್ವಸುಭಿಃ | ಸ್ಟಾ ರ್ಥಿ ಫೆಸ್ತ್‌ ದ್ದ ತೆಪ್ಪ ತ್ಯೈಯೆಃ | ಯೊಜಮಾನಾನಾಂ ನಿನಾಸೆಯೋ-' 
ಗ್ಕೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ತ್ಯಾಮನು ಗನ್‌! 'ಅನುಗಚ್ಛೆಂಶಿ! ಸಂಭಜಂತೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ! 
ಕೀಪ್ರೈಶಾಸ್ತೇ | ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ನೀನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | ಇ್ರಹುತ್ಟತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ತ್ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ | ರುಶಂತೆಂ ದೀಪ್ತ ವರ್ಣಮಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವಸಾವಂತೆಂ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸು ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ ಮಾನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು (ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ) |! ಜಾಗೃವಾಂಸ& ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರುಶಂತೆಂ--ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ! ಅಗ್ಗಿಂ-ಅಂಗನಾದಿ 
ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ | ದೆರ್ಶತೆಂಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹಂತಂ-- ಬೃಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಪಾವಂತೆಂ--ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ನಿಶ್ವಹಾ-- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
'ವನನೂ | ಬಹುಭಿ8--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾತರಾದ | ವಸವ್ಯೈ8-- ವಸುಗಳೊಡನೆ | ವೃತೇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತೆಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ನುಗ್ಮನ್‌- -ಸವಿನಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
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ಎತರ ಮೋಟು ಅಜೆ ಚಚ ಎಭಜ ಎಎ ಬಜ ಸಂಭ ಎ ನಂಜ ಭಾ ಸ ಭಾ ಸಛಾ ಜಂ ಭಯಾ ಛು ಚಂ ಸ ್ಲ.ಇಯ ಭಂ ಭಜ ಹಂ ಚಂ ಪಜ. ಬಚಚ ಸಜ ಪಶ ಭಾ ತ್ಯ ದಯ ಹಂ ಸಜೆ ಯುಂ ಭಜ ಟೈಂ ಸಡ ಸಜಾ ಹಾಸ ಜಂ ಚ ಭಂ ಯಂ ಭಜ ಭಾ ಜಂ್ರಛ ಸಜ ದಜ ಯೊ ಖಾ ಹಾ ಸಯಾ ಹಾಂ ಯಾ ಹೊಯ ಜಾಂ ಹಯಾ ಯಾ ಯಂ ಖಂ ಮಾ ಯ ಬಂ ಜಗು ಭಾ ಸು ಬಜದಂಯ 


ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನವಿಶಿಷ್ಟನ್ಠೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ: 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


| Those who are assiduous in (worshipping) you for riches follow you, 
going with many Vasus by the path (of the firmament); you, the radiant 
Agni, of goodly aspect) mighty; fed with burnt-offerings, and blazing 


every day. 





ಮಮ್ಮುಲ ಯ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವೈ ೈಂತ: ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಪನ್ಸವ್ಯುಕ್ತಂ | 


4 ಸ 
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೧ 
[28 


| 
ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಭ 
ಸಷ |೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | M | 
ಪದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನಮಸಾ | ವ್ಯಂತಃ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವಃ | ಅಪನ | ಅಮೃಕ್ತಂ | 
| | | | | | 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ | ಭದ್ರಾಯಾಂ | ಕೇ! ರಣಯೆತಂತ | ಸ೦%€ದೃಷ್ಟೌ |೪॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸದಮಾವಹನೀಯೆಸ್ಥಾನಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ನಾ ವ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪೂರ್ನೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆ- 
ಮಾಜಮನ್ನಮಮೃಕ್ತಮನ್ಯೈರಪರಿಜಾಧ್ಯಮಾಪನ್‌ | ಅಪ್ಪುವಂತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ- 
ಸು ತ್ರಿತ್ಯಾಯಾಂ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ನಿಮಿತ್ತಾ ಯಾಂ ರಣಯಂತ | ರಮಯಂತಿ। ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾನಿ ಯಜ ಸ್ವ ಯೋಗ್ಯಾಈಿ. 
ನಾಮಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತನೇದಾ ತ ಸುತು. ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ |! ಅಥವಾ. 
ನಮನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೊ ತ್ರಾಣಿ ದಧಿರೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಸ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ |  ಪೆಡೆಂ--ಆನಹೆನೀಯರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 


TEE ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವ್ಯಂತಃ(ಯೆಜ್ಞಕ್ಟಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ.... 
ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಮೃಕ್ತಂ--ಯಾರಿಂದಲಾ ಅಪಹರಿಸಲಾಗದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನು | 
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ಅಸೆನ್‌--ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಾಯಾಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ] ಸಂದೃಷ್ಯೌ--ದರ್ಶನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ರಣಯೆಂತ--ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಿ. ಸೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ 
'ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಧಿರೇ--ಧ್ಯಾನರೂನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಿನ್ನ ಆಹೆನನೀಯ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
"ಅನ್ನದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ನೇರುವನರೂ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ರಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು, ಯಾರಿಂದಲೂ 
'ಅನಹೆರಿಸಲಾಗದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men desirous of food obtain abundance unopposed when repairing to 
‘the station of the divinity with oblations ; and when delighting, Agni, in 
your auspicious persence, they repeat those your names which are to be 
uttered at sacrifices. | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ವ್ಯಂತೊ-ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವ್ಯಂತಃ ವ್ಯಂತ ಇತ್ಯೇಸೋ9ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಹೆದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಇತಿ 
ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಇತಿ ಖಾಪತಿಕರ್ಮಾ | ನೀತಂ ಪಾತೆಂ 
ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯೌಯಾಃ ಅಶ್ಲೀತೆಂ ಪಿಬತೆಂ ಪಯಸ ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ ॥ | 
| | ; (ನಿ. ೪-೧೯) 
ಎಂದರಿ--ಪೆದೆಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೪) ಎಂಬ ಬುಸ್ಳನಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೋಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸಮಾನಿಸುನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಹಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೧-೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು ಪುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. | | | | 
ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ನೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವುದು 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗ 
'ಸಾಧನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ರ್ಟ ಔ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಮ್ಲ I .. .. ೬೪ ೪ ಅಂ್ರ್ಮ3 ಭವ ವಯ ನ ಸ 
ಕ PO EE ಜ್‌ A ಸಸಂ ಚಹ ಇಎಸಿ ಹು ಇಚ ಜಬ ಹ ಬ ಬ ಯ“ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ರಾಯ ಉಭಂಬಾಸೋ ಜನಾ- 


ನಾಂ | 
[ | | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚಜೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದಮಿನ್ಮಾನು 


ಸಾಣಾಂ1೫॥ 
| ಪದಹಪಾಃಠಃ | 


| | | | 
ಶ್ಹಾಂ। ವರ್ಧಂತಿ | ಕ್ರಿತಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ತ್ವಾಂ ರಾಯಃ|। ಉಭಯಾಸಃ | ಜನಾನಾಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಶ್ರಾತಾ। ತರಣೇ | ಚೇತೃಃ! ಭೂಃ! ಪಿತಾ! ಮಾತಾ! ಸದಂ। ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ |! ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವರ್ಧಂತಿ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ 1 ಉಭಯಾಸ ಉಭಯೆನಿಧಾನಿ ಪೆಶ್ರ್ಚಸಶುರೂಪಾಣೆ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೃತ್ಸಿಜೊಲ;ಧದ್ವರ್ಯಾದಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರ್ಧಂತಿ! ಅಥನೋ- 
ಭಯವಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಮರ್ಥಾಯು ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಹೇ 
ತರಣೇ ದುಃಖಾತ್ಕಾರಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚೇತ್ಯೋ ಜ್ಞಾಶವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ 
ಮಾತಾಸಿಶೃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭೂಃ | ಭವನಿ 


ಈ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು J ಕ್ರಿತೆಯೆಃ--ಯಜಮಾನರು || ಸ್ಥ ಓಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರನೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ] ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರಿಗೆ | ಉಭಯಾಸಃ---ಸಶು ಮತ್ತು 


ಧೆನರೂಸವಾದ | ರಾಯೆ8-ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸುವ, | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಆ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ತರಣೇ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೃಂ--ನೀನು | ಚೇತ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ರಾತಾರಸ್ಷಕ 
ನಾಗಿ (| ಭೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |, ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ | ಸೆಜೆಮಿತ್‌- -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮಾತಾ- -ಮಾತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ ಪಿತೃ್ಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ವೇದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಪಶು ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಸಂಪ ತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ. 
xx 24 4 | 
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ರ ಬಜ (ಮಯೂ ಯಿ ಮಾ ಮುಂದು ಮಾಟಿ ಬ ಬದು. ಯು ಮಯದ ಹ. ನ ಸನ ಸ್‌, ಯ ಯು ಸಹ ಗಾ ಬ ಯ. ಜೈ ಜಂ ಜು ಯು ಸಜ ಭ್ರ ರ ಯ ಜಾ ಪಜ ಫಂ ಜುಂ ಪೌ ಗಾನ್‌ ಹಂಸ ಜಾ ಸಜ ಸಯ ಸಜ ಯಾಂ ಹ್ಮ್‌ ಕಸ ಇಂಬ ಹು ಯಾ ಹಂಪ ಜಂ ಹಂಪನ ಸಾಂ ಸು ಗ್‌ ನೌ ಮು ಸಾಯು ಮೂರೂರು 





ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಮಾತೃವೂ, ನಿತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Men exalt you upon earth: they exalt you for both kinds of affluence, 
{cattle and treasure, which you bestow upon) men: you who extricate (us 
from evil) are to be known as our preserver, as the unfailing father and 


mother of mankind. 
| AN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಪರ್ಯೀಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ವನಿಕ್ಸೈಂಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿ 
| | 
ಸಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 


| ‘| 1 | 
ತಂ ತ್ವಾ ನಯಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಮುಪ ಜ್ಞ್ಹುಬಾಧೋ ನಮಸಾ 


ಸದೇನು ॥ ೬ /| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಸರ್ಯೇಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಪ್ರಿಯಃ !ವಿಕ್ಷು! ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ ! ಮಂದ್ರಃ! ನಿ | ಸಸಾದ |! ಯೆಜೀಯಾನ್‌! 


| | | | | 
ಶಂ | ತ್ಛಾ।! ವಯಂ | ದಔಮೇ| ಆ! ದೀದಿsನಾಂಸಂ! ಉಪ! ಜನ್ಹಿ,; ಜಾಧ॥ | ನಮಸಾ |! ಸದೇಮ || 


| ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಸರ್ಯೆೇಜ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋವಿಕು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷಸ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಮುದನೀಯೋ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನೇಶರದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ 
ಯಜಸನೀಯೋ ನಾ !'ನಿವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಣಗ್ನಿರ್ಹಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋ ಭೂತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತೈಸ್ಷ- 
ಪೃತಃ | ತಂತ್ಯಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದಮೇ ಗೃಹೇ ದೀದಿನಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ 
ಜ್ಞುಬಾಧಃ ಜಾನುನೀ ಬಾಧಯಂತೋ;ವನತೆಜಾನವಃ ಪ್ರಣತ ಸಂತೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪಾ 
ಸದೇಮ | ಆಸಾದಯೇಮ | ಆಥವೋಪಾಸೀದೇನೇಶೈೇನಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಪ್ರ 


ಸಸರ್ಯೇಜ್ಯಃ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ | ಪ್ರಿಯಃ... ಕಾಮುಪೂರಕನೂ ! ವಿಶ್ಚು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ' ಮಂದ್ರೆ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ! 
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ರೂ ws ಕಾಳ 











ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ! ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷಸಾದ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದೀದಿವಾಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ತ್ವಾ-ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ- 
ನಾವು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಜ್ಞ ಬಾಧ- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ! ಉಪ ಆ ಸದೇಮ...- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೋಮಸುಪಾದಕನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಯ್ವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಸುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀ 
ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Agni, who is adorable, affectionate, the offerer of oblations amon gst 
men, the giver of delight, the celebrator of worship, has sat down (upon the 
altar: let us approach you, kindled in our dwellings, on bended knees, 


with praise. 
ANUS 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ | 

ತಂ ತ್ತ ವಯಂ ಸುಧ್ಯೋಷ ನವೃಮಗ್ನೇ ಸುಮ್ನಾಯವ ಕಮಹೇ ದೇವ- 
ಯಂತಃ | | 

ತ್ವಂ ನಿಶೋ ಅನಯೋ ದೀದ್ಯಾನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತಾ ಶೋಚನೇನ! 

§ | ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 

ತಂ | ತ್ವಾಂ | ವಯೆಂ ಸುಂಜ್ಯಃ | ನಮ್ಯಂ | ಅಗ್ಸೇ | ಸುಮ್ನ $ಯವಃ | ಈಮಹೇ | ಜೇವಃಯಿಂತಃ 

ತ್ವಂ | ವಿಶಃ | ಅನಯಃ ದೀವ್ಯಾನೆಃ | ದಿವಃ | ಆಗ್ದೇ | ಬೃಹತಾ ಕೋಚನೇನ Hl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ನವ್ಯಂ ಸ್ತುಕ್ಯೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನೆಬು- 
ಪ್ಲಯೆಃ ?ಸುಮ್ನಾಯೆವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆನಾ- 
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ಸ ಹ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಕ ಸ್‌ ತ ನ ಕಾ ಹೌ ಹ ಬು ಸನ್ನ ಕಗ ಹಾನಿ ಮಖ್ಯ ಜಂ ಇ. ಗಾ 
೫ 


ಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
ಜೇನ | ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರೋಚೆನೇನ ರೋಚಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಮನಯೆಃ | ಅಗಮಯೆಃ | ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ದಿವನುಗಮಯ ಇತಿ 
ನಾ ಸಂಬಂಧಃ! ಅದಿತ್ಯಮಾಗ್ಗೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ್ಗ 


ಅಗ್ನೇ... -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತಂ ಕ್ವಾ--ಅಡೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಧ್ಯ8-- 
ೇಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಮ್ನಾಯೆವೂ-ಧನಾಸೇಕ್ತಿಗಳೊ | ದೇವಯೆಂತ8--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ಆದ | ವಯಂ-- ನಾವು |! ಈಮಹೇ -- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತಾ. _ಪ್ರಭೂತವಾದ ! . ರೋಚನೇನ- -ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ! ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಿಶಃ--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ದಿವಃ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನೆಯೆ&--ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


WU (Wo 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಥನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನಿಚ್ಛಸುವನರೂ ಆದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Intelligent, hoping for happiness’, and devout, we glorify you, 


adorable Agni; shining with exceeding lustre, lead men to heaven. 


| ಸಂಹಿತಕಾಪಾಂಧೆಃ ॥ 
| |. | 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ರತಿಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವಿತೋಶನಂ ನೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ನ ಯತಿ | | | | 
| ಪ್ರೇತೀಷಣಮಿಷಯಂತಂ ಪಾನಕಂ ರಾಜಂತಮಗ್ಗಿಂ ಯಜತಂ ರೆಯಿತಾ- 
ಹಾಂ ಗ 
| ಪನಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶಾಂ | ಕನಿಂ। ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ| ನೀಕೋಶನಂ ! ವೃಷಭಂ |! ಚರ್ಷಣೇನಇಂ | ` 


| | | 
ಪ್ರೇತಿsಇಸಣಿಂ | ಇಸಯೆಂತಂ | ಪಾವಕಂ | ರಾಜಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಯಜತೆಂ | ರಯಾಣಾಂ || ೮॥ 
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pil ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶಕ್ತತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಾಮೃತ್ವಿಗೃಜಮಾನಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಕೆನಿಂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೇತೀಷಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಗಮಸನನಿಷಯೆಂತೆಮನ್ನಂ ಕುರ್ವ೦ತಂ ಪಾವಕಂ 
ಶೋಧಕಂ ರಾಜಂತಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ದೀಪಯೆಂತೆಂ ನಾ ರಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಶ್ಸತೀನಾಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ | ವಿಶಾ೦--ಖುತ್ರಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ವಶಿಂ- 
ಒಡೆಯನೂ | ಫೆವಿಂ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ನಿಶೋಶನಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾ೦--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ |, ಪ್ರೆತೀಷಣಿಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರಾಸಕನೂ | ಇಷಯಂತಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ | ಪಾನಕಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ರಾಜಂತೆಂ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ |, ರೆಯೀಣಾಂ 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಯಿಜತೆಂ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿತ್ಯವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, 
ಕಾಮನರ್ನಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾನಕನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

(We glorify) the lord of men, of ever-existing men; the wise, the 
destroyer (of foes), the showerer (of benefits) on mankind, the moving, the ' 
bestower of food, the purifier, the resplendent; Agni, whois worshipped 
for (the sake of) riches. 

ಕ್ರಾ ದಸರ ದವಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋ ಅಗ್ಭ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತೋ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹೆನ್ಯ- 


| 
ದಾತಿಂ । 

1 | | | 11 

ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನಮೋಭಿರ್ನಿಶ್ರೇತ್ಸ ವಾಮಾ ದಧತೇ ಶ್ರೋ $| | 
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ಕ್ಕ ತ ಆ ೨ ೫ ಕ ಈ ಕ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಜ್‌ ಫ್‌ | 
ಸಃ ಅಗ್ನೇ |! ಈಜೇ | ಶಶಮೇ | ಚೆ! ಮರ್ತ8| ಯಃ | ಶೇ! ಅನಟ್‌ | ಸಂsಇಧಾ ! ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ | 


ol ಆಟ ಚ ಚ ಘಫ ಫಫ್ಯ್ಮೀ್ಮ | 
ಯ | ಆ೯ಹುತಿ೦ | ಪರಿ! ನೇವ! ನಮಃಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಾ |! ಇತ್‌ |ಸೂ! ವಾಮಾ | ದಧತೇ! ಶ್ವಾಂ- 


ಹಾ Mihi 


ಜೆ Hel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ||. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ.ಸ ಮರ್ಶಃ ಸೆ ಯಜಮಾನ ಈಜೇ | ಯೆಜಶೇ | ಶಶಮೇ ಚೆ | ಸ್ವಾತಿ! 
ಶಶಮಾನ ಇತಿ ಸ್ಮುತಿಕೆರ್ಮಸು ಸಾಠಾದಿದೆಮಹಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ 1 ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಸಮಿಧಾ 
ಸಹ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿಸಾಂ ದಾನಮಾನಬ್‌ ಕರೋತಿ | 80ಚ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನಮೋಬಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹುತಿಮಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಹರಿ ವೇದ ಪರಿಶೋ ವೇತ್ತಿ! ದೆದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯಜಮಾನ- 
ಸ್ತ್ಯೋತೆಸ್ಟ್ಯೀಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಟೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಡೆಧತೇ! 
ಧಾರಯಂತಿ ॥ | ; 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತಃ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನಗೆ| ಸಮಿಧಾ-- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಹೆನಿರ್ದಾನನನ್ನು | ಆನಭ್‌ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನು |! ನಮೋಭಿಃ-_ ಸ್ತುಶಿಗಳೊಡನೆ | ಆಹುತಿಂ-_ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು | ಹೆರಿ ವೇದ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಸೂ ಅನನೇ! ಈಜೇ--(ನಿಜವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಶಶಮೇ ಚೆ--ಸ್ಮುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ |. ಸ8-ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವೋತಃ--ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ಟೇತ್‌-- ಸಕಲವಾದ | 
ವಾಮಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | | ದಧತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ನಿನಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ದಾನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನ್ಯೋ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ನಿಜನಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಕಲ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation. 

The man, Agni, who worships you, who praises you, who offers 


oblations to you with kindled fuel, who presents burnt-offerings to you with 
prostrations, he verily, protected by you; obtains all desired wealth. 


ಅ.೪.ಅ. ೪. ವ. ೩೬] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 315 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು । 


kd 


ಶಶಮೇ-ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ) ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-7೯) ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಂಸಮಾನಃ | ಯೋ ನಾಂ ಯೆಚ್ಛೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ 
ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಟ ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಪ್ರಶಂಸಿತನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಘಿ 


Nv 


\ sed | | 
ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ನಿಧೇಮ ನೆಮೋಭಿರಗ್ಗೆೇ ಸವಿಘೋತ 
ಹೇಗ 1 
ವೇದೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈ ರಾ ತ್ರೀ ಭದ್ದಾ ಯಾಂ ಸುಮತ್‌ೌ 


| 
ಯತೇಮ || ೧೦1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸೆ ಸ |! ಊಂ ಬ | ತೇ | ಮಹಿ | ಮಹೇ | ವಿಧೇಮ | ರ | ಅಗ್ನೇ | ಲ್‌ ಉತೆ | 
ನ್ಯ | 


| | | 
ವೇದೀ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಗೀಂಭಿ8 | ಉಳ್ಳೃ8| ಆ| ತೇ! ಭದ್ರಾಯಾಂ। ಸುಂಮತಾ। ಯೆತೇಮ 
|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇತಸ್ಮೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ ನಿದೇಮ | ಪೆರಿಚರೇಮ! 
ಕೈರಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸನಿಧಾ ನಾ ಉತಾನಿ ಚ ಹವ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ | ಹೇ ಸಹಸ 
ಸೂನೋ ವೇದೀ ವೇವ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ರಕ್ಕೆ ತ ಶಸೆ ಸ್ರೈಶ್ನ ವಿಧೇಮೋತಿ ಸಂಬಂಧಃ । ಕಂಚ ತೆ ತೇ 


ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಸುಮತೌ ಆ ಟ್‌ ಹಬುದ್ಧಾ ನಾ ಯತಶೇಮ | ಆಗಜ್ಜ್ದೆ ಚ್ಛೇಮ | 
ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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ಹ ಜೂ ಯ ಟಟ ಟಿಉಬ್ಬಂ ಬೋಲೊ ಸ ಖೋ ಯು ಜು. ಜಾಯ Ne ಬಡು ಬ ಆಯು ನ 0 ೧02 ಎಡ ಗಟಗಟ CT ಜಾ ಸಾಪ 
ಗನ್‌ ಒಆ” ಬಸ ಇನ್‌ ನ್ನ 
REN ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಆಸ್ಮೈ ತೇ ನಿನಗೆ! ನಮೋಭಿ॥.. 
ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸನಿಧಾ-ಸಮಿತ್ರುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ 8 ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಮಹಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ! ವಿಧೇಮ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ!.. ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ। ವೇದೀ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗೀರ್ಭಿ1--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಸೆ ಕೊ ಕೆಸಮಂತ್ರ ಗಳೂನೆಯೂ 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಮತ್ತು) | ಶೇ- ನಿನ್ನ ||. ಭದ್ರಾಯಾಂ- -ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಾ 
ಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಯತೇಮಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


೩) 
ಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 


ಇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂಡನೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 


ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅಗ್ನಿಯೆ ಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ತ 


ಗ ಫೊ ಹರೆ ಯೂ ಇ 


A 


ಕೆ 4 


ತ್ತೆ 


ಬುದ್ಧಿಯ ಯು ನಮ್ಮ ಕ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ‘English Translation. 
To you, mighty Agni, we offer exceeding adoration with prostrations, 
with fuel, with oblations: (we glorify you) on the altar, son of strength, 


with hymns and with prayers: RS we be successful in our efforts (to gain) 
your auspicious favour. | 


ave 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | pb 
ಆ ಯಸ್ವತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ ಶ್ರವೋಭಿಶ್ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಂಸ್ತರು ಕ್ರ: 


| | | 
ಬೃಹದ್ದಿರ್ನಾಜ್ಯಃ ಸ್ಮನಿರೇಭಿರಸ್ಮೇ ರೇವದ್ಧಿರಗ್ನೆೇ ನಿತರಂ ನಿ ಭಾಹಿ।। ೧೧ || 
|| ಸದಪಾಠಃ || | 


ಸಯ | | | | | 
ಆ! ಯೆ! ತತೆಂಥ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ | ವಿ| ಭಾಸಾ! ಶ್ರವ89ಭಿಃ | ಚೆ | ಶ್ರ ವಸ್ಯ 1 | ತೆಹಿತಃ | 


| | | | | 
ಕೃಶಶ್‌$ಭಿ | ನಾಜೈಃ ಸ್ಮನಿರೇಭಿಃ ಆಸೆ ಸ್ನ ಬ ಕೇವತ್‌5ಭಿಃ ಆಗ್ಗೆ ಹೀ | ನಿಂತರಂ |! ಭಾಹಿ || 


k ಹಿ 
ಅಆ. ೪. ಆ. ಬಹ್ಮ 8 ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಮ ಪಿಟಿ | ಗ್ನೇದಿಸಿಂ ‘ 
ಗ ಲ ರಟ ಹೌ ಗ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಗಾ ಬಾ ನೌ ಸಂ ಚಾಯ ಬಮ ಯಂದು ಬೆಟಾ ಮಿ ಲ ನ ಸ್‌ು ಹ ಬಿ ತ್‌ ಬ ಯದಿ ಮಡೆ ಮೊದ ರ ಬಬ ಮೈ ಬೆ ಬಮ ಯಯಾ ಹಯ ಮೊಟ ದು ಮಡು ಹೆ ಹೆ ಡಯು ದು ಹೆಸ 
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€ ಯಸ್ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾ ತಶೆಂಥ ವ್ಯತನೋ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಸು 
ಕಿಂಚೆ ತೆರುಶ್ರೆಸ್ತಾರಕೆಸ್ತಂ ಶ್ರನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಬೃ ಹದ್ದಿರ್ನುಹ- 
ದ್ವಿರ್ಮಾಜ್ಛೆರನ್ನೈಃ ಸವಿಕೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರೈಃ ಸ್ಫೊಲೈ ರೇವದಿ ಸ ರೆಯಿಮದ್ಧಿ ಿರಸ್ಮೇ ಅಸ ದೆರ್ಥಂ ಖತೆರಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟತರಂ ನಿ ಭಾಹಿ!ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ವೆ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! . 
ಆಗ್ಲೇ ಎಚ್ಛೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ಕೋಡನೀ-ದಾ ಫ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ [ 
ಭಾಸಾ--ಸಿನ್ವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಆ ತತಂಥ.--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಮತ್ತು) ತರುತ್ರ8-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ದ | ಶ್ರವಸ್ಯ&--ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಬೃಹದ್ಭಿಃ-_ ಆಧಿಕವಾದ | 
ನ ಆನ್ನ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸ್ಫವಿರೇಭಿ8-.-ಪ್ರಭೂತವ ಇದ | ರೇವದ್ಧಿ -ಧನಗಳೊಡನೆ ಜೆ | ನಿತರಂ-. 

-ನಮ। »ುಗೋಸ್ತರ | ನಿಭಾಹಿ-. ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ [| 
ಎಲೆ ಜಗ್ಗಿ ಯೇ ಯಾವ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ: 
ಮತ ಕನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಸಲ್ಪ ಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯಣೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮಗೋಸ್ತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
English Translation. 

Do you, Agni, who have spread heaven and earth with light who. 


are the preserver (of man), and (who are) to be glorified with praises, shine 
brightly upon us with abundant food, and with substantial riches. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಗಸ | 
ನೃವಡ್ವಸೂ ಸದಮಿದ್ದೆ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭೂರಿ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಂಶು ಪಶ್ಚಃ | 


ಪೂರ್ನೀರಿಷೊ « ಬೃಹತೀರಾರೇಅಘಾ ಅಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರ ವಸಾನಿ ಸಂತು || 


| ಹಫದಪಾಕಃ || 


| | 
. ಪಸೋ ಇತಿ | ಸೆದಂ | ಇತ್‌ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೆ ೇೀ ಇತಿ | ಭೂರಿ | ವ | ಭೂ | 


ಕ. I 
ಪೂನೀ೯ ! ಇಷ8 | ಬೃಹತೀ! ಆರೇತಃ ಅಘ! ಅಸೆ ಬ ಇತಿ | ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ರ ಶ್ರವಸಾನಿ | ಸಂತು | ೧೨ ॥ 


ಗ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ; [ ಮಂ. ಓ. ಅ.೧ ಸೂ. ೧, 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ಯಂ |: 

ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಧನವನ್ವಾಗ್ಗೇ ನೃವತ್‌ ಮನುಷ್ಯೈರುಸೇತೆಂ ಧನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾಸ್ಕೇ 

ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪಯೆ | ಕಂಚೆ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂಕಾನ್‌ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಹ ಧೇಹಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | 

ತೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ ಶತ್ಪುತ್ರಾಯ | ಕಂಚ ಪೂರ್ವೀಃ ಪೂರಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ 

ಬಹ್ಟೊ $ ಮಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯ ಆರೇಅಘಾ8 ।್ಧ ಆರೇ ದೊರೇ ಹಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಇಷ 

ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸುಶ್ರವಸ್ತಾ ನ್ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಂತು! ಭವಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಸೋ--ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ] ನೃವತಕ..- ಮನುಷ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು |. ಆಸ್ಮೆ ಮ 
ನಮಗೆ | ಸಡಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ | ಧೇಹಿ ಒದಗಿಸು | ಶೋಕಾಯು-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೆಯಾಯ- 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಭೂರಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪಹತಶ್ಚಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು (ಒದಗಿಸು) | ಪೂರ್ವಿೀಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಆರೇಅಘಾ8--ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. ಆದ | 
ಇಷ8._ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 1 ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ--ಕೇರ್ತಿದಾಯಕನವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳು | ಅಸ್ಟೇ ಸಂತು--ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ, | 

೨. || ಭಾವಾರ್ಥ || | 
 ಧೆನನಂತನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ, ಮಾನವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವೂ, ಟೃಹತ್ವ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಪಾಸರಹಿತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳೆನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಗಳು 
ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ. | 
| English Translation. 

Possessor of wealth, bestow upon us at all times opulence conjoined 
with dependants: and (grant) abundance of cattle to our sons and 
grandsons: may there be to us abundant food, satisfying our wishes, and 
free from blame; and may there be auspicious and reputable (means of 
. subsistence). 
pe 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 


| | | | | 
ಪುರೊಣ್ಯಗ್ಗೆ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ವಸುತಾ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ | 
§ f [es § ` ಗ 
ಪುರೂಣ ಹಿ ಶ್ರೇ ಪುರುವಾರ ಸಂತ್ಯ ಗ್ಗ ವಸು ನಿಧತೇ ರಾಜನಿ ತ್ವೇ || ೧೩1] 
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ಹ ತ ಕ ಭಾ AN ಹ ಬ ಪ ಬ್‌ ಬೂ ಸಯ ಇಹ ಪಾರು ಟಬ ಯು ಕ್ಮ ಯು ಬಟು ನನಗ್‌ ಬಾಚಿದ ಯಿ ಸಮಯಾ ಯ ಬು ಯಾ ಬಂ ಮಾಡಿ ಬಟು ಪರಯ ಬಂ ಇತ NN ರ ಗ ಗ ( ಎ ಟೋ ಯರು ಕು ಜೂ ತಗ ಬೆ ಚಯ ತ್‌ಾನ ನ್‌್‌ ಹಂಚ ಜನ ವ, 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಈ 


| | | | | 
ರೂಣೆ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಧಾ | ತ್ವಾsಯಾ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ವಸುತಾ | ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ |: 


| | . "| | | 
ಸ್ರರೂಣಿ | ಹಿ! ಶ್ರೇ ಇತಿ| ಪುರು8ನಾರ | ಸಂತಿ | ಅಗ್ನೇ 1 ವಸು | ನಿಧತೇ! ರಾಜನಿ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! 


ಆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪುರೊೂಣ್ಯಗ್ಗ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇ॥ ಕ್ಷತ್ರವತೋಂನುವಾಶ್ಯಾ:! 


ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಪುರೂಜ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತೆಯಂತನಮುಸ್ಮೇ! ಆ. ೪_೧। ಇತಿ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ಶವ ಪ್ರರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪುರುಧಾ: ಗೆವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾ- 
ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಸುತಾ ವಸುತಾಯ್ಕೆ ವಸುಮತ್ತ್ವಾಯಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ತ್ನುಯಾಂ ಭುಂಜೀಯೆ 
ವಾ!' ಅತ್ರ ಭರತಸ್ವೂಮಾ ವಸುತಾತ ಇಶ್ಯೇಕಪದಂ ಸಪ್ರೆ ಮ್ಯಂತೆಂ ಚೆ ಕಾರ ಭಟ್ಭಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರೋಂಸ್ಯೇ- 
ಪದಂ ಸಂಬುದ್ಭ್ಯಂತಂ ಚಕಾರ! ಹೇ ಪ್ರರುನಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾಗ್ಗೆೇೇ ರಾಜನಿ ರಾಜಮಾನೇ 
ಶ್ರೇ ತೈೆಯಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶ್ಟೇ ತ್ವಾಂ ನಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾಶವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌... ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪುರೂಣೆ- ಅಧಿಕ 
ವಾದವೂ 1! ಪುರುಧಾ--ಗವಾಶ್ತಾದಿರೂಸದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯಾದವೂ ಆದ | ವಸೂನಿ ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಸುಶಾ--ಸಂಪದ್ಭೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ತ್ತಾಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಅಶ್ಯಂ-- ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ |! ಪುರುವಾರ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಜನಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಸು--ಧನಗಳು | ತ್ವೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು |, ಫಿಧಶೇ-ಸೇನಿಸುವ ನನಗಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ 
ಯಲ್ಲವೇ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಯಾದನೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪದ್ವ 
ಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ? 


ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಕ್ಷಿಗವಾಶ್ಚಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆ 
ದ್ದಿಗಾಗಿ ನಿನಿಂದ ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆದ್ಭತನಾದ 


( 
G& 


Ee 


ಯಿ 


English Translation. 


Royal Agni, may ! obtain from you your many and various treasures 
whereby to be enriched; for, Agnl, who are the desired of multitudes, 


infinite are the riches (aggregated) in you, fit, monarch, for your worshipper. 


; ಭಾಷ|ಸಹಿ ಮಂ. ಓ. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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_ |! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ 
'ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು (ಯಜಮಾನ) ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುರೂಜ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸುತಾ ತೇ. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಸುತಾ, ತೇ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ 
'ಭರತಸ್ವಾಮಿಸಾ ಎಂಬುವರು, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯ ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಸುತಾತೇ ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾಏಸಿ ಅದು ಸಪ್ರವ್ಯುಂತಪದವೆಂದೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತ್ರರನಿಶ್ರ ಎಂಬುವರು ಅದನ್ನು: ಸಂಬುದ್ಧ ಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶೌನಕಾದಿಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಪದನಿಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿರಣೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ" | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ - 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 
ಯದೆಶ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಸಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಟಸ್ತು ತೇ ॥ 


ರಯ ಎಷ್ಟೋ ee 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಗ ಮಂಗಳಂ! 


US 
NN 
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| ಶ್ರೀಃ | 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ [| 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| TO 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪಸಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಶ್ಷ್ಯೋಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಪಂಚಮನೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ || ಷಷ್ಠಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಥ-.. 
ಮೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚೆಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ- 
ಜಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಬ್‌ಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ರರ್ಯಾದಿತೋ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ 1 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ತರ್ಯಂತೆಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ವಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಕೈತ್ವಂ ಹಿ 
ಶೈೈತವದಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋಕತಾಜನಿಸ್ಟ | ಅ.೪, ೧೩. | ಇತಿ ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್‌ ಸೆಂಶನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನೇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ"!!  ಅಂಗಿರಸಾಂ ದ್ವಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇಹನೀಡನೇವ 
ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ|ತ್ವಂಹಿ ಕೈತವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ। ಆ. ೧೦. ೨.1 ಇತಿ || 


382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೬. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨. 


ನ್‌ ಇ ಘೇ. 
ಔನ, ಹುಚು ಸು ಚುಂಚ ಓಟು ಸುಂ ಎ ಇದು ಸಂ ರಜಯ ಸಯ್ಸ್ಸರಹಹಹುುುಖಸಖ್ಮೂ್ತ್ಪ್ಫ್ಪ್ಫೂಸೂ್ಬ್ಬು್ಹರುುು ಆ ಬು ಪಟವ ಬ ಇ ಇ ಭವ ೮ ಅಭಾ ರಲ್ಸಾ್ಸ್ಸ್ತ್ಪರ್ದ್ದ್ದ್ದ ಧಿ ದದ್ದು ಛು ಇ ಎ ಇ.ಸ ಪು ಓಂದು 





ಅನುವಾದವು- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ನೆದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ ಕ್ಲೈತೆವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸುವು. ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಳೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ಷೈತವಡಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋತಾ 
ಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಟ್ರ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ದ್ವಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹಿ ಸೃತವದಿಶಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) 
| ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ. ೧, ೨॥ 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೧೧॥ 
॥ ಖಷಿ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿ8 ॥ 


| ಛಂದಃ ೧-೧೦, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಶಕ್ಕರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


ಗ | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ರೈ ತನದ್ಯಶ್ರೋಗ್ಸೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಹತ್ಯಸೇ |. 


| | | 
ತ್ವಂ ನಿಚರ್ಷಣೇ ಶ್ರವೋ ವಸೋ ಪುಸ್ಟಿಂ ನ ಪುಷ್ಕಸಿ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ : 


| | | ತ್‌್‌ 
ತ್ವಂ ।ಹಿ! ಶೈತಂವತ್‌ | ಯಶಃ | ಆಗ್ಲೇ! ಮಿತ್ರ | ನ! ಪತ್ಯಸೇ | 


2.4! | [ | | 
ತ್ವಂ! ನೀಚೆರ್ಹಣೇ! ಶ್ರವಃ। ನಸೋ ಅತಿ! ಪುಷ್ಚಿಂ | ನ! ಪ್ರಷ್ಯಸಿ | ೧/॥ 


೫೫03 A ಯಷ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇತ್ಸೆಂಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಕ್ಸೈತವತ್‌ | ಕ್ಲಿತಿಃ ಕ್ರಯೋಸಪಚಿಯೆಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಷೈಶಂ' 
ಶುಸ್ಥ್ರಂ ಕಾಸ್ಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಕೋತ;ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ನಣಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಅಭಿಪೆತೆಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ತತ್ರ, 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ! ಮಿತ್ರೋ ನ! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರ8| ಸೆಇನ! ಯೆದ್ವಾ ಯೆಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ! 
ಸ್ಸೈತೆವತ್‌ | ಸ್ಸೈತೆಂ ನಿವಾಸೆಕೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಶದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಂ ನಿತ್ರಭೂತಃ 
ಪುರುಷ ಇನಾಭಿಪೆಶಸಿ |! ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪೆತ್ಯಸೇ | ಈಶಿಷೇ। ಅತಃ 
ಕಂರಣಾತ ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೆೇ ತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆ-. 
ಮನ್ನಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಥಂ ನ 1 ಅಯಂ ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ। ಅನ್ನಕಾರ್ಯಭೂತಾಂ ಪುನ್ಚಿಂ ಚೆ ಪುಷ್ಯಸಿ! 
ವರ್ಧಯ ಸಿ |! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ್ಲ 


ಆಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು | ಮಿತ್ರೋ ನ-ಮಿತ್ರನಂತಿ | ಕ್ಸೈತವರ್ತ- 
ಕಾಷ್ಟಯುಕ್ತ ನಾದ ಯಶಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪತ್ಸ್ಯಸೇ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | 
ನಿಚೆರ್ಷಣೇ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ನಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಶ್ರವಃ- ಯಜಮಾನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನ ಮತ್ತು! ಪುಷ್ಟಿಂ-- ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾಡೆ: 
ಸಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪ್ರಷ್ಯಸಿ--ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. . | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಕಾಷ್ಠಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ: 
ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಕಅನ್ಸಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 


ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪುಸಿಸಪ್ರದವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


af 
English Translation. 
You alight, Agni, like Mitra, upon the oblation offered with the 
dry fuel: therefore, beholder of all, possessor of riches, you cherish us 


with food and nourishment. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


€ 
ಮೂರು ವಿಭ ಅರ್ಡಗಳನ 
(೧) ಕ್ರಿತಿ8 ಶ್ಷಯೋ$ಪಚಿಯಃ। ತಕ್ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಲೈತೆಂ ಶುಸ್ಕೆಂ ಕಾಠ್ಕಂ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಶಃ 
ಆನ್ನಂ ಹಸಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ ಅಭಿಪತಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ || ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಯೆಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಉದರಿದ ಎಂದ: 
ರ್ಥವು. ಕ್ಷೈತಂ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಠ ವು. ಕ್ಲತವತ್‌ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಠ ಅಥವಾ 


೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ ೨. 
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'ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು. 
"ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹ ನನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀ ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
`ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


(೨) ಯದ್ವಾ ಯಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ಲೈತೆವತ್‌ ಕ್ರೈತೆಂ ನಿವಾಸಕಂ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ 
ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿತ್ರಭೂಶಃ ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಪಶಸಿ ॥  ಅಥನಾ ಯಶನೆಂದಕಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರು. ಕ್ಷೈತವೆಂದರೆ, ವಾಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಇರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಕ್ತಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಾ ರ್ಥ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ A ಯಜ 
ಮಾನನ ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು 
ವಿಧವಾದ yA 


(೩) ಯದ್ವಾ ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಸತ್ಯಸೇ ಈಶಿಷೇ | ಅಥವಾ ಸತ್ಯತಿ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಐಶ್ವಯಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನ . ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು 

“ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
|! ಸಂಹತಾಪಾರ 1 
| ಕ | 
ತ್ರಾಂಹಿ ಸ್ಕಾ ಚರ್ತಣಯೋ ಯಜ್ಞೇಭಿಗಿ ೯ರ್ಭಿರೀಳೆತೇ | 


4 | 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಯಾತ್ಯ ವೃಕೋ ರಜಸ್ತ್ರೂರ್ನಿಶ್ವ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಹಿ! ಸ್ಮೆ1 ಚರ್ಷಣಯಃ। | ಯೆಚ್ಞೇಭಿಃ | ಸೀಬಿ । ಈಳತೇ | 
| K | | 
ತ್ವಾಂ! ನಾಜೀ! ಯಾತಿ! ಅವೃಕಃ | ರಜಃ5ಶೂ8 | ವಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣಿಃ | ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸ್ಮ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲು ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸಾ- 
ಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಶೇ | ಸು ಸ್ಲಿವಂತಿ | ಅನಿ ಚ ನಾಜೀ ।್ಧ ವಾಜೋ ಗಮನಂ | 
ತೆದ್ಧಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪೆ ಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾನಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರ ನಿಶತಿ ತೆಸ್ಮಾದಗ್ಗಿ red ಕ್ರೈಂ ದದ್ಭಶ ಇತಿ | ವಾಜಿಶಬ್ದ ಶ್ಲ ಸೊರ್ಬ್ಯೇವಾಚೆ. 
ಸತ್ಟೇನ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಆಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ನ ವಾಜಿನಃ | ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧. ೬, ೩. ೯, | 
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ಇತಿ ನಾಯುಃ ಸಹಿ ಸರಾದಿತ್ಯೋ ವಾಜೀತಿ ಚ | ಕೇದೃ ಶೋ ವಾಜೀ | ಅವೃಕೋ ಹಿಂಸೆಫ *ರಹಿತೋ 
ರಜಸ್ತೊಃ | ಉಡೆಕೆಮತ್ರೆ ರಜ ಉಚ್ಛ ತೇ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ ! ರಜಸಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ತರಿತಾ ಗಂತಾ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ! | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ. (ಎ ಅಗ್ನಿಯೇ)। ಚರ್ಷಣಯಃ ಪ್ರಜೆಗಳು! ತ್ಯಾಂಹಿಸ್ಮ--ನಿನ್ನನ್ನೇ। ಯೆಜ್ಞೇಭಿ- 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳಶೇ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅವ್ಳ ಘೊ ಹಿಂಸೆ 'ಕನಲ್ಲದವನೂ | ರಜಸ್ತೂ ವೃ ಷು ಪದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವ ಚಿರ್ಪಣ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ನಾಜೀಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಕ | 


ಯಾತಿ. ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
 ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಅಹಿಂಸಕನೂ ವೃಷ ಪದಕವನ್ನು ಆಟ್‌ ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ತವನೂ, 
ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ ನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Nga Iranslation. 


“en verily worship you with sacrifice and with praises : the 
inoffensive sun, the sender of rain, the beholder of the universe; proceeds 
‘to you. ೨. 
| | | ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ತ್ವಾಂ ನಾಜೀ ಅವೃಕ8 ರಜಸ್ತೂಃ ನಿತ್ಶಚರ್ಷಣಿ। ಯೊತಿ--ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
| ದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ- 


p 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
. ಅಗ್ನಿಂ. ಮಾವಾದಿತ್ಯ 8 ಸಾಯೆಂ ಪ ್ರೈಿಶತಿ | ತಣ ಒದೆಗ್ಗಿರ್ಮೂರಾನ್ನಕ್ತೆಂ ದದ್ಭಶೇ | 
(ಕ್ಯ ಬ್ರಾ. 3-೧-೨೯) 


ಸೂರ್ಯನ: : 'ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ ರ್ಯನ ನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ನಾಜೀ ನಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವ ವಾಯುಃ ಸಸಿ ಹಿರಾದಿತ್ಯೋ ನಾಜೀ 


ಚ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ೪ ಉದಾಕಹರಿಶಸಿರುವರು. 
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ಕ್‌ NS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ: 1 
| | 1 | 
ಸಜೋಷಸ್ತ್ಯಾ ದಿವೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮಿಂಧತೇ | 


| | 4 | 1 
ಯದ್ಭ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೋ ಜನಃ ಸುಮ್ಹಾಯುರ್ಜುಹ್ಟೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಸತಜೋಪಃ | ತ್ವಾ! ದಿವ | ನರಃ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಇಂಧತೇ! 
| 
ಯತ್‌ | ಹ |ಸೈಃ | ಮಾನುಷಃ! ಜನಃ! ಸುಮ ಿ 5ಯೆಂಂಃ | ಜುಹ್ಟೇ | ಅಧ್ರರೇ al 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಃ ಸಜೋಷಸೆಃ ಸೆಹಪಿ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದಿವಃ ಸ್ತು ತೇರ್ನರೋ ನೇತಾರ 
ಖುತ್ತಿಜೋ ಯಚ್ಚಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪೆಕಂ ತ್ವಾ ತ ವಿಂದತೇ | ಸಮಿದ್ಧ 0 ಕುರ್ವ೦ತಿ | ಕೆದೇತಿ 
ಚೇಡುಚೈತೇ | ಯದ್ಪ ಯದಾ ಖಲು ಣ್ಣ ಸ ಮಾನುಸೋ ಮನೋರಸ ತೆ [ಭೂತೋ ಜನೋ ಜಾತೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ SR ವಾ ಸುಮಾ ಯು ಸುಮ್ಮ ೦ ಸುಖಮಾತ್ಮ ನ ಜ್ನ ನ್‌ ಅದ್ದ ಕೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರ ತ್ಯ- 
ಭು ಯೆಜ್ಞೇ iow ತ್ವಾಮಾಹ್ಟ ಯತಿ ತರೇಷೆ ರ್ಥೆಃ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಡ್ಲೆ ಯಾವಾಗ | ಸ್ಯ 8... ಯಜಮಾನನೆಂದು ಪ್ರ ಇದವನೂ | ಮಾನುಷ॥ಃ 
ಜನೇ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಸುಮ್ಮಾ ದ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ! ಜುಹ್ವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ (ಆಗ) | ಸಜೋಸಕ--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | 'ದಿವಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನರಃ. ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಜ್ಞಸ ಕ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ: ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಂಧತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಲೆ 
ಯಾನಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನೋ, ಆಗ ಸಮಾನವಾದ ನ್ರೀಕಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 


ಸ 
English Translation. 
The offerers of praise, sympathizing in satisfaction, kindle you the 
banner of the sacrifice, when man; the descendant of Manu, desiring 
happiness; invokes you to the rite. 
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POL ು ಎಮ ಬಟ್‌ TG 
| ಸಂ ಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 


| ಚ್‌ 
ಯಧದ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನವೇ ಧಿಯಾ ಮರ್ತಃ ಶಶಮತೇ | 


ಊತೀ ಷ ಬೃಹತೆ ಣೋ ದಿವೋ ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹೋ ನ ತರತಿ 1೪ 
| ME 
ಯತ್‌ | ಯೆಃ! ತೇ | ಸು5ದಾನವೇ | ಧಿಯಾ | ತೆ | ಶಶಮತೇ | 
ಊತೀ | ಸಃ | ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ ದ್ವಿಸಃ ಕನ; | ನ! ತೆರತಿ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಧತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನ ಯೆಧ್ದುಯಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ॥ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಶೇ ಚೆತುರ್ಥೀ!! ತವ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋ ಮರ್ತೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಜಮಾನಃ ಶಶಮಶೇ ಶಾಮ್ಯತಿ। ಯದ್ವಾ | ಶಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಶ್ನದರ್ಥಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಸಯಜಮಾನೋ ಬ ಹತೋ ಮಹಶೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತ ಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿಷೋದೆ ಷ್ಟ ides ನ ಆಹನನಶೀಲಂ ಪಾಪನಿವ ತರತಿ। 
ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ!| 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆ ಯಾನ! ಮರ್ಕ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಾನನೇ ಶೇ... 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ । ಧಿಯಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಶಶಮತೇೇ.- 


ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ8-. ಅಆ ಯಜಮಾನನು | ಖಯಧತ್‌- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಸಃ 
ಅದೇ ಮಾನವನು) | ಬೃಹತ _ಮಹತ್ಸ್ವರೂನನೂ | ದಿವ ಪ್ರಶಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿದ್ದ | ಊತ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಂಹೋ ನ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ದ್ವಿಷಃ- ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತರತಿ-- 
ದಾಟುತ್ತಾನೆ. | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ ಯೇ ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ॥ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಅದೇ ಮಾನವನು, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ತ್ರ ಸಕಲ 


ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾ 


ಚೆ 
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English Translation. 


May the mortal prosper who propitiates you, (his) benefactor, by 
holy rites: through the protection of you who are resplendent, he over- 


comes those who hate him, as if they were mortal sins. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿತಿತಿಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಶತ್‌ | 


| | | 
ನಯಾನಂತಂ ಸ ಪುಷ್ಕತಿ ಕ್ರಯಮಗ್ಗೇ ಶತಾಯುಷಂ | ೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


1 | | | | 
ಸಂಇಧಾ! ಯೇ! ತೇ! ಆಂಹುತಶಿಂ | ನೀಶಿಶಿಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ನಶತ್‌ | 


ನಯಾವಂತೆಂ | ಸ | ಪ್ರಷ್ಯೆತಿ | ಕ್ಷಯಂ | ಅಗ್ನೇ! ಶತ;ಆಯುಷಂ || ೫ || 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭೂತೇನೇಧ್ಮೇನ ಸಹ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ನಿಶಿತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ 
ತನೂಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರೆಸಂಸ್ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನಶತ್‌ ವಾಸ್ತುುಯಾತ್‌ | 
ನಕತಿರ್ಮ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ನಾ | ಸಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ವಯಾವಂತಂ | ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪುತ್ರಸೌ- 
ತ್ರುದಿಲಕ್ಷಣಾ8 | ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶಕಾಯುಷಂ ಬಹುನಿಧಾನ್ನಂ ಚೆರಕಾಲಜೀವನಂ ವಾ ಸ್ಲ್ಸಯಂ ಗೃಹಂ 
ಪುಸ್ಯತಿ ! ಸೋಷಯತಿ | ನರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಷ್ಠತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ` 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನಾದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಧಾ-- 
ಇಥ್ಮಗಳಿಂದ |  ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಿಶಿಶಿಂ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಆಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | 
ನಶ. ತುಂಬಿ ಸಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸ&8--ಅಜೀ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾವಂಶಂ- ಪುತ್ರ: 
ಪೌತ್ರಾದಿ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ (ಸಂತತಿಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದುದೂ | | ಶತಾಯುಷಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಆದ | ಸ್ಥೆಯೆಂ--ಗೃಹೆನನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


- | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾ ನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಸತ್ಯೃತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ಸಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಶಾಖೆಗ ದೆ 


ಉೂಡಿದುದೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುಡೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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E |] h T | 
78115 ranslation. 


The mortal who feeds your consecrated burnt-offering with fuel 


enjoys, Agni, a dwelling peopled with descendants, and a life of ahundred 


years. 
ಇಸ ಬ ಸಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವೇಷಸ್ತೇ ಧೂಮ ಯಣ್ಣತಿ ದಿವಿ ಷಣಕ್ರ ಆತತಃ | 


4 | | 
ಸೂರೋ ನಹಿದ್ಯುತಾತ್ವಂ ಕೃಪಾ ಪಾನಕ ರೋಚಸೇ ॥&॥ 
| ಸದಹಾಠಃ | 


ತ್ರೇಷಃ! ತೇ! ಧೂಮಃ। | ಯಣ್ವತಿ! ದಿನಿ। ಸನ್‌ | ಶುಕ್ರ | ಅತತ | 


| | 
ಸೂರಃ | ನ! ಹಿ ದ್ಯುತಾ। ತ್ವಂ 1 ಕೈಸಾ! ಪಾವಕ | ರೋಚಸೇ ೬ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇಸೋ ದೀಸ್ತಸ್ಯ ಶೇ ಶವ ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲ! ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ವಾ ಧೂಮೋ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ತ ಆತೆತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿ8 ಸನ್‌ ಯಣ್ವತಿ | ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಹರಿಣತೋ ಗಚ್ಛತಿ |! ಅಸಿ ಚಹೇ 
ಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ಸೊರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಕೃಪಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸೂ ಯೆಮಾನಸ್ತ್ತಂ ಹ್ಯುತಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ರೋಚಸೇ ಹಿ | ದೀಸ್ಯಸೇ ಖಲು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ಶ್ವೇಷಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರ 8. -ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಧೂಮ ಧೂಮವು | ದಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅತತಃ ಸನ್‌... ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ |' ಯುಣ್ಣತಿ ಮೇಘ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | ಪಾವಳ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಕ್ರಸಾ--ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಸಡೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ನಂ--ನೀನು | ಮ್ಯುತಾ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೂರೋ 


ನ--ಸೂರ್ಯತಂತೆ |! ರೋಜೆಸೇ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧೂಮವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
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English Translation. 

‘Ihe pure smoke of you the resplendent spreads through firma- 
ment, matures (in clouds), and you, the purifier, shine with radiance 
like the sun. when propitiated by praise. 

ತಾಪ ಗಜ 


' ॥ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತು 
ಆಡೊ ಸಿ ಸ ನೋ ಅತಿಥಿಃ | 


ಅಧಾ ಹಿ ವಿಸ್ತ 
ರಣ್ವ ಃ ಪುರೀವ A ಸೂನುರ್ನ ತ್ರ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ lel 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


| | il 
ಅಡ! ಹಿ !ನಿಕ್ಷು! ಈಡ್ಯಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅತಿಥಿ । 
ಸ | 1 | 
ರಣ್ವಃ | ಪುರಿ5ಇವ | ಜೂರ್ಯೆ8 | ಸೂನುಃ | ನ! ತ್ರಯೆಯಾಯ್ಯೇ ॥೭॥( 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಸಿ ಚೆ ನಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ$ಸಿ| ಭವಸಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದರ್ಥೇ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕೆಮತಿಥಿ: ! ಲುಸ್ರೋಪಮಮೇಶತ್‌ | ಅತಿಥಿರಿವ 
ಪ್ರಿಯೋಪಸಿ | ಯೆದ್ದಾ! ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತೆಗಾಮಾ ಭೂತ್ಸಾಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯೋತಸಿ | ತೆಥೂ ಪುರೀವ 
ನಿಗೆರ್ಯೌಂ ಜೂರ್ಯೋ ಜೀರ್ಣೋಃ ವೃದ್ಧೋ ಹಿತೋಸದೇಷ್ಟಾ ರಾಜೇವ ರಣ್ಟೋ ರಮಿಣೀಯೋ 
ಗಂತವ್ಯೋ ನಾ ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ಸೂನುರ್ನ ಪುತ್ರಿ ಇವ ಶ್ರೆಯಯಾಯ್ಯೋ ಯಜಮಾನೈಸ್ಟ್ರಾತವ್ಯಃ 
ಪಾಲಯಿತವ್ಯೋ ಭವಸಿ | ತ್ರಾಯೆತೇರೇತದ್ರೂಪಂ |! ಯದ್ದೈಶತ್ಸೂನೋರ್ನಿಶೇಸ೫೦ | ನಿಮ್ಯಾತೆಫೆಃ- 
ಫೆರ್ಮಲಸ್ಥಣಂ ತ್ರಯೆಂ ಯಾತೀತಿ ಶ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ | ಯಾತೇರಾಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಸ್ಸೃಹಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಯಥಾ। ಅಥವಾ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಜನ್ಮತ್ರೆಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ 
ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ | ಮಾತುರಗ್ರೇ5ಧಿಜನನಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೌಂಜಿಬಂಧನಾತ್‌ | ತೃತೀಯಂ ಯೆಜ್ಞದೀ- 
ಶ್ಸಾಯಾ ಇತಿ ಜನ್ಮತ್ರಯೆಂ ಸ್ಮೃತಂ । ಮನು. ೨-೧೬೯! ಇತಿ! ತಾವೈಶಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ! ರಣ್ಟೋ 


ರಮಣೀಯೋಸಸಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಅಗೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ) | ಅಧ ಹಿ- ನೀನು ಮಹದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ್ರದರಿಂದಲೇ | ವಿನು 


ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಈಡ್ಯಃ.--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನ-ನಮಗೆ | ಫ್ರಿಯೆ$- -್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
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ನಾದ! ಅತಿಥಿಃ- ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರಿ. ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ | ಜೂರ್ಯಃ ಇವ-.-(ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪ 
| ದೇಶಕನಾದ) ವೃದ್ಧನು | ರಿಕ ಹಿತಕರನೂ ಫ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ | ತೆ ತ್ರಯೆಯಾಯ್ಯೈ8-- ಯಜ ಮಾನ 
ರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸೂನುಃ ನ. ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ (ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದರೇ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿಶೋಪದೇಶಕನಾದ 
ವೃದ್ಧನು Nps ಸ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗತಕ್ಕ ಪುತ್ರನು 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You are now to be praised amongst the people, for you are our well 
beloved guest, venerated like an elder in the city, and to be cherished like 
a son. 


igs — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ಹಿ ದೊ ಬ್ರೀಣೇ ಅಜ್ಯ ಸಿಆಗ್ಗೆ €ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯ 


A 


| 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೊಆತ್ಯ್ಕೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ತಿಶುಃ |೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಕಶ್ವಾ | ಹ ನೋಡೇ | ಅಜ್ಯಸೇ। ಅಗ್ನೇ! ನಾಜೀ? ನ! ಕೃತ್ತ್ಯಃ | 


1 | 
ಪೆರೆಜ್ಮಾ5 ಇವ | ಸ್ವಧಾ | ಗಯೆಃ | ಅತ್ಯಃ 1 ನ| ಹ್ಹಾರ್ಯಃ | ಶಿತುಃ ll 6 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಥನರೂಪೇಜಿ ದ್ರೋಣೇ ದ್ರುಮೇ ಕಾಷ್ಕೇ9ರಣ್ಯೂಂ 
ನಿವ್ಯಮಾನಸ್ತೈಮುಜ್ಯಸೇಹಿ| ವ್ಯ ಜ್ಯಸೇ ಖಲು | ತಥಾ ನಾಜೀ ನ ವೇಜನವಾನಶ್ಚ ಇವ ಕೃತ್ತ್ಯಃ | 
ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ।| ಸ ಯಥಾ ಪುರುಷಂ ವಹತಿ 
ತಪ್ವದ್ಧನಿರ್ವಹನಮಗ್ಗೇರಶ್ವಸಾದೃಶ್ಯಂ | ತಥಾ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಪೆರಿತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ನಾಯುರಿವ 
ದಾವಾನಲಾದಿರೂಪೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನ್ನನಾನ್ಫುತತಳ।ೃ ಅನ್ನಂ ಗೆಯೋ ಗೃಹಂ 
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ee (ಹಂ ಯು ಯಂ ಹೊಟೆ ಹೇಸ ಇಹ ಸ ಪಜಸ ಭಾ ಚಾ ಯಾತು ಜುಂ ಬಹ ಬಯ ಹೂ ಭಯು ಹಯಾ ಹೊ ಹಯು ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ ಹನ್‌ ಸಪ್‌ ನ್‌್‌ ಟುಟ ಟ ಟು ಟೂ ಟಾ ಬ ರ ಯ ಯ ಬಬ ಬ ಬ ಯೋ ಉಬಿ ಪ ಲ ಬಯೋ ಲಬೋ ಕ ಪಸು ಜು ಜಜ ಜಬ ಬಾಯ 


ಚೆ ಭವಸಿ | ಉಭಿಯೋದಾಗತೇಕ್ಕೆ ಆ ಅಪಿ ಚೆ ಚಾ ಜಾಲೋಪಿ ತ್ನಮತ್ಕೋ 
ನ ಸತತಗಾಮಿಾ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಇವ ಹ್ವಾರ್ಯೆಃ ಕುಟಿಲಮಿತಸ್ತಶೋ ಗಂತಾಸಿ | ಹ 


NW ಕೌಟಿಲ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಕೈಶದ್ರೂಪಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಗಿಯೇ | ಪ್ರೋಣೇ--ಕಾಷ್ಠರೂಪವಾದ 'ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು | 
ಸ್ರ ತ್ಚಾ-ಮಧಥನರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ ಹಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ |! ಮಾಜೀ ನ ನೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕೃತ್ವ್ಯಃ-ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಪುಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪರಿಜ್ಮೇವ-. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಸ್ಟ ಧಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಯೆಃ-- 
ಗೃಹವೂ (ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದಿ ೀಯೆ) 1 ಶಿಶು8_ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪ ಶ್ರನ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ । ಅತ್ಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಆಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ಹಾ ಸಿರ್ಯ8--ಕು ೬ ನನಾಗಿ ವಲ್ಲೆ ೧ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


I l 


ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಕಾಷ್ಕರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಮಥನರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ,. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. , ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಗ್ನ ಸಹವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ-ಶಿಶುರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕುಓಿಲಗತಿಯುಳ್ಳಿವ 
ನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You are manifested in ‘the timber, Agni, by the act of attrition: 
you are the bearer (of the oblation), as ‘a horse (is of his rider): you are 
like the circumambient wind : you are food and dwelling; you are likea 


(new-born) babe, and variable (in movement) as a horse. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ್‌ 
ತ್ವಂ ತ್ಕಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 


| 
ಧಾಮಾ ಹಯ ಬುತ್ತೇ ಅಜರ ನನಾ ವ 


ಶ್ರೇ 


| 
ಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಚಸಃ He | 


ಲ್ಲ. 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥. 
| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಛುತಾ | ಅಗ್ನೇ! ಪಶುಃ! ನ1 ಯವಸೇ | 


| ಗ | 
ಧಾಮ !ಹ!ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಅಜರ! ನನಾ! ವೃಶ್ಚಂತಿ | ಶಿಕ್ಟಸಃ 1 €॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ನೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕ್ಯನುವಾಶ್ಯಾ'ತ್ಸಂ ಶ್ಯೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಂ 
ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಕುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮದಧಿಶ್ರಿಶೆಂ 1 ಅ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತ್ಕಾ ತಾನಿ ಕಾಪ್ಠಾನಿ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಲೋತಪಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೊೋ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ! 
ಅಚ್ಚುತೂಚ್ಛ್ಯುತಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಹಿ! ಅಶ್ಲೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯವಸೇ 
ಘಾಸೇ ವಿಸೃಷ್ಟ್ರಃ ಪೆಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ। ಸಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರೌಢಳಾಷ್ಮಾದೀಫಿ: 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಯೆ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕಾ 
ಲುಕ್‌ | ಶಿಕ್ಸೆಸೋ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ತೇ ತನ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವನಾ ವನನೀಯಾನಿ ಸೆಂಭಜನೀ- 
ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಛಿಂದಂತಿ ತಕ್ಷಂತಿ ಸ ಶೃಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಹೇತ್ಯೇಶೆತ್ಪಾದೆಪೂರಣಂ |! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಯವಸೇ. ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ' ಬಿಟ್ಟಿ | ಪಶುಃ ನೆ. 
ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ! ಶ್ರಂ--ನೀನು | ತ್ಯಾಂ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಆಚ್ಯುತಾ: 


ಚಿತ್‌. ದೃಢವಾದ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) 1 ಅಜರ 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶಿಕ್ಟೆಸೂ-- ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಯೆತ್‌ ತೇ-- ಯಾನ ಅದೇ ನಿನ್ನ! ಧಾಮ 


 ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವನಾ--ನನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಹಿ-ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲನೆ. 
4 | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ಹುಲ್ಲುಗಾನಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆೆ, 
ನೀನು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅವು ದೃಢವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ನನಸಂಬಂದಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಭಸ್ತಿಸುತ್ತಿನೆಯಲ್ಲವೇ ? 
English Translation. 
You :consume, Agni; the unfalien (trees) as an animal (feeds) upon: 
pasture, when; undecaying deity, the flames of you who are resplendent 


shear the forests. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯೆಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧಾಮಚ್ಛ 3 ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಛುತಾ ಧಾಮಂಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೩) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ತ್‌ಾ ಮ ಯದ ಮ 


| ಸಂಹಿತೂಸಾಠಃ | 


| | | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮಗೈೇೇ ಹೋತಾ ದಮೇ ನಿಶಾಂ | 


| 
ಸಮೃಭೋ ವಿಶ್ಸತೇ ಕೃಣು ಜುಷಸ್ತ ಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ॥ ೧೦1! 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
\ 
ವೇಸ | ಹಿ | ಅಧ್ವರಿಯೆತಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ | ದಮೇ | ವಿಶಾಂ | 


| ; 
ತಿ! ಜುಷಸ್ವ | ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ || ೧೦॥ 


ಸಂ5ಯಧಃ | ವಿಶ್ವತೇ! ಕೃ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


| ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಮಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞ ಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ ನಿಶಾಂ ಯೆೈಜಮಾನಾನಾಂ 
ದಮೇ ಗೃಹೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೇಷಿ ಹಿಸ್ತುತಿಂ ಹವೀಂಷಿ ವಾ ಯತಃ 
ಕಾಮಯೆಸೇ ಅತಃ ಕಾರಣಾಡದ್ದಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಲೇ ಸಮೃಧಃ ಸೆಮೃದ್ಧಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಕೃಣಂ | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಂಗಿರೋ85ಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ ಅಂಗಾರರೂಪೆ ವಾಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ! ಸೇವಸ್ವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ--ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ 1! ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನರ | 
ಡಮೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು | ವೇಷಿ ಹಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೆ ! 
ನಿಶ್ಚತೇ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ತ್ನಿಯೇ | ಸಮೃಧಃ (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರ್ರೇೊು-- 
ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಅಂಗಿರ8ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ಟೆ--ಸೇವಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞೆ (ಚ್ಛು ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು 
ನೀನು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಜಾಪ A ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ 4 ಹುಡಾ ಲ್ಲಾ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕ ರನ್ನ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ೩ ಸಿಸು 


1.0.1... Translation. 


You enter as the ministrant priest into the habitations of men who 
wish to perform 5೩011000 : render them prosperous; benefactor of mankind: 
be propitiated, Angiras, by oblation. 


Re 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ಅಚ್ಛಾ ನೋ ನಿತ್ರಮಹೋ ದೇನ ದೇವಾನಗ್ಗ್ನೇ ವೋಜ। ಸುಮತಿಂ 


ರೋದಸ್ಟೋ 


| | | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸ್ತಿತಿ ದಿವೋ ನ್ಯನ್ಹ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 


[el 


| | 
ಇ ತರೇಮ ತವಾನಸಾ ತರೇಮ ॥ ೧೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಜಟ 
ಅಚ್ಚ | ನಃ! ನುತ್ರಇಮುಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ |! ವೋಚಃ ! ಸುಂಮತಿಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


| 
ನೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸು5ಕ್ರಿತಿಂ | ದಿವಃ! ನ್ವನ್‌ |! ದ್ವಿಷಃ | ಆಂಹಾಂಸಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ತೆರೇಮ। ತಾ| 


ತರೇಮ | ತಪ | ಅವಸಾ | ತೆರೇಮ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಇ ವಿತ್ರಮಹೋ5ನುಕೂಲದೀಪ್ತೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ಗೆ N: ರೋದಸ್ಕೋದಾಣ್ಯ- 
drial 4 ದೇನಾನೃಷ್ಟನ್ಯಾಸಿಂದ್ರಾಡೀನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೂಆಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಮತಿಂ ಸ್ತು ತಿಂ ವೋಚ॥ | ಬ್ರೂಹಿ | ದಿವಃ ಸ್ರುತೇರ್ನ್ಗನ್ನೇತ್ರ್ವನಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಸ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸ- 
ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮನಿನಾಕಂ ವೀಹಿ ! ಗಮಯೆ ॥| ನೇತಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಯಂ 
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ದ್ವಿಷೋ ಜ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಂಹಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ದುರಿತಾ ತ್ಸ ಲರೂಪಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ತಕೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಾನೇಮ | ತಥಾ ತಾ ತಾನಿ ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನಾ ್ಮಂತೆರಕ್ಳೆ ತಾನಿ ಚ ಸಾಪಾದೀನಿ ತರೇಮ | ಉಕ್ತ 
ಏನಾರ್ಥೊೋ ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾಯೆ ಪುನರುಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆ ರಸ್ತಣೇನ ದ್ವೇಷ್ಟೃಪ್ರೆಭ್ಛತೀ- 
ನತ್ಯಂತಂ ತರೇಮ | 


ಮಿತ್ರಮಹೆಃ- ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಕ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರೋದಸ್ಯೋ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಚ. _ದೇವಶೆ 


ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ವೋಚ&- ಪಠಿಸಿ ಆ 
ದಿನ8--ಸ್ವತಿಗಳಿಗೆ | ನ್ವ ನ್‌--ನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನ ರಿಸುವ ನಮ ನ್ನು) | ಸುಕ್ರಿತಿಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೦- -ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ| ನೀಹಿ- 


ಸೇರಿಸು! ವಂಕಿಂ--ನಾವು | ದಸ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅ೦ಹಾಸಿ--ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ಡುರಿತಾ-- 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪಫಲಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ |! ತಾ--ಜನ್ಮಾಂತರದ ಸಾಪಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೆವ--ನಿನ್ನ1 ಅವಸಾ-.-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ 


ಸೂಡಿದವರಾಗಿ | _ ಶರೇಮ- ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ds ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾನಫೆಲಗಳನ್ನೂ ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವೇತಾಗಲಿ. | | 
| English Translation. 


Divine Agni reverenced as a friend, you are abiding in heaven and 
earth, communicate our praise to the gods: conduct the offerer of 
adoration to domestic felicity : and may we overcome our adversaries, our 
iniquities, our difficulties : may we overcome those (sins of a prior existence) 


may we overcome them by your protection. 


ern ಜಾ | 
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ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಉನ ಟಕ ಗ್ಯ, 





) ಹಾ 
hee ಇ ಇಒ ನಾ ಎಗ್‌ ಸರ್‌ ಎ ಒಲ ಸ್‌ ಮೂಗ್‌ ಇ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಕ್ಯಾಬ್‌ ಕಪ್‌ ಯ್‌ ಸನ ಟಿಮ್‌ ಸವ್‌ ರೂತ್‌ ಸಮ ಮಟ” ಬ್‌ ಸ್ಯ ಹ್‌ ಇಗ ಸ್‌ ಇನ ಹಳಿ ಪ್‌ ಮೂರ್‌ ಸಾ ಸ ಸನ್‌ ಸವ್‌ ಉಗ ಹಾಳ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತಾ ಆ ಎಸಕ ಬಂದೆ ಯಪ ಹಂತ ಎನ 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ1 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನೇಂಷ್ಟಾನಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಲೇಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು ; ಅಗ್ವಿಯು ದೇವಶೆಯು, 
ತೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಷೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದ. 
nd 
| ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುನಾಕ೧1 ಸೂಕ್ತ--೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-- ೩, ೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ ॥ 


॥ ಖಷಿಃ--ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇನತಾ-. ಆಗ್ನಿ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪುಸ" |. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ಬೇ ಸ ಸ್ನೇಷದೃತಸಪಾ ಯತೇಜಾ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ನಶತೇ ದೇವಯುಷ್ಟೇ! 


| | | 
ಯಂ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣಃ ಸಜೋಷಾ ದೇವ ಹಾಸಿ ತ್ಯಜಸಾ ಮರ್ತ- 
| 
ಮಂಹಃ॥೧ 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 


್ಥ 
ಅಗ್ನೇ | ಸಃ! ಕ್ಷೇಷತ್‌ | ಯತೆಂಸಾಃ | ಯಶೇಂಜಾಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಶತೇ |! ದೇವಳಯು॥ಃ | 
| ತೇ ! 1೨ 14 


| || ಸ] ಆ ಚಟ್ಟ | | 
ಯೆಂ!। ತ್ವಂ! ಮಿತ್ರೇಣ | ವರುಣಃ! ಸಂಜೋಷಾಃ ದೇವ! ಪಾಸಿ! ತ್ಯಜಸಾ | ಮರ್ತಂ |! ಅಂಹಃ |೧॥ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ಲೇಷತ್‌ | ಕ್ರಿಯತಿ | ನಿವಸತಿ! ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀದೈಶೋ ಯಜಮಾನಃ | ಖುತಸಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಲಕ ಯತೇಜಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಂ ಜಾತಃ | 
ಉಷಿತ್ವಾ ಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ದೇವಯಂರ್ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ನಶಶೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯಂ ಮರ್ತಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಿಶ್ರೇಣ ವರುಣಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ವರುಣೇನ ಚ ಸಜೋಷಾ॥ಃ 
ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ತೈಂ ತ್ಸಜಸಾ ತ್ಯಾಜನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನಾಂಹೋ;$ಂಹಸೆಃ ಪಾಸಾತ್ರಾಸಿ ರಕ್ಷಸಿ 
ಸ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಯಂ ಮರ್ತೆಂ- ಯಾನ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಮಿತ್ರೇಣ--ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣ&--ವರುಣನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತೃಂ-_ ನೀನು | 
ತ್ಯಜಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಅಂಹ॥--- ಪಾಪದಿಂದ ಪಾಸಿ-_ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
'ಯತಪಾ॥--ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ | ಬತೇಜಾ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ! ಸಃ ಲ 
ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಲೇಷತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದೇವಯ28.- 
ಪೂಜೆಯನ್ಸ ಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಉರು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಶಶೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಮಿತ್ರಮೊಡನೆಯೊ ವರುಣನೊಡನಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಯುಧವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕಿಸಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಯಜ 
te ಬ ಲ SN ಶಿ ಜ್ರ 
ಫಾಲಕನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚೈ ಸಿದ ಅದೀ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

The ofterer of sacrifice, born for religious rites, who lives devoted 

Agni, to you obtains abundant light; and is ೩ man whom you, sympathizing 
in satisfaction with Mitra and Varuna, protect by your shield from iniquity. 


ಚ 
Sunn gs ಜಾ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | ಕ | 
ಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶವೇ ಶಮಾಭಿರ್ಯಧದ್ವಾರಾಯಾಗ್ದ ಯೇ ದದಾಶ! 


| 


| | | 
ನ ತಂ ಯಶಸಾನುಜುಸ್ಟಿರ್ನಾಂಹೋ ಮರ್ತಂ ನಶತೇ ನ ಪ್ರದೃ- 


| 


ಇ ಚ 
ಪ್ತಿ 


sol 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಈ ಜೇ | ಯೆಚ್ಞೇಭಿಃ | ಶಶಮೇ | ಶಮಿಭಿಃ | ಯಧತ್‌$ನಾರಾಯೆ | ಅಗ್ಗೆಯೇ! ದ ದದಾಶ | 


ಇಡೆ 
ಏವ | ಚೆನ [ತೆಂ | ಯಶಸಾಂ | ಅಜುಸ್ಪಿಃ | ನ eb | ನಶತೇ |[ನ|ಪ್ರೆ ದೃಷ್ಟಿ ಫ್ರಿ (೨॥ 


hey 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಯಧದ್ವಾರಾಯೆ ಯೆಧತ್ಪ ಮೃದ್ಧಂ. ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದ್ರೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹನೀಂಹಿ ದದಾತಿ ಸ ರಾ! ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಸರ್ವೇಯುಜ್ಞೆ ಸೋರೀಜೇ | 
ಇಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಭವತಿ |! ತಥಾ ಶಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಬೆ ಚ ಸ ಚಾಂದ್ರ ಯಣಾದಿಭಿಃ ಶಶಮೇ | ಶಾಂಶೆಶ್ಚ 
ಭವತಿ! ಆಗ್ನೇಯೇನ ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ "ಅಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ81 ಅಸಿ ಚಿ ತಂ ಭವನ 
ಯೆಶಸಾಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಜುಷ್ಟಿರಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನೈವ ನಕತೇ ನೈವ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ। ಪುತ್ರವಾನ್ಫವಕ್ಯೇ-. 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ನ ನಶತೇ | ತಥಾ ಪ್ರವೃಪ್ತಿರನರ್ಥಹೇತುಃ 
ಪ್ರದರ್ಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಫೋತಿ ॥! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಯೆ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಬುಧಧ್ವಾರಾಯ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಗ್ಗಯೇೋ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಡದಾಶ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷ್ನಿಸುವನೋ (ಅವನು) | ಯೆಜ್ಞೇಭಿ ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಈಜೇ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆಯೇಸರಿ! ಶಮಿಾಭಿ8-- ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ. 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ಶಶಮೇ.--ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗುವನು | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ॥ 
ಯೆಶೆಸಾಂ-- ಯಶಸ್ಸಿಗೆ: ಕಾರಣಗಳ್ಳೂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ | . ಅಜುಸ್ಟಿಃ- ಅಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯು! ನ ಏವ ನಶಶೇ-- 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಮರ್ತೆಂ--ಅಜೀ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹ8--ಪಾಸವು | ನ. ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 
ಸ್ರದೃಸ್ತಿ ॥ ಜಾ ಯ ಸಸ್ಯ ಮದ ದುರಭಿಮಾನವು | ನ..ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭೌವಾರ್ಥ ॥| 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಥೆನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿ 


ನಿನ್ನಿ 
ಸುವನೋ ಅನನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರನೆ ಸಿದ. ಫಲನನ್ನೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ ತ್ತತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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ಅವನಿಗೆ ಯಶಃಕಾರಕಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ನಿಧವಾದ 
ಪಾಪವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾದ ದುರಭಿಮಾನವಾ ಗಲಿ ಸಮಾಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಣೆ | 


English 00 (ಐ 
He who has presented (oblations) to Agni, the possessor of desired 
| (wealth), sacrifices with (all) sacrifices, and is senctified by (all) holy acts : 
him, the want of excellent ROE does not afflict, nor does sin or pride 
affect such a mortal. 


| | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ೨ ೆ 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾ ಭೀಮಾ ಯದೇತಿ ಶುಚತಸ್ತ ಆ ಧೀಃ 
ಹೇಷ ಸ್ವತಃ ಶುರುಧೋ ನಾಯಮಕ್ತೊ 8. ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ರ ಣ್ತ್ರೋ ವಸ್ತತಿರ್ವ- 
ನೇಜಾ॥( ೩ |. ಹ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸೊರೆಃ | ನ! ಯೆಸ್ಯ | ದೃಶತಿಃ | ಅರೇಸಾಃ | ಭೀಮಾ | ಯೆತ್‌ | ಏತಿ | ಶುಚೆತಃ | ತೇ leis 
ಹೇಷಸ್ಟತಃ | ಶುರುಧಃ | ನ | ಅಯಂ ಅಕಕ | ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ರಣ್ಚಿಃ | ವಸೆತಿಃ ವಸೇ$ಜಾ। 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


 ಸೊರೋನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇದೈ ೯ಶಶಿರ್ದರ್ಶನಮರೇಸಾಃ ಸಾಪರೆಹಿತೆಂ | ಹಃ ಅನ್ನೆ ತೆ 
ಯತ್‌ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶುಚತೋ ಜೃಲತೋ ಧೀರ್ಧಾರಯಿತ್ರೀ. ಜ್ವಾಲಾ ಭೀಮಾ ಭಯೆಂಕರಾ ಸತೀ 
ಆ ಆ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿ ರ್ಹೇಷಸ್ಟೆ ತಃ ಶಬ್ದ್ಬಯೆುಕ್ತಾ ತೇ ಕುರುಧೋ ನೆ ಶುಚಃ 
ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರಿ ಹಕ್ಕ 8! ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿ ನಾಮ | ತೇನ ಚಿ ತತ್ರ ಸಂಚಾರೀ 
ರಾಶ್ರಸಾದಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ರಾಶ್ಷಸಾದೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದದಾಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸೋಯೆಂ ವಸತಿ ಸರ್ನೇಷಾ- 
ಮಾವಾಸಭೂತೋ ನನೇಜಾ ಅರಣ್ಯೇ ಜಾಯಮಾನ ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ವ ಜಿದೇ ವ ಸ್ಥ ನೇ ಪರ್ವಶಾಗ್ರಾ ದೌ 
ರಣ್ಣೋ ರಮಣೇಯೋ ಭವತಿ 1 | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
'ಸೂರೋ ನ--(ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ವಿ ಸಂತೆ | ಯೆಸ್ಯ---ಯಾವ `ನನ್ನ | ದೃಶತಿಃ- 
ಆನಿರ್ಭಾವನ್ರು | ಅರೇಸಾ--ಜೋಸರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ' ಯೆಕ್‌ fel ನಿನ್ನ |" ಶುಚಿತ್ರಃ. 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧೀ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಅಕ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಹೇಷಸ್ಪತಃ-- ಗುಟುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವ | ಶುರುಜೋ ನ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 1! ಭೀಮಾ ಭಯಂಕರನಾಗಿ | ಆ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಏತಿ--ಸಂಚೆರಿಸುವುಜೋ ಆಂತಹುದೂ | ವಸೆಶಿಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ | 


ವನೇ ಜಾಃ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯೆಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು | ಕುತ್ರಾ ಜಿಕ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ರಣ್ಣಿ8. -ರಮಣೀಯವನಾಗಿರುತ್ತದೆ. . | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾನವು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂದು ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English 17೩೧51೩107 - 


When the fearful flames of you, whose appearance is (as) faultless as 


(that of) the sun, spread on every side as (if they were) the lowing heifers 


of the night, then this Agni, the asylum of all, generated in the woods, is 


everywhere beautiful. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| | 
ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮು ಮಹಿ ವರ್ಷೋ ಅಸ್ಯ ಭಸದಶ್ವೋ ನ ಯನಮುಸಾನ ಆಸಾ! 


`` ವಿಜೇಹಮಾನಃ ಪರಶುರ್ನ ಜಿಹ್ವಾಂ ದ್ರವಿರ್ನ ದ್ರಾನಯತಿ ದಾರು ಧಕ್ರತ್‌ H 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಿಗ್ಮಂ | ಚಿತ್‌ | ಎಷು | ಮಹಿ | dll ಅಸ್ಯ ಭ್‌ ಅಶ್ವಃ | ನ! ಯಮಸಾನಃ | ಆಸಾ | 
ನ ಜೇಶಮಾನಃ | ಸೆರಶು81 ನ | ಜಿಹ್ವಾಂ | ದ್ರವಿಃ | ನ | ಪ್ರವಯತಿ | ದಾರು | ಧಕ್‌ Hel 
I 4 ಇವತ್ತು 
ಹ  ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಕೇಮ ಗಮನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತಿಗ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಪ ಸ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ 


ವರ್ಸೋ ರೂಪಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭಸತ್‌ | ದೀಪೈತೇ! ಜಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಸ್ರ್ರ್ಯೋರಿತಿ 
xx 26 
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ಧಾತು! ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿ1! ಅಶ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವಾ ಸಾಸ್ಯೇನ ಯಮಸಾನಸ್ಸೃಣಾದಿಕೆಂ ನಿಯಚ್ಛ ನ್‌! 
ತಥಾ ಪರಶುರ್ನ | ಯೆಥಾ ಸೆರಶಂಃ ಸೃಕೀಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಕಾಸ್ಕೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸತಿ ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯಾಂ Pa 
ಜ್ವಾಲಾಂ ನಿಜೇಹಮಾನಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೌ ಪ್ರ ಶ್ತಿಸನ್‌ | ತಥಾ ದಾರು ಕಾಷ್ಕಂ ಧಸ್ತತ್‌ ದಹನ್‌ ಪ್ರವಿರ್ನ | 
ಪ್ರನಿದ್ರಾಾವಯಿತಾ ಸ್ವರ್ಣಕಾರಃ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿಕಂ ದ್ರಾವಯೆಶಿ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ವನಂ ದ್ರಾವ- 
ಯತಿ | ಮೂರ್ತೆಭೂತಂ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಮರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಏಮು-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಡೆ | ವರ್ಷ. 
ರೂಸವು | ನುಹಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿಡೆ |! ಅಸಾ ಮುಖದಿಂದ | ಯಮಸಾನಃ-- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯು 
ಪ್ರಿರುನ | ಅಶ್ಟೋ ನ ಅಶ್ಚದಂತೆ | ಭಸ8...ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಪೆರಶುರ್ನ_ ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು 
ಕಾಸ್ಕವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ! ಜಿಹ್ಹಾಂ--ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು! ವಿಜೇಹಮಾನಃ--ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ | 
ದಾರು--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಧಸ್ತನ್‌ದಹಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರನಿರ್ನೆ--ಸ್ಪರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ವಂತೆ | ದ್ರಾವಯತಿ--(ಅಗ್ನಿಯೂ) ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಳವು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿಯೂ, ರೂಪವು ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮುಖದಿಂದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು ಕಾಷ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುನಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯು ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Sharp is his path, and his vas: body shines like a horse champing 
fodder with his mouth, darting forth his tongue like a hatchet and burning 
timber to ashes like & goldsmith who fuses (metal). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ 1 


Ul | | 
ಸ ಇದಸ್ತೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾದಸಿಷ್ಯ ಉ್ಪಾತೀತ ತೇಜೋತಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ | 


| | 
| ಚಿತ್ರ ತ್ರಧ್ರಜತಿರರತಿರ್ಯೋ ಅಕ್ತೊ €ರ್ದೇರ್ನ ದ್ರುಷದ್ವಾ ರಘುಪ ತ್ಮಜಂಹಾ॥ 


ಅ. ೪, ಆ, ೫ ವ.೩.] ' ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 4103 
- md 
ಘಂ LANNE NS A LE. RY NN LS ES ಟು ಚುಚ ಬಿ ಖಿ ಹುಚು TS SS NS ಇಯಂ ಅ; | * * ರರ್ಮೂರ ್ತಾತರಾಾು ತಯಾರು ಹಾಟು ಚು yg Wel 


| ಪದಸಾಠಃ || 


| ಟ್‌ | | | 
ಸಃ ಇತ್‌ 1 ಅಸ್ತಾ5ಇವ | ಪ್ರತಿ| ಧಾತ್‌ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ | ಶಿಶೀತ | ತೇಜಃ! ಅಯಸಃ | ನೆ! ಧಾರಾಂ | 


| | 
ಚಔತ್ತೂಧ್ರಜತಿಃ | ಅರತಿಃ | ಯಃ | ಅಕ್ತೋಃ | ಮೇಕ | ನ! ದ್ರುೇಸದ್ವಾ | ರಘುಪತ್ಮ€ಜಂಹಾಃ | & 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಸ ಇತ್ಸೆ ಖಲ್ವಗ್ಗಿರಸ್ತೇವ ವಾಣಾದೇಃ ಶ್ಲೇಸ್ತೇವ ಪ್ರೆತಿ ಧಾತ್‌ | ಸ್ವಕೀಯೆಜ್ಛಾಲಾಂ ಪ್ರಶಿಧತ್ತೇ | 
ಯಥಾ ಧನ್ವೀ ಲಶ್ರ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾಣಂ ಸಂಧತ್ತೇ ತಥಾ ಜ್ವಾಲಾಂ ಸಂಧತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಧಾಯ' 
ಚಾಸಿಷ್ಯನ್‌ ಜ್ವಾಲಾಂ ಪ್ರೆಕ್ಲೇಸ್ಸ್ಯನ್‌ ತೇಜಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತಿಶೀಶೆ | ನಿಶ್ಯತಿ। ತೀತ್ಷ್ಣೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ! ಯೆಥಾಯೋಮಯೆಸ್ಯ ಪರಶ್ವಾದೇರ್ಧಾರಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಲೇಸ್ತ್ತ ಕಾ- 
ಮಸ್ತೀಸ್ತೀಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ಶೀಘ್ರೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿರ್ನಿಚಿತ್ರಗತಿರಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರರತಿರಭಿಗಂತಾ 
ವೇರ್ನ ಪಕ್ಷೀವ ದ್ರುಸದ್ವಾ ವೃಸ್ಲೇಷು ಸೀದೆನ್‌ ರಘುಪತ್ಮಜಂಹಾ ಲಘುಸತೆನಸೆಮರ್ಥಸಾದಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತೆ ಸನ್‌ ಯೋ ಂಗ್ನಿರ್ವರ್ಶಶೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 





ಚಿತ್ರಧ್ರ ಜತಿ. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಕ್ತೋಃ8- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಅರತಿ॥... 
ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವೇಃ ನ... ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ದ್ರುಸದ್ರಾ-- ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ! ರಘಂಸೆತ್ಮ- 
ಜಂಹಾ8--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಯೆ8- ಯಾನ ಆಗ್ನಿ. 
ಯುಂಟೋ |ಸೆ ಇತ್‌ ಅದೇ ಆಗ್ರಿಯು | ಅಸ್ತಾ ಇವ-- ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಸಃ...-ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯುಧದ | 
ಧಾರಾಂ ನ--ಅಲಗನ್ನು (ಯೋಧನು) ಉಜ್ಜಿ ಹರಿಶವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅಸಿಷ್ಯನ್‌-- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಶೇಜಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಶಿಶೀತೆ-- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


| || ಭಾವಾರ್ಥ | 

| ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಾವ ಜಗ್ಗಿ 
ಯುಂಟೋ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆ 
ಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯುಧದ ಅಲಗನ್ನು ಯೋಧನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ: | 

| English Translation. | 

He casts (afar his flames) as an archer (his arrows), and sharpens 


when about to dart his radiance, as (a warrior whets) the edge of his iron 
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(weapons), he who, variously moving» passes through the night, like the 
light-falling foot of a bird perched upon a trec, 


~My LNy 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಜ್‌ | 
ಸಕಂರೇಭೋನಸಪ್ರ ತಿ ನಸ್ತ ಉಸ್ರಾಃ ಶೋಚಿಸಾ ರಾರಪೀತಿ ಮಿತ್ರೆ- 


| 
ಮಹಾಃ | 
1 | 
ನಕ್ತಂ ಯ ಈ ಮರುಷೋ ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯನಮರ್ತೋ ಅರುಷೋ 


ಯೋ ದಿವಾ ನ್ವ್ಶನ್‌॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಃ। ಈಂ| ರೇಭಃ | ನ | ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೇ |! ಉಸ್ರಾಃ ! ಶೋಚಿಷೂ | ರರಸೀತಿ | ಮಿಶ್ರಳಮಹಾಃ | 


$e | ಯೆ! ಈಂ | ಆರುಷೆಃ। ಯಃ! ದಿನಾ! ನ್ಹನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಅರುಷಃ | ಯೆಃ। ದಿವಾ! ನ್ನನ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸತಈಂಸೋತಯೆಮಗ್ನೀ ರೇಭೋ ನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಸ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರತಿ 
ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಃ ಸನ್‌ ಶೋಜಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ರಾರಪೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಯ ಈಮಯುಮುಗ್ನಿರ್ನಕ್ಕಂ ರಾತ್ರಾವರುಷ ಆರೋಚಿ- 
ಪಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನಾಹನೀವ ನ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸೃಸ್ಟ ಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಪುನರ್ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರಕ! 
ತೆಧಾಮರ್ಕ್ಯೋತಮರಣಧರ್ಮಾರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ ಕರೋಷರಹಿಶೋ ವಾ ಯೋಳಗ್ನಿ ರ್ದಿನಾ 
ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ನನ್ನೆ (ತ್ಯೆ ನಾತಿ ಯಾನೆ ಶ್ಮೀನ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಯದ್ವಾ | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರ್‌ ಯೋ$ಯೆಮಗ್ಗಿ ರರುಷ ಆಕೋಚೆಮೂನೋ ಯಶ್ಚ ಮರಣರಹಿಶೋಂಗ್ನಿರ್ದಿ- 
ವಾಹಿ ನ್ಯ ನ್ರೇತ್ವನ್‌ ದೇವಾನ್ಹ ನಿರ್ಧಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ। ೫ ದಿನಾ ನ್ವ ನಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ!! 


ತಿಪಜಾರ್ಥ 1 
ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರೇಭೋ ನ-_ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉಸ್ರಾ&--ತನ್ನ ಜ್ವಾಕೆ 


ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೇಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! : ಮಿತ್ರೆಮಹಾ8-- ಅನುಕೂಲಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಶೋಚಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ರಾರಪೀತಿ-. ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಆ (ಜಂಡಾ ಇ men 


ಯೆಃ ಈಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ !. ಅರುಷ8-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದು 
ದಿನಾ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ಯನ*--ಮಾನಮುದಿಗಳನ್ನು (ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ-.- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಅರುಷೆ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ದಿನಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ವನ್‌--ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೆ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನುಕೂಲಕರ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗಿಯು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದು ಆಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೀದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 

1 English Translation. 

Like the adorable sun, he clothes himself with brilliant (rays): 
diffusing friendly light, he crackles with (his flame) : (he it is) who is 
luminous by right, and who lights men (10 their work) by day; who is 
immortal and radiant ; who lights men by day. 

NB 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಆ | ಚ | ಲ | 

ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ನನೀನೋದ್ವೃಷಾ ರುಕ್ತ್ಷ ಓಷಧೀಷು ನೂ- 

ನೋತ್‌ | | 
: | | | | ಸ್ರ! § 
ಫುಣಾನ ಯೋ ಧ್ರಜಸಾ ಪತ್ಮನಾ ಯನ್ಹಾ ರೋದಸೀ ವಸುನಾ ದಂ 


| 1 
ಸುಪತ್ತ್ನೀ | g | 


| ಹದನಾಶಃ ॥ 
SR ಗಿಡ [ys ಚಲ್‌ | | ಜ್‌ 
ದಿವ। ನ | ಯೆಸ್ಯ | ವಿಧತಃ | ನನೀನೋತ್‌ | ವೃಷಾ | ರುಸ್ಷಃ! ಓಷಧೀಷು | ನೂನೋಶ' | 
ಬ | | ಎ || 
ಫೃಣಾ | ನ।ಯಃ | ಧ್ರಜಸಾ। ಸೆತ್ಮೆನಾ|' ಯೆನ್‌ | ಆ| ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ! ವಸುನಾ।|ದಂ | ಸುಪೆತ್ಸೀ 


ಇತಿ ಸುಪತ್ಸೀ ಗ ೭॥ 
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NN NA ಇಟ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಆಗ್‌ ಅಟ ಟ್‌ 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ೦ [ 


ದಿವೋ ನ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಸೊರ್ಟೆಸ್ಕೇವ ನಿಧತೋ ವಿಧಾತೊ ರಶ್ಮೀಕುರ್ವತೋ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಲೇರ್ನ- 
ನೀನೋತ್‌ ಭೃಶಂ ಜಾ ಜ್‌ ಏತಜೇವ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ |! ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರುಶೋ 
ವೀಪ್ತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಕೋಷಧೀಷು ದಹ್ಯಮಾನಾಸು ನೂನೋತ್‌ |! ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕೆರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ 
ಫುಣಾ ನ ಸಂಚಲನಶೀಲೇನ ದೀಪ್ರೇನೇವ ಧ್ರಜಸಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ತೇಜಸಾ ಪತ್ಮನೇತಸ್ತತ 
 ಉತ್ಪೆತಕಾ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ತತೇ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಂ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೊನ್‌ ದಮುಯೆನ್‌ ಸುಪತ್ನೀ 
ಶೋಭನಪತಿಕೇ ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವಸುನಾ ಧನೇನಾ ಪೂರಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


_ ದಿವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ವಿಧಶೇಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಯಸ್ಯ-- 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ |  ನನೀನೋತ್‌-ಶಬ್ದವುಂಖಾಯಿತೋ | ವೃಷಾ_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ರುಕ್ಪಃ-- 
kis ನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಷಧೀಷು--ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನೂನೋತ್‌- 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು | ಯಕ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೈಣಾ ನ--ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ |: ಧ್ರ 'ಜಸಾ-- ಗಮನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿವಂತೆಯೂ | "ಕ ೈನಾ--ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದ | ಯನ್‌. ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ | ದಮ್‌... ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಫಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಪೆಶ್ಚ್ರೀ- ಉತ್ತಮ ನಾಲಕರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಸುನಾ-- 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ! ಆ (ಪೂರಯತಿ)-_ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


WU 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಶ್ತಿಗಳನ್ನು `ಪ್ರಸರಿಸುವ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಶಬ್ದವುಂಬಾಯಿತೋ, ಕಾನು 
ಷರ್ಸ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಖ ಬ್ರಡುತ್ತಿರುವ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಟುಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ: ಸಂಚರಣರೂನ ಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ನಿಗಳನ್ನು 


ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 
Of whom a sound is heard when scattering his rays like {that) of the 
aun: the brilliant showerer (of benefits) clamours among the (burning) plants; 


he who, moving not with a shifting, variable motion, but, humbling (our 
foes); fills the well-wedded earth and heaven with wealth. 


WY 
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ಹ ಫ್‌ ಬ್‌ ಫು ದು ರರಮ್ಮ್ಪಾಕ್ಪ್ಣುಿ ಶ್ತ ಮ ್ಧರಿದವ್ಷವ್ದಿಲ ಟೊ ಕಾಲ ಸಾಬ ತುಜಾ ಬು ಜಡ ಬು ಉಯುಡು ಉಾಚಯೂ ಚ ಬಾಗಿ ಬಂಗು ಗಯ ಚಯುಂಚು ಬಖೌಾ0ಗಿ ಬಂದ ಬೆ ಚಂದು ಗೆ ಉಸಾದು ಯುಯಯು ಯಾಗ ಯೆ ಬಯಗ ಗು ಟು ಗುಡ ಇ... (ಯ ಗಜ ಜ್ತ. ಗ ರ್ಟ ಬ ಲ ಬೋ ರಾ ಸ ಪ ಬಲು ಮ್ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟು | | 
ಧಾಯೋಭಿರ್ನಾ ಯೋ ಯುಜಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೆರ್ನಿದ್ಯುನ್ನ ದನಿದ್ಯೋತ್ಸೇಭಃ 


| 
ಶುಸ್ಮೃಃ | 


1 | | | | | 
ಶರ್ಥೋ ನಾ ಯೋ ಮರುತಾಂ ತತಕ್ಷ ಯಭುರ್ನ ತ್ರೇಷೋ ರಭಸಾನೋ 


| 
ಅದ್‌ ತ್‌ Hs I 
॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


| | | | 
ಧಾಯತಭಿಕ! ವಾ| ಯ್ವ! ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿ€ದ್ಯುತ್‌ |ನ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಸ್ಟೇಭಿಃ | 


| 
| 
ಕೆರ್ರೆಃ ವಾ | ಯಃ | ಮರುತಾಂ | ತತತ್ತ ಯಭುಃ |ನ| ತ್ರೆ (ಷಃ | _ರಭಸಾನಃ ಆದೆ ನ್ಯ ತ್‌ H ಆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಧಾರಕ್ಕೆ ರಶೆ ೈರಿವ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ಯುಜ್ಯ್ಯೈಃ ಸ್ವಯನೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈರ್ದಿಪ್ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ ಸೋಪಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುನ್ನ ವಿದ್ಯುದಿವ ಸ್ವೇಭಿಃ 
ಸ್ಪಕೀಯ್ಕೆಃ ಶುಷ್ಕ ಶೋಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ ಯಶ್ಚ ಮರುತಾಮೇತ- 
ತ್ಸಂಜ್ಹಕಾನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಶರೋ ನಾ ಬಲಮಿವ ತತಕ್ಷ ತನೂಕರೋತಿ ಸರ್ವಂ ತೀತ್ಸ್ಮೀಕರೋತಿ | 
ಶೋಷೆಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ 1 ಸೋತಯಮನುಭುರನ್ನ ಉರು ಭಾಸಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶ್ವೇಷೋ 
ದೀಪ್ಪೊ ಶೀ ರಭಸಾನೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅದೌ ತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತೆತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯು | ಯುಚ್ಯೇಭಿ8-.. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 1 ಧಾಯೋ 
ಭಿರ್ವಾ-- ಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅರ್ತೆೈೈ॥-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ವಿದ್ಯುನ್ನ--ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆ | ಸೆ ಓಭಿ॥--ತನ್ನದೇ ಆದ | ಶುಷೆ ತೇಜ ಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದನಿದ್ಯೋಶ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8-ಯಾರು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಹತ ವಾ... 
ಸಂಘೆದಂತೆ | ತೆತೆಕ್ಷ-ತೀಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವನೋ) ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮ ಭುರ್ನ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ! ಶೇಷಂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ | 0 (5 


ಗಿ ದ್ಯಾತ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ಹ ಗ ವ ಭಟ ಬಜೆ ಮಾಬ್‌ ಬ ಯಾ ಜಯ ಮಹ ಬ ಯ ಬಿ ಹಿ ಹ ಗ ಬಹು ಸು ದು ಬು ಚು ಯುಟಿ ಯು ಬಿಗ ಬಾಯಿಯು ನಾಗಾ ಹ್‌ ಗ ಬಜ ಬೆ ಟೆ ಯೆ ಬಾಗು ಬಾಯೀ ಯು ಗಿ ಮುಂಡು ದ. ಮುಡಾ ನ್‌, ಬಹಯ ಟೆ ನ ವ. ಆ ಬಗ. ಸ ಚೂ ಬಾಡು ಅಂದರು ಬಾಯೂ ಅಮು ಚಯ ಸಾ ಸ್‌, ಹನ ಸಾದ್‌ 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳೆ'ಸಂಘದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


He who (goes) with sacred (rays), as if with self-harnessed, well- 
governed (steeds), who shines like lightning with hisown scorching (flames), 


who impairs the vigour of Maruts, he glows radiant and rapid as the wide- 


shining sun. ಹ 
ರಾಣ ಬ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಥಾ ಹೋತೆರಿತೈಷ್ಟರ್ಜೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಸೇಯಂ। 
ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನು--ಯಥಾ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಯುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು, ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ಹೋತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು .ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ ೬॥. ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪| ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೫ ೬॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುನ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯ 1 
| ಖುಷಿ8--ಭರದ್ಯಾಜೊಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ .ಆಗ್ಲಿಃ | 
1 ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ, ೪, ಆ. ೫. ವ, ೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 409 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | ಜಡಿ 
ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ದೇನತಾತಾ ಯಜ್ಲ್ಜೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ಕಿ 


ಯಜಾಸಿ | 
| | | | | 
ಏನಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾನುಶನ್ನಗ್ಗ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ 


| ಪದಪಾಠ॥$ ॥ 


ತ | 
ಯಥಾ! ಹೋ3ಃ |! ಮನುಷೆಃ | ದೇವತತಾತಾ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ಯೆಜಾಸಿ ॥ 


ಏವ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶತಃ | ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ಯೆಥಹಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪೆಕೇರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವತಾತಾ | ಯಜ್ಞ ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | 
ದೇವತಾತೌ ಯೆಜ್ಞೆ € ಯೆಜೆ ಸ್ಟೇಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭರ್ಯಜಾಸಿ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಏವೈವಂ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಮಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಶನ್‌ EO 
ಸ್ತೃನುಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮನಾ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಯೆದ್ವಾಃ 
ಸಮಾನಂ ಮನ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾನಿತಿ ಸಮನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಹೋತ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸಹಸ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ॥ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮನುಷಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ | ದೇವತಾತಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜ್ಜ್ಜೇಭಿ$-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಜಿಯೋ | ಏವ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಅಡೈ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸಮಾನಾನ್‌... 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು | ಉಶನ್‌--ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಉತತಃ- -ಯಣ್ಞೀಚ್ಛುಗಳಾದ | | 
ದೇವಾನ್‌. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮನಾ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯೆ ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತೃರೂಃ ನೂ, ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ರನೂ ಆದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ: 
ದ ಹನಿಸ್ಸುಗ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ. 


410. ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ, ೧ ಸೂ, ೪, 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಯಜೆ (ಚ 


ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 

Son of strength: invoker (of the gods), in like manner asatthe worship 
೧೦೯ the gods by Manu you offered worship with 5೩011066, 80 now, Agni, with 
willing mind, worship for us the assenting deities, regarding them as you" 


‘equals. 


*ಪಲೈೆದಾಧ!(ೆಯ್ಛ ಸಂ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


el | | | 
ಸ ನೋ ನಿಭಾವಾ ಚಕ್ಸಣರ್ನ ವಸ್ತೋರಗ್ಲಿರ್ನನ್ನಾರು ನೇದ್ಯಶ್ವನೋ 
ಧಾತ್‌ | 


| | 
ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಯೋ ಅವೃುತೋ ಮರ್ಶೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಭೂದತಿಥಿರ್ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ ! ೨ ॥ 


| ಪಡಸಾಠ। ॥ 
| | | | | | 
ಸೋನ! ನಿಭಾಂವಾ | ಚೆತ್ಷಣಿಃ । ನ [ವಸ್ತೋ॥ಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಂದಾರು | ವೇದ್ಯ | ಚನಃ! ಧಾತ್‌ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಆಯು81। ಯೆ! ಅಮೃತಃ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಉಸಭುತ್‌ | ಭೂತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ | ಜಾಶತ್ತೇವೇದಾಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಕ್ಷಣೆರ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ? ಸೊರ್ಯ ಇವ ವಿಭಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನೋ 
ಮೇದ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಞ್ಞಾತವ್ಯೋ ಲಂಭೆನೀಯೋ ವಾ ಸೋತಗ್ನಿನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂದಾರು ವಂದನೀಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚೆನೋಇನ್ನಂ ಧಾಶ್‌ | ದಧಾತು | ಸ್ರಯೆಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸೀವನಹೇಶುರ್ವಾಮೃತೋ ಮರಜರಹಿತೋ 3ತಿಥಿರ್ಹವಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾನಾ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾ ಜಾತಥನೋ ವಾ ಏವಂಭೊತೋ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಭೂತ್‌ ಉಪಃಕಾಲೇ5ಗಿ ಹೋತ್ರಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ಭವತಿ ಸ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ ll | | 


ಆ. ೪, ಅ.೫, ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ " 411 


ಸಸ ಸತ್‌ ಮಂಚು ಬಬ ಹ್‌ ಗ್ನಾನ ಸ್ಮ ಕಟ ಸನ್‌ ಹತ್‌ ಸ ಕ್‌ ಸ್‌ ಹತ್‌ ನ್‌ ಸಹಸರ ಹ" ಸನಾ ಮಾನ್‌ ತಾ ನ್ಮ ಸನ ನಾಕ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮವ ನ ಸ ನ್‌ ಕಾ ನ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಚಾಂದ ತ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಕ ನಹನ್‌ ಸಣ್‌ ಓಡ ಹೊಡದು ನ್‌ ಗನ್‌ ವಲ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


ವಸ್ತೊ€8--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಸಣಿರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ನೇದ್ಯ8--ಸಕಲರಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಯಖಕ- ಸಕಲರಿಗೂ ಜೀನನಹೇತುವೂ | ಅಮೃತ... 
ಮರಣರಹಿತನೂ | ಅತಿಥಿಃ. -ಅತಿಥಿರೂಪನೂ | ಜಾತನೇದಾ8-_ ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ 
ಯಾವನು | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಉಷರ್ಬುದ್ಳೂತ್‌ (ಅಗ್ನಿ ಹೋರ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉಷ. 


ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಆದ | ಸಸ ಅಗ್ನಿ 8--ಅಬೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೂ ನಮಸಗೆ 
ವಂದಾರು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಚೆನ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಚುವವನೂ, ಸಕಲ: 
ರಿಗೂ ಜೀನನಾಧಾರಕನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಅತಿಥಿರೂಸನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರ ನಡುವೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಲಿ. 41 
English Translation. 


May that Agni, who, like the illuminator of the day, is resplendent 
and cognizable (by all), grant us commendable food; he whois the life of 
all, immortal, who knows allthat exists, who 1s our guest, waking amongst: 


men at dawn. 
ei El) re 


ll ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಕ ಪನಯಂತ್ಯಭ್ವ್ಯಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಶುಕ್ರಃ | | | 


| ಜ್‌ | . | 
ನಿಯ ಇನೋತ್ಯಜರಃ ಪಾನಕೊಆಶ್ಸಸ್ಕ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥ ತ್ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ | ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ! ಯೆಸ್ನ | ಪನಯೆಂತಿ | ಅಭ್ಚಂ | ಭಾಸಾಂಸಿ | ವಸ್ತೇ | ಸ | ನ [ಶುಕ್ರ 


ಬ್ರ 


| [ie ye. | 
ವಿ!ಯೆಃ! ಇನೋತಿ! ಆಜರಃ | ಸಾವಕೆ8! ಅಕೃಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ al 


2 ೪ ಭಿ ಸಹಿತಾ ಮ ದಾ ಯಾ ೫0 Ade ೪ 

ಬ ಸ 

4 1 ಯ ಡಂ [ ಷ್ಯಸ ಹಿ 8 ಕ 6 ಲ 
A ಯಿ NT ರ ಲ ಫಲಿ ರಿ ಯ ಲ ಫಲ ಬ ್ಬುಟಟಟ್ಟಟ್ಟ್ಟರುವುದುದವುುು ಮ ಖ್ಟುು್ರಾ`ಾ₹ಕರೌೋಾೂು್ಟಾಹರಹಾಚಚ್ಟಛ್‌್‌ಾ8್‌ಾಕಾಾಾಾ_್ಚ್ಕು ್ಕ ಟ್ರ AN EN FNS EN NEN SS PRN  ೈೈೈೈೈ Mon 6 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ಅಸ್ತ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | 
ನಿ.೩೭-೩೧1| ಇತಿ | ದ್ಯಾವಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಯಸ್ಯ್ಕಾಗ್ಸೇರಭ್ಯಂ ಮಹಶ್ವರ್ಮ ಪನಯೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಳಗ್ಸಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೊರ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಃ8 ಸನ್‌ ಭಾಸಾಂಸಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯೆಶಾ ಜಕೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಸಾವಳಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೊಲಗ್ನಿರನೀನೋತಿ 
ಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಸೋತಯಮಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಸ್ಕಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 
ಜಿರಂತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ 1 ಹಿನಸ್ತಿ || ಶ್ಶಥ ಕಥ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | 


| ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಿ | 


ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನ.ಈಗ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ಛೆಂ-ಮಹೆತೃರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರೆ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಭಾಸಾಂಸಿ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯ8 ಯಾವನು | ಅಜರ. 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸಾವಕ8-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿ ಇನೋತಕಿ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪೂವಾಣ್ಯಣೆ-... 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ಚಥ36- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈಗ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತೃರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ 
'ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಳಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ) ಯಾರು ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ" ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Whose great deeds his worshippers now celebrate, who is clothed 
with light, radiant as the sun, exempt from decay, the purifier, he illumes 


{all things), aud destroys the ancient cities of the dispersed (evil beings). 
cm Oo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| I | 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯದ್ಮಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ರಿರ್ಜನುಸಾಜ್ಮಾನ್ಸಂ | 


| | ಜ್‌ | 4 
ಸತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇವ ಜೇರವೃಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಯಂತಃ॥೪/ 


ಸಡಾ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 413 


ಇಡು ಟಾ ಗ ಕ ಹಾ ಗಾ ಗಾ ಗ ಭಯಂ ರ್‌ ನ್‌ A ENR ET EAN RARER RE RT MSM ATE NS SN ಚು ಎ. ANT AAA TR AER ANN SY NNR 


ಕ | ಪದಪಾಠ।ಃ ! 


| | | ಟ್‌ | 
ವದ್ಮಾ! ಹಿ! ಸೂನೋ ಇತಿ! ಅಸಿ! ಅಷ್ಟೇಸದ್ದಾ 2 | ಅಗ್ನಿ8 | ಜನುಷಾ | ಅಜ್ಮ! ಅನ್ನಂ! 


| | | | 
ಸಃ | ಶ್ವಂ। ನಃ | 'ಉರ್ಜಸನೇ bees; ! ಧಾಃ | ರಾಜಾಾಇನ | ಜೇ | ಅವೃಕೇ | ಶ್ಲೇಷಿ | 


ಅಂತರಿತಿ (೪ || 
| Wa fl 


ಹೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುತ್ತ1 ಯದ್ವಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಗ್ನೇ ವದ್ಮಾ 
ವದನೀಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ ಹಿ! ಸರಃ ಪಾದಃ ಹೆಕೋಶ್ಸಕೈತಃ | ಅದ್ಧಸದ್ವಾಪ್ಮಸ್ಪದನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷು. 
ಸೀದನ್‌ ಹವಿಃಸ್ಟಿ EE ಗ್ಲಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏನಾಜ್ಮ! ಗೃಹನಾಮೈ ತತ್‌ | 
ಗೃಹಮನ್ನಂ ಚ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚಕ್ರೇ | ಕೆರೋತಿ! ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತರಗ್ನೇ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ಸ ತಾದೃತಸ್ತ್ವೃಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಧಾಃ! ದೇಹಿ | ತಥಾ ರಾಜೇವ ಜೇ! ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ 
ಜಯ | ಬಿತತ್ಸರ್ನಾರ್ಥಮವೃಕೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಿರ್ಜಾಥಕೈರ್ನಿಯುಕ್ತೇ€ಸ್ಶ್ಮದೀಯೇ*ಗ್ಟ್ಯಾಗಾರೇ505-. 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಶ್ಲೇಷಿ ಶಿವಸ |, | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂನೋ ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪದ್ಮಾ ಅಸಿ ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅದ್ಮಸದ್ವಾ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ |. ಅಗ್ನಿ1-- ಅಗ್ನಿಯು | ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅಜ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನೂ! ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಚಕ್ರೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಸನೇ... 
ಅನ್ನದಾಶೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನನುಗೆ | ಸೂತ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು |! ಊಜ೯ಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧಾ8__ಕೊಡು |! ರಾಜೇವ-ಸ್ರಭುನಿನಂತೆ | ಜೇ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದು | ಅವೃಕೇ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ 
ಬಾಥಾರಹಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ | ಅಂತಃ॥- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇಹಿ-- ವಾಸಮಾಡು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಸ ಯೇ, ನೀನು ನಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ: 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಗೃಹವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಾತೃವಾದ: 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಡುನೆ ಜು 


ಎಲ್ಲೆ ಶ ಶತಿ ಕ್ರಿಪುತ್ರನಾ ಅಗ್ನಿ 


7೧81188 Trg ಸಸ] 
Son of strengih, you are to be praised; Agni, sitting upon the 
(sacrificial) viands, has given (to his worshippers), from their birth, habitat- 


? 
೬ 
ತ 


PR: 
ರ್ಯ 
ನ್‌ ಕ್ಯಾ 
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108 and food ; giver of strength, bestow strength upon us ; triumph like a 
prince, 80 that you may abide in our unassailed (dwelling). 


mls th Wp ip Tne ಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| ಡೆ | | | | 
ನಿತಿಕಿ ಯೋ ಮಾರಣವ:ನ್ಸ್ನಮತ್ತಿ ನಾಯುರ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರತ್ಯೇತ್ಯಕ್ತೂನ್‌ | 


pe) hd 
| | 
ತುರ್ಯಾಮ ಯಸ್ವ ಆದಿಶಾಮರಾ ಶಿ:ಶತ್ಯೋ ನ ಹ್ರುತಃ ಪತತಃ ಹರಿ- 
| | 
ಹ್ರುತ್‌ ॥ ೫/ 
| ಸಜಾ ॥ 
| : | | 

ಸ್ರೀತಿಕ್ತಿ।! ಯಃ | ವಾರಣಂ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ! ವಾಯಃ | ನ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಅತಿ] ಏ ಏತಿ | ಅಕ್ತೂನ್ಸ್‌ | 


| | | | | | 
ತುರ್ಯಾಮ | ಯಃ | ಶೇ | ಆಠದಿಶಾಂ | ಅರಾಶೀಃ | ಅತಃ | ನ | ಹುತಃ | ಹೆತತಃ | ಪರೀಹ್ರುತ' | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋನಗ್ನ್ಡಿರ್ವಾರಣಂ ತಮಸಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ನಿತಿಕ್ತಿ ನಿಶ್ಯತಿ ತೀಸ್ರೀಕೆ- 
ರೋತಿ | ತಿಜ ನಿಶಾನ ಇತಿ`ಧಾತುಃ!! ಯೆಶ್ಚಾನ್ನಂ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮತ್ತಿ 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ಶಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ! ಆನ್ನಾ ದೋ ನಾ ನಿಹೋತನ್ನಪಕಿರ್ಯದಗ್ಗಿರಿತಿ! ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಮಾ- 
ಯೊರ್ನ ವಾಯುರಿವ ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಈಶ್ವರನಾಮೈೈತತ್‌ "1! ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ | ತೆದ್ವಾನ್‌! ವಾಯುರ್ಯಥಾ 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸರ್ವಮಾಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸೆರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಅಕ್ತೂನ್‌ 
ಶಾತ್ರೀರತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ತದ್ದತಮಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ಪರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಯಂ ಚಿ ತ್ವಶ್ರೈಸಾದಾ- 
ತ್ರುರ್ಯಾಮ ತೆಂ ಹಿಂಸ್ಕಾಮ ಯೋ ಇನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಾದಿಶಾಮಾದಿಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ದೀಯೆಮಾನಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಮರಾತೀರರಾತಿರದಾತಾ | ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ!! ಯದ್ವಾ! ಅರಾತೀರ್ಧನಸ್ಕಾ ದಾತ್ಮ ನ್‌ ತೇ 
ಶಂ ಪ ಕ್ರ ತ್ಯಾದಿಶಾಮಾದೇಷ್ಟ್ರ್ಯೂಣಾಮಾಚೆನ್ನೂಣಾನಾಮಸ್ಮಾ ಫು ಯೋ ಜನೋ ನಿಕೋಧೀ ತೆಂ 
ಹಿಂಸ್ಕಾಮ | ತ್ರ ೦ ಚಾತ್ಯೋ ನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಾ ಜಾತೈಶ [ಇವ ಹ್ರುಶೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಪತತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛತೆಃ Ws ಪರಿಹ್ರುತ್‌ ಪರಿಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಭವ ಹ ಸರತೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕೈತಡ್ರೊ ಪಂ 


ಯಃ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರಣಂ ಆಂಧಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸ ನ್ನು | ನಿತಿಕ್ತಿ ತೀವ್ರ 
ವಮಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಯಾರು) | ಅನ್ನಂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ತಿ... ಭಕ್ರಿಸುವಕೋ 


ಅ.೪. ಅ.೫. ವ, ೬, - ಹ್‌ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 415 









ಗಾ ಗ ಸು ಯಸ ಬಾರು ಬು ಕೌ ಯು ಬಸು ಬು ಮುಚು ಮಯಯ ಮೆ ಮಾರ ಹಾನರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ 


ತ್‌್‌ ಕ ್ರ- ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾಗಿ | ಅಕ್ಕೂನ್‌. ರಾತಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಹ ಜಾ ನೆ (ರಾತ್ರಿ ಯ ಅಂಥಕಾರನನ್ನು ಹ ನೆ) | ತುರ್ಯಾಮ-- -(ನಾವೂ ಆ ಅಂಧೆ: 
ಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ | ಯಃ_ಯಾವ ಮಾನವನು | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಆದಿಶಾಂ--. 


(ಆ ಅಗ್ನಿ ಸು | 


ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಅರಾತೀಃ--ದಾನಮಾಡದಿರುನನೋ '(ಅವನೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡೋಣ) (ನೀನೂ ಸಹ) 
ಅತ್ಯೋ € ನ-__ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹ್ರು ತಃ__ಹಿಂಸಕರೂ | ಪತತೆಃ--ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ: 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿಹ್ರು 86. _ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂಥಕಾರಥವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ, ಯಾರು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುನಿನಂತೆ ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು Mo ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೂ 
ನಾವು ನಾಶಮಾಡುನಂತಾಗಲಿ. ನೀನೂ ಸಹೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಆಅಶ್ವದಂತೆ ಹಿಂಸಕರೂ ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವನರೂ 


ಆದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 
English Translation. 


He who whets his (gloom) dispersing (radiance), who eats the 
(offered) oblation; a sovereign like Vayu, overcomes the nights; may we 
prevail (over him) who is not a donor of the oblations that are due, (Agni} 
to you and (swift) as a horse, be the destroyer of the foes assailing (us). 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾ ಭಾನುಮ ವಿರ ರ್ನ € ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ ॥ 
| 
ಚಿತ್ರೋ ನಯತ್ಸ ರಿ ತಮಾಂ ೦ಸ್ಕ್ರಕ್ತಃ ಶೋಚಿಸಾ ಸತ್ಯ ನ್ಹೌಿತಿಜೋನ ದೀ- 


ಯೆನ್‌ | & || 
| ಪಡಜೆಸಾರಃ | 


೬] | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಭಾನುಮತ್‌$ಭಿ | ಅರ್ಕೈಃ | ಅಗ್ನೇ | ತತಂಥ | ರೋಜಿಸೀ ಇತ |ವಿ| ಭಾಸಾ | 


ಜ್‌ | 
ಚಿತ್ರಃ। ನಯತ್‌ | ಪರಿ! ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ತಃ! ಶೋಚಿಷಾ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಔಶಿಜ | ನ | ದೀಯನ್‌ 1೬ | 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


_. ಹೇಅಗ್ಟೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಷ್ತಾ ; ನ್ಯಾ ತತಂಫ! ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾದ. 
'ಯಸಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಭಾನುಮದ್ಧಿಃ ಪ್ರಭಾವದ್ಧಿ ರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ *ರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನನ | 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆಶನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸರೋಂರ್ಧರ್ಚಃ ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಪತ್ಮನ್‌ | ಪತತ ಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಪತ್ಮ ಮಾರ್ಗ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಜೋ ನ! ಉಶಿಜಃ ಸ್ತೋಶಾರ8 | ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಶತ್ಸಂಬಂಧ್ಯಾಶಿಜಃ 
ಸೂರ್ಯಃ । ಸ ಇವ ದೀೀಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ಶೇಜಸೂಳ್ಮ? ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಠ ಸ್ಟಃ ಅತ ಏವ ಚಿತ್ರೆ ಶ್ಜಾ ಯು. 
ಸೀಯೋಂಂಗ್ನಿ ಗಿಸ್ತಮಾಂಸಿ ಹ ಟಟ 4 ಸೆರಿ ಯತ್‌ | ಹಾ. | ಪರಿಶತೋ Por 
ಸೆರ್ವಸ್ಮಾದಹಿ ದಿಗ್ಭಾಗಾನ್ನಿವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭಾನುಮದ್ಭಿ।. ಪ್ರಭಾ ಾಯುತಗಳಾದವೂ | ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದವೂ 
ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸ ಸುವಂತೆ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಪಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಭಾಸಾ- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿ. ಆ ಶೆತಂಥ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪತ್ಮನ್‌--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ! 
ಔಶಿಜೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ದೀಯುನ್‌. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಟಚಿಷಾ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅತ್ರ 
'ಇಇಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಚಿತ 8--ಆಕರ್ನಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಮಾಂಸಿ- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಪೆರಿಣಯಶ್‌-- ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ : 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ನುಸರ್ವತ್ರ ಪ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜ ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 

You overspread, Agni, heaven and earth with radiance, like 
the sun with his lustrous rays; the wonderful Agni disperses the glooms 
like the adorned (sun) moving on his pe imbued with light: 


ಲ ದಾನ 





[| ಸಂಹಿತಾವಾಅ। || 


ತಾಂ ಮಂದ್ರತ ತಮಮರ್ಕಶೋಕ್ಳವ ರವ ಮಹೇ ವ ಮಹಿ ನಃ ಶ್ರೋಷಗ್ಗೆ (| 


| | ಜ್‌ ಚ್ಚ | | dl 1 
ಇಂದ್ರಂ ನತ್ವಾ ಶನಸಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಂ ಪೃಣಂತಿ ರಾಧಸಾ ನೃತಮಾಃ॥। 
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ಹ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಶ್ವಾಂ|ಹಿ | ಮಂದ್ರ$ತೆಮಂ ಅರ್ಕ$ಶೋಕೈಃ | ವವೃಮಹೇ |! ಮಹಿ | ನಃ | ಶ್ರೋಷಿ! ಅಗ್ನೇ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ |ನ|ಶ್ವಾ| ಶನಸಾ| ದೇವತಾ! ವಾಯುಂ | ಪೃಣಂತಿ | ರಾಧಸಾ |! ನ್ಫಳತಮಾಃ | ೭1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರತಮಂ ಸ್ತುತ್ಯತಮಂ ಶ್ವಾಮರ್ಶಶೋಕೈರರ್ಜಿನೀಯೈಃ ಪೂಜನೀಯ್ಯೆಃ 
ಶೋಕೈರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ೦ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವವೃಮಡೇ ವೃಣೀಮಹೇ ಸಂಭಜಾಮಹೇ। ಯೆದ್ದಾ 
 ಆರ್ಕೆಶೋಕೈರರ್ಚೆನೀಯ್ಕೆಃ ಪ ಕಸ್ಕೈರ್ದೀಸ್ತಿಕರಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಾಧನಭೂತೈಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿ ಮಹನ್ನೋ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋಷಿ! ಶೃಣು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃತಮಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ನೇತೃತಮಾ ಖುತ್ವಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಾಯುಂ ಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ರಾ| ವಾಯುನಿವ ಶವಸಾ 
ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ನೆ ಇಂದ್ರೆಮಿವ ದೇವತಾ ದೇವತಾಶ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ತ 
ಪೃಣಂತಿ | ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ || ದೇವತಾಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರೆತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಕ. 
ಶೋಕ್ಕೆಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ವವೃಮಣೇ.-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ; ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ನೇ | 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೋಷಿ- ಕೇಳು! ನೃತಮಾಃ--ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಶವಸಾ 


ನಾಯಂ ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನಂಶೆಯೂ | ದೇವತಾ ತ್ವಾ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ರಾಧಸಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಪೈಣಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
| ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಇಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹ | 
ತ್ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನರರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಸ್ಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 1 
English Translation. 


We celebrate you, who are most adorable, with sacred praises: 
hear Agni, our laudation: the leaders (of rites) earnestly honour you with 
offerings; you who are divine like Indra, and like Vayu in strength, 


xx. 27 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . : : :'. (ಮಂ. ೬, ಅ, ೧. ಸೂ.೪, . 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಥಿಭಿಃ ಪ ಪರ್ಷೃ್ಯಂಹಃ | 


| ೭ 


1 4 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಫೈಆವೃಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ವೇಷಿ ರಾಯಃ 


ಜೂ 


_ 
ತಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ರಾಸಿ ಸುವ ೨೦ ಮಜೇಮ ತತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ [| 


ಜ್‌] ; ಬ ಭತ! | 
ನು | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅವೃಕೇಭಿಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ವೇಷಿ | ರಾಯಃ | ಪಥೀೀಭಿ8 |! ಪರ್ಷಿ |! ಅಂಹಃ |: 


| | 
ತಾ | ಸೊರಿ5ಭ್ಯಃ | | ಗೆ ಗೃಣತೇ | ರಾಸಿ | ಸುಮ್ಮ ೧೦1 ಮದೇನು! ಶತೆ€ಓನಾಃ | ಸುನಿ ರಾ8 ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋರತಸ್ಮಾನವೃಕೇಭಿಃ | ವೃಕಾಃ ಸೇನಾ | ತದ್ರಹಿಶೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಗೆ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ನು ಸ್ಸಿಪ್ರೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇನೇಣ ವೇಷಿ |! ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪಯೆ |! ಅಂಹೋತಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಬರ್ಹಿ | 
ಉಕತ್ತಲಕ್ಷಣ್ಣೆ ರ್ಮಾಗೆನ್ಯಃ. ಹಾರಯೆ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಾನಿ ಶ್ವಯಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ ತ  ಭ್ಯೋ ದೇಯಾನಿ 
ಸುಮ್ಮಾ ನಿ ತಾ ತಾನಿ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಗ ೈಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ವಯಂ 
ಚ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸ ರಾನ್‌ ಆ. ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ನೀರಾ॥ 
ಪುತ್ರಾದಯೆಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸೆಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ / 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೃಕೇಭಿ8- ಜೋರರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ--- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮಡೊಡನೆ | ನು-ಕ್ರಿಸ್ರನಾಗಿ | ರಾಯೆಃ---ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ | ವೇಷಿ-- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು! ಅಂಹಃ _ ಪಾನದಿಂದ | ಹೆರ್ಹಿ-_ ಬಿಡಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ-- ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು 


ಅರ್ಹೆವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಸುಮ್ಮಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣಶೇ--ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಸುವ 
ನನಗೆ | ರಾಸಿ- ಕೊಡು! ಶತಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಬಾ! (ಷರಾ ದ ಪ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಮದೇಮ-- ನಾವು ಹೆರ್ನಸಡುವಂತಾಗಲಿ. 7 

| 1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಜೋರರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಶ್ಲೇಮಠೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾನರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅರ್ಹನಾದವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಕೊಡು... ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಸರ್ಯಂತೆ 


ಕ್ರೀಸ್ಯ; ವಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ. ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು ಹರ್ಷನಡುನಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Quickly conduct us, Agni, by unmolested paths, to riches and 
prosperity : (convey us) beyond sin : those delights which you give to ,your 
adorers (extend) to him who (now) glorifies you, and may we, living for 
a hundred winters, and blessed with excellent posterity, be happy: 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹುವೇ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪಂಚಿಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹುನೇ ವಃ ಸಪ್ತೇತಿ! ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುನಾದವು--ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು`; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹುಮೇ ವಃ ಸಪ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ; 


ಸೂಕ್ತ--೫ : 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ.....೧ | ಸೂಕ್ತ. || 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೭! 

1 ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಕೃಃ | 

1 ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ1 1 

| ಛಂದ॥-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 
A NN JE | | | | 
ಹುವೇ ನಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮದ್ರೋಘನಾಚಂ. ಮತಿಭಿರ್ಯ- 


| 
ನಿಷ್ಕಂ | 
| 13 ಜಟ ಲ ಹಹ ಚಚ ಲ್ಸ 

ಯ ಇನ್ವತಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಪ್ರಚೇತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಪುರುವಾರೋ ಅಧ್ರುಕ್‌ ॥ 


1 ps 


| ಾಯಣನಭಾಷ(ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 
1 ಸಿ ಗ ಬ್ರ 5 4 4 *« ವಲ « 
ಸೈ ರ SE SN NEN, RR, Te A eR ಪಟು ಜ್ಪ,್ಠಉ ON SE ಸು ಸೂರಾಪಷಿಜ Ey he ATTN EAA ಸಾ ತಗ ಸ ಜಹಾ ಚಂ ಕ್ಯಾ ನ ಚ ಲ ಭಓಟೂಛಡಿ ದ 


1 ಪದಸಾಠಃ ! 

ಹುನೇ| ವಃ! ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಯುನಃ ನಂ ಅಡೊ ತುರು | ಮುತಭಿಃ | ಯನಿಷ್ಕಂ 
| | | 

ಯಃ | ಇನ್ನತಿ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಸ್ರೇಟೇಶಾ। ಜಟ | ಪುರುಳ ಮಾರಕ | ಅಧ್ರುಕ್‌ lal 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ೦ಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ || ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಹುವೇ! ಅಹ್ವಯಾನಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ 
ಮಧ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ! ಯುನಾನಂ ನಿತ್ಕತರುಣಿಂ ಫಲಸ್ಯ ನಿಂಶ್ರಯಿತಾರಂ ವಾ ಅದ್ರೋಘವಾಚಂ।! 
ಆದ್ರೋಗ್ಗನ್ಯಾ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ ಕಾದೃಶಂ | ಯನಿಷ್ಮಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುವಾನಂ | ಪ್ರಜೇಶಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಃ `ಪುರುವಾರಃ ಪುರುಭಿರ್ಜಹುಭಿರ್ವರಣೀಯ॥। 
ಸೆಂಭಜನೀಯೋತದಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಲಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಓವಂಭೂತೋ ಯೋರಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾಣಿ ಸರ್ವೈ- 
.ರ್ವರಣೇಯಾನಿ .ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನೀನ್ವತಿ ಸ್ರೇರಯತಿ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ 
ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಂ ತ್ವಾಂ ಹುವ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! | 
§ I | | | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
_(ಎಚ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಚೇಶಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ |. ಪುರುವಾರ8--ಅನೇಕರಿಂದ 
ದೃತನೂ | ಅಧ್ರು ೫6- -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | 
ವಿಶ ke ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ಸಂಭಜನೀಯೋಾನಿ--ನ, ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ದ್ರನಿಣಾನಿ-. 
ಧನಗಳನ್ನು | ಇನ್ವತಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಂತಹ | ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ-- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | 
ಯುವಾನಂ-- ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕೈಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ! ವಃ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿ8- ಸೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿದ ' ಹುನೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಈ ಭಾನಾರ್ಸ್‌ [| 
ಅಗಿ ಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಜರಿ ಆದ್ದ ತನೂ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡ 
ತತಾ | ಆದ ಚ ಸಕಲರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಅದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಭಾಟ್‌ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಭಗತ ಇದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ; 


En glish Translation. 


I invoke you, Agni, the son of strenth, the irreproachable, the very 
young ; you who are wise, the sought of many, the merciful, who, bestow 
`` 6280705 ac ceptalbe to ೩11, | 


ಆ. ೪. ಅ. ೫.ವ,೭.] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 4. 
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ಕೆ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಾಗಳು ॥ 


ವಃ--ತ್ವಾಂ | ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆ- 


ಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ್ಯಂತೇ--ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ, 


ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿರಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಲೂ ಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿರಲೂ 


ಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿರುದ್ದವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 


ನಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಶ್ಶಿನಲ್ಲಿ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆಕ 
ವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವಾದ ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸೂನುಂ ಸಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಕಡೆಯುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಹಸಃ ಸೂನ್ಕು ಸಹಸೆಃ 
ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಯಹು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯುವಾನಂ ಯನಿಷ್ಕಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯೌವನವೆಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯು:(ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲವು) ಒಂದು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರುವುದು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯು ಬಾಲ್ಕಕ್ಕೂ. ವಾರ್ಧಿಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅನಸ್ಥೆಯು, 


ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ವಾರ್ಧಕ್ಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಳೆ£ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಡನಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಡಿಯು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು. ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. (ಶಿಶುಂ ಜಾತಂನ ಬಿಭ್ರ್ರತಿ) ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆಗ ಆಗ್ಟಿಯು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುನರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯರೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾಲದ 
ಅನಧಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ 
(ಯಾವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೂುನಾ, ಯನಿಷ್ಮ-ತರುಣ, ಅಕಿಶಯವಾದ 
ತರುಣ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು) ; 


ಅದ್ರೋಫಘವಾಚೆಂ--ದ್ರೋಹಕರವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದಾರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಧ 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. : 


ಕೈ) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 





ಇಸ್ಕಾನ್‌ ಸಾಫ್‌ 
ಗನ ಅಲ ಸ ನಗ್ಮಾ ದ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸ್ಯ ಖೆ 
ಗಾ ತಾನಾಗೆ ಟರ ಅರ ನಲ ದ ಗ್‌ ಯಿಂದ ಮಮ ಬಟ ಗ್‌ ಸರ ಸಗ WR ee ಹ್‌ ಬ ಹಾ ರ ಯು ಎ ಟಾ0 ತೆ ಬ 


ಪುರುವಾರ8-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ವರಣೀಯಃ | ಅನೇಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದವನು. ಆಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುನರೆಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಗಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜಃ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಸ್ರ ಚ್‌ ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇನೆ, 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ರುಕ್‌- -ಅದ್ರೋಗ್ಧಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ರೋಹೆ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
er — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


ತ, | | 
ತ್ರೇವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರೇರಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ! 


ಕ್ಲಾಮೇನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ತ ಂ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿಕೇ ಸಾವಕೇ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


1! ನ [5 

ತ್ತೇ ಇತಿ | ವಸೊನಿ | ಪುರುತ ಅನೀಕ ! ಹೋತೇ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋ! ಆ! ಈರಿರೇ। ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ! 
| | | 

ಕ್ಷಾಮ ಇನ ! ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌! ಸಂ! ಸೌಭಗಾನಿ | ದಧಿಕೇ! ಸಾವಕೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ಞಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತರಗೈೇ ಶ್ತೇ ತ್ವಯಿ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ 
ಪಸ್ತೋರಹನಿ ಚಿ'ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ ಯಜಮಾನಾ ವಸೂನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯೇ- 
ಕರೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ! ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ಜುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಧುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸ್ಲಾಮೇವ ಶ್ಲಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಮಿವ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾವಕೇ ಶೋಧಕೇಗ್ಗಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೆಂದಜಧಿರೇ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಹಿತವಂತೆ | ಆಗ್ಗ್ಡಾ ವಾಮಂ ವಸು ಸಂ ನೃದಢತ |. 
ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೧ ೧! ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೈಯಿಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ !! 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
 ಪುರ್ವಣೀಕ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ! ಹೋತ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯೇ | 
ಐ : Ss 


ಶ್ಲೇ-ನಿನ್ನನಿ' ದೋಷಾ--ರಾಶ್ರಿಯೂ | ವಸ್ತೋ ಹಗಲೂ |! ಯೆಜ್ಲಿಯಾಸೆಃ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು | ವಸೂನಿ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು । ಏರಿರೇ--ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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'ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಾನಿ... - ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷಾಮೇವ-- ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುನಂತೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾನಕೇ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ! ಸೌಭಗಾನಿ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | 
ಸಂ ಪಧಿಕೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, | : | | 


1 ಳಾವಾರ್ಥ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನ್ಫೂ ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಪೃಥಿ ನ್ವ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿರುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಧೆನಗಳನ್ನೂ pet ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 
Bright-blazing Agni, invoker of the gods, to you the adorahle deities 
have appropriated, by night and day, the riches (of the oblation): they 


have deposited in the purifier ರ; ) all 800d 489 as they have placed 
all beings upon earth. 


fa ಕೆ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಭಿಃ 1 


| 1 4 
ತ್ವಂ ವಿಕ್ಸು ಪ್ರದಿವಃ ಸೀದ ಆಸು ಕ್ರತ್ವಾ ರಥೀರಭವೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ |: 


ICL 


|] Nl ol 
ಅತ ಇನೋಷಿ ವಿಧತೇ ಚಿಕಿತ್ತೋ ವ್ಯಾನುಷಗ್ದಾ ಸಾ ತವೇದೋ ನಸೂನಿ || 4 || 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚು||ಸ್ಟೆ ಸ್ರಂದಿವಃ | ಸೀಡೆ8| ಆಸು | ತಾ ರಥೀ | ಜೆ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


| 
ಅತಃ | ಇನೋಷಿ! ವಿಧತೇ | ಚಿಕಿತ ತ್ವೈಃ | ಖಿ ಆನುಷಕ್‌ | ಜಾತವೇದ | ವಸೂಸಿ tall 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರದಿವಃ। ಪುರಾಣನಾಮೈತ3 | ಪುರಾತೆನಕಾಲೀನಾಸು ನಿಸ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಾಸು 

ಪರಿದೃಶ್ಯವಣನಾಸು ಚೆ ಸೀದ | ಸೀಪಸಿ | ವಿಶ್ವಾಂತರಾತ್ಮನಾ ವರ್ಶಸೇ | ತಥಾ ಕ್ರತ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ . 

ಸರ್ಮಣಾ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥೀರಭವಃ | ರಂಹಯಿತಾ ಹಹ 
ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾಭೂ॥ | ಅತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ನಿದ್ದನ್‌ ಜಾಶನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
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ಮೇದಿತರಗ್ಗೇ ನಿಧಶೇ ಹರಿಚೆರಶೇ ಯಜಮೂನಾಯ ವಸೊನಿ ಸಾಕ ೦ ಸತತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ಶಥಾ ವೀನೋಷಿ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ. ನೀನು | ಪ್ರದಿವಃ-- ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರದ! ಆಸು ವಿಸ್ಸು- 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಸೀದ॥--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯ | ಕ್ರಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-- 


ಗಿ 


ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ |. ರಥೀಃ ಅಭವ ವಾಹಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಅಶಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
38 ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜಾತನೇದ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಿಧಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಜಿಗುದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಅನುಸಕ್‌ ಸರ್ವದಾ (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ) | 


ನವಿ ಇನೋಷಿ-- ಒದಗಿಸು. 


el 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜನಾನರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರುಲ್ಛನೂ ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


You abide from of old in these people, and by your deeds have 
been (10 them) the conveyer of good things; thence, sage Jatavedas, you 


bestow’ continually wealth upon the sacrificer. 
ಯ ೯-- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಕೋ ಅಭಿದಾಸದಗ್ಗೆ ( ಯೋ ಅಂತರೋ ಮಿತ್ತ ಟ್‌ 
ನನುಷ್ಯಾತ್‌ | 


'ತಮಜರೇಭಿರ್ನಷಭಿಸ್ತನ ಸ್ಥೆ ಸೈ RAN, ತಪಸಾ ತನಸ್ವಾ ನ್‌ 


[ ಪಸನಾನ 34 | 


Mf | | | 
ಯಃ | ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ ಅಭಿ5ದಾಸತ | ಅಗ್ನೆ € | ಯೆಃ ಅಂತರಃ | ನಿತ್ರೇಮಹಃ | ಕ್‌ | 


ಸುಖಬಭೂ 


ಬ | 
ಶಂ! ಆಜರೇಭಿಃ | ವ ವೃಷಭ | ಶನ | ಸ್ಟೈಃ | ತನೆ | ಶಪಸ್ಯ | ತೆಸಸಾ | ತಪಸ್ಯಾ ನ್‌ || ೪ | 


( 
ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, .೭ ಯ ದಸಂಹಿತಾ. ಡಿ 
ಫಿ ಇ ಗೂ ಫು « 4 ಕ 
WS ಎ ಎ ಸ ಸಂಪು ರ ರ್ಯ ಾ್ಮ್‌ಮ್ಮ್ರಬಿ ಬ್ರ ಬ್ದ. ಮಪ ಯೀ NS ಯ ಯಿ ಜಂ ಬ ಬಟ NES ಯ ಬಟ್ಟ ಸ ಸ ಯ ಲಿನ ಯಬ ಪಾ ಸಜಾ ಸವ ETN ಜಾ ನಾಂ ಭಾ ಸನಾ ಸ ಪಾ ಪಾಯಾ ಯ ಜಾ ಸಜಜ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಪ್ರನರ್ಗೈಭಿಸ್ಟವೇ ಯೋ ನಃ ಸನುಶ್ಯ ಇತಿ ದ್ಭೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ 
ಅಭಿದಾಸದಗ್ನೇ ಭನಾ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾನಿತಿ ದ್ವೃಜಾಃ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇಯಃ ಶತ್ರುಃ:ಸನುತಶ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತೆನಾಮ | ಅಂತರ್ಹಿಶೇ ದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸಾಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತ್‌ ಉಪೆಸ್ಸಯತಿ ಬಾಧತೇ । ಯಶ್ಚುಂತರೋಳಇಭ್ಯಂತರವರ್ತ್ಶಿೀ ಸನ್‌ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋಂನುಕೂಲದೀಸ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಹಯಿತೆರ್ನಾಗ್ನೇ ವನುಷ್ಯಾತಿ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ತಮು- 
ಭಯೆನಿಧಂ ಹೇತೆಸಿಸ್ಯಶ್ರಸ್ತತವೂಗ್ಗೇ ತಪಸಾ ಶೇಜಸಾ ತೆಪಸ್ಟಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ತ್ರಮಜರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿ-. 
ತೈರ್ನ್ಯಸಭಿರ್ನರ್ಹಿತೃಭಿರ್ವ್ವೃಸಷ್ಟಿ ಹೇತುಭೂತೈಸ್ತವ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವಭೂತೈ ರಸಾಧಾರಸೈ ಸ್ಲೇಜೋಭಿಸ್ತಪ | ದಹ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಗ್ನೇ...-ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರಮಹಕ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ | ತಪಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ತಪೆಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಪೆಸ್ಟ್ರಾನ್‌... ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಯೆ$- ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಸೆನುತ್ಯಃ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ನ8--ನನ್ಮನ್ನು | .ಅಭಿಧಾಸತ್‌- ಹಿಂಸಿಸು 
ನನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ. ಯಾನನು! ಅಂತರಃ--ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ವನುಷ್ಯಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸು. 
ವರೋ | ತೆಂ- ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಜರೇಭಿ॥___-ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ವೃಷಭಿಃ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಸ್ಟೈಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಪ... ದಹಿಸು. 


ಎ ಸಕ 
ಅಯ 


೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ: 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾನ ಶತ್ರುವು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸುನನೋ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜರಾರಹಿತನಾದವೂ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ, ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು. 
3. English Translation. 
You, protector of (your) friends, are most resplendent blazing 


with radiance consume; your own imperishable flames him who Injures: 


us abiding in secret, or when near to us designs us harm. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ: 
` ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಜ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸವೆಗ್ಗೇ ಭವಾ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾವಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್‌ ಲ್ಲಿ ಳಿ 
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ಕಟ್‌ ಟಬು ಆ ಸ (ಬ ಹುಡು ಎ (ಫಾ ಜರ ಲು ತ. ಕ್‌ ಸ್‌ು ಎಚ ಹಾಯ ಯಡ ಚಟ ಬೂ ಯು ಸಮು ಚು ಬಾಯ ಮು ಎದು ಉಯಾಯ್ಯ ಪ ರಾ ಭು ಬಟ ಸಟಗ ಯುಂ ಸುಂ ಯಂ ಗ ಸ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರೆ। 1 


| | | 
ಯ ಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ಸ" 
ದದಾಶತ್‌ | 
| 
ಸ ಮುತ್ತೆ ೀಷ ನತ ಪ್ರಜೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುವೆ ಮ್ರ ನ ಶ್ರ ಇ ವಿ ಭಾತಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| |, : | | | 
'ಯೆಃ! ತೇ। ಯಜ್ಞೇನ | ಸಂ೪ಇಧಾ। ಯೆ | ಉತ್ಸೈ8| ಆರ್ಕೇಭಿ8। ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | 
| 
ದೆದಾಶತಕ್‌ | 


| | 
ಸ | ಮರ್ಶ್ಮೇಷು | ಅಮೃತ | ಪ್ರೇಚೇತ398 | ರಾಯಾ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಶ್ರವಸಾ | ನಿ | ಭಾತಿ || ೫ || 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 0 | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಯಾಗೇನ ದದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರತಿ! ಯಶ್ಚ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಧ್ಮೇನ! ಯೆಶ್ಕೊ ಕ್ಸ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರೈರರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ ಕ ಪೆರಿಚರತಿ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೆ ಸೆ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು. ಪ್ರೆಚೇಶಾಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಃ ಸನ್‌ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಮ್ಯುನ್ನೇನ SNE ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನಾನ್ನೇನ ಯಶಸಾ ವಾವಿಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ! | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ' ಅಮ್ಪ ತ ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ. 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | 'ಯಜ್ಞೆ ನ... ಯಾಗದಿಂದ | ದೆದಾಶತ್‌- ಉಪಚರಿಸುವನೋ | 
ಯೆ8-- ಯಾರು . ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕೆ ಒಟ್ಟಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದಸ್ತು ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರೊ | ಸ8- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಮರ್ಶೈೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಜೇತಾ8-- ಉತ್ತ ಮವಾದೃಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ರಾಯಾ ಧನದೊಡನೆಯೂ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ಶ್ರವಸಾ- ಅನ್ನ ರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ! ವಿಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ,ತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿಪುಶ್ರನೂ ಮಂಣಭರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಾಗದಿಂದಲೂ 


ಸಮಿತ್ಸಾಥನಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಜೀ 
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NT ಗ ನನನ್‌ ಯಯ ಭಾಯಿ ಯಾ ಬಗ ಗಾ ಅರಾ ಗ್ನು ಬೇ ಯದು ನ ಸರ್‌ ಗಹ ಹ ಸ್‌ ಗಜಾ 


ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಧನದೊಡನೆಯೂ ಪ್ರ ಸವತೆ ಅನ್ನ 
ತು ಕೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


En glish Translation. 


He who propitiates you, son of strength, with sacrifice, with fuel, 
with prayers, with praises, shines immortal amongst men, eminent in 


wisdom and possessed of splendid opulence and (abuudant) food. 
ಅಗತಾ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


FOR 
| ೮ 
ಆ 
ಜ್‌ 
ತ 
1-3 
ತೆ 
ನ 
ಕಡ. 
ಣ್ದಿ 
| O 
GL 
UO 
ಸ್ಟ್‌ 
ನ 
™} 
ಪೂ 
ಕೆ 
ಆ 


| ಪದಖಾಕಠಃ ॥ 


nn ಗಕಗವಕವಟ 


| 
ಸಃ! ತತ್‌! ಕೃಧಿ | ಇಷಿತೇ! ತೋಯಂ | ಆಗ್ದೇ | ಸ್ಫೃಢಃ | ಬಾಧಸ್ವೆ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ವಾನ್‌ । 
| 


| il 
ಯತ್‌ | ಶಸ್ಕಸೇ | ಡೊಂಬ | ಅಕ್ತೈ8| ನಚ€ಭಿ$। ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ತ | ಜರಿತುಃ |! ಘೋಷಿ | ಮನ್ಮ /' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ವೈಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ತೂಯೆಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ತೆತ್ವೃಥಿ। ಕುರು | ಕಂ ತದಿತ್ಯತೆ 
ಆಹ | ಸೆಹಸ್ಕಾನ್‌ ಬಲವಾಂಸ್ಕೃಂ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್‌ ಸಹಸಾ pop ಸರೇಷಾಮಭಿಭವನ- 
ಸೆಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ವಾ ಬಾಧಸ್ವ। ವಿನಾಶಯ | ದ್ಯುಭಿರ್ದೋತಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಕ್ತಃ ಸೆಂಸಿ- 
ಕ್ಲೆಸ್ತ್ಯೃಂ ವಚೋಭಿಃ  ಸ್ತುತಿರೂಪೈರ್ವಾಕ್ಮೈರ್ಯಚೃ್ಛಸ್ಯಸೇ ಯತ್ನ್ಸೊಯೆಸೇ | ತ್ಪಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಯರ್ತ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಫೋಷಿ ಘೋಷೆಣೀಯಂ ಜರಿತುಃ: 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಸಸ್ಸ ! ಸೇವಸ್ತ ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ್ಗ 


ಆಗ್ಗೆ ೇ--ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಸಃ ಪ್ರಸಿ A ನೀನು ! ಇಷಿತಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ |! ಶೊಯೆಂ 
ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿಯೇ ! ತತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನೆರವೇರಿಸು | ಸಹಸ್ಪಾನ್‌- ಶಕ್ತಿ ಯುತ: 


ನಾಡ ನೀನು |. ಸ್ಪೃಧಃ -ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಸಾ... ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ. 
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NT ಚ ಫೋ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟೋ್ಟೀ ಫಯ ಯ Re ನ ಟಟ ಟಟ 
ಹ ದ ಹ್‌ ಟ್‌ pp _ ಆಅ ಸ್‌ ಸರ ಹ್‌ ಸಾ ರ ಜಂ ಸ ~ ನ ಆ 
ರ ಇಟ ಇರ್‌ ಆ” ಸನ್‌ ಸೋರ್‌ ಪ್‌ ತಾ. 
p ಕ್‌ೆ ಎ 
ಸ ps ME ಸೋ 2 ಜಾಉ 
ಜ್‌ ಹು ಟಾ ಬ ಕಾ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾಧಸ್ಪೆ--ನಾಶಸಡಿಸು ಮ್ಯಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನನಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ರ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ವಜೋಭಿ8 --ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಯತ್‌ ಶಸ್ಕಸೇ-ಯಾನ 


ಘಾ ಮಾತ್‌ ಅ ಕ್ಸ ] 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ --ಆ ಉದ್ರಿ )ಶೈಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ | ಮನ್ಮ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೊ | 


ಮೆ 


ನಯ 
ಘೋಷಿ- ಘೋಷಣಾತ್ಮರವಾದುದೂ ಆದ | ಜರಿತುಃ. -ಸ್ರುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಸ... ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಹನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಫೆರನೇರಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾಶಸಡಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆ ಉದ್ದಿ pS ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಘೋಷ 
ಣಾತ್ಮಕವುದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ಸೇವಿಸು 


English Translation. 


Accomplish quickly, Agni, that for with you are solicited : endowed 
with strength, oppose by strength our adversaries: be pleased, you are 
‘annointed with radiance, by the loud vociferation of your A by 


‘whom you are adored with hymus. 
NN 
| ತಾನೋ | 


ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಸ್ಗೆ ಲ ಹ್‌ ಅಶ್ಯಾ ನು ರಯಿಂ ರೆಯಿನಃ 
ಸುವೀರಂ | 
ಅಶ್ಯಾಮ ವಾಜಮಭಿ ನಾಜಯಂತೊಟಶ್ಯಾಮ ದ್ಳುನ್ನುಮಜರಾಜರಂ ತೇ 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಆಶ್ಯಾಮ | | ತಂ | ನ | ಅಗ್ಗೆ ಗ | ತನ | ಊತ ಅಶ್ಯಾಮ | ರಯಿಂ | ರಯಿ5ವಃ | ಸುನೀರಂ | 


| | ಚ ರ ಯ ಯ ಠ ್ಪ ತ್ತ ಹ ಸಕ ಸ್ತಿ | | 
ಅಶ್ಯಾಮ ! ವಾಜಂ | ಅಭಿ ! ವಾಜಯೆಂತಃ | ಶ್ಯಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಜರ | ಅಜರಂ |ತೇ॥೭॥ 
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ಎ ಅಂ ಅಂ ಬರು ಎಂ ಬ್ಬ ಬ ಉ ರಾ ಹೋ ಇಂ ಭು ಇಂ ಜು ಜು ಜಜ ಭಾಸಪಾ ಜಾ ವಜಾ ಜಾ 2 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 


ಆಗ್ಬಯೇ ಹಾಮಾಯೆ ಸುರೋಡಾಶಮಸ್ಟಾಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಯಾನೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ [- 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾನುಮಗ್ಗೇ ತನೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋತೀ ಊತ್ಕಾ ರಸ್ತಯಾ ತೆಂ ಕಾಮಮಶ್ಯಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ!' 
ಶೆನೇವ ಕಾಮಂ ನಿವೃಣೋತಿ | ಹೇ ರಯಿವೋ. ಧನವನ್ನಗ್ಗೇ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ. 
ರಯಿಂ ಧನಮತಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ | ಕಥಾ ನಾಜಯಂತೋ ನಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ: 
ವಯಂ ವಾಜಂ ತೃಯಾ ದತ್ತಮನ್ನಮಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಯಾಮ | ಹೇ ಅಜರ- 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ತಶೈದೀಯನಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶಶ್ಚಾಶ್ಯಾಮ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು ೨.4 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಊತಿೀ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ತೆಂ. 


ಕಾಮಂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ರಯಿವೂಧನವಂತನಾದೆ: 
ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಸುವೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ಅಶ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಾಜಯೆಂತ8- ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ವಾಜಂ--ನಿಪ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಭಿ..ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಅಶ್ಕಾಮ- ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅಜರ. ಜರಾರಹಿತ' 
ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ। ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ: 
ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಆಶ್ಯಾಮ--ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ರಭಸ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಧನವಂತನಾದೆ' 

ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು: 


ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜರಾರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನಾಶರಹಿತ: 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. | 


English Translation. 


\ ay we obtain through your protetion, Agni that which we desire :. 
giver of riches, may we obtain of you riches and descendants : desiring 
food, may we obtain food : may weobtain, imperihable Agni, impershable: 
fame (through you). 
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| | ವಿಕೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಯೇ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ--ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ಯಾಮ ಶಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ಶತವೋಶೀತಿ ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ov) en 
Fy NE ಮು 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ನವ್ಯಸೇತಿ ಸಸ್ತ್ರರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ। ಪ 
`ನವ್ಯಸೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ | 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ॥ 
| ಛಂದಃ... ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ: ॥ | 


| 
ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞೆ ಕ ಗಾತುಮುಪೆ ಇಚ್ಛೆ ಮನಃ | 
| | 
ಶ ದ್ವನಂ ಜ್ರ ಷ್ಣಯಾ ಮ ೦ ರುಶಂತಂ ವೀತೀ Bids ದಿವ್ಯ ೦ ಜಿಗಾತಿ || 
| | | ಪದವಾಶಠ। il 
ಪ್ರೆ! ನವ್ಯಸಾ | ಸೆಹೆಸಃ | ಸೂನುಂ | ಅಬ್ಬೆ | ಯಜ್ಞೆ ತಕ | ಗಾತೊಂ | | ಇಚ್ಛೆಮೊನಃ 


| | ಶೆ ಹ I ಆ ಚ [ಚ] ಜು Ce ತ್ಸ 
ವೃಶ್ಯ ಸ ತ್ತ | ಕೃಷ್ಣ ಷೆ ಯಾಮಂ ಬಿಶಂಕೆಂ | ನೀತೀೀ | ಹೆಣೀತಾರಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಜಿಗಾಕಿ 1 ಗ 


೪೮ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಗಾತುಮುಪೆಗಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ತೋಶವ್ಯಂ ವಾ ಸಹಸ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿ- 
ಮವೋತನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ Pa | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ಶಿ! ಕೀದೃಶಮಗ್ಗಿಂ| ವೃ ಶ್ಛ ದೃನಂ ವೃ ಕಂ 
ಛಿನ್ನಂ ಗ್ಗ ೦ ವನಂ ತಾದೃ ಶಂ ಕ್ಸ ಷ್ಥ್ಗ ಯಾಮಂ ಳೆ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತ್ತಾನೆಂ ರುಶಂತಂ ಶೆ ಜಸ ನೀತೀ 
ನೀತ್ಯಾ ಬಂತ ಯೆಜ್ಞೇನ ಹೋತಾರಂ 'ಯೆಷ್ಟಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಃ-. ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ---ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು | ನವ್ಯಸಾ- ನೂತನವಾದ | 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವೃಶ್ನದ್ವನೆಂ--ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ | ಕೃಷ್ಣ ಯಾಮಂ-.. 
ಕಪ್ಪಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ! ರುಶಂ30-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೀತಿೀ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಹೋಕಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ! ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿ 


ಯೋಗ್ಯನೂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ-- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ! ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ--ಸಲಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪಿ ೀಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ವು ನೂತನವಾದ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನನವ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ 
ಕಪ್ಪಾದ ವಾಗ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಕು 28 ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
ನನನ, ಡೇನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನೂ, ಶಕ್ತೆ ಪುತ್ರ ನೂ ಆದೆ. ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ 


English Translation. 


He who is desirous of food has recourse with a new sacrifice, 
approachable son of strenght, (Agni), to you, the consumer of forests, the 
dark-pathed, the bright- -shininz, the ministrant (to the gods) of (sacrificial) 
food, the divine; | 

§ | ಸಂತಾವಾರಃ ` 
ತ | | po 
ಸ ಕ್ರಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ೂ ರೋಚನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾ ನದದ್ದಿರ್ಯನಿಷ್ಠಃ 


ಯು ಪಾನಕಃ ಪುರುತನುಃ ಪುರೂಣ ಸೃಥೂನ್ಯ ರ ತಿಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ॥ 


ಕಾ 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಓ. ಅ. ೧. ಸೂ ೬. 


ಸ ಚ ಬ  ಫ ಫಪೌ್‌ಬಬಲಿ[ಿ ಯೋೋ್ನೂಾಾುಂಂೊೈೀ್ಮ್ನೀಾಾಾೀಾೀೀಿಿು ಪು ುುುುುುುಟುು ಟೂ ಬಟು ಯ ಮೂ ಯ ವೇ ಬಿಟುಟ ಸ ಬ ಎ ಎ ಎ ಸ ಬ ಯಶು NS AS ಭಂ ಥಿ ME ಗ ಬೈ ಧು ಬಜ ಯು ೧ಎ ಬಟ ಭ್ರ ಯೋ ಸ ಸ ಯಾಕ Ne ಬ ಭಂಟ ಯ ಯಯ ಜಾಯಾ ಹಾ ಜು ್ಥ% 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಃ! ಶ್ರಿತಾನಃ | ತನ್ಯತುಃ ಕೋಚನಃಸ್ಥಾಃ | ಅಜರೇಭಿಃ | ನಾನದ೫"€ಭಿಃ | ಯವಿಷೃಃ | 


, | | | | | 
ಯೆಃ | ಸಾನಕಃ! ಪುರುಂತಮಃ | ಪುರೂಣೆ | ಸೃಥೂನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅನು%ಯಾತಿ | ಭರ್ವನ್‌ || ೨ || 


| ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಸೋಂಗ್ನಿ ಃ ಶ್ಕಿತಾನಃ ಶ್ರೇತಮಾನಃ ಶ್ರೇತನರ್ಣೋ ವರ್ತೆತೇ | |[ತನ್ಯಶುಃ ಶಬ ಕಾರೀ ರೋಚೆ. 
ನಸ್ಮಾಃ | ರೋಚಂಶೇ2ಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನೀತಿ ಕೊ. ಚೆನಮಂತರಿಕ್ಚಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೋ$ಜರೇಭಿರ್ಜ- 
ರಾರಹಿತೈರ್ನಾನದದ್ದಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ದಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ಯನಿಷ್ಟೋ 
ಯೆಸವತಮಃ! ಯಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಗ್ನಿಃ ಪ್ರರುತನೋ5ಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಪುರೂಣಿ 
'ಬಹೂನಿ ಪೈಥೂನಿ ಸ್ಥೂ ಉನಿ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ಭರ್ವನ್‌ ಛಶ್ಷಯನ್‌ ಅನುಯಾಶಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇತ್ಸಪಿತ್ಲೆಂ 
ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತನ್ಯತುಃ--ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ | ಕೋಚನಸ್ಥಾ8--ತೇಜೋಮಂಠಲಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಸಸನೂ 
ಅಜರೇಭಿ$._ಜರಾಂಹಿತನಾದವೂ | ನಾನದದ್ಭಿ 8-- ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದವನೂ | ಯನಿಷ್ಮ8-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಯಂ8-- ಯಾವ | ಪಾವಕ. ದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ಟಿಯು | ಪುರುತಮಃ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದು | ಪ್ರರೂಣಿ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದವೂ | ಸೃಥೂನಿ.... 
'ಸ್ಥೂಲವಾದುವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 4 ಭರ್ವನ್‌ಭಕ್ಷೆಸುತ್ತಾ | ಅನುಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುನನೋ | ಸೆ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಚಿತಾನಃ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


- ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ, ತೇಜೋನುಂಡಲಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ, ಜರಾರಹಿಸವಾದವೂ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ವಿಧಎಾದವೂ, ಸ್ಥೂಲವಾದವೂ ಆದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ವಿಯು ಶ್ರೀತನರ್ಣವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) 

English Translation. 

(You who are) white-hued; vociferous, abiding in the firmament, 
(associated) with the 1mperishable,) resounding (winds), the youngest 
(of the gods; Agni, who, purifying and most vast, proceeds. feeding upon 


1101736005 and substantial (forcst$). 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪ್ರಾಯಕತ್ಚಿತ್ತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ನಯೇ ವಿವಿಚಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆಗವಿ ಕೇ ನಿಷ್ವಕ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಇಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. 


ಆ. ೩-೧೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 
| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಕಃ || . 


| | | 
ನಿ ತೇ ನಿಷ್ಟಗ್ವಾತಜೂತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಭಾಮಾಸಃ ಶುಚೇ ಶುಚಯಶ್ಚರಂತಿ! 
ತ ಈ 


ಟ್‌ | | 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಸಾ ಸೋ ದಿವ್ಯಾ ನನಗ್ವಾ ವನಾ ವನಂತಿ ಧೃಸತಾ ರುಜಂತಃ ೩! 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನಿ| ತೇ! ನಿಷ್ಠಕ್‌ | ವಾತಂಜೂತಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಭಾಮಾಸೆಃ | ಶುಜೇ | ಶುಚಯೆಃ | ಚರಂತಿ। 


ತೇವ ಕಾನಾ ಪಾ 


| 
ತುವಿ€ಮ್ರಕ್ಷಾಸಃ 1 ದಿವ್ಯಾಃ | ನವಂಗ್ರಾಃ | ವನಾ | ವನಂತಿ | ಧೃಷತಾ | ರುಜಂತಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದೀನಾಂ ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ರಯೇ ವಿನಿಚಯ ಇಷ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯಾ ತತ್ರ ವಿತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೧೩ ॥ 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧ ದೀಪ್ರೆ ನಾಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಾಶಜೂತಾಸೋ ವಾತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾಃ 
ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಭಾಮಾಸೋ ದೀಸ್ತೆಯೋ ವಿಷ್ಟಳ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ನಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ತುನಿಮ್ರಸ್ಷೂಸೋ ಬಹುಕಾಷ್ಮಾನಿ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ$ಗ್ನ್‌ ಭವಾ ನವಗ್ವಾ 
ನೂತನಗಮನಾಸ್ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವನಂಶಿ | ಸಂಭಜಂತೇ! ದಹಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇ೫ ತೇಜಸಾ ರುಜಂತೋ ವನಾನಿ ಭಂಜಯಂತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


_ ಶುಚೇ--ಸರಿಶುದ್ದನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಾಶಜೂತಾಸಃ- ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದವೂ | ಶುಚೆಯೆಃ- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ | ಭಾಮಾಸ॥--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ನಿಷ್ಟಕ್‌... 
ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | -ತುನಿಮ್ರಸ್ಷಾಸಃ- ಅನೇಕ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ | ದಿವ್ಯಾ 
ಜ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ | ನವಗ್ವಾ8--ನೂತನವಾದ ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ।  ಧೃಷತಶಾ-.. 
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ಶತ್ರುಧರ್ಷೆಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಟಟ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ 1 ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | 
ವನಂತಿ- ದಹಿಸುತ್ತವೆ. | 


| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರಿಶುದ ನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು ಜೀತ ಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಕಾಷ್ಠ ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ ನೂತನವಾದ 
1 ವೂ ಆದ | ರಕ್ಕಿಗಳು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನನಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ವನಗಳನ್ನು 


English Translation. 


Pure Agni, your bright flames, fanned by the wind, spread wide in 
every direction, consuming abundant (fuel); divine, fresh-rising, they 


play upon the woods, enveloping them in lustre. 
ee 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿಷ್ಮಃ ಸಕ್ಸಾಂ ವಪಂತಿ ನಿಸಿತಾಸೋ 
ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಧ ಭೆ )ಮಸ್ತ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿಭ ಇತಿ ಯಾತಯಮಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನು 
ಸೃಶ್ಸೇಃ | ೪ || 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಯೋ | ತೇ | ಕುಕ್ರಾಸಃ | | ಶುಚಿಷ್ಕೃಃ | ಕ್ಲಾಂ | ಪತ | ಭು | ಅಶ್ವಾಃ | 
ಆವು | ಭ್ರಮ | ಶೇ ಉರ್ನಿಯಾ | ವ! ಭಾತಿ | ಯಾತೆಯಮಾನೇಃ | ಅಧಿ | A | ಪೃಶ್ನೇ॥ ie | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುಚಿನ್ಕೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಶೇ ತನ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾ ಯೇ ಕುಚಿಯೋ ದೀಪ್ರಯೋ 
ಹ್ರೂಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಂ ವಸಂತಿ ಮುಂಡಯಂತಿ | ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾನೋಸಧಿವನಸ್ಪತೀನ್‌ ದಹೆಂತೀ- 
ಶೃರ್ಥಃ। ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಗ್ಗೇ- ೧-೬೫-೪ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಶೇ 
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ರಶ್ಮಯೋ ವಿಹಿತಾಸೋ ನಿಮುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇನ | ಇತಸ್ತಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇ 
ಶ್ವ ದೀಯೋ ಭ್ರನೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋ ಜ್ಪಾಲಾಸಮೂಹಃ ಪೃಶ್ಚೇರ್ನಾನಾರೂಹಪಾಯಾ ಭೂಮೇರಧಿ 
ಉಸರಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪೆರ್ವತಾಗ್ರಾದಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಕಯಮಾನಃ ಸ್ವತೀಯೆಮಗ್ರೆಂ 


ಪೃಕಾಶಶೇ ॥ 


ವ್ಯಾಪಾರಯನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ನಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗ್‌ೆ, 


ತುಚಿಯೆಃ8-.ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಕ್ಲಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಓಸಧ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು) | ವಪಂತಿ--ಛೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
(ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ) ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ! ವಿಷಿತಾಸ8--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ) | ಆಧ-- ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ತೇ. ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಕ--ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹ 
ಗಳು | ಪೃಶ್ನೇ8-_ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಧಿ ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ | ಸಾನು-- ಪರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು || ಯಾತಯಮಾನಃ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ | ನಿ ಭಾಕಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಸ್ಮಃ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎರೈ ಅಗಿಯೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರಾಸೋ-ಶುಭ್ರಗಳಾದ | ಯೇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರಗಳಾದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಓಹಪಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆಗಳು ನಾನಾರೂಪಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಸಾಗನಾದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Resplendent Agni, your bright rays; horses let loose (from the rein), 
shear the earth; your (band of flame), mounting above the high-lands of 
the ಇಸಾ (earth), blazes fiercely. 


| | ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
ಅಧ ಜಿಹ್ವಾ ಪಾಪ ತೀತಿ ಪ್ರ ವೃಷೆ ಸೊ NX: ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ| 


| ಗ 
ೀವ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಕ್ಲಾ ನಿ ತಿರಗ್ಗೆ (ರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀಮೋ ದಯತೇ ವನಾನಿ 
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h 7 § Nn NR 
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| ಪಡಶಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹ ಜಿಹ್ವಾ | ಸಾಪತೀಕಿ | ಪ್ರೆ! ವೃಷ್ಣಃ! ಗೋಷು5ಯುಧಃ |ನ| ಅಶನಿಃ ಸೃ ಜಾನಾ | 


| 
ಶೂರಸ್ಯ $ಇವ | ಸ್ರ್ರೌಸಿತಿಃ | ಕ್ಷಾತಿಃ ಅಗ್ಗೆ 8 | ಯುಃವರ್ತುಃ | ಭೀಮಃ | ದಯತೇ | ವನಾನಿ | & (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಸಿ ಚ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುರಗ್ಲೇರ್ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರ ಪಾಪತೀತಿ! ಪ್ರೆಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪತತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸೈಜಾನಾ | ಆಸುರಸ್ರಹೃಶಾಸು 
ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷುಯುತ। ತಸ್ಮಾತ್ಸೃ ಜ್ಯಮಾನಾಶನಿರ್ವಜ್ರ ಇವ | ತಥಾ ಶೂರಸ್ಯೇವ 
ಶೌರ್ಯೋಸೇತಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಬಂಧನಂ ಯಥಾನ್ಯೈರ್ದುಃಸಹಮೇವಮಗ್ಗ್ಸೇ॥ ಕಾತಿರ್ಜ್ಜಾಲಾ 
ಸೋಢುಮಶಕ್ಕೇಶ್ಯರ್ಥಃ! ಆಕ ದಹ್ಯಂಶೇಳಸ್ಯಾನೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯ ಇತಿ ಸ್ಲಾಯತಶೇರಧಿಕರಣೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಫಿ ಚೆ ದುರ್ವರ್ತುರ್ವಾರೋ$ನ್ಯೈರ್ವಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ಭೀಮೋ ಭಯಂಕರೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ವನಾನಿ ಪಯಶೇ | ದಹತಿ | ದೆಯತಿರತ್ರ ಪಹತಿಕರ್ಮಾ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: || 


ಅಧ--ಮತ್ತು | ವೃಷ್ಣಃ. -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಾ--ಜ್ವಾರೆಯು | ಸೈಜಾನಾ- 
ಪ್ರಹತವಾದ 1  ಗೋಷುಯೊುಧಕ- ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅಶನಿಃ ನ--ವಜ್ರಾಯುಥೆದಂತೆ | 
ಪ್ರ. ಸಾಪೆತೀತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ( ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ) | ಶೂರಸ್ಯೇವ- ನೀರನ | ಪ್ರಸಿತಿೀ 
ಪ್ರಹಾರದಂಶೆ | ಅಗ್ನೇ8--ಆಗ್ಫಿಯ | ಕ್ಲಾತಿ&- ಜ್ವಾಲೆಯು (ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ) | Ni ಬಾ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ| ಭೀಮಃ -ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ವನಾನಿ 
ನನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು । ಡೆಯೆತೆ ಟು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ॥ ಕ್ಕ 
ಲ 
ನ 
೮ 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಗೋಸಾಲಕನಾ 


ದ ಅಂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ದ. ವೀರನ ಹ ಸ್ರಹಾರೆದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 


ಯು 


ಯಾರಿಂದಲೂ ತಜಔೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಸಿಶುತ್ತಾನೆ. 


ಹ [A 


ಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹೆತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ು೫ ಸ 


En glish Translation. 


The fame of the showerer, (Agni), repeatedly descends like the 
hurled thunderbolt of the rescuer of the cattle : like the prowess of a. hero is 
the destroying (energy) of Agni: irresistible and fearful, he consumes the 
forests. 


eh ಭ್‌ 
rN ಬ ರ್‌ 
pe 
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“ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ 


ಜೂರ್ವ ॥ ೬ 


| ಸದಹಾಠಃ | 
| | | | 
“el ಭಾನುನಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಮಹಃ | ತೋಷಸ್ಯ ಧೃಷತಾ | ತತಂಥ | 
ಸತ ಬಾ ಧಸ್ತೃ | ಅಸೆ ಭಯಾ | ಸಹೋಭಿಃ | ಸೈ ಥಃ | ವನುಷ್ಯೆನ್‌ ವನುಷಃ | ನಿ ಜೂರ್ವ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1್ಡ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾನುನಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಜ್ರಯೊಂಸಿ / ಜ್ರಯೆತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೋದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಸಹಾ ತತಂಥ | ಆಸ್ತ)ೃಣಾಸಿ| ಆಚ್ಛಾಪಯಸಿ| ಸ ತ್ವಂ ಭಯಾ ಭಯೆಕರಣಾನ್ಯಪ ಜಾಧಸ್ಪ | ಕಥಾ 
ಸಹೋಭಿರಭಿಭವನಸಮರ್ಥೈರ್ಬಲೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ವನುಷ್ಯನ್‌ -ಹಿಂಸನ್‌ 
ವನುಸೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಶಶ್ರೂನಿತಿ | ನಿ ಜೂರ್ವ | ನಿಜಹಿ | ಜೂರ್ವತಿರ್ಹಂಶಿಕರ್ಮಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಆಗಿಯೇ) ಮಹಃ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ |. ಶೋದಸ್ಯ--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಧೃಷತಾ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ--ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ] ಹಾರ್ಥಿವಾನಿ-.- ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ! 
ಜ್ರಯಾಂಸಿ-_ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆ ತತಂಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ | | ಸಃ ಅಂತಹ`ನೀನು | 
ಭಯಾ“ ನಮಗೆ ಭಯಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ನೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅಸೆ ಬಾಧಸ್ವ--ನಾಶಸಡಿಸು | ಸಹೋಭಿಃ-.- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ಸ್ಪೃಧಃ-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನುಷ್ಯ ನ್‌. _ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವನುಷಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವ-- ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಮಹ ತ್ಸ ಎರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರೆ ರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭಿಗಳಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಶೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ. ಭಯ 
pa ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನಸ್ನಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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A ; ಸ ; 


English Translation. 


‘You overspread the accessible places of the earth with light by 
the energy of your powerful, exciting (influence) : you disperse all perils 


‘and, baffling (our) adversaries by your mighty (powers), destroy (our) foes. 
fe 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


21 


| | | | | 
ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಕೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ಚಿತ್ರಕಮುಂ ನಯೋಧಾಂ | 


| | | | 
ಚಂದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾಭಿರ್ಗೃಣತೇ 


ಯುವಸ್ಟ ! ೭ ॥| 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | WU | | ] 
ಸಃ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಂ | ಚಿತೆಯಂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಳಕ್ಷತ್ರ | ಚಿತ್ರೇತಮಂ | ನವಯೆ85ಧಾಂ | 
ಸ | | 
ಚೆಂದ್ರೆಂ। ರಯಿಂ | ಪುರುsನೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಚಂದ್ರ | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ | ಗೃಣತೇ | ಯುವಸ್ತ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣ;ಸ್ಯಂ ಗ 
ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾವಗ್ಗೇಃ ಸ್ಲತ್ರವತಃ ಸ ಚಿತ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ!ಸ 
ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯೆಂತೆಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಶ್ಲತ್ರಿಯೆಸ್ಯ |! ಆ- ೪-೧ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯ ಹೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ನಿಜಿತ್ರಬಲ ಚಾಯನೀಯಥನ ವಾ ಹೇ ಚಿಂದ್ರಾಹ್ಲಾ- 
| ಪಕಾಗ್ಗೇ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೊಂ ಚಂದ್ರಾಭಿರಾಹ್ಲಾಪಯಿತ್ರೀಭಿಕ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣತೇ ಸ್ತುವತೇ! ವಚನವ್ಯತ್ಯ ಯಃ! 
ಸ್ತುವದ್ಸೋತಸ್ಕ್ಮೇ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುವಸ್ಥ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಚಿತಯಂತಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಂತಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಯಶೇ 
ಚಿತ್ರತಮಮತಿಶಯೇನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರವಾತಾರಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಪುರುನೀರಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂಶಂ ! ಈದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 
ಚಿತ್ರ --ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಚಿತ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ |'ಚೆಂದ್ರ--ಆಹ್ಲಾದಕ ಸ್ವರೂಸನುಳ 


ಭಾ! 
pe 


ನನೂ ಅದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಕ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
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ಆಕಾ 








ಎ ಬತ ಎನ ಜಾಯೇಯೊತ 





ಕ್‌ 


ಗೃಣತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಸ್ಷಕವಾಡುದೂ | ಚಿತಯೆಂತೆಂ- 
(ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಜ್ಞಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಿತ್ರತೆಮಂ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಂದ್ರಂ--ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಯುವಸ್ಥ- -ನಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟರು, 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಹ್ಲಾದಕಸ್ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ್ರ ಸಿದ 

ಛು 

ನಾದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದನನ ಸಂಯುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಸಳಕವಾದುದೂ, 

ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕದ್ದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಏಭಾಗಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರು. (ಕೊಡು) 


English Translation, 


Wonderful Agni, of wonderful strength, bestower of delight, grant 
to us, and to him who praises you with gratifying (praises), most wonderful 
riches, conferring fame, supplying food, 154531] male descendants, 


delectable and infinite. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜ 
ಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಸಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸ ಟು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆ ಚಿತ್ರೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತೆಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಸ್ಪಶ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


eG 4... 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನ್ರ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಯಾಸ್ವರು ತ ತಿ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯುಷಿಗಳ : ಭನ್ನಾಭಿಸ್ತಾ ತ್ರಾಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಹೌ ಭನ್‌ ಗ ಕ್‌ ವ್‌ ಕ್‌ೆ ಸಿಳ ಅಸ್ಗರ್‌ ತ ಆಫ್‌. ಬರ್‌ ಪಾರ್ಟಿ ಗಳ ಹ್ಹ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಳ್‌ ಬಹ ಕಲೌ ಡ್‌ ಸಲ್‌ ಇಒ" ಇ ಈ: 





ಗರ್ಕನಸ್ಲಿನ್‌ ಹತ ಪರ್ವಾ ಬನಿ ಬ ವ್‌ ಇಲಿ ಫಿ ದವನ ಕನ ಶ್ಲನಳ್ಯಾ್ಯಾಸ್‌ಲ್ಮನಿ ನೌ ನೆಸ್‌ ಶ್‌ ಸಥ ಸನದ ನಿ ಇಗ ಮನ ನಟ್‌ ಮ ಳ್ಳ 
ke 


ಪೀಠಿಕೆ 





ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚೆಯೆ. 


ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಪೆದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಕಾದ್ಧಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 

ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ಅಪಿ ನಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 

ವೈಶ್ವಾನರ |. (ನಿ. ೭-೨೧) 
ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು, ಈ ನೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯೆತಿ- ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜದರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ--ವಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಡಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ನಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವುನರಾಗ್ಟಿಯು. i 

| ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 

ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಸ್ಟೇ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು, 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಬಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವ್ಯನರಾಗ್ಟಿ ಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೇಯೆಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ವೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ Il (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ವ, ೯, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 44] 
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ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಳೆನ ನಿರ್ವಚನನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು- 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಯಕ್ಕಸ್ಟು ಇಲಿ ಉದಾಹರಿಸ: 


ಲಾಗಿದೆ-- | 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯೆಂ ಪೂರನೋ ನೃಶ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಥಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಕಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ 
ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಮಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ. 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಖಯ್ವಿನ: 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ನಚನವು-- | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶುರಸಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವಃ ಪೊರಂಯಿತ 

ತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | ಡಸ್ಕು- 

ರ್ದಸ್ಯತೇ॥ಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾಡುಸದಸ್ಯಂತೃಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ 

ನರೋ ಫಘನ್ನವಾಧೂನೋದಸೆಃ ಕಾಫ್ಕಾ ಅಭಿನಛ್ಭಂಬರಂ ಮೇಘಂ! (ನಿ. ೬.೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ``ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ' 
ಶಯನನ್ನು) ನಾನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನೆ 
ರಾಗ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನ ಇಗಿ. 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ದನ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ' 


ನಾಗಿದೆ) ಸ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಕ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ. 


ಬೀಳುವಂತೆ ವಣಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖಾ 
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ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
( ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ 1 ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಅಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ವರೋಹಶ್ಲಿ ಶೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ಗೇಯೋ ಹಿ 'ಭವತಿ | ತತ ಅಗಚ್ಛೆತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ 
ಮರುತೆತ್ಚ ತತೋಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರವೈ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ॥ | | 
(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೆ ನೈೆಶ್ವಾ ನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹ್ಮ್ಕ ಅವರೋಹ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
: ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥವೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಟಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಆ ಬಜ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
'ಮಾಂಧ್ಯದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮನ್ನ. ಆರೋಹಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುನ್ರದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾನದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಡುನರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು-ನೈಶ್ಚಾನರಾ ಯೆ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಹಿತರ್ಮರುಶತಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೧). 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪ ೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು —ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಜಾ ನವೋ ಅಗ್ಗಯೆೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜು ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯು ಸ್ಥಾನ ನಡೆ (ನಶೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಘು ನೈಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನ 
ಎಂದು ಇನರ ವಾದಸರಣಿಯು. | 


ಅಥಾಸಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ಯಾಡಿಕಳ ಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾಪಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯಂ 
ದ್ರಾದೆಶಕೆಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿಶ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 


ಪೂಚಿಸುವ ದ್ವ್ರಾ ದಶ ವಿಭಾಗಗಳ DRL ನಿಸಾರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ'ಗೊ,ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ಛೆ 


ದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಅದಿತ್ಯನು. 


ಪ್ರಣ 


ಅ. ಲ, ಅ, ೫. ವ.೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 443%. 
ಆಸ ಕ ಪಂ ಪ ರೋ ಸ ಪಾರಾ ಸ ಜದ ಹರ ದುರು, 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೈಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ವ್ವೈಶ್ಟಾನರಃ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಆದಿಶ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. | 
ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀನಿತ್ಯೇಷ ಹಿ. 
ದ್ಯಾದಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸಯತಿ | 


ಿವಿಶ್ಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಒಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 


ಬ್ರ 
ತಿಸುನ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. : ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ುಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸು ಬು ತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು--ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ' 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ: 


ಬೆಳಗುವನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


(2 123 
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ಅಥಾಸಿ ಛಾಂದೋನಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಾರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚಿತೆ: 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚಿಕೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂಜೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠ್ಮೋ ಅಕೋಚತಶೆ (ವಾ. ಸಿಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ' 
KRISS ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ [[(ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು | ಆದಿತ್ಯನೇ.. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೂ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ತಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯೆ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತೆಮಜರಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
pik ಜ.1 ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ಮುಖ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯ- 
ದೇವತಾಕನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ-- 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೈಣ್ವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 
ಎಂಬ ಖು ಘಾ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಸ ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ಸ್ಪರ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನೂ, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನೂ) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹೆಸು 
ಗಳನ್ನು 6 ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶಿಸಿಕರಾಗ್ದಿ ಯೂ ಅಹಸ್ಸು ಗಳನ್ನುಂಟಬುಮಾಡುವ' 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳಿ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ. ವೈಶ್ವಾನ: 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು, 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಓ. ಅ, ೧. ಸೂ, ೭, 











ಸ್‌ 











nm Se Ne a er en me ಯಯ I a ಮುಕಾ 





42) 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯು(ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲ)ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ! ವಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೊ ತಿಷಿೀ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ | ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ Bs ಇತಿ 
ಯತ್ತ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯೊೌವದನಸಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೈವ 
ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂಯಿಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಸಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ! 


"ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
`ವರು. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
“ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
'ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯು ಎರಡನೆಯಜೆಂದು ಹೇಳ ಳಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಃ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಟಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಹ ನೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ ಾತಾಗ್ನಿಯು -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು “ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಧಾ 
--ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಸ್ತವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶನ ುನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
'ಸೆಮಾಪ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ಮಿ ಯ) 
ಸ್ವಭಾವವು. ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ 'ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಾಥ ಕಾಸ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ದಿಸ8 ಸಬಹುದು. 


| ಇ” 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇನು ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ, ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ ನಜ್ಯೋತಿ ನಿಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಕು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
: ಯೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತ 


'ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘ ಡಗಳಾಗಿ , ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು. ಬಿ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಗೋಚರಿಸುವ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 


ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಳ್ಳ ಮೂಲಕ 


ಅ, ೪.೫. ವ. ೯,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತ 445 
ವಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ವುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು as ಗಟ 
ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಎರಡು. 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಜಣಿಂ ನಾ ಪರಿಮ್ರಜ್ಯ, 
ಸ್ಪತಿಸ್ವರೇ ಯತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಪರ್ಶಯನ*್‌ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ: 
ಸೋ ಮಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರೆಣೆಯನ್ನು : ಕೊಡುವರು.. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ: 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾವ ಬುದ ತಗಡನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನ ಗಲಿ ಸೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ: 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಕ್ಕಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕ್ಟ ಕೃತವ ಗಿ (ಒ ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಬದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ. 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ-ನೈಶ್ವಾನಕೋ ಯಶತೇ ಸೂರ್ಯೇಣಿ--ನ ಚೆ ಪುನರಾತ ೈನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತ- 
ತೇತನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತಕತ ಇತಿ ಇಮಮಾದದಾತ್ಯಮುತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ: 
ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀಶೋಸ್ಯಾರ್ಜಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸೆಂಸೆಂಗೆಂ ದೃಸ್ಟೈವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ-- ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೀೀಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯು: 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿ ಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ: 
ಜಯಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇ ಸ್ಥಾ ನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದೆ: 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ್ದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ: 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ವ್ಯಾಹಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇರೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆಡಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು. 
ಭೂನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 'ಪ್ರ ಕಾಶವ್ಯೂ,. ಅಗ್ನಿ'ಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ ತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃ 
ವಾದ ಖುಷಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೈಶಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನು : 


ಅಥ ಯೊಸ್ಯಕಾಸ್ಯೌತ ತ್ತನಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಚಿವಾ 
ಸೌಷ್ಟಾನಿ ವಾನೈಷ್ಣನಾನಿ ನಾ ವೈಕ್ಚದೇವ್ಯಾನಿ. ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
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ಅಭವಿಸ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ: ಜೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಹೀತ್ಯಸ್ತಮೇಹೀತಿ ನಿಷರ್ಯೇ- 
ಸೀತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು. ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ಸಚಸೀತಿ ವಹಸೀತಿ | 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಡವ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು. ವಿಶ್ಲೇಜೀವತೆಗಳು ಸಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿಣವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
'ಅರ್ಥಬೋದಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಜಗ್ದಿಸಂಬಂಥವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹನಿರ್ವಹನ, ಪಾಚನ ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ 
ವಾಕ್ಕಗಳೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೆ ೬ ನೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಐಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 
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ಯೆಥೋ ಏತದ್ವೈರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌಶೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯೇತದುಸಪದೃತೇ! 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭ್ಯಿ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೧೬೪.೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |! 
| (ನಿ. ೭-೨೩) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ 
: ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಫ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿಶ್ಯನಗುಣಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಗಳು ತೃಪ್ತಿ 
ಸಡಿಸುವವು. ಅಗ್ಡಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ವಿ'ಯಲ್ಲಿ 
`ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ'ಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮೃಗಾದಿಶ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂಟ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿ ಯು, ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಸರಸ್ಸರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ಜ್‌ 
ಹ ಬ ಫ್‌ ಫ್‌ ಬ ಟಖ ಲಭಿಸಲು ಳಟಬು ಟ್ಟಿ ಸೊ ಜು ಓಜ (6 6 ಚುಚ ಟು ಗಟಟ ಸುಜಾ ಚಾಪಿ ಯಬ ಮುದು ಬಯುದ ಮೇಟಾಗು ಬು ಬಟು ಗಂದ 


ಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೈಶ್ಶಾ _ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾ ನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖಯಕ್ಚಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿಬವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯ. 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಛ ಶಂತಿ | 
ತ ಅವನ ೈತ್ರನ್ನ್ಸದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಯ್ಯ ತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಕೃಷ್ಣಂ ೪ರಯೆಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಹರಣಾ ಅದಿತ್ಯ ರಶ ಯೆಸ್ತೇ ಯದಾ. 
ಮುಶೋರ್ವಾಂಚಃ ಸರ್ಯಾವರ್ಶೆಂಶೇ ಸೆಹಸಾ ನಾದುಪಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದೆಥ ಫೃತೇನೋಡ- 
ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯಶೇ ಫೃತಿಮಿತ್ಯುದ ಕನಾಮ ಜಿಘರ್ಶೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ, ನಿಯತವಾದ: 


ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 


ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಪುನಃ ಅವ್ರ ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ. 
ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಒಂತಿ pli ಒಡನೆಯೇ ಪ ಸೈ ಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಲಡುತ್ತಬೆ (ಸೆನೆಸಲ್ಕಡುತ್ತದಿ). 


ಇಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆರ್ಥ 4... | ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು: 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. ಸನದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿಿ, ಅರ್ಥಮಾಡ. 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾ: 


ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯೆಣಿಂ ನಿರ್ಗತಿಃ ಚ್ಟ Jee ಅತಾ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ ಪಂಥಾಃ! 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ ದ್ವೇ ಹೃಸ್ಯಾಯನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತೆರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 
ದಕ್ಷಿಣಂ! ಸಾಹಿ ei | "ತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ |. 
ಸ ಏನ ಭಗನಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಶೇ ತದೈತೇ ಹರಯ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ ಸಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ಸರ್ವಸಾ ದಸ್ಮಾಲ್ಲೊ ce ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ. 
ದ್ಯೋತನವಂತಮೇತಮಾಡಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುಶ್ಸತಂತಿ | 

(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೨೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 


ಬಿ web, ಸ ಅದು ಸಾಲ ಖ್‌ ಗ ಅ ~~ ಜು ಬ ಕ ಕ ಸ SY 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ನಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕ 
ಪರ್ಯಾಯನಾವ ಪದನಾ ಗಿದೆ.--ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾಶ್ರಿ8 । ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿ ಸ್ಮ 
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SE MANN ಇ ಗಟ ಸಾರ್‌ ಆಟ್‌ ಆಂಟ್‌ ಇಫ್‌” ಒರ್‌ ನಾ 





ಹಾಯೆನಂ | ಶತ್ಪ್ರ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆದು ಹೆಸರು. 
'ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತ ರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು... ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೃ ತನೆಂದರೆ Ri ಹೆಸರ 
ಚಿಘರ್ತಿ-ಸಿಂಸಡಿನು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫೈ ತಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನ್ವಾ . ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಿರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 
' ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 


ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾರ್ತಶೇ*ಥ ವರ್ಷತೀತಿ। 

ಯಥೋ ಏತದ್ರೊಹಾತಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯವಚನಾದೇಶಪೃವತಿ 

ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವಶೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಸಾಲಾನಿ ಭಪೆಂ- 
ತೃಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಾಲಃ ಸಂಚಕಸಾಲಶ್ಚ!। 


ಯಥೋಃ ಖತೆಜ್ಸಾ್‌ಕ್ಕ್‌ ಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿ ನಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿವೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ «ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿದೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ನೈೆೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ-- ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ನೇಘಿದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
'ಆದಿತೃನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವಯ ತೃಸ್ತಿಗೊಂಡು ಆದರಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಕರ್ಮವುಂಟಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತ? ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಟ ಹಂಪ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ... 
ಪ್ರಥಿನೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಸೃ ಸ್ನಢವಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನೂ ನೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ವಾನ್ಸರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ನೆ ವೃಶ್ವಾ 

ವರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


A ಯೆಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸಾರ್ಯನೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀತೆ ಕಸ್ಟೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ವಿಡ್ಡೊ ಕ 
ಮಾನುಹೀಜಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌- ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಠೊ ಕೀ ಮಾನುಹೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ | 


ಅ, ೪, ಅ. ೫. ವ, ೯.] ಜತ 449 
ak ಏತಚ್ಛಾ ತು: i ೦ SE ಭವೋತ್ಯಸೆ ವೈತೆಪ್ಪವತಿ 
ಜಮವಗ್ಗಿ A: ಇತಿ | ಜಮದಡೆಗ್ಗಯೆ ಪ್ರಜನಿತಾಗ್ಗಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಗಯೋ 

ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೭-೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿವಿತ್ಸೂಕ ನಿದೆ. "ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶಾ ನರ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ್‌ |! ಅಜಸ್ರಂ 
ದೈನ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೊ ನಿಡ್ಕೋೋ ಮಾಸನುಹೀಭ್ಯೋ ದೀದೇ೫ | ದ್ಯುಷು ಪೂನಾ ೯ಸು 
ದಿದ್ಯುತಾನಃ ' | ಅಜರ ಉಪಸಾಮನೀಕೇ। ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೈಥಿನೀಂ | 
ಔರ್ವಮಂತರಿಶ್ಷಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ 

ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ wr ಮತ್ತತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮನತು ದೇವ್ಯಾ 

ಧಿಯಾ। ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಡಂ ಕ್ಷತ್ರಂ! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮವತು | 


ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿ$ | ಶ್ರವಷ್ಪ್ಟ ಹ್ಮಣ್ಮವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಸೊ i ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇಶ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ನೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗ್ಳೂ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಲಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋನಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ಗಿಭಿರಾಹುಶಃ ಎಂಬ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ವಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ಜಿಂದಭಿಪ ಯನು. .. | | | ; 

ಯೆಥೋ ತದ ನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ Sidr ನರಂ ಭೆವತೀತೆ ಸೈವ ತಪ್ಪ ವತಿ! 
ಹನಿಷ್ಪಾ ಚಣ ಸ್ಪರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೈಶ್ಯಾಹುತಂ. ಜುಷ್ಟ ಮಗ್ಗೌ [ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ಥೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕೆಂ ಸ್ನ ಥಯ. ಸಪ್ತ ಪ್ರಥಂತ 1 
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450) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬, ಆ, ೧. ಸೂ, ೭. 


ಗಡಾ ರಾ ಕೆಜಿ ಸ ಚಿ ಜಾ ಹಟ ಸಂ ಟಟ 2.20 ಹ ಚ. ಜಾಣಾ ಸ, ಎ ಎ ಮ ಸ ಲ ಯ ಸ ಬೋ ಬಬ್ಬ ್ಯ್ಬೂಾಕಾ್ರ್ಪಜಾಾ್ತ ಬೂ ್ರ್ರಾ್ಟ್ಟೃರ್ಮರ್ರ್ಟಾಾ್ಸ್‌ಾ ಚ ಫುಲ ವ ಟ್‌ ಬ 0 


ಹನಿರ್ಯೆತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃ ಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಟಮಗ್ನಾಾ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚೆ ಭಾವನಾಯ ಚೆ ಢಾರಣಾಯ ಚೆ "ತೇಜಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯ 
ಇಮಮಗ್ಗಿಮನ್ನೇನಾಸೆಪ್ರಥಂತೇತಿ! | (ನಿ ಸ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
4 


ಳುವುದಾದರೆ, ೬ದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ಗಿಯೇ 


ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೆ 


ರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷಯನ್ರ ನಿಷ್ಟ ನಾಗುವುದ. ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 


ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದ ಕ್ರೈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗವ ನ್ನು ಮುಟ್ಟುತಿ ತ್ರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 


ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹನಿ ನಿಸ್ಸನ್ನು ೨ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನನಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ದ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಯಲ್ಲಿ Re ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ 


ye ಶಕಿ ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆ ಚಾ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
ಡಿ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು 
ಎದು) 


ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 


ಗ 


4 


ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ 5 ಸೇದು 
ಅಥಾಸ್ಕಾಹ- | 
ಅಪಾಮುಸೆಸ್ಲೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಚ ತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸೆ ತಸ್ಸು ರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ | 


ಆ ಚೂ ಅಗಿ ಟಕ ವಸ್ತ್ರ ತೋ ನೆ ಶಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾವತ। 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತೆ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಣತೆ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಹಗೂ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪಳ ಸ್ತು ರ್ಜುಗ್ಮಿ ಯಮೃಗ ಭಂ 
ವಾರ್ಜನೀಯೆಮಿತಿ ವಾ ಪೂಜನೀಯೆಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ನೂತ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ಥತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪೆರಾಗತಾದ್ದಾಪಿ ವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವೈಶ್ವಾ ನರಸ" 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ | . 


ಮಾತೆರಿಳ್ಟಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ರನಿತೀತಿ ವಾ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೬) ಟ್ಟ 


ಅ, ೪. ಅ. ೫. ವ,೯.] oo | | | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 456] 
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ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶಕದೆ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತ೭ಕ್ಚಸ್ಥ) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯ 
ಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುನರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನೂ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನೂ, 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತೃರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವ) ಮೊದಲು 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಶಂದನು. ವೆ ಶ್ರಾನ 
ಶಾಗ್ದಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಸದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಣುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಸ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜೀಶಕ್ಟೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ... ಹನಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕ್ಕಣ್ಣ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವಶಾ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ- 


ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಸರ್ವದೇನಶಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಗ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯ್ಕು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೈಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ಹೌತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯುತ್ತೂರ್ಣಿಕ್ಟರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ಸಕ್ತಮಗ್ನಿಕ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಸೋ ಯತ್ನರ್ಮ ಚರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ಶರಮಾಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೭) 
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ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇನತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈತಿಸ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
`ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
`ಕೊಟ್ಟರುವರು.-ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ಆ 


“(ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ 


ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸಕಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯೆರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುನನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯೆನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರೆಃ 


ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆನ 


. ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ'ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯರ 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಢೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಜುಹಿಗಳೇ 
_ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೆಸಸೇರಿಸುವನೆಂದು” ಹೆಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ "ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರೆತು ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಥವಾ ' ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎ:ಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯು | 

ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಇಕ6 ಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 

ತೆಮೂ ಅಕೃಣ್ಟಸ್ರ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸಚಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 

ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಣ್ಪು್ತಿಭಿಃ ಕರ್ನುಭಿರ್ಧ್ಯಾ ಮಾ ಸೈಥಿವ್ಯೋ॥ 
ಪೂರಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಯೆಡೆಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ನಾತಿ 

(ನಿ. ೭-೨೮) 


ಅ. ೪. ಅ. ೩ ವ, ೯. ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | | 453 





ಫ್‌ ಹ ವು ಬ ಬ. ಗ ೬ ಚಾ ಸ. ಹುಚು ಜಸ ಖುದಾ ಬಂದ 





ರ್ಯ ಆಗ ಆಸು ್ಣಲ್ನ ಛಲ ಯತ ಬ ಬಕಾ ಈ ಕ್ರಾ ರ್ಟ ಮನ ತಡ್ಟಾರ್ಸಾ 





ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ರ ದಿಂದ: ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದನು. ಮಕ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ).' 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 

ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಡಸ್ಯೆ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ 
ತೆಡೆಸಾನಾದಿತ್ಯಃ...ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿಶ್ಶೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ। 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಹಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪೆಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧). 


ಯಧ್ಸೆನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನ್‌ ಸ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ! 
ನಿಥುನೌ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿ॥ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಧು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ಮಾ 
ನಯತಿ: ಸರೋ. ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯಶೋ, ವನುಶೋ ಮ, 
ಮನುಷಸ್ಯಮಿಥುನಾವಸ್ಕೈತಸ್ಮಾಡೇವ, ಮೇಥಂಶಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುಶ ಇತಿ ವಾ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನ ಂಗೀಕರಿಸಿ ಯಷಿಯು ಈ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ls ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ನ ಈ. "ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು (ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ತ _ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ. ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ. (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ: `ಹೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಟ್‌ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. fs ಭಟ . 


ಸೆ 


1 
| ನು ಕ್ಲಿ ಬೆ 
ಇಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ ಮ.೬.ಅ ಸೂ, ಪ್ಲ 
( ಸ್ರಿ | ಶಿ ಈ ಔ ಹಿ. ಮೂ 
ಗನ್ನ್‌ ಯೂ ಹ್ಮ್‌ ಯಹ SI EY EE NN NN ನಾ ಕ್ಲ ರಸ್‌ ಕು ಹಾಚಾ ರ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರ ತ್ಯಯವು, ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಸರಃ) ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ಮಾ ಸೆಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕೌ ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 

ನರಸ್ಸರ ಆಶ್ರಿಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
(ರಾತ್ರೆ, ಹಗಲು ಇತ್ಯಾ ದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 


ಅಜ್ಸೈನನೇತಯಾಗ್ಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯೆತ್ತಾ ವದೇಶೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ನ ಯಜ್ಞ ನ ನ್ಯ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ನೇಡ! 
ಆ ಫೇರಿ ಧಮಾದಂ ಸ ನಕ್ಷಂತ ಯೆಜ್ಞ 0ಕೆಇದಂವಿನೋಚಿಶ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮- -೧೭) 
ಯೆತ್ರ ವಿವದೇಶೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ. ಜಾಗ್ನಿರಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕೆತರೋ ನೌ 
ಯುಜ್ಞೆ ಭೂಯೋ ಮೇದೇತ್ಕಾಶಳ್ಸುನಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 


ಜಾಂ pA ಸ್ಲಂ ಸಮಶ್ಸುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿನಕ್ರ್ಯತೀತಿ 1 (ನಿ. ೭-೩೦) 
ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ: ಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುತ್ತಿಸಿಂದೆ; ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 


ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ನೇಲಿನ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಭುತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದನರು 
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ಬೈನಾ ಹೋತಾರೌ-- ಎಂದರೆ ದೇವಶಾಸ್ತರೂಸಿರಾದ ಹೋತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಆಹ್ಟಾ ಇವಾ ಜು ಸೂಟು) ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದೆ 

| ಪೃಢಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಓಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯು ಅಥವಾ 
| ವಿಮ್ಯುದಗ್ನಿ ಯೆ: ಬ ಇಬ್ಬ ರು ದೇನತೆಗಳು,: ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ರಿಯ 'ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋಶಾರ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದ ದಶೆ. ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 


ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ' ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಸರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ: 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ಲಿ (ನಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ? 


ಓಟ 
ಚ್ಟ ಹ ಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
` ತಿಳಿದಿರುವ ಯಸಿ'ಜನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ವಿಜನು: ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? | 


Ka 
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ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ | 

ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಸ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪಣ್ಕೋಷ೩ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
ಇವದ್ರಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞಮಾಯನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತ್ಯು ಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೆೇ. 

ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ ಸುಸತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ 

ಮಾತರಿಕ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಶತಾವದುಪದದಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಹೀದನ್‌ ॥ 

೬ನ. ೭-೩೧) 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂನಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 

ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ರನು (ವಾಯುವು) 

ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಫವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮ i 

ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧೆರಿಸಬಲ್ಲನೇ ' 

ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


0೨, 
ಉಸಷಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ನೀಚ 


ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


pi 
ಲ್ಸಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು.) ಬ: 


ಎಲ್ಟೆ ಮಾತರಿಶ್ಯನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) 


2 


ಬ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ.ಎಂಬ 
ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಹತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸಶೇ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಚೆಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುನವು ಎಂದರ್ಥನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಸಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) 
ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಢಟಿಸುವುು; ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಸರ್ಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸು. 
ಉದಯಿಸುವಾಗ ಜು 8೬% ಅಥವಾ ಭು ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಯ 
ಈ ಉಸಃಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುನುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಸ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿ 
Wh 


4560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೬.ಅ. ೧. ಸೂ. ೭. 
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ಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸ ವು ದೇನ ವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಸ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ ಸ್ಕಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ 

ಮಾತ್ರ ವಿಕಿ (ಷಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಯವು, ಇದರಿಂದ. ಮನುಷ್ಯನ ಅತ್ಯಲ್ಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 

ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ 

ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಡಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನೆೇ 

ಸ್ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ 


ಹೋತ್ಸೆ ಜಸಸ್ತ್ಯನಗ್ಗಿರ್ನ್ವೇಶ್ವಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸನಿತರೇತೆಂ ಶ್ವಾ ವೃಣಶೇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಹೇಶೀಮನಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ | 


- ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೆ 4 ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ತೇಂಯೆನೇವ ಸೋಸಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಕ್ಕೋತಿಕೀ ಏತೇನ ನಾಮಧಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇಶೇ | 


(ನಿ. ೭-೩೧) 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ಯಾ ್ರಿನರನಸ್ನೆೇೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ 
ಮಂತ್ರ ಜಸನು--ದೇವಸನಿತಕೇತೆಂ ತ್ಕಾ ವೃ ೫ತೇಂಗ್ನಿ ೧೦ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಫಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಸ್ಸೆ ಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತ ದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ ತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜತ ವ್ರ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, 
ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತ್ಯವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ ತೈ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತು ಜಾತ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ತ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾಸೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
'ತೆಂಡೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹ್‌ವಿನ ೨ ಹೋಮ ಮಾಡಲ ವ್ಸಿಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಈ ಧಿ ಇಗ್ದಿಯು. | 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ನೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ನದನ್ಸಿರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂನನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 


ಇವೆರೆಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ನ್ಲೆಶ್ಟಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸೇ ವಡುವವು, ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಭೆ 
ವೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈಮ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ 


೦೬ ಗಗ ಸ ೧) 


ಲಾ 
ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಇ ಉಸ್‌ ಟ್‌ 
ಅವ ಯತ್ರ. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕೂರ್ಷಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಗ್ನಿದೇವ-. 
ತಾಕಂ | ಷಹ್ಕೀಸಪ್ತಮೆಳ್ಯಿ ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೆಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಮೂರ್ಧಾನಂ: 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯೆಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || ವಿಷುವತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ. 
ಆಪ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಶಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ: 
ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ | ಆ. ಲೆ-೬ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು]; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತುಗ ಳು ಜಗತೀಛಂದಸ ವು ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮೂರ್ಧಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿದ್ದಿ ಿಜಗತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿಫಿ:. 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ- 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೂ (ತ್ರಿ ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ರಾರಾ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೆ ಥಿವ್ಯೂ ಮೂರ್ಧಾ ದಿನೋ ನಾಭಿರಗ್ಗಿಃ: 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ ೭ 


ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥! ವರ್ಗ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೩ 1 

| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 

| ದೇನತಾ-.. ವೈಶ್ಯಾನರಃ 1 

| ಛ೦ದಃ....೧.೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೭೩. ಜಗತಿ 


ಟ್ಛ ಸಂತಾನ | 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ವೆ ಷೈ ಶ್ವಾ ಸ್‌ ಆ ಜಾತಮಗ್ಗಿಂ | 


ಕವಿಂ ಸಮ್ರಾಜಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಮಾಸನ್ನಾ ಸಾತ್ರಂ ಜನಯಂತ ದೇನಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ ಚ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಿವಃ | ಅರತಿಂ | ಸೈಥಿನ್ಯಾ8 | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಯಶೇ | ಆ | ಜಾತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


ಕಥಿಂ | ಸಂ5ರಾಜಂ | ಈತಿಥಿಂ! ಜನಾನಾಂ | ಆಸನ್‌ | ಆ | ಪಾತ್ರಂ | ಜನಯೆಂತೆ |! ದೇವಾಃ |! ೧ |! 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ ಕೆ ಸೂ, ೭ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ ॥ 
ಫಿ 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋಭೂತಂ | ಕೆಸ್ಕ! ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
'ಭೂಮೇರರತಶಿಂ ಗೆಂತಾರಂ । ಯದ್ವಾ. ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನಂಂಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಮೃತೇ | ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಾಮ! ನಿಮಿತ್ತಸಸಪ್ತನೆಶಕ್ಯೀಷಾ | ಯತನಿಮಿ- 
ಶ್ರೈಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾತಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಾವುತ್ತನ ೦ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೆಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಮಗ್ರಾಜ- 
ಮಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿಂ ಹವಿರ್ವಕನಾಂಂ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಅತಿಥಿವತ್ರೊಜ್ಯಂ | ಆಸನ್ನಾಸನ್ಯೂಸ್ಕೇ ॥ ದ್ವಿಶೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಾ | ಆಸ್ಕಭೂತಂ | ಆಗ್ನಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನಾಸ್ಕೇನ ಹಿ ದೇವಾ ಹವೀಂಹಿ ಭುಂಜತೇ | ಪಾತ್ರಂ ಪಾತಾರಂ ರಸ್ಷಕಂ | ಯದ್ವಾ ಆಸ್ಕೇನ ಧಾರಕಂ | 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ವೈಶ್ಕಾನರಾಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ಚಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ವಾ ಆ ಜನಯಂತ | 
'ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಜೀಜನನ್‌ | ಅರಣ್ಕೋಃ ಸಕಾಶಾದುದರಾದಯನ್‌ ॥| 


| ಪ್ರೃತಿಪದಾಥ ॥ 


ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ -ಶಿರೋರೂಪನೂ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗೆ| ಅರತಿಂ- 
ಸ್ಪಾಮಿಯೂ | ಬತೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | 
ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಪೂರ್ಣ್‌ ಕಾಶಕನೂ | ಜನಾನಾಂ--. ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ-ಅತಿಥಿರೂಪನೂ | 
ಆಸನ್‌--ಮುಖರೂಸವಾದ | ಪಾತ್ರೆಂ--(ಹನಿರ್ವಹನದ) ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ನೈಶ್ವಾನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇನತೆಗಳು (ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | ಆ ಜನೆಯೆಂತ-- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |" 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿರೋರೂಸನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ೧ಿಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿರೂಪನೂ, ಮುಖರೂಪವಾದ ಹವಿರ್ವಹನಪಾತ್ರೆ 
'ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನತರೂ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The gods have generated Vaishwanara, Agni: as the brow of heaven, 
‘the unceasing pervader of earth, born for (the celebration of) sacrifice, wise, 
imperial, the guest of men; in whose mouth (168) the vessel (that conveys 


the the oblation to the gods). 


ಅ. ೪. ಅ.೫. ವ, ೯]. _ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 450. 
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ಟೆ | | | 
ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಮಹಾಮಾಹಾವಮಭಿ ಸಂ ನ. 
ನಂತ । 
ಲ | ತ 
ನೈಶ್ಲಾನರಂ ರಷ್ನ್ಯಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ 
ಹ್‌ ಎ ಜಟ ಎ ದೂ ಕೆ ಸ ಸ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನಾಭಿಂ! ಯೆಚ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಸದನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಮಹಾಂ | ಆ€ಹಾವಂ | ಅಭಿ | ಸಂ | ನವಂತ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ | ರಥ್ಯಂ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ i ಕೇತುಂ | ಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ |೨| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಾನಾಂ ನಾಭಿಂ ನಹನಂ ಒಂಧಕೆಂ ತಥಾ ರಯಿಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮೇಕೆನಿಲಯೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಾಹಾವಂ |! ಅಹೂಯೆಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಹು- 
ತಯ ಇತ್ಯಾಹಾವ$ | ತಾದೃಶಂ! ಯದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಧಾರಣಮಾಹಾವಂ ನಿಸಾನೆಸ್ಥಾಫೀಯೆಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಭಿ ಅಭಿತೆೇ ಸಂ ನವಂತ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮ್ಯ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಥಾ ನೈಶ್ನಾನರಂ' 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಥಿನಂ | ಯೆಫಾ ರಥೀ ಸ್ವರಥಂ' 
ನಯತಿ ತದ್ಪನ್ನೇತಾರಂ ಗ್ರಾಹಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ | ಏವಂವಿಧ. 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇನಾ ಏನ ವಾ ಜನಯೆಂತ ಜನಯೆಂತಿ! ಮಥನೇನೋ- 
ತ್ಪಾದಯಂತಿ | 
| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆಜ್ಡಾ ನಾಂ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ ನಾಭಿರೂಪನೂ (ಬಂಧಕನೂ) | 
ರಯಾಣಾಂ-ಧನಗಳಿಗೆ| ಸದನಂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ ಮಹಾಂ-ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳನನೂ!| ಆಹಾವಂ- 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಅಭಿ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಂ ನವಂಶ- (ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ನೈಶ್ವಾನರಂ-ಸಕಲ ವಾ ಸ ನ್ಟ | ಅನ ಸಷ ಗಳಿ | ರಥಂ 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ |" ವೈಶ್ವಾನರಂ- ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಜನಯಂಶ. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪನೂ, ಥನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ, ಮಹತ್ಚ್ವರೂಪೆ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ, ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೊ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದೆ: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
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English Translation. 


| (The worhippers) glorify together, (Agni), the bond of sacrifices, the 
abode of riches the great receptacle of burnt-offerings : the gods generate 


Vaishwanara, the conveyer of oblations, the emblem, of sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ತ್ವದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೇ ವಾಜ್ಯ ಗ್ಗೆ e ತ್ವದ್ಧಿ (ರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ನಸೂನಿ ರಾಜನ್ಯ ಹಯಾಯ್ಯಾ 1ಎ! 
| ಪನಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಪ್ರ 8 | ಜಾಯೆತೇ | ವಾಜಿ ಅಗ್ಗೆ ಗ್ರೇ | ತ್ರ ತ್‌ | ವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತೀಸಹಃ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ವಂ | ಆಸಾ ಸು | ಧೇಹಿ | ವಸೂಸನಿ! ರಾಜನ್‌ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ (a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವಾನ್ಸುರುಷಸ್ಟ್ಪತ್‌ ತ್ವತ್ತೆಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಜಾಯೆತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಮೇಧಾವೀ ಭವತಿ! ತಥಾ ನೀರಾಸೋ ನೀರಾಸ್ತ್ರೃತ್‌ ಶೃತ್ತೋಂಭಿ- 
'ಮಾತಿಸಾಹೋತಭಿಮಾತೀೀನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾಕೋ ಜಾಯಂತೇ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ | ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಗೆ: ಶೃಮಾಸ್ಮಾಸು ತ್ವದ್ಭಸ್ತೇಷು ಸ್ಫೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧೇಹಿ |! ನಿಧೇಹಿ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ವಾಜೀ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವೃತ್‌-- ನಿನ್ನ 
ಸೆಹಾಯೆದಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ | 'ಜಾಯಶೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಸ8--ನೀರರೂ 
ಸಹ! ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
(ಆಗುತ್ತಾರೆ) | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೈಶ್ನಾನರ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈಆಗ್ನಿ ಯೇ। ತ್ತ್ವ 0— 
ನೀನು |. ಅಸ್ಮಾಸು--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾ ಜಿ--ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ವಸೂಫಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು 1 ಧೇಹಿ ತುಂಬಿಡು. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೀರರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನೊ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
English Translation. 
The offerer of (sacrificial) food becomes wise, Agn1, from you: from 
you heroes become the vanquishers of foes : therefore royal Vaishwanara,. 


bestow upon us enviable riches. 
~~ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತ ಜಿಯೆಮಾನಂ ತಿಶುಂ ನ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ। 


| | | | 
ತವ ಕ್ರತುಭಿರಮೃುತತ್ವ ಮಾಯನ್ವೆ ೈಶ್ವಾನರ ಯತ್ಚಿತ್ರೋರದೀದೇಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ |. 


tag Hue "ಜಾ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಚೇ! ಅಮೃತ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಶಿಶುಂ 1 ನ| ದೇವಾಃ |! ಅಭಿ | ಸೆಂ! ನವಂಶೇ | 
| | | | 
ತವ। ಕ್ರೆತುಭಿಃ | ಅಮೃತೇತ್ವಂ | ಆಯೆನ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಯೆತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಅದೀದೇಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧೆರ್ನುರಹಿತಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಚೂಯಮಾನ.. 
ಮರಣ್ಯೋ!ಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ರದ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರಮಿನಾಭಿ ಸೆಂ ನವಂಕೇ | ಅಭಿಸೆಂಸ್ಥುವಂತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ! ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ರಶ್ಮಯೆಃ 1 ತೇ ಸರ್ವೇ ಜಾಯೆಮಾನಂ. ತ್ವಾಮಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಯಥಾ ಹಿಶರಃ ಪುತ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಿತ್ರೋ$ಃ 
ಸಾಲಯಿಶ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ9ದೀದೇಃ ದೀಪ್ಯಸೇ ತದಾನೀಂ ತವ ತ್ವದೀಯ್ಯೆಃ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಭಿರ್ಯಾಗೈರಮೃ ತತ್ವಂ ದೇವಶ್ವ್ಚಮಾಯೆನ್‌ |! ಯೆಜಮಾನಾ8 
ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ !! | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಮೃತ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ತಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಶ್ರವಾದ | ದೇವಾ8-ಸ್ತೋತೃಗಳೂ 
ಸಹ | ಜಾಯಮಾನಂ--ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶುಂ ನ- ಎಳೆಯ ಮಗುವಿ 
ನಂತೆ] ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ- ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೈಶ್ಯಾನರ- ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
‘ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋ8--ಲೋಕಪಾಲಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ! ಅದೀದೇ॥8-- ನೀನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರೆಶುಭಿ8$--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆಮೃ 
ತೆತ್ವಂ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು | ಆಯನ'--(ಯಜನನಾನಾದಿಗಳು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಆದರಿಸಿ Ml ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಲೋಕಪಾವಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜನಾನಾದಿಗಳು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹ 


English Translation. 


All the worshippers together praise you, immortal Agni, when born 
like an infact : when you shine Vishwanara, between the parental (heaven 
‘and earth), they obtain immortality through your (sacred) rites: 


Wa 2 a 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


| pl | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಹಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 


1 A tl £ | 
ಯಜ್ಞಾಯಮಾನಃ ಪಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ5ವಿಂದಃ ಕೇತುಂ ವಯುನೇಷ್ಟಹ್ಚಾಂಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ | | 


|, | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಶವ । ತಾನಿ | ವ್ರ A. | ಮಹಾನಿ | ಆ. ಅಗೆ ಗೇ | ನಶಿ | « | ದಧರ್ಷ | 

ಟ್‌ | | | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಸಿಶ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಟ್ರ | ಅವಿಂದಃ | diel | ಪ | ಆಹ್ಹಾ ಂ |೫| 


fi ನ ಕ 


ಹೇ ವ್ಯೆ ಶ್ವಾ ನರ ನಿಶ್ಲೇ (ಹಾಂ Heike ಸಂಬಂಧಿನ್ನ ಗ್ನೇ ತವ ತ ನೀಯಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ಪ ಕ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ!। ನ ಕಶ ನಾನ್ಯೋ. ದರ್ಷಯುತಿ | 4238. 
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Rm ಳಗ. 
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ಗಾ ಬ ಯನು ಯದ ಬಹ ಯಿ ಮಯ ಬು ಸ್ನಾನಾ 


ಯೆದ್ಯದಾ ತೆಂ ನಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರುಪೆಸ್ಥ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ವಯುನೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು 
ಮಾರ್ಗೇಷು ಜಾಯಮಾನಃ :ಸನ್‌ ಅಹ್ಹಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃ- 


ತಮನಿಂದಃೂ ಅಲಂಭಯೆಃ | ಕನೋರೂಪಮಸುರಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯನ್ನಸ್ಥಾಪಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತದಾ ತಾನಿ ಪ್ರತಾನೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ಪಾನ್ವಯಃ | 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ವೈಶ್ವಾನರ ವೈ ಶ್ವಾನರರರೂಪಿಯಾದ | ಆಗ್ನೇ-_ಅಗ್ನಿಯೇ ತವ ನಿನ್ನ! ತಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | 
ಮಹಾನಿ-- ಮಹತ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳಪೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷ-- ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ 
ಲಾರರು | ತ್‌ | ಹಿತ್ರೋಕ--ನಿನಗೆ ಪಿತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಸೇ 
ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ! ಜಾಯೆಮಾನಃ8- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಹ್ನಾಂ. ಕೇತುಂ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ವಯುನೇಷಸು. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಿಂದೆ8ಸ್ಥಾಪಿಸುನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈ ಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಮಹತ, ತ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಮೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಪಿತೃ ಪ್ರಾಯವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುನೆಯೋ ಆಗ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸರಕನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವೆ, 

English Translation. 


Agni, Vaishwanara, these your mighty deeds no one can resist; 
when born on the lap of your parents, you have stationed the banner of the 
days on the paths of the firmament. 

Re 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಶಃ || 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಮಿತಾನಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಸಾನೂನಿ ದಿವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುನಾ | 
| | | | | 
ತಸ್ಯೇದು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ಮೂರ್ಧನಿ ವಯಾಣವ ರುರುಹುಃ ಸಪ್ತ 


ವಿಸ್ರುಹಃ | ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ 
ನೈಶ್ರಾನರಸ್ಯ | ನೀಮಿಶಾನಿ | ಚೆಕ್ತಸಾ ! ಸಾನೂನಿ | ದಿವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ | 
ಟ್‌ | |» a | | (| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಧಿ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಯಾ: ಇವ | ರುರುಹುಃ | ಸಪ್ತ! 
| ik | ಸ ನ್‌ ಕಲಾ ಸಸ ತ 


| 
ನೀಸ್ರುಹಃ |! ೬ || 


464 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೭. 


PN ಸ್‌ ನ್‌ ಯ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಫರ್‌ ಗವ ನ ಕಲನ ಬರ್‌ ಲವ್‌ ಇಷಾ ಮ್‌ ತ ಬಟ್‌ ಸದ್‌ ಸಾನ ಸ್ರ? ಇಫ್‌ ಬ ರ್‌ ಬ” ರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಲ ರಾನ್‌ ಜಾರ್‌ ಆಪತ ಒರ ಎಟ್‌ ಬಾರ್‌ ಆ ಆ ಇರ. ಸನ್‌ ಸ್ಯ ಜ್ಯ ಬಟ ರನ್‌ ಸಲಿ ಒಹ್‌ ಸನ್‌ ಒಫ್‌ ಅ ಸ ಸ್ಯ ಕತೆ ಇಟ್‌ ಸನಿ ಇರ್‌ ಭ್ರ್ಯಾ ಟೌ ಬಗ್‌ ಹಲಿ ಸ್‌ ಕಸಿ ಸ್ಯ ಧಯ್ರ್ಯ ಸ ಇ Te Res ಳ್‌ er Ru 
ಎಂ ಇಸು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ವನರಹಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ವಪ್ಸಸಾ ಶೇಜಸಾಮೃತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಕೇತುನಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಕೇನ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಸ್ಥಲಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ನಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ| ಯದಾ! 
'ದಿವೋಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಪ್ರದೇಶಾ ಮೇಘಾತ್ಮೆಕಾ ವಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತಾಃ | ಧೂಮ- 
ವಿಕಾರತ್ವಾತ್ತೇಷಾಂ | ತಸ್ಯೇದು ತಸ್ಯೈವ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯ ಉಸರಿವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಧೂಮೇ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಸೆರಿಣಐತೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಧಿ 
ವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ನೈಶ್ಟಾನರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸರ್ವಾಜೆ ಭೂತ 
'ಜಾತಾನ್ಯಧಿವಸಂತಿ | ತಥಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ನಿಸ್ತುಹೋ 
ನವ್ಯಶ್ಚ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ರುರುಹುಃ8 | ರೋಹಂತಿ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ವೈಶ್ಚಾನರಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | 


ಅಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸಕಲಂ ಜಗೆದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


| ಅಮೃತಸ್ಯ-- ವೃಷ್ಟು )ದಕಕ್ಕೆ | ಹೇತುನಾ... ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ-- ಸಶ್ವಾನರಾಗಿಯ | 
'ಚಕ್ತಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವ8- ದ್ಯುಲೋಕದ ! ಸಾನೂನಿ-ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಪ್ರದೇಶಗಳು | ವಿಮಿತಾನಿ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ತಸ್ಯೇದು--ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಮೂರ್ಧನಿ ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಶವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ... ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ | ಅಧಿ (ವಸಂತಿ)--ನೆಲೆಸಿವೆ | 
ಸಸ್ತ ನಿಸ್ರುಹಃ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ-_ಶಾಖೆಗಳಂತೆ | ರುರುಹು8-- 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮುಚ್ಛೆ ತಪ್ರದೇಕಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ' ಊರ್ಥ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಈ ವೈಶ್ಛಾನರರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


The summits of the fimament are measured by the light of Vaishwa- 
nara, the manifester of ambrosial (rain) : all the regions are overspread 
{by the vapour) on his brow, and the seven gliding (streams) spring from 
thence like branches 


NES ಜಲ್ಲಿ 
_ ಹ 


ಟ್ಟ ಇ. ಪರಾ 
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ಮಾಯಿ ಗ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸಗದ ಗ ಗಣ್‌ ಗ, 





ಗ ಯಾ Ne ಸು ೧ ಯಯ ಬಾಸು ಯು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | 
ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚ- 
ನಾ ಕವಿಃ | | 


| | | | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೆಆದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅನೃ್ಳುತಸ್ಯ 
ರಸ್ತಿತಾ! ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ವಿ! ಯೆ | ರಜಾಂಸಿ| ಅನಿಮಾತ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ನಿ! ದಿವ! ರೋಚನಾ | ಕನಿಃ | 


| | | | 
ಪರಿ। ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಸ್ರೆಥೇ | ಅದಬ್ಬಃ |! ಗೋಸಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ 1 ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕ೦ | 


ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕೆರ್ಮಾ ನೈಶ್ಚಾನರೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತೋ ಯೋಗ್ನೀ ರಜಾಂಸ್ಕ್ಯು ದ- 
ಹಾನಿ ಲೋಕಾನ್ವಾ ವ್ಯಮಿಮಾತ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚಿನಾ 
ಕೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ನಕ್ಚತ್ರಾದೀನಿ ಈಫಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವ್ಯಮಿಮಿಾತ | 
ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪರಿ ಸಸ್ರಥೇ ಪರಿಶೋ;- 
ಪ್ರಥಯಸ್‌ ಸೋತ ಯೆಮದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಮೃ- 
ತಸ್ಕಾಮರಣಹೇತೋರುದಳಕೆಸೈ ರಕ್ಷಿತಾ ಷಾಲಯಿತಾ ಸನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಯ. ಯಾರು | ರಜಾಂಸಿ-_ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಮಿನೀತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಕವಿಃ (ಯ) ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಯಾರು | ಡಿವ$--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ರೋಚಿನಾ--ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ (ಅಮಿಮೀಕಶ;- -ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೆಃ ಯಾರು | ನಿಶ್ವಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಭುವನಾನಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಹರಿ ಪಪ್ರೆಥೇ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ| (ಸಳ) 
ವೈಶ್ವಾನರ8-ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಫಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಯು | ಅದಬ್ಧ8-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಗೋಪಾಃ-ಜಗದ್ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅನ್ಯ್ಫುತಕೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಿತಾ-- ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಾರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನ್ಕೋ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ 
ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಮಸ್ತವ ದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
xx ತಿ 


466- ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೮: 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ; 


English ‘Translation. 


Vaishwanara, the performer of sacred acts, ishe who made the 
regions ; foreseeing (he has made) the luminaries of heaven, and has 
spread throughout all worlds; the irresistible guardian (of all), the protector 
of ambrosial (rain). 


ಮ ವಹಿಸಿ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೃಶಕ್ಷಸ್ಯೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿದೇವತಾಕಂ | 
ಆದಿಶಃ ಸಡ್ದಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 'ಪೃಕ್ಷಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧ್ವಾಯ | ಆ. ಪಿ.೪ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯೋಃ 
ಪಂಚಮೇಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್ದಾನಂ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪೃಸ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಕರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸೆಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ! ವಿಷುವತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಆದೌ 


ಫಿ 


ತೃಚೌ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಆರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಪೈಕ್ಷಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು, ಏಳನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ತಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರ ಮಾರುತ. 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ಟಾನರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೈಶ್ಚಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಭಿಸ್ಟವಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ವೃಷ್ನೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ತ ಹೋಜಾ ಇಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.' ಮತ್ತು ನಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ಯಯ ಯು ಮಚೆ ಮಾರು 





ಯ 





ಕೌನ್‌ ಳನ್ನು ಎರ ಮ ಯ ಯಂ ನ ಭಂ ಎ ದ ಯ ಮ ಯಾ ಯ ಹಂ ಎ ನನ ಮಾಡದು 


ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತ ಸ ಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಸ್ರೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮ 


ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಶಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. -೮॥ 


ಅಪ್ಪ ಕ೪! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗವ*-೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಟಂಖ್ಯೆ-೬ 1 
| ಖಾಸಿಃ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ ತ 
| ದೇವಶಾ-- ನೈಶ್ವಾನರಃ ! 
| ಛಂದಃ ೧-೬. ಜಗತೀ | ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| Jb I 
| | 
ಸೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರು ಸಸ್ಯ ನೂ ಸಹಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ವಿದಥಾ ಜಾತ- 
ವೇದಸಃ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ವಂತಿರ್ನವೃಸೀ ಶುಚಿಃ ಸೋಮನ ಪನತೇ ಚಾರು. 
ಕ | | 

ರಗ್ದಯೆೇ 1 ೧|| 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೈಶ್ತಸ್ಯ [ವ ವೃಷ್ಣ $ | ಅರುಷಸ್ಯ | ನು! ಸಹಃ! ಪ್ರ|ನು| ವೋಚೆಂ | ನಿದೆಥಾ! ಜಾತ5ವೇದಸಃ | 
| | | 
ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ | ಮತಿಃ | ನವ್ಯಸೀ | ಶುಚಿಃ! ಸೋಮು 5ಇವ | ಸವತೇ | ಚಾರು8 | ಅಗ್ನಯೇ ಗ ೧/ 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಪೃಕ್ತಸ 5 ಸಂಪೃಕ್ತ ಕಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ ಪ್ರಸ್ಥ! ಯದ್ಕಾ! ಪೈ ಶ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ವತಃ | ವೃಷ್ಟೋ 

೧೮ 
Md I, ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾಶಾನಾಂ ವೇದಿತುರ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇಃ ಸಹೋ 
ಬಲಮಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ನಿದೆಥಾ ಓದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ |! ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಪಾ ಮಾತ್ರೃರ್ಥಃ! ಖಿಕೋ ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಕೆ8! .ನವ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಶುಚರ್ನಿರ್ಮಲಾ 
ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಕ್ಸಣಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಚಾರುಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯೊ ಸ್ತುತಿಶ್ಚಾ ಸ ೬4 ಸೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯಾಗೆ ಯೇ ಪವಶೇ। ಮತ್ಸ ಕಾಶಾತ್ಸ )ವತಿ! ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮ ಇವ! 
ಯೆಥಾ ಸೋಮೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸ ವತಿ ತೆದ್ದತ್‌॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೃಶ್ಚಸ್ಯ--ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕನೂ | ವೃಷ್ಣೆ8--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಅರುಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | | 
ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತನೇದಜೋರೊಪನಾದ ಅಗ್ತಿಯ | ಸಹಃ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಜೆಥಾ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನು.ಈಗಲೇ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ! ನವ್ಯ ಸೀ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಶುಚಿಃ... 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಚಾರು8--ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿ8- ಸ್ತುತಿಯು | ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ- : 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ' |: ಸೋಮ ಇವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹೆದಂತೆ | 
ಪೆವಶೇ.. ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತವೇಜೋರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೂತನನಾದುದೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ. 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
I commemorate promptly at the holy ceremony the might of the 


all-pervading| jatavedas, the showerer, the radiant: new, pure, and 


graceful praise issues (from me), like the Soma juice (from the filter) to 
ಡಿ.11 Vaishwanara. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


|] | | js | 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ನ್ರತಾನ್ಯಗ್ರಿರ್ವ್ವತಪಾ ಅರಕ್ಷತ ! 


[i | | | 
ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಸಮನಿನೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮ- 
ಸ್ಫೃಶತ್‌ 1೨॥ 


[ ಪದನಾಠಃ \ 


| ' | | 
ಸೆ:! ಜಾಯೆಮಾನೆಃ | ಪರಮೇ | ವಿಂಓಮಃನಿ | ಪ್ರತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ವ್ರಶ್ತಸಂಃ | ಅರಕ್ಷತ | 


ಕಾ es ಕಟಿ 


pe 


| | 
ವಿ! ಅಂತೆರಿಸ್ರಂ | ಅಮಿಮಾತ | ಸುತಕ್ರತಃ | ನಾಶನ | ಮಹಿನಾ | ನಾಕಂ | ಅಸ್ಪ ಶತಕ | ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸೆ ವೈಶ್ಚಾನರೋಗ್ನಿರ್ವೃತಪಾ ವ್ರತಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ ಪರಮ ಉತ್ತ ಸ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ್ಮ್ಮ್ಯಾ- 
ಕಾಶೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ 
ಚಾರಕ್ಷತ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಚೆ ವ್ಯಮಿಮಿಾತ | ನಿತದುಸಲಕ್ಷ್ಮಿಕಾಂಸ್ರ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನಿರ್ನಿತವಾ | 
ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ 
ಡ್ಯುಲೋಕಮಸ್ಟೃಶತ್‌ | ಸ್ಪೃಶತಿ ಸ್ಮ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ. _ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ & ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ರತಪಾ8--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ | ಪರಮೇ... 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 1 ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ.] ಜಾಯೆಮಾನಃ- (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | 
ವ್ರತಾನಿ--ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅರಕ್ಷತ-- ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ವಿ ಅಮಿಮಾತ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ನೈಶ್ಚಾನರಃ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು | ಮಹಿನಾ-- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಾಕೆಂ-_ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |: ಅಸ್ಪ ಶಶ... 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಠೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಸಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English 1187591೩00 .' 


That Agni who, as soon as born in the highest heaven, the protector 
of sacred rits, protects the pious acts (of men), he has made the manifold 
firmament : Vaishwanara, the performer of good deeds; has attaired 


heaven by his greatness. 


—+IBe— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
yes | | | | | 
ವ್ಯಸ್ತಭಬ್ಲಾಡ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಶೋಂತರ್ನಾವದಕಳೃ ಣೋ ಜ್ಞೋೋತಿ- 


ದೆ, 
| 


ಸಾ ತಮಃ | 
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ಣಿ ಹೆ 











ಟ್‌ ಇಶ್ಟ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನೆನ್ಸಿ್‌ 





| ಗೆ ಸ್ಸ ದ | 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧೆತ್ತ 


| 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 4 | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿ1 ಅಸ್ತೆಭ್ನಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ! ಅಮಿ ತಃ | ಅಂತಃ5ವಾವತ್‌ |. ಅಕೃಣೋತ್‌ | 


ಬ! 
ಜ್ಯೋತಿಷ | ತಮಃ 
| | | 
ನಿ! ಚೆರ್ಮಣೀ ಇನೇತಿ ಚೆರ್ಮಣೇ$ಇವ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ! ಅವರ್ಕೆಯೆತ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿಶ್ವಂ 


ಅಧತ್ತ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ Hal 
Ke | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ನಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರೆಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಡ್ತುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೋ ನಾ ವೈಶ್ಯಾನ- 
ಕೋಳಗ್ಗೀ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾ ತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತ್ವಂಭಿತನಾನ್‌ |! ಯಥಾಧೋನ 
ಫೆತತೆಸ್ಮಥಾ ಸ್ವಕೀಯೆಬೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾನಿತೈರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತನೋತಂಧಕಾರಂ 
ಚಾಂತರ್ವಾವದಂತರ್ಬ್ಟ್ಮತಂ ತಿರೋಹಿತಮಕೃಣೋಶ್‌। ಆಕರೋ ತಿ! ವಾವದಿತಿ ವಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ಯೆಜ್‌ ಲಗಂತೆಸ್ಯ ರೂಪೆಂ!! ಅಪಿ ಚ ಧಿಸಣೇ ಧಾರಯಿಶ್ಶ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚರ್ಮಣೇ ಇವ 
ಯೆಥಾ ಪೆಶೋರ್ನಿಶಸಿತಾ ದ್ವೇ ಚರ್ಮಣೀ ಶೋಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ತಥಾ ವ್ಯವರ್ತ್ಕೆಯೆಶ್‌ | 
ನಿವೃತೇ ನಿಸ್ತೈತೇ ಆಕಕೋಕ್‌ | ಕೆಂ ಬಹುನಾ ಪೈಶ್ಟಾನರೋ5ಯಮುಗ್ಗಿರ್ಪಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ವೀರ್ಯಮಧತ್ತ | ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ! 


[ಬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುತ್ರಕ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಅದ್ಭುತ. ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ ಜ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ತಮಕ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು || ಅಂತರ್ವಾವರ್ತ--ಮರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಧಿಷಣೇ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಚರ್ಮಣೇವ--ಯಜ್ಞಸ ಶುವನ್ನು ವಿಶಸನಮಾಡುವವನು ಚರ್ಮಗಳ ನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 
ನಿ ಅವರ್ತಯೆತಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ವೈಶ್ಯಾನರಃ- -ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃಷ್ಣೆ ಹಂ ಉತ್ಪಾದಕಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಅಧತ್ರೆ- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸನ್ನಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರ SA -ಆಶ ಹಳಿ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ hf ದಾವಾ ತು 
ನ | 
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ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹರಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ಪಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The friend (of all}, the wonderful (Agni), has upheld heaven and 
earth : he has hiddcn darkness within light : he has spread out the two 
sustaining (worlds, heaven and earth), like two skins: Vaishwanara 
comprehends all (creative) energy. 


ve 


ಕನಾ ೬ 4 

ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಣತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಷ ತಸ್ಸು- 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 

ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿ ಮಚರದ್ವಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾ- 


| 
ವತಃ ೪ 


| ಹದಪಾಠ: ॥ 


| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪೇ ಸ್ಟೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಗೃಭ ತೆ! ನಿಶ; |! ರಾಜಾನಂ |! ಉಪೆ | ತಸ್ಮುಃ | ಯೆಗ್ಮಿಯಂ | 


ಹ 
| _ | | | 
ಆ | ದೊತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಭರತ್‌ | ನಿವಸ್ಕತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಪರಾಂವಶಃ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ॥ 


ಆಪ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಪಾಮಂತರಿಸ್ತಸ್ಕೋಪೆಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಿಷಾಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋತಗೃಭ್ಮತ | ಅಗೃರ್ನ್‌ ನ್‌ | ಇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೈಮ್ಯತಾ- 
ತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನಮಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃಹೀತ್ಕಾ ಚ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಮೃಗ್ಮಿಯೆಮ- 
ರ್ಚೆನೀಯೆಮುಸ ತಸ್ತುಃ! ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಪಿ ಚೇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯೆಸಮಾಷೇ 
ನಿಧ್ಯ ಮಾನಂ ಡೂತೋ ವೇಗವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ವಾ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ವಾಯುಃ ಪೆರಾವಕೋ 
ದೂರದೇಶಾದ್ವಿವಸ್ವತ ಆದಿತ್ಯಾದಾಭರತ್‌ | ಇವುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಜಹಾರ || 
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॥ಪ Sse | 


ಅಸಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಸಪೆಸೆ ಕೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಮಹಿಂಷಾ8--ಮಹತ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗೃಚ್ಞತ--(ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಗ್ರಹಿಸಿದವು | ನಿಶಃ- 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಕಜ ಜಾ 8 | ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಉಸ ತಸ್ಥು8. ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ವೈಶ್ವಾನರಂ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೊತ 
ದೇವದೂತನಾದ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ವಾಯುವು | ಪೆರಾವಶಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ. 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ |. ಆ ಭರತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆಶಂದಿದ್ದಾನೆ. | | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಥ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮಹತಶ್ಚ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದವು. ಪೂಜ್ಯನೂ, :ಪ್ರೆಭುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯವಿಂದೆ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The mighty Maruts have seized upon him on the lap of the waters 
(in the firmament), and men have acknowledged him as their adorable 
‘sovereign : Matarishwan, the messenger of the gods, has brought Agni 
Vaishwanara (hither) from the distant (sphere of the) sun. 
ಶಾಪ ಗಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯುಗೇಯುಗೇ ನಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭೊಆಗ್ನ್ಲೇ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ 


ನವ ಕೀಂ | 


| | 
ಹವೆ "ವ ರಾಜನ್ನ | ಘುಶಂಸಮಜರ ನೀಚಾ ನ ನೃತ್ಯ ಶ್ಚ ನನಿನಂ ನತೇಜಸೂ |೫॥ 


ನ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 1 
ಯೆಖಿಗೇತಯೆಸಗೇ | ನಿದಥ್ಯಂ ! ಗೃಣಿತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಯೆಶಸಂ | ಡೇ | ನವ್ಯಸೀಂ 


ಪನ್ಯಾ:ಇವ | ರಾಜನ" | ಅಘ್ರಶಂಸಂ | ಅಜರ | ನೀಚಾ | ನಿ| ವೃಕ್ಷ | ವನಿನಂ! ನ! ತೇಜಸಾ ೫ 1 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


_ ಹೇಳಗ್ನೇ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿಡೆಫೈಂ |! ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹಂ 
ಶ್ಲಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಯಿತಶೃಭ್ಯೋಇ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧೇಹಿ । ನಿಧೇಹಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಜರ: 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಪನ್ಕೇವ ವಜ್ರೇಣೇವಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಟಸಾ ವನಿನಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಿನಾಘಶಂಸಮಘ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನೀಚಾ ನೀಚೇನೋ ನೈಗ್ಫೂತೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಫಿ 
ವೃತ್ಚ | ನಿಜಹಿ || ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ! ವಿದಥೈಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯ ಸೀಂ-- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣದ್ಭ್ಯ8-- ಪಠಿಸಶಕ್ಕ ನನಗೆ । 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಯಶಸಂ-- ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ದೇಹಿ ಒದಗಿಸು! ಅಜರ. 
ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ | ರಾಜನ್‌--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸವ್ಯೇನ- -ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತೆ: 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಶೇಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನಿನಂ ನ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ 1 ಅಘಶಂಸೆಂ-.. 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೀಜಾ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ | ಥಿ ವೃತ್ಚ- -ಛೇದಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ. 
ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ. 


2 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸು. 


ವಂತೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ ಛೇದಿಸು. 
English Translation. 


To those, Agni, who repeat new (praises) to you the abject of their 
woreship from age to age, grant riches and famous (posterity) : strike down 
undecaying sovereign» the sinner with your blaze like the thunderbolt, as 


if he were 4 tree, 


I 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ J 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಸೇ ಮುಘುವತ್ಸು ಧಾರಯಾನಾನಿಂ ಕ್ಸತ್ರಮಜರಂ ಸುನೀ- 


ರ್ಯಂ | 


NN. ಚಕ | | ತ 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಜಮುಗ್ಗೇ ತವೋ- 


| 
ತಿಬಿಃ ॥೬॥ 


॥ ಹದಪಾಠ: ॥ 
| I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಘವಶ್‌€ಸು | ಧಾರಯ | ಅನಾಮಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ | 
| | | | | 
ವಯೆಂ | ಜಯೇಮ | ಶಶಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ! ನೈಶ್ವಾನರ | ವಾಜಂ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಊತ್ತಿಭಿಃ ೬! 
ಕ ಸಾಯಣಟಬಾಸ್ಕ೦ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಕೀ || ಅಸ್ಮಾಸು ಮಘವತ್ತು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 

ಧನೇನ ಯೊಕ್ತೇಷು ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯೆ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಕೀದೃಶಂ |! ಅನಾಮ್ಯ ನಮನೀಯಮವನಪ-. 

ಹಕಾರ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮನಶ್ವರಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ |! ಕಂಚ ಹೇ 

ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಸ್ತ 43 ಶೈಂಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ವಯಂ ಶತಿನಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತ ೦ ನನು: 
rd ೦ ವಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಜಯೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ !! 


| ಪ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವತ್ತು--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನುಳ್ಳ |, ಅಸ್ಮಾಸು-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ: 
ಅನಾನಿ--ಅಸಹರಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ! ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ! ಸುವೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತಾ ನ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರ ೦-ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ-- ಸ್ಥಾ ಪಿಸು [ಷೆ ೈಶ್ವಾನರ--ನೈಶ್ವಾ ನರರೂನಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಊತಿಭಿ$--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ!  ವಯಂ- ನಾವು | ಶಶಿನಂ. ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಪಿಣಿಂ--ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೇಮು. 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ। 


.॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಥನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜೋರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗದಿರುವುದ್ಕೂ ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಮ್‌ ಬರಸ ಗ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸಾರ್‌ ಸತ್‌ ಯುಟಿ ಚಯ ಯತು ಯಯ ಮುದು ಮೇಯ ಮಯ 


English Translation. 


Grrnt, Agni, to us who are affluent in (offerings), wealth that cannot 
be taken away, that is exempt from decay, and that comprehends excellent 
male descendants: may we obtain, Agni Vishwanara, hundreds and 


thousands of viands through your protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಸೂರೀನ್‌ | 


ಸಾಜಾ 


| | | 
ಅದಜ್ಬೇಭಿಸ್ತನ ಗೋಪಾಭಿರಿಷೆ 


| | sl | | 
ರಕ್ಟಾ ಚ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಗ್ಲೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚ ತಾರೀಃ 
| ತ 
ಸ್ವವಾನಃ | ೭ ॥ 


| ಪದಹಾಶಃ [| 


| | | 
ಅದಜ್ಜೇಭಿಃ | ಶವ |! ಗೋಪಾಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಾಹಿ | ತ್ರಿಂಸೆದಸ್ಥ | ಸೂರೀನ್‌ | 


ರಾರ. 


| | ಇ ( | | 
ರಕ್ಷ! ಚ! ನಃ! ದದುಷಾಂ | ಶರ್ಧಃ! ಅಗ್ನೇ! ನೈಶ್ನಾನರ | ಪ್ರ! ಚ1 ತಾರೀಃ। ಸ್ವವಾನಃ | ೩॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಯೆಸ್ಪವ್ಯ ವಿಷಚೀಯ ವಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾಯಿನ್‌ 
ಯೆದ್ಧಾಹವನೀಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟಾಯತನೇಷು ಯಸ್ವೈವ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾವತಿಷ್ಠೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ 
ಫೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೈ ಸ್ತನ ತ್ವದೀಯೈರ್ಗೊೋಪಸಾಭಿರ್ಗೋಹಪಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಕಾಕೆಂ ಸೂರೀನಸ್ಮದೀ. 
ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್‌ ಸಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಡಡುಷಾಂ ಹನೀಂಸಿ ದೆತ್ತವತಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ' 
ಶರ್ಧೊೋ ಬಲಂ ರಕ್ಷ ಚೆ! ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಪಂಪ್ರೆ ಚೆ ತಾರೀ8 | ಪ್ರೆವರ್ಧಯ ಚ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದನನೂ | ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಟೆ ೬ಗ್ನಿಯೇ | ಅದಬ್ಬ್ಲೇಭಿಃ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಗೋಪಾಭಿಃ-ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸೂರೀನ್‌- ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ |  ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಾಹಿ-ರೆಕ್ರಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ--ನೈಶ್ವಾ 


1 


ನರರೂಪಿಯ7ದ | ಅಗ್ನೆ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದದುಷಾಂ - ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕು | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
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ಶೆರ್ಧಕ-- ಬಲವನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚ-ರಕ್ತಿಸು| ಸ್ಮವಾನ&. ನಮ್ಮಿಂದ ಸು ಸ್ರತನನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು | ಪ್ರೆ ಚೆ ತಾರೀಃ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬುಮಾಡು ಅಥವಾ (ಪಾಪದಿಂದ) ದಾಟಓಸು. 
| ಹವಾ /' 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದವನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ವೈೆಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
'ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಟು ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು. 


English Translation. 


Adored Agni, present in the three worlds, protect your worshippers 
with your irresistible protections, preserve the strength of us who offer 


{oblations) : glorified (by us), Agni Vaishwanara, transport us (beyond evil. 


ರ ಷ್ಟಕ್ರಾ ಮ್ಲ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಹಶ್ಚೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
'ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಹಶ್ಚೇತಿ | ವ್ಯೂಳ್ತೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನವಿಂದಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಭ್ವೋ ವೋ ನಾಮ! ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಹಕ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಸು ಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹತ್ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. ಅಹಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ಹೋ ವೋ ನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
| (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 


ಸೂಕ್ತ್‌ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ-೧ 1 ಸೂಕ್ತ -೯॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ವರ್ಗ. -೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ತ ಜಿ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಶ್ಕೆ--೭॥ 
| ಖುಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
॥| ದೇವತಾ--ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಒಯು ಯೇ ದು ಜಹಾ ಯಮನು. 








ಸನ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಹತ್ಸ ಕೃಷ್ಣಮುಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಾಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


(9 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾತಿರಜ್ಞೋತಿಷಾಗ್ಗಿ ಸ್ತ- 
| 
ಮಾಂಪಿ॥1೧/ 

ಥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಹರಿತಿ। ಚೆ! ಕೃಷ್ಣಂ! ಅಹಃ ಅರ್ಜುನಂ | ಚೆ!ನಿ| ವರ್ಶೇಶೇ ಇತಿ ರಜಸೀ ಇತಿ! ವೇದ್ಯಾಭಿಃ! 


ಹ sen NEN ಬಟ 


| | | | | 
ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ನ! ರಾಜಾ | ಅನ! ಅತಿರಶ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ತಮಾಂಸಿ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 

ಆಹೆರತಿ ಪುರುಷಸೋತಸ್ಮಿನ್ನರ್ನ್ಮಾಣೀತ್ಯ ಹಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ | ವಿತೆಕ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯ್ಯ- 
ದಹಃಶಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿನಾಚೆಕಃ! ಶೆಮಸಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾರ್ಜುನಂ ಚ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಿಮಹೋ ದಿವಸಶ್ವ ರಜಸೀ ಸ್ಪಸ್ಪಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಮೇದ್ಯಾಭಿನೇದಿತೆವ್ಯಾ- 
ಭಿರನುಕೊಲತಯೊ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ಪಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ವರ್ತೇಶೇ! ವಿನಿಧಂ ಸೆರ್ಯಾವರ್ಶೇಶೇ | ಯೆದ್ವಾ! 
ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತೇತೇ | ಏತಚ್ಚೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇರಾಜ್ಞ ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಹಿ ಡೇವತಾತ್ವೇನಾತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾಪ್ಯಃ | ಸ ಚೆ ವೈಶ್ವಾನರೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ರಾಜೇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತಮಾಂಸ್ಕವಾತಿರತಿ” | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ !! ಅವತಿರತಿ | ನಿನಾಶಯತಿ || 

| | l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕ್ರಷ್ಣಂ-- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹಃ8--(ದಿನದ) ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ | ಅರ್ಜುನಂ ಚೆ--ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿ, 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹೆ8-ಹೆಗಲುಕಾಲವೂ | ರಜಸೀ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ನೇವ್ಯಾಭಿ8-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ | ನಿ ವರ್ತೇಶೇ-ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


(ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾ ಧೀನವಾಗಿನೆ) | ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ 1 ರಾಜಾ ನ ಶ್ರಭುನಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | 'ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು |, ಅವಾತಿರತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾಸೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗು; 
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“Re ಮ PP ಟಾ ಬಬ್ಬೂರು ಪರಾ ಪಾರಮ್ಯ ಬೂ 





ಪಾಸು ಸವರಜ ಭನ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಜೂ ಜ್ರ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ ಗ ನ್ನ ಹ ಬರಬರ ಬ ಬ! ಸೋ ಒಹ್‌ ಸೃತಿ ನನ ದ್‌್‌ 





ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೆ ಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ ಕಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.' | | 


English ‘Translation. 


The dark day and the light day revolve alternate, affecting (the 
world) by their recognizable (properties): Agni Vaishwarnara, manifested 


like a prince, dispels darkness by his lustre. 
ನಿದ್ರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| ಎಡ 
ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾನ್ಯೋತುಂ ನ ಯಂ ವಯಂತಿ ಸಮರೇ$- 


| 
ತಮಾನಾಃ। 

| | ಚಚ ಚಾ 

ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ಪರೋ ವದಾಶ್ಯವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ॥ ೨ ॥ 


|| ಪಡನಾಕಃ || 


| 
ನ | ಅಹಂ | ತಂ |ನ|ವಿ|! ಜಾನಾಮಿ!| ಓತ "ನ! ಯಂ! ವಯಂತಿ। ಸ ಸಂ5*ರೇ। ಬ ಸಜಜ [| 


| | 
ಕಸ್ಯ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಪುಶ್ರಃ | ಇಹ | ವಕ್ತಾ 3 ನಿ | ಸೆರಃ | ವದಾಶಿ | ಅವರೇಣ | ಪಿತ್ರಾ : ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನೃಷಿಸ್ತದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ತ್ರಾಶ್ಮಸರಯಾ ರೂಸೆಯೆನ್‌ 
ತಸ್ಯ ದುಜ್ಜಾ ೯ನತ್ತ ಓಜ ಪ್ರತಿಪಾದಯತೀತಿ ಯಜ ವಾದಿನೋ ಮಂತ | ಚಂತುಂ : ತೆಂತವಃ 
ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ ಯಜ್ಞಾ ತ ಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯ ಳ್ಲ್ಯಾ ದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ತ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ। ತಾನ್ಯಹಂನನಿ ಜಾನಾಮಿ | ತಥೌತುಂ | ಸಸ: ಸೂಕ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ 
ಚಾತ್ರ ಯಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ಭ್ಬರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ | ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾನೂ ಆಪಿ ಚೈತೆದುಭಯ- 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂಪಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಹಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಸ್ಪಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇಇ೯ಂತಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟ ಮಾನಾ ಯತ್ತಿಚೋ ವಯಂಕಿ ತಂತೂನೋತೂಂಶ್ಶ್ಟ 
ಸಂತೆನ್ವ 0ತಿ | ವಸ್ತ್ರ ರೂಪೇಣ ನಿಷ್ಪಾ ದಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಫೆಸ್ಯ ಸ್ವ ತ್‌ | ಸ್ಟಿದಿತಿ 
ವಿತರ್ಕೇ | ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ನುನುಷ್ಕೋ ವಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಿ ವಕ್ಷ ಕ ವ್ಯಾನಿ ತ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ- 


ಅ.೪. ಅ.೫. ವ.೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ 479 


ಕನಾ ಕಹಿ ಫೌರ್‌ ಇವನ್‌ ದ್‌್‌ ಫಲ Ne BN NS SR Pe © TT SL ನನ್‌ ನ ರಾ 





ಡು ಅಂಬಾ ಯುತಿ 





EMR ಗ್ಯ ಸರಿಸ ಭೋ್ಪ 





ಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಪಿತ್ರಾವರೇಣಾವಸ್ತಾದಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ವರ್ಕಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟೃಃ ಸನ್‌ ವದಾತಿ।! ವದೇತ್‌ |! ನ ಕಶ್ಲಿ ದಪಿ ಪ್ರವದಿತುಂ 
ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಏತಚ್ಚೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ್ಧಿರುಕ್ತಂ | ವೈಶ್ಟಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಸ್‌ ಪೆರಸ್ತಾದ್ದಿವಿ 
ಯಃ ಸ್ಥಿತಃ। ಛಂದಾಂಸ್ಯಧ್ವರವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಕಸ್ರ್ರಾಣಿ ತಂತವಃ | ಯೆಜೂಂಷಿ ಚೆಷ್ಚಾಶ್ಚ್‌ತುಃ 
ಸ್ಕಾದ್ವಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ! ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಥಿ ತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಿತಾಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಮತ ಇತಿ | 


ಲವು 
ರೊಸೆಕೆತೆಯಾ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟೇರ್ನುರ್ಜ್ಞ್ಞಾನತ್ತಮನಯಾ ಸ್ರತಿಸಾಡಯತೀತ್ಯಾತ್ಮೆನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ | 


ಬಿಲ 
ತೆಂತುಂ ತಂತೂನ್‌ ತಂತುಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಸೂಸ್ಮಣಿ ನಿಯದಾದೀನ್ಯಸೆಂಚೀಕೈ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ! 
ಹಓತುಮೋತೊನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಪಿ ವಿಯದಾದೀನಿ ನ ನಿಜಾನಾನಿಂ | ನ 
ಚೆ ತತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ಪಟಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಪಂಚಂ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯೆಂ ಪ್ರಸೆಂಚೆಂ ಸಮರೇ ತಂತೊನಾನೋ- 
ತೂನಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ5ತಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯೆಂತಿ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯೆಂತಿ! 
ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾರ್ಥಮಿಾಶ್ನರಃ ಸೃಜತೀತಿ ಕರ್ತೃತ್ತಮುಸಚರ್ಯತೇ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇ ಪರಃ 
ಪೆರಸ್ತಾದ್ಭುದ್ಧೇರನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ವಕ್ರವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನೆ 
ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರಕಾಲಮುತ್ತೆನ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ವಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕೆಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ | 
ವದೇತ್‌ | ಸ್ಟೋತ್ರತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಜಾನಾನಃ ಫಶ್ಲಿದಸಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಹಂ--ನಾನು (ಯೆಜ್ಞರೂಪವಾದ) | ತಂತುಂ--ವಸ್ರ್ರದ ಕೇಯ್ಗೆಗೆ ಹಾಸುರೂನವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನವಿ ಜಾನಾಮಿ--ಅರಿತಿಲ್ಲ1 ಓತುಂ--(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ) 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ನ--ಅರಿತಿಲ್ಲ ಯಂ--ಯಾವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಸಮರೇ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅತೆಮಾನಾಃ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಯಂತಿ- -ನೇಯುವರೋ ಅದನ್ನೂ | ನೆ. ನಾನು ಅರಿಯೆ | 
ಅವರೇಣ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪಿತ್ರಾ--ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಪಿತೃನಿನಿಂದ (ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಪೆರಃ- 
ಪರಲೋಕದ (ಪುತ್ರರೂಪನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ವದಾಶಿ--ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ 
ಇಹ-.-ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ!  ವಕ್ತ್ಯಾನಿ--ಸಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ಫಿತ್‌ 
ಈ ಯಜ್ಲ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು (ಪಠಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಸುರೂಪವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಟ್ರು 


ಗಿ 
ಗಳು ನೇಯತಕ್ತ್ಕ ಯಜ್ಞರೊಪವಾದ ವತ್ರದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವೈಶ್ವಾನರ 


ರೂಪಿಯಾದ ಸಿತ್ರನಿನಿಂದ ಉಸದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಅದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಾಗಲಿಿ, ತತ್ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


ಪಠಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿ 


3೨ 


4 


4 
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English Translation. 
I understand not the threads (of the warp); nor the threads of the 
woof, nor that (cloth) which those who are assiduous in united 


exertion weave: of what (man) may the son declare the words that are to 


be spoken in the next world, (instructed) by a father abiding below. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಸ್ಕುಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ, ಪರವಾಗಿ ಒಂದ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಪ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖಯಹಿಯು ಯಜ್ಞಸ್ಥ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ bk ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ವೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಸರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು 


ನಅಹಂತಂಶುಂವಿ ಜಾನಾವಿ-ತಂತವಃ ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯತನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚಿ 
ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ _ಗಾಯಶ್ರಾಟ್ಯದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ! ತಾನಿ ಅಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ! 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವ್ರ Fy ನಿ (ಬಟ್ಟಿಗೆ) ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಆ ದಾರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಾರಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹಾಸುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸೇರಿಸುವ ದಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ಟು ಹಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವರು. 
ಇದು ವಸ್ರನಿರ್ಮಾಣ ಸ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಫೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ ಎಂಬ ದಾರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದರೆ: ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಗಾಯತಾ ದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ, ಆಜ್ಯ pe ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಅಲ್ಲ ತ್ವವನ್ನು (ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿ ಯ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಯಷಿಯು ಹೇಳಿ ದ್ದಾ ನೆ. 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ನಿ ಜಾನಾಮಿ)-- ಓತವಸ್ತಿ ರಶ್ಲೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ । ತಾನಿ ಚಾತ್ರ ಯೆ:ಜೂಂಷ್ಕಾ- 
ಧ್ರ ರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ! ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತು ಕೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ದಾನಗಳನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹೊಕ್ಕುಗಳಂಬ ಅಡ್ಡ ದಾರಗಳೆಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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. ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯೆಂತಿ (ತಡೆಸಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ) ಅಪಿ ಚೈಶೆದುಭಯ 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂ ಪಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ! ಯಂ ಪಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇ ಸತತಂ ನೇಸ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ನಿಜಃ ವಯಂತಿ ತಂತೂನೋತೊಂಶ್ಚ ಸಂತನ್ವಂತಿ ವಸ್ರ್ರ್‌ರೂ-. 
ಸೇಣ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ ಶದಪಿ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವ ಕ್ರಮವೂ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮಗಳು ' ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಚು ಹೇಳಿದಾನೆ. 4 





ಗಸ en 


| ಕಸ್ಯ ಸ್ಟಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ಸೆರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ-ಕೆಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ವಕ ಕೈವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ಅಸಿ ನ್‌ ಲೋಕೇ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟ ಬನ್‌ ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಲಿದನಿ ಪ್ರವದಿತುಂ ಶಕ್ಕೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ ವಿಷಯಗಳ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ, | 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನೆ ಸಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಯು ತಾನೇ 
ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | ನ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರ ದಾಯಜ್ಜ 
ರಾದ ನೆಲವು ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಭ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುತ್ರೋ$5ಸೌ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿನಿ ಯಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಭಂಬಾಂಸ್ಕ ಧ್ವರ ರವಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂತವಃ | 
ಯಚನ ಚೇಷ್ಟಾ ಶೌ ತುಃ ಸ್ಕಾ ಪ್ಚಸ್ರಂ ವಾತವ್ಯ , ಮಧ್ವರಃ | 
`ಸ ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ತಿತಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಸಿತಾಗಿ 5 ಸಾರ್ಥಿವೋ ಮತಃ ||: 
ಎಂದರೆ--_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರ ಸೂರ್ಯ ನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಛಂದಸ ಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ವಸ್ತ್ರ ಸದ. ಹಾಸುದಾರಗಳು; ಯಜುರ್ವೇದ | ಗಳ್ಳೂ ಯತಿ ಕ್ಟ" 
ಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ ಸ ಈ ವಸ್ರದ ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳು. ಯಜ್ಞ ವೇ ವಸ ಸ್ರವು.' ಸ ಸ್ವರ್ಗಧಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ, ನಿಯೇ ತಂದೆಯು. ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ೭೫ ಜಾ ಎಂದರೆ ವಸ ಸ್ರೃವನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮ ಂತ್ರಗಳಿಗ್ಳೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕ್ಟೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಈ ದೃಷ್ಟಾ ಕ ತಂತು (ದಾರ) ಗಳನ್ನು KE ONES pe ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಜಗಫ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹ ಮ 4 ಸ 
ನ ಅಹಂ ತೆಂತೆಂ ವಿ ಜಾನಾಮಿ--ತಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂ ಣೆ ವಯದಾದೀನೈಪಂಚೀಕೃ ತಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ | ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯು ಸೃಥಿವ್ಯಪೆ ಕ್ರೇ(ಜೋವಾಯುರಾಕಾಶ 
xx. 31 
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ಎಂದರೆ ಸೃಢಿವೀ, ಜಲ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ಮು ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಿಧಾನದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನ್ನ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಈ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ಸೃ ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರ ದ We 0008 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹ ಹಾ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾ ವೆ. 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ವಿ ಜಾನಾಮಿ)-ಓತೊನ್‌ ಸಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಪೂ ಹಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾ ನೀಯಾನ್ಯಫಿ 
ವಿಯದಾದೀಕಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ | ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ದಾರುಗಳೆಂದರೆ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ಮಾದ (ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ) ಉಂಟಾಗುವ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ನ ರು. ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯಂತಿ (ತೆಡಪಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ))--ನ ಚ ತತ್ವಾರ್ಯೇೆಂ 
ಪಟಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪ್ರಪಂಚಂ ಸಮರೇ ಜಟ ಚ 
ಸಂಗಮೇ ತಾಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ ತದಪಿ ನ 
ಜಾನಾಮಿ | ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ಯರ್ತನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನು ಆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಜೀವಾತ್ಮರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು "ಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇನಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಕಸ ಸ್ವಿತ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ಫ್ಯಾನಿ ಪರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ಪರಃ 
ಸರಸ್ತಾದ್ಬು ಗ ೀರವಿಸಯೇ ಸ ವಕ್ತೆನ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ನಾಚೀನೇನ ಸೃಷ್ಟು ಸತೆರ- 
ee ನಿಶ್ರಾ ಸ್ವಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟೆ 8 ಸನ್‌ ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ | ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾ ಂತೆಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ಚಿ ದನಿನ ವದೇದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯು 
ಪ್ರಿರುವುದನ್ನೂ, ಹಿಂಜಿ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ | 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಂದೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಯಾವ 
ಶಾನು ಹು | ಟ್ವುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ಇತರರ 
ಸೂ ಒಂ ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು,. 


3 


eT SN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| 
ಸ ಇತ್ತ ಂತುಂ ಸನಿ ಜಾನಾತೊ ತುಂ ಸ ವಕ್ತಾ ಎನ್ಯೃತುಥಾ ನದಾತಿ | 


| | | 
ಯ ಈ ಚಿಳೇತದನುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅನಶ್ಚರನ್ನ ರೋ ಅನೇನ ಪಶ್ಯನ್‌1೩॥ 
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ಮುದು ಮುದು ಬಯ ಬೆ ಸದ ಕಾಗ ನ ಪಾರ ಹ ರ ಕಗ ಸತ್‌ ನ್‌್‌, 





ರಾ ಯು ಅಮಯ ನ್ಮ ಬು ಖಾರ ಬು ಚ ಚು ಯು ಗ ಗ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಬು ಸಯ ನ್‌ ಹ ಸುಚಚ್ಗ ಬಜ ಜಯಾ ಟಂ ಬು ಮಾಂ ಜಂ ಬಂದ ದಂ ನಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| - 1 | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ತೆತುಂ |1ಸೆಃ|ವಏಿ| ಜಾನಾತಿ! ಓತೆಂ | ಸೋ! ವಕ್ತ್ವಾನಿ। ಯುತ್ತೊಥಾ | ವಡಾತಿ | 


ಮಾದ ee ಪಂಟ emg ಗ್‌ಕಗಳಕಾಭ ಮಾ 


| | | | | | 
ಯೆ | ಈಂ! ಜಿಕೇತೆತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಅನ | ಚರನ್‌ | ಪರಃ | ಅನ್ಯೇನ | ಪೆಶ್ಯನ್‌ [೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯ ಪ್ಯು ಕ್ಷೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುರ್ಜ್ಞ್ಞಾನಾನಿ ಶಥಾಸ್ಯೇತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ಲಿರ್ಜಾನಾಶಿ ವದತಿ 
ಚೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರತಿಪಸಾದಯತಿ! ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ ಸ್ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತುತೆಕಸ್ರ್ರಾಣಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ! ತಥಾ ಸೆ ಏಮೌತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯೊಸಿ 
ಯೆಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯೆವಾಣಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ! ಖುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತತ್ತದನುಸ್ಮಾನ- 
ಸಮಯೇ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ಷೆನ್ಯಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ವದಾತಿ |! ವದತಿ! ವದೇತ್‌ | ಯೋ ಯಂ ಮೈಶ್ಟಾನರೊ:;- 
ಮೃತಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಉದಕಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಫ್ತೆಕಾವೋತವಸ್ತಾದ್ಸೂಲೋಕೇ ಚೆರನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ- 
ರೂಸೇಣ ಸಂಚರನ್‌ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿವ್ಯನ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೆ J ಕಾಶಯೆನ್‌ 
ಈಮಿಮಾನಿ ಸರಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇಶತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಸ ಏನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಯದಾ! ಸ ಇತ್‌ ಸ ವ ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ 
ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ" ' ತಥೌತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯೊಾನಿ ಸ್ಥೂಲಭೂತಾನಿ ಜಿಸ ಏವವಿ ಜಾನಾತಿ! ಸಳವ 
ವಕ್ತ್ವಾನಿ । ವಕ್ತವ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಷಸ್ಟವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯದಾ ಯದಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯೋಜ್ಛೇದಸ್ತದಾ ತದಾ ವದಾತಿ | ವದೇತ್‌! ಕೋಸ್‌ ಯೋ ವಿಜಾನೀಯಾದೃವೇಚಜ್ಜೇತ್ಯತ 
ಆಹ | ಯೋ ನೈಶ್ಕ್ಯಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಾತ್ಮಕೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಮೃತಸ್ಥಾಮೃತತ್ವಸ್ಯ ವಿಮೋಕ್ಷಣಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾವೋಳವಸ್ತಾಕ್ಸಂಸಾರದಶಾಯಾಂ ಚರನ್‌ ಆಂತಃಕರಣೋಪೇಶತೋ ಜೀವಾತ್ಮಭಾವೇನೆ ಸಂಚೆರನ್‌ 
ಪರಃ ಪೆರಸ್ಕಾದನಿದ್ಯಾಯಾ ಊರ್ದ್ವಂ ವರ್ತಮಾನೇನಾನ್ಯೇನೋಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿರುಪಾಧಿಕೇನ ಸಬ್ಬ- 
ದಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯನ್‌ ಈಮಿಮಾನಿ ಜಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ! 
ತಥಾ ಚ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ |! ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೪ | ಇತಿ [| '` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಃ-- ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಸ್ಯ ಉದಕದ | ಗೋಪಾಕ---ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವ... 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಚೆರನ್‌-- ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ' ಅನ್ಕೇನ- 


| ಸ 
ಜಿಕೇತೆತ್‌...ತಿಳಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು | ತಂಶುಂ- ವಸ ಕ ತಂತುಗಿಳೇೇ ಆವ 


ON 
ಮಿ 


ಯನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ವಿ ಜಾನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನೇ | ಓತುಂ-- ಓತುರೂಪ 


ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ] ಪಶ್ಯನ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಈ ಂ-- ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 1 
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ವ ಬಡಿ ಹುದು ಸ 


ವಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಬುತುಥಾ--ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಳ್ತ್ಯಾನಿ-- ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಾಶಿ-._ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಉದಕದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಕೃತನ ಇದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅದೇ ವೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ವಸ್ತ ಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ತಂತುಗಳೇ ಅನಯವಗಳಾ ನಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾವಯವಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಓತುರೂಪವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಯಾ ಯಜ್ಞ 


ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


He verily knows the threads of the warp and of the woof, he speaks 
in due season what is to be said, who comprehends all this (universe) ; who 
is the protector of ambrosial water; sojourning both above and below, and 
contemplating (the world) uader a different (manifestation). 


A ಹೇ ಬ ಘದಾಡಾಟೂ ರೂ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


| 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಶ್ಯತೇಮಮಿದಂ ಜೊ ೀತಿರಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯೇ- 
ಷು 


| | 4 | 
ಅಯಂ ಸ ಜಜ್ಞೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋತಮರ್ತ್ಯಸ್ತನ್ರಾ೩a ವರ್ಧಮಾನಃ ॥೪॥ 


| ಸದಸಾಕಃ || 
ಟಚ್‌ ಚ ಸ! | ಜ್‌ 
ಎ. | ಹೋತಾ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಃ | 'ಹೆಶ್ಯತ | ಇಮಂ | ಇದೆಂ NS J ಅಮೃತ ಮರ್ತ್ಯೇಷು 
| 
ಲ್ರಯಂ | ಸಃ | ಜಜ್ಜೆ ಸ್ತೇ | ದ್ರು ವಃ | ಆ!  ನೀಸತ್ತ | ಅಮತ್ಯ ೯81 ತನ್ವಾ! ಮ |೪/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮ ಅದ್ಯೋ ಹೋತಾ |! ಮಾನುಷೋ ಹಿ ಹೋತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಮಂ ಪಶ್ಯತ! ಭಜತೇತ್ಯ ರ್ಥ । ಮತೆ ೯ೀಷು ಮರಣಸ್ವಭಾನೇಷು ' 
ಕರೀರೇಷ್ಟಮೃ ತಂ ಮರಣರಹಿತಮಿದಂ ವೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜೊ ತಿರ್ಜಾಕರರೂಪೇಣ ವರ್ತೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |: 
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A NT NR NNN NR, 








ಸಿ ೧1. 


ಅನಿ ಚ ಸೋತಯೆಮಗ್ಲಿರ್ಧ್ಗುನೋ ನಿಶ್ಚಲ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ8 ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಅತೆ 
ನಿನಾಮತ್ಕೋ ಮರಣರಹಿತೋತಸಿ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜಜ್ಞೇ | ಜಾಯತೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಭವತಶೀತ್ಯುಪೆಚರ್ಯೆತೇ ॥ 
j ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಅಯಂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೆಥಮಃ ಹೋತಾ... ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನು | 
(ಎಲೈ ಮಾನವರೇ) ಇಮಂ... ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಪಶ್ಯತ-- ನೋಡಿರಿ | ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿ ವೈಶ್ರಾನರೂಪಿ 
ಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮರ್ಶ್ಯೇಸು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಮೃ ತೆಂ. .ಮರಣರಹಿತವಾದುದು | ಸಃ ಅಯೆಂ- 
ಅದೇ ಈ ದೇವನು | ಧ್ರುವಃ--ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿಸಕ್ತ8--ಸರ್ವತ್ರ ನಾ.ಸಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ &- 
ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ತನ್ನಾ--ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ವರ್ಧಮಾನಃ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

| "” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನು. ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವರ, ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದುದು. ಅದೇ ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ, ' 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation. 
This Vaishwanara is the first offerer of burnt-offerings: behold him ನ 


this is the light immortal amongst mortals : he has been born in a bodily 
shape, immovable, all-pervading, immortal, ever increasing. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


A pl | 
ಸ್ರುವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ದೃಶಯೇ ಕಂ ಮನೋ ಜನವಿಷ್ಠಂ ಪತಯ- .. 


ನ 
ತ್ಸ್ವಂತಃ 
| | 1 ಹಟ ಚ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಕೇತಾ ಏಕಂ ಕ್ರತುಮಭಿ ನಿ ಯಂತಿ ಸಾಧು | 


॥| ಡಸ] | 
| | | | |; ಗ 
ಥ್ರುವಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನೀಹಿತಂ | ಪೈಶಯೇ | ಕಂ | ಮನಃ | ಜನಿಷ್ಕಂ | ಪತಯೆತ್‌$ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಕ 


ರಜ ಟಚ್‌ ಬ ಫ್‌ ಟಿ p 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾ? | ಸ$ಮನಸಃ! ಸೇಕೇತಾ8। ಏಕೆಂ! ಕ್ರತುಂ | ಅಭಿ1ನಿ| ಯಂತಿ | ಸಾಮ! ೫ 


486 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಓ ಅ.೧. ಸೂರ್‌ 
| 
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| ಗ ಿ 


ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಮನೋ ಮನಸಃ ತಸ್ಮಾದಸಿ ಜನಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ವೇಗವತ" ಈದೃಶೆ೦ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪತಯತ್ನು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಜಂಗಮೇಷು ಪ್ರಾಣಿಸ್ಟಂತರ್ಮಣಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ 1 
ಪ್ರಜಾ ಗತಿನಾ ಸ್ಥಾವಿತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೃಶಯೇ ಕಂ! ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಕಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಹ್ಟ್ವ 
ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ತೂ 8 ಸಕೇತಾಕ ಸಮಾನಪ್ಪ ಜ್ಞಾಶ್ನ ಸಂಶ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಗಂತಾರಂ ವಾಕ್ತೆ ತುಂ 
ಸೆರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅಭಿ ನಿ ಈತ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿವಿಧಂ ಹಪ್ತಾ sagt | 
ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ವಾ | ಪತಯತ್ಪು ಗಚ್ಛೆ ತ್ಸು ಪ್ರಾ ್ರಚೆಸ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹೃದಯೇ ಮನೊ 
ಜನಿಷ್ಠಂ ಮನಸೋ$ಸ ಸ ತಿಶಯೇನ ನೇಗಯುಕ್ತಂ pk ವಂ ನಿಶ್ವಲಂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ 0! ತಥಾ ಚ se 
ನೇಯಕಂ ಆ ಜಿ ಮನಸೋ ಜನೀಯಃ! ವಾ. ಸಂ. ೪೦.೪ | ಇತಿ| ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ನ%ಿಶತಂ। ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಶಂ | ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಶೈ. ಅ, ೮-೧1 ಇಕಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕ8ಮುರ್ಥಂ | ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಜ್ಞಾನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಆಪಿ ಚ! ದೀವ್ಯಂಶೀತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ನಾಣೇೀಂದ್ರಿ-- 
ಯಾಣಿ ಚಕ್ಚುರಾವ್ಯಾಃ ಸಮನಸೋ ಮನಸಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸಕೇಶಾಃ ಸತೇಜಸ್ವಾಃ ಸಂಶ ಏಕಮ-- 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರೆತುಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ನಿಶ್ವಾನರಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯ 
ಸಾಧು ಸಮ್ಯ ನಿ ಯಂತಿ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ದೇವಾ ಏವ ವೇಮಮಭಿ ನಿ ಯಂತಿ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ: 
ನಿವಿಧಮುಪಯಂತಿ ! ಉಸಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆಕೇ। ತದ್ಪೇನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಾಯುಹೋಸಪಾಸತೇ$ಮೃು ತೆಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೭-೨. ೨೦ | ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲವಾಡುಡೂ |! ಮನಃ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜನಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದೆ ' ಜ್ಯೋಕಿ॥-- ವೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಪತಯೆತ್ತು-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಅಂತೂ ನಡುವೆ | ದೃಶಯೇ ಕಂ-ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಹಿತಂ(ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ನಿಶ್ಚೇ-.ಸಮಸ್ಮವಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮನಸಃ।. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಪರಾಯ _ 
ಸತೇತಾ8- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ ವರಾಗಿಯೂ | ಏಕೆಂ-- ಮುಖ್ಯನೂ | ಕ್ರೈತುಂ-ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 


ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಾಧು-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅಭಿ ವಿ ಯಂತಿ-. ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವಲಪಾಡುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿಯೂ ಪೃಜಾಪತಿಯುದ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಬೇ ವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವ 
ಎ 
ಇ 


ರಾಗಿಯೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ವೈಶ ಶ್ರಾನರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸೇ2ಸುತ 
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ಆಯಿ ಯೆ ಬೇ ಉಂ ಯದಾ ಯು ಯಾಟು ಟಗ. (ಯಯಾ ಬ EEN ಎ ಜತ AEN ಲ ಜಂಭ 





ಮಾ ಯಿ ಬ. ಯಾ ಓಂ ಗಯ ಯಯಾ ಬ ಮಯಿ ಯೆ ದು ದು ಉಗ ಬಯ ಹು ಮೈಯ ಬಹಯ ಮಯಾ ಯುಟಿ ಬು ಓಂ ಯ ಬಯ ಬು ಚು ಬಾ ಯಂದು ಬ ಜಿಯ. 


English Translation 


A steady light, swifter than throught, stationed among moving 
beings to show (the way) to happiness : all ithe gods being of one mind, 
and of like wisdom, proceed respectfully to the presence of the one (chief) 
agent, (Vaishwanara). | | | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನಿಮೇ ಕರ್ಣಾ ಪತಯತೋ ನಿ ಚಕುರ್ವೀಃದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ್ಯದಯ 
ಆಹಿತಂ ಯಶ್‌ | 
| | | | | 
ವಿಮೇ ಮನಶ್ಚರತಿ ದೂರಆಧೀಃ ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ಧಕ್ಸ್ಯಾ ವಿರ ಕಿಮಂ ನೂ ಮನಿಷ್ಕೇ॥ | 
॥ ತ ಕಿ 


| | | | | 
ವಿ!ಮೇ! ಕರ್ಣಾ! ಪತಯಶ। | ನಿ|.ಚೆಕ್ಚುಃ1ನಿ| ಇದಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಹೃದೆಯೇ | ಆ೯ಹಿತಂ | 
ಯೆತ್‌ | | | 


wocung Sey ಸಾಬು 


| ಆಟ ಜ್‌ | 
ವಿ![ಮೇ। ಮನಃ! ಚರತಿ! ದೂರೇ€ಆಧೀಃ 1 ಕಿಂ 1 ಸ್ವಿತ್‌ | ವಶ್ಯಾನಿಂ 1801 ಊಂ ಇತಿ!ನು! 
ಮನಿಸ್ಯೇ ೬॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರೋತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಿ ವಿ ಪತೆಯೆತಃ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಿತಃ ! 
ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯೆಗುಣಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ದಿದೃಶ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮಮ 
ಚೆಕ್ತುರಿಂದ್ರಿಯಂ ನಿ ಪತಯೆತಿ | ನಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯರೂಪಾಣಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಹೃದಯೇ ಹೃಷಯೆಸ್ರಂಡರೀಕ ಆಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಯದ್ಬುದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ತೃವನಿಂದಮಪಿ ವಿ ಪತಯತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತುಂ! ಅಸಿ ಚ ದೊರಅಧೀಃ ! 
ದೊರೇ ನಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೇ ವಿಷೆಯೆ ಆಧೀರಾಧ್ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ / ಛಾಂದಸೋ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನಶ್ಚವಿ ಚರತಿ ! ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವರ್ಶಶೇ ! ಏವಮಹಮಹಕಹಮಿಕಯಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಿ. 
ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು 90 ಸ್ವಿದಹಂ ವೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯೆ ರೂಸಮಿತಿ ವನ್ಯ್ಯನಿ! ಕಮೂ ನು ಕಮು ಖಲು 
ಸಂಪ್ರತಿ ಮನಿಷ್ಯೇ | ಮನಸಾ ಪ್ರಸತ್ರ್ಯೇ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಗುಣಾನಾಮನಂತೆತ್ವಾತ್‌ ಮಂದೆಪ್ರಜ್ಞೇನ 
ಮಯೂ ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1. | 
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4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮೇನನ್ನ|!  ಕರ್ಣಾ--ಕಿನಿಗಳು (ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು) | ನಿ ಪತೆಯೆತಃ(ನೈ ಶ್ವಾನರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. | ಚಪ ಕಣ್ಣುಗಳು | ನಿ-(ಅವನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ನೋಡಲ್ಬು) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ| ಹ ನಡೆಯೇ ಹೈತುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತೆಂ--ಸ್ಥಾನಿತನಾ ಗಿರುವ | ಯೆ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಬುದ್ಧಿತತ್ವವುಂಟೋ | ಇಡಂ--ಆ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ |  ನಿ-(ಅವನನ್ನು: 
ತಿಳಿಯಲು) ಸುತ್ತಲು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | bdo ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ! ಮೆ 
ನನ್ನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು! ನಿ ಚೆರತಿ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ! ಕಂ ಸ್ಕಿತ್‌ ವಸ್ಕ್ಯೂನಿ-ನೈ ಶ್ರಾನರನ 
ಯಾವ ಸು ಬ ಜೀ ಇ J 4 ನು ಸಸಿ ಚ್ಗಹನ ಕು. ತಿಳಿಯಲಿ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವೃಶ್ವಾನ ನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ: ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಸನ ವ ಠಿ ನೋಡಲು ನನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಗಳು ಬ ಹರಡುತ್ತ ನೆ. ಹೃ ತ್ಸು ಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಬುಜ ಟನ pg ತವಕಪಡುತ್ತಿ ಹಾ ಡೊರದಳ್ಲಿರುವ NER ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಆನಂತಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಲಿ ? ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದನ್ನು 461] 


ಕ 
ಕ Y ೩ i ೩ 
py : » 
ಹ 


ಹ ಎ | English Trahslatioi. 


My « ears are turned (to hear him), my eyes (to behold bl): this 
light! that ‘in placed in the heart (seeks to know him): my ‘mind, 
the eceptacle of distant (objects), hastens (towards him): what shall 
1 declare (him)? how shall I comprehend him ? 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 

ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಮಸ್ಯನ್ಸಿಯಾನಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ! - 
ಈಚ್‌. ನ a WE ಡ 
ವೈಶ್ವಾನರೊಆನತೂತಯೇ ನೊಆಮರ್ತೋಂವತೂತಯೇ ನಃ॥ ೭॥ 

ತ | ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕ | 
ನಶ್ನೇ ಪಟ ವಟ ತ್ಮ ಭಿಯಾನಾಃ | ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೀ! ತಮಸಿ ಶಸ್ತಿ ್ಸಿ 5ವಾಂಸಂ | 


ವರೆ ಸಾ ಚುಟು 


ಕೂ ಅವತು | ಊತೆಯೇ | ನಃ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ | ಅವತು | ಊತೆಯೇ | ಪಃ 


ಕಾಂ ಹೇಮು ನನನ 


EE ಮಜ ಟ `ುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 489 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 

"ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಮಸ್ಯ ಂಧಕಾರೇ ಶೆಶ್ಚಿಂವಾಂಸೆಂ. ಸ್ಥಿತೆವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ: 

ಅನಮಸ್ಯೆನ್‌! ನಮಸ್ಸು ರ್ವಂತಿ | MM ಹೇತೋಃ ಹ ಅಂಧಕಾರಾದ್ದಿ (ತಾಃ | ತಾದೃ ಶೋತ- 

ಮರ್ತ್ಯೋ RE ನೈಶ್ವಾನರೋಗಗಿಿ ಜೊ ಟ್ರಹ್ಮಾ 33೫5 ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಣೇನಾವತು. | 


ರಕ್ಷತು | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಕ್ಫೈ ವೈಶ್ಟಾನರನೇ) ಶಮಸಿ- ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಸಿ ನಾಂಸೆಂ ಅಡಗಿರುವ | ತ್ವಾಂ- ನಿನಗೆ! 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭಿಯಾನಾ8--ಬೆದರಿದವರಾಗಿ.| ಅನಮಸ್ಯ ನ್‌ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರ; ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತೆಯೋ-ರಸ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ! ಅವತು 
 ರಕ್ತಿಸೆಲಿ | WE die ಅಗ್ನಿ ಯು | ಊತೆಯೇ --ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಭ್ರ ೫ “ಸ್ಜತೆ | ; 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ||: 


| | ಎಸಿ ಸೈಶ್ವಾ ನರನೇ. ಅಂಥಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಬೆಡರಿದವರಾಗಿ .ನಮಸ್ತುರಿಸು 
ತ್ತಾಕೆ... ಮರಣದರ್ಮರಹಿತನಾದ ೬ ಅಂತಹ ನೈಶ್ವಾನರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Al the gods, alarmed, venerate you, Agni, abiding in darkness : may 
Vaishwanara preserve us with his protection : may the immortal Agni 


preserve us with his protection. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಸ್ತೆಮಾ 
ನಿಂಶಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಫುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಪೆದಾಂತೆಂ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಜಸೀಡಮಾದೀನಿ . ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚಿ | ಪುರೋ ವೋ ಮಂಡದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ಪಾರಿ ತಂ ಸುಸ್ರೆತೀಕವಿಂತಿ ಷಬ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ॥ 


ಅನುನಾದನು--ಪುಕೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ತನ್ಲೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಜು 
ಇ 


400 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಎ. ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೦. 
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ನ್‌್‌ ಪ್‌, ಇ 


ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಖುಕು ಸಗಳ ಭು » ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಪುರೋ ವೋ ದಿ ದ್ವಿಸೆದಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ನಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ €ಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷು ರ ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ ಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ--ಪುರೋವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ವಾರಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್‌ ಹ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ-..೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಂಖ್ಯೆ... ೭ ॥ 

| ಯಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-. ಆಗ್ನಿ! | 

| ಛಂದಃ8--೧೨೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭. ದ್ವಿಸದಾ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | . 
€ ವೋಮುಂದ್ರಂದಿವ್ಯಂ ಸುವ್ಯ ಕಿಂ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿಮದ್ವರೇ 


a 
ದಧಿಧ್ವಂ |: 
| | 3 | 
ಪುರ ಉಕ್ತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಸ್ವಧ್ಯರಾ ಕರತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಪುರಃ | ವಃ | ಮಂದ್ರೆಂ | ದಿವ್ಯ o | ಸುರವೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರೇಯತಿ | ಯಜ್ಞೆ € | ಅಗಿ 6 | ಅಧ್ಯರೇ | ದಧಿದ್ವಂ। 


ರಃ ? ಭೀ! ಸಃ | ಬ | ನಃ! ನಿಭಾಂವಾ | ಸು; ಅಧ್ವರಾ ; ಕರತಿ | ಜಾತ್ತೇವೇದಾಃ | ೧ || 


ಜಿ 
ತ್ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಂದ್ರಂ ಮೋಹನಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ನಾ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ 
ಭವಂಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಂ ಸುಖೇನಾನರ್ಜನೀಯಂ ವಾ ನಿವಂಗುಣಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಯತಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ. ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನೇತಧ್ಮರೇ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸ್ಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರೆಶ್ಯವನಾಯರಹಿತೇ ವಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ 
 ಪುಕೋ ಡಧಿಧ್ದಂ! ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯರೂಸೇಣ ಧಾರಯತ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರರೋಧಸಂ ಕುರುತ | 
ಉಳ್ಳಿ ೇಭಿಃ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರೆ ಕ್ತ ಪುರೋ ಪಧಿಧ್ವಂ | ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಕಾ: Wk ರ್ಜಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಾ PENNE: ಕೆರತಿ 
ಇರೋತಿ ತೆಸ್ಮಾಶ್ರುರೋ ದಧಿಧ್ವನಿತ್ಯನ್ವಯಃ [| | 


ಅ, ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 491. 


ಹು ಸದು ಬೈಟು ಮುಡಾ ಮ್ಮ ಮ ದ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ವಃ-- ನೀವು | ಮಂದ್ರಂ-- ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೋ 
ತ್ರನ್ನನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಯತಿ... ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು. 
ವುದೂ |. ಅದಕೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ | ಯಜ್ಞ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರಢ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! 


ದಧಿಧ್ಯಂ--ಧರಿಸಿ ಸ್ಲಾಪಿಸಿರಿ! ಉಳೆ (ಭೀ ಸ್ತು ತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ | ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಲಾಪಿಸಿರಿ)। 
ಡೆ ಛು ಬ ಥ 


ಸ ಓಿ--ಅದೇ ಆಗ್ಫಿಯು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಧ್ಧರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ವಂತರೆನ್ನಾಗಿ | ಕರತಿ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
'ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ನೀವು ಸ್ತುತೃನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


Place before you at progressive, uninterrupted ‘sacrifice, the divine, 
adorable, pefect Agni, with prayers ; for he, the resplandent ೩0೩೪೮6೩5. 
makes us prosperous in sacred rites. 


ರಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ! 
| | 
ತಮು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರಗೈೇ ಅಗ್ಲಿ ಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 


| | | | | 
ಸ್ತೋಮಂ.ಯನುಸ್ಥೈ ಮನುತೇವ ಶೂಷಂ ಫೃತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ 
ಪವಂತೇ ॥ ೨॥ 


| ಸದಸಾರ | 


| | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಮಮ! ಪ ಪುರುಃ ಅನೀಕ" ಹೋತಃ! ಅಗ್ಗ! ಅಗ್ನಿ ಭೀ | ಮನುಷ! ಇದ್ದಾನಃ || 


en ಚ) 


| | | | 
ಸ್ತೋಮಂ! ಯಂ! ಅಸ್ಕೈ | ಮಮತಾ5ಇವ ! ಶೂಷೆಂ | ಫ್ರುತಂ! ನ! ಶುಚಿ। ಮತಯಃ | ಪೆವಂತೇ 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೦. 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದ್ಯುಮೋ ದೀಪಸ್ತಿಮನ್‌ ಪ್ಪರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ವಾಲ ಹೋಶರ್ಜಿೀನಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತರಗ್ಶೇ 
ಅಗ್ನಿಭಿಕ್ತ ವಾವಯವಭೂಕಶೆ ಸರನ್ಯೈರಗ್ನಿ ಭಿಃ ಸಾರ್ಧವಿಧಾನಃ ಸನಿಂಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪಃ ಸೆನ್‌ ನಂನುಹೋ 
ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಸ್ತಮು ತೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉ ಇತಿ ಪಾದೆಪೂರಣಂ | ಯಂ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಕೆರಂ ಫೃತಂ ನ ಪವಿತ್ರಾಭ್ಯಾಮುತ್ಬೂತಂ ಫೃತನಿವ ಶುಚಿ 
ತುಡ್ರಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಮತೆಯೋ ಮಂತಾರಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ dads | ಮಮತಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಾದಿನೀ ದೀರ್ಥತಮಸೋ ಮಾತಾ! ಸೇವ ಸವಂಶೇ ಪುನಂತಿ ಸಂಸ್ಫುರ್ವಂತಿ | ದೋಷವರ್ಜಿತಮು- 
ಚ್ಹಾರಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥ8| ತೆಂ ಸ್ತೋಮನಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ। [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ದ್ಯುಮಃ.-.. ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಪುರ್ವಣೇಕೆ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ತನ್ಯ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಅಗಿ ಸ ಭ8- ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾದ ಇತರ 
 ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನೆ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ! ಶೂಷೆಂಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಫೃಶೆಂ ನ... ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಘ್ರತದಂತೆ | ಶುಚಿ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸ ಟು 
ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳು | ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಮತಾ ಇವ. ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | 
ಸವಂತೇ..ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಮನುಷಃ- ಮಾನವನ | ಶೆಮು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು (ಕೇಳು) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತನೂ. ಅನೇಕ ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ನನ್ಶೂ 'ಜೇವತೆಗಳನ ನು ಯಜ್ಞ 
ಸ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ನೀನು ನ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೃತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಈಸೆ ಹೀತ್ಯಗಳು ಗಿ ಯನ್ನು ೇತಿಸಿ 
ಮಮತಶೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 


ಕ್ರೈ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ 


En glish Translation. 


Brilliant, may- -rayed Agni invoker of the ಮ kindled with many 
fires, (hear) this (praise) of men; which delightful praise, pure as the 
clarified ‘butter (that has been filtered), his worshippers offer unto him as 


Mamata (formerly offered it). 


ete 


ಆ. ೪, ಆ. ೫. ವ, ೧೨. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ತು ಯಾ ಮು ಯು ಯ ಮಾಯ ಸುಖ ನಾಡ್‌ 





ತ್ಕಾ ನದ ಷ್‌ ವ ನ್‌ ಸತ್‌, ಅನ್‌ ವೌ ಕನ್‌ ಬದಧ ನ್‌ ಆಫ್‌ ಆಂಚೆ ಬಾತ್‌ ಇರಬ ಇರ್‌ ಬಾದ್‌ ಬ್‌ ಆಹ್‌ ಉರ್‌ ಒರ್ವ ಮ ಕೌರ್‌, 


ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಎಸ ಆ ಗ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| 1 | 
ಸೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮತರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಭಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ 
; 


$ 
ಇಲೆ 


[ed 


| | | | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಿತಿತ್ರತೋಚಿರ್ನ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ! 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸು | ಸಃ | ಶ್ರ ಶ್ರಮಸಾ | ಮರ್ಶ್ಯೇಸು | ಯೆಃ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ದದಾಶ! ವಿಪ್ರಃ ಉಕ್ಕೈಃ! 
§ | | 
ಚಿತ್ಪಾ ಭಃ |: ತಂ | ಚ ಚಿತ್ರ ತ್ರೇ೯ಶೋಚಿಃ | ವ್ರ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ | PR | ದಧಾತಿ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


- ಸ ಯಜಮಾನೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಪೀಸೂಯೆ ವರ್ಧತೇ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿ ಸಾರ್ಧಂ ಹನೀಂಸಿ ದದಾಶ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ 
ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚಿತ್ರ ಶೋಚಿರ್ನಿಚಿತ್ರದೀಶ್ತಿರಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರಾಶ್ಚರ್ಯೆ ಭೂತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿರ್ಗೊೋ- 
ಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸೈ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಠಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ದಧಾತಿ |! ಧಾರಯೆತಿಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಪ್ರೆ8-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ |. ಯೆ8...ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಸ್ಪೈ8--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ' 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಅಗ್ನಯೇ.--ಆಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ದದಾಶ--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೆ8-ಅಜೀ ಯಜ: 
ಮಾನನು | ಮರ್ಯೇಷು--ಮಾನನರ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸೀಸಾಯು.. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತಂ--ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚಿತ್ರೆಶೋಚಿಃ-_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ 
ಜಗ್ನಿಯು] ಚಿತ್ರಾ ಶ್ರಿಭಿ8--ನಾನಾವಿಧನಾದ |! ಊತಿಭಿ&.. .ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ!  ಗೋಮತಃ- 
ಗೋಪುಗಳ | ವ್ರಜಸ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಸಾರಾ ಆನು ುಭವಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ! ದಧಾತಿ--ಇರಿಸ ಜಸ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಪಿ 
ಸ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ುಜ ಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗ ಳುಳ್ಳ ಆ ಗ್ತಿಯು ನಾನಾವಿಥವಾ ದ ಒಂ ಕೂಡಿದ. 
ಇಷ ಸಮೂಹವನ್ನು. ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' | 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ.೧ ಸೂ. ೧೦. 


ಬ ಡಿ ಮ ಬುದ ಹುಂ ಸೊ ಯಾ ಯಾ ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹೊಸ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. ಭಯ ಭಯಾ ಖಂ ಯಾಂ ಜಸ ಹಂ ಜೂ ಜು ಹಿ ಯಂ ಯೇ ಜು ಎಂ ಬಯ ಇ ಛಾ ಭಂಡಾಟ ಛಾ ಜೀ ಗ ಹೊಂಚಿ ಇಟು ಪಮ ಚ ಯಾ ನ ಸ್‌ ಸ ಹಾ NE ಬಜ 


English Translation. 


He thrives in abundance amongst men: who pious, presents to 
Agni (oblations) with prayers : the wonderfully radiant Agni places him 
‘with marvellous protection in the enjoyment of pasturage full of herds 


‘of cattle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ಯಃ ಷಸ್ರೌ ಆ ಟಲ್‌ ಉರ್ನೀ ದೊರೇದೃ ಶಾ ಭಾಸನ ಕೃಷ್ಣಾ ಧ್ಯಾ | 


| | | 
ಅಧ ಬಹು ಚಿತ್ರಮ ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಸ್ತಿರಃ ಶೋಚಿಷಾ ದದೃಶೇ ಪಾವಕಃ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| 
ಆಟ!ಯಃ! ಪಸ್ಟ್‌ | ಜಾಯಮಾನೆಃ ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಮೂರೇ ದೈ ಶಾ ! ಭಾಸ | ಕೃಷ್ಟ ಐ ಅಧ್ವಾ | 


i 
ಪ | ಬಹು ie ಚಿತ್‌ | ತಮಃ | ಊಮನ್ಯೂ Ei | ಶಿರಃ | ಶೊಃ ಚಿಷಾ । ದಡ್ಡ ಶೇ! ಪಾವಕಃ 1 ಛು 8 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೈಷ್ಣವರ್ತ್ತಾ ಯೋರತಗ್ಗಿರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವನ್‌ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೆೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದೂರೇದೃಶಾ ದೊರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಆ ಸೆಸೌ ಆಪೂರಯತಿ ಸ 
ಪಾವಕೋಂಗ್ನಿ ರಧಾನಂತರಮೂರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ। ! .ರಾತ್ರಿನಾಮೈೊತತ್‌ | ರಾಶ್ರೇ8 ಸಂಬಂಧಿ ಬಹು ಚಿತ್‌ 
'ಬಹ್ವಸಿ ತೆಮೋತಂಧಕಾರಂ ಶೋಚಿೆಷಾ ದೀಪ್ತಾ § ತಿರಸ್ಪುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈತ ಷ್ದಾ ಧ್ದಾ _ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 1 ಯೆ8- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯಮಾನ. | 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಉರ್ನಿೀ--ಏಸ್ತೃತನಾ ಎದ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ದೂರೇದೈ ಶಾ ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಕಾಣಳ್ಬಡುವ |: ಭಾಸಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಆ ಪಸ್ರೌ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಸಾವಕ8. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು |! ಅಧ--ಅನಂತರ | ಊನಮ್ಸಾ ೯ಯಾರಾತ್ರಿಸಂಬ: ಧಿಯಾದ | ತಮಃ ಅಂಥಕಾ: ದ 


ವನ್ನು 3 ಬಹುಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶಿರಃ ನಾಶಮಾಡು | 
ವನನಾಗಿ! ದದೃಶೇ. ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೨. ].:  ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40೪ 
_ ॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥8 
ಕಪ್ಸುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿಸೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ: 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತರ 
ರಾತ್ರಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Pnglish Translation. 
The dark-pathed, as soon as generated, filled with his afar-seen 
light the two spacious (worlds) : he, the purifier, is now heheld dispersing 


with his radiance the thick glooms of night. 





PO ವ 
ಮಾ ್ಪ 


|| ಸೆಂಹಿಶಾಪಾತಃ || 


| | | | ಶ್ನೆ 
ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀಅಗ್ಟೇ ರಯಿಂಮಘವ ನದ್ಭ್ಯ ಶ್ರ ಧೇಹಿ! 


ಸ 


| 
ನಸಾ ಚಾತ್ನನ್ನಾನು ನೀರ್ಯೇಭಿಶ್ಯಾ ಭಿ ಸಂತಿ ಜನನ್‌! 


ಕ 
ವ ಇ 
ಯೇ ರಾಧಸಾ ಮ್ರು 


(೮%. 


| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 
| | | 
ನಂ! ನಃ! ಚಿತ್ರಂ | ಪುರುೂವಾಜಾಭಿಃ 1 ಊತೀ |! ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂಂ | ಮಘವತ್‌ €ಭ್ಯಃ | ಚ! ಧೇಹಿ | 
| | | ಯು | 1 | 
ಯೇ! ರಾಥಸಾ | ಶ್ರವಸಾ | ಚ! ಅತಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಸು€6ನೀರ್ಯೇಜಭಿಃ | ಚೆ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ! ಜನಾನ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಬ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿ- 
ರ್ಬಹೃನ್ನೈರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೇಹಿ! 
ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ |: ಚತಬ್ದೋ ವಶ್ಚಮಾಣೇನ ಸಮುಜಚಿ ಕ್ರೈಯಾರ್ಥಃ | 'ಯೇ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ 
ಶ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಚ ESM ಶೋಭನೈರ್ನೀಯ್ಯೆ *ಶ್ಲಾನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ್ನ ೈನುಷ್ಯಾನತಿ ಅತಿಶಯೇನಾಭಿ- 
ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾನ್ಸುಶ್ರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ/ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 
ಅಗೆ ಗೀ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಮಘವದ್ಧ ಸೈ ಹನಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂನಿರತಕ್ಕ | 
ನಮಗೆ |. ಪುರುವಾಜಾಭಿಃ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ |  ಊತೀ-- ರಕ್ಷಣೆಗಕೊಡಕೆ. 


ಕೂಡಿದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-'ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಮು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |! ಧೇಹಿ 
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ಕೊಡು |! ಯೇ--ಯಾರು | ರಾಧಸಾ-ಧನದಿಂಫಲೂ | , ಶ್ರ ವಸಾ-- ಅನ್ನ ದಿಂದಲೂ | ಸುನೀರ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ್‌- ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ! ಅಶಿ... ಆತಿಶ ಯವಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಸೆಂತಿ._ಮಾರಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು). | 





ನಾರಾ ಲಾ ದಾಲ್‌ ಬಸ್‌ ಗ್ಯ ಮಾಯಾ ಬಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಮಗೆ ನಿನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡ 


ನೆಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡು ಯಾರು 
ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನ ದಿಂದಲೂ ಅನೇಕನಿಥಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮೀರಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow quickly, Agu}, upon us who are affluent (in oblations), 
wondrous wealth» with abundant viands, and protections, such as enrich 


‘other men with wealth, with food, and with male descendants. 


=e O ಶೀಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


1 W | | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ಅಗ್ಭೃ ಉಶನ್ಯಂ ತ ಆಸಾನೋ ಜುಹುತೇ 
. ಔರಿಸ್ವಾನ್‌ || 


ಭರದ _ಜೇಷು ದಧಿಷೇ ಸುವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಿಮವೀರ್ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯ ಸ್ಯ ಸಾ ತೌ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ i ಚನಃ | ಧಾಃ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ! ಉಶನ್‌ | ಚ 1 ತೇ! ಅಸಾನಃ ಜುಹುತೇ।. ಪಂಪ 


| | 
ಭೆರತ್‌5ಪಾಜೇಷು | ಪಧಿಸೇ | ಸುತವೃಕ್ತಿಂ | ಅನೀಃ | ನಾಜಸ್ಯ | 1 ಗಧೈಸ್ಯ | ಸಾತ 1೬ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಕನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತೃಮಿಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಯಜ ಸಂ" ಯಾಗಸಾಧನಃ 
ಚೆನೋ ಹನಿರ್ಲ] ಕ್ರಣಮನ್ನಂ ಧಾ ಧೇಹಿ | ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಧಾರಯ | ಯೆಂ ಚೆ Fa ಡಾಶಾದಿಕಮಾಜಾನ' 
ಆಸೀನ ..ಉಪವಿಶನ್‌ . ಹನಿಷ್ಠಾನ್ಸನಿರ್ಯಕ್ಕೋ . ಯಜಮಾನಸ್ತೇ. ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಜುಹುತ್ತೇ 
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ಜುಹೋತಿ ತನಿಮಮಿತ್ಯನ್ಸಯೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರದ್ಧಾಜೇಷ್ಟೃಸಿಷು ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವ- 
ರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯೆ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ |. ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಾ [| ಮಿಶ್ರಚೇಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಕ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ;ವೀಃ | ತಾನೃಹೀನ್ರಕ್ಷ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಾನಃ- ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಹೆನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು |. ಯೆಂ--ಯಾನ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬುಹುಕೇಅರ್ಪ್ನಿಸುವಸೋ | ತಂ--ಅದನ್ನೆೇ | ಉಶನ್‌-ಆಸೇಕ್ತಿಸಿ| ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | 
ಇಮುಂ ಚಿನ. ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಧಾ&--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರದ್ಹಾಜ ಸಂತತಿಯ 
ಖಹಿಗಳ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ_ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಹೇ---ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | ಗಧ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ನಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ 1 ಸಾತೌ-- ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ |, ಅವೀ$-- ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಭರದ್ಯಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಷಿಗಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಥರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. 


Agni, desirous (of the offering), accept this sacrifice, this food which 
the presenter (of the oblation), sitting down (before you), offers unto you: 
accept the blameless (೧7೩1568) of the Bharadwaja (race), and favour them 
that they may obtain many sorts of food. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | | wal ತ | 
ವಿ ದ್ವೇ ಸಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೊೇಳಾಂ ಮುದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ॥!! 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ | 
| | | | | | | 
ನಿ! ದ್ರೇಷಾಂಸಿ| ಇನುಹಿ! ವರ್ಧಯ | ಇಳಾಂ | ಮದೇಮು |! ಶಶೇಹಿಮಾ | ಸುೂವೀರಾ ಸ ಗ ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ನೀನುಹಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯ | ಇಳಾಮನ್ನಂ 
ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ವರ್ಧಯ!। ವಯಂ ಚೆ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನೈರ್ವಿಕೈಃ ಪುತ್ರಪೌಕ್ರಾದಿಭಿರುಪಷೇತಾಃ ಸೆಂಶಃ 
ಶತೆಮಾಃ ಶತೆಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ! ಶೃಪ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
xx 32 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


(ಎಲ್ಫೈಅಗ್ಟಿಯೇ) ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಇನುಹಿ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು | 
ಜಆ೨ಂ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧಯೆ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | ಸುವೀರಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | 


ಶಮಾ ನೂರುಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಮದೇಮ--ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕ್ಕೆ ಅಗಿ ಲೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳ 'ಗೆ ಚದುರಿಸು. ನನ್ಮು ಅನ್ನವನ್ನು ನ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಶ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನೂರುಸಂವತ್ಸ ರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Scatter (our) enemies; augment our abundance; and may we, blessed 


with virtuous male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 
ದ್‌ | ಚ) 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕನು 
ಈ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತರಿತಿ ಷಡ್ರಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ನೇ- 
ಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯೆಜಸ್ವ ಷಡಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿ ನ್ಬು ಸೌಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಯೆಜಸ್ವ ಷಬ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಸ್ವಿನಸಸ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ ೧೧ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತಿ! 
ಅಷ್ಟಕ-- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ..೧೩॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-- ೬ ॥ 

| ಖಹಿಃ-- ಭರಜ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 

| ಛಂದಃ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 
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| ಸ೦ಹಿಂತಾಸಾಠ$ 1 
| | ಜ್‌ | 
ಯಜಸ್ವ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜಿಯಾನಗ್ಗೇ ಬಾಧೋ ಮರುತಾಂ ನ 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿ | 


| ಟ್‌ | i; | | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಾಸತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಹೋತ್ರಾಯ ಪೃಥಿನೀ ವವೃ- 
ತ್ಯಾಃ॥ ೧॥ 


| 'ಹದಸಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಯೆಜಸ್ವ! ಹೋತ! ಇಷಿಶಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಬಾಧ8 | ಮರುತಾಂ | ನ | ಪ್ರೆಳಯುಕ್ತಿ | 
| ನ | ಜಿ | | | 
ಆ! ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ದ್ಯಾವಾ! ಹೋಶ್ರಾಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವವೃತ್ಯಾಃ lo 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಪ್ಪೃತಮಸ್ತೃಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇಷಿಶೋ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ" ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಸಂಸ್ರತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕಂ ಗಣಂ ಯೆಜಸ್ವ! ಯದ್ವೈತದ್ವಾಕ್ಕ್ಯ- 
ದ್ವಯಂ | ಹೇ ಹೋತರಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನಿತ್ಯೇಕಂ ಮಾಕ್ಯಂ! ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಬಲಂ। 
ಮರುಶಾಂನ ಪ್ರಯಬಕ್ತಿ ಮರುತಾಂ ಬಲನಿವಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೊನ್‌ ಬಾಧಃ ಜಾಧಸ್ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಮಿಕ್ರಾಪರುಣಾ | ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ |'ತಾಚ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾಲೌ ಸತ್ಯ ಸ್ಟ ಭಾವಾವೇವ ವಾ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ೌ ವಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ 
ಚ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ಖತಾಂಶ್ಞ ದೇನಾನ್‌ ಹೋತ್ರಾಯಾಸ್ಕ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ। 
ಆನರ್ಶಯ | ಆವಹೇತ್ಯರ್ಥಃ! | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ಹೋತೆಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಇಷಿತ॥--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ |! ನ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ। ಪ್ರಯುಕ್ತಿ 


` ನೆರನೇರತಕ್ವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ |... ಬಾಧಕ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ ಸಂಘವನ್ನು | 
ಯೆಜಸ್ಪೆ-- ಪೂಜಿಸು | ನಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ಹೋತ್ರಾಯ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


೨೦೦ ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 





PT 7 ಗ ಗಗನ್‌. 





a ಸಂಪುವರೆ ಸೊಡರು ಯದಿ ಬಯಟ ಟೆ ಮ ಬ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಶಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಿರ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
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ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 
English Translation. 


Agni invoker of the gods, you who are adorable, being instigated 
by us, worship at our present rite the foe-repelling (troop) of the Maruts 
and bring to our sacrifice Mitra and Varuna, the Nasatyas and Heaven 
and Earth. 


` 1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತಮೋ ನೋ ಅಧ್ರುಗಂತರ್ದೇವೋ ನಿದಥಾ 
ಒಳ | | 
ಮರ್ತ್ಯೇಷು | 


| 4. | ! 
ಪಾನಕಯಾ ಜುಹ್ವಾಷಿ ನಜ್ದಿರಾಸಾಗ್ದೇ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ೧ ತವ ಸ್ವಾಂ ಗಂಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶೃಂ! ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರ5ತಮತಃ | ನಃ! ಅಥಧ್ರುಕ್‌ | ಅಂತಃ | ದೇವಃ | ನಿಡಥಾ | ಮರ್ತ್ಶೇಸು | 
| | 1 | RE ಲ ಚ 
ಸಾನಕೆಯಾ | ಜುಹ್ವಾ | ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ! ಅಗ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ | ತನ್ವಂ | ಶವ।|ಸ್ಟಾಂ॥೨/ 


| .ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತ್ವೆಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು. ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿದಥಾ ವಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ವೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾ ಭವಸಿ | ಕೀವೃಶಸ್ತ್ಯಂ! ಮಂದ್ರೆತಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಥ್ರುಗಡ್ರೋಗ್ದಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ರೋಹರಹಿತೋ ನಾ! ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಃ |! ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ! ಹೂಯಂತೇ ಸ್ಕಾ ಮಾಹುತೆಯ ಇತಿ 
ಜುಹೂರ್ಜಾಲಾ | ತಯಾ ಪಾವಳಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಾಸಾಸ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯೆ ಭೂತಯಾ 
` 'ಪಹ್ನಿರ್ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾ ತ್ವಂ ತವ ಸ್ವಾಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೈದಾಖ್ಯಾಂ ತೆನ್ನಂ ತನೊಂ ಯೆಜಸ್ವ 


ಅ, ೪, ಅ. ೫, ವ. ೧೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 501 


ಸ್ಯಾನ್‌ ಳ್‌ 








ಬ. NEN NEN NT ಬ EE NN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಂದ್ರತಮಃ.-- ಆತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ನೆ8- ನಮಗೆ! ಅಧ್ರುಸ್‌--ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವವನೂ | ದೇವಃ ಜೀನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಅನ್ತಃ-- ಮಾನವರ 
ನಡುವೆ (ನೆರವೇರುವ) | ವಿಷಥಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ವಹ್ನಿ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸೀನು | ಸಾವಕೆಯಾ..... 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಸಾ--ದೇವತೆಗಳ ವನಖರೂಪವೂ ಆದ | ಜುಹ್ವಾ-- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ತವ. 
ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾ ತನ್ನ ೦---ಸ್ಪಿಷ್ಟ ಸ್ವಕೃತ್ತೆಂಬ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಯೆಜಸ್ಟ-- ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವನೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಪೊ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಎಲ್ಪೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Fr Be ನೀನು ಶುದಿ ಿಕಾರಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖರೂಸವೂ., ಆದ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸ್ವಿಷ ಕೃತ್ತೆ ೦ಬ ಶರೀರವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English ‘Translation. 


You are amidst mortals at the celebration (of sacrifice), the invoker 
of the gods ( you who are) most deserving of praise, a divinity doing us no 
harm; the bearer (of the oblation) offers (the gods), Agni ye own body 
with purifying flame as if with their mouth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ರೇ ಧಿಸಣಾ ಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ಕ್ರ ದೇವಾಇ ನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯಜಧ್ಯೈ | 
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| | | 
ನೇಪಿಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯದ್ಧ ನಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚೈಂದೋ ಭನತಿ ರೇಭ 
ಇ 


ಹ್ಮ 
ಸೌ | 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧನ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ|ಶ್ನೇ ಇತಿ | ಧಿಷಣಾ। ವಸ್ಟ್ರಿ | ಸ್ರ! ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ [ಗ್ಗ ಗೃಜತೇ | ಯೊಜಫ್ಯೊ ! 


| | | 
ವೇಪಿಸ್ಮಃ |! ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಯತ್‌ | ಹ। ನಿಪ್ರೆಃ। ಚ | ಛಂದಃ | ಭಫಿತಿ | ರೇಭಃ । ಇಷ್ಟ್‌ a | 


507) ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹಿ, ಅ.೧ ಸೂ, ೧೧. 
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| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಧನ್ಯಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೀ ಧನಹೇತುಭೂತಾ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಶ್ವೇ ತ್ವಾಂ ವಸಿ! 
ಕಾಮಯೆತೇ | ಚಿದಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರ ಯಜಧ್ಯೈ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಜ ಯಷ್ಟುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜನ್ಮ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೇದೃ- 
ಗ್ರೂತಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಯೆದ್ದ ಯದಾ ಖಲ್ವಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಪಿಷ್ಟೋತತಿಶಯೇನ 


ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ರೇರಯಿತಾ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜ ಇಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇ ಮಧು 
ಮಧುಮನ್ಮದಕರಂ ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭನತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ತದಾ ಧಿಷಣಾ ವಸ್ಟೀತ್ಯನ್ವಯಃ [| 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎ ೫ ಗ್ನಿಯೇ) ಯೆೊದ್ದೆ ಯಾವಾಗ | ಆಂಗಿರಸಾಂ--ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ವೇಪಿಸ್ಕಃ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕನನೂ |  ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | 
ಇಷ್ಟ್‌ -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ || ಮಧು-. ಸಂತೋಷಕರವಾದ | ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |  ಭನಕಿ-ಸಠಿಸು 
ನನೋ (ಆಗ) | ದೇವಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು | 
ಬನ್ಯ--ನಿನ್ನ ಸಾ ಿದುರ್ಭಾವವನ್ನು | ಡೆ ಣತೇ- ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಟ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಧನ್ಯಾ--_ಧನಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 


ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ \ ಧಿಷಣಾ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ತ್ರೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸ್ಟ್ರಿ__ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಸವನೂ. ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತ್ಯೋತೃವೂ 

ಆದ ಜರದ್ವಾಜನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸ್ರೊ (ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಯ್ಯತ್ತ ವಾಗಿ ಪೂಃ ಹ್‌ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಹ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹ Translation. 


Praise. solicitous of wealth, 15 ever  ೩ರೆರೇರeರೆ, ಸಶಿ, to you inasmuch 
as your manifestation (enables) the worshipper to sacrifice to the guds when 
the 01005 sige, the most earnest adorer amongst the Angirasas, the reciter 


(01 the hyma), repeats at the ceremony, the gratifying measure. 


ಇಫ್‌” 


ಅ. ೪. ಅ.೫ ವ ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ Tu 

ಜಿ ಫಿ pS 9 ೪. * ನ PREY, 

ಕಾ ಸ್ಯಾನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಹುಂ ಚಚ ಜಟ ರ ಇ ಗೊ ದೂ ಇಂ. ಸ NE aS a ಕಗಗ ಎಹ್‌ ಹಗ ನ್ಯ. ತ ಬಾ ಉ್ಗಗಿಡಾ ಗ್‌ ಅರ್ಥ ನಗ ಫ್‌ ರ್ಗ ಪರಾ ಫ್‌ 2 ರಾಕಾ ರಾ yn ಸಟ ಬಡಿ ಬ್ರ| ಕ ಹ ಬ ಬಟು (ಓಟ 0 ಬಜ 
|| ಸಂಹಿಶಾಖಪಾಶಃ | 


| | 
ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸ ಎಹ್‌ ಎಕೊ ವಿ ಭಾವಾಗ್ತೆ ಯಜಸ್ಕ ಕೋದಸಿ ೀ ಉರೂಚೀ | 


| 
ಆಯುಂ ನ ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಪಂಚೆ 


| 
ಜನಾಃ ॥ ೪ || 
| ಸಡಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅದಿಮ್ಯತತ್‌ | ಸು | ಅಸಾಕಃ | ವೀಭಾವಾ! ಅಗ್ನೇ |! ಯೆಜಸ್ವ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉರೂಚೇ ಇ | 
| | | ಟ್‌ |... | 
ಆಯುಂ |!.ನ| ಯಂ'! ನಮಸಾ | ರಾತ€ಹವ್ಯಾಃ | ಅಂಜಂತಿ। ಸು€ಪ್ರೆಯಸಂ|! ಪಂಚ। ಜನಾ81೪॥ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಯೆಮಗ್ನಿ 8 ಸೈದಿಡ್ಯುತೆತ್‌ | ಸುಷ್ಕು ದ್ಯೋತಶತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ! ಕಥಂಭೂತಃ | ಅಪಾಕ॥ | 
ಸಾಕಃ ಸಕ್ತವೃಪ್ಪಜ್ಜೋ ಮೂರು! ಶೆದ್ದಿಲಕ್ಷಣೋ*ಪಾಕ81 ನಿಭಾನಾ ದೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ | ಶೇಷ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮುರೂಚೀ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂಚಂತ್ಕ್‌ೌ ವಿಸ್ತೃಶೇ ರೋದಸೀ 
_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ`ಯಜಸ್ತ | ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯ | ಆಯುುಂ ನ ಮನುಷ್ಯ ಮತಿಥಿಮಿವ ಯೆಂ ಪಂಚೆ 
ನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಲಸ್ಷಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ದಕ್ಕಹವಿಷ್ಟಾಃ ಸಂತಃ ಸುಪ್ರಯಸಂ 


ತ ಶೆ 
ಶೋಭನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣೇನಾಂಜಂತಿ ಸಿಂಚೆಂತಿ ತರ್ಸಯಂತಿಸ ತ್ವಂ 
ಯಜಸ್ಪೇತ್ಯನ್ವಯಃ [44 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


' ಅಪಾಕ1--ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳಿವನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯು | ಸು. 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗ್ರ ಅದಿದ್ಳು ತತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಸುಪ್ರಯಸಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕನಸ್ಸು ಛೃ 1 ಯಂ... 


ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪಂಚಜನಾ॥--ಖುತ್ತಿ _ಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ರಾತಹವಾ, ಆಟ 
ಸುತ್ತಾ | ಆಂಯತಿ೨ಿಂ ನ--ಮಾನವನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ |, ಅಂಜಂತಿ-- 
ತೃಪ್ತಿ ಸುತ್ತಾ ರೋ ( ಅಂತಹ) | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಸೀನು) | ಉರೂಚೇ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ | 


ಸ 


LE AE ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಭಟ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 


" ಪೂರ್ಣಸ್ರಜ್ಞೆ ಸತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ವಿ'ಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ sid ನೆ. ಚೇ 


ಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಸಾರಗಳ ೦ರ 


ಕ 
ಭ್‌ 


4. 


ಅಗಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ ಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಕಾ ನಿಶ್ಪೃತವಾದ ಸಧ್ರಾನಾನ್ಸಿ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


ಆ 
ಎ 
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English Translation. 


The brilliant Agni, mature in wisdom, has shone resplendently : 
offer worship to the wide-spread heaven and earth, you whom well-fed, the 
five races of men, bearing oblations, propitiate, with (sacrificial) food, as if 


you were a mortal guest. 
ಜಟಿಲ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ವೃಂಜೇ ಹ ಯನ್ನಮಸಾ ಬರ್ಜಿರಗ್ಲಾನಯಾನಮಿ ಸ್ರುಗ್ಭೃತವತೀ ಸುವೃಕ್ತಿಃ| 


| | | | 
೧ ದ ೦ 
ಅಮ್ಯಕ್ಟಿ ಸದ್ಮ ಸದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಶ್ರಾಯಿ ಯಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯೆ ನ ಚಕ್ರಂಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
“xl | | | 
ವೃಂಜೇ। ಹ! ಯತ್‌ ನಮಸಾ। ಬರ್ಹಿ8 | ಅಗ್ನೌ | ಅಯಾನಿ! ಸ್ರುಕ್‌ | ಫೃತವತೀ। ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ! 
“ಜರ dl ಹ್ಮ | | ll 
ಅಮ್ಮಿ! ಸಜ್ಮ! ಸದನೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಶ್ರಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ|। ಸೂರ್ಯೇ | ನ! ಚೆಕ್ತುಃ | ೫॥ 


ಗ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ದೆ ಯೆದಾ ಖಲು ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನಾವಗ್ನಿ ಸಮಾಸೇ ಬರ್ಹಿವಗ್ಸಂಜೇ || ವೃಜಿಶ್ಸೇ- 
ದೆನಾರ್ಥಃ || ಛಿದ್ಯತೇ! ಆಹ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಸ್ತು ದೋಪೈರ್ವರ್ಜಿತಾ ಫುತವತೀ 
ಫುತಪೂರ್ಣಾ ಸ್ತುಗಯಾನಿ | ನಿಯಮ್ಯತೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದ್ಯತೇ। ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸೆದನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ಮೆ ಹನಿರಾಸಾದನಾರ್ಥಾ ವೇದಿರಮ್ಯಕ್ತಿ Il ಮೃಸ್ತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (! ಗಮ್ಯತೇ | ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | 
ಕದಾನೀಂ ಯೆಜ್ಞೋಶ್ರಾಯಿ 1 ಯಜಮಾನ ಆಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯೇನ 
ಚಕ್ಷುಃ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕೇ ಪ್ರ ಕಾಶಕೆಂ ತೇಜಃ ಸಮವೈತಿ ತದ್ವತ್‌ / 

| ಲ ಬ ಭ ಪ್ರತಿಪಾರ್ಥ॥್ಥ 1... 

ಯೆತ್‌ ಹೆ ಯಾವಾಗ | ನಮಸಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಗ್ನೌಾ-..ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದೆಲ್ಲಿ | ಬರ್ಲಿ. 
ಅಸನಾಥ”ವಾದ ದರ್ಭವು | ವೃಇಕ್ತೀ-- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಯಾವಾಗ) | ಸುವೃಕ್ತಿ8-- ದೋಷನರ್ಜಿತ 
ತಾದುದೂ | ಫು ತವತೀ- ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ! . ಸ್ರುಕ್‌-.-ಹನಿಸ್ಟಾತ್ರೆಯು !  ಆಯಾಮಿ-- 
ಕರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಬ್ಪಡುನುಜೋ (ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ) |. ಪೃಥಿವ್ಯಾ8...ಭೂಮಿಯ | ಸೆಡನೇ- 
ಕ್ಸು ಸ್ತ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಸಧ್ಮ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಅಮೃ ಶ್ರ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | 
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AST TEN TY EU Te YS ENN SRN te ತ್‌ ಅಡ ಜಪಾನ ನನನ ಸೌದ ಈ 











WER ಆಗಾ, 


ಸೂರ್ಯೇ--ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ! ಚಕ್ಷುಃ ನ... ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಜ8-- ಯಜ್ಞವು | 


ಅಶ್ರಾಯಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾದ ದರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಯಾವಾಗ ದೋಷನರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ಫೃತವೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಷ್ಸಾತ್ರೆಯು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ: 
ಇಡಲ್ಬಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಕ್ಲುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುವುದೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

| ‘English Translation. 

When the holy grass has been cut, (to be presented) to Agni, with. 
the oblation, when the well-trimmed ladle, filled with butter, has been 
lifted up, then your receptacle (the alter) has been prepared on the surfaee 
of the earth, and the sacred rite is had recourse to as light (concentrates) 
in the sun. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇನೇಭರಗ್ಗೇೇ ಅಗ್ತಿಭಿರಿಧಾನಃ | 
yp ಜೋ ಟ್‌ | J 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ॥ 
|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ದೆಶಸ್ಯ | ನೇ! ಪುರು ಅನೀಕ | ಹೋತಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಆಗ್ಲೇ ! ಅಗ್ವಿಂಭಿಃ । ಇಧಾನಃ ! 


| ಕ 1 | 
ರಾಯಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಾವಸಾನಾಃ | ಅಶಿ | ಸ್ರೆಸೇಮ | ವೃಜನಂ | ನ! ಅಂಹಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 


ಹೇ ಸ್ರರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ವಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತೆರಗ್ಗ್ಲೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯ್ಯೋತ- 
ಮಾನ್ಯೆರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಭೂತಿಭೂತೈಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ ' ದೀಪ್ಯೈಮಾನಃ ಸನ್‌ 
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SANT 
| ಹೇ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಇಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ 
ವೃಜನಂ ನ ಶತ್ರುನಿವಾಂಹಃ ಪಾಸಮತಿ 





ಹ ಬಾರಾ 


ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ದಶಸ್ಯ | ಪ ರ್ರಯಚ್ಛ 
ವಾವಸಾನಾ ಹವಿಷಾ ade dsl ವಯಂ 
ಸ್ಪಸೇಮ! ಅತಿಗಚ್ಛೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮೇತ್ಮ ಥಃ! 


! ಪತಿಸಣಾಥ ॥ 


ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಃ-- ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅನ್ನಿಯೇ 1 ದೇನೇಭಿ&-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ನಿನ್ನ ಅವಯವವಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ) | ಅಗ್ನಿಭಿ॥--ಇತರ 


ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ | ಇಲ್ಯಾನ ಸ್ರಚ್ಛರಿತನಾಗಿ ನೆ. ನಮಗೆ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯ- 


ಕೊಡು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಖೆ. (| ವಾವಸಾನಾಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದಿ 4 


ನಾವು! ವೃಜನೆಂ ಸ-ತತ್ರುವಿನಂತೆ ಅಂಹಃ-ಪುನವನ್ನು | 8 ಸ್ರಸೇಮ-_ಜಾಟುವಂತಾಗಲಿ: 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರ ಕಾಶನಮಾನನೂ ₹ ನಿನ್ನ ಅವಯವ 


ನಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಕ್ರ ಕಾಜ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಹನಿಸ್ಸಿರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸುವ ನಾವು ಶತ್ರುನಿನಂತೆ ಪಾ ಸವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಳ್‌ 


English Translation. 


Agni, many-rayed, invoker of the gods, blazing with brilliant fires 
bestow upon us riches; and may we, Son of strength clothing vou with 
oblations, overcome iniquity (like) a foe. 

ಇದಿ ಗ್ರಣೆಿ ಜಗತು ಘ 4 
ಉನ್ನಿ ಇಲಿ ಸಾಕ್ಷ 
$ ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ 8 
ಮ ಷ ಸ್ಟ ಸ 
ಧೇ Sidi ಷಡ್ರಚೆಂ ದ್ವಾದೆಕಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ಭರದ್ದಾ ಿಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಮಾಗ್ನೆೇೇಯೆಂ! 


ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ 1 ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ರ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಲ ಸ್ಸ ಎ “ಆ ಆನ್ನ ಲತ ಬಳ ನ ` | ಅ 4 | 
ಅನುವಾದವು... ಮಧ್ಯೇ ಕೋತಾ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದೆ wd KN ಆ ಧ್‌ \ ಣ್‌ ಕ್‌ ಟ್‌ | 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಂದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 


ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದನ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಮಧ್ಯೆ € ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . 
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ಕಳ್ಳಾ ಬ್‌ ಇ ಗೆ ತ್ಸ ಹ ಟಬ ುುುುು ದದ ವ ುುುುುುುುೊುುುಾಿಾಾರೀೀ)ದದುು ೂರಾನಾಸೂನುರರ್ಸ್ಟಾಾ3್ಟಠೂಶಾ ಮು ಯ ಬ ನ ಯೆ ಬೆ ಇಟ ಬಜ ಹೆಂ ಪಜ ಚು ಮಾ ಯಂ ಮಾ ಭಾ ಯ ಮಾ ಮಂ ರ್‌ ಮ ಮ ಬಾ ಸಜಾ ಮಾ ಖೂ ಸು ಯಾ ಯುಂ 
ಕ 
ತ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕೆ--ಗ೧ || ಸೂಕ್ಷ ೧೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ...-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೪॥ 

(| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರ ರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ —& || 

(| ಖಯಸಿಃ.. ಭರದ ಸ್ಯಾ ಕೋ ಬಾರ್ತ್ಕ್‌ ಸ ಸೃತ್ಯಃ !! 

(| ದೇನತಾ- ಜಗ್ಗಿ ಃ (| 

{ 64 PASS ಜ್‌” 

IF ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುನ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ!| 
ಹಬ ಜೀ | 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಮುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ರಾಳಗ್ತಿಸ್ತೋದಸ್ಯ ರೋದಸೀ 
ಕ 
ಯ ಜಧೆ | 


ಅಯಂ. ಸ್ಥ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯತಾವಾ ದೂರಾತ್ಸೂ ರ್ಯೋ ನ ಶೋಚಿಸಾ 
ತತಾನ [೧ 


| ಪದಸಾಠ। 8 
i | | | sl 0 
ಮಧ್ಯೇ 1 ಹೋತಾ | ದುರೋಣೇ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ತೋಡಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


ಜ್‌ 
'ಯಜಪ್ಶೈ ! 
| 
ಆಯಂ ಸಃ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಃ | 'ಯುತ್ತವೂ ಮೂರಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಶೋಚಿಷ | ತೆತಾನ || 


1] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಬರ್ಬಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಟ್‌ ರಾಜಾಗ್ನಿಸ್ತೋದಸ್ಯ! ತುದ್ಯತೇ: 

ತಸಸಾ ಪೀಡ್ಕತ ಇತಿ ತೋದೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷೀದತೀತಿ. 
ಶೇಷಃ |. ಕಿನುರ್ಥಂ | `ರೋಜಿಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯೆ. ಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ |. | ಸ ತಾದೃ ಶೋತಯೆಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ ತ್ರೆ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯ ವಾನ್ಯಜ್ಞ ವಾನ್ಹಾಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ 
ಡೊರಾದ್ದೊರತೆ ಏವ ತಾಃ ತೇಜಸಾ ಚ Bn |ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ! ದೂರದೇಶೇ ವು 
ಮಾನೋ ಹಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗಾ ನಿ ಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ||. 


i ಸ 


4 
ಸ್ರತ ರ್ಜ [| "| 


ಚ 


bean ie ನತ | ಬರನ WN ರಾಟ್‌ ಪ್ರಭುವೂ ಅದ | ಯ 


ಫ್‌ 


308 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [| ಮಂ.೬.ಅ.೧.ಸೂ ೧೨. 





ಹಿಸ್‌ ot NR ಜಗಿದರೆ ದೌ ಬ್‌ ಸಬ ಇಸ್‌ ಸನ್‌ ಅನ್‌ ಗ್‌ ಇರ್ವ ಭರ್‌ ಇಟ ರಗ್‌ ರ್‌ ಎನ ಇನ್‌ ಅನ್‌ ಒಫ್‌ ಮಾತ್‌ ಬಟ್‌ ಓಟ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಬಹು deed dn a NN 
ಜ್‌ 


ಮರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಯತಾವಾ-ಸತ್ಯವಂತನೂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೆ ಅಯೆಂ- ಅಡೇ ಅಗ್ರಿಯು | ಸೂರೋ ನ-_ದೂರಸ್ಥ [ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ದೊರಾಶ್‌..- ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಶೋಜಿಷಾ- 
ತನ್ನ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶತಾನ...ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಹೋತೃ ರೂಪನೂ ಯಜ ಸಕೈ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಜಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಗ ಸೂರ್ಯನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ತನ್ನ *ರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತ ಮಿ ಲ್ಲಾ 
ಫ್ಯಾಪಿಸುವಂಕ್ಕ, ಸತ್ಯವಂತನ್ಮೂ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ | ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 
ತ್‌್‌ the inovker of the gods, the lord of sacrifice, abides in the 
dwelling of the institutor of the rite, to offer sacrifice to heaven and earrh: 


he the Son of strength, the observer of truth, has 9852315545 (the world) 
from afar, like the sun, with light. | ; 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರೋ ಸ್ವಪಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕೃದಾ ದ್ರಾಜನ್ತ ೃರ್ನೆತಾತೇನ ನು ದ್ಯೌಃ 
ತ್ರಿಸಧ ಸ್ಮಸ್ತತ ರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ಯಾ ಮಘಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯಜ- 
ಚ್ಚ! on 


| ಪಡೆಪಾಠೆ:ಃ 1 


RN | | | | | | 
ಆ |! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸು | ಅಪಾಕೇ | ಯೆಜತ್ರೆ | ಯೆಕ್ಞತ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸರ್ವತಾಶಾಂಇವ 1 
i ದ್ಯೌಃ 1 | 
| 
ತ್ರಿಸಸಧಸ್ಥಃ | ತೆತೆರುಸಂ | ನ | ಜಂಹಃ | ies, | ಮಘಾನಿ | Wl | ಯೆಜಧ್ಯೈ | ೨ 1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ [| 


| ದ್ಯೌಃ ಸ್ತೋಕಾ ಸೆರ್ನತಾಶೇವ | 'ಇವಶಬ್ದ॥ ಪೂರ8ಃ | ಯಜ ನಾಮೈತೆತ್‌' 1 ಸರ್ವತಾಶಾ 
ಸನೈ ೯ಸ್ತಾಯೆಮಾನೇ ಯೆಣ್ಣೆ e ಫ್ಯಾ! | ಸರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಲಾ ಫರ್ಥಿಕಸ್ತಾ ತಿಲ್ಬ ತ್ಯ ಯೆಃ! ಸರ್ವಃ ಸ್ತೊ ನೀತಾ 
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hdd 





ಇರ್‌ 





ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟೆವ್ಯ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಗೇ ಅಸಾಕೇ ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ರೇ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ಸೇ ತ್ವಯಿ ಸು. 
ಅತ್ಯಂಶಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಮಾ ಯಕ್ಷತ್‌ ಆಯೆಜತಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಹೋತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಸಹ 
ಸ್ಥಿತಃ! ಯೆದ್ದಾ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಕ್ರಿಧಾನಸ್ಥಿ ತೋ! ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯೈಂ ತತೆರುಷೋ ನ ತೆರಿತಾ ಸೂರ್ಯ 
"ಇವ ಜಂಹಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾ ಭವ! ಜಂಹ ಇತಿ ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ! ತ್ತ್ವ 
ಪ್ಲವನತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೈಸೌ ರೂಪಂ ಶತರ್ನಾನಿಶಿ | ತಸ್ಯ ಷಷ್ಮಾ್ಯಾಂ ರೂಸಮೇತತ್ತತರುಷ ಇತಿ! 
ತಂಕುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಜಂಹೋ ನೇಗಸ್ತನ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯಥಃ । ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಯೆಜಥ್ಳೈ ಯೆಷ್ಟುಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜತ್ರಪೂಜ್ಯನೂ | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ವತಾಶೇವ--- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ಯೌಃ ಸ್ರೋತ್ಸವು! ಅಪಾಸೇ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ವೇ.ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಕ್ಷತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ&- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ ನೀನು | : ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಮಫಘಾಸಿ--- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು] ಯೆಜಧ್ಯೈ--ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹಂಚಲು | 
ತತುರುಷೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಜಂಹಃ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ 


ನೀನು ಮಾನವರಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದವೂ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು. 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗು. 
English Translation. 


Adorable and resplendent Agni, to whom, mature in wisdom, the 
worshipper offers oblations at every sacred rite, you who are present in 
the three (worlds) move with the speed of the traverser (of the sky, the sun} 
to convey the valuable oblations of men (to the gods). | 


೨10 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೬. ಅ*೧. ಸೂ. ೧೬೨. 
ನೆ ಸ ೪ “NYO ಚಿಂ 
Ce NU PE ST ಚಂ ಪಜ ಭು ಸಭಾ ಸ ಜಂ ಪಯಿಭಫು ಹೇ ಬಜ ಚಡ ಚಟ ಟಟ ಇಂಚ್‌ ಬಸ ಭಜ ಖಜಾನ ಸ ಎಟ ಐ ಟ1ಟ8ಜೆಸ 12 |. | ಓಟ 8 ಹಟಚ ಎ ಎಟ ಎಚ ಪ ಇಡು ಇಟ ಜುಜೆ 00ಂಛ2ಜ ಷ್ಟ ಗ (ಪಂ ಅ ಜು ಗಾ ಆ ಎಂಗ ಬೋ ಯೋ ಲರ್‌. ಲ ಅ ಭ್ಯ ದ್‌ 6 


| ಸಂಹಿತುಪ. ಕ! 


| | 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಯಸ್ಯಾರತಿರ್ನನೇರಾಟ್‌ ಶೋದೋ ಅಧನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ 


ಅದ್ಮ್‌ ತ್‌ | 


ಹ“ | | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರನಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ಮನ್ನಮರ್ತ್ಯೋಂವತರ್ತ್ರ ಓಷಧೀಷು | 
1 ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇಜಿಷ್ಟಾ | ಯಸ್ಯ ಅರತಿ$ | ವನೇ ರಾಟ್‌ ತೋದ ಬಃ | kc ನ್‌|ನ| ವೃ ಧಸಾನಃ ಆದ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


f 


kibie e 0005 


| | 
ಅದ್ರೋಘಃ | ನ ದ್ರನಿತಾ | ಚೇತತಿ । ತ್ಮನ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಅವರ್ಶ್ರಃ ಓಸಧೀಷು | a1 


i | ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರರತಿರ್ಗಂತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಕಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿನೀ ಸತೀ ವನೇರಾಟ್‌ ದಾವ- 
ರೂಪೇಣಾರಣ್ಕೇ ರಾಜಮಾನಾ ವರ್ತತೇ ವ ಧಸಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸೋ ಗ್ನಿಸ್ತೊ (ಜೋ Wid ನ! 
ತೋದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ! ಸ ಇವಾಧ್ವನಿ ಸ್ವಮಾರ್ಗೆೇ50ತರಿಕ್ಷೇಂದ್ಯ್‌ೌ 35 | ಪ್ರಕಾಶತೇ 
ಅಸಿ ಚಾದ್ರೋಘೋ ನ ಅದ್ದೊ ಶ್ರೀಗೃವ್ಯಃ | ಯವ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಹೇಣ ua ್ರೀಗ್ದಾ 
ನಾಯುರಿನ ತಾದ್ರ ಶೋ5ಮತ್ಕೊ ೯ ಮರಣರಹಿಶ ಸೋಗಿ _`ರೋಸಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಏಷು 
ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ವನಾನಿ। ತೇಷು ದ ್ರಖಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಸನ್‌ ಆವರ್ತ್ರಃ ಕೇನಾಸ್ಯವಾರ- 
ಚೇಯೆಶ್ಚ ಭವನ್‌ ತ್ಮನ್ನಾ ತ್ಮನಾ ಸ್ಪ ಪ್ರಕಾಶೇಸೈವ "ಜೇತತಿ! ಚೇತೆಯತಿ! ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜ್ಞಾಪಯತಿ॥ 


ಜೂ | | ॥ ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಯೈ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ |  ಅರತಿಃ- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಶೇಜಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾ ದ 


೨. 


| ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ | ವನೇರಾಹಿ್‌. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ವೃಧಸಾನಃ.- 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು |, ತೋದೇ-- ಸೂರ್ಯನು | ಅ ನ್ನ - 


ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಆದ ಸ್ಯ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅದ್ರೋಹೋನ- ವಾಯುನಿನಂತೆ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯೆ8--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | | ಓಷಧೀಷು-ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರನಿತಾ- - ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
| ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅವರ್ಶ್ರಃ- -ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾಗಿ | . ತ್ಮನ*--ಶನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದಲೇ | 


ಚೇತತಿ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪ ತನ್ನ ಸೆಂಚಾರೆಮಾರ್ಗ ವಾದ 


| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಜ್ಠಾ ್ರಿಲೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪಸರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಬೆ 
ದಾನಾನಲರೂನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 


ಅ.೪ ಆ ೪. ವ. ೧೪. ] | ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 511. 
ANS EAT ಯಿ ಯಾಗು ಚುಚ ಹಂ ಚ ಹಂಚು ಸಂಚು ಜೈಚು ಫಚಾ ಚಾಚು ಜು ಸಂಚ ಚು ಚು ಚಯ ಖು ಚಾ ಎ ಚು ಖುಚು ಜಂಟಿ ಖಾ ಚಾ ಜುಂ ಚಾ ಜುಂ ಹಾಖು ಅಂ. ಹುಂ ಸು ಜುಂ ಉನಾ ಜಂ ಭು ಎ ಭಾಸ ಭಂ ಸ ಪ ಗಾ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನಾದ: 


ond ಸ ಇರ ಇಳೆ ಇ ಓ ಫು ಮೌ ಕ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯು ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದುಕೂಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 

He whose pure and spreading fame blazes in the forest, shines with 
increasing intensity; like the sun on his (celestial) path : rushing like the 
innoxious (wind) amongst the plants, immortal, unimpeded, he lights up 
(all things) by his own (lustre). 


Spat 
Il ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
| | | | 
ಸಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಸೈರಗ್ಳಿಃ ಷ್ಟವೇ ದಮು ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 


| | 
೯ಸಃ ಪಿತೇನ ಜಾರಯಾಯಿ 


(2೬ ` 


| | | 
ದ್ಹೃನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾ 
ಯಜೆ 33 |೪| 
ಗ 


| (Ch 


॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ । ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ಏತರಿ | ನ! ಶೂಸೈಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತ್ವನೇ | ದಮೇ! ಅ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | 
| | | | | 
ಡ್ರು5 ಅನ್ನಃ | ವನ್ವನ್‌ | ಕ್ರೆತ್ವಾ! ನ! ಅರ್ವಾ ! ಉಸ್ರಃ | ಪಿತಾ;ಇವ | ಜಾರಯಾಯಿ | ಯೆಜ್ಞೈಃ॥ಳ ॥ 


ಜಾತೆನೇದಾ ಜಾತೆಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿ- 
ಕೇತೆನೀನ |! ಏತರಿ ಗಂತರಿ ಯಾಚಮಾನೇ ಪುರುಷೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾತ್ಯಂತಂ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾ ಶೂಪೈಃ ಸುಖಕಕ್ಕಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ದನೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ: 
ಸ್ಮನೇ | ಸ್ತೂಯಶೇ। ಅಪಿ ಚೆ ದ್ರೃನ್ನಃ। ದ್ರುರ್ಜ್ರುಮಃ | ಸ ಏವಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಅತೆ 
ಏವ ವನ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಂಭಜನ್‌ ಕ್ರೈತ್ವಾನ ಕ್ರತುನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚಾರ್ವಾ ಗಂತಾ ಚೆ ಭವತಿ |. 
ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಉಸ್ರಃ ನಿಶೇವ/ ಪಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವತ್ಸಾನಾಂ ಜನಕೋ ವೋಸ್ರೋ ವೃಷಭ ಇವ 
ಸೆ ಯಥಾ ಮೈಥುನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜ್ಞವದ್ಗಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಶ್ವ 
ಜಾರಯಾಯಿ | ಸ್ತೂಯಶೇ [| ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಸೆಂ | 
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ಜತೆ ಗು ಚಾ ಟೆ ಕುಂಬ EN EE ರಪ ಟಾ ರ ಟ್ಟ  ಸಸಉಚಚಉಬ್ಬುಹ ET ದ್‌ ಸ ಮುಚು ಚಾನು ಪ ಭಾ ಪ ಯ ಯ ಲ ಯ ಟಟ ಸ ರಾ ಯ ಇ ಎ ಬಂಡು ಎಂ SN ಬು ಟ್ಟು 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾತನೇ ದಾ1--ಜಾತವೇದೊ (ರೂಪನಾದ |. ಸಃ ಆಗ್ನಿ1- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಾಶಕೇಭಿಃ- 
. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಏತರಿ ನ- ಯಾಚಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | ಶೂಪೈಃ...-ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |! ದಮೇ--ನನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಗೃಹದಲ್ಲಿ || ಆ ಸ್ತವೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ದ್ವ್ರೈನ್ನ8--ವೃಕ್ಷಭಕ್ಷಕನೂ | ವನ್ನನ್‌-ನನದಾಹಕನೂ ಆಗಿ | ಉಸ್ರಃ ಪಿಶೇವ- -ವೃಷಭದಂತೆ | 
ಶ್ರೆಶ್ಟಾ ನ. ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ | ಅರ್ನಾ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಞೆ 43- ಯಜಮಾನರಿಂದ 


ಜಾರಯಾಯಿ--(ಉತ್ಪತ್ಸ ನಾಗುತ್ತಾನೆ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಾತವನೇಡೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಸುಖಕರಗಳಾದ 
ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಯ ಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತು ಶಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿ 


ಉಳ್ಳವನೂ ವನಭಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ ಶೀಫ್ರನಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, who knows all that exists, is propitiated in our dwelling by 
our praises, like those gratifying (commendations which proceed) from one 
soliciting (a favour) : feeder upon trees, consumer of forests, impetuous in 
act as bull, the (prozenitor of calves), he 15 glorified by the celebration of 


sacrifices. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾರಯಾಯಿ---ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಉಸ್ರ ಇನೆ ಗೋಪಿತಾಜಾಯಿ ಯೆಚ್ಚ್ಮೈಃ (ನಿ. ೬-೧೫) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಯಾಯಿ ಎಂದರೆ ಅಜಾಯಿ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಪೂಜನ ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ: ನಿ ದ್ರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜೂಲಿ ಮುನ್ನ ್ಫ್ಬ 
| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಠಃ ! 
| | ಹನ ಇ ತಿ ಜಾ ಆ ಜಾ 0 | ಬೆ | ಬಾರ ಯ 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ಭಾಸೋ ವೃಥಾ ಯತ್ತ ಕ್ಸದನುಯಾತಿ ತಿ ಸ್ಪಥ್ಮೀಂ | 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ಕಂದ್ರೋ ವಿಸಿತೋ ಧನೀಯಾನೃಣೋ ನ ತಾಯುರತಿ 


( ಳಾ 
ಧನ್ವಾ ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅದ | ಸ್ಮ | ಅಸ್ಯ | ಪೆನಯೆಂತಿ | ಭಾಸಃ | ವ ಥಾ | ಯೆತ್‌ | ತೆಕ್ಷತ್‌ | ಅನು;ಯಾತಿ ಪ್ಪ ಥೀಂ 


ಸದ್ಯಃ | ಯಃ | ಸ್ಕಂದ್ರತ ನೀಸಿತೆಃ | ಧನೀಯಾನ್‌ | ಯಣ | ೫ | ತಾಯುಃ | ಅಕಿ! ಧಃ ಧನ್ಯ | ರಾಹ್‌ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪನಯೆಂತಿ। ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯಡೈದಾ ವೃಫಾನಾಯಾಸೇನ ತೆಕ್ಷಕ್‌ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಕೆನೂಳುರ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಮ್ಯುಗ್ಬಹನ್‌ 
ಪೃಥ್ನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮರಣ್ಯಭುವಮನುಯಾತ್ಯನುಗಚ್ಛೈತಿ ತೆದಾನೀಂ ಪನಯೆಂತೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
ಯೋಗ್ನಿಃ ಸ್ಯಂದ್ರ8 ಸೃಂದನನಾನ್‌ ನಿಹಿತೋ ನಿಮುಕ್ತಃ ಸ್ರತಿಬಂಧರಹಿತೆ ಅತ ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಧನೀಯಾನ್‌ ಗಂತೃತನೋ ಭವತಿ! ಕ ಇವ! ಯಣೋನ ತಾಯುಃ |! ಯುಣೋತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ 
ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ರೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್ಫೋತಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಧನ್ವೆ 
ಮರುಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ರಾಟ್‌ | ರಾಜತೇ |. ಯಡ್ವಾ | ಭನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಧನ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಆಕಿ 53553 ಕ್ಷನಔಕ್ತ ಕ್ರೈಮ್ಯ ರಾಜಶೇ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ವೃಥಾ. ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಶಕ್ಷತ್‌--ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೈಥ್ರ್ಮೀಂ-- ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾತಿ--ಅಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ( ಅಥ-- 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಸಃ-ರಪ್ಮಿಗಳನ್ನು! ಪನಯೆಂತಿ- _ಸ್ತೋತೃಗಳುಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಕಂದ್ರ8-__ಕಂಪನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ |. ಓಷಿಕ॥. ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಣೋ ನೆ ತಾಯತ ಜೋರನು ಧನನನ್ನು ಅಪ ಸಹರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | ಸದ್ಯ&__ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಧನೀಯಾನ್‌ ಓಡುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಂಸುವನು | ಧನ್ನ--ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾಆಕ್ರಮಿಸಿ | ಅತಿ 
ರಾಟ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
. | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾ ವ. ನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಅಕ್ರ ನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಜನಗಳಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುತ್ತಾರೆ: ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಂಸನನುಳ್ಳ ನತಯ ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಚೋರನು ಧನವನ್ನು iN 
ವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ. ಅಕ್ರ ಮಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಆ ಜಾ 


A 


ೂಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ 


English Translation. 

Th y glorify his flames in this world: when, easily thinning the 
woods, they spread over the earth: he, who glides along unarrested, and 
rapid in movement as a fast flying thief, ‘shines over the desert. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ತ್‌್‌ | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ವನ್ಸಿದಾಯಾ ವಿಶ್ವ ೀಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 


ಯೆ 
; | 
ಮೇಷಿರ ರಾಯೋ ಈ ಯಾಸಿ ದುಚ್ಛು ನಾ ಮುಡೀಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರ || 
| ಪಡೆಸಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ|ಶ್ವಂ। ನಃ! ಅರ್ವನ್‌ | ನಿದಾಯಾಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಗ್ವೇ । ಅಗ್ನಿ5ಭಿ8 | ಇಧಾನಃ | 


| | | | 
ನೇಸಿ ! ರಾಯಃ | ನಿ! ಯಾಸಿ | ದುಚ್ಚುನಾಃ |! ಮದೇಮ | ಶತ€ಹಿಮಾಃ | ಸು5ನೀರಾಃ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಂತರಗ್ಗೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೈಂ ನಿದಾಯಾ ಸಿಂದಿತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಂದಾಯಾ 
ಏವ ವಾ ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಕಥಂಭೂತಃ ಸನ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಗ್ನಿಭಿಸ ಸ್ಪೈ ಚ್ಛಾ ಖಾಭೂತೈರಿಧಾನ 
ಇದ್ಯಮಾನ॥ ಸನ್‌! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ವೇಷಿ | ಗಮಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮೇಸಿ | ಕಾಮುಯೆಸೇ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುಃಖಕಾರಿಣೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ನಿ ಯಾಸಿ ಚ | ವಿವಿಧಂ ಗನುಯಸಿ 


ಚೆ! ವಯಂಚೆ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತಃ ಶಸೆಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ |. 
ಮೋದೇಮ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅರ್ವನ್‌. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ । ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಭಿ1--ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಸರೂ ಆದ | ಗ್ನಿಭಿ$-.- 


ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ | ಇಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ಞ ಸೈ ಲಿತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದಾಯಾಃ... ನಿಂಡೆಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ರಾಯೆ8--ಧನಗಳನ್ನು | ವೇಹಿ- ಒದಗಿಸು | ದುಚ್ಛು ನಾ8-- ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಫಿ ಯಾಸಿ.. 
ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುವೀರಾಕ--ವೀರಪ್ರ ರೊಡಗೂಡಿ |  ಶತೆಹಿಮಾಃ- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮಜೇಮ- ಹಸ ದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ ೨. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂ ನರಾದ 
(ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ನೊದಲಾದ) ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂಜಿಗಳಿಂದ 


ಶನ್ಸಿಸು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ : ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಇಕದುರಿಸು. 
ನಾವು ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಹ್ಲರ್ಷವಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ ೨ 
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English Translation. 


Quick-moving Agni, kindled with all (your) fires, (guard) us from 
reproach : you bestow riches, you scatter adversaries : may we, blessed with 


excellent male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


ರಾ ಅಯಯ FE 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವೇತಿ ಷಡೃ್ರಚೆಂ ಶ್ರಯೋದೆಕಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ತ್ವದ್ಧಿಶ್ಟೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- -ತ್ವದ್ವಿಶ್ಟಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವೃದ್ಧಿಶ್ಪಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ಣತ್ನಿ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೩ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೫ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೈೆ._ ೬1 

| ಖಷಿಃ--ಭರದ್ನಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 

| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿ | | 

॥ ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


A 
ಶ್ರ 


ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನ್ಯ ಗ್ರೇವಿ ಯಂತಿ ನನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | 


 ಶ್ರುಷ್ಟೀರ ರಯಿರ್ವಾಜೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ದಿವೋವೃ ಸ್ಟೀರೀಡ್ಕೋ ರೀತಿ- 
ಕರಪಾ ಇಂ॥೧॥ | 


ಹ 
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| ಹದಪಾಡಃ 1 
| | | 
ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸುಭಗ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ | ಯಂಂಶಿ | ವನಿನಃ। ನ। ವಯಾ। | 
ಇಟ್ಟ 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ರಯಿಃ !'ನಾಜಃ | ವೃತ್ರಇತೂರ್ಯೇ ದಿವಃ | ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಃ | ಈಡ್ಯಃ ರೀತಿಃ | ಅಸಾಂ | oll 


f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ವೆತ್ತ್ಯತ್ತೋ ನಿ 
ಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೈಂತಿ | ಹರಣ್ಯಮೂಲತ್ಪ್ವಾಶ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಚಾಗ್ಗೆ (8 ಸಕಾಶಾ- 
ದುಶ್ಸನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪಶತ್ತದ್ಧಿರಣ್ಯಮ ಭವತ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮1| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ನಿರ್ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | ಯೆಥಾ ವೃಶ್ಷಾಚ್ಛಾಖಾ ವಿನಿಧಂ ನಿರ್ಗಚೈಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌। 
ತೆಥಾ ರಯಿಃ ಸಶುಸೆಂಘಶ್ಚ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದೇವ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಶಿಪ್ರಂ ನ್ಯೇತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ! ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿಃ 
ಪಶೂನೇವಾವರುಂಧ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತುಂ ಮಾಜೋ ಬಲಂ ಚೆ ತ್ವತ್ತೋ ನ್ಯೇತಿ | ದಿವೋ$ಂತರಿಶ್ರಾದ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ 
ಸಾಹಿ ತತ್ತ್ವ ಏವ ನ್ಯೇತಿ | ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತ್ತೇ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಖಾಡ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿರ್ಗಮಯಿತಾ ಭವಸಿ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಭಗ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಧನಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ&.-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವನಿನಃ ನ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ | 
ಫೈತ್‌ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ! ವಿ ಯೆಂತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ | ರಯ ಜಟಾ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ.... 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಶಕ್ಕದ್ದು | ವೃತ್ರತೂರೈ£--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ] ವಾಜಃ-- 
ಬಲವೂ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವ್ರ ಷ್ಟಿ -ವೃಷ್ಟಿ ಸಹಿಯೂ (ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕೃವು) | 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ! ರೀಕತಿಃ. _ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


‘| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಧನ 


ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿ ೦ದಲೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಶ್ವಾದಿಧನಗಳೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ ಸ ಸಂಗ್ರಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ೪ ಬೇಕಾದ 
ಬಲವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ id sida ಉದಕಗಳೆಗೆ ಫ್ರೀರಕನಾದ 


ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹ 
ee ಬಜ. ಗ ಸ್‌ ಪೌಷ ಬ' 








ರ್ಯ ಛ್‌: 





am ಕುಳುಕುಳು ಹೆ ಬಾ ಹದು ತ ಹೆಬ ಕ ಯ ತುದೆ ಬ ಬ ಜು ವ ಜಗ ವಕ. 


English Translation. 


Auspicious Agn1, all good things proceed from you, like branches 
(from the trunk) of a tree, renowned riches, vigour for the destruction of 


foes, the rain of heaven: you are to be glorified, the sender of the waters. 


SS 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಶ: 8 


| | | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನ ಆ ಹಿ ರತ್ನೃಮಿಸೇ ii ಫ್ಸಯಸಿ ದೆಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 


| | 
ಅಸ್ಟೆ " ಮಿತ್ರೊ ನ ಬೃಹತ ಯುತಸ್ಯಾಸಿ | ಕ್ಪತ್ತಾ ವಾಮಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇಃ॥೨/ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| 
ಶ್ಚಂ। ಭಗ ನಃ | ಆ!ಹಿ| ರತ್ನ | ಇಷ್ಟೇ | ಸರಿಷ್ಯ್ರಾಇವ | ಕ್ಷಯಸಿ | ಹೆಸ ಸ್ಮ೪ವರ್ಚಾಃ | 
ಗ್ಗೆ «1 ಮಿತ್ರಃ | ನ! ಬೃಹ ತಃ | ಯತಸ್ಯ ಅಸಿ | ಕ್ಷತ್ತಾ! ವಾಮಸ್ಕೆ | ದೇವ | ಭೂಶೇಃ il ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮೇಸೇ | 
ಆಗಮಯ | ಸ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪೆಂ | ಹೀತಿ ಪೂರಕ || ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀ- 
ಯೆದೀಪ್ತಿಸ್ಪಂ ಪರಿಜ್ಮೇನ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ ಶ್ಲಯೆಸಿ! ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸಸಿ! ಯವ್ವಾ! 
ಸ್ಷಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಿಷೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೋ ದೇವ 
ಇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತೆ ಯುತೆಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ಯಚ್ಚಸ್ಯ ಮಾ ಕ್ಷತ್ತಾಸಿ || ಕ್ಷದತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ ! 
ದಾತಾ ಭವಸಿ | ಶಥಾ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಯೇ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ಚ ದಾತಾ ಭವಸೀತ್ಯನುಷಂಗಃ |! 3 


| ಶ್ರ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ವಿ ಯೇ) ಭಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ | . ತ್ವ೦--ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | ರತ್ತೆಂ-ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಆ ಇಷೇ--ದಯಸಪಾಲಿಸು | ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಪರಿಜ್ಮೇವ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ |! ಫ್ರಯಸಿ- (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಅಗ್ನೇ 
ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಬೃ ಹತೆಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಬತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಅಸಿ. _ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ. ಪ್ರ ಟ್‌ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭೂರೇಃ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾದುದೂ | ವಾಮಸ್ಯ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ (ದಾಶೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


೨18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


NS ಒಳ ಸಾಲ್‌ ಡಾನ್‌ ಸಲ್‌ ಒಎನ್‌ ಕಟ್‌ Ee NN Ree ಇಟ್‌ ಬೋಸ್‌ ee ಆಂಗ್‌ ಫೌ ಸಭ ಇಲ ಹಮ ತ 1, ಎ. FLT ಒಟ ಗಾತ ಗಜ ನ ಅ Rd ಹ ಅ ಉತ ಕಾಂ ಇ; ಬರಲ್ಲ? 


CORN TEST ET a ಗಾಲ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಿತ್ರದೇವ 
ನಂತೆ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ದಾಶೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನು ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You are adorable; bestow upon us precious wealth : beautiful 
with radiance, you pass (around) like the ciricumambient (wind): you, 
divine Agni, are like Mitra; the giver of abundant water and ample wealth. 


ಇರ್‌ ೃಸ್ಕಲ್ಯಾಪ್ರ್ಟ9ೌಾ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | ರೋ ಹೋ ೋ ೊ್ಫ. | [ಗ 
ಸ ಸತ್ಪುತಿಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಿಪ್ರೋ ನಿ ಪಣೇರ್ಭರ್ತಿ ವಾಜಂ | 


| 
ಯಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಚೇತ ಯತಜಾತ ರಾಯಾ ಸಜೋಷಾ ಚಾ ಹಿನೋ- 


ಸಿ || ಷ್ಠ || | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| |. | | 

ಸಃ |! ಸತ್‌ಹೆತಕಿಃ |! ಶವಸಾ | ಹಂತಿ ! ವೃತ್ರಂ | ಅಗ್ಗೆ « | ವಿಪ್ರ8 | ವಿ1 ಪಣೇಃ ಭರ್ತಿ | 1 
ತ | |: " 

ಯೆಂ/ತ್ವಂ!ಪ್ರೊಚೇಶಃ! ಯಖತಂಜಾತಃ । ರಾಯಾ! ಸೇಜೋಷಾಃ | ನೆಪ್ರ್ರಾ | ಅಸಾಂ | ಏನೋಸಿ ॥ 

| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | - 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಸ ಪುರುಸೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ ಶವಸಾ 

ಬಲೇನ ಹಂತಿ। ಸ ಚೆ ವಿಪ್ರೋ ಭತ್ತ ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಏತನ್ನಾಮೊ ಮ್ಹೋತಸುರಸ್ಯ ಚಚ 
ಬಲಂ ವಾವಿ ಭರ್ತಿ | ನಿಯುಜ್ಯ ಹರತಿ | ಹ ಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ!! ಹೇ ಪ್ರೆ ಜೇತಃಪ್ರ ಸ್ಪಜ್ಞಾನ 
ಯತೆಜಾತ | ಯತನಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ತೆವರ್ಥಂ ಜಾತಾಗ್ಗೇ ಅಸಾಂ ನೆಪ್ರಾ ನ ಘಟಕ ತ್ರೆ ಣಿ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೇನನೆ ಡ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ನಾ ಸಜೋಸಷಾಃ ಸಂಗತಸ್ತೃಂ ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ರಾಯೊ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಶೆೇ 
ಶೈತೀಯಾ | ಧನಾರ್ಥಂ ಹಿನೋಷಿ ಫೆ ಶ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಹಂತೀತ ನ್ವೆಯೆಃ | 
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PUT 





NTN ET NE REN ಎ0. ಶಯ ಮುಂ ಚಡ ಜಂ ಯ ಹಯಂ ಖಾಸಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಚೇತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವುಳ್ಳವನೂ | ಚುತೆಚಾತೆ.ಯಜಾ ನ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ' 

ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ತೆ ಜ್‌ | ಅಸಾಂ ನಷ್ಟ್ರಾ ——ಉದಕಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯೊಡನೆ | 

ಸಜೋಷಾ8- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಾಯಾ... ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ! ಹಿನೋಷಿ-- 

ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸತ್ಸತಿ8-_- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಸೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ವೃತ್ರೆಂ-- ತನ್ನನ್ನು 

ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 1  ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ!  ನಿಪ್ರ8- ಮೇಥಾನಿಯಾಗಿ | 
ಪೆಹೇಃ- ಅಸುರನ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಭರ್ತಿ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಬ ನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಯಜಾ ಸ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಉದಕಗಳ 

ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನೀನು 00 ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಥನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 

ತ್ರೀಯೋ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಅದೀ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುನನ್ನು ಶೆನ್ನ ಬಲದಿಂದ 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಅಸುರನ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


That man, the protector of the virtuous, destroys, Agni, his enemy 
by his strength; and baffles, intelligent, the might of (the Asura) ‘Pani, 
whom you, the wise, the parent of sacrifice, consentient with the 501೬ 
of the waters, encourage (in the hope) of riches, 


AN Buu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಥಿರುಕ್ಕೈರ್ಯಜ್ಹೈರ್ಮರ್ತೋ ನಿತಿತಿಂ 


ವೇದಾ 


ತಿ ವಾರಮಗ್ಗೆ ಧತ್ತೆ ¢ ಧಾನ್ಯ ೦೧ಪ ತತೇ ವಸನೆ (1೪1 


ನಟ್‌ 
ಸೇವ ಪ 
ಿಶ್ಚಂ ಸ ನಪ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯ | ತೇ ಸೂನೋ ಇತಿ |! ಸಹಸಃ | ಗೀಃಇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಮರ್ತಃ | ನಿಶಿತಿಂ | 
ನೇದ್ಯಾ | ಆರ್ಟ್‌ 


“| ಹ ಹೋ ಟೆ ಎತ | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ | ಜೀವ | ಪ್ರತಿ | ವಾ ಅಕಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧಕ್ತೇ | ಧಾನ್ಯಂ | ನತ್ಯತೇ | ವಸಸ್ಯ್ಯೈಃ len 


೨೩0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಶೇ ತನ ನಿಶಿತಿಂ ಶೈಕ್ಸ್ಯಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ 
ಮನುಸ್ಕೊೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹಪಿ- 
ರ್ಭಿಕ್ಚ ನೇದ್ಯಾ ನೇದ್ಯಾಯಾಂ ಯಜ್ಜ ಭೂಮಾನಾನಓ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ಸ ಮರ್ತೊೋ ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋಕ- 
ಮಾನಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆ ! ಧಾನ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಧತ್ತೇ! 
ಪ್ರತಿಧಾರಯತಿ | ವಸನೈೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಪತ್ಯತೇ | ಸೆಂಗಚ್ಛಶೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಕೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ನಿಶಿತಿಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯಃ ಮರ್ತ॥8--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಗೀರ್ಚಿಃ_. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸ್ಸ್ಪೈ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಯಜ್ಞ್ಞೈ8--ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | 
ವೇದಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆನಟ್‌- ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ಸೆ ಆ ಮಾನವನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ನಾದುದೂ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾನ್ಯಂ--ಧಾನೈವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಧತ್ತೇ- 
ಹೊಂದುವನು | ವಸವ್ಯೈಃ--ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ | ಪತ್ಯಕೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಮಾನನನು ಸಮಸ್ತನಾದುದೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ಥೆನಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 

English Translation. 

The mortal who by praise, by prayers, by sacrifices, attracts, Son of 

strength, your heightened (radiance) to the altar, enjoys all-sufficiency and 


corn; and, abounds in wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜೂ | | 
ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ಸುನೀರಾಗ್ಸೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುಸ್ಯಸೇ ಧಾಃ | 
| | | | | NE 
ಕೃಣೋಷಿ ಯಚ್ಛನಸಾ ಭೂರಿ ಸಶ್ತ್ವೋ ವಯೋ ವೃಕಾಯಾರಯೇ ಜಸು- 


ರಯೋಗ ೫ ॥ 
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aN he 





ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಬ್‌ 





| ಪದಸಾಶೆಃ ॥ 


| R | | | | 
ತಾ| ನೃಳಭ್ಯಃ | ಆ! ಸೌಶ್ರವಸಾ | ಸುಂವೀರಾ! ಆಗ್ಗೆ ೇ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಪುಷ್ಯಸೇ | ಧಾ81 
| | | | | 
ಫೈಣೋಷಿ 1! ಯತ್‌ | ಶನಸಾ! ಭೂರಿ! ಪಶ್ಚಃ |! ವಯೆಃ | ವೃಕಾಯ | ಅರಯೇ | ಜಸುರಯೇ 1೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಸುನೀರಾ ಶೋಭನೈಃ ಪುತ್ರೈರುಸೇತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾ 
ಸುಶ್ರವಾಂಸಿ ಶೋಭನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ತಾ ಕಾನಿ ನೃಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಜನೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುಷ್ಯಸೇ ಸಪೋಷಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಮಾಧೇಹಿ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಪಶ್ವಃ ಸಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿ: 
ದಧ್ಯಾದಿಲಸ್ತಣಿಂ ಯೆಪ್ವಯೋತನ್ನಂ ವೃಕಾಯಾದಾತ್ರೇ ಜಸುರಯ ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರ ಅರಯೇ ಶತ್ರನೇ 
ಕೃಣೋಸಿ ಕರೋಷಿ ತದನ್ನಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸುನೀರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ತಾ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನರಳನ್ನು | ನೃಭ್ಯ8- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ ಧಾ8--ತುಂಬಿಡು | ಶವಸಾ--ಶಸ್ತಿಯುತನಾದ: 
ನೀನು |!  ಭೊರಿ--ಸ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ಪಶ್ಚಃ-- ಪಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ ವಯಃ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಕಾಯ--ದಾನರಹಿತಮೂ | ಜಸುರಯೇ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ॥ 
ಅರಯೇ--ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ | ಕೃಣೋಸಿ--ಉತ್ಸನ್ನಿಮಾಡುವೆಯೋ (ಆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು). 

! ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ. 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ ತುಂಬಿಡು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. 
ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ನಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಸವನಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನರಹಿತನೂ. 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶಶ್ರುವಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 

English ‘Translation. 


Grant, Son of strength, to men (who praise you), those abundant: 
viands and excellent descendants, (that may contribute) to their prosperity :. 
‘grant also that copious sustenance from cattle, which by your strength you. 
take away from ೩ churlish and malignant adversary. 


Be 
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ಸ ಗ”; "ತ ಹ ಹಟ ಜ್‌ ಬ್ಟ್ಟ್ಮ ಗ್‌ ಹೌಸ್‌ ಹೆಸರ ಮಡೆ ಓಜ ಗಾ ಯೊ ಮಯ ಸಮು Ee, 
ಗಿರ್‌ ರ ಕ್‌ ಹಪ್‌ ಹ NE ಸರಕರ ಎಗ್‌ ಒರ್‌ ತಸ್‌ ಒರ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌ ಸ ಕು. ಹರ್‌ ಸ್ಹದ ಇ 
ಗಾ ಹ ರ ಬ ರ್ಯ ಟಾ ಹ 
ಚ ತ್‌ ಬ ಬ ಬ ಟು ಬೊ ಸಾ ರ ದು ಮುರ ಗುಡಯ 
ತ ತ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
| | | | | | 
ನದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ನಿಹಾಯಾ ಅಗ್ನೇ ಶೋಕಂ ತನಯಂ 
| 
ನಾಜಿ ನೋ ದಾಃ | 


| | | | 
ಭಿರ್ಗೀರ್ಜಿರಭಿ ಪೂರ್ತಿಮಶ್ಕ್ಯಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ || 


| ಪದಖಪಣಶೇಃ ॥ 


ಣ್‌ ಅಜಾ, 


| | | | 
ವದ್ಮಾ| ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸ8 | ನಃ! ವೀಹಾಯಾಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ಶೋಕಂ | ತನಯೆಂ | ವಾಜಿ | ನಃ! 


ದಾಃ | 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀ!೯ಬಿ8 | ಅಭಿ |! ಪೂರ್ತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ್ತೇಹಿಮಾ।ಃ | ಸುೇಃವೀರಾ81 ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋಂಗ್ಟೇ ನಿಹಾಯಾಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಸ್ಕೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ವದ್ಮಾ ವದಿತಾ ಹಿತೋಪೆದೇಷ್ಟಾ ಭವ! ಅಪಿ ಚೆ ಕೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚೆ ವಾಜಿ 
ಅನ್ನೆಯುಕ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ8! ದೇಹಿ | ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತೃದ್ವಿಷ- 


ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರ್ತಿ ಮಭ್ಯಶ್ಯಾಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತು ಯಾಂ | ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ [| 
| ಪ್ರಕಿಜಜಾರ್ಥ ॥ | 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ನಿಹಾಯಾಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನೀನು] ನಃ--ನಮಗೆ | ವದ್ಮಾ--ಹಿಶೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು | ತೋಕಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ-- 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ವಾಜಿ-_ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನ8__ನಮಗೆ | ದಾ ಕೊಡು | ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂರ್ತಿಂ--ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಹೋದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಸುವೀರಾ8--ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತಹಿಮಾ& -ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು | 
ಮದೇಮ-_ನಾವು ಸಂತೋಷನಡುನಂತಾಗಲಿ. ೨1. | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು. ಪುತ್ರ ನನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ನೂರುಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಸಡುವಂತಾಗಲಿ. | 
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English Translation. 


Agni, Sonof strength, you are mighty, be our councillor : 
give us sons and grandsons, together with food: may 1, by all my praises, 
obtain the fulfilment of my desires: may we, blessed with excellent male 
descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


ವಕ ಂ ೬... 
ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | | 
ಆಗ್ನಾ ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚಿತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಷ್ಮಿೀ 
ಶಕ್ಟೆರೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಗ್ನಾ ಯೆ ಅನುಷ್ವಿಭಂ ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಂತೆ- 
ಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರ ತಾನಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಗ್ತಾ 
ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಸ್ವ! ಆ. ೪-೧೩ ಇತಿ ॥ ಅಶ್ರೇಶ್ಲ್ಚತುರ್ನೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆತೊರಾತ್ರೇಃಹೀನೇ: 
ತೃತೀಯೇ€ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮತ್ತೋ ದುವ ಇತಿ: 
ತೃತೀಯೇ | ಆ. ೧೦-೨ | ಇತಿ | | 
ಅನುವಾದನು-ಆಗ್ನಾ ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ್ಗು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಶಕ್ಟ್ರರೀಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಾ ಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟರ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ಚತೂರಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ದಿನಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ' 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಾ ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಡುವ ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. (ಆ. ೧೦-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ... ೬1 ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ...೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೬ || 

| ಸೂಕ್ಷೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೬॥ 

॥ ಮಹಿ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 

॥| ದೇನತಾ-_ಆಗ್ಮಿಃ [| 

| ಛಂದಃ....೧.೫. ಇನುಸ್ಟುಸ್‌ | ೬, ಶಕ್ತ್ಕರೀ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


AX | | 
ಅಗಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ಧಿಯಂ ಜುಜೋಷ ಧೀತಿಭಿಃ 


| | 
ಭಸನ್ನು ಷಸ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯ ಇಷಂ ಪುರೀತಾವಸೇ॥ ೧॥ 


| ಸದಪಾಠ। | 
| | 
ಆಗ್ಗಾ | ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಜುವಃ | ಧಿಯಂ | ಜಂಜೋಷ | ಧೀತಿಇಭಿಃ | 
| | | 
ಭಸೆತ್‌ | ನು। ಸಃ ಪ್ರ! ಪೂರ್ನ್ಯಃ ! ಇಷಂ | ವುರೀತ | ಅನಸೇ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋತಗ್ನಾಗ್ಲಾವಗ್ಗಿನಿಷೆಯಂ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಿಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಚ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಸ್ತಣಿಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಜೋಷ ಸೇವತೇ ಆಚೆರತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ನು ಸ್ರಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರ ಭಸತ್‌ | ಪ್ರಭಾಸೇತ | ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಪ್ರಕಾಶವಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ | 
ಅವಸೇ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ಚೆ ವುರೀತ | ವೃಚೇಶ | ಸಂಭಜೇತೆ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಲ್ಲ- 
ಭೇತೇಕೈರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ. ಯಾವ | ಮತ್ಯ ಅವಳನನ್ನು. ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ದುವಃ-- ಪೂಜೆಯನ್ನೂ | 
ಧಿಯೆಂ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ |, ಧೀಶಿಭಿಃ-_ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ |" ಚುಜೋಷ--ಆಚರಿಸುವನೋ | 
೫4--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಪೂವಣ್ಯ8--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನು--ಸಕ್ವಿಸ್ತ ವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಭಸತಕ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅವಸೇ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವುರೀತೆ-- ಹೊಂದುವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಾವ ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ 
_ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಕ್ರಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. - ಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ಕ ಹ | ದ್‌ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

English Translation. 


May the mortal who propitiates Agni by devotion and worship, 
together with praises; quickiy become distinguished as first (amongst 68) 
and acquire ample food for the support (of his children). 
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ತ್‌ ನಲ್ಮೆ ಸ 





ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ ಸಸರ ದ್‌್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ನನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | 
ಅಗ್ನಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಚೇತಾ ಅ ಗ್ಲಿರ್ಮೇಧಸ್ತಮ ಯಖಷಿಃ | 


| 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮನುಷೋ ನಿಶಃ Ws || 


pe 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 
ಆಗ್ನಿ?! ಇತ್‌ | ಹಿ। ಪ್ರೆಂಚೇತಾ8। ಅಗ್ನಿ 8| ವೇಥ85ತಮಃ | ಯಖಷಿಃ | 


ಲಿಪಿ 


ಬ! | *| | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | ಯಜ್ಞೇಷು! ಮನುಷಃ | ವಿಶಃ | ೨! 


| ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ನಿರಿದಗ್ನಿರೇವ ಪ್ರಜಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಸಶ್ಚಿತ" | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ರೇಧಸ್ತವೋ ನಿಧಾತೃ ಶತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಷ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭವತಿ! ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾ: 
ಹೋಣಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಾದೈಶಮಗ್ನಿಂ ಯೆಚ್ಲೇಷು ಯಾಗೇಸ್ವೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನಿರಿ3-_ ಅಗ್ವಿ ಯೊಬ್ಬನೇ | ಪ್ರಜೇತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಮೇಧಸ್ತಮತಃಉತ್ತಮುನಾಡ ಕರ್ನುಕರ್ತನು! ಬುಹಿ8. ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | 
ಮನುಷ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಹೋತಾರಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ ಂ- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈೊಳತೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ' 
English Translation. 
Agu verily is most wise: he is the chief performer of religious rites 


a holy sage: the progeny of men glorify Agni as the invoker of the 8 ೩£ 


sacrifices. 
AN 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '॥ 


| = 
ನಾನಾ ಹೈ ೧ ಗ್ರೆ ಆವಸೇ ಸ್ಪಂರ್ಧ ತೇ ರಾಯೋ ಅರ್ಯೆಕಃ | 


| | | 
ತೂರ್ವಂತೋ ದಸ್ಕುಮಾಯವೋ ವ್ರತೈಃ ಸೀಕ್ಷಂತೋ ಅವ್ರತಂ ೩ ॥ 


Ld 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಇಷ್ಟದ | ಹ | ಆಗ್ಗೆ ಸೇ | ಅವಸೇ | ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯಕಃ | 
| 
ತೊರ್ವಂತಃ ದಸ್ಯುಂ ಆಯೆವಃ | ವ್ರಶೈಃ | ಸೀಕ್ರಂತಃ | ಅವ್ರತಂ al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆರ್ಯೋತರೇಕ ಶತ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯವಸೇ ತೃತ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
"ನಾನಾ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಶ್ರೃಥಗ್ಭ್ಳೂತಾಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ! ಅಹಮೇವ ಸಾಲಯೊನ್ಯಹಮೇವ ಸಾಲಯಾನೀತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಆಯೆಮೋ ಮನುಷ್ಯೂಸ್ತೇ ಚ ಸ್ತೋತಾರೋ ದಸ್ಕುಮುಪಸ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
`ತೊರ್ವಂಶೋ ಹಿಂಸಂತೋ ವ್ರತೈಸ್ತದ್ಧೇನತ್ಯೈರ್ಯಾಗೈರವ್ರತಂ ಪ್ರತವಿರೋಧಿನಂ ಚೆ ಪುರುಷಂ 


'ಸೀಕ್ಷಂತಃ ಸೋಢುಮಭಿಭವಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಭವಂತಿ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅವಸೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು! ಅರ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
“ನಾನಾ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅಪಹೃ ತವಾದ | ರಾಯಃ_ಧನಗಳು | ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ-. ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ | EA ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ದಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನುದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
`ತೂರ್ವಂತ॥--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ! ವ್ರತ್ಯೆ 8--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ। ಅವ್ರ ತೆಂ--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು! ಸೀಶ್ಷಂತ॥.- 
-ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು. 
oo | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನವರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ವನ್ನು 
'ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The manifold treasures of the enemy (detached from them) are 


‘emulous;, Agn1, for the presrvation. (of your worshippers): men who worship 
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you, triumphing over the spoiler, seek to shame him who celebrates no 


sacred rite by (their) observances. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
| | | [ 
ಅಗ್ಫಿರಸ್ಸಾಮೃತೀಷಹಂ ವೀರಂ ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ | 
| | I | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಸಂತಿ ಶವಸಃ ಸಂಚಕ್ರಿ ಶತ್ರವೋ ಭಿಯಾ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಸಾಂ | ಯೆತಿsಸಹಂ | ವೀರಂ | ದದಾತಿ | ಸತ್‌ ಪತಿಂ | 
] | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ರಸಂತಿ! ಶವಸಃ! ಸಂ್ರಚೆಸ್ಟಿ | ಶತ್ರವಃ । ಭಿಯಾ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಪದಾತಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । ಕೀದೈಶಂ ಪುತ್ರಂ! 
ಅಸ್ಸಾಮಸಾಮಾಸ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸೆನಿತಾರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಮೃತೀಷಹಮೃತೀನಾಮರಾಶೀನಾಂ 
ಸೋಢಾರಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸಶಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯೆಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ಸಂಚೆಕ್ಷಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸತಿ ಶವಸೋ ಬಲಾತ್‌ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಶತ್ರವಸ್ತ್ರಸಂತಿ ಉದ್ವಿಜಂತೇ ತೆಂ ನೀರಮಿತ್ಯನ್ವಯೊ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯೈಸ್ಕ-ಯಾವ ನೀರಪುತ್ರನ | ಸಂ ಚಕ್ಷಿ_ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ। ಶವಸೆಃ. ಅವನ ಬಲದ | 
ಭಯಾ. ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶತ್ರವಃ... ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ರಸೆಂತಿ- ಬೆದರಿ ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಸಾಂ-... 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಯೆತೀಷಹಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ನೀಠರಂ--ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಪೆದಾತಿ-ಸ್ತೋತ್ಸನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ವೀರನುತ್ರನ ದರ್ಶನನಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವನ ಬಲದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬೆದರಿ 
ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 
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English Translation. 


Agni bestows (upon his worshippers) a male descendant, (the 
performer of good) works, the subduer of 1068. the protector of the virtuous, 


at whose appearance his enemies tremble through fear of his prowess. 
ಎಮಮ ಮೆ ಆರದ ಾೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ge 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ನಿದ್ಕನಾ ನಿದೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಮುರುಷ್ಯತಿ | 


ಸಹಾವಾ ಯಸಾ ಫವೃತೋ ರಯಿ ರ್ನಾಜೇಷ್ಟ ನೃ ತಃ ॥1೫॥. 


| ಜೆ! 


ಅಗ್ನಿಃ | ಓ | ವಿದ ತಾ ನಿವ [ ದೇವಃ ಹ | ಉಲಷ್ಯತ | 


| ಜ್‌ 
ಸಹಃವಾ| ಯಸ್ಯ! ಅವೃತೆಃ | ರಯಿ$ | ಸು ಅನೃತಃ || ೫ || 
| || ನಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಾನಾ! ಸಹೋ ಬಲಂ | ಶದ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಗ್ಬಿರ್ವಿದ್ಮನಾ 
ಜ್ಞಾ ನೇನೆ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತಂ ಮರ್ಶಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜಮಾನಂನಿದೋ ನಿಂದಕಾದುರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಕಃ | ಯಸ್ಯ ಮರ್ಶೆಸ್ಯ ರಯಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ: ಧನಮವ್ರಶೋ ರಕ್ಷಃಪ್ರ ಭೃತಿಭಿರನಾಚ್ಛಾದಿತಂ 
ವಾಜೇಷು ಯಜ್ಜೇಷ್ಟವೃತೋ$ನೈೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರಸಂಭಕ್ತಂ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೆಂ ಸು 


ರುಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸೈ--ಯಾವ ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ರಯಿ8--ಧನವು| ಅವೃತೆ _ಅಸುರರಿಂದ ಅನ 
ಹೃತವಾಗದೆ | ವಾಜೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ |. ಅವ್ಳ ತೊ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ ್ಸಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ಅಂತಹ) | ದ ನನ್ನು | ಸೆಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಡ್ಮನಾ-ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಿದ8--ನಿಂದಕರಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತಿ-- 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | I 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನೆನ ಧನವು ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಇ ಅಸಹೃತವಾಗದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲ್ಲ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಥಿಂದಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. Rr 
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English Translation. 

The mighty and divine Agni, endowed with knowledge, protects the 
mortal from reproach whose rich (offerings) are unobstructed (by evil 
spirits), and unshared by other (offerers) at sacrifices. 

| Bee 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಶಃ | 


[ | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇನ ದೇನಾನಗ್ಲೇ ವೋಚಃ ಸುನುತಿಂ 


| 
ರೋದಸ್ಕೊ | 
| | | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ದಿನೋ ನ್ಯನ್‌ದ್ಧಿಸೋ ಅಂಹಾಂಸಿದುರಿತಾ ತರೇಮ 


| | 
ತಾ ತರೇಮ ತನಾನಸಾ ತರೇನು | ೬ || 


|| ಸದಸಾಠಃ | 
| A | | 8 I 
ಅಚ್ಚ | ನಃ ಮಿತ್ರ; ಮಹಃ ದೇವ | ದೇವಾನ | ಅಗ್ನೇ! ವೋಚ।ಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


ನೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸುತ್ರಿತಿಂ| ದಿವ | ನ್ನನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ದು85ಇತಾ | ಶರೇಮ | ಶಾ | 


| | [ 
ತರೇಮ ! ತವ! ಅವಸಾ | ಶರೇಮ || ೬ [| 


ಸಾರು. ಜಾ eee SE i, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅನುಕೊಲದೀಹ್ಕೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಸೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಗತಸ್ಸಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ವೋಜಚಿಃ | 
ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಸ್ತುತೇರ್ನೇತ್ಸನಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಸುನಿವಾಸಮನಿನಾಶಂ ಗಮಯೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ಶೃತ್ಸ ಸಾದಾ- 
' ದ್ವೈೇಷ್ಟ್ವನ್‌ ಪಾಸಾನಿ ತೆಶ್ಸೆಲಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಚಾಶಿಕ್ರಾಮೇಮ | ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೃತಾನಿ 
ಚೆ ತಾನ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತೃದೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನಾತ್ಯಂತಮತಿಕ್ರಾಮೇಮೇತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಮಿಶ್ರಮಹಃ--ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ. .ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚ-- ಪಠಿಸು (ಅರ್ಪಿಸು) | 
' ದಿವ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ। ನ್ನನ್‌. ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಕ್ಸಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
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ದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸಿ ನೊಡನೆ | ಫೀಹಿ. ಸೇರಿಸು] ವಯಂ--ನಾವು | 
ದ್ವಿಸ8---ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಂಹಾಂಸಿ--ಸಾಸಗಳನ್ನೂ ದುರಿತಾ--ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪದ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ | ಶೆರೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ--ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಷಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ | ಕರೇಮ-- 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶರೇಮ-.- 
ಆ ದುಃಖನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪ ೃಧಿವಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಸ್ತುತಿ 
ಬ ಪಾಠಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು, ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾನಫಲಗಳನ್ನೂ 
ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine Agni, revered as a freind, who, abiding in heaven and earth 
communicates our praise to the gods, conduct the offerer of adoration to 
domestic felicity, and may we overcome our adversaries, our difficulties : 
may we overcome them by your protection. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇನುಮೂ ಷು ವ ಇಶ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವೀತಹವ್ಯಸ್ಯ 
ಭರದ್ವಾಚಸ್ಯ ನಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದೌ ನವ ಜಗತ್ಯಸ್ತೃತೀಯಾಷೆಷ್ಟ್ಯೌ ತು ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆತಿಶಕ್ಟೆರ್ಯೌ 
ಪಂಚದಶೀ ಶಕ್ಕರೀ ಸಪ್ತದಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಷ್ಟಾಪಶೀ ಬೃಹತೀ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಜಿ ಷೋಡಶೈೇಕೋನ- 
ನಿಂಶೀ ಚೇತಿ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಮಮೂ ಸ್ರೇಕೋನಾ ನೀತೆಹವ್ಯ ಯಹಿರ್ನಾ 
ಜಾಗತಂ ಪ್ರಾಗ್ಗೆಶಮ್ಯಾಸ್ತೈತೀಯಾಪಂಚೆದಶ್ಕಾ ಶಕ್ತ್ರರ್ಯೌಾ ಷಷ್ಕ್ಯತಿಶಕ್ತರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯಾ 
ಉಸಾಂತೈೇ ಇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಫೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನೆವ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ॥ ದೆಶರಾಶ್ರೇ 
ಸೆಂಚೆನೇ ಹನಿ ನವರ್ಚಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿಕೆಂ ಚೆ! ಇನುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧದವಿಂತಿ 
ನನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭.೧೨1 ಇತಿ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೬, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 531 
ಅನುವಾದವು ಇನುಮೂ ಸು ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೀತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಶೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಳು ಶಕ್ವರೀ 
'. ಮತ್ತು . ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅತಿಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಸು ಶಕ್ಟರ್ಯೀ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ, ಹತ್ತರಿಂದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕರವರೆಗಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ, ಹದಿನಾರನೆ 
ಯದೂ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಟೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವುಮೂ ಸಷ್ಟೇಕೋನಾ ನೀತಹವ್ಯ ಯಹಿರ್ವಾ ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಾಗ್ದಶಮ್ಯಾಸ್ತೃ ತೀಯಾಪಂಚದಶ್ಶೌ 
ಶಕ್ತರ್ಯೌ ಸಸ್ಕ್ಯತಿಶಕ್ತರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಹತ್ಯಾ ಉಪಾಂಶ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮುಮೂ ಷು ನೋ 
ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧನಿಂತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
-ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಸರ್ಬುಧಮಿತಿ ನನಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 





ಸೂಕ್ತ--೧೫ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ||! ಸೂಕ್ತ-೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವನರ್ಗ--೧೬, ೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಳ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೯ 1 
॥ ಖಸಿಃ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಕ್ಕೋ ನೀತಹವ್ಯೋ ವಾ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ1 1 _ | 
॥ ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪, ೫, ೭-೯. ಜಗತೀ! ಕ್ರಿ ೧೫. ಶಕ್ಕರೀ | ೬, ಆತಿಶಕ್ಚರೀ 


೧೦-೧೪, ೧೬, ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |! ೧೮. ಬೃಹತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 1 


| | 7, ol 
ಆಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧೆಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪತಿಮೃಂ- 
ಜಸೇ ಗಿರಾ | | | 


ವೇತೀದ್ದಿ ವೋ ಜನುಷಾ ಕಚ್ಚಿದಾ ಶುಚಿಜೊಳ್ಯಕ್ಟಿದತ್ತಿ ಗರ್ಭೋ ಯದ. 


| 
ಚ್ಯುತಂ | oH 
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ಜಾವಾ ಗ್‌ ಕಗ್ಳಾಗ್‌ಲಟ್‌ ಒಳ ಕಾತ್‌ ಒತತ ಲ್‌ಸಕಣ ಗ ರಾ 
ಕ ಹಯ ದುದು ಯದ. 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 1 | 
ಇಮುಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ವಃ! ಅತಿಥಿಂ | ಉಸಃಬುಧಂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ! ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ! ಯೆಂಜಸೇ! 


ಇ ಹರಣ್ಬಾಕಾವ ಅಂಗಿ 


ಗಿರಾ | 
| A | ) | 
ನೇತಿ ಇತ್‌ | ದಿವಂ! ಜನುಷಾ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ 1 ಆ! ಶುಚಿಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ | 


ಯೆತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಂ (oll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ನೀತಹವ್ಯ ಯಸಷೇ ಭರದ್ವಾಜ ವಾ ವಸ್ತ್ತಂ!| ನಿಭಕ್ತಿವಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಮಮು 
ಇಮುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ವೃಂಜಸೇ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಸಾಧಯ |! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಂ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ! ಯದ್ವಾ! ಅತಿಥಿವತ್ರೂಜ್ಯಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಶಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ 
ಸ್ವತ ಏವ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ನಿರ್ಮಲೋ ವಾಗ್ತಿಃ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ವೇತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ! ತೆದಾನೀಂ ಪ್ರಸಾಧಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ 1 ಏವಂ ಪ್ರೆಸಾಧಿತೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಗಭೋರಣ್ಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವಡ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯೆದ್ಧನಿರಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಂ ನಿತ್ಯೈಮಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿಸಾಧನಭೂತಂ ಸೆಯೆಃಸ್ರಭೃತಿಕೆಂ ತತ್‌ 
ಜ್ಯೋಕ್ಲಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ) ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | ಶುಚಿ8--ಶುದ್ಧನಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೆಚ್ಚಿತ್‌ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆ ನೇತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ) | ಅತಿಥಿ. ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | :ಉಷರ್ಬುಧಂ-_ಉಷ8ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತನಾದ | 
ವಿಶಾಂಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ ಆದ! ಇಮಮು... ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ವಃ ನೀನು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ |.: ಯುಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸು] ಗರ್ಭಃ-_ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಚ್ಛುತಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್ಚಿ ೫-ಚಿರಕಾಲ | ಅತ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. . ' | | 

| A | ಭಾವಾರ್ಥ I | | 

ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಜನ್ಮತಃ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು. ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದವ : 


ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶರಹತವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು[ಚಿರಕಾಲ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


& 
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ಯು ಯಂ ಯಂ ಅಂಚ ಉಂ ಹಾ ಸಾ ಹಂ ಭು ಭಯ ಲ ಲೊ ಪಾ ಜಾ ಚಾ ಸಫಾ ಸನ ಎಂಭ ಜು ಹಾಂ ಹಂಚ ಭಂಜ ಭ ಬ ಫಂ ಹಂ ಸಜಜ ಹಂಸ RE. ಯಾ ಬು ಬಾಯ ಬಟು ಒಬ ಭಗ ಬ ಪಸ ಜೀ ಉಂ ಎನ ಯು ಬ ಡಂ ಜು ಬಾ ಯಿ ಯುಂ ಸ ಅಯೊಸಡು ಜಾ ಸಯ ಸಯ ಜಾ ಖಂ ಸಂಸಯ ಜಂ ಟೈಸಥ ಸಸಲಂಛಯ್ವ ಫಿ. ನೌ ಜಯಂ ಜಾ ಯಾಂ ಸಸಂಫನಾ ಸಯಾ ಜಾ ಸ್ಪ 





English Translation. 


Propitiate by praises this guest who wakes at dawn, the cherisher of 
all people, who on every occasion descends, pure of origin, from heaven, 
and, present as the embryo (in the woed of attrition), consumes immediately’ 
the offered (oblation). 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ$--_ಶ್ವೈಂ। ಶ್ರಂ--ನೀನು ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂಬ ಯುಸ್ಮಚ್ಛ ಒಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


ಬುಂಜತಿ8ಃ--ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜತಿ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅ ವ ಯೆಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಸ್ನಿಸು 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಥಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದು SG ಯಾಸ್ಕರು 
ಹ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು.ಸಂ. ೫-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ--ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಧಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ಮಾ 
ಸೆರಗೃಹಾಚೀತಿ ವಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಅತಿಥೆಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಆಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ದಿನವೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ (ಅ ತಿಥಿ) ಎಂದರೆ ವಿಧಿನಿಯಮನಿಲ್ಲದೆ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಪೂ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಇವನು (ಅತಿಥಿಯು) ಮನೆಗಳನ್ನು “ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯೆನಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 





ಗರ್ಭ॥-- ಅರಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದೃರ್ತಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಭೂತಃ | ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವನು ಎಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಒತು ಹೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗನೋ ದಧುರ್ವನಸ್ಪತಾವೀಡ್ಯಮೂರ್ಥ್ವ- 
| 
ಶೋಚಿಷಂ | | 
ತೆ | 
ಸ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿನೇ- 


| 
ದಿನೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಜಿ | 
ಮಿತ್ರಂ |ನ1| ಯಂ | ಸುಂಧಿಶಂ | ಭೈಗವಃ | ದಧುಃ | ವನಸ್ಪತೌ | ಈಡ್ಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ 5$ಶೋಚಿಷಂ | 


| J | 
ಸತ್ವಂ! ಸುಂಪ್ರೀತಃ। ನೀತ್ತಹವ್ಯೇ | ಅದ್ಭುತ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇಭಿಃ। ಮಹಯೆಸೇ | ದಿನೇಇದಿನೇ (೨! 


asm Smarts Sem ಜಾನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1| 
ವನಸ್ಪತಾವರಣ್ಯಾಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಮೂರ್ಥ್ಯಶೋಜಿಷಮುಚ್ಚಿ ತೆ- 


‘ke 


ಆದಧುಃ ಗೃಹೇ ಸಾ ಸಿತವಂತಃ ಹೇ ಅದ್ಬುಶ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೀತೆಹವ್ಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ವ 
Ry 4 ಆ ಲ — | ಠಿ ಇ 6. 
ಯೌ ಸುಪ್ರೀತಃ 'ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೀಯಮಾಣೋ ಭವ! ಯಶೋ ದಿನವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನುಹಯೆಸೇ ಸೂಜ್ಯಸೇ | ಭೆರದ್ವಾಜ ಯಸಿಶ್ಲೇಪ್‌ ನೀತಹನ್ಯೇ ದತ್ತೆಹನಿಸ್ಟೇ 
ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭುತ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಸ್ಸತಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ--ಸು 


ಎತ WL 


ನಾಗಿದ್ದವನೂ | ಈಡ್ಯಂ-ಸ್ತುತೃನೂ | ಊರ್ಥ್ಯಶೋಟಿಸಂ- ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಶೇಜಸ್ಸು 
ವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿಶ್ರಂ ನ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ | ಭೃಗವಃ-- ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಗಳು | 
ಜಿಧು8--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | ಸ$-_ಅಂತಹ | ತೈಂ--ನೀನು | ನೀತಹನ್ಯೆ €--ವೀತಹವ್ಯಸೆಂಬ ಖುಸಿಯೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಪ್ರೀತ8--ಅನುಗ್ರಹಪರೆನಾಗು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |! ಮಹಯಸೇ. ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದವನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುೃತ್ತಿನಂತೆ ಭ್ರೃಗುಮಹರ್ಹಿಗಳು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫, ವ, ೧೭. ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 535 


ಇಸ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ಭ್‌ ನ್‌ ಇ 














ಗರಗ ಬ್‌ ಒಆ ರಗ್‌ 


ನೀನು ವೀತಹವ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಸರನಾಗಿರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Wonderful Agni, whom, adorable and upward flaming, the Bhrigus 
regard as a friend, deposited in the wood of (attrition), be pleased with 
Vitahavya, since you are glorified by (his) praise every day. 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು:॥ 


ವನಸ್ಸ್ಪತಾ ಸುಧಿತೆಂ--ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ (ಮರದ) ತುಂಡುಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರಣಿಗಳು ಎರಡು, ಕೆಳಗಡೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
ಅದರಮೇಲೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಮರದ ತುಂಡು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢೆವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ 
ಕಡೆದನಂತನರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 


ಭೃಗೆವಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-.- ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗು ಸೆಂಬಭೂವಕ]ೆ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ 
ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಭೃಗು ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು- ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದೆ ಇದ್ದನು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜಾಸೆತಿನಾ ಕಿಲ 
ತುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯೆಮಾದಾಯೆ ಅಗ್ನಾ ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಚಿಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುರ್ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿ? 
ಸಂಬಭೂವ-._ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು (ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ “ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅದರಿಂದ ; ಅಗ್ನಿ ಜ್ರಾಲೆಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೃಗಯಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಇವನು ದಹಿಸಲ್ಸಡದಿರುವ ಕಾರಣ. ಇವನಿಗೆ ಭ್ಲೃಗುವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೀತಹನ್ಯೇ--ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದತ್ತಹನಿಷ್ಟ್ರೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೀತಹವ್ಯ ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ, ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಭರದ್ದೂ ಜಶಬ್ದಕ್ಳೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಗಿರಸಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರು. ಭರೆದ್ವಾ ಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಭರಣಾವ್ಭರದ್ದಾಜಃ | (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಭರದ್ವಾಜಾಯೆ--ಸಂಭೃತಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಾ Bu 
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NR ರ್‌ ಬಾಗನ್‌ 








|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸತ್ವಂ ದಶ್ರೆಸ್ಯಾವೃ ಕೋ ವೃ ಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಕಾ ಂತರಸ್ಯ ತರುಸಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ 
ಸಪ್ರಥೋಭ ಭರದ್ವಾ ಹಾರ ಸಪ್ಪ ಸಥ: | | ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ ಗ 

ಸಃ/ತ್ವಂ ದಶ್ರಸ್ಯ ಅವೃ ಕ| ಘಃ | ಭೂಃ | ಅರ್ಯ | ನರಸ್ಯ ಅಂತೆರಸ್ಯ | ತೆರುಷಃ | 
ರಾಯೆಃ | ಸೂನೋ ಹ |] ಸಹಸಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ | ಛರ್ದಿಃ | ಯಜ್ಛೆ | ನೀತೆ€ಕವ್ಯಾಯೆ | | 
ಸಂಪ್ರೆಥ। ಭರತ್‌ ;ವಾಜಾಯೆ | ಸಂಪ್ರಥಃ [la ll | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶೊ;ನೃ ಕೋ ಬಾಧಕೆರಹಿತೆಸ್ತಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ವೃಧೋ 
ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂಃ! ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪರಸ್ಯ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋರಂತರಸ್ಯಾತಿಕತರಸ್ಯ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತರಿತಾ ಭೆವಸಿ । ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಪ್ರಥಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಸ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಂಭ ುತೆಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ 
ನೀತಹವ್ಯಾಯೆ. ನೀತೆಂ ಗಮಿತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ ತಾ ದೃಶಾಯ ಭಾರದ್ವಾಜಾಯೇಶಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ। 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಛರ್ದಿಗೃಹಮಾ ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸಪ್ರೆಥ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾಜರಾರ್ಥಾ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವೃಕಃ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅದೇ ನೀನು! ದಕ್ಷಸ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಧಯಿತಾ-ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಭೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪರಸ್ಯ--ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅರ್ಯಃ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದಲೂ | ಅಂತೆರಸ್ಯ- ಸಮಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | 


ಶೆರುಷ8--ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನಾಗು | ಸಹೆಸಃ ಸೂನೋ --ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಪ್ರಥಃ-- 

ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಭೆರದ್ದಾ ಜಾಯೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ ನಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
K ಕ | 

ಇಟ್ಟಿರುವ | ನೀತಹವ್ಯಾಯೆ- ನೀತಹವ್ಯಸಿಗೆ (ಆಥವಾ ನೀತಹವ್ಯನಾದ ಭರ ) | 


ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ ರಾಯ. 
ಧನಗಳನ್ನೂ | ಗೈಹಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಆಯಿ ಚ್ಛ---ಕೊಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಸುವವನಾಗು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
Enghsh Translation. 


Agnl, you, who are unresisted, become the benefactor of him who is. 
skilled (in sacred rites), his defender against a near or distant enemy : Son 
of strength, who are ever renowned, grant wealth and a dwelling to 


Vitahavya, the offerer of the oblation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರಮಗ್ಗಿ 
ಸ್ವಧ್ವರಂ | 
| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ನ ದೃುಕ್ತನಚೆಸಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹವ್ಯವಾಹಮರತಿಂ ದೇನಮೃಂಜಸೇ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ದ್ಯುತಾನಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಸ್ವ85ನರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಮನುಷೆಃ | ಸು5ಅಧ್ದರಂ | 


| | 1] 
ನಿಪ್ಪಂ | ನ! ದ್ಯುಶ್ಚ€ವಚಸಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ಭಿಃ | ಹವ್ಯ೪ವಾಹಂ | ಅರತಿಂ | ದೇವಂ | ಯೆಂಜಸೇ! ೪ |! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ನೀತಹನ್ಯ ತ್ವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ' 
ದೇವಮಗ್ನಿಮೃಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಥಯ | ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುತಾನಂ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ ನೋ ಯೊುಸ್ಮಾಕಮತಿಥಿ- 
ಮತಿಥಿನತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಣಿರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಚಾಸತೇರ್ಯಜ್ಞೇ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾರಂ ಸ್ಪಧ್ಯರಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಂ ನಿಸ್ರೆಂ ನ ಮೇಧಾನಿನಂ ನಿಪೆಶ್ಚಿತಮಿವ' 
ದ್ಯುಸ್ತನಚೆಸೆಂ | ದೀಪ್ರೇರ್ನಿವಾಸಭೂತಂ ಹ್ಯುಕ್ಷಂ! ತಾಪೈಶವಾಕ್ಯೋಪೇತಮರತಿಮರ್ಯೆಂ ಸ್ನಾವಿನಂ||: 
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ನ್‌್‌ ಯು ಸ್ಮ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮರ ಬರು ಯು ಮಾಡೂದ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ನೀತಹವ್ಯನೇ). ದ್ಯುತಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯನೂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋಶಾರಂ-- 
`'ಹೋತೃವಾದವನೂ | ಸೈಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ | ವಿಪ್ರಂ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ। 
ದ್ಯುಕ್ಷವಚೆಸೆಂ_ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಶ್ಯುಳ್ಳನನೂ |! ಅರತಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ದೇಶಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- -ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಖುಂಜಸೇ.- -ಅಲಂಕರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನೀತಹೆವ್ಯನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತಿ 
ಸಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) 


English Translation. 


Propitiate with pious praises the radiant Agni, your guest, the guide 
to heaven, the invoker of the gods (at the sacrifice) of Manu, the celebrator 
of holy rites, the speaker of brilliant words like a learned sage; the bearer 
of oblations (to the gods), the lord, the divine. 


pe ೆಕಪು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪಾನಕಯಾ ಯತ್ಚಿತಯಂತ್ಯಾ ಕೃಪಾ ಕ್ಪಾಮನ್ರುರುಚೆ ಉಷಸೋ ನ 
| 
ಬಾನುನಾ | 
| | | 
ತೂರ್ವನ್ನ ಯಾಮುನ್ಸೇತಶಸ್ಯ ನೂ ರಣ ಆ ಯೋ ಫೃಣೇ ನಶತೃಷಾಣೋ 


ಅಜರಃ ॥ ೫ ॥ 
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A] del dd ಡ್‌ ಬಯ dg 


| | | | 
ಪಾವಕೆಯಾ | ಯೆಃ | ಚಿತೆಯಂತ್ಯಾ | ಕೈಪಾ | ಕ್ಷಾಮನ್‌ | ರುರುಚೇ | ಉಷಸಃ | ನ! ಭಾನುನಾ | 
| ಜ್‌ 1 |] | 
ತೂರ್ವನ್‌ | ನ! ಯಾಮನ | ಏತಶಸ್ಯ | ನು! ರಣೇ ಆ! ಯೆ! ಫೃಣೇ | ನ| ತತೃಸಾಣಃ 


| 
ಅಜರ! ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋಪಗ್ನಿ8 ಸಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಚಿತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಚೇತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಸೆಯಂತ್ಯಾ 
ಕೈಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಾಮನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರುರುಚೇ ದೀಪ್ಯತೇ |! ಉಷೆಸೋ ನ ಭಾನುನಾ । ಯೆಥೋಷಸಃ 
ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರ್ವನ್ನೆ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸೆನ್‌ ಪುರುಷ ಇವೈತಶಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಯಸೇ ರಣೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥರಂ 
ಯೋಗ್ಟಗ್ನಿರ್ನು ಸ್ಥಿಪ್ರಮಾ ಫೃಣೇ ಆದೀಸೃತೇ! ಪ್ರೈತೆಕಂ ಸೊರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ |! ಯುಗ್ಗೇ. 
೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ। ನೂನಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಮಕಾರ್ಷುಃ | ಯಶ್ಚ 
ತತೃಷಾಣಸ್ತೃಸಿತಃ ಪ್ರಭಾನೇನೆ ಸರ್ವಭಶ್ಷಣಶೀಲೋನಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆಶ್ಚ ಭವತಿ ತೆಂ ದೇವಮೃಂಜಸ: 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ! | ; 


ಗಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭಾನುನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉಷಸೋ ನ--ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯ... ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪಾವಕೆಯಾ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | ಚಿತೆಯೆಂತ್ಯಾ-- ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಕೈಸಾ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಸಾಮುನ್‌ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ | ರುರುಚೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ: 
| ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಯಾಮನ್‌--ಸಂಗ್ರಾಮಡಲ್ಲಿ |! ತೊರ್ವನ್ನ- ಹಿಂಸಕನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | 
ಏತೆಶಸೈ-- ಏತಶನು ನಡೆಸುವ | ರಣೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ! ಆ ಫೃಣೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ। (ಯೆಃ 
ಯಾರು) | ತತ ಷಾಣಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ 


ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವೃಥ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀರನು. 
ಮುನ ಗ್ಲುವಂತೆ ಏತಶನ ರಣರಂಗದ 


ಕ ಲ್ಲಿ ಏಕಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾರು: 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಬ ಚಾ ಬೊ ಬಯ ದು ಯಾ ಯು ತು ಮಯಯ ಬ ಹಾ ಜಯಾ ಹೊಡ ಬರಯ ಮಾಯಾ ಯು ಯಡಿ ಬಂಡು ಬಯ ನ್‌ ಇಸ್‌: 





ನ ಕುಂ ಸಗ ಯಿ ಯ ಡು ಉಂ ಸಂಗ ಅಲ ಜಾ ಚ ಹಂ ಚಾ ಹಾಚಾ ಚಾಚ EE TE ಸ ವಾಸ ಅಲ್‌ ಾ್ಸರಕ್ತ್ತ ಕಾಟ ್ರತಿ 


English Translation. 


(Propitiate him) who shines upon the earth with purifying and 
‘enlightening lustre, as the dawns with light; him, who like (೩ warrior) 
discomfiting (his foes) quickly blazed forth in the contest in defence of 


‘Etasha; him, who is satiated (with food), exempt from decay. 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏತಶಸ್ಯ-- ಏಿತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಕ್ಸೆ ಏತಶನೆಂದು ಹೆಸರು. 
`ಮತ್ತು ಏತಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಏತಶನೆಂಬ ಖಷಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ಸಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಜಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ವಶ್ವನಾಮಾ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚೆ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯೆಮುಸಾಸ್ತೇ। ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸೆನ್‌ ಏಶಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ! ತದಾನೀಂ ಸ ಯಷಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಪಾಲ . 
ಯುದಿತಿ | (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
“ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಘು ಪುತ್ರನು ಬತಶ ಎಂಬ 
ಖಹಷಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
'ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
'ಏತಶ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏತಶ 
ಖುಹಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ. 
ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ ನಃ ಸಮಿಧಾ ದುನಸ್ಯತ ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ 


| 
ಗೃಣೀಷಣಿ | 
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RT TR TSR STR AAT TNT NR 








ಉಸ ವೋ ಗೀರ್ಭಿರಮೃತಂ ಐನಾಸತ ದೇವೋ ದೇನೇಷು ನನತೇ ಹಿ 
ವಾರ್ಯಂ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ನನತೇ ಹಿ ನೋ ದುವಃ Wal 
| ಪದಪಾರಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ5 ಅಗ್ನಿಂ ವಃ | ಸಂಸ ಇಧ್‌ | ದುವಸ್ಯಕ | ಪ್ರಿಯೆಂತಪ್ರಿಯಂ | ವಃ"! ಕ | ಗೃಜೇಷಣಿ | 
ಉಪ ವ! ಗೀ85ಬ8 | ಅಮೃತಂ | ನಿವಾಸತ | ದೇವಃ | ನೇನೇಷು ವಸತೇ | 8 | ಹ್‌ [ 
ದೇವಃ | ದೇನೇಸು ವಸತೇ | ಹಿ! ನಃ | ಮೆವಃ || ೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಫಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ನೋ 
ಯುಷ್ಕಾಕಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಗೃಣೀಷಣಿ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುಕ್ಯಮಗ್ನಿ ಮಗ್ಗಿಮಗ್ನಿ ಮೇವ | 
ನಾನ್ಯಂ ದೇವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ನಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ | ಯಡ್ವಾ 
ಗೃಣೀಷಚೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತೆಂ | ಗೃಚೇಷಣೆ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಿಷಯೆತಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಪಿ ಚೆವೋ 
ಯೊೂಯೆಮಮೃತಮಮರಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೇತ್ಯ ನಿವಾಸತ ಪರಿಚೆರತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ದೇನೇಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಗ್ಗಿರ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಸೆಮಿದಾದಿಕಂ 
ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇನೋಗ್ನಿರ್ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಡುವಃ 
ಪರಿಚೆರಣಂ ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದುವಸ್ಯತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ಪ್ರಿಯೆಂಪ್ರಿಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | 
ಆತಿಥಿಂ--ಆತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಗೃಣೀಷಣಿ---ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ! ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದುವಸ್ಯ ತ-_ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಹಿ.-ಯಾವ: 
ಕಾರಣದಿಂದ |! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು 1 ವನಶೇ--ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೋ |, ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ದೇವ&--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ! ನಃ ಹುವ8- ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು | ವನಶೇ--ಸ್ಪೀಕರಿಸು. 
ನನೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೇ--ನೀನು | ಅಮೃತಂ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಉಪ ನಿನಾಸತೆ--ಉಪಚರಿಸೀ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ್ಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Worship repeatedly the adorable Agni with fuel; (him) who is ever 
your dear friend, your guest: approach the immortal Agni with praises, 


for he, a god among gods, accepts our homage. 
ANN Bure ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ೨ | ಟ್‌ ಟ್‌ ಟಫ್‌ | | 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೀ ಶುಚಿಂ ಪಾವಕಂ ಪುರೋ ಅಧ್ವೆರೇ 
ಧ್ರುವಂ | 
| | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಪುರುವಾರನುದ್ರುಹಂ ಕವಿಂ ಸುಮ್ಮೈರೀಮಹೇ 
ಜಾತವೇದಸಂ ॥ ೭॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ೨. 
'ಸಂ5ಇದ್ದಂ | ಅಗ್ಲಿಂ1 ಸಂ5೪ಇಧಾ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೇ | ಶುಚಿಂ | ಪಾವಕಂ | ಪುರಃ | ಅಧ್ವಕೇ | ಧ್ರುವಂ | 
| | | § 
ವಿಪ್ರಂ |! ಹೋತಾರಂ | ಪುರು€ವಾರಂ | ಅದ್ರುಹಂ! ಕವಿಂ! ಸು್ಮೈಃ | ಈಮಹೇ | ಚಾತ್ರನೇಷಸಂ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಡಶಮೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಸಮಿಂದೃಮಿತಿ ತೃಚ್ಕೋ ಜಾತೆನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಾರ್ಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಸಮಿದ್ದಮಗ್ಗಿಂ ಸವಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚಿಶ್ವ | ಆ. ೮.೧೨ | ಇತಿ || 
| ಸಮಿದ್ದಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಲೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇಶುಭೂತಯೊಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೈಣೇ! 
ಸ್ವಾಮಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಿರ್ದಾರುಭಿಃ ಸನಿದ್ದಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ | ಅನಿ ಚ ಶುಜಿಂ ಸ್ಪಯೆಂ 
ಶುದ್ಧಂ ಸಾವಕೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೆಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ತಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇ:ಯೆಜ್ಞೇ ಪುರಸ್ಕರೋಮಾತಿ : 
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ಇಹ. 





ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಶೇಷಃ | ಶೆಥಾ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹು- 
ಭಿರ್ವರಣೇಯೆಮದ್ರುಹಮದ್ರೋಗ್ಠಾರಂ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಕೂಲಂ ಸವಿಂ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಂ ಜಾತೆವೇದಸೆಂ 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರವುಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ /ಸ್ತೋಶ್ರೈರೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಸುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸವಿದೃಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |, ಗಿರಾ... 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೈಣೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ1 ಶುಚಿಂ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | 
ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿಪ್ರಂ. 
ನೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಾಂ--ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಪುರುವಾರಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ತಿತನೂ! ಅಪ್ರುಹಂ-- 
ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | ಕನಿಂ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಕಿಯೂ | ಜಾತವೇದೆಸೆಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸುನ್ಮ್ಸೈಃ _ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ತಿಯೆನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ಡಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಹೋತೃರೂಸನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇ 


ಸುಖಕಾರಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು 


ಧಿ 


ಕಿತನೂ ಜ್ರೋಹೆರಹಿತನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


1 glorify with praise the kindled Agni, pure, purifying, permanent, 
(placed) before (us) at the sacrifice : let us celebrate with pleasant (hymns) 
the wise Agni, the invoker of the gods, the adored of many, the benevolent 


the far-seeing; him who knows all that exists. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜ್ಜದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಅಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಮೊದ. 
ಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ದಾ, 
ನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸೆಮಿದ್ದಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ: 
ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ 


|. ಸಂಹಿ ತಾಪಾ ಘಃ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮನುಗ್ಗೇೇ ಅವುತೆಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ 
| ತೆ 
ಸಾಯುಮಿೊಡ್ಕಂ | 


| | | | | 
ದೇವಾಸಶ್ವ ಮರ್ತಾಸಶ್ವ ಜಾಗೃವಿಂ ನಿಭುಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಸೇದಿರೇ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ! ದೂತೆಂ| ಅಗ್ನೇ! ಅಮೃತಂ | ಯೊಗೇತ ಯೊ ಗೇ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ದಧಿಕೇ| ಪಾಯುಂ | 
| | ಹ 
Pea | | 
ದೇವಾಸ8 | ಚ | ಮರ್ತಾಸ$ | ಚೆ! ಜಾಗೃನಿಂ | ವಿಂಭುಂ | ನಿಶೃತಿಂ| ನಮಸಾ!ನಿ| ಸೇದಿರೇ (ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚ ವತಿರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೂಶೆಂ ದಧಿರೇ | 
ನಿದಧಿಕೇ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಮೃತಮಮರಣಂ ಯೆಂಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ತತ್ತವದ್ಯಾಗಾಸುಷ್ಕಾನಸಮಯೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಾಯುಂ ಪಾಲಂಯಿಂ- 
ತಾರಮಿಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಅಸಿ ಚೆ ತೆ ಉಭಯೆನಿದಾ ಜಾಗೃವಿಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೇನ ವಾ 
ನಿ ಸೇಧಿರೇ। ಉಪಸೇದಿರೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಮೃತೆಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಶ್ನಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಯುಗೇ 
ಯುಗೇ--ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸೆಃ [ಚೆ ಮಾನವರೂ | 
ದೂತಂ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾಕಿ | ಹನ್ಯನಾಹೆಂ-ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ| ಪಾಯೆಖಂ-- 
ಪಾಲಕನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜಾಗೃನಿಂ-ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ವನಿಭುಂ- ವ್ಯಾಸಕನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-. 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನನುಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ನಿಹೇದಿರೆ _ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು, 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನನರೂ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ... ಮತ್ತು ಅವರು ಹವಿರ್ವಾಹಕನ್ಕೂ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯಮೂ, ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, 
ವ್ಯಾಪಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
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English Translation. 


You, Agni, have gods and men in every age retained astheir 
messenger; immortal bearer of oblations; beneficent, adorable : they have 
placed him .with reverence (upon the altar), vigilant, prevading, the 
proteeter of mankind, | | 


ui ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಪ J 
ನಿಭೂಷನ್ಸ್ನಗ್ಗ ಉಭಯಾ ಅನು ವ್ರತಾ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ರಜಸೀ 


| 

ಸವಿನಾಯಸೇ | 
| | | | | | 
ಯತ್ತೇ ಧೀತಿಂ ಸುಮತಿಮಾನೃಣೀಮಹೆಆಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ರಿನರೂಥಃ ತಿವೋ 


| 
ಭವ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


Ne | | | ad 
ವೀಭೂಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಉಭಯಾನ್‌ | ಅನು | ವೃತಾ! ಡೂತಃ!| ದೇವಾನಾಂ! ರಜಸೀ ಇತಿ! ಸೆಂ! 


ಈಯಸೇ | 


ose a ny 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಧೀತಿಂ | ಸು ಮತಿಂ | ಆ€ವೃಣೇನುಹೇ |! ಅಧ! ಸ್ಮ ನಃ ತ್ರಿ$sನರೂಥಃ! ಶಿವಃ | 
ಭವ ೯॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ  ಉಭಯಾನುಭಯನಿಧಾನ್‌ ದೇನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿಭೂಷನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 

ಭೂಸಯೆನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತೃಮನು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವ್ರಕೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಾಗೇಷು ದೇವಾನಾಂ 

ದೂತಃ ಸನ್‌ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸಮಾಯೆಸೇ | ಸಂಚರಸಿ! ದೇವಾನಾನೇಶುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 

ಗಚ್ಛೆಸಿ ಹನೀಂಷಿ ಚೆ ನೇತುಮಿನುಂ ಲೋಕಂ | *ಂಚ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಧೀತಿಂ 

ಕರ್ಮ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಾವೃಣೇಮಹೇ ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 

ಶ್ರಿವರೂಥಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರೋ ಭವ | ಸ್ಮೇತ್ಯೇಶೆತ್ಪಾದಪೂರಣಂ || 
xx, 35 
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ಸೂನ್‌ ಇಂಕ್‌ ಬಳ್‌ ಬನ ನಾವ್‌ ಸದೆ ಜಲ್‌ ಇಟ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗೆ ೇಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಯ | ಉಭಯಾನ್‌ದೇನಮಾನನಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿಭೂಷನ್‌-- ಅನು 


ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅನುವ ್ರತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |, ದೂತ. ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು. | RSIS! ಸನೀಯಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೊತ್‌-- 


ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಧೀತಿಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆವೃ ಣೀಮಹೇ--ಸಂಪಾದಿಸುವೆವೋ| ಅಧ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ತ್ರಿನರೂಥಃ- 
ಪಥಿ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಬಹು ಬಸ | ಭೆವ- ಆಗಿರು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾ ದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ಧೆ ೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ we ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು. 


ಛಿ 
En | 1 1 (16* 


| Showing grace, Agni, to both (gods and men), and at each sacred 

rite the messenger of the gods; you traverse earth and heaven: inasmuch 
as we offer you worship and praise, therefore you, Wao are the guardian 
of the three (regions), be AIS to us. 


| ವಿಶೇಸ್‌ ಲ್ಲಿ ಳು ॥ 


ರಜಸೀ ಸಮಾಯಸೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಸಂಚರಸಿ |! ದೇವಾನಾನೇತುಂ ಡ್ಯುಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆ ಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ನೇತುಮಿಮಂ--ಲೋಕೆಂ |! ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು 4 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸಮ್ಮ ವಹಿಸುವ ದೂತ 
| ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರತರಲು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಜಿ ೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ Be 
ಸ್ವೀಕರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ೫೫0. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 


ಶ್ರಿವರೂಥಃ--ಮೂರು: ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ ತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ (ನಿಂಚು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನ್ಮಿ ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಾಗ್ದಿ) ರೂಪದಿಂದ 


ಕ 


ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮೂರು ಸ್ಪಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


nS ಜೋಳ ದಾರಾಯ್ಯಾ ರಾಣ 
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ಮಯಯ ಮೇರು A NNN Sm NM ಎ ಚು ಜೊ ಬ ಯಸ ಬಯಸ ಬಾನ 





ಜ್‌ ಅಬ್ರಾರ್‌ NE a a NN Me ಗ ಗ್‌ ಯ್‌ AU NS ಓಳಗೆ ಒರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
1 | | | 
ತಂ ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ ಸುದೃ ಶಂ ಸ್ಸ ೦ಚಮವಿದ್ವಾ ಲಸೋ ವಿದುಷ್ಟ ರಂ ಸಹೇಮ | 


| | 
ಸಯಕ್ಸದ್ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ಧಾ ವ್ರ ಹವ್ಯ ಮಗ್ಗಿ ರಮೃ ತೇಷು ನೋಚತ್‌॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ತೆಂ 1 ಸು;ಪ್ರತೀಕೆಂ | ಸು€ದೃ ಶಂ! ಸು€ಆಂಚಂ | ಅವನಿದ್ವಾಂಸಃ |-ನಿಡುಃ5ತೆರಂ | ಸಹೇಮ | 


| 
ಸಃ | ಯೆಕ್ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಯುನಾಥಿ | ನಿದ್ವಾನ | ಪ್ರ | ಹನ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ: | ಅಮೃ ತೇಷು! ವೋಚತ್‌ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ತಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಲೇಯೇ ಶ್ರ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದೆಸಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚೆ8 । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕನಿತಿ ಸಬ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


ಅನಿದ್ಧಾಂಸೋ ವೈದುಷ್ಯೆರಹಿತಾ ಅಲ್ಪಮತಯೋ ವಯಂ ವಿದುಸ್ಟರಂ ವಿದೃತ್ತರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
ತಮಗ್ನಿಂ ಸಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಚನಾಂಗಂ ಸುದೈಶಂ ಶೋಭನದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಸ್ಫಂಚೆಂ ಸುಸ್ಕಂಚೆಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ | ಕಿಂಚೆ ಸ ತಾವೈಶೋಇಗ್ನಿರ್ಯಕ್ಷತ ದೇನಾನ್ಯಜತು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ | ಇಹ ತು ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥ- 
ಜಾತಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಗ್ಗಿರಮೃತೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ 
ನೋಚೆ೫ | ಪ್ರಬ್ರನೀತು | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹನಿಃ ಕಲ್ಪಿತೆಂ ತದರ್ಥಂ Pl ಶೇತ £ವಂ 
ಇಥೆಯತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅವಿದ್ವಾಂಸ8--ಅಲ್ಪಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಿಮಷ್ಟೃರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನೂ | 
ಸುಸ್ರತೀಕೆಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುದೃಶಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳನನೂ | ಸೈಂಚಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ತೆಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ] ಸಃ--ಅಜೀ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಷತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾಸಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದಿರುವ |  ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಭುತೇಷು-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌-- ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || ಕ 
 ಅ್ಪಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


We of little wisdom adore the most wise Agni, the well-formed, the 
well-looking, the graceful-moving : may Agni, who knows all things that 
are to be known, offer the sacrifice : may he announce the oblation to the 


immortals, 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


apc 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಮಗ್ಗೇ ಪಾಸ್ಕುತ ತಂ ಫಿಪರ್ಷಿ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಟನಯೇ ಶೂರ ಧೀತಿಂ | 


| | "| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಿತಿತಿಂ ವೋದಿತಿಂ ವಾ ತನಿತ್ಸೃಣಸ್ತಿ ಶವಸೋತ ರಾಯಾಗಿ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ತೆಂ | ಆಗ್ಗೆ e | ಪಾಸಿ | ಉತೆ | ಶಂ! ಪಿಪೆರ್ಸಿ! ಯೊ! ತೇ | ಆಸರ್ಟ | ಕೆವಯೇ | ಶೂರ! ಧೀತಿಂ। 


PO ಆಟಾ, 


| | | | 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ |! ನಾ! ನಿಂಶಿತಿಂ! ನಾ | ಉತ್‌5ಇತಿಂ! ವಾ! ತಂ! ಇತ್‌! ಪೃಣ $1 ಶವಸಾ | ಉತ! 


ರಾಯಾ!ಂಂಗ 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಾಸಿ! ರಕ್ಷಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಂ ನಿಪರ್ಷಿ/ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯೆಸಿ | 
ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಗ್ಗೇ ಕನಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಫಂ 
ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ! ಯದಾ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯನಿಂತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ತಾಚ್ಹತುರ್ಥೀ | ಕವಿಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಮಾನಓ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ | ಶಂ ಪಾಸೀತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ | ಅಸಿ ಚ 
ಯೆಜ ನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನಾ|[ತತ್ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಸಿಶಿಶಂ ವಾ! ನಿಶಿತಿಃ ಸಂಸ್ಪಾರಃ | ತೆಂ 
ವೋದಿತಿಮುದ್ದ ಮನಂ ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸಯತಿ ಶವಿ:ತ್ತಮೇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪ ಣತ್ರ! hE 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಪೂರಯೆಸಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶೂರ--ಶಾರ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೆವಯೇ. -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಧೀತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನ್‌. ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ತೆಂ_-ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಾಸಿ ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ತೆಂ ಅವನನ್ನು | ಫಿಪರ್ಷಿ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಾಗದ | ವಾ ಅಥವಾ (ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ) | ನಿಶಿತಿಂ- 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ | ವಾ-- ಅಥವಾ | ಉದಿತಿ0-- ಪರಿಷ್ಠಾರಪೂರಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ (ಯಾವನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ) | ಶಮಿ ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡನೆ | ಪೃಣ್ರಿ--ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | 
ಉಶ- ಮತ್ತು | ರಾಯಾ--ಧನದೊಡಕರೆ (ಶುಂಬುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಾಕ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಸ್ಪಿಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾಗದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಯಾವನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ ನೀನು ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಡನೆಯೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ, 


English ‘Translation. 


You cherish, you protect, Agni, that man who. offers worship, 
hero, to you, the far-secing : you reward with strength and with riches 
him (who undertakes) the insititution, (who effects) the accomplishment; 
of the sacrifice. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
ಒಡ] | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿ ಪಾಹಿ ತ್ವಮು ನಃ ಸಹಸಾನನ್ನನದ್ಯಾತ್‌ | 


| ೫. | | | 
ಸ್ಮನ್ವದಭ್ಯೇತು ಸಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಪೃಹೆಯಾಯ್ಯಕಃ ಸಹಸ್ರೀ॥ 


ಸಂತ್ಕಾಧ್ಯ 


| ಪಡಪಾಕಃ || 


ತಂ! ಅಗ್ಸೇ! ವನುಸ್ಯತಃ | ನಿ।| ಪಾಹಿ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನೂ! ಸಹಸಾಾವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


ಕೆ |. | 
ಸಂ।ತ್ವಾ!ಧ್ಯಸ್ಮನ್‌$ವತ್‌ | ಅಭಿ! ನಿತು! ಸಾಥಃ | ಸಂ | ರಯಿಃ। ಸ್ಸೈಹಯಾಯ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೀ।ಂ೨॥॥ 


೨೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೫. 
ಭತುತ ಾಸ ಯಿ ತಾವಿಹು ಮಾಡಿ ಚಾಪಿ ಸೇಸಿ ಚಾಸಿ ಅಹಿತ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾಚ್ಛ ತ್ರೋರ್ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ಮಾಕ್ರಕ್ಷ | ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ 
ಬಲನನ್ನೆಗ್ನೇ ತ್ರಮು ತ್ವಮೇವ ನೋಂಸ್ಮಾ ಕು ಸಾತ್‌ ನಿ ಸಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೃಸ್ಮನ್ಸತ್‌ ಧ್ವಂಸ- 
ನವತ್‌ ಧ್ರಸ್ತ ಜು ಪಾಥೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಮನ್ನಂ ಸಮಭ್ಯೇತು | ಸಮ್ಯಗಭಿಗೆಚ್ಛ ತು। 


ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸಹಸ್ರೀ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯೆುಕ್ತೋ ರಯಿಸ್ತ್ಯಯಾ ಪತ್ತೆಂ ಧನಂ 
ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ವನುಷ್ಯತಃ-_-ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಮು-- ನೀನೇನೆ | ನ8. - ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವದ್ಯಾ ತ್‌- 
ಪಾಸಗಳಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸು) | ಧೃಸ್ತನ್ವತ್‌-ಬೋಸಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಪಾಥಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಮಭ್ಯೇತು- ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯ--ಆದೃತವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ಸಿ ಸ್ರೀ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದುದೂ ಆದ | ರ ಯ ಸಂ ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


1 ಸ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶಶ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಆಗಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ತನ್ಬಸು. ದೋಷರಹಿತನಾದುದೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದುದೂ, ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


‘English Translation. 


Protect us, Agn1, from the malignant, preserve us; mighty one, from 
wickedness : may the offering come to you free from defects ; may desirable 
riches, by thousands, (reach us). 


| kad 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿ Rss ಗೃಹಪತಿಃ ಸರಾಜಾ ನಿಶ್ವಾ ನೇದ ಜನಿಮಾ ಜಾತವೇದಾಃ। 
| | 
ಷ್ಟ NE ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯಜಿಷೃಃ ಸಪ್ರ. ಯಜತಾಮೃ- 


ತಾವಾ || ೧೩ || 





ಅ. ೪. ಅ. ೫. ನ, ೧೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 551 | 


ಕಾಸಾ 





ಗರ್‌ ದ್‌ ಫಂ ಬಾಸ ಭಂಟನ ಬ ಬು ಜಾಹಿ ಜು ಅಡು ಜಾನ ಎಜು ಚುಂಚ ಸಸ ಹಜಜ ಹಿಂ ಜುಂ ಖಂ ಸಜ ಯಂ ಹಯ ಹಾಂ ಖು ಶಂಖ ಜುಂ ಹಾಂ ಚ ಹಿಂ ಜಂ ಖು ಜಾ ಜಹಾ RA ಭಂ. ಭಧವ ಭಯ್ಯ 





| ಪದಪಾಠಃ | 


|| | | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಗೃಹ€ಪತಿಃ | ಸೇ! ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವಾ! ವೇದ | ಜನಿಮಾ | ಜಾತ೯ನೇದಾಃ |. 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ! ಉತ! ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ | ಯಜಿಷ್ಮ8 | ಸಃ । ಪ್ರೆ! ಯಜತಾಂ | ಯತ್ರ್ವೇವಾ [೧೩/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಹೆಂಚೆಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುಶೇ*ಗ್ನಿರ್ಹೋಶೇಶಿ ತೈಚೋ ಜಾತೆವೇಡಸ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಆಗ್ದಿಹೋಕಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ತಿಸ್ತೂ1 ಆ. ಲೆ-ಲ | ಇತಿ 
ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಸೆಶೇರಾದ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಸತಿಃ ಸ 
ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿ ರಜರಃ ಹಿತಾ ನ ಇತಿ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾ8 | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರಸೆ $a 
ಸೈವ ಪ್ಪ ಕ್ರತಿಸೆ3್‌ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂಚಿ| ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ಗೃ ಹಸೆತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಸ ್ರ ತಿಪಡೇಕಪಾತಿಸೀ ಪಚ್ಛಃ | 
ಆ- ೬-೫1 ಇತಿ | 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ರಾಜಾ ರಾಜನಾನಃ ಸೋರಗ್ನಿರ್ಗೃಹಪತಿ್ರ೯ಹಾಣಾಂ ಪೆತಿರಧಿ- 
ಪೆತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನ್ಮವಂತಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಸನ್‌ ನೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ | ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಿಂಂಪ್ರಾದೀನಾಮುತಾಪಿ ಚ 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಯಜಿಸ್ಮೋತಶಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಯತಾನಾ | 
ಬುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾ! ತದ್ವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಪ್ರ ಯಜತಶಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್ಯಜತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹೋತಾ- -ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ |. ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ! ಸ ಅಗ್ನಿ$- ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಪೆಶಿಸ--ಗ ಹೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ಚಾತನೇದಾ8- -ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು | 


ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ- ಜನ್ನ ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ನೇಡ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 1... ಯೆ8-- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಾಪತಿಗಳಿಗ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಸೆ 8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಯುತಾನಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರು ನನೋ 1 ಸೆ&--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರ ಯೆಜತಾಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ 4. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ್ಮೂ 'ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹನತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ, 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತವಾದ : ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಶೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ, 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮು. ೬, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಎಡ್‌ ಗಾ, 


English Translation. 


Agni is the invoker of the gods, the lord of the house, the ruler, who 
knows all that is, knows all existing beings; he is the most assiduous 
worshipper amongst gods or men : let him who is observant of truth offer 
worship. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ರಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಥವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸೆತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ರೃಹಪತಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿ 
ರ್ಹೋಕಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪೆಶೀಸಂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃ ೈಶವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಸನ್ಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಗೃ ಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ ಸು 
ಪಚ್ಛ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. | 


A> 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ || 
CN | | re. 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪಾನಕಶೋಚೇ ಮವೇಸ್ಟಂ ಹಿ 
ಷೆ 
| | 


ಯತಾ ರ ಮಹಿನಾ ಯದ್ಭೂ ರ್ಹವ್ಯಾ ನಹ ಯವಿಷ್ಠ ಯಾ ತೇ 
ಅದ್ಯ | ೧೪ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ | ಅದ್ಯ | ನಿಶಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಹೋತರಿತಿ | ಸ ಸು | ನೇಃ | ತ್ವಂ।ಹಿ| 


ಯೆಜ್ಞಾ | 


ಖುತಾ ! ಯೆಜಾಸಿ | ಮಹಿನಾ | ನಿ! ಯೆತ್‌ | ಭೂಃ। ಹನ್ಯಾ | ವಹ | ಯೆವಿಷ್ಯ ಯಾ | ತೇ ! ಅದ್ಯ! 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವರ್ಣ.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 553. 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನೇ ಯೆದದ್ಯೇತಿ ಪರ್ಶಪೂರ್ಣೈಮಾಸಯೋಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚ! 
ಅಗ್ನೇ ಯೆದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ಹೋಶರಿತ್ಯನವಾನಂ ಯುಜತಿ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧ್ಲರಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ್ವ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಾದಕೆ ಪಾವಕೆಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಷ್ಕೇ ಏವಂಭೂಕೆ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯತ್ಶರ್ತವ್ಯಂ ತದ್ಬೇಃ! ಕಾಮಯಸ್ವ | 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತಂ ಯೆಜ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾಶ್ರೃಮೃತಾ ಯತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆಜಾಸಿ! 
ದೇವಾನ್ಯಜ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮ್ನಾ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮೇನ ಯೆದ್ಯಸ್ವಾದ್ವಿ ಭೂಃ ವಿಭವಸಿ ವನ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ` ಯಾ. 
ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಠಿ ಜುಹುಮಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ವಹ | ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃ ದಾಖ್ಯಾಂ- 
ತನುಂ ಪ್ರಾಪಯ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಥ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಹೋತ ಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಾನಕೆಕೋಚೇ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ  ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಿಶಃ- ಮಾನವನಾದ. 
ಯಜಮಾನನ | .. ಯೆಶ್‌-..ಯಾವ ಈ. ೪6 ಅದನ್ನು | ವೇ8--ಇಚ್ಛ್ಚೆಸು | ಹ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 


ಶ್ರಂ-_ನೀನು || ಯಜ್ಪಾ--ದೇನತೆಗಳ ಪೂಜಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಬುತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |. 
ಯೆಜಾಸಿ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಮಹಿನಾ- ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ। ವಿ ಭೂ&--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನೆಯೋ (ಅ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಯವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾ ಹೆವ್ಯಾ-- ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 
(ಅರ್ಪಿತನಾಗುವುವೋ ಅವುಗಳನ್ನು) | ವಹ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸು, ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇನತೆ ತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ರೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಜೀವತೆಗಳಗೆ ವಹಿಸ್ಕು ಆವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation. 


Agni, minister of the sacrifice, bright with purifying lustre, approve 
of that (worship) which 15 this day celebrated by the institutor of the rite 2 
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you verily are the sacrificer, therefore address the worship (to the gods): 
and since by your greatness you are all-pervading, therefore, youngest (of 


the gods), accept the oblations which are to-day (presented) to you. 


| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯಡದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಷ್ಣೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ 
ಹೋತರಿತ್ಯನೆನಾನಂ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ ಖ್ಯೊ (ನಿ ತ್ರ ದಧೀತ ರೋದಸೀ ಯಜಧ್ಯ 
3 

ಅವಾ ನೋ ಮಘವನ್ವಾ ಸನಾತನ ( ನಿಶ್ವಾ ನಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ತಾ 


ತರೇನು ಸವಿತಾ ತರೇಮ 1೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಪ ಕ್ರಿಯಾಂಸಿ ಸ್ತು ಭಿತಾನಿ "ಹಿ! ಖ್ಯ! ನಿ!ತ್ತಾ! ಟ್‌ | ರೋಪಿಸೀ ಇತಿ || ಯೇಜಧ್ಯೈ 
| | 
od | ನಃ! ಮಘ್ರವನ್‌ | ವಾಜಸಾಶೌ | ಆಗ್ಗೆ « | ನಿಶಾನಿ | ದುಃ 5ಇತಾ ತರೇಮ | ತಾ| ತರೇಮ: 


11. ತನ | ಪ್ರ ನ | ತರೇಮ || ೧೫ || 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ( 


ಹೇ ಳಅಗ್ನೇಸುಧಿತಾನಿ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಯಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಸಶ್ಯಸಿ| ಹಿ ಪೂರಕಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾನೇತೆದುಸಲ್ವ- 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜೇವಾನ್ಯಜಧ್ಯೃ ಯಷ್ಟು ನಿ ದಧೀತ | ಅಯಂ. ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಹಿತನಾನ್‌ | ಹೇ 
ಮಘನವನ್ನಗ್ನೇ ನೋಟಸ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಜಿನ ಸೈ ಸಂಭಜನೇ ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಂವ |. 
ರಕ್ಷ! ವಯಂ ಚ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಸೋತೆ ಇಟ uc ಅತಿಕ್ರಾ ಿಮೇಮು | 
ಅನ್ಯದ್ಧತ ಪಂ | | j | | 
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ಎ ; | 
ಮಾಯಾ ಯೆ ಸಾ ಸ ಡು ಯಯ ಯು ಆಟ ಬ ಗ್‌ ನ ಬು ಚು ರ ಸೂ ನ ಪಚ ಹಗರ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಹೌ ನ ಕಾವ ಹ ಹು ಪೌಡ ಚಃ ಚು ರಾಸು ಗಡ್‌ ಬಂ. ಚೇ ಸಜಾ ಮತ ಬತ ಬದು ಜುಂ ನೋ, 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಸುಧಿತಾನಿ- ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಖ್ಯ. ಕೃಪೆಯಿಂದ ನೀಕ್ಷಿಸು।!. ರೋದಸೀ... ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು). 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು | ಶ್ವಾ ನಿ ದಧೀತ--ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಯಮಿಸಿವೆ! ಮಹಘೆವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | 
ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತಾ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ದುರಿತಾ-_ದುಃಖಗಳನ್ನೂ | ಶರೇಮ- ನಾವು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡು | 


ತವ--ನಿನ್ನ 1 ಅವಸಾ..-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ । ತಾ--ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶಕೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ನೀಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮನ್ನು 
bi ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುಃ ಖಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡು 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Look, Agni, upon the (sacrificial) viands duly deposited (upon the 
altar): Heaven and Earth detain you to sacrifice (to the gods): opulent 
Agul protect us in battle, whereby we may pass safe over all evils: may we 
pass over those of a prior existence; may we pass over them by your 
protection. | 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಶಃ || 
RN | 
ಅಗ್ಮೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ । 
| 
ನಯ 


| | | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತನಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ § ಸಂಟ 


ಸಾಧು ॥ ೧೬ || 


|| ಹದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸು; ಅನೀಕ | ದೇವೈಃ | ಊರ್ಣಾ$ವಂತೆಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೀದ | ಯೋನಿಂ | 


| | ಈ 
ಇುಲಾಯಿಸಂ | ಫೃತಂಪಂಶಂ | ಸನಿಶ್ರೇ! ಯಜ್ಞಂ | ನಯೆ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧು !! ೧೬ (1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯೆನೇಲಗ್ನೆ€ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ಲೇ ನಿಶ್ಟೇಭಿಃ 
ಸ್ಪನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇರ್ಶ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || | 


| ಹೇ ಸೈನೀಕೆ ಸುಜ್ಕಾಲಾಗ್ಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೇದೇವೈಃ ಸಹೋರ್ಣಾವಂತೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು- 
'ಕಾವಂಶಂ ಯೋನಿಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 


ಸೀದ! ಉಪವಿಶ | ಕೀದೃಶಂ ಯೋನಿಂ |! ಶುಲಾಯಿನಂ।!್ಥ್ಯ ಚುಲಾಯೋ ನೀಡಂ | ಶತ್ಸದೃಶಂ 
'ಗುಲ್ಲುಲ್ಹಾದಿಸಂಭರಣೋಪೇತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ! ಕುಲಾಯೆಮಿವ ಹ್ಯೇಶದ್ಯಜ್ಜೀ ಕ್ರಿಯತೇ 
'ಯೆಶ್ಸೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಲ್ಲುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾ: ಸುಗಂಧಿಶೇಜನಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | 
ಇತಿ! ಫೃತವ೦ತಂ ವ್ಯಾಘಾರಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತೆಂ | ಏವಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷಣ್ಣಸ್ತೃಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಹನಿಷಾಂ 
'ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯು ! ಷಸ್ಕ ರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ ॥ ಈದೃಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ 
'ಸಾಧ್ವಾರ್ಜನೇನೆ ನಯ | ದೇವಾನ್ಸಾ್‌ಪೆಯೆ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಸ್ವನೀಕೆಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಊರ್ಣಾವಂತಂ-ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
'ಮೃದುನಾದ ಆಸನವುಳ್ಳಡ್ದೂ | ಫೃತವಂತಂ-ಆಜ್ಯೋಪೇಶವಾ ದುದೂ | ಕುಲಾಯಿನಂ-- ಗೂಡಿನಂತೆ ಆಡಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ |. ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಪಿಶ್ರೆ (ಭಿ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೀದ-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಸೆವಿಶ್ರೇ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ! ಯೆ ಜಮಾನಾಯೆ. ಯಜಮಾನನ |! ಯಜ್ಞ ಂ-- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಸಾಧು ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ । ನಯ... ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗು. 


ಭ್ಯ 
ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 


| ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಆ ಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಜ್ಯೋಪೇತ 
'ವಾದುದೂ, ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ್ವವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿ ಸವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 
English 72೧5131100. 

Bright-rayed Agni, sit down first with all the gods, upon the altar 
lined with wool, a nest (of perfumes) and suffused with ghee, and rightly 
‘convey (to the deities) the sacrifice of the institutar of the rite, of the 


‘presenter of the 001೩/08. 
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ಕ್‌ ಫ್ಯಾನು ಹ. 





ಇ ದ್‌್‌ ಟು ಮೊಟ ಬಾ ನ ಬ ಯ ಬುಡಿ ಬ ಬಮ ಬದು ಕಡಕ್‌ ವ್‌ 





ಯೊ ಗ ಬಂದಿ ನಾ ಇ 00... ಹು ಚು ಸ ನ ಭುಂಡತಿ ಮೆಂಟ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯಜ್ಞಾಾಂಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ € ನಿಶ್ಚೇಭಿ8 ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಪ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ಟೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕಡದೇವೈರಿತೈರ್ಧರ್ಚೆ ಆರನೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಒಟ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೇ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖೆಕ್ಕು ಐದನೆಯದು. ಇದರ ವಿರಿಯೋಗದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕದೇನೈರೂರ್ಣೂವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ನಿಶ್ಚರೇವೈನಂ' 
ತದ್ದೇನೈಃ ಸಹಾಸಾದಯತಿ 1 ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತೆಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯೆಮಿವ 
ಹ್ಯೇತೆದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೆತ್ಸೈಶುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕಾ 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನೀತಿ ಯೆಜ್ಞಂ ನಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಯೆಜ್ಜಮೇವ ಶಪೈಜುಧಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೆತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜ್ರೂಲಾಖ್ಯವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆಂಬ ನಾಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ, ಎಂದು ಈ ಖಖ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಳಿ 
ಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇಭಿಕ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಮೆತ್ತಗೆಮಾಡಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಫ್ರೈತಸಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರ: 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಬಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ: 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೂ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸೂಶಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಢನ್ನು ಖದಿರ ಆಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು, ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಬು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದುವಿಧ ಸುನಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ 
ಎ ಯಿ 13 ೮ ಭೆ ನ್‌ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಜಗ್ಗಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೂ (ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ) ಆ ಗೂಡಿ 
ನಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವು. 
ದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುನ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಕಗಳೇ ಕಡ್ಡಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ. 


ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಳ್ಬಿರುವ ಪ್ಲುತಾದಿಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ. 


ಯಜ್ಞ, ಪಶುಗಳ್ಕೂ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬರಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ, ಅಗ್ರಿ ಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ. 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡನನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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'ಇಂತಹೆ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ 
೧೪, ರಲ್ಲಿ 541-549ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮುಮು ತ ಶೈ ಮಥರ್ವವದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥಂತಿ ನೇಧಸಃ | 


ಯನುಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನ, ಮೂರಂ ಶ್ಯಾವಾ ಭ್ಯ ॥ ೧೭ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ! ಅಥರ್ವ$ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಂತಿ | ವೇಧಸಃ | 
ತ | | | 
ಯೆಂ! ಅಂಕುಂ€ಯಂತಂ! ಆ! ಅನಯನ್‌ | ಅಮೂರಂ | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯ8॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ತೈಂ ತೆಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷ- 
ಗುಣಿಮಗ್ಗಿಮಥರ್ವನತ್‌ ಯಥಾರ್ಥರ್ವಾಖ್ಯ ಯಸಿಃ ಪುರಾಮಥ್ನಾತ್ತಥಾ ಮಂಥಂತಿ | ಮಥ್ಸಂಶಿ | 
ಅರಣ್ಕೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತಿ | ಅಂಕೊಯೆಂತೆಂ | ಕುಶ್ಸಿತಮಂಚೆನಂ ಗಮನಮಂಕಾ | ತದಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೇತಸ್ತತಃ ಸಲಾಯಮಾನಮಮೂರನುಮೂಢಂ ಯೌುಮಗ್ನಿಂ 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಶ್ಯಾನೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತಮಸಃ ಸಂಹತೆಯೆಃ ಶ್ಯಾವ್ಯಾ8 | ಶಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದಾನಯೆನ್‌ ಆಗಮಯನ್‌ ತಂ ಮಂಥಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


ನೇಧಸ8. -ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಶೈಂ-.-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1 ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಆಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು | ಅಥೆರ್ವವತ್‌ -ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಥಿಸಿದಂತೆ | ಮಂಥಂತಿ- ಮಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲ 
ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಂಕೊಯಂತಂ--ನಕ್ರಗಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮೂರಂ--(ಆದರೂ ಸಹ) ಮೌಢ್ಯ 
ರೆಹಿತನೂ ಆದ | ಯೆಂ__-ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ-- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ | 


ಆ ಅನಯೆನ್‌ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೪ ಅ. ೫. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 559 


ಅ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ನುಕರ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸಯಸಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಥಿಸಿ 


ದಂತೆ ಮಧಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಕ್ರಗಮನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅದೇ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಮಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The priests churn you Agni: as was done by Atharvan;, and bring 
him from the glooms of night, wandering deviously, but not bewildered. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಅಥರ್ನ್ವವತ್‌ . ಈ ಖುಷಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಎಂಬ ವಿಷಯನು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯ ಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತಶ[(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಳೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳ 
ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ. 
ಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದೆ ೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


eee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ( 
ಜಠಿಷ್ಟಾ ದೇವಸೀತಯೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಆ ದೇವಾಕ್ವಕ್ಷ್ಯಮೃತೆ ಯತಾನೃಥೋ ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಷು ನಿಸ್ಬೃ 81೧೮1| 
| pe | 
ಜರಿಷ್ಟ | ಜೀನನೀತೆಯೇ | ಸರ್ವತತಾತಾ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ | 
ಆ | ಡೇನಾನ್‌ | ವತ್ತಿ | ಅಮ್ರುತಾನ್‌ ಯತ್ರೇವೃಧಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ದೇವೇಷು | ಹಿಸ್ಪ್ರೃಶಃ los. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾಶಾ ಸರ್ನೈೈೆಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಥ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಜಫಿಸ್ವ [: 
ಪ್ರಾದುರ್ಭುವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀತೆಯೇ ದೇವಕಾಮಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಷಷ್ಟೃರ್ಥೇ: 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ!| ಈದೃಶಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪೃಸ್ತಯೇವಿನಾಶಾರ್ಥಂ | ಜನಿತ್ವಾ ಚಾಮೃತಾನ್ಮರಣ.-. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮಂ. ೬ ಅ.೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಯು ಮಡು ಸು ಹ್‌ ದ್‌ ಸರ್‌ ಹ್‌ ಸಾರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸ ರ ಸ ಹ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌, ಸಜ ಭು ಸಜ ಸ್‌ ET SR ಯ ಪ ಯಾ ಚಾಂಡಿ ಯ ಭಸ ಹ ಯೈ ಜೃ ಥಾ ಸಂಸ ಸ ಯಾ ಸಯ ಯಾ ಬು ಹಾ ಫೂ ಸ ಬಯೋ ಯಾ ಭಂ ದ್‌ 


ರಹಿತಾನೃತಾವೃಥೋ ಯೆಚ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ಕೆನ್‌ ದೇವಾನಾ ವಸ್ತಿ! ಅವಹ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಶೇಷು 
ದೇವೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಿಸ್ಬೈಶಃ | ಸ್ಪರ್ಶಯ | ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ದೇವನೀತಯೇ.- ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ |, ಜನಿಸ್ವ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು | ಅಮೃತಾನೀ... 
ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತರೂ | ಖಯತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ|! ದೇವೇಷು-.-ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಿಸ್ಪೃಶಃ 
ಸೇರಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ವಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 


English Translation. 


Be born; Agni, at the sacrifice; for the welfare of the offerer (of the 
oblation) to the gods : bring hither the immortal deities, the augmenters 


of the (sacred) 1126 : present our sacrifice to the gods. 
ಸ್ಥಿ ನದಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಯಮಂ ತ್ವಾ ಗೃಹಸತೇ ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಅಕರ್ಮ ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಂತಂ। 
| ಜಟ 
ಅಸ್ಥೂರಿ ನೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಸಂತು ತಿಗ್ಮೇನ ನಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂ ತಿಶಾಧಿ!|೯॥| 
॥ ಪದಶಪಾಠ। || 


| | | | 
ವಯಂ | ಊಂಇತಿ! ತ್ವಾ! ಗೃಹಪೆತೇ | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕರ್ಮ | ಸೆಂ$ಇಧಾ | ಬ್ರಹಂ:ಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಟೂರಿ | ನಃ | ಗಾರ್ಹ$ಪತ್ಯಾನಿ | ಸಂತು | ತಿಗ್ಮೇನ | ನೂ! ಶೇಜಸಾ | ಸಂ! ಶಿಶಾಧಿ / ೧೯1 


ಅ. ೪, ಅ, ೫. ವ. ೨೦, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಟ ಪ ಬ ಹಂ ಬಜ ಇಸು ಎಂ ಎಚ ಬ ಎಂಬು ಅಜ ರಾ ಸಾ ಅ ಫ್‌ ಲ ಬ ಬಬ ಬೂ ್ಠ್ಚ್ನದ್ದ್ದ್ದಕ್ದದುುುುುುುುುುುುುುಿಿಿ ಪೊ 0 ಜಾ“ ಹು ಜೀ ಎಕಾ, ಕ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ 1, 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 





ಹೇ ಗೃಹಪೆ ತೇ ಯೆ ಜ್ಞಾನಾಂ ಹಾಲಕಾಗ್ಗೆೇೇ ಜನಾನಾ೦ ಪಾಸಅನಾಂ 


ವಯನಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇಸನ ಬ್ರ ಹಂತೆಂ ROSS | ಕೃಶವಂತ। ಸ 





ರೆ 







ಶಕಟಃ ಸ್ಫೂ ಕಿರಿಕ್ಕು ಚ್ಯತೇ ತದ್ಧಿಪರೀತೋ oe bE 
ಸಂಸೂರ್ಣಿತಾ ಲಸ್ರ್ಯತೇ! ಅಸ್ಲೂರೀಣಿ ಪುತ್ರಸಶುಧನಾದಿಭಿ? ಸಂಪುಣ ಣಾಃ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಗ್ದೇನ ಶೀಸ್ಲೇಣ ತೇಜಸಾ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ ! ಸಮ್ಮ್ಯುಜಸ್ಲಿಶ್ಯ ! Wa Fl | 
ಸಂಯೋಜಯೇಕ್ಯರ್ಥಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಸೆತೇ--ಯೆಜ್ಞಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ವೈೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನ 
ವಯಮು--ನಾನೇನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಟೂ ಜಟ ಗಳಿಂದ | ್ರ 
ಅಸ್ನೂರಿ-- ಪುತ್ರ ಪಶ್ಚಾದಿಸಕಲ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿಮಾಡು | 3 | 








ಶೇಜಸಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ-ಕೀಕ_ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಶುದ್‌ “ನನ್ನ ಗ ಮಾಡು), 


॥ ಭಾಮಬಾರ್ಥ ॥| 





ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾವೆ € ದಿಸ್ಟ ಮು ಸಮಿತ ಸಿ ಗಳ ದ ಸ್ರ ಗಳನ ಗಿ 
ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮ್ಯಾತ್ತನನ್ನು ಸುತ್ರಪರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ i 
ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೋದಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Traristation. 


Lord of the house, Agni, we, amor. gst men, promote your increase by 
fuel : may our domestic fires be supphed with ail that is essential: enliven 


us with brilliant radiance. 





ವ HM ಬಲಯ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಡಿರುವ ಗಾಡಿಗೆ ಸ್ಥೂರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಟಿ ಜೂ 


ಅ್ಯ್ಯಕೇ | ಅಸ್ಥೂ ಸ ಪುತ್ರ ಸಶುಧನಾದಿಭಿಃ cs ಹ 





Lg Wh id pe ೫೫೪ ಕೂ Wl shih ೫1 A wi pS | 
ಹ ibys ೫% ಭೂ byt mel Wu ಸ 


xx 36 ಈ 
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NT ಲಕ 





ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥನಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕೃನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತರ ಸಂಸತ್ತು 
ಅವುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ್ಯಂ 

ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇತಷ್ವ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಶತ್ರ ಶ್ಚಮಗ್ನೇ ಯೆಚ್ಚಾನಾನಿತತ್ಯಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ | ಆದ್ಯಾ ಸಷ್ಮೀ ಚೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಷಟ್ಮಸಪ್ತಕಾಷ್ಟಕಾಃ8 ಸಾ ವರ್ಧಮಾನೇತ್ಕು ಕ್ರಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ತಾತ | ಸಪ್ರನಿಂಶೃನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಆ ತೇ. 
ಆಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಯಚಾವನುಷ್ಟುಭೌ |! ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಾ ನೀತೀ ಯೋ ದೇನನಿಕಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾಚೆಶ್ವಾರಿಂಶದೃ ಚೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ; ಹ್ವ್ರಾ- 
ಚಿತ್ಬಾರಿಂಶದ್ದೂಯೆತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಷಷ್ಮೀ ಚ:ಸಪ್ತವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಕುಸ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ನೇ ಚಾಂಶ್ಯೇ 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ರಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚೆ ಉದ್ದರ್ತವ್ಯಾಃ! ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ತ್ನಮಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ಶಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ 
ಉದ್ದರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಅತಿ [| ನಿಶ್ಚಜಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯದ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ 
ಸ್ಯಾತ್ತ ದಾನೀಮಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃ ಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಹಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ನಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು: ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಷಿಯು; . ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಹಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು | ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೆ ಖುಕ್ಟೂ ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ, ಆಗ್ಫಿಂ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳು ಮತ್ತು 
ನಲವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ನೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕು 


ಶ್ರ 


ತೃ್ಮಮಗ್ಗೇಂಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದ್ದಾಯತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಷಸ್ಮೀ ಚ ಸಪ್ತನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪೂರ್ನೇ ಚಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ 


| ; ಸಿ ಸತ ಜ್‌ ವ 
ಸ್ರುಪ್‌ ಭಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ನಲನತ್ತಿರಡು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯ (ಲ್ಲ 


ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
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ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಶೃಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾನಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವಗ್ಗ.೨%, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫ ೨೬ ೨೭, 


೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ- ೪೮ 
॥ ಯುಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
I ದೇವತಾಜಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಛಂದಃ-.-೧, ೬. ವರ್ಭ್ಧಮಾನಾ! ೨-೫, ೭-೨೬, ೨೮-೪೫. ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಆ 
೪೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೭, ೪೩, ೪೮, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


GL 


| 
ಕೈಮಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಃ | 


ದೇವೇಭಿರ್ಮಾನುಸೇ ಜನೇ Hol 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ SL 1. ಇ1ಜು ಸಷ್ಟಾಪ್ರಿ | 
0 | ಅಗ್ನೇ ರುಚ್ಚ್ವಾ ನಾಂ | ಹೋತಾ | ವಿಶ್ರೇಷಾಂ | ಹಿ 8! 
| | | 
ದೇವೇಭಿಃ | ಮಾನುಷೇ! ಜನೇ ಗಂ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥: 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ. ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೆಪ್ತೆಸೆಂಸ್ಥಾರೂಸೇಣ ಭಿನ್ನಾ ನಾಂ ಯಚ್ಚ ನಾಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋತಸಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾ ಭವಸಿ। 
ಹ್ರುತೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮನುಸ್ಯೇ ಜನೇ ಯಜಮುಾನೇ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಹಿತೋ ಹೋತೃತ್ವೇನ ನಿಹಿತೋ ಸಿ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಕ್‌ ಬ ಹಳ ಸಿದ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಉಸ್‌ ಹಪ್‌ ಸ ಸದ ಬನ ತಿ ಸನ್ನಿ ನ ನ ಅಗನ ಆಟ ಸಔ ಸ್ವನ ಸಳ ಹ ಬ ತ ಅಂ ಸ ಬುಸು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾತ3- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾನುಷೇ--ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದವನೂ । ಜನೇ--ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಮಾನವನಲ್ಲಿ | ದೇವೇಭಿ8-_ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಹಿತ... 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ತಂ--ನೀನು | ಫಿಶ್ಚೇಷಾಂ...ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾ-ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾಸಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation: 


You; Agni; have been appointed by the gods, the ministrant for 
men, the descendants of Manu, at all sacrifices: 


| | | || ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 11. 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಶಾ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತೆಸಂಸ್ಕಾ- 
ರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕೋತಸಿ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾನ 
ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಸೋಮ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ. 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಳ್ಛ್ಯ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ, 
ನಾಜಪೇಯೆ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು: ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು (Base) ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದೆ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ಪ್ರಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರ 


ರೇ ಜಿಹ್ಯಾಭಿರ್ಯಜಾ ಮಹಃ | 


[pe] 
ಧಿ 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥1೨॥ 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಮ್ಯಾಷ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಒದ ಒಫ್‌ ಸನ ತಾರ್‌ ಲ್ಯ ಸಸರ ಹ್‌ ಹಬ್‌ ಬ್ಯಾ ಜ್ರ ಒಂ ಸ್ಟ್‌ ತಗ ಇಟ್‌ ಶತ ಶಟ್‌ ಟ್‌ ಲ್‌ ಕಲತ ಗಳತ ಜ್‌ ಜ್ಯ ರ್‌ ಇರ್‌ ಗಟ್‌ ಒಕ ಗಇಸ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ| ಮಂದ್ರಾಭಿಃ |! ಅಧ್ಯರೇ | ಜಿಹ್ಹಾಭಿ8 1 ಯೆಜ | ಮಹಃ | 


ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ಷಿ| ಯ! ಚೆ ಗಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದ್ರಾಭಿರ್ಮದೆಕರೀಭಿಃ ಸ್ನುತ್ಯಾಭಿರ್ವಾ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಮುಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯ। ಕಥಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಸ್ತಿ! ಅವಹ! ತತೋ ಯೆಸ್ಷಿ ಚ! ಯೆಜ ಚ! ಹನೀಂಷಿ ತೇಭ್ಯೋ 
| ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧೃ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಂದ್ರಾಭಿ8--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಜಿಹ್ವಾಭಿ8- ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | 
ದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಯಜ._ ಪೂಜಿಸು | ದೇವಾನ್‌ ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಸಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ| ಯಕ್ಷಿ ಚ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಮಹಸ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. | 
English Translation. 


Therefore at our sacrifice offer oblations to the great deities with 
exhilarating flames : bring hither the gods : offer them worship. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಂಕಃ 1 


| ql | | 
ವೇತ್ಮಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನಃ ಪಥಶ್ಚ ದೇವಾಂಜಸಾ | 


ರಾರಾ + ಸಾಟ್‌: 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸುಕ್ರತೋ॥ತ ॥ 


566 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬, 
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| ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೇತೃ | ಹಿ |! ನೇಧ8 | ಅಧ್ಭನಃ | ಪಥ | ಚೆ! ದೇವ! ಅಂಜಸಾ | 
ಗ | ; 
ಅಗ್ಗ | ಯಜ್ಞೇಷು ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು€5ಕ್ರತೋ a I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 1 


 ಪಾಧಥಿಕೈತ್ಯಾಮಗ್ಗೇಃ ಸಥಿಕೈತೋತನುವಾಕ್ಕಾ ವೇತ್ಮೇತ್ಯೇಷೂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ವೇತ್ಲಾ ಹಿ 
ವೇಥಧೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇನಾನಾಮನಿ ಪೆಂಥಾಮಗನ್ಮ। ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನೇಥಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮುನ್ನೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗೇಷ್ಟಧ್ಧನೋ ಮಹಾಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸೆಥಶ್ಚ ಸ್ಷುದ್ರಮಾರ್ಗಾಂ- 
ಶ್ಹಾಂಜಸಾರ್ಜನೇನ ವೇತ್ಸ | ಜಾನಾಸಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾದ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾದ್ದ ್ಸೈ )ಷ್ಟಂ 
EE ಪುನಸ್ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
0.6 | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | | | 

ನೇಡ ಸ್ಥ ಷ್ಟ್ರಿಕರ್ತನೂ | ಸುಳ್ಳ ತೋಕ್ತಿ (ಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ದೇವ. ಜೀನತಾತ್ಮನೂ, 
ಆದ | ಅಗೆ. ನೀ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಮ್ನೇಷು- ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯನ... 
ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸೆಕ್ಚ- -ಸಣ್ಣಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಅಂಜಸಾ —ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ | ವೇತೃ ಹಿ 
ನೀನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ ! 

ಇ ಳು :: 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ' 
ಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ koe ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ ಸಮಸ್ಯ 
ವಿಧಾನಗಳನೂ ೩) ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಟಾದ್ಧೆ ಎಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


. English Translation, 


Agni, doer of great deeds, ೦೯೮೩1೦೯, you know (how to 17೩೪೩! 4 
with speed (great) roads and (litle) paths at sacrifices. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು /|. 
ಅಗ್ನೆಯೇ ಪಥಿಕೃಶೇ--ಎಂದು ಪಥಿಕೃದಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವೇತ್ಛಾ ಎಂಬ 
ಘು ಜಕ್ಪನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಸಂಿಸಬೇಕೆದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ತ ತ್ರದ--ನೇತ್ಥಾ ಹ ನೇಜೋ 
ಅಧ್ಯನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ANA 


ಅ.೪, ಅ.೫. ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 567 
A NES HR DS SNE AY NI NTA Te TY ಮುಚು SN ಹೂಂ ಸಚ ಬಾವಾ ಯ ಹಯ NSS, SR AN PU RS, SA 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ | 
| | | 
ತ್ವಾಮಿರಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | 
WE | 
ಈಜೇ ಯಜೆ ಷು ಯಜಿ ಯಂ ॥ ೪ ॥ 
ಹ ತ್‌್‌ ₹೦೧ ಕ್‌ ಗಿ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಈಳೇ | ಫಿ | ದಿ ದ್ವಿತಾ | ಭರತೆಃ | ವಾಜಿ ಭ | ಶುನಂ | 


| 
ಈಜೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಂ |೪॥ 


|| ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಯಂತಿರೇತತ್ಸಂಜ್ಲೋ ರಾಜಾ ವಾಜಿಭಿಃ। ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಮನ್ನ | ತದ್ದದ್ದಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಮಿಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯನಿಷ್ಯಸರಿಹಾರರೂಪೇಣ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಶೇಳೇ | ಸ್ತುತೆವಾನ್‌ | ಸ್ತುತ್ವಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಲಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿ | ಯಜ್ಞೈರೀಜೇ | ಇಷ್ಟವಾನ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತೃಮುಭಯನಿಧಂ ಸುಖಂ ಸ್ರಾದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ). ತ್ವಾ ೦--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | OS ಭರತನು | ವಾಜಿಭಿ॥- 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ದ್ವಿತಾ ಶುನಂ--ಇಷ್ಟಪ್ಪಾ ್ರಿಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು 


ನಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಳೇ.--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಈಜೇ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | oo 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಕಂತಪುತ್ರ ನಾದ ಭರತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಅನಿಷ್ಟನಿನ್ಸತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಬ್ರ 
ಗಿ 


English Translation. 


Bharata, with the presenters of the oblation, has joyfully praised 
you in your (two-fold capacity), and has worshiped you, the adorable with 


sacrifices 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಘು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ, ಇವನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಖಯಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ'ಭರತರೆಂಬ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಜನರಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬರುವುದು. - ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ರಾಜನಿಂದಲೇ: ಆ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅಥವಾ ಇವನ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಈ ಭರತ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹಳೆ ಸ್ನೇಹನಿಶ್ವಾಸಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಯ. ಸಂ, 
೩-೩೩-೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್ಟುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಭರತಕುಲದ ರಾಜರು ಅಥವಾ 
ಅವರ ಅನುನರ್ತಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯೂ, ಇವರೊಡನೆ ಭರದ್ಹಾಜಖುಹಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಭರತರಾಜನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು] ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ 
ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮಶೇಯೋ ಭರತಂ ದೌಷ್ಟಂ- 
ಶಿಮಭಿಷಿಸೇಚಿ ತಸ್ಮಾದು ಭರತೋ ದೌಸ್ಟಂತತಿ$ ಸಮಂತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಪರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ಚೈರು ಚ ಮುಧ್ಯೈರೀಜೇ॥ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) | 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಡೆ ' 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತರಾದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪ ಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಒಬ್ಬನು. 
ಮಮತಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬಹಿಯು ಈ ಭರತರಾಜನ ಸಬ್ಬಾ ಭಿಷೇಕ 
ನಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಭರತನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಾನಾ 


ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ತನಸ್ಯೇಶೇ ಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿಗೀತಾಃ | 

ಈ ಭರತಾಭಿಷೇಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. | § 

| ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪರೀವೃತಾನ್ಮೃಷ್ಹಾನ್‌ ಶುಕ್ಸದತೋ ಮೃಗಾನ್‌ | 

ಮಷ್ಟಾರೇ ಭರತೋತದದಾಚ್ಛತೆಂ ಬದ್ಧಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಂ 

ಈ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಷ್ಟ್ಣಾರವೆಂಬ "ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಕೊಂಬು 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಒಂದುನೂರು ಏಳು ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಅ.೪. ಆ. ೫, ವ. ೨೧] | ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 
ಭೆರತೆಸ್ಕೈಷ ದೌಷ್ಟಂಶೇರಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಗುಣೇ ಚಿತಃ ! 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ದಶೋ ಗಾ ವಿಭೇಜಿರೇ!! ೨1 





ಮಯೋ ಟು ರ್‌ ಸಾ ಸಾಕ್‌ ಸ ರಾನ್‌ ಬೆ ಯು ಬ ಬದು ಬು ಯಿ ಮು ಟಾಟಾ ಸಾಯು ನ್‌್‌ ಇ 
» 


ಡುಪ್ನುಂತಪುತ್ರನಾಡ ಈ ಭರತರಾಜನು ಸಾಚೀಗುಣನೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. 

ಅಷ್ಟ್ರಾಸಪ್ತತಿಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಟಂತಿರ್ಯಾಮುನಾಮನು | 

ಗಂಗಾಯೊಂ ವೃತ್ರಫ್ನೇ€ಬದ್ದಾತ್ರಂಚೆಸೆಂಚಾಶತಂ ಹೆಯಾನ್‌ || ೩! 


ದುಷ್ಬಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾ ನದೀ 
ಶೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಎಸ್ಟತ್ತೆಂಟು.ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಪ್ನೈವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತೈದು ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದನು. (ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು) 

ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತೆಂ ರಾಜಾಶ್ಚಾನ್‌ ಬಧ್ವಾಯಂ ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ | 

ದೌಷ್ಟಂತಿರತ್ಯಗಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆವತ್ತೆರಃ 1೪ 1 
ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನು ಗಂಗಾ ಯುಮುನಾತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ನೂರಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ: 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಿ ದ್ದಪಡಿಸಿದನಂತರ ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಶಕ್ಮಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಕರ್ಮ ಭರತಸ್ಯ ನ ಸೂರ್ಮೇ ನಾಸರೇ ಜನಾಃ | 

ದಿವಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇವ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪುಃ ಪಂಚೆ ಮಾನವಾ ಇತಿ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 
ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭರತವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಭರತರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಂತಹ ಅಗಾಧಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಭರತನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಚಾರಿಕ್ರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ರಾಜನ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು_ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
1 ಟ್‌ 
ತ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ 


ನ! | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ ॥ ೫1. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬, 








| | 
ತೈಂ| ಇಮಾ! ನಾರ್ಯಾ। ಪುರು! ದಿವ85ದಾಸಾಯ | ಸುನ್ವತೇ 


| | 
ಭರತ್‌ sವಾಜಾಯ | ದಾಶುಷೇ 1 ೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 


-ವರಣೇಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿವೋದಾಸಾಯು ಸುನ್ವತೇ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇಶತತ | 


ಯಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿನೋದಾಸಾಖ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರಾದಾಸ್ತಥಾ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಷಿ 
ದತ್ತವತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಯಷಯೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೈಂ--ನೀನು | ಇಮಾ- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | 
-ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುನ್ವತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ-ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ (ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆಯೇ)| ದಾಶುಷೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ। ಭರದ್ವಾಜಾಯ- 
'ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ ಸಹ (ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ದಿವೋದಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೂ 
ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 
As you have conferred these many blessings upon Divodasa when 


presenting libations, (50 now grant.them) to the actual offerer, Bharadwaja. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 


ದಿನೋದಾಸಾಯು--ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ಬ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಹ 
ತುರ್ವಶರಿಗೂ, ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ ೭-೯೯-೮ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು ವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು 


ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವೆನಿವಾಸಿಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭; 
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೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫; ೭-೧೮-೨೦) ಇವನನ್ನು ದಿಪನೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. 
೧೨-೧೧೨-೨೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೮; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨-೧೯-೬; ೪-೨೬-೩; ೪-೩೦-೨೦; 
೬-೨೬೩ ಓಎ.೨೬-೫; ಓಟಎಲಒಎದ; ೬-೪೭-೨೧ ೨೨; ೯೦೬೧-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ: 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸಮು ನಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀ: 
ದೇವತೆಗಳು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂಡು ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇವನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯ. ಸಂ. ೮-7೧೩-೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿರಿಂದಲೇ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕಲವು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿವೋದಾಸನು ಪಣಿಗಳು, ಪಾರಾವತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ 
ಮೊದಲಾದ: ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಹೆಸರು ಭರದ್ದಾಜಯಸಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ನಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅಥವಾ ಅವನ. 

ಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುವಮು. ದಿವೋದಾಸನ. 
ಹಸರು ೩ ೫, ೮, ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಿ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮತರ್ತೈ ಆ ನಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 


; | 
| ಪದಪಾಠಃ.1॥ 
| 
ತ್ವಂ! ದೊತಃ | ಅಮರ್ತೈಃ | ಆ | ವಹ! ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 
ಶೃಣ್ವನ್‌ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಸು€ಸ್ತುತಿಂ | ೬॥ 


ಪಾತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


 ಅಮುರ್ಶ್ಯೋ5ಮರಣಧರ್ಮಸ್ತ್ಪಂ ದೂತೋ ಭೂತ್ವಾ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಜನಮಾ 
ವಹ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆನಯೆ |! 30 ಕುರ್ವನ್‌! ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಷ್ಟ್ರುಶಿಂ. 
ತೋಜನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ ಸ್ವಾನ್‌ | j 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಮರ್ಶ್ಯಃ. .ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ತಂ-- ನೀನು | ದೂತ ದೇವ 
`ದೂತನಾಗಿದ್ದು | ಪಿಪ್ರೆಸ್ಯ-- ನೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
'ಶೃೈಣ್ಟನ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾ | ಪೈವ್ಯಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಜನಂ--ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ." 
English Translation. 


Hearing the adoration of the sage, you, who are the immorta 
‘messenger, bring hither the celestial people. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | £ 
ತ್ವಾಮಗ್ಬೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷ್ಣ ಮರ್ತಾಸೋ ದೇವವೀತಯೇ | 


ಗಾ 
ಯಜೆ 


೧೩೧ 


| 
(ಷು ದಬೇವಮಾಳತೇ ॥ ೭ | 


॥ ಪದನಾಶಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಸು5ಆಧ್ಯಃ ಮರ್ತಾಸೆಃ | ದೇವೂನೀತೆಯೇ 
ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ | ೩-| 

| Bs I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಫಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ದೇವನೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ಯಾಚಿಂಶೇ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶ್ಚಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ...- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ | ಮರ್ತಾಸಃ- -ಮಾನವರು | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವನೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು | ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 
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ಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ಪ್ರಕಾನಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರು: 
ಯಜ್ಞಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Pious mortals invoke you, divine Agni, at sacrifiees to convey their 


(sacrificial) food to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತವ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿಸ ಂದೃಶ ಶಮ ುತ ಕ್ರತುಂ ಸುದಾನವಃ | - 
| " 
ವಿಶ್ವ ದತ ಹಾವಿನ ಲ ॥ 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | Se ಡು 
ಶನ | ಪ್ರ | ಯಕ್ಷಿ! ಸಂ5ದೃಶಂ ! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ಸು€ದಾನವಃ | 
| | 
ನಿಶ್ಚೇ | ಜುಷೆಂತ ! ಕಾಮಿನಃ ಲಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂದೃಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ಸರ್ಶನೀಯಂ ಯೆದ್ವಾ ಸಮ್ಯುಗ್ಗ _ಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾಸಕೆಂ 
ತೇಜಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರಯೆಜೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯಾಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನೋಃ8 
diese, ತವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಪ ಶ್ರೈಜ್ಞಾ ನಂವಾ ಪೂ ಜಯೌಾನಿಂ। ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಕಂತ ನೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇತಪಿ Ca ನಿನು ಎಡನುಗ್ರಹಾತ್ತ್ವೈಸ್ತೈಃ ಸಾಮೈರುಸಷೇತಾಃ ಸಂತೋ 
ಜುಷಂತ | ತ್ವದೀಯೆಂ ಸಂದೃಶಂ ಕ್ರತುಂಚೆ ಸೇವಂತೇ | | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಸೆಂದೃಶಂ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 

ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯಕ್ರಿ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ಉತಶೆ- -ಮತ್ತು! ಸುದಾನವಃ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ: 

ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ |  ಕ್ರತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ ಯಜ 

ಮಾನರೂ | ಕಾಮಿನ8--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದವರಾಗಿ | ಜುಷಂತೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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RNA ಇಳ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, shad ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
'ಥೆನಪ್ರದನಾಡ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಶೆಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I glorify your splendour, and the acts of you, the liberal giver: all 
‘who: (through your favour) enjoy their desires, glorify 700. 


TO 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋ ವಸಹ್ನಿರಾಸಾ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 


ಅಗ್ನೇ ಯಕ ಕಿ ದಿವೋ ವಿಶಃ 1೯ I 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ! ಹೋತಾ! ಮನುಃ5ಹಿತಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ | ವಿದು8೯ತರಃ । 


| | 
ಅಗ್ಗೇ | ಯೆ! ದಿವಃ | ವಿಶಃ |೯| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸ ತ್ತೇನೆ ಮನುರ್ಹಿಶೋ ಮನುನಾಹಿತೋರಸಿ | ಆಸಾಸ್ಯೇನಾ- 
ಕತಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವಸ್ತಿ ರ್ಹನಿಷಾಂ ನೋಡಢಾ ನಿಮುಷ್ಟ ಕರೋಠತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾತ್ತೈಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶೋ ದೈವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
` ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಹೋತಾ--ಹೋಮನುಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ಮನುರ್ಹಿತ... 
ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸಾ. _ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿ8. _ಹೆನಿಸೆ ನ್ನು. 


ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟ ರ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಕಾದ | ಏಿಶಃ__ದೇವತಾರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು 11 11... 
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ಚಾ ಸ್‌ ಬು ಹಡು ಯೆ ಬಾಟಾ ಯು ಬಂಗು ಮಜಾ ಬು ಯಾ ಸರದು 





ನನ್‌ ಫ್‌ ಬೀನ್‌, 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ನೀನು ಹೋತ್ಸವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮನುವಿಠಿಂದ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾದ' 
ನಿನ್ಚ ಮುಖದಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜಾ ್ಲಾನವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂದಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸು. 
English ‘Translation. 

You have been appointed by Manu, the invoker of the gods; the 
most wise, bearer of oblations (to them) by your mouth : worship, Agni, the 
people of heaven. 

। ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಮನುರ್ಥಿತಃ.-- ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ. 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
_ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಮನುನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೯ ಪುಟ 
107-108 ಮೊದಲಾದ ಸ ಸೈ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ae Ef ve 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಗ ಣಾನೋ ಹವ್ಯ ದಾತಯೇ ತ 


| 
ನಿ ಹೋತಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | ೧೦ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಗೆ ಗೃಣಾನಃ | ಹವ್ಯ;ದಾತಯೇ 


ನಿ। ಚ | ಸತ್ತಿ | ಬರ್ಹಿಿ ll ೦ | 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ದರ್ಶಪೂರ್ಜಮಾಸಯೋಃ ಸಾನಿಢೇನೀಷ್ಟಗ್ನ ಆ ಯಾಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತಃೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ | ಅ. ೧-೨1 ಇತಿ! ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಹ- 
ವನೀಯೆಯೋರ್ನಿಥಃ ds ನೀತಯೇ5ಷ್ವಾಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ !! ತಸ್ಯಾಗ್ನ ಆ 
ಯಾಹೀಶೈೇಷಾನುನಾಕ್ಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತೆಯೇ! 
ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತೆಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ರಣಾರ್ಥಂ | 
ಕಂಚಿ ಹವ್ಯ ದಾತೆಯೇ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ 
ಖರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತಿ (ಹೇ ದರ್ಭೇ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಸತ್ಸಿ | ನಿಷೀದ | ಉಪನಿಶ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೀತಯೇ- ಹನಿಸ್ಸಮ್ನ ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಸಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಗೃಣಾನಕ--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ 
ನೀನು | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ 1 ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ಫಿ ಸತ್ರಿ_ ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 

Come, Agni, to the (sacrificial) food : being lauded, (come) to convey 
the oblation, (to the gods) : sit down as the ministrant priest upon the 
sacred grass. - 

| ನಿಶೇಷೆವಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ- ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಸಾಮಿಥೇರೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು WGC ತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ಆ) ೈಣಾನ ಈಳೇ$ನ್ಕೊೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾದನಶದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ 
ಆಗ ಅಗ್ಗಯೇ ನೀತಯೇಇಷ್ಟಾಕಸಾಲ॥ಃ ಪುರೋಡಾಶ8 ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.. ಆಗ ಅಗ್ಗ 
ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌಶಿತಸ.- ಶ್ರದ. 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತಯೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ 5-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಗರ ನ್ನೂ ಸಭ. ಇಇ ಟತೆಫೋಡಾಲಾಂಗ ris rr 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ತಂತ್ಸಾ ai ಫ್ಫುತೇನ ನರ್ಧಯಾಮನಸಿ | 


| | 
ಹಚೊ ಳ್ಫಚ್‌ ಯವಿಷ್ಯ್ಯ “೧ 


is 
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|| ಪದಸಾಠಃ |! 
ತಂ।ತ್ವಾ| ಸಮಿತ | ಅಂಗಿರಃ | ಫೃತೇನ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 
ಬೃಹತ್‌ 1 ಶೋಚ | ಯೆವಿಸ್ಕ್ಯ | ೧೧ |. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಂಗನಾದಿಗುಣಯೆುಕ್ತೆ ಅಂಗಾರರೂಪೆ ವಾಂಗಿರಸೆ ಪುತ್ರ ವಾಗ್ದೇ ತಂ 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷೆಗುಣಿಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭಿರ್ದಾರುಭಿರ್ಫ್ಥ್ಯತೇನಾಜ್ಯೇನ ಚೆ ವರ್ಧ- 
ಯಾಮಸಿ | ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅತೋ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹದತ್ಯೆಂತಂ ಶೋಚಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ಸ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ॥--ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಸಮಿದ್ದಿ 1 -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃತೇನ- -ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 


ಶೋಚೆ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 


We augment you; Angiras, with fuel and with butter : blaze fiercely, 
youngest (of the gods). 


|| ವಿಶೇಷನಿನೆಯೆಗಳು ॥ 
ಅಂಗಿರ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೬; ೧-೩೧-೧; ೧-೩೧-೧೭; ೪೨೩೨೧೫; ೪೨೯೨೭; ೫-೮-೪; 
೫-೧೦-೭; ೫-೧೧-೬; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, ಪುಟ 640-641; ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 520; ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 672: ಭಾಗ ೬ 
ಪುಟಿ 442; ಭಾಗ ೧೦ ಪೆಟ 269 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ || 


| | 
ಸನಃ ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಮಚ್ಛಾ ದೇವ ನಿವಾಸಸಿ | 


pe mo 


| 
ನಿವೀರ್ಯಂ 1೧೨ | 


Pd 


| 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ | ನಃ! ಪೃಥು | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಅಚ್ಛ | ದೇವ | ನಿವಾಸಸಿ | 


ಹ ವವ ಂ ನಡ ಮಾಡ 


1 
ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸುುನೀರ್ಯಂ [1 ೧೨ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಗುಣಸ್ತ್ಯಂ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 
ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಕಶಂ ಧನಂ 'ನೋ5ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ | 
ನಿವಾಸಸಿ| ಆಭಿಗಮಯು | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿವಾಸಸೀತಿ ತನ್ನೋ ಗಮಯೇ- 
ತ್ಕೇವೈತದಾಹೇತಿ ॥ ಲ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಬೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಃ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ಪೃಥು. 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ. . ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯೋಸೇತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಅಜಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | 
ನಿವಾಸಸಿ- _ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ನಿಸೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಜಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ 
ಕಳುಶಿಸಿಕೊಡು. | 


English Translation. 


Divine Agni, bestow upon us (wealth), excellent, great, and{(compre- 
hendiug) worthy male descendants. | 


Mm 
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| ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಯಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಪರಾದಧ್ರ ಫರ್ವಾ ನಿರವುಂಥತ! 


1] 


4 


| | 
ಮೂರ್ಥೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ ॥ ೧೩ | 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ರೇ | ಪುಷ್ವರಾತ್‌ | ಅಧಿ! ಅಥರ್ನಾ | ನಿ8 | ಅಮಂಥತ | 


een en maeeeg ಗೌಟಬಚವಾ 


| | 
ಮೂಧ್ಲ ೯8 | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ವಾಘುತಃ 1 ೧೩ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಬಖುಚೋ5ನೂಚ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಿಸ್ಮೈಣಾಮರ್ಧರ್ಚಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಥರ್ಮೈತತ್ಸಂಜ್ವಕ ಖಸಿಸ್ರ್ವಾಂ ಪುಷ್ತೆರಾಪಧಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ನಿರಮಂಥತ | 
ಆರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಜನಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಾತ್ಟುಷ್ಕರಾತ್‌ | ಮೂರ್ಥ್ಕೊೋ ಮೂರ್ಧವದ್ದಾರಕಾದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಾಘತೋ ವಾಹಕಾತ್‌ | ಪ್ರಷ್ತರಪರ್ಣೇ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಭೂಮಿಮಪ್ಪ ಭೆಯತ್‌ 
ತತ್ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣೇಇಪ್ರಥಯತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗೆತೆ 
ಆಧಾರಭೂಶೇತಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕತ್ತಂ | ಅತ್ರ ಪುಷ್ಕರಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಷ್ಠರಪರ್ಣಮಭಿ- 
ಧೀಯೆತ ಇತಿ | ಏತಚ್ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ 
ಪುಷ್ಪರಸರ್ಣೇ ಹೈೇನಮುಪಶ್ರಿತಮವಿಂದತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೪-೪ | ಇತಿ || 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಸಹಿಯು | ತ್ವಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮೂರ್ಥ್ಸಃ-- ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ! ವಾಘತಃ.. ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುಷ್ತರಾತ್‌ ಅಧಿ-- ಪ್ರಷ್ಟರಸರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ಠಿರಮಂಥತ- ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞನಾದ ಯಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿರೋರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English ‘Translation. 


The sage, Atharvan, extracted you from upon the lotus-leaf, the 
head, the support of the universe. 


580 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 
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|! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ ಎಂಬ ಈ ಮುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ಲಿಮುಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ಕಿಸ್ಪಣಾಮರ್ಧರ್ಜಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮಥನನಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳ. ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗ ಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿನರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುಷ್ಕರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಪರವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥೆವೆಂದೂ, ಸಕಲಜಗದ್ರಾಹಕನೆಂದೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ದಾರಕ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವಾಹಕರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಕರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಥರ್ನಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿತು 


ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು.. ಈ ನರ್ಣನವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪುಷ್ಪರಪತ್ರದ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪರಪುಷ್ಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪುಷ್ಪರಪದವು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತ ಅಲೌಕಿಕ 
ಜಗತ್ತುರಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ಶತ್ತ್ರ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ 


ಪೃಥ್ವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು 


ಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪ ರಪರ್ಣ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡ್ಕಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಕ್ಟ್ರೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಜಗದ್ಭಾರಕತ್ವವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಯ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಫಥ್ಲೀಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ 


ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅರ್ಥನವಿರಬೇಕಾದರ್ದೆ ಪುಷ್ಪರಶ ಶಬ್ದದ ನಿ ಸ್ಟೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವೇನು? 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪುಷಃ 936 | ಪುಷ್ಕಶೇಃ ಕೆರಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂ ಇಶ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಉ. ಸೂ. ೪-೪) 
ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಪ್ಪರಶಬ್ದವು ರೂಢವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ಮತ, (ಸ್ಟ ೫-೧೪). ಯಾಸ್ಟರು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು-- ಅಂಬರಂ, ನಿಯತ, ವ್ಯೋಮ.........ಪುಷ್ಪರಂ, ಸಗೆರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ರೂಪನಿಷ್ಟಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸೋ ಂಧಿಜಾತಃ |: 
ದೃಪೆಂ ಸ್ಪನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ಬಟಟ ಪುಷ್ವರೇ ಶ್ರಾನದಂತ | 


ಬ" ಜ್ನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 
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ಗ ಬೀ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ)... ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರೃವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


« ಪುಷ್ಕರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುದಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕರಂ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಂ 
ವಾ | ಇದೆಮನೀತರತ್‌ ಪುಷ್ಕರಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪುಷ್ಕರಂ ವಪುಷ್ಯರಂ ನಾ! ಪುಷ್ಪಂ. 
ಸುಷ್ಪತೇಃ॥ | (ನಿ. ೫-೧೪) 


(ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ) ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಾಕರವಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು. ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಮಲಪುಸ್ಸವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕರ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಂತೆರಿಸ್ಸವೆಂಡೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ! ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ನಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ಸಾಯಣರು ಪುಷ್ಪರಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದವು ನೃಥ್ವೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿ, ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವೀ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿ ಯೆಂಬುದಕೆ 
ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಭಾಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಸನ್ಸ್ಟೀವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ನಾ ೩ ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ | 
ಪ್ರೆತಿ ಶುಸ್ಯತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇನಾ ಯೋ ನೋ ದಿನಾ ದಿಪ್ಸೆತಿ ಯೆಶ್ಚ ನಕ್ತಂ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೈಥಿನೀ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೈಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕತ್ರಯ 
ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂಜಿ, ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಡವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ಲಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಲೆ ಕೇವಲ 


ಐ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಲೋಕತ್ರಯೆವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮಹೆತ್ತತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಅಂತಹ 


ಎಂಎಂ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೈ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹನವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದನು, ವಸಿಷ್ಠನು 


ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬, 
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ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಮಹತ್ತತ್ರ್ವವು 


5 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆದೇ ಮಹತ್ತತ್ವ್ವವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದ 


ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಒಂದೇ ವಿಧನವಾಗಿದೆಯೇ ಮತ್ತು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತಶತ್ತ್ವನಿಕಾಸದ ವಿವರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕೆ ಉ ಸ ವೃಸ್ಸ ಆಸ ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | 
ಮನೀಣಿಣೋ ಮನಸಾ ಸೃಚ್ಛೆತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ || 
| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೧-೪) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮ) ವೃಕ್ಷವಾವುದು? 
ಆ ವನನಾನುದು ? ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ್ಳ ಭುನನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷರ) ಸ್ಥಾ ನವಾವು 
ದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅರಿಯಿರಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


"" ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟಶಕ್ಷುಃ। ಮನೀಸಿಣೋ 
ಮನಸಾ ವಿಬ್ರನೀಮಿ ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಠ ದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೬) 


ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ನನನು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ವೃಕ್ಷವು. ಮೂಲದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಎಲ್ಛೆ 
ಮಹರ್ಹಿಗಳೇ, ಈ ವೃಕ್ತವೇ ನಿಶ್ಚಧಾರಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಸ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೃಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಷೀರಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಮೂಲದೇವನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಹೊರಟು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ, ಅದೇ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಕರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಶನಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಮವು ತನ್ನ ನಿಕಸಿತವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನಾಭಿಜ, ಅಬ್ಬಜ, ಅಬ್ಬಯೋನಿ, ಕಮಲಾಸನ, ಪದ್ಮಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅರ್ಣವಸ್ಥ ನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಪದ್ಮನಾಭ, ಪುಷ್ಪರನಾಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಪದ್ಮ ಅವೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ.  ಬ್ರಹ್ಮನೃಕ್ಷನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಈ ಪ್ರಷ್ನರನ್ರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೌತಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜದರ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಸದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಯಾನ ಈ ಪುಸ್ಪರವನ್ನು ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ. ಆದ 


ಮಹಾತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


( ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
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ಅಥ ಯೆದಿಡಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದೆಹರಂ ಪುಂಡರೀರಂ ಮೇಕ್ಮ ದಹಕೋತಸ್ಮಿನ್ನೆಂತರಾಕಾಶಸ್ತ- 

ಸ್ಮಿನಯದಂತಸ್ತದನ್ನೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತೆದ್ವಾವ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧) 

ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ವಸತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಭೌತಿಕರೂಪವು ಅಲ್ಪವಾದುದು. ಇದರ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಅಲ್ಕವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡಿ 
ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕೃದ್ದು ಎಂದು ದಹರಾಕಾಶದ ಆಧಾರವಾದ ಯಾವ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಪುಂಡರೀಕವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. | 


ಯಾವಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋ;ಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭೌ 
ವಿಡ್ಯುನ್ನ ಸ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಕದಸ್ಮಿನ್‌ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ | 


(ಛಾಂ. ಉ. ೮-೧-೭) 


ಯಾವ ಈ ದಹರಾಕಾಶವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಚಂದ್ರಮಸರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಭಾವರೂ ನ ಮತ್ತು ಅಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿವೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಷೋತಂತೆರೇ ಹೃತ್ಸುಸ್ಥರ ಏವಾಶ್ರಿತೋನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಷೋಂಂ್ನಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿತ- 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋ ದೃಶ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | | 
| (ಮೈತ್ರು ತಿಸನಿಷತ್‌ ೬-೨) 
ಪ್ರ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ಹಿತನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾಖ್ಯನೂ, ಅದ್ಭಶ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಆಗ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 
ಹ ಪುಸ್ಕರಃ ಕಂ ಮಯೋ ಮೇತಿ! ಇದಂ ಬಾವ ತತ್ಪುಷ್ಠರಂ ಯೋಕ$ಯವಮಾಕಾಶೊ 5ಸ್ಯೇ 
ಮಾಶ ಕಸೋ ದಿಶಶ ಕಸ್ತ ಉಸದಿಶೋದಲಸಂಸಾ ಆಸಂ | ಅರ್ವಾಗಿ ಚೆರತ ಏತ್‌ ಪಾಣಾ. 
೬s ಆಂ $s ಥಿ ೆ ಸತ) 
ದಿತ್ಯಾ ನಿಶಾ ಉಸಾಸೀತೋನಿತ್ಯೇತದಸ್ತರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ಚೇತಿ ॥ 
'` (ಮೈತ್ರು  ಪಥಿಷತ್‌ ೬.-.೨) 
ಈ ಪುಷ್ಕರವಾವ್ರದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಶತತ್ತ್ವವೇನು? ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ಪ ಸ್ವರವೇ 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ದಿಶ್ಚುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಪು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಸುಗಳೂ ಸಹ 


ಚಿ ಸ 
ಪ್ರ ಪುಷ್ಪರದ ಪರ್ಣಗಳು. ಹೃದಯಸ್ಥ ನಾದುದೂ ಪ್ರೂಣರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕಾಕಾಶವೂ ಮತ್ತು 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಕೃಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವನಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಇದರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪುಷ್ಪರವೇ ಪೃಥ್ವಿಯು 


೪ 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ಟಿಯು. (ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ) ಆರ್ಣವವೇ 


೨೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
ಪ್ರ ಪುಸ್ಪರೆವು. ಎಂದರೆ, ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಪುಷ್ಪರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪರವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ಯೋನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪುಸ್ಕರವೂ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಪನಾ ಪ ಸೃಥಿವೀಪುಷ್ಟರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ಪುವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಶತಪಥಬ್ಬಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಕಾಣಬಹುದು. 


ಅಥ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಮುಪೆದಭಾಶಿ! ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ! ಯೋನಿಮೇನೈ ತೆಮಸದಧಾತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 

ಅನಂತರ ನೇದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಸರ್ಣವು ಇಡೇ 
ಯಾದುದರಿಂದ್ಕ ಪುಷ್ಕರ ರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಟು ಪಿ 
ಪ್ರ ಪುಷ್ಪರೆಪರ್ಣ ೯ವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು ? ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ತೆ 


ದೆ. ಪುಷ್ಕರವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಕೆ. ಯಡ್ವೇವ ಪ್ರಷ್ಠರಪೆರ್ಣಮುಪದಧಾತಿ 
ಗೆ ಉತ್ತರನು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಡುತ್ತ 
ತ್ರಾ 


ಚೆಕ್ಕೆ 


ತ 


Bb 


 ಆಪೋವೈ ಪುಷ್ಕರಂ ತಾಸಾಮಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಷ್ಠರಸರ್ಣಮಪ್ಪ್ಪಧ್ಯಾ- 
ಹಿತನೇನನಮಿಯೆಮಸ ೊಧ್ಯಾಹಿಕಾ ಸೇಯಂ ಯೋನಿರಗ್ಗ್ನೇರಿಯಗ್‌ ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಯೈ bo 
ಸರ್ವೋಗಿ ಶ್ಚೀಯತ ಇಮಾಮೇವೈತಡುಸಪಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಾದುಪದ- 
ಧಾಶೀಮಾಂ ತತ್ಸತ್ಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿಯಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಫೆ ಸ್ರತಿಸ್ಮಿತಾ................ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೮) 


ಪ್ರಷ್ಟರವೆಂದರೆ ಅಪ್ತತ್ತ _ವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪ ೃಥ್ವಿಯೇ ಒಂದು ವರ್ಣವು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರವರ್ಣವು 


ಬರು 
ಉದಕದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ BR ಈ ಪ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ತ ಈ ಪ ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತ ಶ್ರತ್ತಿಗೆ ಇದೇ ಯೋನಿ 
ಎಂದೂ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಸ್ಟಾಪನ ನೆಯಿಂದ ಈ ನ ನೃಥ್ವಿಯನ್ಟ್ಲೇ ಸಾ ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಥು 


ಸತ್ಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾಗದಿರಲೆಂಬುದೇ ಈ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪ ರದ ಸ ಸ್ಥಾನನೆಯು 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥಿ ಯೇ ಸಕಲ 


ಖೆ 


ಛು 


ಚ. ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿತಿ | ಅಸಾಗ್‌ಂಹೀಯೆಂ ಪೈಷ್ಠಂ ಯೋಸಿರ್ಹೀಯಮಗ್ನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಮಭಿತಃ ಪಿನ್ನಮಾನನಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತಃ ಪಿನ್ನತೇ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಮಹಾಗ್‌ಂ....ಪುಷ್ಕರ ಇತಿ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮಹೀಯಸ್ವ ಪುಷ್ಕರ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ 
ವರಿಮ್ನಾ ಸ್ವೇತ್ಯನುನಿಮಾರ್ಸ್ಟಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏನೋನಗ್ಗಿರ್ನೋ ಹೈತಮನ್ಯೋ ದಿವೋ 
ವರಿಮಾ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೭.೪-೧-೯) 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585. 
ಎಲೈ ಪುಷ್ಕರವೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪೈಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಪಾತ್ರವೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ' 
ಅಪ್ಪೃಗಳ ಸೃಷ್ಟವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಢ್ವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು). 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯವೇ, ಪುಷ್ಕರದಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು. ಅಂತ: 
ರಿಕ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅದೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸರಿಸು. ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೋ, ಅದೇರೀತಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಲು ತದಾಶ್ರಯವು. ಅಗ್ನಿರೂಪಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು- 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವನ್ನೆ ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ. 


ಪುಷ್ಕರವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೋನಿಯು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯವಾದ 
ಪುಷ್ಪರವು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪುಷ್ಕರದ (ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದ) ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ನಿಸ್ತೃತಿಯು ಹೃತುಂಡರೀಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿರು. 
ತ್ರನೆ. ಶರೀರಾಂಶತರ್ಗತನಾದ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕಡ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ರೂಪ 


ವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು: 


ಇಂ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಕಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರದ ರೂಪಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಕ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣವೇ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ 
ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಸ್ನನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿಜಾತಃ | 
ದ್ರೆಸ್ಸಂ ಸ್ಫನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ | 
(೭-೩೩-೧೧) 


ಹ್ಮತ್ರೇೇಸ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಜನಿಸಿದವನು. 
ನಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೈನಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ವೇದೋಕ್ತವಾದ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜರ 


ತಯೋರಾದಿಶ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ ; 
ರೇಶಕ್ಚಸ್ಮಂದ ತತ್ಯುಂಭೇ ನ್ಯಸತದ್ವಾಸತೀವರೇ [| 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ರೇನ ನೀರ್ಯವಂತಾ ತಪಸ್ವಿ ನೌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಕ್ಚ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಥ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ 

ಬಹುಧಾ ಸತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕೆಲಶೇ€ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಗಾ. ಯ! ಟ್‌ ವ ಭನ ಟೆ ಫು. ಜೆ ಬ 
ಸ್‌ ಗ. ಅಟ ಬಾರ್‌ ನಾ ಜಗು ಗಜ ಹಾಟ ನೂಕ ಎ 002 ತ್‌ ಆ. ಇ ಹ ಇ. 2 ೭ 2 ಸ ಸ ರ ಜು ುೂೂೋರರಾಾ್ಮ್ಸ್ಸ್ಸಾೂಾರ್ಟರ್ತುುಾ್‌ುೈರ್ಸ್ಗ್ಮಲರ ಂಉಉಕ್ಛ್ಸ  ್ಫರರ್ಮ್ಯ SSRN RTE MA 


ಸ್ನಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯೆಹಿಸತ್ತೆಮಃ || 
ಕುಂಭೇಸ್ಕೃಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೊಶೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸೊ 3 ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಉದಿಯಾಯ ತತೋತಗಸ್ತ್ಯೈಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ || 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ನಾೂಯತಶೇ [| 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಸ್ರ್ಯತೇ | 
ತತೋ*ಸ್ಸುಗೃ ಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಲಿತಃ (| 

ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ಏಶ್ತೇ ದೇವಾ ಜ್‌ 2 | 

ಉತ್ಸಾ ಯೆ ಸಲಿಲಾತ್ರೆ ಸ್ಮಾದಥ ಶೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೯ ರಿಂದ ೧೫೫) 


'ಆದಿತ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ 
ಕಾಮನಮೋಹಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ವೀರ್ಯಸ್ಪ ಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀನರಿಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಒಡನೆಯೇ ವೀರ್ಳುವಂತರೂ, ತಪಸ್ಟಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ಅದರಿಂದ 
ಬಕನ ಸ್ಫಲಿತವಾದ ಆ ನೀರ್ಯವು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಥಿ ಥ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತು. 

ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕ ನು ಉಶ ತಪ ನಾದನು. ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ, 
ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರ ಬ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ಸ್ಯವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಶಮ್ಯಾಸರಿಮಿತಿ 


ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಾನದಿಂದ (ಕುಂಭ) ಸಂಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದ 
ಆಗೆ md 


ರಿಂದಲೇ ಕುಂಭಸಂಭನನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ನಾದನು. ಅನಂತರ ಉದಕಗ್ರ ಹಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯವು ಗೋಚ ಸು ಆಗ ಪುಸ್ತ ಸ್ಥಿತನ ನಾಗ ಪಸಿಸ್ಕ ನನ್ನು ಸಕಲ ಬೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು. ಉದಕದಿಂದ ಬಹಿರ್ಗತನಾಗಿ ವಸಿಷ್ಮನು ತಸಸೃನ್ನಾಚರಿನಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣಕತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸಶೇ॥ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯಕರ್ಮಣಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 


ಅವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅವ ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ದ್ಧ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ನಾಮವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಬೃ ಹದ್ಬೇವತಾ 


ವಾಕ್ಯುದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಮ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
) ಹ ಕ್‌ ಗ. ಇ ಜತ ಗ್‌ ತ ಜ್ಯ ಸಿ ನಿ ಇ 
ಕ್ರಮವೂ ವರ್ಣಿತವಾರಿ. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ.ವಿಷಯವ್ರ ಶಿಳಿಸಲಟ್ಟಿದೆ ಅದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಾಗ ಚ © ದೂ Pp ತ “ನಿ ೦% ನಿಲ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. (೬, ವೇ. ೧೦-೮-೩೪) ಈ ರೀತ್ರಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತ್ಸದೆ ನಿರ್ದೇಶವು 


ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, 


ಅ, ೪. ಅ, ೫. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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ಗ ನರ ಹ್‌ ನ 


ಪಿತೈ-ನುತ್ರ, ವರುಣ, ದ್ಯೌಃ | ಮಾತೃ-ಎಉರ್ವಶೀ, ಪೃಥ್ವೀ | ಪುತ್ರಎನಸಿಷ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಆಯು | 


ಈ ರೀತಿ ದೇವನಿತೃತ್ವ, ದೇವಮಾತೃತ್ವ : ಮತ್ತು ದೇನಪುತ್ರತ್ತ ಎಂಬ ತಕ್ರಿತ್ರವು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ಇಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಸಿ ರು ದೇವಪುತ್ರರಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ 


ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಶವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ವಿಕಾಯೊರಸ್ಗೆ ಆ ವಿಶ ಅನಿವಾಸಸಿ (೧-೩೧-೫) ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ಸ್ಗೇ ಗುಹಾ 
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ಗುಹಂ ಗಾಃ (೧-೬೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ, 


“ ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ಅನೀಕೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಯು, ವಸಿಷ್ಠ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ಕಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರ: 
ದಿಂದ ಆ ್ಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನ ನಾದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಪುಸ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ವಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಭೇದನುಂಟೀ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದಂಶ- ಮೊದಲು ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಥಿತಃ ಎನ್ನುವ. 


ರ್ನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಸ್ಥಿತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ರೂಪತಃ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಮಾಶಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಂ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ “ಸ್ಲಿತೆಂ ಇ ಯುಚ್ಚೆ ಸೆಚ್ಚೆ ತೃಚ್ಚ” (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯುಷನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ಥಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವಂತೆಯೇ * 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ಪನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ, ಪುಷ್ಪರೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೊಂದು: 
ಕಡೆ; ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಕರ, ಸೈಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಸ, ಅಪ್ಪು ಇವುಗಳ ತಾದಾತ ನೊಂದು ಕಡೆ; ಹೀಗೆ ಇಂತಹೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ತ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಂಶದೆ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ. 


ವನ್ನು ಶಿ ಸಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಸೇಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ad? L 


ಪ್ರ ಸ್ವರಸ್ಥ ವೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ ವು ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪೃಥಿ ವೀಸ್ತವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
iil ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು.. ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಂದ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕವನೇ ಕ ಸಿತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 


ಗಿಗಿ 


“ಫ್ರುಂಡರೀಕಂ ನವದ್ದಾರಂ...... ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆದ್ಯ ಕ್ಷಮಾತ್ಮನ್ವತ್‌ ತದ್ವೆ ಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೋ ನಿದುಃ | 


(ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೪೩) 


Hs ಸಾಯಣಭಾಷ[ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
| ಫ್ರಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಯಶ್ಸವು ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅತ್ಮನ್ವಂತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸನರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ, 
ಫವದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕದ ದರ್ಶನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳ ಅನ್ಟೇಷಣದ ಗುರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಪುಕವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯಾವೈಸಾ ಸೃಥಿನೀಯಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರರುಹೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಏೀಮೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರೆತಿಹ್ಠಿತಾ ತದೇವ ನಾಕಿಶೀಯೆಂತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 


ಯಾವ ಪೃಢ್ವೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವುಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶರೀರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿವೆ. ಅನು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ ದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದೇ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ. | 


“ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗೆತೆ ಆಧಾರಭೂತೇಕಿ ಪು ಷೃರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾ ರಕೆಶ್ಟೈಂ |? 

(ಸಾ. ಭಾ) 
ಪುಷ್ಕರನೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೆಂದರ್ಥ. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸೈಫೀ ಸರ್ವಜಗಧ್ಧಾರಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಸರ್ವಜಗದ್ಗಾರಕವೆಂದು ಸ್ತುಶವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು  ತೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 

ಸೋತಸಶ್ಯತ್ತುಷ್ವ ಷ್ಲರಸರ್ಣಂ ತಿಷ್ಮತ್‌ |! ಸೋತಮನ್ಯ 
ಆರ್ಥಶ್‌ | ನ ಉಪಹಶ್ಕ್ಯೋದಮಜ್ಜ ತ್‌ | ತತ 
ಯೆತ್‌ | ಶಶ ಶ್ರ ಢಿವ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿತ್ವಂ [| 


ಆ ರ್‌ [ಚ ಸ ಪೃಥಿನೀಮಧ 
ಕರಪರ್ಣೇಂಪ್ರಥಯತಿ। ಯದಪ್ರಥ- 


1 
ಛೈ 


ಇಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂವ ದಲ್ಲಿ 


ಸಕಲವೂ ಉದಕರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಲ್ಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಯೋಜನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅದೇ ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಮೂಲ ಎಾಗಿದ 
ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಗ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಇದೇ ಪುಷ್ಪರಸರ್ಣವು ಆಧಾರ 
'ಭೂತವಾಗಿರತಕ್ಸದ್ದು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿ ಗಜ ಇ ಧಥ್ವ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ-ಗೃಹಿಸಲು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನು ಆಗ ಮೃ ದ್ರ್ರೂ ಚ ಪ್ಪ ಥಿಯೆನ್ನು ತೆಗೆದು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆದನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಜಗದಾಧಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸಲಿಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪುಸ್ಕರ, ಸೃಢ್ವೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇಮೂಲದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದುವು, ಎಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುಷ್ಕರವೇ ಸೃಧ್ವಿರೊಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಷ್ಠರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಸ್ತರಸರ್ಣೀ ಹ್ಯೇನಮುಪಾಶ್ರಿತಮನವಿಂದತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೫-೧-೪೪) 


ಅ, ೪. ಅ. ೫ ವ. ೨೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 
ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಕೂಡ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಪುಷ್ಟರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಘಫಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನವು ಸಲಿಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಸಹ ಅದೇ ಮಹತ್ಸಲಿಲಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ಪರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು. 

ಪುಸ್ಪರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಷ್ಟರನರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಶ್ರಿಸಿದರೆ, 
ವಸಿಷ್ಕನ ನೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ 
ತಾಡಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. 


ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ, ಪು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಬ ಸವ ೦ದರ್ಭನೇನು ಎಂದು ಪ ಪ್ರ 


44 ಆದಬ್ಬವ್ರುತೆಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಮ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈೇ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ೫ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವ Bhs ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (೨-೯-೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಫಿವಾಸಹೇತುವಾದುದರಿಂಡ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ವ ಸ್ಮನು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಭೂಶಜಾತಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ. 


ನ” 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಲಿಲಾವೃತ ಕವಾ 


bd 


ಅದೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ನ ರ್ಜಿಶ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ನಿಶೇನಾಗ್ರೇ ಯೆಜ್ಜೇನೇಜೇ !............ಸವೈ ದಶ್ಷೋ ನಾಮ ತಡ್ಯಜೇ- 
ನೇನಸೋತಗ್ರೇsಯೆಜತೆ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾಸ್ತಾಯೆಣಯೆಜ್ಞೋ ನಾನೋತೈನಮೇಳೇ ವಸಿಷ `ಯಜ್ಞ 
ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಏಸ ವೈ ವಸಿಸ್ಕ ಏತೆಮೇವ ತೆದನ್ವಾ ಚಕತೇ ಸ ಏತೇನ ಯೆಜ್ಞೆ €ನೇಜೇ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೨) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಅವನೇ 
ದಕ್ಷಾಖ್ಯನು ಟ್ರ ಯಜ್ಞ ಮೇ ದಾಕ್ಲಾಯಣಯ:ಜ್ಞ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. ಇದೇ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯೇ ವಸಿ ಷ್ಟ ನೆಂದೂ. 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ 8 ವಸಿಷ್ಠ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ, ಸ ರತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಗಿ” 

ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ತಾದಾಃ ತ್ವ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಸಿಸ್ಕರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಪುಷ್ಪ್ತರದ 


| ೪ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ PUAN ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಸ್ಯ ನಾಭೇರಭೂತ್ಪದ್ಮಂ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕೋರುದೀಧಿತಿ | 

ಸರ್ವಜೀವನಿಕಾಯೈಕೋ ಯತ್ರ ಸ್ಟಯ ನಂಭೂತ್ಸೈರಾಟ್‌ ॥ 

ಸೋ ಸುವಿಸ್ಟೋ ಭಗವತಾ ಯೆಃ ಶೇತೇ ಸಲಿಲಾಶಯೇ | 

ನೋತನ ಖು ೦ ಯೈಥಾಸೂರ್ವಂ ನಿರ್ಮಮೇ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾ ಸ್ವಯಾ || 
(ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗೆವತೆಂ : ೩-೬೦-೧೫, ೧೬) 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಾಭಿಯಿಂದ ಒಂದು ಹದ್ಮವು ಹೊರಹೊರಟತು. ಅದು ಸಹ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
`ಆ ಸದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಆದು ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಕೇತನವಾಗಿದ್ದಿತು. dips ಭಗವಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ' ಆದು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ, ಸಾಧಕವೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ ಸಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪವರ್ಣನವೂ, ಜಗದಾಧಾರವಾದ 
`ಪುಷ್ಪರದ ವರ್ಣನವೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಕೆ ಕ್ಸ ನಾಬಿರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆದ 
ಶರಂತೆಯ್ಯೇ ಪುಸ್ಪರವೂ ಅಗ್ನಿಯ Wa ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


“ ಆಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸೋ$ಹಃ ಪ್ರಾನಿಶಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಮಬ್ರುವಂಸ್ತೃಮಿ- 


ಮಮುಸ್ವಿಚ್ಛ ......ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ನಿವೇಡ” 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೩-೨-೧೪) 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದಾಗ ದೇವಕೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ಯ ವು. 
ನಿನಗೆ ಅನನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ವೇದಿಯು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪವೆಂದಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದ ಪುಷ್ಕರವೂ 
ವಿಶ ಶ್ರೈಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಕಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ೈ 
ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಥ್ವೀ, ಸಲಿಲ, ಸತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಾದಾತ, ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ಸ್ನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ದಿಯೋನಿಯ್ಕೂ ನಿಶ್ರನಾಭಿಯೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 


a 3 


ಆ! 


ಕ್ತ 
D 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರ ಉವಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೆ! ಜಸ ವಾಹಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ-ವಾಗ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಪುಷ್ಪ ರಸರ್ಣಮುಪದಧಾಶಿ| ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಸ್ವರಪರ್ಣಂ ಯೋನಿಮೇವೈತದುಸಪಧಾತಿ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 


ರ 


ಪುಷ್ಪರನರ್ಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂ ಇಲರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ನದ್ದು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಯೆಡದ್ವೇವ ಪುಸ್ತ ರಪರ್ಣಮುಹೆದಧಾತಿ! ಆಪೋ ; ಪುಷ್ಕರಂ ತಾಸಾಮಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ 
ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಷ್ಪೆ ರಪರ್ಣಮಪ ೊಧ್ಯಾ ಹಿಶಮೇವನಿಯೆಮಸ್ಸೈಧ್ಯಾ ಏತಾ ಸಲಿಂ 
ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿಯಗ್ಗ್‌ ಹೃಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹಿ ಸರ್ನೊಲಗ್ಲಿಶ್ಲೀಯೆತ ಇಮಾಮೇನೈಶೆಡುಪಹ- 
ಧಾತಿ CNA ಸತ್ಯಾದುಸದೆಧೂತೀಮಾಂ 1 ತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪೆಯತಿ ತಸ್ಮಾ” 
ದಿಯೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ...... ! 


(ಸಿ. ಬ್ರೊ, ೭-೪-೧-೮) 
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ತ್‌ ಯ ಬ ಹಚು ಯ ರ ಜಟ ಜು ಖಿ ಮಾ ಯ ಬ ಯಬ 





ಯಜ ಸ್ಹ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರನ ಸರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕಿಡಬೇಕು ' ? ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಪರವೇ ಸಲಿಬನು. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ 
1೫ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದೆ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ 


ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವೃಥ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯು. ಇದರಲ್ಲೇ ಯಜ ಕಜ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 


ಅಆಗ್ನಿಯುಉ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಬ ವೇದಿಯ 3 ಪುಷ್ಪ ಸರ್ಣನನ್ಸಿಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ 


ತನ್ನ 
ಯನ್ನೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಪ ಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದೇ ಲ್ಲೇಸ್ಟಾ ಬಸಿದೆಂತಾಯಿತು. ಈ ಸ್ದಾ ಪನವು 


ತ 
ಛಿ 


ಪುಸ್ತರರೂನಿಯಾದ ಪೃ ಸ್ಲಥ್ವಿಗೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಜಟ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿತಿ | ಅಸಾಂ ಹಶೀಯೆಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿರ್ಜೀಯೆಮಗ್ಗೇಕ 
ಸಮುಡ್ರಮಭಿತೆಃ ಪಿನ್ವಮಾನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತೆಃ ಸಿನ್ವತೇ............ 
(ಕ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧೯) 


ರಂ ಪ್ರಯ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಲಿಲನುಧ್ಯದ ಲ್ಲಿ ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ನರ್ಣನವಿದೆ. ಈ ನಿವರಣವನ್ನು 
ಸಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, “ 


Ck, 


ಯದ್ದೇವ ಪುಷ್ಪ ರಪರ್ಣ ಉಪದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಪುಸ್ತರಪೆರ್ಣಿನಿಯೆಂ ವೈ ಪುಷ್ಪ ರಪರ್ಣ-- 
ಮಿಯಮು ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಕಾಮಪ್ರತಿಸ್ಟಿತೋತಸಿ ಡೊರೇ ಸನ್ನಪ್ರತಿಷ್ಮಿತೆ 
ಏವ ಸ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಾ ಏಸಷೋಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋಸ್ಕಾಮೇವೈನನಮೇತಶ್ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ 


ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ || | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೨) 
ಪುಸ್ಥರಪರ್ಣವನ್ನು ಾತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪುಸ್ಪರನೇ ಈಪ್ಯ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಈ ಸೃಢ್ವಿಯು ಸಕ 


ಲಕ್ತ್ಟೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರ ಪುಷ್ಪರವೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ. ಧಾರಕವೂ, ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸ್ವಿ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ಥಿ ರವಾದ ಸಿ ಸತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಸ ದ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕಡಿಕ್ಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಈ ಪೈಧ್ವಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು: 

ಸಿ ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಪರವನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ದಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವೀ 

ಸಜ ಆಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗಳಂಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋತಸಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಾ ಅಬ್ರನೀದ್ಬಿಭೇಮಿ 
ನೈ ಪುರಂ ಮೇ ಫುರುತೇತಿ ಸ ಯೋಂಪಾಗ'ಂ ರಸ ಆಸೀತ ತ್ರೆಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮುದೌ- 
ಹಂಸ್ತಾಮಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ಥದ್ಯ ದಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ಪೊಷ್ಟ ಸ್ವರಂ ಪೂಸ್ವರಂ 
ಹನೈ ತತ್ಸುಷ್ಕರನಿತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೇ ತೋಟ ಹರ ಕಾನಾ ಹಿ ದೇವಾಃ ky 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪೧-೧೩) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆದನಂತರವೂ ಇನ್ನೂ ಅವನ ಸತನವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 
'ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಲಿಲದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನನಗೆ ಭೀತಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಲಿಲದ ರಸವನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಇಂದು ರಕ್ಷಣಾಯುತವಾದ ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಪುರದ ಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಪೂಃ ಕರ) ಅದಕ್ಕ 
ಪುಷ್ಕರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಪೂ ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆದರು ಎಂಬ ಈ ಪುಷ್ಪರದ ಆಧಾರತ್ವವೂ, ದೃಢತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಯಾವ 
ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದೇ ಸಲಿಲದ ರಸವೇ ಈ ಪುಷ್ಕರವೆಂಬುದೂ, ಇದೇ 
ಪುಷ್ಕರವೇ ಷ್ಠ ವ್ಸ ಥ್ವೀರೂಪ ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೂ ಸ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ವಾಗಿದೆ. 

(ಇದೇ ಪುಷ್ಪರದಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ಪ್ರ es ಗುಚ್ಛ ಹಿರಣ್ಯಪಾತ್ರೆ ಯಪ್ಸಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ 
'ಮಂಡಲದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಪಾತ್ರೆಯು ಪರಮಪುರುಸನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ.) 

ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಿಶ ್ರಕ್ಟೂ ಆಧಾರಭೂತನೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುಷ್ಪರವು ಜಗನ್ಮೂಲವಾದ ಸಲಿಲದ 
ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಲಿಲತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾರುಣಾಶ್ವ 
ವೆಂದು ಪ್ರ 
ಹಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಸೇಜು 233) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪುಷ್ಪರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ವಾರುಣಾಶ್ವದ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಯಾವ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸಲಿಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವ ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯ 


ಸಿದ್ದವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಅನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದಿರುವನು ಎಂದು 


ವರ್ಣನವು ಪುಷ್ಪರರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಆಧಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರ್ರ್ಯಂತರವಾದ ವಸಿಷ್ಟ ನ ನೌಕಾರೂನವಾದ ಪು ಸ್ವರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಯೆದ್ರುಹಾವ ವರುಜಿಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರನೀರಯಾವ ಮಧ್ಯಂ | 
ಅಧಿ ಯೆೈದಸಾಂ ಸ್ಫುಭಿಶ್ಚರಾವ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾವಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭.೮೮. ೩) 
ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಸೆ ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುನೆವೋ ಯಾವಾಗ ಸಲಿಲಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಬ ಚ್‌ ಇದುದೂ 
ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಕೆ ತ್ರೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾನ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಷಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನ್ನತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತತೆನನ್ಯಾದುಷಾಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೮-೪) 

"ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವ ವರುಣನು ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಅವನನ್ನು ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಕಾರಕಥನ್ನಾ ಗಿ.ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ವಿಪ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 
ಸುಖಕರವೂ, ದೀರ್ಫವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ವಸಿಷ್ಕನ ನೌಕೆಯು ಜೀವಯಾಕ್ರೆಯನ 


ನಡೆಸುವ ಜೀತನದ ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಎ ಈ ಯಾನವು. 


೩ 


ಅ, ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 503 








ಸ್‌ ನ್‌ ನೌ ಣೌ ಬಂದೂ ಸೂಯ ಹೆ ದಸಯ ಯಂದು ಮುಚ ಯು ಹೂ ದು ಮಾಯ ಯೂ. 








ಪುಷ್ಪರರೂಪವಾದ ಈ ಯಾನವು ಎರಡು ನಿಧೆವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಒಂದು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 

ಅಂತರಿಸ್ಸವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ರ್ವಗಳೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಪೃಥಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, 

ಅಸಾಂ ಸೈಷ್ಮ ಮಸಿ ಸಸ್ರೆಥಾ ಉರ್ವಗ್ನಿಂ ಭರಿಷೈದಸೆರಾವಪಿಷ್ಮಂ | 

ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹ ಆ ಚೆ ಪುಷ್ಕರಂ ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ ವರಿಣಾ ಪ್ರಥಸ್ಥ ॥ 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ನೀನು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಪುಷ್ಪರದ ದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮತ್ತನು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ವೈ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಸೌ ಲೋಕೋತನುರೂಪೋತಮಖಷ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾಯೆಂ ಲೋಕೋಂನು 
ರೂಪಃ । | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 1! 

ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳೆರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅನುರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಇನ್ನೊಂದೆಂದರ್ಥ. 
ಅವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಥವಾ ಇವನ್ನೇ ಪರಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಅಪರಸಲಿಲನೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕರೆದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಹಿಂದೆ 
ಸಮುದ್ರ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

“ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ ಅರ್ಣಃ? 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧--೨೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೂಮರೂಪರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ತೌ ಹೋಚತುಃ | ಮುಖ್ಯೌ ವಾ ಅನಾಂ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಕ್ಯೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ 
ಪುರಸ್ತಾಪ್ಲ ಅಹಂ ಸರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನೀತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಂ..... ಟಟ. 
ತೃತೀಯೆ" ಏವ ವಷಟ್‌ ಕ್ರಿಯತೇತಥ ಯೆದಶ್ವಿನಾವಿತೀನೋ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುಮಾಶಾಂ 
ಪುಸ್ಕರಸ್ಪಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿಕೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಕರಮಾದಿತ್ಯೋಇಮುಷ್ಕೈ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಢ್ವ್ರಿಯ ಪುಷ್ಭರವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುಷ್ಕರವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೆಷ್ತರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಾ ಸಕಲ ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ಜಗದ್ವಾಹಕವೂ ಆದ ಪುಷ್ಪರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
XX ; 


೨೦4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 


ಬ ಪಾಯಸ ಲರ 





ರಾಯ ಯಾ ಸ್ನ ಎಜು ಮಂಜಾ ದ: AANA ಟಾ ಇಡುತ ಡಿ ಮುಚು ಚುಟು ಬು ದಾಟಿ ಮಾಗು ಮುಖಾ ಬು ಗು ಭಾ ಯು ಬಿ SR NN ನ 


ವಿಶ್ವವಾಹಕವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರಕವೂ ಆದ ಪ್ರೈ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಧಾ ಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ ತ್ರರ್ಯನಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಅಥರ್ವಖಸಹಿಯಾರು? ಇವನು ದೈವಾಂಶ 
ಸಂಭೂತನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ಪರಾ ್ಯಲೋಚಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದು 
ದಾಗಿಜೆ. ಅಥರ್ವಖಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 





ಪ್ರಜಾಪ್ರೆಕಿರ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಂಗ್ನಿರೇವ ಡಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಕೇಷ್ಟಕಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫೬-೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರ ಜಾಪತಿ ಯೆಂದೊ ತತ್ಪುತ ತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯೇ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಟರದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚಸ್ಫ ಸಿಗೆ ಮ ರ ಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಲಿಲಸ್ಥ ನಾಗಿ ಪುಷ್ಪರ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸ ಕೈ ಹ್ಪಿಗೆ ಆಧಾರವನ್ನಾ ಗ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಥರ್ವ ಸಂಜ್ಞಿತನಾಗಿ ಅ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ: ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ನುಧಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರ ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೆೇ ಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩). ಉಸಪನಿಸತ್ತ ಸ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಥರ್ವನು ಬ್ರಹ ಹೈಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆಂಬಭೂಪ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸ್ಟಾ ! 


ಸ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸುಫರ್ನಾಯ ಜ್ಯೇಸ್ಯಪುತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾಹ! 
ಅಫರ್ವಣೇೇ ಯಾಂ ಪ್ರನದೇತೆ ಬ್ರಹ್ಮಾೂಥರ್ವಾ ಈಂ ಪುಕೋನಾಜಾಂಗಿರೇ ಬ ಪ್ರಹ್ಮನಿ ದ್ಯಾಂ | 


(ಮು. ಉ. ೧-೧-೧) 


ಕ ಕ ಹ 0 ಲೆ ಇಂ ತ ) ಎ ದದ್‌ ಲೆ [pe ಇರಲ್ಲಾ ks 2 ಇ 
ಸಕಲ ದೇವಶಗಳಲ್ಲಿಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಲ ಆವನ ಸಕಲ € ಶ್ರಳ್ಳೂ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಗೋತಾ 
F pe " 3) ನಿ ತ್ರ \ ಲ್‌ ದ RN ಗಿ ಬಾಲ ಇಬ ದಲಿ ದ್‌್‌ ನ ಭಿ 
ವಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಸಕಲ ವಿದ್ಯಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭ ಬಾ ನಾದ ಬ್ರಕ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬ್ರ ಟ್ಟಿ Ko ಹ ಜೀ ಪುತ್ರನಾದ 
; fy ಲ ಇಳೆ ಮಾದ ಸ್ಕಾ ಇ me | 
ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು.  ಅಥರ್ವನು ಹ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೆ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ಲಿ ಸಾಗ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿದ್ಯಾಲಾಭಕ್ಸಲ್ಲಾ 


ಹಾ ಸ ತ 
ಅಭಧರ್ವಧಜ ಮೂಲವು 


ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನ ನೆ ಪ್ರಕೃೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಿತನಾದ ಅಂಶವನ್ನು 


ಅಥರ್ವಾ ತ್ತಾ ಪ್ರಥಮೋ ನಿರಮಂಥವಗ್ಗ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಥರ್ಮಾ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ 
ವಿಕಮಗ್ನೇ ಟು ದ್ಯೋ5ಸಾನಗ್ರೇಗ್ನಿರಸೈಬ್ಛತ | 
ತ್ವಾಮುಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೇಶ್ಯಾಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಂ... ೬... ವಾಘಶೆಃ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ ಇತ್ಯೇಶೆತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೨-೧, ೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಾಧಾರಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ  ಅಥರ್ವನೇ ಸ ಪ್ರಥಮುಥಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥರ್ವನು 
ಪ್ರಾಣರೂನನು, ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಗ್ನಿಮಥ wi ಸಾಧಕವಾಯಿತು. ಪ್ರ ಡೆ ದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಯಾವ ಪುಷ್ಪರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜೆಯೋ ಅದೇ ಸಲಿಲವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಥರ್ವನು 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 595 





(ತಾ, 





ಗ್‌ ನಾದ್‌, 





ಸಲಿಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. “ ವಾಘತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ಗ ಇತ್ಯೇಶತ7 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. | 





A ETA ER NE A RAN, NE, EN NER TR EN ಬಯ ಬಡಿ ಬಂ ಜಯ ಮಯಾ I, NR, 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದನಂತರ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ | 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅಥರ್ವನು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮಮು ಶೈಮಥರ್ವವದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
ಯಮಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೭) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಂದೆ ಆಥರ್ವನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಚುಗಳೂ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ.., 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಶೋ ಅಥರ್ವಣಾ ನಿದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ! 
ಭುವದ್ದೊತೋ ನಿವಸ್ವತೋ ನಿ ಮೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೋ ವಿವಶ್ಸಸೇ ॥॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೫) 


ಅಥರ್ವನ ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನಾಗಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾರನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ಈ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು: ಅಥರ್ವಯಸಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕದ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಈ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನೂ ಮಾರ್ಗಡಶಕಕನೂ ಆದನು ಎಂದು “ ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಿ 
ಧಾರಯದ್ದೇವಾ ದಶ್ಲೈರ್ಭ್ರಗವಃ ಸಂ ಚಿತಿತ್ರಿಕೇ? (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ಮೇನ ಅಜನಿ | 
ಆ ಗಾ ಆಜಡುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೫) 


ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅನಹೃತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದನು. ಅಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ನನ ಲೋಕೋ ಪಕಾರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ee ಓಡ್‌ ಸ NS TE RN ಜ್‌ 
kd ಇರ್‌. ತ ನ್‌ ಬರ್ನ್‌ ಬಟ್‌ 


ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಥರ್ವನು ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಸಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಅ, ವೇ. ೪-೧-೭) ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯುಹಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಳೇತ ಸ | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ | 
(ಯ.ಸ.ಲ೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನನಿಂದ ನಿರ್ಮಥಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥೆರ್ವನ್‌ ಎಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, -ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಆಥರ್ವಾಣೋ$€ಥನವಂ38 | ಥರ್ವತಿಶ್ವರತಿಕರ್ಮಾ ತತ್ಸ_ತಿಸೇಧಃ ೫ 
(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರೆಕ್ರಮನಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರ ತಿಗ ಚಂಚ ಲಸ್ವ್ರಭಾವದವರಲ್ಲ, ಆತ್ಮೇಶ್ವರರು 
ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಅಥರ್ವನ ಮತ್ತು ತದ್ವಂಶೀಯರ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
* ತತಃ ಸ ಭಗನಾಂಸ್ತತ್ರೆ ಅಂಗಿರಾಃ ಸಮವ ೈಶ್ಯತ | 

ಅಥರ್ವನೇದಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ದೇನೇಂದ್ರೆಂ ಸಮಪೂಜಯತ್‌ | 

ತತಸ್ತು ಭಗನಾನಿಂದ್ರಃ ಸಂಹೃಷ್ಟ8 ಸಮಪದ್ಯತ | 

ವರಂ ಚೆ ಪ್ರದದೌ ತೆಸ್ಮೈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ತದಾ 

ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಂ ನಾಮ ಮೇದೇರಸಿ ಒನ್ಮೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಉದಾನ ಜನಕ ಯಜ್ಞ ಭಾಗೆಂ ಚ ಲಪ್ನೆ ಸಕಸ [| 

| (ಮಹಾಭಾರತ. ಉ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೭) 

ಅನಂತರ ಅಂಗಿರಸನು ಇಂದ ಪ್ರಸ್‌ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅಥರ್ವವೇದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇಂದನ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ; ಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆವ ುಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸವೆಂಬ ಭಾಗವೊಂದುಂಬಾಗಿ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಖುಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿದರ್ಶಕನಾಗಲಿ. ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನೆ ಎಂದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಛಿ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ: 1 
| ] | 
ತಮಿ ತ್ವಾ ದ ನೈಜ್ಞ್ಯೃಷಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ ಅಫರ್ನಣಃ | 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಂ| ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ವಾ! ದಧ್ಯಜ್‌ | ಯಸಿಃ | ಪುತ್ರಃ । ಈಧೇ | ಅಥರ್ವಣಃ | 
ವೃತ್ರ;ಹನಂ ಪುರಂ$ದರಂ || ೧೪ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ ಉಕ್ತೆಗುಣಿಸ್ತಮು ತಮೇವ ಶ್ವಾಮಥರ್ವಣಃ ಪತ್ತೊ 1 (ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಏತತ್ಸ ಉಜ್ಜ 
ಖಷಿರೀದೇ | ದೀಪಿತೆನಾನ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಜಿ 
ದೆರಮಸುರಪುರಾಹಾಂ ದಾರಯಿತಾರಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನೂ | ಪುರಂದರಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತಮು ತ್ಹಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು] ಅಥರ್ವಣ. -ಅಥರ್ವಖಸಹಿಯ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ | 


ಪಧ್ಯಜ್‌--ದಧೀಚಿಯೆಂಬ | ಯಷಿ8-ಖುಸಿಯು | ಈಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರುಪ ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವ 


ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The Rishi, Dadhyanch, the son of Atharavan. kindled the slayer of 
Vritra, the destroyer of the cities of the Asuras. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧ್ಯ ಜ್‌ ಯಸಿೀ-ದಧ್ಯೆಂಚ್‌ ಆ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೆ ಠೇಳಿರುವರು-ಅಥರ್ವನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ನ ಎಂಬ 
ಬಹಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾ ಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಜೀಶರ ಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ರು. ಅವನು ಮ ಿತನಾಗಿ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ Was ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಬಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ನಾದನೆಂದು ಶಿಳಿಯಬಂದಿತು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಆಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅನರು-_ದಧೀಚೆಯಹಿಯು ಒಂ ದಾನೊಂದು ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿ ನೀದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದ `ಕುದುರೆಯ.ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಆದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ: ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
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ಸ ಕಾಟ್‌ ಕನ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಹನಿ ಸತ ಸಿಪ್‌ ಸ್ಥಿ ಲ ET ತ್‌್‌ 


ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ 
ಅಸುರರೆ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು 
ವಿಧನಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯರ್ತ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದ್ದುವರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ: ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿ 
ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯% ೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು. ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭ ೫ ೩ಎರಣ 
ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಲ೧ಿಜ ೧೦-೮೧೦ ಆಥವಾ 
ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯ ೫೬೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ನಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬). 


ಹ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು- 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯೆಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಷಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 'ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯುಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರೃಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋನರದಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 


ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು 


ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 


ಇ 
ಣ್ಮ 


(ಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪುೂಣರ್ಮೇತಿ 


ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ ತಲೆಯು 


ಈ ಈ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಕೆಲವ್ರು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ವಿ ಹೀ ೀನತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸವನ್ನು ನಿನರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ನಿಷ 


ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 


ಅ. ೪. ಆ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಯಂ ಸಾನ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸಮರ ಸ್‌ ಗಾ ಲ್‌ 





ನಾನು ಹೇಳುನುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯುಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇರೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-..೨ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 





, ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬೨ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪; ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ;.೬-೪..೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
| ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದಾಸಾ ಶಾಳಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ಷಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಥೇ ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ | 


ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ || ೧೫ || 


po 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 2 3 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ! ಪಾಥ್ಯಃ 1 ವೃಷಾ | ಸಂ! ಈಧೇ | ದಸ್ಕುಹನ್‌$ತಮಂ | 


| 
ಧನಂsಜಯೆಂ | ರಣೇತರಣೇ [| ೧೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ನಾಮ ಶೆಶ್ಚಿ ದೃಷಿಃ ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧೇ | 
ಸಸ್ಫುಂಧ | ಸಮದೀಸೆಯತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ದೆಸ್ಕುಹಂತೆಮಮತಿಶಯೇನ ದಸ್ಯೊನಾಮುಪ ಕ್ಷಸಯಿ- 
ತ್ವೈೇಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ರಣೇ ರಣೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಧನಂಜಯಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ। ರಣೇರಣೇ.---ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ। 


ಧನಂಜಯೆಂ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ | ತಮು ತ್ಟಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾಥ್ಯಃ-- ಪಥ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ--ವೃಷನೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಸಮಾಧೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬, 


ಸ 
ಫಾ ಸಾ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಗವ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಸಾಲ್ಮನ್‌ ಲಾಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಲನ ಸನ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ನಾಗ್ಯಾ ಲ್‌ ಸಜ ಸನ ಸ್‌ 





ರ್‌ ಜ್‌ ಸ ಕ ರ ಗಪ್‌ ಕಸ ಬ್‌ ಬ್ಬೆ ಹನ್‌ ಜ್ಯ ಇಷ್ಟಂ ಹ ಸ ಕ ಸ ಅ ನ ನ ಬ ಕತತ 


| ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾ ಮಗೆ ಟಾ ಆದೆ 


[ue] 


ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಥ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ವೃಷನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


(The Rishi) Pathya, the showerer, ರು you, dk destroyer of the 
Dasyu, the winner of spoil in battle. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪಾಥ್ಯಃ ವೃಷ ಸಡ್ಯ ಎಂಬ ಬಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಎರಡು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಉದ್ದಿ (ಪನಗೊಳಿನುವ ವಿಷಯದ ಪ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಷಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನು ed ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 


ಚ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


೬ 


[oy | 
ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇಃಗ್ಸ ಇತ್ಯೇತರಾ ಗಿರಃ | 


ಕಿ 


| 
ಏಭಿರ್ವರ್ಧಾಸ ಇಂದುಭಿಃ ॥| ೧೬ || 
| | | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ | ಇಹಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು|ಬ್ವ ವಾಣಿ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಇತ್ತಾ | ಇತರಾಃ | ಗಿರಃ |. 


ಏಭಿ8 |! ವರ್ಧಾಸೇ | ಇಂದುಇಭಿ$ | ೧೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ಕೇ ಕ್ರತ್‌ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಹ್ಯೂ ಹ್ವಿತ್ಯಾದಿಕೌ ತೃಚ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೊ- 
ನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೧ | ಆಭಿಸ | ವಿಶೇಷೂಕ ಷು ತ್ರೇತಾ ವೈಕಲ್ಪಿಳಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | 
ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ತೆ ಕೋಸು ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಅಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತಃ | ಆ. ೭-೮| 


ಇತಿ || ಷೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕಾಮಿಷ್ಟೂ ವುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಥೈಹ್ಯೂ ನ್ಬಿತ್ಯ ನುವಾಶ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕ್‌ 
ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ಗೆ ಸ್ಲೀಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಿತ್ಸೇಶ್ಸ ಮನೇನ ಸ್ರೆಕಾರೇಣ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಬ್ರವಾಣೀತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಶಾಃಸ್ತುತೀ8 ಶೃಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತ್ಕೇತತ್ರೂರಕಂ | ಇತರಾ: 
ಅಸುಶೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಗ್ಗ ಇತ್ತೇತರಾ ಗಿರ ಇತ್ಯಸುರ್ಯಾ 
ಹ ವಾ ಇತೆರಾಗಿರ1 ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೯1 ಇತಿ! ಅನಿ ಚಾಗತೆಸ್ತೃಮೇಭಿರೇಶೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ವ- 


ರ್ಧಾಸೇ | ವರ್ಧಸ್ವ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ. _-ದಯಮಾಡು | ಇತೆರಾ8--ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇತ್ಮಾ--ಈ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಸು ಅತಿಶಯ: 
ವಾಗಿಯೂ! ಬ್ರವಾಣಿ--ಪಕಿಸುವೆನು | ಏಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದುಭಿ8. .ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ವರ್ಧಾಸೇ-- ನೀನು ಶ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಯಮಾಡು. ಇತರರಿಂದೆ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ, 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ: 
ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


ಫ್‌ | 4 ಆ ಈ ಅ | 
Come, Agni, that I may address to you other praises in this manner: 
augment with these libations. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಉಕ್ಟ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏಹ್ಯೂ ಹು ಎಂದು: 
ಮೊದಲಾಗುವ:ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೨೧ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ: 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಅಭಿಪ್ಲ್ಪವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಕಲ್ಲವಾಗಿ: 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು. 
ಬ್ರವಾಣಿ ಶೆ ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಥೀಯ 
ವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಹ್ಯೂ ಹು ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಜ್ಯಭಾಗದ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಈ ಜಲ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ತೇ ಮನೋ ಡೆಕಂ ದಧಸ ಉತ್ತ ರಂ | 


ಜಾವ 


| | 
ತತ್ರಾ ಸದಃ ಕೃಣವಸೇ || ೧೭ || 


| ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯತ್ರ | ಕ್ಟ! ಚೆ ತೇ! ಮನಃ | ದೆಕ್ಷಂ |! ದಧಸೇ! ಉತ್‌$ತೆರಂ | 


| 
ತತ್ರ | ಸದಃ | ಸ್ಟಃಕವಸೇ || ೧೭೩ ॥ 


ೃ1 ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಮ೦ಂ | 
ಿ [ed 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮನೋಇನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಮಂತಶಃಕರಣಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕ್ರ ಚೆ 
ಫೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ಯ ಜಮಾನೇ ವರ್ಶೆಕೇ ತತ್ರ ತಸಿ ನ್ಯ ಜಮಾನ ಉತ್ತ ರಮುದ್ದೆ ತತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದಸ್ತಂ ಬಲಕರ-. 
ಮನ್ನಂ ನಾ ದಧಸೇ | ಧಾರಯಸಿ! ತಥಾ ಸದಃ ಸ್ಥಾ ನಂ ಚೆ ಕ್ಸ ಣವಸೇ! ತಸಿ sk ಕಷಿ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ. ನಿನ್ನ | ನುನಃ- -ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 1 ಯೆತ್ರ-.ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಕ್ರೈ ಚೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಾಗಲಿ (ಪ್ರೆ ೇರಿಶವಾಗುವುದೋ) | ತೆತ್ರ--ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆ ಆ ಚ ತ್ರೆ ಉತ್ತೆರಂ--ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ | ದಕ್ಚಂ--ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಡಧಸೇ-ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ !  ಸೆದಃ--ಉತ್ತನುವಾದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಕೈಃವಸೇ---ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 

ನಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ, ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ ಆಧಿಕತರವಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಬಲಯುತ 

'ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ. ಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. | | | 
English Translation. 

Wherever, and upon whatever your mind is directed, , 7೦೬ 


bestow uncommon vigour, and there you make your abode. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
1 | 
ನಹಿ ತೇ ಪೂರ್ತಮುಕ್ಸಿ ಪದ್ಭುನನ್ನೇಮಾನಾಂ ವಸೋ | 


ಸ? 
ಅಥಾ ದುವೋ ವನವಸೇ || ೧೮ || 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


\ 


| | 
ನಜ | ಕೇ! ಪೂರ್ತಂ | ಅಸ್ತಿಸಪತ್‌! ಭುವತ್‌ | ನೇಮಾನಾಂ | ವಸೋ ಇತಿ | 


| ಸ | 
ಅಧೆ! ದುವಃ | ವನವಸೇ | || ೧೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ತೆಂ ಪೂರಕೆಂ ತೇಜೋ ಸ್ರಿಸೆಡಸ್ಲೋಃ ಪಾತಕಂ ವಿನಾಶಂ 
ನಹಿ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತು | ಸರ್ನದಾಸ್ಮಾಕಳೆಂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕರೋತು | ಹೇ ನೇಮಾನಾಂ. 
`'ವಸೋ | ನೇಮಶಬ್ರೋತಲ್ಪವಾಜೇ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಿತಿಫೆಯಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ವಾಸೆಕೆ |! ಅಥಾಶಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಮನೋತಸ್ಮೂಭಿರ್ಯ ಜಮಾನ್ಯೆಃ ಕ್ಪತಂ ಪರಿಜೆರಣಂ ವನವಸೇ 
ಸೆಂಭಜಸ್ವ | | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನೇಮಾನಾ8--ನಮ್ರು ರಾದ ಕೆಲವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಸೋ- -ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ತಂ--ಪೂರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಆಸ್ಸಿಪೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿ | ನಹಿ ಭುನತ್‌ ಆಗದಿರಲಿ! ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದುವಃ-- ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ವನವಸೇ--ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮೃರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೂರೆಯುವ ತೀಕ್ಷೈೊ್ಣ್ಣತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. | 


English Translation: 


Let not your full (blaze) be distressing to,the eye, giver of dwellings, 


to your humble votaries, and therefore accept our worship. 


a 
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Pa ಡಫ್‌ ಬಫೇಇಸ್ಟ್ರ್‌ ಸನ ಲ್ಯ 














| ಸಂಹಿಸಾಖಾನಃ ॥ 


ಆಗ್ಗಿ ರೆಗಾಮಿ ಭಾರಿತೋ. ವೃತ ತ್ರಹಾ ಪ್ರೆರು ಚೇತನಃ 


ದಿವೋದಾಸಸ್ತ ಸತ್ಪೃತಿಃ || ೧೯ | 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗಾಮಿ ಜಾತಃ | ವೃತ್ರ ೯ಹಾ। ಪುರು; ಚೇತನ: | 


ದ್‌ 


ಟಟ, | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | ೧೯॥ 

| | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಯೆಮಗ್ಲಿರಾಗಾನಿ೨ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಗಮ್ಯತ | ಕೀದೃಶಃ | ಭಾರತೋ ಹನಿಷಾಂ : 
ಭರ್ತಾ ದಿಮೋಷಾಸಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಪುರುಚೇತೆನಃ 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಜೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ! ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಯೆ ಜಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ || 
ರ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 

ಭಾರತಃ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ದಿನೋಜಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | ವ ತ್ರಹಾ- 
ಶೆತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪುರುಚೇತನಃ- ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ| ಸತ್ರ ತಿ8ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜಮಾನರ ಚ್‌ ಆದೆ | 
ಆಗ್ನಿ8-_ಅಗ್ನಿಯು | ಆ ಅಗಾಮಿ-(ನಮ್ಮೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. " 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜ: 

`ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜಃ ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲ್ಲ ಬ್ರದ ಕೆ! 
English Translation. 

Agni, the bearer (of oblations), the destroyer of the enenries of 
Divodasa, the cognizant of many, the protector of the good, has been 
brought hither (by our praises). 

NR ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ . | | 

ET NS ವಿಷಯವನ್ನು. ನಾವು 570-57] ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 


ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಟೌ 
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| | 
ವನ್ನನ್ನನಾತೋ ಅಸ್ಪೃತಃ || ೨೦ || 
| ಹದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸೂ! ಹಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಅತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ! ರಯಿಂ । ದಾಶತ್‌ | ಮಹ್ರಿತ್ವೆನಾ | 
| | 
ವನ್ನನ್‌ | ಅವಾತಃ | ಅಸ್ತ್ರೃತೆಃ -!| ೨೦ || 


|| ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೆ.ಹಿ ಖಲ್ಬಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ: 
ಮಹಿತ್ಸೆನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾತಿಕ್ರಾಮನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಶತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದೆದಾತು | 
ಯೆಡ್ವಾ ! ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಮತಿ ಅತಿಶಯೇನ ವಾಶ | 
ದದಾತು! ಕೀವೃಶೋತಗ್ನಿಃ! ಮಹಿತ್ಯನಾ ನುಹತ್ತೀನ ತೇಜಸಾ ವನ್ವನ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಶತ್ರೊನ್ನಾ ಹಿಂಸನ್‌ 
ಅನಾಶೋ$ನ್ಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತೋ2$ಸ್ಟೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವನ್ನನ್‌-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅವಾಶೈಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಅಸ್ತೃ 38. - ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ ಆದ | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯ. 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | ಮಹಿಶ್ಚನಾ-- ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮೀರಿಸುವ | ರಯಿಂ.-ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌್‌-- ನಮಗೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಹಿಂ ಂಸೆಕೆನೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರ ತಿಹತನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಹದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು: 
ಸಮಸವಾದೆ ಸೃ ನಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಾರಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Surpassing all earthly things, may he bestow upon us riches» 
destroying his enemies by his greatness, unresisted, unassailed. 


ಪಾರಾ Me 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | sm | 
ಸಪ್ರತ್ನನನ್ನನೀಯಸಾಗ್ನೇೇ ದ್ಯುಮ್ಟೇನ ಸಂಯತಾ ! 

| | | ಟ್‌ 
ಬೃಹತ್ತತಂಥ ಭಾನುನಾ || ೨೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[4 ! | | 
ಸಃ | ಪ್ರೆಶ್ಚಳವತ್‌ | ನವೀಯಸಾ | ಅಗ್ನೇ |! ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಸೆಂ5ಯೆತಾ! 


ತ್‌ | 
ಬೃಹತ್‌ | ತತಂಥ | ಭಾನುನಾ 1 ೨೧ || 
| | ॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಃ ಫೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ತಾದ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ರೆತ್ನವತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ 


ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೆಂಯೆತಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾ ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಾಪ್ಸುವತಾ 
ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹನ್ಮಹಡಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಸೆ$-ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು! ಸಪ್ರತ್ನೆವತ್‌--ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ 
ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ನವೀಯೆಸಾ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಮೈ್ಯಮ್ಮ್ನೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಂಯತಾ--ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭಾನುನಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬೃಹತ. ಅತಿ 


ವಿಸ್ತೈತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತಶಂಥೆ--ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರುವ 
ಕ ನೂತನವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 64 

English Translation. 


You have overspread, Agni, this vast (firmament) with radiant 


concentrated Justre, recent like that of old. 


~ 


ಅ. ೪, ಅ, ೫. ವ, ೨೫, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 
| | | 
ಪ್ರ ವಂ ಸಖಾಯೋ ಅಗೃಯೇ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 


| | | ೬ 
ಅರ್ಚೆ ಗಾಯ ಚ ನೇಧಸೇ |! ೨೨ || 


| ಹದಪಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ವಃ | ಸಖಾಯಃ। | ಅಗ್ನಯೇ | ಸೋಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಚೆ ಧೃಷ್ಟ$ಯಾ 


|... | 
ಅರ್ಜ ಗಾಯ | ಚೆ! ವೇಧಸೇ ೨೨! 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಾಯ ವೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇಂಗ್ಗಯೇ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಗಾಯ | ಗಾಯತ | ಶಥಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜನಸಾಧನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸ್ರಾರ್ಚ! ಪ್ರಯಚ್ಛ [| 


| ಪೃತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ಸಖಾಯೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ! ವ ನೀವು! ಧಥೃಷ್ಣುಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | 
ಮೇಧಸೇ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಭಯೇ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ಪೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು 


ಗಾಯ ಪಠಿಸಿರಿ | ಯಜ್ಞಂ ಚ---ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಆಅರ್ಜ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖರಾದ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳೇ, ಶತ್ರುಧರ್ನಕನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುದ್ದೇೇ 


Sing praise and offer sacrifice, my iriends, to the foe-diseomfiting, 


the creator, Agnl. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಯಜ್ಞಾಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ಟೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ. 
ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂದು ಶೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕೃವಿರುವುದು. 


wed ದರ.) ಹಲಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಿ ಯೋ ಷ್ಟು ಯುಗಾ ಸೀದದ್ದೊ (ತಾ ಕವಿಕ ಕ್ರತುಃ | 


ದೂತಶ್ಸ ಹವ್ಯವಾಹನಃ || ೨೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ ಹ! ಯಃ! ಮಾಸುಷಾ | ಯುಗಾ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಕವಿಂಕೃತುಃ | 
ದೂತಃ ಚ | ಹವ್ಯಕ ನಾಔನಃ 1 ೨೩ [1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಿ ಸಖಲೃಗ್ನಿಃ ಸೀದತ್‌ | ಸೀದತು ।! ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹ್ಜಿಷ್ಕುಪವಿಶತು | 
ಯೋಳಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಜೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾನ್ರಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ ಯೇಷು ಯಾಗಾ 
ಅನುಷ್ಮೀಯಂತೇ | ಆತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಏತಾವಂಶಂ ಕಾಲಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ | 
ಸ ಹವೃನಾಹನೋ ಹವಿಷಾಂ ವಮೋಢಾ ಚ ಭವತಿ! 


| ಪ,ತಿಹದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಕನಿಕ್ರತುಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 
ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ- ಸ್ರ ತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದೊತಃ._ದೇವದೂಶನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ--ಹ ವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು |, ಸೀದತ್‌- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಯ ಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾ ಹಿತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವದೂತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು ಹೆವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿರಲಿ. | . 
English Translation: 
May that Agni indeed sit down (at our sacrifice), who in every age 
of man has been the invoker the of gods, the doer of wise deeds, the 


messenger of the gods, the bearer of oblations. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಬ! | 
ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿನ್ರ ತಾದಿತಾ ಟ್‌ ಗಣಂ | 


ನಸೋ ಯಕ್ಷಿ ಕ್ಸೀಹ ರೋದಸೀ || ೨೪ (| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 1 | 1 
ತಾ! ರಾಜಾನಾ | ಶುಚಿ€ವ್ರತಾ | ಆದಿತ್ಯಾನ” | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | 
ಸ | | el 
ವಸೋ ಇತಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಇಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ೨೪1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾತೌಪ್ರ ಸಿದ್ಧೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ಶುಚಿವ್ರ ತಾ ಶುಜಿಕರ್ಮಾಣ್‌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಾದಿ- 
ತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧಾತಾ ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತೆಂ ಗಣಿಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ವಾಖ್ಸೈ ಥಿಮ್ಯಾ 
ಚ ಏಿಶಾನ್ನೆ €ವಾನ್‌ ಫೇ ವಸೋ ನಾಸಕಾಗ್ರ ಇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೆ € ಯತಿ | ಯಜ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ!;ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ | 
ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂ- ಮರುದ ವನ್ನೂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | | 
ಯೆ.ಕ್ರಿ-- ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
೬ ಲೌ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ, ಗ ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯೆರನ್ನೂ ಮರದ ಬ ಇವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಜಿಸು. 


ಸೀಟ Translation. 


Giver of dwellings, worship on this occasion the two regal divinities, 
Mitra and Varuna, whos acts are holy, the Adityas, the RADY of the 


Maruts, and heaven and earth. 
ರಣ tf 


xx. 39 


610 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ ೨, ಸೂ. ೧೬. 
PN A ಜುಂ ಬು ಭಾಜಿ ಸಾನು ಬಿಜು ಉಚ ಎಚ ಬಾಜ ಅಟ ಸ (ಜು ಹ ಸ ತ ರು ದ LES IS TM 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | 
ವಸ್ತೀ ತೇ ಅಗ್ಟೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿಷಯತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | 
ಊರ ನಪಾದಮೃತಸ್ಯ || ೨೫ ||. 
'` | | ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | 
ವಸ್ನೀ ! ತೇ | ಅಗ್ಗ ಸೀ | ed ಸ್ಟಿಃ | ಇಷೂಯೆತೇ | ಇತ ತಪ್ತು | 


| 
ಊರ್ಜಃ | ನಸಾತ್‌ | ಅಮೃತೆಸ್ಸ | ೨೫ || 
೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಊಜ್ಜೋ ನಪಾಬ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಶೇ ಶವ ಸಂದೃಷ್ಟಿ- 
ರ್ದೀಸ್ತಿರ್ವಸ್ತೀ ವಾಸಯಿತಶ್ರೀ | ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ! ಸಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೇಷಯಕೇ | ಇಷಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆತಿ | ದೆದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| |, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಊರ್ಜಃ ನೆಸಾತ್‌- ಶಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ರನಾ ದ | ಆಗ್ಗೆ ೇ--ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಅಮ ತೆಸ್ಕ--ಮರಣರಹಿತನಾದ i 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಂದೃಷ್ಟ್ರಿ8--ಪ್ರಭೆಯು | ವಸ್ಟ್ರೀ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು |. ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ- ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಇಷಯಶೇ.- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 

| | ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ರಜೆಯು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಮಾನನನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. | | | | 
English Translation. 

Son of strength, Agni, the glorious radiance of you who are 
immortal, bestows food upon (your) mortal worshipper. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ b 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಾ ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠೂ ಪ್ಕೋತದ್ಯ ತ್ವಾ ವನ್ನ ್ಲನ್ರಕೇಕ್ನು | 


ಮರ್ತ ಅನಾಶ ಸುವೃಕ್ತಿಂ 1 ೨೬ | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಕ್ರೆತ್ವಾ | ದಾ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ! ಅದ್ಯ | ಶ್ವಾ! ವನ್ನನ್‌ | ಸು5ರೇಶ್ಲಾಃ [ 
'ಮರ್ತೆಃ! ಅನಾಶ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ೨೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ವನ್ವನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ದಾ 
ಹದೀಂಸಿ ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಕೋತಸ್ತು | ಸುರೇಕ್ಲಾಃ ಶೋಭನೆಥನ- 
ಶ್ಹಾಸ್ತು! ತೆಥಾ'ಸೆ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೈದ್ವಿಷಯಾಂ ಸುಷೂತಿಂ ಜಾನಾಶ | ವ್ಯಾಸ್ಫೋತು। 
ತವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತಾ. ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಅದ್ಯ ಈಗ | ಶಕ್ರಶ್ಚಾ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | | ವನ್ವ್ನನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುನವನೂ | ದಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ! ಸುರೇಕ್ಸಾ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ | ಮರ್ತ8-- ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಾಶ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಆಸಿಶಯವಾದ ಧನನಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ. ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥಿನಗರ್ಪಿಸುವವನಾಗಲಿ. 

English Translation 

May the donor (of the oblation), propitiating you by his acts to-day, 
be exalted, and (rendered) very opulent: may (such) mortal be diligent 
in (your) praise: | | | 

ಮಯಂ oS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನ | ! | 
ತೇತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾ ಇಷಯಂಶೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ | 


| | | | 
ತರಂತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀರ್ವನ್ವಂಶೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀಃ ೨೭ ॥ 
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ನ್‌ ಬೀಫ್‌ ಸ್ಪಾ ಕಷ್ಟ ರಕ್‌ ರ್‌” ಅವ್ನ ನನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಸಲ್‌ ನಲವ ಜ್ರ ಪಪ್‌ ಇಬ್ನ್‌ ಸ್ಕಾ ಟ್ಟ ಹಲ್‌ 





ಗಾಗ್‌ ಅಸ್‌ ಹ್ಯಾಗ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ ! ತೇ | ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾನ ಊತಾಃ | ಇಷಯಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯೆ | 
ತೆರೆಂತಃ | ಅರ್ಯಃ ಅರಾತೀಃ | ನನ್ನಂತ: | ಅರ್ಯೆಃ | ಆಸಾತಿಕ॥ ॥ ೨೭ || 
| ‘1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೃವೀಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಕೇ ಸ್ತೊ (ತಾರಸ್ತೊ ತೀತಾಸ್ತ್ಪ್ರಯೋಕತಾ` 
ರೆಸ್ತಿತಾ ಅತ ಏನೇಷಯೆಂತ ಇಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತೋ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನೆಂ ಲಭಂತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಯುರೇವ ವಾ ಶತವರ್ಷಲಕ್ಷಣನಿಷಯಂತ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ- 
ಯ್ಯೋತರೀನಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಲಿ ಚ್ಛ ತ್ರುಸೇನಾಸ್ತರಂಶೋತಕಿಕ್ರಾಮಂತಶೋತ ಯೊ $ಭಿಗೆಂತ್ರೀರ- 
| ರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚ ನ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವನ್ನಂತೋ ಒಂಸಂತೆಕ್ಟ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ [| 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


| ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಷಯೆಂತೆ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ | ತಾಕಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆಕೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು | ತೊ, pn ರಕ್ತಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯ 
ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ | ಅರಾತೀ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ತೆರಂತೊ--ಸೋಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಯ ಎದುರುಬೀಳುನೆ | 
ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತಂತ8...ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯುಃ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). | | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತ 
ಅನ್ನವೆನ್ನೂ i ಊ 

| English Translation. | 

Those, ಜ್‌ who are protected by you, wishing for the whole 


(term of) life (obtain it), overcoming hostile ಸಟ 6318013 hostile 
assailants: | 
wT 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕಿ. | 
ಅಗಿಸ್ರಿಗ್ನೇನ ಶೋಟಚಿಷಾ ಯಾಸದ್ವಿ ಶ್ವ ನ್ಯ೧ತ್ತಿ 


| 
ಶ್ರಿಣಂ | 


| ಅಗ್ನಿರ್ನೋ ವನತೇ ರಯಿಂ ॥ ೨೮ (| 


ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ | 613 


| ಫದಪಾರಃ ॥ 
| RAN ಲಲ ಸ್ಟ್‌ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಿಗ್ಗೇನ |! ಶೋಚಿಷಾ ! ಯಾಸತಶ್‌ | ವಿಶ್ಠಂ | ನಿ! ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅಗ್ನಿ8 | ನಃ | ವನಶೇ | ರಂಠಿ2ಂ. || ೨೮ || 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಸಿ ಸ್ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಸ್ಲೇೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷ- 
| ಸಾದಿಕೆಂ ನಿ ಯಾಸ್‌ | ನಿಹಂತು | ಅಪಿ. ಚ ಮೋಸ ಒಭ್ಯಮಗ್ನೀ ರಯಿಂ ಧನಂ ವನಶೇ | ದದಾಶು || 


॥ ಪ್ರತಿನೆದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಗ್ಮೇನ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |. ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅತ್ರಿ ತಾ ಟ್ಟ | ವಿ ಕ್ಟ ರ. ಆಗ್ನಿ 8-- 
ಅಗ್ನಿಯು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವನಶೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ll ಭಾ? ರ್ಥ [[ 


ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ತನ್ನ Was ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಅಗ್ತಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English ‘Translation. 


May Agni, with his sharp flame, demolish the devourer (of the 


‘oblation): may Agni grant us riches. 
ರಬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪನಾಥಃ | 


ಹ | | | 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತನೇದ್ಯೋೊೋವಿಚರ್ಸ್ಷಣೆೇ | 


| 
ಜಹಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ ೨೯ | 
| | ಪದರಾಠ। || 
| A ಜಟ ಟ್‌ 
_ಸುಂನೀರಂ | ರಂಠಿ2ಂ01 ಆ ಭರ! ಜಾಶೆಂನೇದಃ | ವೀಚರ್ನೆಣೇ | 


ಜ್‌ 1 | 
ಜಹಿ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ (೨೯ 





014. ': ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ತ 
ಸುತು ರಾಕಾ ಖು ಹುಡು ಜು ಟು ಜಡ ಮು ಟುಹುಳುಕುಹುಹು ಕುಹು. ಹ ನ ಕ ರ ಪ ಹಟ ಪ ಕೊಂ ಹು ಪಡ ಭಾ ಜಾ ನಂ ಅಹಾ ಜುಂ a ddd 
ಸ ಸಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ. ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನೆ ಜಾತಧನ ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ದ ಸ್ನ 
 ಸೊನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುಶ್ರೆಷೌಶ್ರಾದಿಭಿರು ಹೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ತ್ತ | ಆಹರ yl ಪೇ 
ಸುಕ್ರಿತೋ ಸುಳರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಚೆ ಜಹಿ! ವಿನಾಶಯೆ |! ಈ 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಜಾತವೇದೆ8- ಜಾತವೇಜೋರೂಪನೂ | ವಟಿ ದರ್ಶನ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾ ದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಿಯಿಂ--ಧನ ನನ್ನು! ಆಭರ- 
| ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸುಕ್ರತೋ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ರಸ್ತಾಂಸಿ-_ರಾ ಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜಹಿ--ನಾಶಮಾಡು. | 
೫. | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಅಥವಾ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಬೆ 

ಆಗಿ ಯೇ, ಹ್‌ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


1೩೩೪೮6೩5 all-beholder, bring us wealth with Bd PAE doer 
of good 06665) destroy the Rakshasas. ' 


“|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಜ್‌ | ಆ 
ತ್ವಂ ನಃ ಹಾಹೃಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ಅಘಾಯತಃ | 


ಹ್ಮ£ಣ ಸ್ಪವೇ (| ಈ | 


| | ಪದಪಾಠಃ ಕ 


H ಹ ಚ ಚ | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸೆಃ |! ಜಾಶ್ತವೇದಃ |! ಅಘ ಯುತ 
| ಜಾ | 
ರಕ್ಷ! ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಕವೇ 1೩೦1 


ಮಾರ 


, ಕವಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾ ನಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ತ! ತಥಾ ಹೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಮವೇ 
 ಸ್ರುತಿರೂಪೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ತಬ್ದಮುತ್ಪಾಡಯತಿ | ತಥಾ 
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ಜಾ ಯಿ 


ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ಗಿಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತೆಂ! ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚೆರನ್‌ 
ಮಂದ್ರಂ ಜನಯ ತಿ ಸ್ಪರನಿತಿ | ತಾದೃಶಾಗ್ನೇಣಘಭಾಯೆತೋಸಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛಶಃ ಕತ್ರೋಶ್ಚ 
ನೋಸಸ್ಕ್ಟಾರ್ರಕ್ಷ॥ ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತೆವೇದ8-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ--- 


ಪಾಪದಿಂದ | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥನೇ--ಸು ತಿಪಾಠಕಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಘಾಯತಂ 


ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ-| ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇಜೋರೂಪನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Preserve us, Jatavedas, from sin: enunciator of prayer, protect us 


from the malevolent. 
॥ ವಿಶೇಷವಿನೆಯೆಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ವವನೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕವನೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತೆರಗ್ಗೇ | ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಶುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಯವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದೆಯುತಿ-- 


ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ಕಿಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತೆಂ | 
ಮಾರುತೆಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನೆಯೆತಿ ಸ್ವರಂ ॥ 
(ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ ೬-೭) 
ಅಗ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಶಬ್ದಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭಾವಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಜಾಶರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ನೆಲಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸುವವು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರದ ಹೃದಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಆ ವಾಯುವು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಯಿನಿಂದ 


ಕ 
ಹೊರಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು 


ವಾಕ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 


ಡಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕವಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಜಾ ನ ಬಟ್‌ ಬನ ಸ್ಯಾನ್‌ ತ್‌ಾ ಕೌ ತ್‌ಾನ ಸ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ. ಕೌನ್‌ ಇದ ' ಆಟ್‌ ಸರಸೂ ಫೌ ಕ ಇಕ್‌ ಟ್‌ ಳಿ ಇ ೫ ered ues NE ಓತ: ಹಳಿ bb rem} 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 
ಜ್‌ ತ. | | 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ಮರ್ತೋ ವಧಾಯ ದಾಶತಿ | 


ತಸ್ಮಾನ್ಸ : 8 ಪಾಹ್ಯ ೦ಹೆಸಃ WH ೩೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | (|. | 
ಯಃ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ ! ದು85ಏವ$ | ಆ | ಬ ವಧಾಯ | ದಾಶತಿ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ! ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸ॥ (| ೩೧॥ 
| | | | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವೋ - ಡುಷ್ಟಾಭಿಸೊ್ಪಾಯೋ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಧಾಯಿ 
ಸ ಸ್ಯಾ ಯುಧಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ದಾಶತಿ ಅಭಿಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತಿ | ಆಯುಧೇನಾಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಂತೀತೈರ್ಥಃ | 
Ks ii ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ತ 
| ಪ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ? | | 

ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರೇವ8 ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಯೆ ಯಾನ | ಮರ್ತ&-- 
ಮಾನವನು | ವಧಾಯೆ--ಕೊಲ್ಲಲು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಆ ಜಾತತಿ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಮಾನನನಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ-ರಕ್ರಿಸು. 
ಕ | ; | 4 | ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆ Weis ಮತ್ತು ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. | 


The malevolent mortal who threatens us with murderous weapon, 


from him defend us, and also from sin. | 
| » ಪತ ದಿ ನ k 


| | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ! | 
ER ಹ 2 | 
_ ತ್ವಂತಂದೇನ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸರಿ ಬಾಧಸ್ವ ದುಷ್ಕೃತಂ | 


ಣೆ | 
ನುರ್ತೋ ಯೋ ನೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ lal 


ಸ 
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|| ಸದಹಾಶಃ || ೪ 
ಡೆ ಜ್‌? | | \ ಹ 
ತ್ವಂ! ತೆಂ! ದೇವ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಪರಿ | ಬಾಧಸ್ತ | ದು85ಕೃತಂ || 
| | 
ಮತ್ತಃ! ಯಃ! ನೂ! ಜಿಘಾಂಸತಿ || ೩೨ || 
" 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 

ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ವಸ್ಥ್ಯಮಾಣಂ ದುಷ್ಕೃತೆಂ ಡುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣಂ- 

ಮನುಷ್ಯೆಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಪರಿ ಜಾಥಸ್ವ | ಸರ್ವತೋ ಜಹಿ! ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಯೋ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿ ಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ಯಾವ | ಮತ್ತಃ ಮಾನವನು! ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ದುಸ್ಕ್ರೃತಂ--ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನನ್ನು! ತ್ವಂ--ನೀನು] ಜಿಹ್ಹಯಾ---ನಿನ್ನಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪೆರಿ ಬಾಧಸ್ವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾಧವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೂಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ ಅಂತಹ 


ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Scatter, divine Agni, by your flame, that evil-doer, the man who 


seeks to kill us. 


wipe TIN meee ಡ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇ) ಇಂ 7ಗಂ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ಸಹಂತ್ಯ | 
ad | | 
ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯಂ ವಸು || ೩೩ || 
| ಪದಸಾಕಃ || 
| | | 
ಭರತ್‌5ವಾಜಾಯೆ | ಸಂಪ್ರಥಃ | ಶರ್ಮ | ಉಟ ಸಹಕ 


1 
ಅಗ್ನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಸು || ೩೩ / 


018 | 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ , ಗ ಮಂ, ೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೬ 


ಸಸ ಬಸ್‌ ಬಗ ಮಳ್‌ ಕಾ ಕಾತ್‌ ಇತ ಸಗ ಹೀಟ್‌ ಸಾರ್‌ ಮತ ಹಂಪ್‌ ಉಲ್‌ ಸಜ ಆಗಲ್‌ ಸಪ್‌ ಇಂತ ಸ ಹ ಹಳ ಇಬ ಸಿಲ್‌ ಗಲ ಡ್‌ ಕ ಎ ಹಲ್‌ ಗ ತಾಪ್‌ ಹಗ ಎಸ ಹ್‌ ಒಂ ಎ ಓಕ ಯ್‌ ಒರ ಒನ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ್‌” ಹ ಫ್‌ ಬ್‌ ರರು ರು ರಮೇ ಸ ಯ ಉಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೆಹೆಂತ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾನುಭಿಭನಿತೆರಗ್ಗೆ € ಭರಡ್ವಾಜಾಯೆ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ . 
ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ನಾ ಯಚ್ಛೆ ಸ್ರ | ಕಥಾ "ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ವಸು 


ಧನಂ ಚೆ ದೇಹಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| | 
ಸೆಹನ್ತ್ಯ್ಯ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ! ಅಗ್ಟ್ರೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಭರದ್ವಾಜಾಯ- -ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ : 
ನನಗೆ | ಸಪ್ಪ ಕ್ರೈ ಥೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | - ಶರ್ಮ--ಸುಖನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ಕೊಡು | ವರೇಣ್ಯಂ. 
ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ವಸು--ಭನವನ್ನೂ ಕೊಡು. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


| ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಭರದ್ವಾ ಜನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 
Subduer of foes, grant to Bharadwaja infinite happiness and 


desirable wealth. . 


ತ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1. 


| | | 
ಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ )ವಿಣಸ್ಯುರ್ವಿಪನ್ಯಯಾ | 


ಎಕ್ಕೆ, 


| 
ಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ ಗ ೩೪ | 
| ॥ ಪದಪಾಠ॥ 
ಕ | 
ಕ ಆಗ್ನಿ | ವಃ ತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಶ್‌ |ಡೆ ಪ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ ನಿಪ್ಯಯಾ | 


ಸಂ5ಇದ್ದೆ $ | ಶಂಕ್ರ 8 ಜ್‌ | ೩೪ | 


ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಾಗ್ನೆ «ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಗ್ನಿ ವೃ *ಶ್ರಾ ಣೇತೈ €ಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾ ಜೃಭಾಗಸಾ ರಾಲ್‌ | ಆ. ೧.೫ | ಇತಿ [| ಇನ್ಫಿಸೆಕುಸೋ- 


ಮೇಸು ಚ ಯೆತ್ರ ವೃಧನ್ವಂತೌ ಪುಣ್ಚಿಮಂತಾವಿತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷವಿಧಿರ್ನ ದ್ಗೆ ೈಶ್ಯತೇ: ಶತ್ರೆ ಸರ್ವಶ್ರೈಸ್ಠೆ ಸೈವ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ನ, ೨೭, ] | ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 619 


nina he hy EN EE ತ ಸಾಸ ಭಂ ಚಡ ಸಭ ಯಿಂಭಾ ಯಾನಂ ನಂ ರಸ ಫಾ ಹಾಯು ಸಜಾ ಜು ಬಾಜಾ 2 ಜಾಣ ಬ ಯಂ 











ಪ್ರೆಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಉಪಸದ್ಯಾಗ್ನೇಯಸ್ಕೈಷಾನುಮಾಕ್ಕಾ ಸಾಯಂಕಾಲೀನಸ್ಯ ಶ್ಛೇಸೈವ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಕೆಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ಶ್ಯೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯೆಹೇತಿ ವಿಷೆರ್ಯಾಸೋ: 


ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ! 

ನಿಸೆನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೂಯಮಾನೋ ಪ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ವ್ಯವಿ೫ಂ ಧನಂ. ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಯದಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಗ್ನಿರ್ಶ್ಯತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಸ್ರೆಭೃತೀನಿ ಶಮಾಂಸಿ ವಾ 
ಜಂಘನ3 । ಭೃಶಂ ಹಂತು |! ಕೀವೈಶೋಲಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಪ್ಚೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ಡೀಸ್ತೈ॥ ಅತೆ ಏವ ಶುಕ್ರೆ8 
ಶುಠ್ಲೆವರ್ಣಿ ಆಹುಶೋ ಹವಿರ್ಭಿರಭಿಹುತೆಃ | | | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಪನ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯು8--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಧೆನದಾನಮಾಡ 
' ಲಿಚ್ಚಿಸುವವನೂ | ಸಮಿಡ್ಡೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನೂ | ಶುಸ್ರೆ8--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಆಹುತೆ8-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 


೧ 


ಹ್‌ 


ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ |  ಅಗ್ಮಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವೈಶ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು!  ಜಂಘನತ್‌-- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾದನನೂ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸುವವನೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ... 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಜವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ 


English Translation. | 

May Agni propitiated by praise, desirous of (sacrificial) affluence; 
kindled, bright, and fed with burnt offerings, destroy all adversaries. 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ; | 

ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯಶ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 

ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ..... 

ಆಗ್ನಿರ್ಶೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) 

ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಿ, . ಪಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧೆನ್ವತೀ. ಪುಷ್ಟಿಮತೀ 

ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷವಿಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 

' ಆಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ತ ಎಂಬ ಇಸ್ಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಟಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ವಣಡುವ. :ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ಆಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇನ ಶರ್ಯಹೇತಿ ನಿಸರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ 


ಸ್‌ 
4 


ಇಶ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


620 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. | 


ರಾ ಸೂರ ಸ, 








ಇಸ್‌ ಸದನದ ನ್‌್‌ ನಧನ ್‌ಸ್ವ್‌್ಯೌನ್‌ “ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಡ್‌ ಸರ" ಗನ ಸಾ ನಿದೊನ್‌ ಗ ಟ್‌ ಒಬ. ಸತ್ರ, ೌ 


ಪ್ರಿವಣಸ್ಕುಃ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಪಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ ನೃ ನಿಣಸ್ಕುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ಎರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು, (ಅನ್ನವನ್ನು ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು (ಶೋನ ನದಲ್ಲಿ) 


ಇಚ್ಛ ಸೈಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. : 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾ ನಿದಿದ್ಯು ತಾನೋ ಆಕ್ಷರೇ | 
| | | 
ಸೀದನ್ನೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೩೫! 


1 ಷದಪಾಕಃ॥ 
| ೫144 | | 
ಗರ್ಭೇ! ಮಾತುಃ ಪಿತುಃ | ಪಿತಾ | ವಿ5ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಸ್ತೆರೇ | 


ff. | | | 
ಸೀದನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ || ೩೫ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಅಕ್ರ ಮಾತ್ರ ಪಿತ್ಪ ಕಜಾ ಭ್ಯಾಂ ಭೂದ್ಯಾ ೯ಶ್ನಾ ಭಿಧೀಯೇಶೇ | ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪ ೈಥಿವೀ ಮಾತಾ! 
ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೯೧-೬1 ಇತಿ ಶ್ರು ತೇಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭೆೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧ್ಯ (ಕರೇ 
'ಕರಣರಹಿತೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕ ಮಾನಕ ಪಿತುಃ ಪಿತಾ 
ಮೈಲೋಕಸ್ಯ. ಪಾಲಯಿತಾ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಲ್ನಿರ್ಯತಸ್ಯ "ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
_ಯೋನಿಮುತ್ತ ರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಷ್ನ ll ಸಸೆ ಕೈಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ||. ಆ ಸೀದನ್‌ ಉತ್ತರಪೇೇದ್ಯಾ- 
ಮುಸನಿಶನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತ್ಯ ನ್ವಯ ||. 
| 1.146... ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 
| ಮಾತುಃ- ಸ್ಟ ಥ್ತಿಯೆ | ಗೆರ್ಭೇ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗವಾದುದೊ | ಅಕ್ಷರೇ - ನಾಶರಹಿತವಾಡುದೂ. ಆದ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಬಿದಿಡ್ಯುತಾನಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಪಿತು8.__ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಫಿತಾ-_ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯುಶಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ ಯೋನಿಂ ಉತ್ತ ರವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀಡರ್‌ - 
ಸ್ಟ ತವಾಗಿ (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾ ನಿ) 


ಅ.೪. ಆ. ೫ ವ. ೨೮, ] 
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ಕಾ ಸ್‌ು ನ್ನ, 


621 
| ಭಾವಾರ್ಥ |... 
ಪೃಥ್ವಿಯ ನು ಪ ನು ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ. ಉತ್ತ ಕವೇದಿರೂಪವಾದ . ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಿಕಿನಾಗಿ (ಕುಳಿತು) 
ಶತು ಶು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ? 


English Translation | 
Radiant in the embryo of the maternal (earth), on the imperishable 
(altar); the cherisher of the paternal (heaven), sitting on the seat 
of sacrifice 


| ನಿಶೇಷನಿಃ ಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತು$__ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಢಿವಿಯನ್ನೂ ನಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ರಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದು. ಗರ್ಭವೆಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ER ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೃದೇಶವು 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು-.- 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ದ್ಯೌ ರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾಶಾದಿತಿಃ ಸ್ವಸಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 


ರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ಯತಸ್ಯ ಜ್‌ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋಕನಿಯೆಂದರೆ. ತ್ತಿಸ್ಥಾ ನ ಅಥವಾ ನಾಭಿಪ್ರಹೇಶ, ನಧ್ಯಸ್ಥಾ ಮ ರದ ಡನ ಯೋನಿಂ ಎಂದಕ: 
ಯಜ್ಞದ ನಾಜಿಸ್ಥಾ ನರೂಪದ್ಲಿಕುವ ಉತ ತ್ರರವೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
a 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 
| 
ರಜ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾವದಾ 


| | | | 
ದಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಅಗ್ಗೇ ಯದ್ದಿ ದಯದ್ದಿ ನಿ॥೩೬॥ 


| 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್‌ | ಆ 1.ಭರ | ಜಾತೂಮೇದಃ |! ವೀಚೆರ್ಷಹೇ ; 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ದೀದಯ 3೯ | ದಿವಿ ೩೬ || 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರ್ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರ ಷ್ಟರಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾವತ್ಸು ತ್ರ. 
ಸೌತ್ರೆಸಹಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಯದ್ಪ ಹ್ಮ ದಿನಿ ಜ್ಯುಲೋಕೇ. ದೀವೆಯೆದ್ದೀಪೈತೇ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ನ ತ ಶಸ್ತಮನ್ನೆಂ ರಾಜತೇ ತದಾಹರೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಜಾತವೇದ॥--ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 

ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅನ್ನವು | ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವೀದಯೆತ್‌ - 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಜಾವತ್‌.  ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಅನ್ನ ವು 
ದ್ಯುಲೊ ಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನನುಗೆ ಒದಗಿಸು; 


English Translation. 
Bring to us; Jatavedas; all-beholder, food with progeny: ; suck (tod) 
as is brilliant in heaven. 


(11 me fe pf pf 1 
॥ ಜರಿ ರಿಸ ುಜಯಗಳು ii 


ಸ್ರಜಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದ ಜಡಿದ 
ಅನ್ನನೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೋಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ) ನನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಲ್ನ [ ಲ ಫಂ 
ರ ಇಸಾ ಇ ಇ ಲ ತ್ಯಾ 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಣಸಂದೃಶಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸಹಸ್ಮತ | 


| NE 
ಅಗ್ಸೇೇ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ಗಿರಃ ಗ ೩೭ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | we ಚ್‌ 
ಉಸೆ | ತಾ | ರಣ್ತಸಂಡೃಶಂ | ಪ್ರೆಯಸ್ಸಂತಃ | ಸಹಃಕೈತ! 


1 1 | 
ಅಗ್ನೇ! ಸಸೈಜ್ಮಹೇ | ಗಿರ8 || ೩೭ || 


ಅ. ೪, ಅ, ೫ ವ, ೨೮, ] |  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಪಾಯು ಕವ್‌ ಸುಮ ಮೊಡ ಮು ಯಯ ಯು ಖು ಖು ರ್‌ ತಾಲಿ, ಸಬು ಯ ಖಡಿ ಬಂ ನ ನರ ಕಸಾ ಟು ಈ ಸ ಸು ಹೂಕ್‌ ಭಾಯ್‌ ಭಾ ಬಾಯಿ ನನ ಯು ಅಜ ಭಾ (ಬ ಯು ಹೌ ಭು ಸ ಯೊ ಜು ಯುಂ ಚು ಪಪೂ ಬಂ ಜು ಪಾಯ ಜೈ ಯ ಎ! NP Ue Sr ಜ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಸಹಸ್ತ ತೆ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೋತ್ಸೆನ್ನಾಗ್ನೇ ಪ್ರೆಯಸ್ಪಂತೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂಶೋ 
ವಯಂ ರಣ್ಣಸೆಂದೈ ಹ ರಮಣೀಯಸಂದರ್ಶನಂ ಸ್ತೋಶವ್ಯಸಂದರ್ಶನಂ ನಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪ ಪ್ರತಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | ನಿಸೃ ಜಾಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ಇತ್ಯ ರ್ಥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸ್ಥ ತ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ಗೆ (ಎ ಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೊ | ಪ್ರಯಸ್ಸ ೦ತೊ- (ನಾವು), ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ರಣ್ವ ಸಂದೃ ಶಂ....ರಮಜೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ! ತ್ವಾ ಉಪ-ನಿನ್ನ ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ( ಸೆಸ್ಫೈಜ್ಮಹೇ--ಸಠಿಸುತ್ತೆ ನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | | 


English Translation, 


Strength-begotten Agul we, offering (5೩685163) food, address 


praises to you who are of pleasing aspect. 
ANS \ fee 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


|. | fb | 
ಉಪಚ್ಛಾಯಾಮಿವ ಫೃಣೇರಗನ್ಮ ಶರ್ಮ ತೇ ವಯಂ | 


| 
ಅಗ್ಬೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶಃ ॥ ೩೮" 
| ಪಡಖಾಕಃ 1 
| | | ಜಟ ಚ | 
ಉಪ |! ಭಾಯಾಂ€ಇವ | ಫೃಣೇಃ | ಅಗನ್ನ | ಶರ್ಮ 1 ತೇ! ವಯಂ। 
| ಲ | 
ಅಗ್ನೇ | ಹಿರಜ್ಯಿsಸಂಪೈಶಃ! ೩೮ || 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ॥| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃ ಶೋ ಹಿತರಮಳಣೇಯೆತೇಜಸೋ ಹಿರಣ್ಯವದ್ರೊ ಚೆಮಾನತೇಜಸೋ 


ವಾ ಫೃಣೇರ್ದಿೀಸ್ರಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶರ್ಮ ಶರಣಮಾಶ ಶ್ರಯಖಮುಸಾಗನ್ಮ ! ಉಪೆಗಚ್ಛಾಮ | ತತ್ರ. 
ದ ಿಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಧಾಯೊಯಿನ | ಯೆಥಾ ಘುರಾರ್ತಾಃ ಸಂತೆಹಾ 3ಶ್ಛಾಯಾಮುಷೆಗಚ್ಛೆ ಅತಿ ತದ ತ್‌ | 


6924 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೬ 
ಶಿ 


ನ್‌ ಕಡ್‌ ದ್‌್‌ ಮೂನ್‌ ಸ್ಯ ಂಪ್‌ ಶ್‌ ಅರ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ ಭಾಸ್‌ ಸೀ 





ಇನೆ ಫ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ` 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಛಾಯಾಂ ಇವ-.- ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ | 
“ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಶಃ- -ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |  ಫೈಣೇ-ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ತೇ- -ನಿನ್ನ |: ಶರ್ಮ-. ಆಶ್ರಯವನ್ನು | ಉಪೆ ಆಗನ್ಮ.-- ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ್ಸಿ ಯೇ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದನನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ಹರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
-ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತಾ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರ ಯವನ wR ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1 py Ne ಲ್‌ ಊ2ಪಚ.್ರಾ ೈ8 
| ನಿಶೇಷನಿಸಜೆ ಯ: ; 


We have recourse’: Agni, tothe shelter of you, the lustrous, ‘the 
“golden -feathered, as to the shade (೦1.೩ tree). 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ (| 


ಯೆ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ತಿಗ್ಮಶ್ನ ಗೋ ನ ವಂಸಗಃ | 


ಅಗ್ನೇ ಪುರೋ ರುರೋಜಿಥ Wael 
|| ಫದಪಾಠಃ | 


Ne | | 
ಯಃ | ಉಗ್ಗೆ ಗ್ರ85€ಇವ | ಶರ್ಯೆ€ಹಾ | ತಿಗ ಒ5ಶೃ ೦ಗೆ8 | ನ | ವಂಸಗಃ | 
| | AN 
ಅಗ್ನೇ | ಪುರಃ | ರುರೋಜಿಫ | | ೩೯॥ 


1 ಹಿನ ಸ್ಯಂ ||: 
ಉಪಸೆದಿ ಸಾ ್ರಾತೇಕಾಲೀನಸ್ಯಾ ಗ್ನೇಯೆಸ್ಯ ಯ ಉಗ್ರ ಇವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಂಯೆಂಕಾಲೀನೆಸ್ಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ೈವಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 


ಅಗ್ನಿರ್ಶ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಡ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ! 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ | ಗ : 


ಯೋಗಗ್ವಿ ರುಗ್ರೆ ಇವೋದ್ಗೊ ಎನೇ ಧನ್ನಿ ವ ಶರ್ಯಹಾ ಶಯ ರಾಷ್ಟ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಹೆಂತಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋನ ವಂಸಗಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಶ್ಪಂಗೋ ವನನೀಯನಗತಿವೃ ೯ಷಭ ಇವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತ್ವ 0 ಪುರ 
'ಅಸುರೀಸಿ ಸ್ರಿಸ್ರ8 ಪುರೀ ರುಕೋಜಿಥ ಭಗ್ನ ವಾನಸಿ | ರುದ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯದಗ್ಗಿ 8 | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨. ೧.೩.೧1 


\ 
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ಗ ಬಜ ಬೊ ಯು ಬಂಟ EE AN RE NS ಇ. ಇ ಭಜ ಬದ ಇ ಜ.. ಭಇ ಜಜ ಸ್‌ ಸ ಪದಗ! ಸ ಯಯ ಯೋ ಯ ಬ್ಬ ಉಟ ಉಟ ENS SOMME RMN MM MANES rs Ne MSE |. ee ಖು 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರಕೃತೆಮಪಿ ' ತ್ರಿಪುರದಹನಮಗ್ಗ್ನಿಕ್ಳ A ಸ್ತೊಯೆಶೇ |! ಯದ್ವಾ! 

ಪುರದಹನಸಾಧನಭೂಶೇ ಬಾಣೇಗ್ಸೇರನೀಕತ್ತೆ £ನಾವಸ್ಥಾ ನಾದಗ್ನಿಃ - ಪುರಾಣಿ ಭಗ್ನ ವಾನಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | 
ಕ ವಾ ಏಷು ಅ ಡು ಸಮಯುತಂತ! ಐ. ಬ್ರಾ. ಆ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮನುಸಂಧೇಯಂ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-- ಯಾನ ನೀನು | ಶರ್ಯಕಹ-. ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ನವನೂ | ಉಗ್ರ ಇವ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಧಸ್ವಿಯಂತೆಯೂ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ$- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ 
ವಂಸಗೋ ನ--ವನವೃ ಷಭದಂತೆಯೂ  ಇರುವೆಯೋ ಹ್‌ ನೀನು) | ಪುರ ತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜಿಥ--ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಭಯೆಂಕರನೂ ಆದ 
ಧನ್ತಿಯ ಟೆ (ಬಿಲ್ಲುಗಾರ) ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ Cn ವನವೃ ಸಭದಂತೆಯೂ ಮು ಅಂತಹ ನೀನು 


ಇ 


ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Agni, who are like a fierce archer, or like a sharp-horned bull, 


have destroyed the cities (of the Asuras). 
(| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಉಪಸರ್ತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೆ ಉಗ್ರ ಇವ ಎಂಬ 
ಘಃ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೊ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಗಿ ಿವ್ಯ೯ತ್ರಾ "ಜೆ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರಇವ ಶರ್ಯಹಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ನಿನೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟಿ ನಣಾಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದೆಗ್ಗಿ ತ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೧) ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ರುದ್ರನು ಎಂಬ ಶು ್ರತಿನೌಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆ ಗ್ನಿ ಯು ಅಸುರರ ಹಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ರೊಪ 
ನಾದ ರುದ್ರನೇ ಅಸುರರ ಜನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ? ಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇದರೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಗಿ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ೧ ವಾ ಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಶಂತ ಶೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ 
ಲೋಕಾನ್ಸುರೋ9ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ತೇ ವಾ 
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ಹೌ ಲಾ ಆ ನು ತೂ ಗ್‌ ಧೋ ಸಫಾ ಸಾನ್‌ ಜು ಯು ಸಂ ಸಂ ಸಜ ಸಾ ಸ ಪು ಯಾ ಯ ಲ ಫಟ ಯ ಟಟ ೋೀಯಿ ಯಯ ಯ ಲಾ ಯ ಬಲ ಬಿ ಯ ಸಾ NE ಎಂಟು ಈ. 2 ಟಲ್‌ ಯಯಾ ಲಾ ಗಾ ಸಾರ್‌ ಗ್‌ ಕ 2 ಉಪಾ ಚು ಅಂ ಹಾಯ ಯು ಸೆ 


ಅಯೆಸ ಒಯಾನಮೇನೇಮಾಮಕುರ್ವತ, ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ರಂ ಹರಣೀಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇ- 
ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸುರೋಂಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುಕೋ ವಾ ಇಮೇತಸುರಾ 
ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರೆತ ಪುರ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಪ ತಿಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! 


(ಐ. -ಬ್ರಾ. ೪-೨೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಯುದ್ಧಕಾ ಇಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಶತ್ರುಸ್ತೆ ಸೈನ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಗರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅ ಭೇದ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ ರ ಚಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವಸ್ಯೆ. 
ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು ಬಲವಾದ ಮೂರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟೆ 
"ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕವನ್ನು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ ಯ) ಪ್ರಾಕಾರ ಅಥವಾ ನೋಟಿಯಿಂದೆಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು, ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... | 


ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯೆಸ್ಮಯ್ಯೆನಮಾಥ ರಜಶಾಥ ಹರಿಣೇ ತಾ ದೇವಾ 
ಜೇತುಂ ನಾಶಕ್ನು ವನ್ತಾ ಉಪೆಸದೈವಾಜಿಗೀಷನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಕ್ಲೈೈವಂ ನೇವ ಯೆಶ್ಚ 
ನೋಪೆಸದಾ ಷೈ ಮಹಾಸುರಂ ಜಯೆಂತೀತಿ ಶೆ ಇಷುಗ್ಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಯುರ್ವತಾಗ್ನಿ ಮನೀಕಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶೇಜನಂ ಶೇ€ ಬ್ರುವನ್‌ ಕೆ ಇಮಾಮಸಿಸ್ಯತೀತಿ ರುದ್ರೆ 
ಇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರಃ ಸೋಸಸ್ಟತ್ತಿತಿ ಸೋತ ಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣಾ ಅಹಮೇವ 
ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿರಸಾನೀತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಸೆಶೂನಾಮಧಿಸತಿಸ್ತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ನಾ ಸೃಜತ್ಸ 
ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ ಫಿತ್ಟೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋತಸುರಾನ್ಸಾ )ಣುದತ | | 


(ತೈ, ಸಂ.೬-೨-೩-ಗ೧ಿ ಪ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀವಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ದ ವಾದಾಗ € ಅಸುರರ ವಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಟ ಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಇ ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ಕೋಟೆಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೋಟೆಯಿಂದಲೂ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆಸೇರಿ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕ ಜಯಿಸುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇದನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವರೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫೌಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆ ಹಟ್ಟ ಸ್‌ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು. ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀ ಛುಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ PEM ಬಾಣನು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ನ ಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅದರ ತುದಿ (ಮೊಳೆ) 
ಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಶಲ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, (ಬಾಣದ ಮೇಲುಭಾಗ) ನಿಷ್ಣುನನ್ನು ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿ 
' ಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣವನ್ನು ಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ ಮೇ ಲೆ ಇಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗೇರಿಸಿ 
ಹೊಡೆಯಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ ರಾದವರು ಯಾರು ಎಂದು ಹೆ.ಡ ಜಾ ಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಮ್‌ 


ರುದ್ರನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿ? ಸಿದರು. ಏಕೆಂದರೆ ಶತ್ರು ಶಗಳನ್ನು ಎ ನರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವನು 
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ಕಾಗ ಗ್‌ ಸಸ ಸಾ ಸ ಬ ERATE ಪಗಾರ ಸ್‌ ಯಾರ್‌ AL ಸರ್‌ ಗ್‌ ENN NEN EME ANS ಅಗಸ ರ್‌ ತಿಯ ತಗಿ ರ್ಸ್‌ ETN Te ಹಡ ಸ್‌” ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಎಹ್‌ ಸರಿ ರ್‌ ಪಲಗ ಅಗರು ವರಿ ಅಗಷ್ಟ ಜಟ ಫಾ ಸ 


ರುದ್ರನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕ 
ರುದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಘು ವರವನ್ನು ನೀವು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯನನ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. . ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರುದ್ರನು 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಸಸ? ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ದೇನತೆಗಳು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಅಸುರಪಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
` ಚ ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತ ತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತತ್ತಿ NEG, ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಅದರೆ. ಮೊನೆಯನ್ನಾಗಿ 
(the point of the arrow) ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ "ಹರಿತವಾದ ಆ ಮೊನೆಯೇ . ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶನ: ಡಲು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು ಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 


ನಾಶಸ ಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿವರಿಸಲ ೃಟ್ರದೆ. 


men SNE NA ems 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ನ ಜಬಿಭ್ರತಿ ॥ 


| 
ವಿಶಾಮಗ್ತಿಂ ಸ್ವಧ್ಯರಂ | ೪೦ I 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ|ಯೆಂ | ಹಸ್ತೇ! ನೆ| ಖಾದಿನಂ | ಶಿಶುಂ | ಜಾತೆಂ1 ನೆ! ಬಿಭ್ರತಿ।| 
ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸು೪ಅಧ್ವರಂ | ೪೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾಯೆಮಾನೇಇಗ್ನಾವಾ ಯಂ ಹಸ್ತೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿತೆಂ ಚೆ] ಆ 
ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇತ್‌! ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 

ಮಂಥೆನೋತ್ಸನ್ನಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಶಿಶುಂ ಜಾಶೆಂ ನ ಜಾತೆಂ ಪುತ್ರನಿವ ಹಸ್ತ ಆ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಹಸ್ತೇಷ್ಟಭಿಮುಖಂ ಧಾರಯೆಂತೈಧ್ವರ್ಯವಃ | ಪೂರ್ವೋ ನಶಬ್ದ8 ಪುರಸ್ತಾಮಸೆಚಾರೋಸಪ್ಯುಪೆಮಾ- 
ರ್ಥೀಯಃ | ಖಾದಿನಂ ನ ಭಕ್ರಕಂ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಮಿವ | ಯಥಾ ಠಂ ಬಿಭ್ರಕೆೊ ಪುರುಷಾ ಅವಹಿತಾಸ್ತೆ ಥಾ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ದಾ ಸಂಪ್ರೆಶ್ಯರ್ಥೇ। ಸಂಪ್ರೆತೀದಾನೀಂ ಖಾದಿನಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ 
ಹಸ್ತೇ. ಧಾರಯಂತಿ ನಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯಾಗಸ್ಯೆ ನಿಪ್ರಾಪಕೆಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಹೇ 
ಯತ್ನಿಜಃ ಪರಿಚೆರತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 


628 ಬೆ  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬, ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖಾದಿನಂ ನ.ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ | ಯಂ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | `ಜಾಶಂ-- 
ಆಗ ತಾನೇ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದ | ಶಿಶುಂ ನ-ಶಿಶುವಿನಂತೆ | ಹಸ್ತೇ--ಕೈಯನಲ್ಲಿ| ಆ ಬಿಭ್ರತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ಧರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಾಗಸಂಪಾದ 


ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಫಿಂ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೆ 
ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗ 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


En glish Translation. 


(Worship) that Agni whom (ihe priests) bear in their hands like 


‘a new-born babe; the devourer (of the oblation), the (conveyer of the) 


holy sacrifices of men. | 
| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ ನೆಯ | ಖಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ, ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅಗ್ರಿಮಂಥನಕರ್ನುದ ವಿನರಣೆಯು 


(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) .. 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಪ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದೆ 

ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುನರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... | 

ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ। ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ | ತಾಮೇನಾಸ್ಕೆ 

ಜನಯತಿ [| | | ಭಿ 

| ( 


(6೨ 


ಸ ಬ್ರಾ. ೧-೧-—೯-೧) | 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ನ್ನ ೨೮. ] ... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | °° 629 


ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
4 pi 
ಈ ರೀತಿ. ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಡನವಿ ಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯ ಕ್ರೌ ಪಡೆಯುವುದು? ಕರ್ಮವು ಸಮಾದ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 

ವುದು. ಆಗ ಆಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು 
ಜಗ್ಗಯೋ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹ ಹಾಧ್ವಯರ್ರರಳಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿಶರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮನ್ಸಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ಗಯೇ ಮೆಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುನಾಚಾಹಾಥ ಫಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಜೇತಿ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಾಶೇ ಸವಿಶೃ್ಚಪ್ರೆಸೂತ ನನೈನಂ ತನ್ಮಂಥತಿ 

ತಸ್ಮಾ ತ್ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ವಾಹ | 


ಸಂಸ್ಥಾಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 


ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಅಗ್ಗ ಯೇ ಮ್ಯಮಾನಾಯನುಬ್ರೂ& ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೆ ಸ್ರ ಸಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ ರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವ ನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ರೂಪೆ 
ವಾಗಿ ನಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃ ವು '` 
ಅಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸವಿಶರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ RS ಟಃ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಸನಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರಿ ಬುಕ್ಕನ್ನು] ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು 
ತಲೆಡೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅದ್ಲರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ 
| ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದ ರೊ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತೃವು ಸವಿತೃ ದೇವತಾಸರವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು 5ಾರಣವೇನು? 
ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸನಿತಾವೈಪ್ರ ARM ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮನವೆಂಬ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯತ್ಸತ್ತಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ ಗಿ ಸನಿತೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋಕ್ಸನ್ರ ನೊದಲು ಸವಿತೃದೀವತಾಪರವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾಮಾಪೈಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯದಗೃಯೇ 
ಮಹ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ  ಕಸ್ಮಾದ್ಹ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಸಾಹೇಶಿ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಯಗೃಣ್ಣ 8ಣ ೦ಸಾ ಮುಸು ಸ ಹೆರಿಗೆ ಓಹೀತ- 
ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ದಾವಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಸಾಹ | 
ಅನಂಶರ ಹೋತ್ಸ ಮು ಮುಂದುವರಿದುದು-- 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಇನುಂ ಯಜ್ಞ 0 ಮಿಮಿಸ್ತತಾಂ | 
ಪಿಸೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ !! (ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 


[ಮಂ. ಹ್ತ ಶೃ ಜೆ ಸೂ. ೧೬. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಎ ಟಟ. ಬಜ. 1  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 631 


NN RS RE TR EN ANA ದಾ ಪಸು NM NN RN A ಖಭನ. NA ರಾ ಭಾ ಸು NR ಜಾ Nm ಭಾ ಭಾ ಭಾ ಜಾಂ ಭಾ ಛು ಸಂಜ ಯಾ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಸನ ರಾ ಕ್ಷೋಫ್ಸ ವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ದೀವ್ಯನ್ಮರ್ತೇಷ್ಟಾ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರಶ॥ 
ಉತ್ತಿಸ್ಕಸಿ ಸ್ಪಾ sil a ಶೈ ತಾನಿ ಪ್ರತಿಮೋದಸೇ | ಯತ್ತ್ವಾ ಸ್ತುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿ ರನ್‌ || 
ಸಟ ನಿ ಕೋಚಿತೇಂಗ್ಡಿರೀಳೇನ್ಕೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾ ಸ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ | 

ಘು ಸತೇನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಜ್ಯ ತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ನೊ ಸ ಹನ್ಯ ನಾಹನ | ತಂತ್ವಾ ಹವಂತೆ ಮತ್ತಾಣಃ 

ಶತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಹು Ait ೦ ಸಹೆರ್ಯೆಕ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೈ ಗೈಹಖೆತಿಂ 

ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಸೇ ರಶ್ತಸ್ತಂ ದಹ! ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ | 

ಸ ಶೈಮಗ್ಗೆೇೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಸ್ತಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ || 

ತೆಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಥಿರುರುಕ್ಷೆಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಾಧಿರೇ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ ಿಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ಹವಾಗುವುದೂ ಸೆಹೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ ರಕ್ಷೋಹೆನನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ಸ ಯೆದ್ಯೇಕಸ್ಕಾಮೇವಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇಶ ಯದಿ ಪಯೋರಥೋತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯ ಜಾತೆವತೀಮಭಿರೂಸಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ರಕ್ಷೋಸ್ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡ್ಕು ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳ ಸಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂಶವ ಉಧಗ್ಗಿವನ್ಳಿತ್ರ ಹಾಜನಿ | ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೨೭೪. -೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ವಾಗಿರುವ ಜಣ ಸವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ' ಅನುಕೂಲ ವಾಗಿರುವುದು... ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷ ಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


ಜಾತೆನತೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಉಜಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


632  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೬ಲ೨ಿಸೂ ೧೬. 


ET 








ಅಜನಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮನೂಚಕವಾದ ಪದವು ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉ 
ಕೂಡಲೆ! ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ರುವುದು, 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 

ಯದ್ಯಜ್ಜೆ ೯ಭಿರೂಪಂ ಶತ ತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಭು > ಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 

| ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಮ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಭಮಜಾಶತೋ ಯಜಗ್ನಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ 
ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ಯರಮಿತಿ ಯದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ಶೆಡೇಷಾಮೋ & ಮಿತಿ ಪ್ರೆ 
ದೇವಂ ದೇವನೀಶೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿಶ್ರಮಮಿತಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ 
ಯದ್ಯಜ್ಜೇ€ಭಿರೂಪತೆತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನಾ ನಿಷೀದತ್ತಿ ತಿಏಸಹವಾ ಚ ಸ್ಟೋ 
ಯೋನಿರ್ಯವನ್ನಿ ರಗೆ NIN 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ )ಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ತಾ, ಮಹೀದ್ಯೌ, ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ 


ಅನುತ್ತಾ ತಮುತ್ತಾ, ಉತಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ... 


ಆಯುಂಹಸೆ ಸೇನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಚುಕಿ | ಫಿಶಾಮಗ್ಗ್ಸಿಂ ಸ ಸೃಧ್ವರೆಂ | 


(ಸ ಸಂ. SR -೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗ ಛಿಂದ ಎತಿ ತ್ಲಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ಪನ್ನ ನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಹದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುನವ 
ನಾಗಿಯೂ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನ ನನಾಗಿಯೂ ಕಕ್ಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಮಕಳ ಯನು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ವ id; ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಗುವಿನ ದೃ ಸ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಜಂಗೀಕಾರಾರ್ಕವನ್ನು 
ಆ ಲೋಕಭಾಷೆಯಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನೇಧಾರ್ಥಪನ್ನು ವ ಮಾತ್ರ ಸ ಉಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಲ 


ಆ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ 


೩ 


ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ ನ್ನೂಸ ಎ ದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ 
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ಅಥವಾ ವರ್ಣನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನೇಬಾನಾಂ-- ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧನನೆಡ ಎಂದಾ 


ಮಹನದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು, ಎಂದರೆ ೩ 


ಪ್ರ ಜೀವಂ ಜೇವನೀಶೆಯೇ ಚರತಾ ವಸುವಿತ್ತೆಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಹೀಡತು |. 


(ಬು. ಸ೦, ೬-೧೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ತನ್ನು ಹೋತೃವ ವು ಪಠಿಸ ವನು. 'ಎಲ್ಫಿ ಖಯತ್ತಿಜರಣ ಪಗ ಉತ್ಕವ 
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ಅಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಅಗ್ದಿಯ ಸ್ವ; 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮ: 


ಚ 


ಅಲ ಅ.೫, ನ, ೨೮.] . - ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨. 633 
4ಸಮೆಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರನಾ ಗಿಹೊ ತೃವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ. 
ವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಮೆಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂಧರೆ.-ಆಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃ 

ವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದುಪ್ರೆ ಸ್ರೈಷ ಸಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸೃವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂಶವಃ ಎಂಬ ಖು ಕೃ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹವನೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು -ಪ್ರೆಬ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩. 
ಎಂದು ಪೆ. ಸ್ರೃಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ನ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಯ ಟು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ. : 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಗ್ಗಯೆೇ ಮಧ್ಯ ಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿಶ್ರೀಮೃ ಚೆಮನ್ಹಾಹ ಸವಿತೈಪ್ಟೆ ಪ್ರಸೂತ 
ಏನೈನಂ ಮಂಥತಿ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ 

ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಗಾಯತಶ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಜ್ಜ್ಲೇ€ಭಿರೂಪೆಂ ತೆಶ್ಸಮೃದ್ಟೆಂ ಎ೦ಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಗಗ 


ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ನಿಷೀಡತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹುವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನವೇ ಮಥಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆ ಜಾತೆಂ ಜಾತವೇದೆಸೀತಿ ಜಾತ ಇಕರೋ ಜಾಶವೇದಾ ಇತೆರಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಶೇಷ 
ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋತಕಿಥಿರ್ಯೆದಗ್ನರಗ್ನೇ8 ಸ್ಫೋನ ಆ ಗೃಹಸತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತೆಪೆಧಾತಿ | ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ 8 ಸೆನಿಭ್ಯತೇ ತನಿರ್ಗ್ಗೃಹಸ Rs | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯ 
ಇತ್ಯೆಭಿರೂಸಾ ಯೆಪ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂನಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ! ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ನಿಪ 


1 


ಸೊ 
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ತ್ರೀಣಿ ಸನ್ನ ಶೇಶಿ ವಿಪ್ರ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಇತರಃ ಸೆನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ, ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ 
ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಕೇಷ ಹ ನಾ ಅಸ್ಕ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯದಗ್ಗಿರಗ್ಗೇಃ/| 


AST: 


£ ೮ 


ಈಗ ಹೊ ೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಯುಕ್ತಾ ದ | 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾಶನೇವಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾಶಿಥಿಂ ! ಸ್ಫೋನ ಆ ಗೃಹಸತಿಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಈ ಬುಸ್ಬೈನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಆಗಿ ಗಳನ್ನು ವಿರ್ಪೇಶಿಸಿದೆ.. ಜಾತಂ--ಎಂದಶೆ, ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುವರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ 


434 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಹಾ 

















ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತೆನೇದೆಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. | 
ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ತಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವಸೀಯಾಗ್ತ್ಟಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸಾ ್ಲಿಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಫ್ರಿಯನ್ಶ್ಕೂ 
ಅ ಅತಿಥಿಸ್ಟರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಮಧಿತಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸುಖಥಿವಾಸಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ 


ಓಗಿ 


ಲಾಗುವುದು ಎಂದು a ಯನು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ [ | ೨. ಜ ' ಕ 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕೆನಿಗೃ ೯ಹಪತಿಯರ್ಯುನಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದ್ಜು ಹಾ ಚ್‌ [| 
| (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನ್ನು ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು 
ಈ ಮಧಿತಾಗ್ರಿಯು ಸರ್ವರನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಯು, ಗೃಹದ ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನು, 
ನಿತೃತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ಶು ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೋವಕೆಸಾಧೆನವಾದ ಸಾಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇರಹ್ವಾಸ್ಯ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು 


ಶೃಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ನಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರ್ಸತಾ | ಸಖಾ ಸಖಾ  ಸಮಿಧ್ಯಸೇ [| 


ಓತ ಸರ ೮-೪೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಮೇಧಾನವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖನಾಗಿರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಈ 


ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ಟೇಷು ಶ್ರಯೇಷು ಮಾಜಿನನಿತಿ | 
ಏಸ ಹೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ ಯೆದಗ್ನಿರಗ್ಗೇಃ | ಯೆಚ್ಚೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತ ಜೀನಾ ೯ | 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಯೊಾ ಪರಿದೆಧಾತಿ। ಯೆಜ್ಞೇನ ನೈ ತದ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ಯಡ್ಗಿನಾಗ್ನಿ- ಬ 
ಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ PT ಕಾನಿ Fines ಕ್ರೈಥಮಾನ್ಯಾಸರ್ನ | ಶೇ ಹ | 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನತ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ | 

ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೆ *ಗ್ರೇಂಗ್ಸಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ [| 


ಅನಂತರ ಹೋತೃ ವು--ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ. ಅನಂತರ ಅಗಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ 
ಹೊನೆಯ ಖಯಕ್ತಾದೆ ಎಂದರೆ೧೩ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಯೆಚ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ8(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
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ವು ಬಟಾಟೆ ಸಪ ಎರು ಯರು ಸುಬ ಬನ ಸಟಗ ಲ್ಯ ರ ಸಾನ್‌ ಕರ್‌ ನಮನ್‌ ಸಾ ಕ್‌ ಬ್‌ ಕಡ್‌ ಇಲ್‌ ತ್‌ ಸಸ ಆಕ್‌ ಇ ಆ ಈಟ್‌ ನ್‌ ಆಟ್‌ ಇರರ ಪ ಒನ್‌ ಟ್‌ ಒಆ ಜ್‌ ಬ ಒರ್‌ ತ್‌ ಬ ಹೋ ಶಶ್‌ ತಬ ಹ ನ ರಟ ಇ ನ್‌ ಡಿ ಸ್ನ ತ ಲಳ ಒಪ ಇ ಸ್‌ ಗ್ಯ ಬ 


(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿ ಸುವುದಕ್ನೇ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ. ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅಶ್ರಾಶೆಯಾಜಕೆರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೆ, ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದ : ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರೌ ತಯಾಜಕಕೆಂದು. ಹೆಸರು. (೫) 'ಗ್ರಾಮಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ, ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೊ ದ್ರವ್ಯಾಕೆಗಾಗಿ 
'ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾ ಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ ಬಂಧು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಅರು ನಿಧವಾದ ಪ ್ರಿರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಬಾ ೨ಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಥವಾ ದುರುಕ್ಕೊ ಕ್ರ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತಾ ಏತಾಸೆ ಸ್ರೈಯೋಡೆಶಾನ್ವಾಹ ರೂಸೆಸೆಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆಪ್ರೂಸ- 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆಶ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮ್ಮ, ಗೆಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಪ್ರಫೆಮಾಮನ್ವಾ ಹ 
ತಿರುಕ ತ ತಾಃ ಸಪ್ತೆ ತೂ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ, ಸಪ್ಪೆ, ದಶೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ 
 ಹೆಂಚೆರ್ತೆವಸ್ತಾ ವಾನ್ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸ ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಪ್ರೆಜಾಸತ್ಯಾಯೆಶನಾಭಿರೇನಾಭೀ 
ರಾಧ್ಣೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ಸೇಡೆ ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತೆ ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸೌ 
ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಮೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯು |! | 

| | ೫ ತಾ“ 38 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರು. ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆ ಜೀವತಾಕವಾದ 
೯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಅಗ್ಬುತ್ತತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹನನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅಹವನೀ 
'ಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಶ್ತುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
(ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿಶಃ ಎಂಬ ಈಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಚ್ಚ ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತ್ಸವು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ಹೆದಿವೇ ಳು) ಸ್ಪ ಸ್ತರ ಸಮು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಬ 


ಹೆನ್ಟೈ ರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖಯತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಓಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗ ವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರನೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅ ಭಿವೃದ್ಧಿಯ wi ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೆ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳ್ನು ಮೂರುಮೂರಾನರ್ಶಿ ಪಕಿಸುವುದ ದರಿಂದ ಯ ಜ್ಞದ ಕಟ್ಟುಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢೆವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೊ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ರ] 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಹದಿನೇಳು ಖಯ ಕನ್ನ ಪಠಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಖತಿಯು ಸಹ್ಮದಶಸಂಖ್ಯಾ 


DD 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


ತೆರಾ 


Nl 
ಸ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತ ಮಂ | 


ಆಸ್ಕೇ ಯೋನೌ ನಿ ಸೀದತು ॥ ೪: ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ದೇವಂ! ದೇವಂವೀತಯೇ | ಭರತೆ | ಪಸುನಿಶ್‌$sತಮಂ | 


ಎ ` 1 
ಆ!ಸ್ಟೇ!ಯೋನ್‌ |ನಿ| ಸೀದತು 1೪೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


| ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯೆೇ ಪ್ರಹರಣಸಮಯೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯಿ 
ಇತಿ ದ್ರ ಚೋನುವಕ್ತೆವ 1! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ಸ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ಗಿನಾಗ್ಲಿಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ಅ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಂ ತ್ತ ವಸುವಿಶ್ತಮಂ ` ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವೇದೆಯಿಶಾರಂ ಲಂಭಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಭರತ । ಪ್ರಹರತೆ ಆಹವನೀಯೇಆಗ್ಟ್‌ ಪ್ರೆಕ್ರಿಸತ | 
*ಮರ್ಥಂ। ದೇವವನೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ |! ಶಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ 
ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುಖಿತ್ತಮನಿತಿ ಪ್ರೆಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ. ಯದ್ಯಜ್ಞೇಭಿರೂಸೆಂ 
ಶತ್ಸ ಮೃದ್ಧ ಸ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ 1 ಇತಿ | ಸ ಚಾಗ್ಗಿಃ8 ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ಕಾರಣೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯ ಆನಿ 
ಇ. | ಅಭಿನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವೋ ಯೋನಿರ್ಯೆದ- 
ಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಅತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ) ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ವಸುವಿತ್ತ ಮಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪ್ರೆ ಭೆರತೆ-- 
ಸ್ಟಾಸಿಸಿರಿ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌- ತನ್ನ ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹೆನನೀಯದಲ್ಲಿ! ಅನಿ ಷೀದತು-- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳೊ ದೇವಾತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಅಧಿಕ ದ ಧನವನ್ನು ಹೆ ಸೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹೆವನೀಯದಲ್ಲಿ 


ಇ ಳಿತು ಕೊ ಳ್ಳ ಲ್ರಿ 


ಹ ಯ ಬ ಹಯಾ ಹುಂ ಹುಂ ಹೊಸ ಜಗ್ಗ ಸಹ ಹ ಹಾ ಹಂ ಓಂ ಹಸ ಸಭಭಸ ಸುಂ ಅಂ ಸ ಜುಂ ಅಂ 7 । ವು ುುುುುುುುು.ಕರುಟರುುರುಿ]ಿದೂುದಲಲಾ್ಟೂರಗ್ಟರರರೋ್ಬ್ಟ್ಟ[ುರ್ಟಟಟ್ಟ್ಟ[ಿಟ್ಟುು್ಟ ಬ್‌ ಹಗ ಟು 
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English Translation. 


Conduct the divine (Agni), the bestower: of infinite eal to 
{receive charge of) the food of the gods: let him sit down on his 
appropriate seat. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಹೆವನೀಯೆನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ  ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ--ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 

ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ_ತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ದೇವಂ ಬೇವನೀತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಮಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಮಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೪೦ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ) ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸರಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿತೀತಾತಿಥಿಂ | 
| | ಈ 
ಸ್ಫೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ ॥ ೪೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| |” 
ಆ | ಜಾಶೆಂ |! ಜಾತ್ತಮೇದಸಿ! ಪ್ರಿಯಂ | ಶಿಶೀತೆ | ಅತಿಥಿಂ | 


ಸ್ಕೋನೇ। ಆ | ಗೃಜಹ್ಞಸತಿಂ॥ ೪೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಜಾತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮತಿಥಿಂ | ಉುಪ್ತೋಸಮನೇತತ್‌ | ಅತಿಥಿನಿವ 
ಪ್ರಿಯಂ ಅತ ಏವ. ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸ್ಟಾ ನಿನಮಗ್ಗಿಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಜ ಸ್ಕ್ಯೋನೇ 
ಸುಖಕರ ತಕ 5ಗ್ಭಾವಾ ಶಿಶೀತ॥ ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶೀಜ ಏತದ್ರೂ ಹೆಂ ಚಃ | 
ಸ್ಥಾಪಯೆಕ ॥ ಯೆಡ್ವಾ! ಶ್ಯೈಜ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಂದಸಂ ರೂಪೆಂ | ಗೆಮುಯೆತ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಶೋ ಶೆನೂಕೆರಣಿ ಇತೈಸ್ಯ ವಾ ರೂಪಂ! ಶ್ಯತ ತೀತ್ರಿ ೀಕುರುತೆ | ಸೆಂಸ್ಕುರುತ | ಪ್ರಹರಶೇಶಿ | 
ಯಾವ | ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರಃ ಪೂರಕೆಃ | ಜಾಕ ಇತೆರೋ ಸೂ ಇತೆರ8 | ಐ. ಪ್ರಾ. ೧೨೧೬ | 
ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾ ನುಸಂಧೇಯೆಂ॥ 
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ವ ರಾ ಸ್‌ ಮ್‌ ಕೆ ಹ ಲ ್ತ ಸ ಕರ Na ಕ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | ಅತಿಥಿ -ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಪ್ರಿಯಂ. . 


ಹಿತಕರನೂ | `ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತವೇದಸಿ- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ: 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಫೋನೇ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ!] ಆ ಶಿಶೀತೆ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಇಲ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನ್ನೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಹಿತಕರನೂ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾ ಫಾ ನಕ್ಟೈೆ ಆಧಾರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


(Welcome him) as soon as born, like a beloved guest, and place the 


lord of the mansion upon the sacred (altar) whence wisdom is derived. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ. 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯ ಕೊನೆಯಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. ki 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


ಕ | 
ಅಗ್ಫೇ ಯುಸ್ಸ್ಟ್ವಾ ಹಿ ಯೇ ತಾವಾಶ್ವಾಸೋ ದೇವ ಸಾಧವಃ | 


| |, 
ಅರಂ ವಹಂತಿ ಮನ್ಯವೇ! ಲ್ಲ || 
| | ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| | ಬ. 
ಅಗ್ನೇ |! ಯುಶ್ಸೃ | ಹಿ। ಯೇ | ತವ | ಅಶ್ವಾಸ8 | ದೇವ | ಸಾಧವಃ | 
| ನ! | 
ಆರಂ! ವಹಂತಿ | ಮನ್ಯವೇ || ೪೩ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !!. 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇ ತಾನಶ್ವಾನ್ಯುಸ್ನ 1 ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಯೇ ತವ 
ತ್ರದೀಯೌಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸುಶೀಲಾ ವನಾಶ್ಚಾಸೋ5ಶ್ಟಾ ಅರಮಲಂ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಹಂತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮನ್ಯನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಯೆಷ್ಟೆವ್ಯತ್ತೇನ ದೇವಾನತ್ರೇತಿ ಮನ್ಯುರ್ಯಾಗಃ ತದರ್ಥಂ: 
ತಾನಶ್ಚಾನ್ರಥೇ ಯುಕ್ಸ್ವೇಕೈ ರ್ಥಃ | ಹಿ ಖಲು 
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A ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ದೇವ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಅಗನ ಅಗ್ನೆ ಯೇ | ಕೆವ_ನಿನ್ನ 1 ಸಾಧವಃ--ಸ ಸತ್ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಯಾವ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು 1 ಅರಂ-ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುವವೋ 
(ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಮನ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುಶ್ಸ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | ತ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತ್ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ತಾ? ನಿನ್ನ ನ್ನು | 
ವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. 


English Translation. 


Harness, divine Agni, your well-trained horses; they bear you quickly 
to the sacrifice. oo 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ತ ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹಾಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ | 


ಆ ಚಟ್ಟು ೀಮಪೀತಯೇ loon 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವತ್ತ pal 
ಅ | ಸಃ | ಯಾಹಿ | ಆ | ವಹ | ಅಭಿ! ಪ್ರ ಶ್ರೈಯಾಂಸಿ | ನೀತೆಯೇ | 
| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮೆಹೀತೆಯೋ || ೪೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಳಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ! ಅಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಕ್ರೈಯೊಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಹಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ್ಯ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಕಿಮರ್ಥಂ ನೀತಯೇ Ke ಹನಿಷಾಂ ಸ್ವಾದನಾರ್ಥಂ | 

ತಥಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಚೆ ತಾನ್ನೇಬಾನಾ ವಹ ||: 

oo ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನ8-_ನಮುಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ..ದಯಮಾಡು | ವೀತಯೇ.- 
`ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ. 
ಸರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಆ (ವಹ)--ಅನರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | | ಸ 
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ಸಯ ಅ ಸಸ ಸ ಗ ಹ ಸ ಸ ಸಾ ಜಾನಾ ಜುಂ ಚಾ ಗ ಬ ಸಗ ಜಿ 





| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. ' 


Come, Agni, to our presence ; bring hither the gods to partake of 
the (srcrificial) viands, to drink the Soma juice. 


[isa ai i 
| | 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮದಜಸ್ರೇಣ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | 


1 
ಶೋಚಾ.:ವಿ ಭಾಹ್ಯಜರ ॥ ೪೫ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಗ್ರೇ | ಭಾರತ | ದ್ಯುಂಮತಿ್‌ | ಅಜಸ್ರೇಣಿ | ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | 
| ತ ದ್‌ ಪ | 
ಶೋಚ | ಪವಿ! ಭಾಹಿ! ಅಜರ || ೪೫ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
_ಹೇ ಭಾರತ ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತರಗ್ನ ಉಚ್ಛೋಚ | ಉದ್ಗತತೆರಂ ದೀಪೈಸ್ವ! ತೆಡೇವ ವಿವೃಣೋಶಿ। 
ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಡೆನಿದ್ಯುತತ್‌ ಭೃಶಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಡ್ಯೈಮತ್‌ ದ್ಯುಮತಾ ಡೀಪಿ- 
ಮತಾ'!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲು || ಅಜಸ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛೇದೇನ ತೇಜಸಾ ನಿ ಭಾಹಿ 1 


ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ವ!! ಯದ್ವಾ | ಭಾತಿರತ್ರಾಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಃ ! ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಮುದ್ಧ್ದೀಸ್ಕ ಸ್ಪ 
ಪಠಶ್ಲಾವಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರ ಕಾಶಯೇಶಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭಾರತ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವ | ಅಗ್ಕೇ-- ಎಲೈ ಆಗ್ಟಿಯೇ |. ಉತ `ಶೋಚೆ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಜರ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಡೆನಿದ್ಯುತತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ | ದ್ಯುಮತ್‌- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅಜಸ್ರೇಣಿ--ನಿರಂತರವಾದುದೊ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯ 
"ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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1 
ತ ಮಯ ಗಾ ಹಯಾಯಾನು ಬ ರಾ ವ ಮ ವ ಯ ಜಂ ಎದ ಹುಂ ಭೂ ಮ ಮ ಯ ಮ ಹ ತೆ ನನ್‌ ಸ್‌ ಬಾ ಹಟ ಎಟ ಹೋ ಮವ ಮಾ ಮ ಭಾ ಮೆ ಗ ಸ್‌ ಹ ರಾ ಮಾ ಮು ನನ ಹ್ಮ ಯುಂ ಜಾ ಬಾ ಹಾಯ ಬಂ A SY 
ನ್ಗ 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆಃ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದು, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ನಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 
Blaze up, Agni, bearer of oblations : shine, undecaying Agni, radiant 
with undecaying lustre. | 
“ಇ ಾಂ- | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ನುರ್ತೋ ದುವಸ್ಥೆ ೀದಗ್ಗಿ ಮಾಳೀತಾಧ ರೇ 


J 


| 
ಮಾತಾ ಸತ್ಯ ಯಜಂ ರೋಜಸ್ಕೊ ರುತ್ತಾ ನಹಸೋ ನಮಸಾ ಜಯ 


uD 
ಸೇತ್‌ 1 ಅ೬ R 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನೀತೀ 1 ಯೆ | ದೇವಂ | ls ಮವ ವಸ್ಯೇಶ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಈಳೀತ | ಆಧ್ರರೇ |ಹೆನಿಷ್ಮಾ್‌! 


| | | | 
ಹೋತಾರಂ | ಸತ್ಯನ ಯೆಬಂ | ರೋಪೆಸ್ಕೋಃ ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೆಃ | ನಮಸಾ | ಆ |ನಿವಾಸೇೆ 


ಹ ನಾಟಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಮರ್ಶೋ ಮನುಸ್ಯೋ ಕಸ್ಟ ನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವೀತೀ ನೀತ್ಯಾ 
| ಕಾಂಶೇನ ಹೆನಿರ್ಲಸ್ತಣೇನಾನ್ನೇನ ಯಂ ಕಂಚನ ದೇವಂ ಹುವಸ್ಯೇತ್‌ ಸೆರಿಚರೇತ್‌ ತೆಸಿ ನ್ನ ಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೆ ಆಗ್ನಿ ಕಾಳೀತ | ಸ್ತು ನೀತ । ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಗಿ ಗಃ ಪೂಜ್ಯ ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಕೀದೈ ಶಮಗ್ನಿಂ | 
'ರೋಡದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃ ಧಿಮ್ಯೋರ್ಲೋಕೆಡ್ವ ಯೇ ಈ 4ಜಿ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ ಸತ್ಯ. 
ಯೆಜಂ ಸತ್ಕೇನಾನಿತಥೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಷ್ಟಾರಂ | ಕಂಚಾಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಈದೃಶಮಗ್ನಿಮುತ್ತಾನ. 
ಹಸ್ತಃ ಡಿ ಸ ತಾಂಜಲಿಪುಬೆಃ ಸನ್‌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾ ರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಅ ಜಟ | ಪೆರಿಚರೇತ್‌ | 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ; 
ಯಃ ಯಾನಿ! ಮರ್ತಂ ಮಾನವನು | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌- _ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನೀತಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜೇವಂ-- ಯಾವುದಾದರೂ ನೇವಕೆಯನ್ನು | ಹುವಸ್ಯೇಶ್‌--ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಅಫ್ಟಶೇ-- 
ಅದೇ -ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ||. ರೋದಸ್ಕೋ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ।|. ಹೋತಾರಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸತ್ರ್ಯಯುಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಈಳೀತ- -ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು | ಉತ್ಪಾನಹಸೃ8--ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | ನಮಸಾ- 
ನಮುಸ್ಟಾಕಫ್ನ ಸೂರ್ಯನ ಗಿ| ಆ ನಿವಾಸೇತ್‌. ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸಹ ತದೆಂಗ 
ನಾಗಿ ಆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಧಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡು, 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು ,.. ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನಮುಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. | 
Faglish Translation. | 
Whatever mortal, offering oblations; pie ೩ deity with (sacrificial) 
food, let him at the ceremony also worship Agni, the invoker of heaven 
and earth, the sacrificer with truth; let him adore (Agni) with uplifted 
hands. 


ಎ rE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಆ ತೇ ಅಗ್ರ ಯಚನ ಹನಿಹೃ ದಾ ತಷ್ಟಂ ಭರಾಮಸಿ | 
ಕ್ಷ 


| | 
ತೇ ತೆಂ ಭನಂತೂಕ್ಷ್ಮಣ ಯಷಭಾಸೆ ಸೋನಿ ವಶಾ ಉತ | ೪೭ I 


ಷಿ 


| | ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಶೇ ಅಗ್ಗ | ಯಚಾ | ಹವಿಃ |ಹೃದಾ | ಶಷ್ಟಂ 1 ಭರಾಮುನಿ | 
ಜಃ 1 
ತೇ I: ತೇ I Ra ೪81 ಯಹಷಭಾಸಃ | ವಶಾ8 | ಉತ ೪೭ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 | 
| ಆನೊನ್ಯಮನು ಕ್ರ ಶಸ್ಯೃಶೆ ಇತ್ಯಾಶ್ಚ ಲಾಯೆನೋ ಮನ್ಯತೇ | ಗೃ. ೧-೧-೫ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಹೈದಾ ಹೃೈಡಯೇನ ತಸ್ಟಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆನ್ಬುಚಾ ಬುಗ್ರೂಪೇಣ ವರೀನಸನೂ ಹನಿರ್ನುಚಮೇವ 
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ಸಾ ನ್‌ ಸ್ಮ ಬಯುದ ಯು ್ಮ ಸ. 





ಲ ಗ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಲಾಜ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಯು ಹು ಟೂ ಭು ನ್ನ್ನ ಸ್ಯ ಬ್‌ ಯಯ ಬೌ ಭಾಚಯಾ ಬಾ ಚು ನ್‌ ನ್ಮ" 


ಹವಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಆ ಭರಾಮಸಿ | ಆಹರಾಮಃ | ತೆ ಇತಿ ತಚ್ಚ ಜ್ಜ ನ ಪ ಕೃತಮೃ ಗ್ರೂಪಂ ಹಮಿಃ ಸರಾಮೃ- 

ಶ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿನಿರ್ನಿಶ್ಯಮಾನಾಷೇಕ್ಷಯಾ ಪುಂಸ ೫, ಬಹುತ್ಸೇ | ಜಾ ತೆ ತಪ್ಪ ವಿಸ್ತೇ ತುಳ್ಳಮುಷ್ತಣ 
ಉತ್ಪಾಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ ಯಷಭಾಸೆ ಖುಷಭಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಶಾಶ್ಚ ಭವಂತು ಬಸಪ 
ಸೇಣ ಪರಿಣಿತಂ ಸತ್‌ ತ್ರದ್ಧೆ ದೈ ಸ್ಷಣಾಯೆ ಭವತ್ಕಿತಿ ಶೇಷಃ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಷ್ಟಂ- 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ | .ಯಚಾ--ಖಗ್ರೂ ನವಾದುದೂ ಆದ | ಹನಿ॥ಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭೆರಾಮಸಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು) 1 ತೇ-ನಿನಗೆ ! ಉಸ್ಷಣ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಖುಷಭಾಸಃ.- 
ವೃಷಭಗಳಾಗಿಯೂ | ವಶಾ8--ಗೋವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೃತ್ಥೂ ಿರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕತವಾದುದೂ, ಯಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು he ನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯನುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಸಹತ 

English Translation, 

We offer to you, Agni, the oblation sanctified by the heart, and 
(identified) with the sacred verse : may the vigorous bulls and the cows 
be (as such an oblation) to you. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಹಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗ್ರ. ೧-೧-೫) ವೇದಾಧ್ಯಯನನವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ 
“ನೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
` ತೃಶ್ತಿಯಾಗುವುದಿಂದೂ ಶ್ರೌತಗೃಹ್ಯುಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


[| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ME i WW | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯನಿಂಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


RE । ! | 
ಯೇನಾ ವಸೂನ್ಯಾಭೃತಾ ತೃಳ್ಹಾ ರಕ್ಸ್ರಾಂಸಿ ವಾಜಿನಾ | ೪೮ ॥ 
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ಕೌ ನ ಹ್‌ ಕೌ ಗರ್‌ ಸ್ಕಾ ಇ ಭಾ ಬದ ಬ ಹೊ ಬ ಯ ತ ಮ ಹ ನನ ರ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಯ ನ್‌ ಹತನಾದ ನಣ್ಯಲ್‌ಂ ತ್‌ 


| ಪದೆಪಾರಃ ! 
| | KN ತ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ರಿ ಯಂ! ಜ್‌ ವೃತ್ತಹನ್‌5 ಮಂ |' 


| 
ಯೇನ | ವಸೂನಿ ಅಂಭೃತಾ | ಶೈಳ್ಞಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ವಾಜಿನಾ | ೪೮ ॥ 


NS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ರಿಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ವೃತ್ರೆಹಂತಮಮತಿಶಯೇನೆ ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸೋ 
ದೇವಾ ಇಂಧತೇ ! ದೀಸೆಯೆಂತಿ | ಯೇನಾಗ್ಗಿನಾ ವಸೂನ್ಯಸುಕ್ಸಿರಸೆಹೃ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ನಾನಿ ವಾಭೃತಾಸುರಸಕಾಶಾದ್ಯ ಜಮಾನಾದ್ವಾಹೃತಾನಿ | ಯೇನ ಚೆ ವಾಜಿನಾ ಬಲವತಾಗ್ನ್ಗಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಯೆಜ್ಞನಿಕೋಧೀನಿ ಶೈಳ್ಲಾ ತೈ ಢಾನಿ ಹಿಂಸಿತಾನಿ ತಮಗ್ಗಿವಿಂಂಧತ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ವಸೊನಿ-_ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಭನಗಳು| ಅಭೃತಾ-- 
ಒಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ವಾಜಿನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯಿಂದ | /ರಶ್ತಾಂಸಿ--ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ | 
ತೃಳ್ಹಾ-- ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ | . ಅಗ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ-.- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ--ದೇವಶೆಗಳು | ಇಂದತಶೇ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨... | 
| | ಎ ತೆ $ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ ನಹೃತವಾದ ಧನಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಲ ಟ್ರ ಮೋ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಯತನಾದ 
‘ಯಾವ ಅಗಿ ಿಯಿಂಥ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮಬನ ಲ್ಲಾ ತ ವೃತ್ರ ನಾಶಕನೂ 


ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ಟ | ಕ್ರ 


English Translation. 
The gods kindle Ag as the chief (of them); as the speciai 


destroyer of Vritra; by whom the treasures (of the Asuras) are carried off ; 


by whom the Rakshasas are destroyed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಾರಂ-. ಇ ಲ್ಲಿ ನ ಶತ್ರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿ) ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಲೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು: ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ನಿ ಹನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು 


ವಸೂನಿ ಆಧೃತಾ ವಾಜಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೃಳ್ಹಾ- -ವಸುಶಬ್ದಕ್ಣೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಕಾನ್ಯನ್ನಾ 


ಘ 


046 "  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 


ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸಾ ಸ್ಟರ್‌ ಇನ ಸಸ್ಯ ಉಬ್ಬರ ಇರ್‌ ಆಲ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ ಇಇ ಹೌಚಿ್ಟ್ಯಾಗ' ಇಷ್ಟ್‌” ಇಲ್‌ ನ್‌ ಒಂ ಇ ಗ್‌ ಹಕ್‌ ನ್‌ ಬ ಗಗ ಯು ಮ ಮಾಯ ದು ಹಚ ಗಾ ಮಾಯ ಬಡ ಯದು ಬಟು ಸ ಬಯ್ಯಾ ಬದಿ ಸಮಯ ದ್‌ ನ್ನ ಬಟ ಯಾ ಬಾ ಹು ಬಯ ಜು ದ 





ಎಂದೂ ಅಸುರೈರಪೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ. _ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೈಲ್ಲಾ- ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ವಸೂರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರೈರಪೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ . ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದ್ದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ವೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿ ಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಇಔ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚೆಮೋತಧ್ಯಾಯೆ8 ಸಮಾಪ್ತಃ 


Wo ತತ್ಸತ್‌ I ee 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕೆಯ ನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ' 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. : 


ಹ ವ ತಾ wes 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಜಸ್ತುತೇ॥ 


_॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ್‌ | 


1 ನುಂ೦ಗಳಂ | 


( 


ಕ ಟ್ರೂ 

3 (ME 
ಫ್ರಾ ಯು ಜಿ 
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3 
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| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಟ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿಜ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಷ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ || 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


"ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೭---೨೮ 


ಪಿೀಠಿಕೆ 


ಭರದ್ವಾಜಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧-೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕನಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ೧೭-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು- 
ಪ್ರಕೃತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೧೭-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು) ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
, ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ೨೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ.. ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದೇ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ ರಲ್ಲಿ 631-683 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ | ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ: ಇರಬಹುದಾದ ಇಂದ್ರನ.ಸೆಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಸಯಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


648 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ಓ. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೭ 


ಹ ಲ್‌ ುುುಟುುು್ಟುಂಧುಬೋಿ ಬ ನಲ್ಲನೆ ಪಾ ಈ ಇಸಾ ಪಡು ಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಹೆಂಚು ಸಮಂ ಖು ಸಜ ಅಂಚು ಸಯನ ಬಂಟರು ಭಾಯಿ ಬಾಯ ಯಾಚಯಾ ಬಾಯ ಹಾಯಿ ಸ್‌ 








ಕ್‌ 


ಇಂದೆ ೨ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೆೇ | 
ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ.... | 








ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ 
ವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದ್‌ೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂದೇ ಭೊತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯಜೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಥಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂಪ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯಶ ಇದಂ೦ಕರಣಾದಿ- 
ತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಜೋ! ಪಮನ್ಯವ ಇಂಪತೇರ್ವ್ವೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಂದಳ್ಳುತ್ರೂ- 
ಹಾಂ್ಗದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾ ವಯಿತಾ ನಾದರೆಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಛನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮1 


ಇದರ ಆಸು ಅವರೇ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಡಿಜಿ 


(1) ದೈ ನಿವಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಮಂದ್ದಿ ಶ್ಯ ಶೆನ್ನಿಷ್ಟಾ ದಳೆಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಪೈ ಣಾತಿ 
ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಿಂ ಕೆರೋತೀತೀಂದ್ರ 8 ದೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳುವುದು, 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಜಲನು 
ಅವಶ್ಯಕವು, ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, 
ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದೆ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


2೫) ಡುದಾಳಾ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತು! ಇರಾಮನ್ನ ೦ ವಷ್ಲಿನಿಷಾಡನೇನ ದೆದಾತೀತೀಂದೈಃ | 
| ಮ್‌ ಈ) 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
| (ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುನವನಾದುದರಿಂದ ಇಂಡ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು | 


( (3) ಡಾಲ್‌ ಸೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಣಿಂ ಸೆಸ್ಯೆಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ 

ಕ : ಪುಷ್ನಾತೀತೀಂದ್ರ8 | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 

| ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರ ಧಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(4) ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕೆಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರ8! ಆಹಾ. 
A ರೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
£; | ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(5) ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾ ಎ ಪೆಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಕವಾಗದಂತೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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(6) ಇಂದುಃ8 ಸೋಮೋ ನಲ್ಲೀರಸೆಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮಾೌ್‌ ಪ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂಪ್ರಃ I. 
ಇಿಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ. 
ನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(7) ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಕೆಂದು ಹೆಸರು, 


(8) ಇ್‌ಇಂಧೀ ದೀಷ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಜಿದೇಹಾನಿಂಥಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂಶಃಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪಯತೀತಿಂದ್ರೆಃ | ಇಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೊಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದುದ 


ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(9) ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪರಮಾಶ್ಮೆರೂಪಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಸೈರ್ನಾಕ್‌ ಚೆಸ್ರು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮ್ಮೆಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಕಾಶಿತವಂತೆಸ್ತೃತ್ತೆ ಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದಿಂಪ್ರ ನಾಮ ಸಂಸನ್ನಂ |. 
ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ಫರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತರೋತಿಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ) 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಮುನಿಯು. 


ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ। ಇದನಿುತ್ಯಾ- 

| | | ಪರೋಕ್ಸ್ಯಮುಚೈಶೇ | ಔಸಮನ್ಯನನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 

ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ: 

ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಸ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 
“ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 


(12) ಇದಿ ಪರಮೈೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೊಸೆತ್ವೆಂ ಪರಮೈೌಶ್ಚರ್ಯೇಂ | 
ತಜ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಃ | ಇದಿ ಧಾತುನಿಗೆ ನರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಜೀವ: 
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ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ದೂ ಗ್ರ ಸತ್ಚವೆಂಬ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ 
ಈಯೆತೇ? (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


(13) ಇನಶಬ್ಬಸ್ಕೇಶ್ವರವಾಚೆಕೆಸ್ಕಾಕಾರಲೋಸಹೇ ಸತಿ ನೆಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ| ದ್ವ 
ಭಯೆ ಇತಿ ಧಾಶು8 | ಸ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವ ರಃ ಶತೂ ್ರಾಣಾಂ ವಾರಂಯಿತಾ ಭೀಷಯಿತೇ 
ತೀಂದ್ರಃ | ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ಬದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಲೋಸವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರೈ ಎಂಬ ಥಾತುನಿಗೆ ಭಯವೆಂದರ್ಶವು. 
ಸರಮೇಶ್ವ ರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾ ದ್ದರಿಂದ ಬು 
ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, 


(14) ಡ್ರೈ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿಶಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತೇತೀಂದ್ರಃ | 
ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ದೇವನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಕೆಂದು ಹೆಸರು 


(15) ಯೆಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಸರಿಹರ್ತಾ- ತನ್ನನ್ನು: 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸ ಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಜ್ರ Np 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ ವು 


( ಸಸ 


ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಸ್ಕೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇನುವಾಕೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ತತ್ರೆ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ದ್ವಿಪದಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! ಪಿಬ ಪಂಚೋಸ್ಯೆಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ದ್ವಿಪೆದಾಂತೆಮಿತಿ | ಅಭಿಜಿತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರೆ ಏಶಸ್ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 1 ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ 
ತೆಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ “JR | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ! ಸಮೂಳೆ ತ ದಕರಾತೆ ಶ್ರೀಸಷ್ಟಮೇ$ಹನಿ kegs 
ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂ ಕೆಂ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ| ಪಿಜಾಸೋಮಮಭಿ ತಮಸ್ಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ | ಳ_೭] 
ಇತಿ! ERE ವಿನ್ನಾಮೆ ೀಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಏತಕ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | RU ಹಿ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ತು ತಾ ಯಶಸ್ವಾ ಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ। ಆ, ಲ! ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೆ ಶೇ€ಪಿ ಮರುಶೃತೀಯೆ 
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ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಶೆಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ವಃ ಕೆಯಾ 
ಶುಭಾ ಸೆವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾಣ! ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ ತಿಗ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನೇ ಸವನ ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಾಂ ಸ್ರೆಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ: 

ಯೆಮುಗ್ರೆ ತೆರ್ಹ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಂರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮ ಕಾಮಂ ಶ್ವಾಹು | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇೇ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಷೆದಾ ಎಂಬ ಛಂಡಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.. 
ಫಿಬ ಪಂಚೋನಕೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ದ್ವಿಪೆದಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದಿವಸದಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ವತೀಯಶೆಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೫) ಸೆಮೊಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಫಿಜಾ ಸೋನುಮಭಿ ತೆಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯೆಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೊರ್ಯಸ್ತುತಾ 
ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ಜಃ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಪ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ . 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯುಮುಗ್ರ ತರ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಂರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 

| ಸೂಕ ೧೭ 

ಮಂಡಲ ೬ೃ ಅನುನಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ---೧, ೨, ೩.॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೫ | 
॥ ಖಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ಗ 


॥| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ |. 
| ಛಂದೆಕ ೧-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | ೧೫. ದ್ವಿಷದಾ ಓ 
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ಸ್ಯಾನ್‌ ಒಂ ಹಟ ಸ್‌ ರಾಕ್‌ ಸ್‌” ಕ್‌ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಆ ಟ್‌ ಚ ಚ್ಚ | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ 
| ನ | 3 
ಇಂದ್ರ | 


| ಕ್ಸ್‌ ಚ್‌ ಹ 
ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಠೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ 


ಜ್ಯ 
ಶವೋಭಿಃ | ೧ 1 


| ಪದಪಾಲಃ ॥ 


ವಿಲಿ | ಹ | ಅಭಿ | ಯೆಂ! ಉಗ್ರೆ ಬ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಗಮ್ಯಂ ಮಿ [ಗೆ ಗೃಣಾನಃ ಇಂದ್ರ | 
| | 
ನಿ | ಯಃ | ಧೃಷ್ಟೊ ೯ ಇತಿ ` ನಬಿಷಃ | ವಜ್ತ ಜ್ರ5$ಹಸ್ತೆ ನಿಶ್ಚಾ ವೃತ್ರಂ | ik | ಶವಃ€ಭಿಃ [೧ [| 


| | ಗ್ರಾಂ 
| ಹೇ ಉಗ್ರೊ ಹ್ಲೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ | ಗೃಹಾನೋ€ಂಗಿರೋಭಿ॥ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತೈಂ ಯಂ 
ಸೋಮಮಧ್ಯೈದ್ದಿ ಶ್ಯ! ಪಾತುಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮಹಿ ಮಹದ ವ್ಯಂ ಗೋಸೆಂಬಂಧ್ಯೂರ್ವಂ a ತೆಂ 
'ಸಮೂಹಂ ತರ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನಸಿ! ತ ಶದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾಶ್ರ ಪ್ರೆಕಾಶನಾರ್ಥ81 ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ| 
ಪಾನಂ ಕುರು | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಳೆ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಸಾಣೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತ 
'ಶವೋಭಿರ್ಜ್ಬಲೈಃ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ವೃ ತ್ರ ಮಾನರಕೆಮನಿತ್ರಿ ಯಾನಿತ್ರಿಯಂ ಶತ್ರುಂ [| Boe ' 
'ಶಜ್ದಾ ತ್‌ ದಿ ತೀಯ್ಯಕವಚೆನಸ್ಯೇಯಾಜೀಶತ | i ಕ್ರ i, ವ್ಯ ವಢೀಃ ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ನಿಜೇತಿ 


herald 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ಸ ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ. ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ |. ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಹಾಫಃ-ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ಹ್ರುತನಾಡ ನೀನು! ಯಂ ಅಭಿಯಾನ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ [ 'ಊರ್ವಂ--ನಣಿಗಳಿಂದ 
ಅನಸಹೃತವಾದ |... ಗವ್ಯಂ--ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ತರ್ದ8-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದೆಯೋ |. (ತಂ) ಸೋಮಂ 
ಆ ನೋಮವನ್ನೆೇ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ವಚ್ರಹಸ್ತ--ನಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಯಂ ಯಾವ ನೀನು! ಶವೋಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕ ವೃತ್ರಂ_-ಅವರಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ-. ಶತ್ರು 
, ಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಜಹಾ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತ ತಹ ನೀನು ಸೋಮವ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). 
| | Mi | "ಭಾವಾರ್ಥ i ಗ | 

ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಸೆ ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 2 ಸು ನಬತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ' ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು 


೬ [೬ 


ಕಾಶನಡಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಸೋನುವನ್ನೇ 


ಆ. ೪. ಅ.೬. ವ.೧.] ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 653 


Ne ಜರೂರ್‌ ಲಾರ್‌ ಜಾಪ್‌ ಪಳ 





ಕ 
ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಮಾ ಸ್‌ ನ್‌ ಗ ಗ್‌ ವ ಬಂ ಬು ಸರಾ ಕನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 








ಪಾನಮಾಡು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮೆಸ್ತವಾದುದೂ, ಆನರಕಷಾಡುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ 


ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


Fierce Indra, glorified by us, drink that Soma, (animated) by which. 
you have discovered the vast herd of cattle (stolen by the Panis), and, 
overcomer of enemies, wielder of the thunderbolt, you have slain, by your, 


strength all opposing foes. 


| ॥ ವಿಕೀಷನಿಸಯೆಗೆಳೆ ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ರು ಆ ಗೋವುಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಅಂಗಿರಾಖಷಹಿಗಳು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು. 
ಇಂದ್ರ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ ಪಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


me Jf oo 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಹುಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ತಿಪ್ರವಾನ್ವೃಷಭೋ 


| 
ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 


# 


೪9° 
ಭೃ ದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ಭಿ ತೃಂಧಿ 


ದೂ. 


| | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


NN | | | ತ | 
ಸೂ! ಈಂ | ಪಾಹಿ। ಯೆಃ | ಯಜೀಷೀ | ತರುತ್ರಃ | ಯೆಃ | ಶಿಪ್ರೇವಾನ್‌ | ವೃಷಃ | ಯೆ | ಮತೀ- 


ನಾಂ! | | 
ಲ | ಗೋತ್ರ ಭಿತ್‌ | ವಜ್ರ ಭೃತ್‌ | ಯಃ | ಹರಿ5ಸ್ಥಾಃ | ಸಃ | ಇಂದೆ | ಚಿತ್ರಾ ನ್‌ | ಅಭಿ | ತೃಂಧಿ | 


| 
ನಾಜಾನ್‌ | ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಖುಜೀಷೀ! ಯೆಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಗತರಸಃ ಸೋಮೊಟಭಿಧೀಯೆತೇ | ತದ್ವಾನ್ಯ ಸ್ತ 
ಶರುಶ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕೋತಸಿ ಯಸ್ತ್ಯಂ ಶಿಪ್ರ ಜಾನ್‌ ಶೋಭನಹನುರಸಿ ಯಸ್ಸೈೆಂ ಮಠಿನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತು ಕಿಸರ್ಮಣಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ॥ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪರ್ಷಿಕಾಸಿ ಸ 
ತೃಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ |" ಪಿಬ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಸ್ತ್ವಂ ನೆಚ್ರಭೃ por ಯಸ್ಸ್ವಂ 
ಗೋಶ್ರೆಭಿದ್ಲೋತ್ರಾಣಾಂ ಪರ್ವಶಾನಿಂಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಾ ಭೇತ್ತಾಸಿ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಹರಿ ಇ ಹರ್ಯೊೋ॥ 
ಸ್ಥಾಶಾಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ಜಿತಾ ತಾನ್‌ ವಿಜಿತ್ರಾನ್‌ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಶೈಂಧಿ | ಅಸೆ ಳಂ ಪ್ರ ಶಯ || 


ಕ್ಸ್‌ yd 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಖೊಜೀಷಿೀ ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | 
ತೆರುತ್ರ£--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀನು | ಶಿಸ್ರೆವಾನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೋ | ಯಃ ಯಾನ ನೀನು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಈಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು । ಪಾಹಿ ಕುಡಿ! ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಜ್ರಭೃ86- -ವಜ್ರಧರನಾದ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | ಗೋಶ್ರಭಿತ5. ಪರ್ವತಗಳ ಭೇದಕ 
ನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಯ$. ಯಾವ ನೀನು | ಹರಿಷ್ಕಾ 1-ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾ ಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ೫ ಅಂತಹೆ 
ನೀನು | ಚಿತ್ರಾನ್‌--ನಾನಾಬಗೆಯಾದ |! ವಾಜಾನ್‌.... ಇಅನ್ನಗಳನ್ನು | pA ತೃಂಥಿ- ನಮಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸು.. 


1! ಭಾನುರ್ಥ್ಯ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾಂಸಿ ಸೋಲಿಸು 
ನೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳಿಗೆ ಕಾಮಪರ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಎಲೆ | ಅಂದ್ರ ಸನ ವಜ ಸ್ರಧರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಪರ್ವತ 
ಗಳೆ ಭೇದಕನಾ ನಾಗಿರುನೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಅಶ್ವ ಗಳ ಸ್ದಾ ತ ಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 
Drink it, Indra, you who enjoy the flavourless Soma ; you who 
‘are the preservr, the handsome-chinned, the showerer (of benefits) on those 


who praise you ; you are the breaker of the mountains, the wielder 


of the thunderbolt, the curber of steeds, bestow us various food. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು-॥ 


ANS ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸಿಫ್ಲೆ ನಿನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ 
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ಆಲ್ಬಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಸ ರಸವನ್ನು ನುತ್ತೊ ೦ದಾವರ್ಶಿ ik ಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಬಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಖಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಹೀ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು. 
ಬರುವುದು. ಖಜೀಷಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು- ನಾವು ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ಹಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಲಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಟ್‌ | 
ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಥಸ್ವೋತ 
ಗೀರ್ಭಿಃ! 


KO I 


| | 
ರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಸೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ 
ಧಿ ॥ a ॥ | 


ಆನಿಃ ಸೂ 
ಶೃಂ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏನ |! ಪಾಹಿ! ಪ್ರೆಶ್ಶಥಾ | ಮಂದತು | ತ್ಟಾ! ಶ್ರುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ವವೃಧಸ್ವ | ಉತ! ಗೀ89ಭಿಃ | 
| | | 
ಆನಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಪೀಪಿಹಿ1 ಇಸ8| ಜಹಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅಭಿ!ಗಾ8। ಇಂದ್ರ | ಶೃಂಧಿ!೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇಃ ಇಂದ್ರ ತ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ಪಾನ್ಪುರಾಣಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಯಥಾಪಿಬಸ್ತ ಥೈವೈವನಿನಿಮಸ್ಮದೀಯಂ. 
ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ |.ಪಿಬ! ಸ ಚ ಸೋಮಸ್ತಯಾ ಪೀಠಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಪತು | ಮದಯತು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ಲ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತು ಶಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ ರ್ವ- 
| ವೃಧಸ್ವ।| ತ್ವಂ ವರ್ಧಸ್ತ | ಅಪಿ ಚೆ Aidit ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮಾನಿಷ್ಟೃ ಹಿ | ಆನಿಷ್ಟು ರ! 
ವಯಂ ಸೊರ್ಯೆ೦ ಯಥಾ ಪೆಶ್ಯೇಮ ತಥಾ ಶುರ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಇಸೋಂನ್ಮಾನಿ ಚ ಪೀಪಿಹಿ | ಅಸ ೈಭ್ಯಂ 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಶತ್ರೂಸಸ್ಮೆತ ಸಃ ಜಹಿ ಆ. | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಅಭಿ. 
ತ್ರ ಧಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನೇ)' ಪ್ರತ್ನೆಧಾ-- ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರೆಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಏವ-_ ಈಗ. 
 ಅರ್ನಿತವಾದ ರಸವನ್ನೂ | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು:| ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಮಂದತು-ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲಿ 1 ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಗೀರ್ಭಿ8-- ನಮ್ಮ 
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ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ವವೃಧಸ್ವ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ಅವಿಃ ಕ್ರೃಜುಹಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸು | ಇಷ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು |, ಹೀಹಿಹಿ___ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸು | ಶತ್ರೊನ್‌-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
'ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದ್ರೆ--ಎೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾ1--ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಶೈಂಧಿ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. | 


ನ್‌್‌ ಅಸನ ಅತ್‌ ಅಂಗ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಇನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇವನ್‌ ಸನ ಇರಾನ್‌ ಅರ್‌ ಇದ್‌ ಬಕರ್‌ ಸಷ ನ್ಯಾ ಸ್‌ hr ಬ್ಯಾ ಉಲ್‌ ಶಹ "ಇಟ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 
'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದಂಶೆಯ್ಯೇ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರಸವನ್ನೂ 
_ ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ ಓೃಗೊಳಿಸಳಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನ: ಕಾಶಪಹಿನು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಟ ಬರಮಾಡು. 
| English Translation. 

Drink it as of old, and may it exhilarate you : hear our prayer, and 

be exalted by our praises ; make the sum visible, nourish us with food: 


destory our enemies, rescue the cattle. 


| ನಿಶೇನವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಸಾನಮೂಡಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ೬6 ಹಸಿದನೋ ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು i ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆನೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. 
ep 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ ತ್ರಾ ಮುದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ಸ್ಥಧಾನ ಇಮೇ ಪೀತಾ ಉಕ್ರಯಂತ 
| | | | | 
ದ್ಯು ಮಂತಂ | 
, | 
ಮಹಾಮನೂನಂ ಕನಸ ನಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರ ಇಸೋ ಜಹೃ ೯ಷಂತ ಪ್ರಸಾ- 


ಹೆಂಗಳ oR 
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| ಫದಪಾಠಃ 1 
ತೇ | ತ್ಕಾ | ಮದಾಃ | ಬೃಹತ್‌ ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾ ವಃ | ಇಮೇ | ಪೀತಾಃ | ಉಸ್ತಯೆಂತ | ದ್ಯುತ- 
| ics 
ಮಂತಂ ! 
2 | nl. dl | | 
ಮಹಾಂ | ಅನೂನಂ | ತನಸೆಂ! ನೀಭೂತಿಂ ! ಮತ್ಸರಾಸಃ | ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ | ಪ್ರೊಸಹಂ 1೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ನಧಾನೋಇನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮದಾ ಮಡಕೆರಾಸ್ತೆ ಇಮೇ ಸೀತಾ8 ಸೋಮಾ ಮ್ಯುಮಂಳಂ 
ದೀಸ್ತಿಮಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹಜಿತ್ಯಂತಮುಶ್ತಯಂತೆ | ಸೇಚೆಯಂತು |! ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮಡೆಕೆರಾಃ ಸೋಮಾ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ | ಭೃಶಂ ಹರ್ಷಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹಾಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರೆ ಭೂತಮನೂನಂ ಸರ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನತಾರಹಿತೆಂ | ಸಂಪೂರ್ಣಗುಣಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಶೆವಸಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಿಭೂತಿಂ ನಿಭವಂತಂ ಪ್ರೆಸಾಹಂ ಶತ್ರೊಹಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವಕ-ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮದಾ8--ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ನೀತಾ 
ಪಾನಮಾಡ ವೂ ಆದ | ಶೇ ಇಮೇ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಂ- -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹತ್‌-- ಅತಿಯಾಗಿ | ಉಸ್ಷಯೆಂತೆ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ |. ಮತ್ಸೆರಾಸಃ.__ಮದಕಾರಕಗಳಾದೆ: 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |  ಮೆಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ 1 ಅನೂನಂ--ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ 1 ಶವಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ವಿಭೂತಿಂ--ಸ್ರಭಾನವುಳ್ಳನನೂ। ಪ್ರೈಸಾಹಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹನ್ಯಸಂತ 


ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಟ್ಟ 
ಬ 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳೂ, ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 


ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ನೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ 


ಈ 


ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ಮನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Abounding in food, Indra, let these exhilarating draughts copiously 
bedew you, the resplendent : let the incbriating juices delight you, who are 
mighty, deficient in no (excellence), powerful, manifold, the overcomer 
of foes. | | | 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 i | | 
ಯೇಜಿಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಮಂದಸಾನೊಆವಾಸಯೋಆಪ ದೃಳ್ಲಾನಿ 


ಲ 


| 
ದರ್ದ್ರತ್‌ | 


| | 
ಮೆಹಾಮದ್ರಿಂ ಪರಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಸಂತಂ ' ನಂತ್ಯಾ ಅಚ್ಚು ತೆಂ ಸದಸಃ ಪರಿ 


36 
ಸ್ವಾತ್‌ ॥ ೫ 
| ಪಧಖಾಠಃ ॥ 
ಹಟ ON | dl | ಹ ಟ್‌ 
ಯೇಭಿಃ । ಸೊರ್ಯಂ ! ಉಷಸಂ | ಮಂದಸಾನ8 | ಅನಾಸಯಃ | ಅಸೆ! ದೃಳ್ಹಾನಿ | ದರ್ದ್ರತ್‌ | 


| | NE | | 
ಮಹಾಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಸೆರಿ! ಗಾ81 ಇಂದ್ರ 1 ಸಂತೆಂ! ನುತ್ವಾಃ | ಅಚ್ಯುತೆಂ | ಸದಸಃ! ಪರಿ | ಸ್ವಾತ್‌ | ೫1) 


py ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಃ ಸೋನ ರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ಸಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮುಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ - ಚಾವಾಸಯೆಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನೇ ನ್ಯನಾಸಯಃ।| ಅಥವಾ 
. ಸೊರ್ಜೋಸಷಸೌ ಯಥಾ ತೆಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸೆಯೆಶಸ್ತೆ ಥಾಕಾರ್ಷಿೀಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೃಳ್ಲಾನಿ ದೈಢಾಸಿ 
ತಮಾಂಸ್ಕಸ ದರ್ರ್ರತ್‌ ಅಸದಾರಯನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾಃ ಪರಿ ಸಂತೆಂ 
ಪರಿಶೋ ವಿದ್ಯೆಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತೆಂ ನುತ್ಲಾ8! ಅನುದಃ | ಕೀವೈಶಂ! 
ಸ್ವಾತ್ಸೈಕೀಯಾತ್ಸದೆಸಃ ಸ್ಥಾನಾತ್ಸರಿ ಪೆರಿತೋಇಚ್ಯುತಮನಿಚಾಲಿತಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ | ಸ್ಥಿರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಭಿ8- ಯಾನ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನ&. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷೆಸಂ- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಾಸಯುಃ-- ಅನರವರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ | ದೈಳ್ವಾಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | : ಅಸೆ ದರ್ದ್ರ3..ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ 1 ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾತ್‌ ಸದಸಃ ಪರಿ... ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಆಚ್ಯುತೆಂ-- ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದುದೂ ! 
ಗಾಃ ಸರಿ--ಗೋವುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂತಂ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದುದೂ | ಮಹಾಂ-ನಿಸ್ಸೃತವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಅದ್ದಿ 0--ಪರ್ನತವನ್ನು | ನುತ್ನಾ8-ಭೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದೆ. 4. 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದುವೆ ಪ್ರೇ, ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ೫ 


ಲೆ ರಿ. ೧. Pad ಏನೇ ಇ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ.. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 


ಆ ಭಟ ಒಪ, ೫...  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 659 


ET NEE Su MN RE EE SN NEN MRA ಮ್ಮ REN ಉಲ್ಲ Wr ME ET Be Be ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಅಸ್‌ ಸಾ ಸ ಜಂ ಸಾದ ಬ ಉಸ್‌ ಕೆನ್‌ ಕ ಮ್‌ ಕ್‌ ಟೂ 
» 


ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಅಚಲವಾದುದೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ 


ಆದ ಸರ್ವಶವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಜೆ.. 
English Translation. 


By which (juices) being exhilarated you have appointed the sun 
and the dawn (to their offices), driving away the solid (glooms) : . you have 
penetrated, Indra, the mountain; unmoved from its own 5೮೩ concealing 


the cattle. 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ' ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ 


ಗುನ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾರಾವೃ ತರಾಗಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸ ನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 


ಹೆ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
~My 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವ ತದ್ದಂಸನ ನಾಭಿರಾಮಾಸು ಪಕ್ವಂ ಕಚ್ಛಾ ನಿ ನೀಧಃ | 


| 
ಔರ್ಣೋರ್ದುರ ಉಸ್ರಿಯಾಚ್ಯೋ ನಿ. ದ್ವಳ್ಬೋದೂರ್ವಾದ್ಧಾ ಅಸ್ಪಜೋ 


4d 
ಗಿರಸಾ “Il 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


ತವ | ಈ ತ | ತಿನ | ತತ್‌ | ಡೆಂಸೆನಾಳಿಃ ಅಮಾಸು | ಪಕ್ಕ 0 ಜಟ | ನಿ | ದೀಧರಿತ ದೀದಃ | 


ಔರ್ಣೋಃ | ಹ | ಉಸ್ಪಿ ್ರಿಯಾಭ್ಯ |೧| ಪೃ ಲ್ಲಾ | ಉತ್‌ | ಊರ್ವಾತ್‌ I ಗಾ$ | ಅಸ್ಟೆ ಇಬ? | ಟೆ 
ರೆಸ್ಟಾ ಸನ್‌ | ೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತ್ವೃದೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ತನ ದಂಸನಾಭಿಸ್ತೈದೀಯ್ಕೆಃ ಕೆರ್ಮಭಿಃ 
ಶಚ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆನಾಮಾಸ್ಟೆ ಸಕ್ವಾಸಂ ಗೋಷು ಪಕ್ತಂ ಫರಿಣತಂ ತಶ್ಸ _ಸಿದ್ಧಂ ಪೆಯೋ ನಿ ಡೀಭಃ | 
ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಸಿ |! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮುಸ್ತಿಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಕ | ಗಾ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ದೈಳ್ಹಾ ದೃಢಾನಿ | ವಲೇನ ಪಾಷಾಣಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಡುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ 


| ಸ 
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NNN Ap 


'ವ್ಯೌರ್ಣೋಃ 1 ಉದ್ಯಾಟತೆವಾನಸಿ | ಅಂಗಿರಸ್ವಾನಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತ ಎಮೂರ್ವಾಶ್ಸೆಮೂಹಾತ್‌ | 
ಗೋಷ್ಠಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಗಾ ಉದಸೃಜಃ |! ಉದೆಗಮಯಃ [| 


॥.೫ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ i 





| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವ- ನಿನ್ನ | ಫೆ ತ್ವಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ನಿನ್ನ 1 ಜಂಸನಾಭಿ&... 
`ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಚ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ |, ಆಮಾಸು.. ಅಪಕ್ವವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ। ಪೆಕ್ಟಂ-- 
'ಪಕ್ಚವಾದುದೂ | ತಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು |. ನಿ ದೀಧ8-- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
'ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯ8--ಆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ಪ್ರವೇಶಿಸಲು) | ದೈಹ್ಸಾ - ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ದುರ&-- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಔರ್ಣೋಃ. ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ! ಆಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌. -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು | 
"ಊರ್ವಾತ್‌-- ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸ್ಪಜ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾನುರ್ಥ್ವದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಪಕ್ವವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು ಗೋವುಗಳ 
'ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


By your wisdom, by your deeds, through your power, you have 
‘developed the mature (milk) in the immature (udders), you have opened 
the strong doors for the cattle (to come forth): associated with the 


‘Angirasas, you have liberated the cows from their fold. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ, ಸಾಮೆಥಾ ್ಯತಿಶಯಗಳೂ ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಅದುವರಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ 
'ಗೋನುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಇಂತಹ ಆಪಕ್ರವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತ | 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳು ಕೂಡಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾ ಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ 
'ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲಿ 
“ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ಎರಡುವಿಥೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ 
| ಗುಣಗಳನ್ನೊ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನಿಷಯವೂ ಸಹ: 
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 ಆಮಾಸು ಪಕ್ಟಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 
| (ಖು, ಸಂ. ೮-೮೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


IU 


| | 
ಸ್ರಾಥ ಕಾಂ ನುಹಿ ದಂಸೋ ವ್ರುಂರ್ನೀಮುಪ ದ್ಯಾಮೃಷ್ಟೋ ಬೃಹ. 
| | ಫ್‌ 
ದಿಂದ್ರ ಸ್ತಭಾಯಃ | | | 
ಅಧಾರಯೋ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಪ್ರತ್ತ್ನೇ ಮಾತರಾ ಯಹ್ಟೀ ಖುತಸ್ಕ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | 


ಸೆಸ್ರಾಥ | geo ಮಹಿ | ದಂಸಃ | ನ ಉರ್ನೀಂ ಭಃ | ದ್ಯಾಂ | ಯಪ್ಪ ! ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ [ 
ಸ್ತಭಾಯೆಃ 5 | 
ಅಧಾರ ಯೆಃ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ಜೀವಃ ಪುತ್ರೇ | ಪ್ರಶ್ನೇ ಇತಿ | ಮಾತೆರಾ | ಯೆಪ್ವೀ 
ಇಕಿ | ಯತಸ್ಯ 1 ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹತಾ ದಂಸೋ ದಂಸೆಸಾ ಸರ್ಮಣೋರ್ನಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ನಿ ಪೆಪ್ರಾಥ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಿತವಾನಸಿ!! ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ 
ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಬೃಹದ್ದೈಹತೀಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪೆ ಸ್ವಭಾಯಃ। | ಉಪೆಸ್ತಭ್ನಾಸಿ! ನಿರಾಲಂಬಂ್ಯಿತಿಷ್ಠಂತೀ 
ದ್ಯಾರ್ಯಥಾನ ಪಶತೀಂದ್ರಸ್ತಥಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವ- 
ಧಾರಯಃ। ಪೋಷಣೈರ್ಧಾರಯೆಸಿ | ಕೀಜೈಶ್ಯೌ 1 ದೇವಪುತ್ರೇ1 ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ। 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಪುರಾಣೇ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾವೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ನಾ ಯಹ್ಟೀ ಯಹ್ವ್ಯಾ 
ಮಹತ್ಯಾ | ಯೆದ್ಧಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತರಾವೃತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯೆಹ್ವೀ ಪುತ್ರಾ! ಯೆಹುರಿತ್ಯಪಕ್ಕ- 
ನಾಮೈೆತತ್‌ || | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

(ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ದಂಸೆ8-- ಕರ್ಮದಿಂದ | ಉನೀಂ- ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | | 

ಕ್ಷಾಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವಿ ಪೆಪ್ರಾಥ---ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ' ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಷ್ಛೆಃ-- 
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ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತ್‌- -ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉಸೆ ಸ್ತಭಾಯುಃ-- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ 1 ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ! ಪ್ರೆಶ್ನೇ--ಪುರಾತನರೂ | 

 ಮಾತೆರಾ-ಸಕಲಕ್ಟೂ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ಯತೆಸ್ಯೈ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೆಹ್ವೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವಿಗಳನ್ನು |, ಅಧಾರಯ-- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವ ರ್ಮದಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು ವ ಸ್ಯಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ಅ ಅತಿಪ್ರಭೂತನಾದ ದ್ಯುಕೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಒಡಿನಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ 


ಜ್ಹಕ್ಕೆ ಮ ಹೆತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿ ಗಳನ್ನು 


ಇ: 


ಉಳ್ಳವರೂ, ಪುರಾತನರೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಪಾಪಕರೂ, ಯಜ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. | 
English ‘Translation. 


You have filled the wide earth, Indra, with (the fame of) your 
deeds : you, the mighty one, have propped up the vast heaven: you have 
sustained the heaven and earth, whose children are the gods, (and who are) 


the old and mighty parents of sacrifice. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವೇ ಪುರ ಇ ಇಂದ್ರ ದೇನಾ ಏಕಂ ತವಸಂ ದಧಿರೇ pe | 


ಬಜ್‌ 
Gl 


| ೫ಬ 
ಅದೇನೋ ಯದಭ್ಛೌಹಿಷ್ಟ ದೇ ವಾನ ನುರ್ಸಾ ತಾ ವೃಣತ ಇಂದ್ರ ಮತೆ ತ್ರ (6॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ! § 


te | | | | 
ಆಧ ತ್ವಾ! ನಿಶ್ಚೇ | ಪುರಃ. ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | ಏಕಂ | ಶವಸಂ | ದದ್ದಿರೇ | ಟು 


ಅದೇವಃ | ನೆ | ಅಭ | ಔಸಿಷ್ಟ | ದೇವಾನ್‌ | ಸೆ ನಿ | ವೃ ೫ತೇ | ಇಂದ್ರಂ : ಅತ್ರ les 


ಓಡ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಮಿ ಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ನಹ್ನಾ $ಡೆಯೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಶೆವಸಂಸೆ ಕ್ರವೃ ದ್ದೆ 0 Bh ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಯೆ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ! ಪುರಸ್ತಾ ಚ್ಹಿಕ್ರಿಕೇ! 
ಯಶ್ಯದಾಜೀವೋ ವೃತೊ ಸಾರಾ! ದೇವಾನಭೆ ಖ್ಯ ಹಿಷ್ಟ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಮಭಿಗತವಾನ್‌ ! ಓಹತಿರ್ಗ- 


ಆಗಲ 
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ತಿಕರ್ಮಾ || ಕೆಂಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ಪರ್ಷಾಶಾ ಸ್ಪರ್ಷಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರೆಂ ವೃಣಶೇ | ಸಂಭಜಂತೇ ಸ್ಮ! 
ಮರುಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಮರುತೋ ಹೀಂದ್ರೆಂ ದೇವೇಷು ಪೆಲಾಯಿತೇಷು ಸಮಭಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಥುನಾ 
ಪುರೋ ದೆಧಿರ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | : ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅದೇವಃ-- ವೃತ್ರನು | ದೇವಾನ್‌. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಆಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ-- ಪ್ರತಿಭಹಿಸಿದರೋ | ಅಧ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಏಕೆಂ--ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ |, ಶವಸೆಂ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಭರಾಯು-- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ತಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು | ಅತ್ರೆ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- 
ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! (ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೃಣಶೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. ಇಂತಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ' | 

English Translation. | 

AM the gods then placed you, Indra; as their mighty chief in front. 
for battle: when the impious (Asuras) assailed the deities: the Maruts 
supported Indra in the conflict. 

| 1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಜಿಸ. : 

ಲಾಗಿಣೆ. ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಟೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯದ 


ಪ್ರಸ್ತಾಸವೂ ಇದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ ॥ 


| | | | | ) 
ಡಿ ಗೆ ಎ) ಜ್ಞ ಕ ಲ Nope! ಸ ದಿ 
ಅಧ ದ್ಧೌತ್ಟಿತ್ತೇ ಅಸ ಸಾ ನು ವಚ್ಛಾದ್ದಿ ಸತೌನಮದ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನೋಃ! 


pe 


| | | 
ಅಹಿಂ ಯದಿಂದ್ರೋ ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ ನಿ ಚಿದ್ದಿಶ್ರಾಯೆಂ: ಶಯಥೇ 


1 
ಜಘಾನ 


es ಫ್ರಿ 
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ಸ 2 pd 
ne ಕ ಗ A es ಸಹೋ ಬಟ ಖಂ ಜಂ ಬೈ ಚೆ ಕ RTE Ne NP SR NES SSNS md LU AN SS mpd 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


1 | | | | | 
ಅಥ | ದ್ಯೌಃ! ಚೆತ್‌ 1 ಶೇ। ಅಪ!ಸಾ!|ನು!ವಜ್ರಾತ್‌!| ದ್ವಿತಾ! ಅನಮತ್‌ | ಭಿಯೆಸಾ! ಸ್ವಸ್ಯ! 


ಮನ್ಯೋಃ 
| PON ಚ್‌ ಚ್ಟ | 
ಆಜಂ | ಯತ! | ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿ! ಓಹಸಾನಂ | ನಿ | ಜಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಳಆಯುಃ | ಶಯೆಥೇ | ಜಘಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಕ 


ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯತ್ತೇನ ದ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೋಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧು- ' 
ನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಾತ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾದ್ವಜ್ಪಾತ್ಸಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನ್ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಾಜ್ಹೆ 
ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನಾಪಾನಮತ್‌ ! ಅಪೆನನಾಮ | ಮ ಇತಿ ಪೂರಣಃ |! ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಬಹ್ಹನ್ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದ್ಯದಾಭ್ಯೋಹಸಾನಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಶಯೆಥೇ ಶಯೆನನಿಮಿತ್ಲೇ | ಮರಣಾಯೇಶೃರ್ಥಃ! 
ನಿ ಜಘಾನ ನ್ಯವಧೀಶ್‌ 1 ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ಬಘಾನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ಯೌರ್ನನಾಮೇತಿ' 
ಸಂಬಂಧಃ! : | | | 

| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | 
'ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ-- ಪ್ರತಿಭಟಸತಕ್ಕ ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಶಯೆಥೇ--ನಾಶವಾಗಲು | ನಿ ಜಘಾನ... 
ಸಂಹೆರಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಚಿ ತ್‌ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ದ್ವಿತಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಎಂದರೆ) | ವಚ್ರಾತ್‌-_ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ | ಸ್ವ್ರಸ್ಯ-- 
ನಿನ್ನ ! ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧೆದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ | ಅಪೆ ಅನಮತ್‌-ನನ್ರುತೆ 
ಯಿಂದ ಬಾಗಿತು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಭ 

ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು, ಯಾವಾಗ ಸಂಹೆರಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎಂದರೆ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂದಬಾದೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿತು. | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಓಸತಕ್ಕ 


En glish Translation. 


The heaven bowed down in the two-fold dread of your thunderbolt, 
‘and your individual wrath, when Indra, the giver of food, struck to the 
sieep (of death) the assailing Ahi. 


arrears (ಎಂಭ wrk 
ಕ್ಲ 
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ಕ 
ERE NN ಕಷ್ಟ ಫಲ ಭಂ ಸಭ ಇಂ ರ ನ್ನು ಗಳ ಟ್ಟ ಬೋ ಲಬ ರಾ ಯಾ ಜು ಕರ್‌ ಹೌ ಬೇಡು ಬಡು ಯಿ ಮಯಯ ಬಯ ಬಸರ ಯಾ ಮಯಾ ಮಾಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಧ ತ್ವಸ್ಟಾತೇ ಮಹ ಉಗ್ರ ವಜ್ರಂ ಸಹಸ್ರಭ್ಛಷ್ಟಿ ೦ ನವೃತಚ್ಛತಾತಿ ೦ | 

ಚತ ಯೇನ ನವಂತಮಹಿಂ ಸಂ ಪಿಣಗ್ರಜೀಸಿನ್‌॥ ೧೦ ॥ 
|| ಸದಹಾಕಃ ॥ | 

ಅಥ | ತೃಷ್ಣಾ ತೇ | ಮಹಃ | ಉಗ್ರ ವಜ್ರಂ  ಸಹಸ್ರಂಭೃಷ್ಟಿಂ | ವವೃತತ್‌ ಕತ್ತು ಅಶ್ರಿಂ | 

ನಿಂಸಂಮಂ | ಆರಂಮನಸಂ |'ಯೇನ | ನವಂತೆಂ | ಆಓಂ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ಯಜೀಸಿನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಧಾಧುನಾ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ಶವ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪೀ 

ವಜ್ರಂ ವವೃ ತತ್‌ | ನ್ಯವರ್ತಯತ್‌ | ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕೈತವಾನ | ಕೀದೃ ಶಂ.1 ಸಹಸ್ಪಭೃಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರೆಧಾರಂ 

ಶತಾಶ್ರಿಂ ೪4 ರ೯890 | ಹೇ ಖುಜೀಷಿನ್‌ ಗತೆರಸಸೋಮವನ್ನಿಂದ ) ತ್ವಂ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಕಾಮಂ॥ 

ನಿಯೆತೆಃ ಕಾಮೋ ಯೆಸ್ಯ ಶಂ! ಅರಮಣಸಂ। ಶತ್ರೂಹಾಮರಮಭಿಗಂತ್ರ ಮನೋ'ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ| ನವಂತೆಂ. 
ಶಬ್ಹಾಯೆಮಾನಮಹಿಂ ವೃತ್ರೆಮಸುರಂ ಸಂ ಸಿಇಕ್‌ ಸೆಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ತಂ ವಜ್ರಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


h 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಸಿನ್‌--ಗತರಸವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರಕೂಸನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇನ. ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ |] ಅರಮಣಿಸೆಂ--ಎದುರುಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನೆವಂತಂ--ಶಬ್ದ - 
ಕಾರೆಕನೂ ಆದ |: ಅ%ಿ೦ಂ--ವೃತ್ರ ನನ್ನು | ನಿಕಾಮಂ--ನಿಮಗೆ ತೃಃ ಪ್ಲಿಯಾಗುವವರಿಗೆ | ಸಂ ನಿಣ 6... ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಸಹಸ್ರ ಹ್ಟಿಂ--ಸಹಸ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳ ದ್ದ | ಶತಾಶ್ರಿಂ--ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 'ಮಹಃ--ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ಶೇ--ಸನಿನಗೆ | ತೃಷ್ಟಾ-- ಕೇವತಿಲ್ಲ 


ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟನು! ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವವೃತೆಕ್‌ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
| ಭಾವಾ | 


ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ ಎದುರು 
ಬೀಳುವ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಹೊಡೆದು ಚೂರ್ಣ 


ಈ 


ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂಶಹ ಸಹೆಸ್ರಧಾ ರೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹೊ, ಕತೆಪರ್ವವುಳ್ಳಿ ದ್ದ ಆದ ವಜಾ ಶಿಸು ಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ. 


ನಿನಗೆ ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯ ಸಾದ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿ ೪೫3. ಮು. 


060 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೭. 








ಸ ದಗ ಬಕನ ಬಜನ್ನಾರನ ಸ್ಟಾ 
English Translation. 


Fierce Indra, Twashtri constructed for you, the mighty one, the 
thousand-edged, the huodred-angled thunderbolt, wherewith you have 
‘crushed the ambitious, audacious, loud- “shouting Ahi. 


ಸಹಸ್ರ ಭೃಷ್ಟಿಂ ಶಶಾಶ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ಮಹಃ ತೇ ತ್ರಷ್ಟಾ ಅಧ ವವೃತೆ8.... ಈ ಖುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಥದ 

ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳೂ ನೂರಾರು ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳು ಇರುವವು. ಇಂತಹ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪೆರ್ವಶೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತೆತ್ತ |. 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 


Wa akc ಮಯಿ ಡೇನಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರಶುಂ | 
' (ಯ. = ೧೦-೪೮-೩) 


ಸ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ್ಚೃವು ಇಂದ್ರ ಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಾಕ್ಸ್‌ ದ 
ಬಯ ಇ ಮಾಜಾ ಟಾಟ 





` 1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾ8 ॥ 


ಘಿ 


OS 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ರ ಶ್ರೇ ಮರು ತೂ ಸಜೋಸಾಃ ಸಚಚ್ಛತಂ ಂಹಿಸಾ ಇಂದ್ರ 
ತುಭ್ಯಂ 
| 
ಪ್ರ ಸಾ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರೀ ಸರಾಂ ಧಾವನ್ವೃ ತ್ರಹಣಂ ಮದಿರಮಂತುಮಸ್ಸೈ 


ಣೆ 


2 ಚಟ ಲಕಕ ನು ಸಸರ ಬಟ ್ಪ 
:ವರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ವಿಶ್ವೇ 1 ಮರುತ! ಸಂಜೋಷಾ8 | ಸೆಚತ್‌ | ಶತೆಂ! ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


| ತುಭ್ಯಂ | | | 
| | 
ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣು 1 ಶಿ ತ್ರೀಣಿ | ಸರಾಂಸಿ |! ಧಾವನ | ವೃತ ತ್ರಹನಂ ಮದಿರಂ ಅಂಶಂಲ | ಆಸೆ ಸ |! aol) 


1 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕಂ 1 
' ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಂ ಜಾಂ 
| ಹ ಖು : ಭಾಳ 1 ho) ಘಿ - ಅ | 
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ರೇತೆನ್ನಾಮಳೆತ್ವ ಶತಂ ತತ ಖ್ಕಾಳಾನ ಹಿಷಾನ್‌ ಪ್ರಂಪೆಶೂನಿ ನ್‌ ಹೆಚಿಶ್‌ | ಸಚೇಕ್‌ | ಅನಿ ik. 

ತುಭ್ಯಂ ಸರಾಂಸಿ ದೊ ್ರೀಣಕೆಲಶಪೂತೆಭ್ಯ ದಾಧನನೀಯಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರಿ ಣೆ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಂಶುಂ ಸೋಮಂ 

ಧಾವನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ಸೋಮೈಃ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪೂರ್ಯಂಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ 

ಮದಕರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂಶಾರಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ರಹಳ್ಳಬ್ದೇನ ಸೋಮೋತಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಪೀತೇ ಹಿ ಸತಿ ಸೋಮೇ ನೃತ್ರಾಣಿ ಹಂತುವಿಂಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತೀಶಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 

| ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ 

ಎಸ್ಬುತಿಸಿ:1ಪ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | 

ತುಭ್ಯಂ ಅಂತಹೆ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷಜೀವನೂ | ವಿಷ್ಣು ನಿ್ಸುವೂ ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 

ವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌ಪುಂಪಶುಗಳನ್ನು। ಪೆಚತ್‌... ಸಶ್ಚಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- ನಿನಗಾಗಿ! ತ್ರೀಣಿ 

ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಪೊತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ | ಮದಿರಂ- 

ಮದಕರವಾಡುದೂ | ವೃತ್ರಹಣಂ- -ವೃತ್ರನಾಶಕವಾಡುದೂ ಆದ 1 ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ' ದಾವನ್‌ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಜೋಷಾ&- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ಸಕಲಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಯೆ8- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು |! ವರ್ಧಾನ್‌.- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
| 


ಒದಗಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೆ ಲ್ಸ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ ರ್ರಷ್ಟ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ ಪೂಷದೇವನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುಂಪಶುಗಳನ್ನು ! ನ 
ಮಾಡಲಿ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃ ತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧನನೀಯವೆಂಬ ಮೂರು ಪಾಕ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ಮದಕಕೆ 


'ವಾದುದೂ ನತ 


ಶ್ರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಸು 
English Translation. 
For you, Indra, whom all the Maruts, alike pleased, exalt, may 
Pushan and Vishnu dress for you a hundred buffaloes; and to him may the 
three streams flow with the inebriating; foe-destroying Soma. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಶತೆಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಪಚ36- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂನನೆಂಬ ದೇವನೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ 
ನಿನಗಾಗಿ ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನೂ  (ಕೋಣಗಳನ್ನೂ ) ಪಕ್ಚಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಪಶುಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಇ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


ಪೆಚೆಂತಿ ಶೇ ವೃ ಷಭ ಅತ್ತಿ ನಷ ಪೈ ಕೇಣ aiid ಹೂಯೆಮಾನ:ಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೮-೩) 
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ಎಲ್ಫೆ ಹ ದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ರಿನಗಾಗಿ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಎತ್ತುಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ನಕ್ಟಮಾಡುವರು, ಅದನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಈ ಮಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು. 
ಎತ್ತುಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಖ್ಯಾಸಿರ್ಕೇಶವಿ್ಲ: | 


ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರಂ ವೃಷೆಭಂ ಪೆಚಾನಿ ತೀವ್ರ 0 ಸುತಂ ಪೆಂಜೆದಶಂ ನಿಹಿಂಚೆಂ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨೭...೨) . 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು (ಅದರ ಮಾಂಸ ಸವನು) us ಹದಿನ್ಸೆದು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ: 


ಇ 


ನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುನ್ರದಾಗಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಕೆ 


 ಘಸೆತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಸ್ಸಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಹಾಚಿತ್ವರಂ ಹವಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಎತ್ತಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ, ಪ್ರಿಯಕರವಾ ದೆ ಹೆ ವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕಿಸಲಿ, 
ಉತ್ಲೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಸಚಂತಿ ನಿಂಶತಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೪) 


ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಕಿ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷ ಷಭಗಳನ್ನು (ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಕ್ತಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. | 


ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಶ್ಲೀರಪಾಕೆನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 
| (ಖು, ಸಂ.-೮-೭೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ನೂರು ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೂ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚಿತ್ತೂ ಯಮಗಿ ರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ತಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರಿ ಶತಾನಿ। 
| | (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೂ ಇದೆ. 


ಆ.41 ಗೆ ಚ್ಚ" 1 ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ | . 
| 1 ರ | ‘1 | | i ೫ 
ಆ ಸ್ಸೋದೋ ಮಹಿ ವೃತಂ ನದೀನಾಂ ಪಂಷ್ಮಿತಮಸೃಜ ಊರ್ಮಿಮಪಾಂ। 
' | _ | 
ತಾಸಾಮನು. ಪ್ರವತ- ಇಂದ್ರ ಪಂಥಾ ಪ್ರಾರ್ದಯೋ ನೀಚೀರಪಸಃ 
ಸಮುದ್ರಂ ೦॥೧೨॥ 
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| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸ! ಲ! | 
ಆ! ಸ್ಫೋದಃ! ಮಹಿ! ವೃತಂ | ನದೀನಾಂ | ಪರಿಂಸ್ಧಿ ತಂ |! ಅಸ್ಪಜ81 ಊರ್ಮಿಂ | ಅಪಾಂ | 
ತಾಸಾಂ! ಅನು | ಪ್ರೆಂವಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಪಂಥಾಂ। ಪ್ರ |! ಅರ್ಜಿಯೆಃ | ನೀಚೀ81 ಅಪಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ 
| ನಾಯಣಭಾನ್ಯಂ [| | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಮಹಿ ಮೆಹದ್ದೃತೆಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸರಿವೃತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಪರಿಷ್ಕಿತಂ ಪೆರಿತೆಃ 
ಸ್ಥಿತಂ ನದೀನಾಂ ಸಿಂಥೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕೋಡ ಉದಕಮಾಸ್ಕಜಃ |! ಆ ಸಮಂಕಾತ್ಸೃೃಷ್ಟವಾನಸಿ | 
ಯೇನ ನದ್ಯಃ ಸೂರ್ಣಾಃ ಪ್ರವಹೇಯುಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಮೂಹಂ 
ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ಪ್ರನರ್ವಚನಮಾದರಾರ್ಥಂ |* ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಂಥೂಂ 
ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಾನನ್ವಕಾರ್ಹೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ನಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗೈಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ನೀಚೀಃ ಪ್ರನಣಾಭಿಮುಖೀಃ |! ವೇಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಸೋಸೆ ಉದ ಕಾನಿ। 
ಅಪೆಸ ಇತ್ಯಪ ಏವಾರ್ಥೇ ವರ್ಶಶೇ | ಸಮುಪ್ರಮುದಧಥಿಂ ಪ್ರಾರ್ಡ್ಜೆಯೆಃ | ಪ್ರಾಗಮಯಃ | ಅತ್ರಾರ್ಪ- 
ಯತಿರ್ನಯನಕರ್ಮಾ ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಶೆಂ- -ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಪೆರಿಷ್ಮಿ ತೆಂ 
ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಅದ |. ನದೀನಾಂ ಹ್ಲೋದಃ- ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಅಸೃಜ&. ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತಾಸಾಂ--ಆ ನದಿಗಳ |  ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ | 
ಊರ್ಮಿಂ--ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರವತಃ ಸಂಥಾಂ--ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಆನು. ಮಾಡಿದೆ | 
ನೀಚೀಃ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ |  ಅಪೆಸಃ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಮನಿದ್ರಂ--ಉದಧಿಗೆ | 
ಪ್ರಾರ್ಜಯೆ॥... ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


Ck 
ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉದಧಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಯೂ ವೃತ್ರಥಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 


En glish Translation. 


You have set free the greatly obstructed and arresied water of the 
rivers, the afflux of the waters: you have directed them, Indra, upon their 
downward paths: you have sent them rapidly down to the ocean. 


NE 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ [| 
| ಗ 1 - Se 11 | 
ಏವಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಮಿದ್ರಂ ಮಹಾಮಂಗ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಸಹೋ- 
ದಾಂ। | 
|° | | 
ಸುನೀರಂ ತ್ವಾ ಸಾಯ ಧಂ ಸುವಜ್ರ ಸ್ರಮಾಬ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಮವಸೇ ನವೃತ್ಯಾತ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1, 
| | | | 
ಏನ | ತಾ! ನಿಶ್ನಾ | ಚೆಕ್ಕೈ ಶ5ವಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅರ್ಜುಂ | ಸೆಹಃ;ದಾಂ | 
ಹ RA ಆ! ಹ ಚ್‌ಚಚಘಚ ಚ್ಟ 
ಸುಂವೀರಂ | ತ್ವಾ! ಸುಂಆಯುಧಂ |! ಸುಂ€ವಜ್ರಂ| ಆ! ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಅವಸೇ | ವವೃತ್ಯಾತ್‌ ೧೩! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ನನ್ಯಂ ನೊತನಮನ್ಯೈರಕ್ಸತೆಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
'ಮವಸೇಸ್ಮಾ ಕಂ ರಕ್ಷೆಣಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ್‌। ಅವರ್ಶಯತು | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಏಪೈವಮುಕ್ತಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ 
ಫಾ ತಾನಿ ಪ ಕ್ರೈ ಸಿದ್ದಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕೃವಾಂಸೆಂ ಕೃತವಂತಮಿಂಂದ್ರಮಿಾಶ್ಚರಂ 
ಮಹಾಂ aA CE NSE ಸಹೋದಾಂ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ 
ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಶಂ ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಸುವಬ್ರಂ 
ಶೋಭನವಜ್ರೋಸಷೇತಂ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ ದ್ರನೆ) ಏವ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ! ತಾ ವಿಶ್ವಾ--ಸುಮಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿಕ್ಳೆವಾಂಸೆಂ-- ನೆರವೇರಿಸಿದವ ನೂ] ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಂ 
ಓಜಸ್ಟಿಯೂ |  ಅಜರುರ್ಯಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಬಲಸ ನ್ರದನೂ | ಸುವೀರಂ-ನೀರೆರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಟಾಯುಧಂ--ಉತ್ತಮವಾದ Nie, ಮ | ಸುವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ! ಬ -(ನನ್ಮು )ಸ್ತೊ ಶ್ರವು। ಅವಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌-ಕರೆತರಲ್ಲಿ. 

| | ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಶವಾದಂತೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನ 3, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ. 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಬಲಪ್ರದನೂ, ವೀರರಾ ದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಸಫಿರುವವನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ , ವಜ್ತಾ ್ರಿಯುಧವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 
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English Translation. 


May our new prayer bring to our protection you; Indra, who are the: 
maker of all these (things that exist) : who are mighty; herce, undecaying 
the giver of strength, having excellent descendants, the Maruts, well-armed.. 
the bearer of the thunderbolt. | 


A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಸನೋ ವಾಜಾಯ ಶ್ರನಸ ಇಷೇ ಚ ರಾಯೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತ ಇಂದ್ರ 


| 
ಛಿ 
ವಿಪ್ರಾನ | 
| | | | 
ಭರದ್ವಾಜೇ ನೃವತ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ಲಿವಿ ಚ ಸ್ಮೈಧಿ ಪಾರ್ಯೇ ನ ಇಂದ್ರ | 
| ಹೆಡದಖಾಠಃ 1 
| | ತ | 
ಸಃ। ನಃ! ವಾಜಾಯ | ಶ್ರವಸೇ! ಇಷೇ | ಚೆ! ರಾಯೇ |! ಧೇಹಿ! ಮೈಂಮತಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿಪ್ರಾನ್‌! 
| 
ಭರತ್‌$ವಾಜೇ | ನೃಂವಶಃ | ಇಂದ್ರ |! ಸೂರೀನ್‌ | ದಿವಿ! ಚೆ। ಸ್ಮ! ನಿಧಿ! ಪಾರ್ಯೇ | ನಃ! ಇಂದ್ರ! 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ದೈಮತೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ವಿಸ್ರಾನ್ಮೇಧಾನಿನೋ ನೋ ಂಸ್ಕಾನ್ವಾಜಾಯಿ: 
ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇ ಯೆಶಸ ಇಸೇ ಚಾನ್ಸಾಯೆ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧೇಹಿ! ಧಾರಯ | ಆಪಿ ಚ ಹೇ. 
ಇಂದ್ರೆ ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯಿ ನೈವತೋ ಮನುಷ್ಯವಶಃ | ಸರಿಚಾರಕಯುಕ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರೀನ್‌ ತವ 
ಸ್ತೋತ್ಸಿನ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾನ್‌ ಕುರ್ವಿಶಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಯೇ ಸಾರಣೀಯೆ ಆಗಾಮಿಸನಿ. 
ಚ ದಿವಿ ದಿವಸ ಏಧಿ ಸ್ಮ ನಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿಕಾ ಖಲು ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆ8--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | ಹಡೈೈಮತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾದನರೂ | 
ಫಿಪ್ರಾನ್‌-ಮೇಧಾನವಿಗಳೂ ಆದ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸೇ-- ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಇಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಛಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ ಚ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಧೇಹಿ. ಧರಿಸು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರದ್ವಾಜೇ--ಭರವ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ | ನೃವತೆ-- ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ | ಸೊರೀನ್‌-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಅಪ ಪುತ್ರಾಡಿಗಳನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) |. ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕ್ಯೇ ಚೆ: 
ದಿವಿ-ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ನ8--ನಮಗೆ | ಏಧಿ ಸ್ಮ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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ಹ ಫೋ ಲ್‌ ಲ RN Ns NN eS ee Yo Ue a “wd ಗಳಿ es” Nd” Ng Ml Nd ಕ್ಯೆ ed” Ne “Sa RL Nag “ee es ಹಾಳ್‌ ಹಲ್‌ ಟ್‌ Ne Sei Seg 





ಎ ಭಾ ವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ. ಸೀನು ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ 
'ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥರಾಗಿಯೂ, ತ ತ್ರಾನ್ರಿಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಲಾಭಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸು ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ಬ್ರ ತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ 
ಫಿತ್ರಾರಿಗಳನ್ನುಅನುಗ್ರಹಿಸು i ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 
Resplendent Indra, uphold us who are devout, for (the obtain - 


jag of) 724, of 535868೩೧00೦, of nourishment, of wealth: bestow upon 


Bharadwaja picus posterity, with numerous ಹ್‌ : be with us, Indra, 


‘every future day. 


| ವಿಶ್ವೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 
ದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಧೆನಾದಿ 
್ಲಿ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ನ ಸ್ಪನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭರದ್ವಾಜಖುಷಿಯು 


ste 
i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | 4 | | 
ಅಯಾ ನಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ಸನೇಮು ಮುದೇಮ ಶತಹಿನೂಃ ಸುನೀರಾಃ | 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಚ ಚ ಫ್‌ | ls | 
ಈಯಾ | ವಾಜಂ | ಜೀವೇಹಿತೆಂ! ಸನೇಮ.| ಮದೇಮು | ಶತ$ಹಿಮಾ | ಸುಂವೀರಾ$ ॥ ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ5ನುರೂಪಶೃಚೆಸ್ಯಾಯಾ ವಾಜನಿತಿ 
ke | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ಸೆನೇಮೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಖ್‌ | 
ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ ||. ಆ 


ಅಯಾನೆಯಾ ಸು ರಿತ್ಯಾ aE ದೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೆ ೫ ದತ್ತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ಸನೇಮ | ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಅಪಿ ಚಿ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸಪುತ್ರೋಷೇಕಾ ವಯಂ -ಶತಹಿಮಾಃ 


' ಶತೆಂ ಸಂವತ್ಸೆರಾನ್‌ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ / 


ಸಿ ಗ್ಗೆ ಸಂಹಿತಾ 

೪೨, ಲ. ಅ. ಟ್ರ ಘು ಲು, | ಯು ಒೀದಸಂ ಸ 
a 

EE ERR EN ES ATT TEN EN SE ES ENR TNS TL Te ee ಗಾ ಕ್‌ A NN ಗಂಟು ಎಸ ಭಜ ಟಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಾ. ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ | ಡೇವಹಿತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನೇಮೆ( ನಾವು) ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ನಾವು | ಶತೆಹಿಮಾಃ 


ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದೇಮ-. ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿರೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫೆಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರೋಣ. 


English Translation. 


May we, by this (praise), obtain food granted by the deity: may we, 


blessed with excellent male descendants, be happy for a hundred wintness. 


DN 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ತೆಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಪೆಂಚದೆಶರ್ಜಂ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ಭಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈ್ಛಂದ್ರೆಂ! 

ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ | ಅಭಿಜಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತೆನ್ನಿನಿದ್ದಾನೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 

ತೆಮು ಹ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮-೫1 ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋ8 ಕುಲಾಯೆನಾಮ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇತಪಿ 

ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತನ್ಸಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ತೆಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | 

ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ || ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ತಮು ಷ್ಟುಹ ಯೋ 
ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ತೆಮು ಸ್ಫುಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಫೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೆಮು ಷ್ಟುಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
* ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮು ಷ್ಟು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮು ಹ್ರುಹಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಶಮು ಸ್ಟ್ರುಹೀತಿ 
xx 43 


674 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 


ಎಡಿ ಹಡದು ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಬಾ ಸ ಸನ್‌ ಸರ ನ ಎಚ ಅಯಾ ಎಂ.ಎಂ ಅ ಘಮ ಜುಟ್ಟು ರ ುರುುುರರ್ಟುುುುುುು್ಟುುರುೂರೂಯುುುರುುುು«ುು ರು ಲೂ ಟ್ಟಿ ಯ ಯ ಯ್ಭ ಅಟ್‌ ಕ್ಲಾಕ್‌ ಲ್ಯ ಉಪ ಟಾ ಸ್‌ ನೌ ಸರ, ಪ್‌ ಗ ಹೇಮು ಯು ಸ ಮಂಡಿಯ ಮಾಯ್‌ 


ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೆಹೆ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ತಮು ಸ್ಟ್ರುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತೆ ಇತ್ತೃಂ ನಿಮಿತ್ಸ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮು 
ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ--೧೮ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-...೨ | ಸೂಕ್ತ---೧೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫, ೬1 
ಭ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೫ | 
| ಖಸಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ } 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| | | | 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ವನ್ವನ್ನವಾತಃ ಪುರುಹೂತ ಇಂದ್ರಃ! 


| | | 
ಅಷಾಳ್ಚಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥ್ಭಿರ್ವರ್ಧೆ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀ- 
ನಾಂ! | | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತಂ] ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುಹಿ। ಯಃ! ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾಃ | ವನ್ಮತ್‌ | ಅನಾತಃ | ಪುರು€ಹೂತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಅಸಾಳ್ವೆಂ | ಉಗ್ರಂ! ಸಹಮಾನಂ | ಆಭಿ8 | ಗೀಃ3ಭಿ8 | ವರ್ಧ | ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಚೀನಾಂ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಅಭಿಭಾವುಕತೇಜಾ ವನ್ವನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಸಿಂಸನ್‌ ಅವಾತಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ ॥ 
ಪನೋತೇರ್ಸಿಷ್ಠಾಂತೆಸ್ಯ ನಜ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ ಮಾತೇರ್ನಾತಂ!! ಅನಭಿಗತಃ ಪುರುಹೂತೋ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂಜ್ರೋತಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ತಮು ಷ್ಟುಹಿ | ತನೇವೇದ್ರಂ. ಸ 
ಸ್ತುಜ ! ಅಸಿ ಚಾಭಿರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಛಿ ಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧ |! ವರ್ಥಯೆು | 
ಕೀಪೈಶಂ | ಅಪಾಳ್ವೆ ಮನಭಿಭೂತಮುಪ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಮೋಜಸ್ಟಿನಂ ನಾ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂಶಂ. 
ಚರ್ಷಣೀೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ&-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ವನ್ನನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅವಾತ& 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಪುರುಹೊತ8. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ | ಯ. 
ಯಾವ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ | ತಮು--ಅವನನ್ನೇ | ಷ್ಟುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು! ಅಷಾಹೃಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ |  ಉಗ್ರೆಂ--ಭಯಂಕರನೂ |, ಸಹಮಾನಂ-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ವೃಷಭಂ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಥಿ&-- 
ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವರ್ಧ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಸಡದಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹೆನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation: 


Praise him who is Indra, the invoked of many, endowed with 
overpowering vigour, the destroyer (of foes), unharmed by them; exalt with 
these praises the irresistible, fierce, victorious Indra, the showerer 


(of benefits) upon mankind. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 4 | | 
ಸ ಯಂಧ್ಯೆಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುವಿಮ್ರಸ್ತೋ ನದನುಮಾ ಯ ಜೀಸೀ! 


i | | ಸ್ಟ್‌ | | 
ಬ್ರಹದ್ರೇಣುಶ್ವ್ಯನನೋ ಮಾನುಷೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಭವತ್ಸಹಾವಾ! 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸ! ಯುದ್ಧ! ಸತ್ತಾ! ಖಜಳಕೃತ್‌ | ಸಮತ್‌$ವಾ | ತುವ್ತೀಮ್ರಸ್ಲಃ | ನಡನುಂ6ಮಾನ್‌ | ಯಜೀಷೀ | 


| | | | 1 
ಬೃಹಶ್‌೪ರೇಣುಃ | ಚೈವನಃ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | i || ೨ || 
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ನಾತ್‌ ನ್‌್‌ ಯು ಬಯ ಬಿದಿ ಸಯಚಯಿಸಯಂದಿ ಸಾಚಾ ಯೂಯಂ 





ಗ ಸ್ಮಾರಕ ತನಾ ಬಂಗು ಎ ಯು ಚಡಗ ಯು ಬ ಯು ಭಾಯಿ ಮುಂಡು ಚು ಸುರು ನಾನ್‌ ಗ ಗ ದು ಮು ಯಯ ಮುದು ಉಯಯಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಬೃಹದ್ರೇಣುರ್ಬಹಕೋ ಮಹತೋ ರೇಣೋಃ ಪಾಂಸೋರುತ್ಥಾಪಕಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಏಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೆಹಾವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ನೀನಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚ್ಯವನೋತಭಿಗಂತಾಭವತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ! 
ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಸೆಶ್ವಾ ದಾತಾ! ಸನೋತೇರಿದಂ ರೂಪಂ! ಖಜಕೈತ್‌ ಖಜಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ 
ಕರ್ತಾ | ಖಜ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಮದೆಃ ಸಮತ್‌ ತದ್ದಾನ್‌ | 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಷಃ | ಮೃಕ್ಷತಿಃ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕೆರ್ಮಾ |! ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ತಾ 
ನವನುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದವಾಸೃ ಜೀನೀ | ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಸವನದ್ವೆಯಾಭಿಷುತಃ ಪುನಸ್ಕೃತೀಯ್ಲ 
ಸವನೆಪಸೈಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯುದ್ಮ8--ಯೋಧೆನೂ | ಸೆತ್ವಾ-ಉದಾರನಾದ ದಾನಿಯೂ | ಖಜಕೃರ್‌-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ 
ಕರ್ತನೂ | ಸೆಮದ್ವಾ--ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷ ನಡುವವನೂ | ತುನಿಮ್ರಕ್ಷಃ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಶರ್ತನೂ | ನದನುಮಾನ್‌- -ಶಬ್ದನಂತನೂ | ್ಥಯಜೇಪಫೀ8-- ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೆ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹದ್ರೇಣು8--(ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಥಧೊಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವನನೂ | ಏಕ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ | ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಾನುಹೀಣಾಂ-- ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಸೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಚೈವನಃ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭವ. ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋದಧನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯ, ಯುದ್ಧಗಳ ಕರ್ತನೂ ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡು 
ವವನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರ್ತನೂ, ಶಬ್ದವಂತನೂ, ಖುಜೀಷವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ವೆ. 


English Translation. 


He is ever the combatant, the. donor, the engaged in battle, 
the sympathizer (with the sacrificer), the benefactor of many, the loud- 
sounding, the partaker of the stale libation; the stirrer up of dust (in strife), 
the chief protector of men, the descendants of Manu, the endowed 
with strength. 


NB At 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | 
ನ್ಫ್ಪು ವೀರ್ಯಂ ೧ ತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನಸ್ವಿದಸ್ತಿ ತದೃತುಥಾ ನಿ ಪೋಚಃ | 


ಟಿ 9 
ಅಸ್ತಿ ನ್ವ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 
ತ್ವಂ |ಹ|ನು।| ತ್ಯತ್‌ | ಅದಮಲಯೆಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಏಕಃ | ಫೈಸ್ಟೀಕ | ಅನನೋ | $e | 


i | | 
ಅಸ್ತಿ |! ಸ್ವಿ35 | ನು! ನೀರ್ಯಂ |! ತೆತ್‌| ತೇ! ಇಂದ್ರೆ | ನ।ಸ್ತಿತ್‌| ಅಸ್ಮಿ! ತ್‌ | ಖತ್ತುಥಾ! 


ಭಾಸ 


ನಿ | ವೋಚಃ |೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈತ್ಸ್ಯ ಸತ್ನೆಂ! ತೈದಿತಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಪೆರ್ಯಾಯೆಃ! ಅತ್ರ ಅಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ 
ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಮದಮಯೆಃ |! ದಾಂತಾನಕರೋ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಪಿ ಚೈ ಕೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರೆದಾಸಾದೀನಾರ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆತೇ ಜನಾಯಾವನೋಃ | 
ಅದದಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತುವನ್ನಸ್ಕೈಷಿರಿಂದ್ರಂ ಯದಾ ನಾದ್ರಾಶ್ಷೀತ್ತದಾ ತಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸದ್ಭಾವೇ ವಿಜಿ- 
*ಿತ್ಸಮಾನಃ ಪರಾರ್ಧರ್ಚಮಾಹೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯಶ್ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸ್ಟಿನ್ಸಸ್ತಿ | ಕಿಂಸ್ತಿದ್ದವತಿ | ಸ್ವಿನ್ನಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ। ಯದ್ದಾ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಟಿತ್‌। ತಪ್ಪಲಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ 


ಕಾಲೇ ವನಿ ವೋಜೆಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯತ3. ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು | ಶ್ಶಂ ಹಿ ನು--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ? : 


ದೆಸ್ಯೂನ್‌---ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ದ ಸ್ಕುಜನರನ್ನು | ಅದಮಯುಃ. ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ | ಖಏಕೆಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ | ಆರ್ಯಾಯೆ-- ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆರ್ಯಸಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅವ. 
ನೋಃ--ಕೊಟ್ಟರುವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಸ್ವಿನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೇ? | ನಾಸ್ತಿ ಸ್ವಿಕ್‌- ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? | ತತ್‌ 
(ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ) ಆ ಬಲವನ್ನು | ಖುತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿ ನೋಚೆ8- ಪ್ರಕಟಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯಕಾದ. ನೀನೇ. ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸ ನ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


ಪ್ರ | | 
ತ್ವಂಹನುತ್ಯ ದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂ ರೇಘಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ 8 
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ಹು ತಗೊ ಹಂ ಹಜಜ. ನ್‌ ಬ ಭಾ ದರಿ ಸ ಜಂ ಬ ರ ಲು ಯಯ ಫಯೂೂ ಸಾ ಪಂ ಲಭ್ಯ ಲಯ ಪೋ ದ ಯುರ ಬ್ಬ ಅ ಯಯ ಯ ಯ ಉಘ್ಬ ಮ ಯ ಯೂ  ಐಅಪಂಂ0ಂಉಬ್ಭ೮ಅಊಿಿ ಯ ಕಪ ಸಬ ಯಾ ಟಬ ಗುಂ ಬ ಹಟ ಪಸ ಎ ಬಜ ಬಡು ಎ ಬಯ 


English Translation. | 


You are he who has quickly humbled the Dasyus; you are the chief 
one who has given posterityto the Arya; but Indra, is not verily your power 


such?. if it be not, then in due season confess. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ಐ 


|» | | 
ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಕ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 


ಸಸ್ತವೀಯೋರಧ್ರಸ್ಯ ರಧ್ರತುರೋ ಬಭೂವ | ೪ 1 


ನಾವಾ dl 


| 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಸ್ಯ ತವ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸತ್‌ | ಇತ್‌! ಹಿ/ತೇ.! ಶುನಿ;ಜಾಶಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಸಹಃ | ಸಹಿಷ್ಮ | ತುರತಃ | ತುರಸ್ಯ | 


| | | | | 
| ತೆವಸೇ | ತೆನೀಯೆಃ | ಅರದ್ರಸ್ಯ | ರದ್ರ$ತುರಃ | ಬಭೂವ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥುಂ 1 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸದಸದ್ಭಾವಂ ಸಂದಿಹ್ಯಾನಯಾ ಬಲಮಸ್ತ್ಯೇವೇತ್ಯವಧಾರಯೆ- 

ನ್ಹಾಹೆ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೇ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರೆ ತುನಿಜಾತಸ್ಯೆ 
ಬಹುಯೆಜ್ಜೇಷು ಸ್ರಾಮುರ್ಭೂತಸ್ಯ ತುರತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಸ್ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುರ್ಬಲ- 
ವತೋ ವೂ ತೇ ತನ ಸಹೋ ಬಲಂ ಸದಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನನೇವಾಹಂ ಮನ್ಯೇ | ಉಗ್ರಸ್ಕೋಜಸ್ತಿನಸ್ತವಸೆಃ 
| ಪ್ರವೃವೃಸ್ಯಾರದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಭಿರ್ವಶೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕೆಸ್ಯ | ರಥಧೇರ್ವಶೀಕರಣಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಂ॥ ರದ್ರತುರೋ 
ಪಶೀಕರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪೆತ್ಲಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತನ ಬಲಂ ಬಭೂವ | ಭವತ್ಯೇವ | ಕೀದೃಶಂ 
ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ತವೀಯೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆರಂ | ಯೆತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂಸ್ಯತೆಸ್ತೇ ಬಲಂ 


ನಿದ್ಯತ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
 ಸಹಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುವಿಜಾತಸ್ಕ-.-ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುನನನೂ | ತುರತೆ8--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ । ಶುರಸ್ಕೃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಸಹಃ--ಬಲವು! ಸದಿತ್‌--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದಿ | ಮನ್ಯೇ-- ನಂಬಿದ್ದೇನೆ | | ಉಗ್ರ ಸೈ --ಭಯಂಕರೆನೂ | 


hed 
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ಹ ವ ರ ಯ ಅ ಯ ಬ ಬೌ ಯಾ ಬ; | ಎಎ. ಹಾಹಾ ಬಟು ಲಾ ಬಡ ಯು ಕ ಸಗ 





ನಗರ್‌ ಕ ಕರಂ ಇರದ ನ್‌್‌ ಇ ಲಾರ್‌ ನ್ಮ ರ್‌ ನೌ ನಿ ಕಗ ಫಗ್ಟಾಲಾ, ಅತಾ ಬಬರ ಬಫಾಭ ಕಾ ಕ್‌ಾಲ ಟ್‌ ಕ. ಆಲನ್‌ ಬಸ್ಸ್‌ ಕ್‌ 


ತೆವಸಃ8--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅರಧ್ರಸ್ಯ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು | ಉಗ್ರೆಂ--ಅತಿಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿಯೂ | ತವೀಯ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ರಥ್ರತುರಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ |. 
ಬಭೂವ. ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುಶನೂ, ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಕಿಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯುಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Yet, most mighty one, I believe that power is verily always in you 
who are manifest at many rites, and are the enemy of (our) enemies; 
(the power) that is fierce in the fierce one, most mighty in the mighty 


one; most unassailable in the subduer (of foes). 


A 


ಈ | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ತನ್ನ 1 ಪ್ರತ್ಸಂ ಸಖ್ಯ ಮಸ್ತು ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್ತಾ ವದದ್ಧಿ ರ್ವಲನಮಂಗಿರೋಭಿಃ | 


| 
ಹನ್ನ ಚ್ಯುತಚ್ಛುದ್ದಸ್ಮೇಷಯಂತಮೃಣೋಃ ಪುರೋ ವಿ ದುರೋ ಅಸ್ಯ 


| 
ವಿಶ್ವಾಃ | ೫ | 
| ಪದಸಾಕಃಗ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಸೆಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತ್ರ | ಯಷ್ಟೇ ಇತಿ | ಇತ್ಲಾ | ವದಕ್‌ ಭಿ | ವಲಂ! ಅಂಗಿರ8%ಭಿ | 
| | 
ಹನ್‌! ಅಚ್ಕುತಚ್ಛ್ಯೈತ್‌ | ದಸ್ಮೆ! ಇಸಯಂತಂ। ಯಣೋಃ | ಪುರಃ। ವಿ] ಮೆರ! ಅಸ್ಯ! ನಿಶ್ಚಾಃ |೫| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ! ಚೆರಕಾಲಾನುವರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮ ನೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೊ CE ಲಕ್ಷಣಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಷ್ಮೇ ಯಖಸಷ್ಪಾ ky ಸ್ತು k ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 


680 ಜಾಟ್‌ ಮಂ, ೬. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮. 
ಹೇ ಜಾಟ್‌ ತಾನಾಮನಿಚೆಲಿತಾನಾಂ Wiis ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತೃಮಿಷಯಂತ- 
ಮಾಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಂ ವಲಮೇಶನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರವಿಂಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವವದ್ಧಿಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ಬ ಕೋ! 
ವ್ಯಗಮಯೆಃ | ವಿಯುಕ್ತಾನ್ಯಕಾರ್ಹೀರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾ ದುರಃ ಪುರೀಣಾಂ ದ್ವಾರಶ್ಚ 
ವ್ಯೃಹೋಕ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಶ್ನಂ-ಪುರಾತೆನವಾಡುದೂ | ತಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ಸಖ್ಯಂ 

ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು! ಯುಸ್ಮೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಅಸ್ತು--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ಆಚ್ಯುತಚ್ಯುತ-- ಅಚಲವಾದ. 

ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ದಸ್ಮ.ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಸೆಯೆಂತೆಂ 

ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಲಂ -ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |. ಇತ್ಛಾ--ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದದ್ಭಿ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂಗಿರೋಭಿ&.-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಹನ್‌ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸ್ಕ 

ಇದೇ ವಲನ | ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಣೋಃ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಃ-- ಪಟ್ಟಿ ಣದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ (ಹೀಳಿದ್ದೀಯೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ನಿಕ್ನೊಡರೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆಕ್ಕರ್ಹಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ ವಲನಪಟ್ಟಣರಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಟ್ಟಣದ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


May that our ancient friendship with you ever endure; as when 
‘along with the Angirasas, celebrating your praises, you beautiful Indra, 
caster down of the immoveable (rocks), slew Vala hnrling (his darts against 


you), and forced open his cities, and all his gates. 


|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿದ್ದನು. | 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಟ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ, 


ಈ ನಿಷಯೆವು ಯಜುರ್ವೇದದ ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವ ಬ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-- 


ಕೆ 


(ಐ.ಟಿ 


ಅ, ೪. ಅ.೬. ವ. ೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | °° 681 


1 
ಯ ಲ ಲೋ ೊಫಫ ಫೋ ಲ ಲೊೌೌಲಉಲಲಹಹಫಹ್ಪಾಾಾ್ಮ್ಧಚಜ್ತಿಬ್ದಗರಿಚ್ತುದುಹ ಗಳು ಕಾಶಿ ಥ್ತಲಪುುರ್ರಾಟುಟುಟ್ಟ್ಟ್ಟುುು್ಸುಪ್‌ಡದ್ಟ,ೈ ರು, ರ ಕ್‌ೆ ಸ್‌ ಕ್‌ NN ಹಮೊಾಟೂಯು ಉಾಟಂಟಗ ಬಂ 
ಕೆ 





ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮುಪೌರ್ನೋತ್ಸ ಯೆ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೃಷ್ಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಗೃ- 
ಹ್ಯೋಪಕ್ಸಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಕವೋನೂದಾಯೆನ್ಸ್ಸ ಉನ್ನತೋಇಂಭವದ್ಯಃ ಪೆಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಕಾತ್ಸೆ ಏತಮೈಂದ್ರೆಮುನ್ನತಮಾ ಲಭೇಶೇಂದ್ರಮೇನ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಥಧೇಯೇನೋಸಪೆ ಧಾವತಿ 
ಸ ಏವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಸಶೂನ್ಭ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಪಶುಮಾನೇನ ಭವಶ್ಯುನ್ನತೋ ಭವತಿ | 


ಈ ನಿಷಯವು ಖಯಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು--ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩; ೨-೨೪-೩; 
೩೨೩೦೨೧೦; ೩೨೩೪೨೧೦ ; ೪೨೫೦೨೫; ೬-೧೮-೫ ೬೩೯೨೨; ೮೨೧೪೨೭; ೮೨೨೪೨೩೦, ೧೦-೬೨-೨; 
೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೫; ೧೦೨೬೮೨೬; ೧೦-೬೮-೯; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಥನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು. 


2. 


ಲ ಟಿ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 


ನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ನಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ. 
ರಾಕ್ಷಸರು ದೇನಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು: 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಕುನಿಯು ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶನಡಿಸ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ. 
ಮಂಡಲದ ಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ. 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಏಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ` 

ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ: ಯಾನ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಆಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯು 
ಕ್ರಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವ್ನತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ. 


ld 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರೆನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಸಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ತಾಸ ಬ ಬಂ ಬಸಿ ಬಂ ದು ಬಾಬು ಭಯಾ ಬಾ ಯಜು ಬಾಚಿ ಗ್ಲಾಸ್‌. ಸಮಯ 





ನ್‌್‌ ಟರ್‌ 





ಇನ್‌ ನನ್ನನ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಯುರ ಬಾಜು ಮಡಿ ಡೆ 





ಸೆಣಿಯೆಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯; ೪-೫೧-೩: ೬-೨೦-೪ 
೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೮; ೧೦-೧೦೮-೨; ೧೦-೧೦೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦ ೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧೧೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪೇಚಣಿೀ ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 

ಪೆಣಿನಾ--ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೭: 

ಪಣಿನಾ ಇವ “ಖ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 

ಪಣಿ೯ಭಿಃ__ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 

ಪಣೆಭ್ಯ8--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 

ಪಣಿಂ--ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨, ೬-೫೧-೧೪; ೬-೬೧-೧; - ೮. ೪೫-೧೪; ೮-೭೫-೭; 
೧೦-೬೭-೬, ೧೦-೧೫೬-೩; 

ಪೀನ್‌ ಖು. ಸಂ ೧೨೧೮೪೨೨, ೬೨8೩೨೨, ಹರ್ಷ ೭-೬ ೭೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮೨೬೪-೨೨, ೮೨೬೬.೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 

ಪಣೀನಾಂ_ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧ ೬೨೫೫; ಹ೬ಿ೨೫೩-ಮ್ಯ ಪಿ೨೯೨೨; ೯೨೩೨೨; 


ಪಣೇ8- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨ ೨-೩೪-೨೭; ೬-೧೩-೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦೨೯೨೯೩; 


ಪಣೌ_ಖ.ಸಂರಲ೯೭-೨. 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ, ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸ್ಫನಿಕರೆಂಡು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

pT 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 
ANS | | 
ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯುಗ್ರ ಈಶಾನಕೃನ್ಮಹತಿ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇೇ | 


| | | | | 
ಸತೋಕಸಾತಾ ತನಯೇ ಸ ವಜ್ರೀ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸಮತ್ಸು ॥೬॥ 
| 1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
oo LR | 
ಸಃ ಹಿ | ಧೀಭಿಃ |! ಹವ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನ್ತಕ್ಸತ್‌ | ಮಹತಿ | ವೃತ್ರೆಂಕೂರ್ಯೆ( 


| | [| | | 
ಸಃ! ತೋಕ್ತಸಾತಾ! ಶನಯೇ | ಸಃ | ವಜ್ರೀ! ನಿತಂಶಸಾಯ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | bes lll 


ಆ. ೪, ಅ. ೬. ವ. ೫] : .. ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 083 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ . 
ಉಗ್ರ ಹಿಜಸ್ವೀಶಾನಕೈತ್‌ |! ಸ್ತೋತ್ಯನೀಶಾನಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್ವರೋಕೀತೀಶಾನಕೃತ್‌ | ಸ: 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂಕೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವೃತ್ರೆತೊರ್ಯ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈಶ | 
ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಹನ್ಯೋ ಜಯಾರ್ಥಿಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ$ಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಹಿಶಬ್ದ$ 
ಪಾದೆಪೂರಣಕ | ತೋಕೆಸಾತಾ ಶೋಕ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತನಯೇ ಶತ್ಪುಶ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಸತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತನ್ಯೋತಸ್ತಿ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. 
ನಿಶಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತಾರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಂಪನೀಯೋಂಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | 
ನಿಶಂತಸಾಯ್ಯಃ ಶತ್ರೊಹಾಂ ಹಿಂಸಕೆಃ || ತೆಂತೆಸ ಇತಿ ಧಾಶುರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ರೂಪಂ [| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
| ಉಗ್ರ8--ಓಜಸ್ಪಿಯೂ | ಈಶಾನಕೃತ್‌-.-ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಸೂ ಹಿ..ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಮಹತಿ-ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇೋ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿ8--- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ |! ಹವ್ಯಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶೋಕಸಾಶಾ-- ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತ. 
ವಾಗಿಯೂ | Riis i ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ |! ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವಜ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ | ಸೂ ಇಂದ್ರನು | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ.... 
ಅತಿಶಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌... ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ih ್ರೀತೃಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸೋ ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ಸಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ pl 


ಇಂದ್ರನು ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಜ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Fierce Indra, maker of rulers, you are he whois to be invoked with 
praises ix a great conflict ; you are he (who 38 to be invoked) for sons and 
graddsons, he, the wielder of the thunderbolt, who is to be especially 
glorified in battles. 

ANE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|. | | | 
ಸ ಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಮಮರ್ಶೈನ ನಾಮ್ಭಾತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಕ! 


| | ಚ | | 
ಸದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸ ಶನಸೋತ.ರಾಯಾ ಸ ನೀರ್ಯೇಣ ನೃತಮುಃ ಸಮೋಕಾಃಗ 
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ಬತ ಬ ಬ ಯಾತು ಬಾಯ ಹಯ ನ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 1 | 
ಸ8| ಮಜ್ಮನಾ | ಜನಿಮ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಮತೆಣ್ಯೀನ | ನಾಮ್ನಾ | ಅತಿ | ಪ್ರೆ | ಸರ್ಪ್ರೈೇ 
|] || 1 [ 
ಸಃ! ದ್ಯುಮ್ಲೇನ | ಸ81 ಶವಸಾ |! ಉತ | ರಾಯಾ | ಸಃ | ನೀರ್ಯೆೇಣ | ನೃ$ತಮಂಃ | ಸಂs& 5 [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋತಮರ್ತ್ಕೋೇನ ನಿನಾಶರಹಿತೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿತ್ರಾ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮೈತತ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ! ಸಂಘ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶಿ ಪ್ರೆ ಸರ್ರೇ! ಅತಿಪ್ರೆಸೇದೇ! ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ಲೇನ ಯಶಸಾ ಸಮೋಕಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸೆನೋಕಾ ಭವತಿ! ಉತಾಫಿ ಚಿ ನೃತನೋ 
ನೇತೈತಮಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಚ ಸನೋಕಾ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ$--ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾಮ್ನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ । ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ಜನಿಮ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಅತಿ ಪ್ರಸಸ್ರೇ--ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುಮ್ಮೇನ--ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಮೋಕಾ8-ಒಟ್ಟಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! ಸೆ8- ಅವನು! ಶವಸಾ--ಬಲದೊಂದಿಗೆ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ) | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನೈತಮಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರನು! ರಾಯಾ--ಧನಜೊಂದಿಗೂ | 
ಸಣ. -ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಮರಣರೆಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಬಲದಿಂದ ಮಾನವರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ, ಬಲಜೊಂದಿಗೂ, ಧನದೊಂದಿಗೂ, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದೊಂದಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಧನಬಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


With immortal, foe-humiliating might, he has promoted the 
(multiplied) birth of mankind ; he, the chief of leaders, dwells in the same 


dwelling with fame, with strength, with riches, with heroism, 


; 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 685 


ಹ ಬೋಲೋ ಪ ಪೊ ಪು ಪಟು NE ಜಸ ಟಟ NEE EE ರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟ್ಸಾ್‌ರ ENE ಸಮು ಮಸಿ ಟಮೊಮೂು ಭು ಸ ಪುನ ಸು ವೂ ವೂ ಸ್ಸ ಕೆ CUR 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜೆ | 
ಸ.ಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮುಂತುನಾನಾ ಚು- 
| | | 
ಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ! 
| | | | 
ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ರ್ರುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ 


| 
ನೂ ಚಿತ್‌ ॥೮॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಃ। ಯೆ! ನ! ಮುಹೇ | ನ! ಮಿಥು! ಜನಃ! ಭೊತ್‌ | ಸುಮಂಶು ನಾಮಾ | ಚುಮುರಿಂ। 
ಫಸ | ಚೆ | 
ವ 8 ಇ | | a ಸಾ ತ ಕೆ 
ವೃಣಿಕ್‌ | ಪಿಪ್ಪುಂ1 ಶಂಬರಂ | ಶುಷ್ಣಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಾಂ। ಚ ತಾಯ! ಶಯಥಾಯ ನು! ಚಿತ್‌ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮುಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕದಾಪಿ ನ ಮುಹ್ಯತಿ ಯಕ್ಚ ಮಿಥು ವಿಂಥ್ಯಾ ವೃಥಾ 
ಜನೋ ಜನೆಯಿತಾ ನ ಭೂತ್‌ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಾಮಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತ- 
ನಾಮೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಚ್ಯವನಾಯ 
ನಾಶನಾಯೆ ಶಯೆಥಾಯ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಮರಣಾಯೆ ಚೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರುತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾವಸುರೌ ವೃಣಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ || 
ವೃಣಕ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ!| ಅಸಿ ಚೆ ಪಿಪ್ರುಂ ಶಂಬರೆಂ ಶುಷ್ಹಮೇಶನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಶ್ರೀನಸುರಾನ್‌ 


ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ನ ಮು ಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಿಘು- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಜನೆಃ -ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ | ನ ಭೂತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುಮಂತುನಾಮಾ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೆಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ | ಚ್ಯೌತ್ಲಾಯೆ- 
ನಾಶೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಶಯೆಥಾಯೆ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ'! ನೊ ಚಿತ್‌ ನ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ (ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವನು) | ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಧುನಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ವೃಣರ್ಕ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಏಪ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರುವನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಲಂ-ಶುಷ್ಣ ನನ್ನೂ 
(ಸಂಹರಿಸಿದನು) | 
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ಗಾಟ್‌ ಆರ್ತ ಬ್ರ LU ಚ್ಟ 
pa 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 
ಯಾವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಟ್ಟ ಣಗಳ ನಾಶ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯತ್ತಿಸುನನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, 
ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಶುಸ್ಚ ಎಂಬ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He whois never perplexed, who is no engenderer of that which is in 
vain, whose name is renowned, who promptly (exerts himself) for the 
‘overturning of the cities (of the Asuras), and for the destruction (of his foes); 


‘you (Indra), have indeed slain Chumuri, Dhuni, Pipru, ‘Sambara and 
Sushna. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಸ್ಥ--ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ 
"ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಹನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದ್ಕೆ ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೬೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಷ್ಹ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. (ವಾಲ ೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಷ್ಣನ ನಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣ ನಿಗೆ “ಕುಯವ'' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ. ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಚನಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ. (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ನರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲ 
ವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು. (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
4೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಸ್ಹನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. "ಶುಷ್ಣ' ಪದದ ಮೂಲವಾದ 
'ಶುಷ್‌ . ಧಾತುಥಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 
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ಶಂಬರಃ- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರೆ ನಿಶಾಚಿಗಳೂಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುಷ್ಣ್ಮ, ನಿಪ್ಪೆ (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೂಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡಿದರು. (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧) ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು (೧-೩೦-೭; ೬-೨೬-೫) . 
ಈುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪). 
ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ 'ದೇವಶೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು. 
(೭-೧೮-೨೨) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೂರು (೨-೧೪.೬. ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಶಂಬರನ ಕೋಟೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅಧಿತಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೨-೨೬-೩), ಇಅನರುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು 


ಧೈಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪಿಪ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖುಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ನಿಪ್ಪುನಿನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧7೧). ಇಂದ್ರನು 
ಖುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 
ಪ್ಪುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪಿಪ್ಪ್ರವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನೋಟಿಗಳಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ಪಿಪ್ಪ್ರುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು: 
ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ, 
ನಿಪ್ಪುನಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು. ಖುಜಿಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ 
ಸಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ಪಿಪ್ಪು) 
ನ್ನ್ನ ಇಂದ್ರನು ಯಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಐವತ್ತು ಸಾನಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ. 
ದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದವರ ಸಂತಶಿಯನ್ನೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


(೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರ 


2 


ಪ್ನ 


೪ 


2 ee 


ಶ್ರಿ 


ಗೆ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ: 
ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ... ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ. 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ಕಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ 
ವತಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯: ೬೨೦-೧೩, ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗಿದೆ (೬೨.೨೬೬). ಶಂಬರ್ಕ 
ಫಿಪ್ರು,ಶುಸ್ಥ ನೊದಲಾದನರೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು.. 


$88. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮. 





ಸ್‌ ಕಫ್‌ಗಳ್ಟ ಲ್‌ ಇ ಬರಾ ಇದ್‌ ಸಗ್ಳೆ ಆಖ 





ಇ ಸನ ಗ್‌ ಶ್‌ ಕ್ಟ? ಜ್ಟ್ಯಾಧ್‌ ಕಲರ್‌ ಇ ಅಫ್‌ ಡರ್‌ ಇ ಕಾಮ್‌ ಕಫ" ಕ್ರಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾ ಆ ಡಡ ಇ ಘ್‌ ನ. ಆ 





ಸಾರ ಯೌ ತ್‌ Se ಗಟ್‌ ಬಟ್‌ NE ಓರ್‌ ಅಹ್‌ ಓಪ್‌ ಉಪ ನಾಭಿ ಹೂ NR ಘರ ಗಾರ್‌ i ಬಡಾ ಕೌಲ್‌ ಒರ್‌ ಗಾಲ್‌ ಆಲ್‌ ನ್‌್‌ ಕರ್‌. ಕ್‌ ಸದ್‌ ಗ ಹಳ ಜಲ್‌ 
ದ್‌ 


(೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ವರ ಇವರಿಬ್ಬ ನನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಿದರ (೧೦-೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗನಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು 
(೨-೧೩-೯). ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಯಲ ಕ) ಆಲವಾಕಾೂ್ಲ 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


me 


| 
ಉದಾನತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಸನ್ಯಸಾ ಚ ವೃತ್ತ ತ್ರೈ ಹೆತ್ಕಾ ಯ ರಥಮಿಂದ್ರ ತಿಷ್ಠ ! 


| | 
ಧಿಷ್ಟ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತ ಆ ದಕ್ಷಿಣತ್ರಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದ ಪುರುದತ್ರ ಮಾಯಾಃ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಉತ್‌$ಅವತಾ | ತ್ವಶ್ಸಸಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ಚ | ವೃತ್ರಳಇಹತ್ಯಾಯ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಷ್ಮ | 


1 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ಹಸ್ತೇ | ಆ | ದೆಕ್ಷಿಣೀತ್ರಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ.| ಮಂದೆ ಪುರು€ದತ್ರ | ಮಾಯಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಡಿವಕೋಡ್ಲೆ ಚ್ಛತಾ [| ಅವತಿರಶ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ! ತೃಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತ್ತ್ರಾ 
ಪೆನ್ಯಸಾ ಸ್ತುತ್ಯತರೇಣ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೆಸ್ಟಂ ವೃತ್ರಹತ್ಕಾಯೆ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರಥಂ ಚೆ 
ತಿಷ್ಠ 1 ಅರೋಹ | ತಥಾ ಪಕ್ಷಿಣತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಪಾಣೌ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಮಾಯುನಧಮಾ ಧಿಷ್ಟ! 
ಆಧತ್ಸ | ತೆಡನಂತರಂ ಹೇ ಪುರುಪತ್ರ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ರೈಮಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಅಭ್ಯ ಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೆ 
ಮಂದೆ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಜಹಿ | ಅತ್ರ ಮಂದೆತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದಡವತಾ-- ಏರುತ್ತಿರುವ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರ ಕ್ಷಸಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ | ಹೆನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು] ವೃ ತ್ರಹತ್ಯಾ ಯಿ 
ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಪರವಾಗಿ | ರಥಂ ಚೆ-ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಶಿಷ್ಮ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | BA 
ಬಲಭಾಗದ | ಹಸೆ ಸೇ ಕ್ಸಯಿನಲ್ಲಿ | ವಚ್ಛ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಢೆನನ್ನು | ಆ ಧಿಸ್ಟ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ |. ಪುರುದತ್ರ-.- 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಾಯಾಃ ಜಹಾ ಬ“ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಪ್ರ ಮಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ | 


ಅ. ೪, ಅ, ೬. ವ. ೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 689 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ಏರುತ್ತಿರುವ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಶ್ನಿಯೊಡೆಗೂಡಿದ ನೀನು ನೃತ್ರನಾಶಕ್ಕೋಸ್ತರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಬಲಭಾಗದ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಎದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು. 

English Translation. 

(Endownd) with upward-rising, foe-thinning, and glorified (vigour) 
ascend your car for the destruction of Vritra: take the thunderbolt in your 
right hand, and baffle, giver of wealth, the devices (of the Asuras). 

ಮಾ ಕಾ 
9 1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 

ಅಗ್ಲಿರ್ನ ಶುಷ್ಕಂ ವನಮಿಂದ್ರ ಹೇತೀ ರಸ್ತೋ ನೀ ಧಶ್ಷ್ಯಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | 

| 

ಗಂಭೀರಯ ಯಷಸ್ಟಯಾ ಯೋ ರುರೋಜಾ ಫ್ವಾ ತ್ವನಯದ್ದುರಿತಾ ದಂಭ- 


ಯಚ್ಛ | ೧೦ [| 


| ಪದಪಾಠ। | 
| 
ಅಗ್ಲಿ 1ನ! ಶುಷ್ಕಂ | ವನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ | ರಕ್ಷ | ನಿ! ಧಿ! ಅಶನಿಃ। ನ! ಭೀಮಾ | 
| ' | | | | 
ಸೂಟ ಯಷ್ಟಯಾ! ಯೆ! ರುರೋಜ |! ಅಧ್ಯನಯತ್‌ | ದು85ಇತಾ | ದಂಭಯತ್‌ | ಚೆ | ೧೦॥! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ಗಿರ್ನಾಗ್ಗಿರಿವ | ನಶಬ್ದ ಉಸಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಯೆಥಾಗ್ನಿಃ ಶುಷ್ಕೆಂ ನೀರಸಂ ವನಂ ವೃಶ್ಷಸ- 
ಮೂಹಂ ಡಹತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇಶಿಸ್ಸೈದೀಯಂ ವಜ್ರಂ ಶೆದ್ಧಚ್ಛತ್ರೂನ್ನಾಶಯತಿ। ತದೇವಾಹ | 
ಅಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | ಯೆಥಾಶನಿಭೀಮಾ ಭವತಿ ತದ್ಪದ್ಭಯಂಕರಸ್ತೈಂ ರಥಕ್ಷೋ ರಾಕ್ರಸೆಂ ನಿ ಧತ್ತಿ! 
ವಜ್ರೇಣ ನಿತೆರಾಂ ದೆಹ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೆಭೀರಯಾ ಶತಶ್ರುಭಿರಧರ್ಷಣೇಯೆಯಾ ಯುಸ್ತಯಾ 
ಮಹತ್ಯಾ | ಯಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮೈತ | ಹೇತ್ಯಾ ರುರೋಜ ಶತೂ ್ರಾನ್ಸಭಂಜ | ಅಧ್ವನಯತ್‌ 
ಯುದ್ಧೇ ಗರ್ಜನಲಸ್ಪಣಂ ಶಬ್ದಂ ನರೋತಿ! ತೆಥಾ ಚಿ ದುರಿತಾ ದೆರಿತಾನಿ ವಂಭಯಚ್ಛ ಭಿನತ್ತಿ ಜಸ 
ತ್ವಂ ನಿ ನಿ ಧಕ್ಷೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಯಯಃ | 
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EN NSIS TENS ಪಾಲೂ ಸ ಯೆ ಬ ಹಾಸ ಯಹಾ 





ಹ ತ್‌ ಗೂ ಪ್ಪ ee i ms Sa Nd ಸ್ಪ ಗ್‌ ಸಾಲ ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ ್ರೆೊಎಲೈಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಕ ೦...ಒಣಗಿಹೋದ | ವನಂ.ವ ಕ್ಷ ಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಆಗ್ಫಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ | NR, ವಜ್ರಾಯುಧೆವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ |. ಯೆ 


ಯಾನ ನೀನು | ಗೆಂಭೀರಯಾ---ಮಹೆಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ । ಖಯಷ್ವೇಯಾ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧೆ 
ದಿಂದ | ರುರೋಜ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ | ಅಧ್ವನಯತ್‌್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿಯೋ : 
ಡುರಿತಾ--ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದಂಭಯೆಚ್ಚೆ- ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಅಶನಿಃ ನ ಭೀಮಾ... 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀನು | ರಶ್ಷ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಧಕ್ಷಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂಶೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ 


ಹ 


ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದುದ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಲಂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ 


ಆದ ಆಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಣಗಿಹೋದ ಪ್ಲಕ್ರಸಮೂಹಗಳನ 
| 


೧೧ 


ನಾಶನಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 


ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಗೊಳಿಸು 
English ‘Translation. 


In like manner as Agai consumes the dry forest, 80, Indra, your 
weapon (destroys your enemies) as (formidable as your) fearful shaft, 
consume the Rakshasas : you who have crushed them with your resistless 
and mighty (weapon), have shouted aloud (in the combat) and demolished 
all evil things. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರಿಂದ್ರ ರ ರಾಯಾ ತುನಿದ್ಯುನ್ನು ತುವಿವಾಜೇಭಿರರ್ನಾಕ್‌ | 
ಯಾಹಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಸ್ಯ ನೂ ಚಿದದೇನ ಈತೇ ಹ್‌ 


ಯೋತೋಃ | ೧೧ 1 


| | ಸ ಹಿ 
ls) wn ಜ್ಯ ಸ 
oN ಲ ಗೆ ೬, ವ, ೬, | ಖಗ್ಗೇದಸಂ ಈ | 
ಆರಂ ಯಾ NE SME ಬ ಚಾ ಬ (ಇ. ಯಯ ಜೈ ಹಾಟು (ಸೈ ಯಾ ಬಸಪ TE NS ಪಂ ಹಂಪ MSN NRE NEW ಚೊ SAE ಎ ಇ ಭಟ ಭಷ. (ಪ ಗಜಾ ಬಗಗ Nm (1 ಇ. 08 ಟೆ 0... ಬಟ 2 ಎ... ಭಜ ಭಜ ಸಗ mE ne 0 ಭಾಸ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ಸಹಸ್ರಂ | ಪಥಿ€ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ತುನ್ವೀದ್ಯುಮ್ನು | ತುನಿ5ಮಾಜೇಭಿ? | ಅರ್ವಾಶಕ್‌ | 
| | | | 
ಯಾಹಿ! ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸೆಹಸಃ | ಯಸ್ಯ! ನು! ಜಿತ್‌ | ಆದೇವಃ | ಈಶೇ | ಪುರುಂಹೂತೆ | 


ಬ್‌ ಟೆ | ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

| ಹೇ ತುವಿಮ್ಯನ್ನು ಬಹುಧನ ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೇಂಪ್ರ! ಓಜಸೋ ಜಾತಮುತೆ 
ಮನ್ಯ ಏನಂ | ಯಗ್ರೇ ೧೦-೭೩-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೇ ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ ಸಿದ್ದಂ! ರಾಯಾ ಧನೇನ 

ಯೆಂಕ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೇಣ | ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತುನಿನಾಜೇಭಿರ್ಬಹುಬಲೈಃ ಪಧಿಭಿಃ | ಪಶೆಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯಮಿಾಭಿರಿತಿ ಹೆಂಥಾನೋ ನಾಹಾಃ | ಶೈರರ್ವಾಕ್‌ ಮದೆಭಿವುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛ | 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತವ ಯೋತೋರ್ಬಲಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತುಮದೇವಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ನೂ ಚಿದೀಶೇ ನೇಷ್ಟೇ | ಆತ್ರೆ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿಮ್ಕಮ್ನ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 


ಭ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಾ--ಧನಯುಶನಾದ ನೀನು ||. ಸಹಸ್ರಂ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ತುವಿವಾ 


ಜೇಭಿ8- ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಪಥಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅರ್ವಾಕ-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ . 
ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕೃ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಸ್ಯ ಯಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೋತೋಃ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಜಲು | ಅದೇವಃ ಅಸುರನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಈಶೇ 
ಕೊಂಚವೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಧೆನಯುತನಾದ ನೀನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಇದುದೂ ಬಹುಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಜಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲು ಅಸುರನು ಕೊಂಚವೂ 
ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 


English Translation. 


Opulent Indra, Son of strength, the invoked of many, whose union 
(with energy) the impious is unable to 618]080೧, come down to us with 
thousands of riches by very powerful conveyances. | 
ತಾವ ಬ 00 
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| ಸಂಹಿತಾಖಂರಃ 1 


ಪ್ರ ತುವಿದ್ಯು ಮ್ಹಸ್ಯ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇರ್ದಿವೋ ರರಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾ ಸೃಥಿ ವ್ಯಾಃ। 


| | ; | 
ನಾಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ನ ಪ್ರತಿಮಾನಮ , ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಃ ಪುರುಮಾಯ ಸ್ಯ ಸಹ್ಯೋಃ I 


9 
ಮ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೆ! ತುನಿ:ದ್ಯುಮ್ಮ ಸ್ಯ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ | ದಿವ। ರರಪ್ರೇ ಮಹಿಮಾ |ಪ್ರ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ 


ನ! ಅಸ್ಟು | ಕತ್ತು 8| ನಪ ಪ್ರತಿಂಮಾನೆಂ | ಅಸ್ತಿ |ನ!ಪ ಪ್ರತ್ವಿಸ್ಸಿ 8! ಪುರು; ಮಾಯೆಸ್ಯ | ಸಡ್ಯೋಃ lool 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಬಹುಯೆಶಸೋ ಬಹುಧನಸ್ಯ ನಾ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯೆ ಸ್ರವೃದ್ಧ ಸೈ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ: 
ಘರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವೈಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ರ ನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವ ಪ್ರೆ ರರಷ್ಟೇ! 
ಪ್ರರಿರಿಚೇ ! ವಿರಖ್ಯೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನಾಮ್ನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಯೇಣ ಧಾತುಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ರಪೃತಿರತ್ರಾತಿಶಯೆವಾಚೀ | ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ ಬಹುಸ್ರೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹ್ಯೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತುರಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸ್ಮಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಶ್ರಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ka | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಸೈ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ I ಸ್ಪನಿರಸ್ಯ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಫೃಷ್ಟೇ॥-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ... ಸಪ್ರಭಾವನವ್ರ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ..- 
ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರರಪೈೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ರಿಸಿದೆ | ಸುರುಮಾಯಸ್ಕ--ಬಹುಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಸಹ್ಯೋಃ-- ಶತ್ರು ವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶತ್ರು 1-ಹಿಂಸಕನು | ನ. 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ಪ್ರತಿಸ್ತಿೀ 
ಅಧಿಕನೂ (ಆಶ್ರಯದಾತನೂ) |. ನ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕ' 
| ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ದ. ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ತು ವನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಇನ್ನು ಏಂಸಿಸುವರು ಯಾರೂ ೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೆಮಾನನಾಗರಿ ಅಥನಾ ಅಧಿಕಗುಣದಿಂದ. 
ಕೂಡಿದ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅತೃಧಿಕನು ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. 
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English ‘Translation. 


The vastness of the affluent, ancient (Indra), the demolisher (of 
foes), exceeds that of the heaven and earth: there is no antagonist, no 
counterpart, no recipient of him abounding in wisdom, victorious (in war). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯಾ ಕರಣಂ ಕೃತಂ ಭೂತ್ತುತ್ಸಂ ಯದಾಯುಮತಿಥಿಗ್ವ- 


ಆಮ 


| 
ಖಿ 
ಮಸ್ಮೈ ] 


| | | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾ ಅಭಿ ಕ್ಪಾಮುತ್ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಧೃಷತಾ ನಿನೇಥ | 


( 


| ಪಡದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ! ತತ ತೇ! ಅದ್ಯ! ಕೆರಣಿಂ! ಕೈತಂ | ಭೂತ್‌ | ಕುತ್ಸಂ। ಯೆತ್‌ | ಆಯೆಖಂ | ಅತಿಥೀಗ್ವಂ! 
ಆಸ್ಮೈ! 


| 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ। ಶಿಶಾಃ | ಅಭಿ। ಕ್ರಾೂಂ! ಉತ್‌ | ತೊರ್ವಯಾಣಂ | ಧೃಷತಾ | ನಿನೇಥ | ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ರಂ | 

ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ಕೆರಣಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಸ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಭವತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಕಿಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಣಾದ್ರಾಶ್ರಸಾಹೇತನ್ನಾ ಮಾನಮೃಷಿಂ ಚಾಯುಂ ಶಶ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸಳಾಶಾದೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆಂ ಹೌರೂರವಸಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಚೆ ಶಂಬರಾ.. 
ದ್ರರಕ್ಷಿಥೇತಿ ಯಶ್ಚೆರಣಂ ತತ್ಪ )ಭವತೀಕಿ ಪೂರ್ನೆ:ಐ ಸಂಬಂಧಃ | ರರಸ್ತಿಥೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ರುತೇರುಚಿತ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಂತರೋಕ್ತಾಯಾಶಿಥಿಗ್ಟಾಯೆ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ನಿಶಿಶಃ8। ಅಬದಾತ! ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಂ ಹತ್ರಾ ತಸ್ಯ ಧನಾನಿ ದಿನೋ- 
ದಾಸಾಯೆ ದದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಣೇನ ಶೃದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಂಬರಂ 
ಹತ್ವಾ ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿ ಅಭಿಲಸ್ತ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತೊರ್ವಯಾಣಂ ತ್ವರಿತೆಗಮನಂ 
ದಿನೋದಾಸಮುನ್ನಿನೇಥ | ಅಪಪ ಉದಗಮಯ. / 


ಜಾ 
ಲ 
ಬು 


(| ಬ್ರೈಹಿಖ ಇರ (| 
| ನಗಿ ಕುಶೆ ಂ--ಕುಕನನೂ | ಆ ವ ಧಿ 
. (ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೆ) ಕುಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ !  ಆಯೆಯಂಆಯುವನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ- ಅತಿಥಿಗ್ವ 


ನನ್ನೂ (ಅವರವರ ಶ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು)! ಯ... ಯಾವ ಮಹತ್ವಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿಯೋ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | 
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ಇನ್‌ ಇರ್‌, 





ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಕೃತಂ ಕರಣಂ--ಕರ್ಮವು | ಅದ್ಯ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ.ಭೂತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡೆ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೆ | ಪ್ರರು--ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು |. ನಿ ಶಿಶಾಃ--ಕೊಟ್ಟಿರುನೆ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಶ್ಲಾಂ ಅಭಿ... 
ಪೃಥ್ವಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ತೂರ್ವಯಾಣಂ--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ (ದಿವೋದಾಸನನ್ನು) | ಉತ್‌ ವಿನೇಥ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರುನೆ (ಕಾಪಾಡಿರುನೆ). | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನೂ, ಆಯುನನ್ನೂ ಅಧಿತಿಗ್ವ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಯಾವ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. 
English Translation. 


That exploit is celebrated in the present day (which you have) 
achived for Kutsa, for Ayu, for Atithigvan : to him you have given many 
thousands (of riches), and you have quickly elevated Turvayana over the 
earth by your power. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕುತ್ಸಂ ಆಯುಂ ಅತಿಥಿಗೈಂ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಜನರ ನಿಷಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ನಿವರಿಸ 

ಲಾಗುವುದು. | 

| ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸೆಂ- ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಸಿಂ | ಕುತ್ಸನೇಬ ಖಹಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ನಿವರಿ. ದ್ದಾರೆ ಖಯಷಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ 

_ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಜುನೇಯ 

ದಕ್ಕೆ ಆರರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 
$ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 


೩: 


ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ. ಅ 


ಸ್ತಿ 


೯ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 


ವ್ಯಿ 


ಹೆಸಸುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನ 


3¢ 
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pS 
ಕ ಣೆ ಪರಾ 
ಪಾ ಹಾ ನ ಸುಂ ಎಂಭ ರಾ ಸ ರು ವಾಯ ಟೂ ದುದು [ಯ ಯ ರ್ಯ ರರ ಟಬು ಲುುಯೂುರುುಾಾರಾಾಸಾಗುುಖ ಬ ುುುುುುುರುಾರಾಹು ಪೊ ರೈ ೈೈ್ಶ್ಶು ಟ್ಟ ೬ 


ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನೆಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಅಹಂ ಕುತ್ತಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇತಹೆಂ ಥೆವಿರುಶನಾ ಪೆಶ್ಯತಾ ಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛ್ಚುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಕುತ್ಸೆಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶಶೆಕ್ರತುಃ ತೈರಡ್ನೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃಶೆಂ ! 
oo (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಜುನೇಯೆ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುಫ್ರೆಂ ುತ್ಸೆಂ 
ಅಜರ್ನನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅರ್ಜುನ, ಆರುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಫಲ್ಗುಶೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತೆ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರಂ ಯಕ್ಸೆಲ್ಲುನ್ಯೋಂಸ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಪೆತಿ- 
ನಾಮೊ 65€ರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂಜ್ರೋ ಯೆಡಸ್ಯೆ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಖತತ್ಪರೋಕ್ಷಮಾಚ ಕ್ಪತೇ ಫಲ್ಗುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇಕೆಸ್ಕಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ಪಾವ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧ಗಿ) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಡಿ ಸ್ಪತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ$ರ್ಜುನ 


ಇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು. 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಸ್ಹಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಅಣೆ” ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ಮೈಮತೇ ಸಚಾಹನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರೂಹೂತ ವನ್ವಇ್ಬ ಷ್ನಮನಂಕ್ಯೆಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧಃ | 
(ಭು. ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) ' 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುತ್ಹ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯತೆ 





$y 


ಅಹಂ ಶಸಿಶೇನ ನೇತೆಸೂರಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುಶ್ಸಥಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರೈಮಸ್ಮೈ ಕುಶ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಆರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗೃಮುರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
re 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 8 
ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೇ ಅದ ದೇವ ದೇವಾ ಮದಸ್ವಿಶ್ವೇ ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
ಕರೋ ಯತ್ರ ವರಿಪೋ ಬಾಧಿತಾಯ ದಿವೇ ಜನಾಯ ತನ್ವೇ ಗೃಣಾನಃ | 
`॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
ಅನು | ತ್ವಾ ಅಹಿಫ್ಟೋ | ಅಧ | ದೇನ! ದೇವಾಃ | ಮೆನ್‌ ನಿಶ್ಚೇ ಕವಿಂತಮಂ | ಕವೀನಾಂ! 
ಕರತ | ಯತ್ತ | ವರಿವಃ ಜಾಧಿತಾಯ | ದಿನೇ ಜನಯ | ತನ್ನೇ | ಗೃಣಾನಃ ll ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅನುಕ್ರೀನಾಮ್ಸೈೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇಃನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲ ಇತಿ ಸೂಕ್ರಮುಖೀಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿಕೆಂ ಚಿ! ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೇ ಅಧ ದೇವ ದೇನಾ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಧಾಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರೋಂಿಫ್ನೇ ಮೇಘ ಹನನಾಯು | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನು ಮದನ್‌ | ಅನುಮದಂತಿ | 
ಅನುಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಕನೀನಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕನಿತಮಮತ್ಯಂತಂ *ವಿಂ| . 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋಶೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯೃಂ ಬಾಧಿತಾಯೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ 
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ರೆ 


ತ ೯ “ತ ದಃ “ಗಿ, ಸ ಬಜ ಜನ ಇ ಗಾಗ ಕ ಎ ಆ ಯಬ ಬಂ ಖಾಯಂ 
ಬ ಗತ ಅಸಿ ಯ ಯ ಗ ಸನ ಕವನ್‌ ಸಾ ಬೆ ನ ಸರಸರ ನ್‌ ಸದ್‌ (ಜಟೆ TN ಸ್ಮ ಗ ಸ್‌ ಇ ಎರ ಬಾಗನ್‌ 


ಪೀಡಿಕಾಯೆ ದಿನೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಜನಾಯ ಶೆನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಂ ತೆನಯಾಯ ಚ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕರಃ: 
ಅಕೆರೋಃ ಅದದಾಃ! ಅಥವಾ ಹೇ ದೇನೇಂದ್ರೆ ಆಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುರಾಃ 
ಅಹಿರ್ವ್ಯತ್ರ ಏನೋಚೈತೇ 1 ತಸ್ಯ ಹನನಾಯೆ ಕವೀನಾಂ ಕೆವಿತೆಮಂ ತ್ವಾಮನುಮಡೆಂತಿ | ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರ ಸತಿ ಜಾಧಿತಾಯಾಸುಕೈ8 ಪೀಡಿತಾಯೆ ದಿನವೇ ದೈಲೋಕನಿವಾಸಾಯೆ ಜನಾಯ. 
ತನ್ನೇ ಶೋಭಾಯ್ಕೆ ವೃತ್ರೆಹನನೇನ ತನ ಶೋಭಾರ್ಥೆಂ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ |! 


| | ಪ್ರ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾನಃ-- ಸ್ತುತನಾದ' 
ನೀನು | ಬಾಧಿತಾಯೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ದಿವೇ ಜನಾಯಿ--ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೂ | ಶನ್ವೇ 
ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಕರ -ದಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ--ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಕನಿನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕವಿಶೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 


ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ |! ಅಹಿಘಷ್ಟೇವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗ |. ಅನು ಮದನ್‌. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ. 


ತ್ರ le 
ಹಿಂಸಿತರಾದ ಸ್ತೋಶೃಜನಕ್ಕೂ ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಧನನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಕನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು: 
ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Divine Indra, all the gods have glorified you, the wisest of the wise, 
for the destruction of Ahi: when propitiated;, you have given wealth to 


the distressed worshipper; and to his posterity. 





| | | 
ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತತ್ತ ಓಜೋಮರ್ತ್ಯಾ ಜಿಹತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಃ | 


| | | | 

ಕೃಷ್ವಾ ಕೃತ್ತೋ ಅಕೃತಂ ಯತ್ರೇ ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಕಂ ನವೀಯೋ ಜನಯಸ್ವ 

ಯಜ್ಞಃ ॥ ೧೫ !. 
ದಗ 


೪98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
| | | | | 
ಅನು | ದ್ಯಾವಾ ಕೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಶೇ! ಓಜಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾಃ | ಜಿಹತೇ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ! 


| 
ಕೃಷ್ಟ | ಕೈತ್ಲೋ ಇತಿ! ಅಕೃತಂ। ಯಶ್‌ | ತೇ | ಅಸ್ತಿ | ಉಕ್ಸೆಂ | ನನೀಯ8 | ಜನಯಸ್ತ | 


po ಗಟ "ಇ 


ಯೆಚೆ ೨8 || ೧೫ || 
ಎ. ಡಿಗಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶ್ಚದೀಯಂ ತತ್ಸೆ್ರಸಿದ್ಧನೋಜೋ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆನು ಜಿಹಾಶೇ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಾ ಅಮರಣದಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸ್ತದೀಯಂ ಬಲಮನು ಜಿಹತೇ | ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಹೇ 
ಕೃತ್ನೋ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಮಕೃಶಂ ಯೆತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ ತತ್ತೃಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ಟ! 
ಶೆಡೆನಂತೆರಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೆಜ್ಞೇಷು ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ನೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಸ್ಸ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಹಿಜಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೈಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅನು ಜಿಹತೇ- ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ8--ಮರಣರಹಿತರುದ | 
ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕೃತ್ತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
. ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಕೈತಂ- ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಮಾಡದಿರುವ | ಯೆಕತ್‌-- ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಅಸ್ತಿ. ಇದೆಯೋ | 
ಕೃಷ್ಟ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಯೆಚ್ಚೈ8- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ |, ನನೀಯೇ--ನೂತನವಾದ | ಉಳ್ಳೆಂ- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಟನಯುಸ್ಟ.-.. ನಿರ್ಮಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಆನೇಕ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂಗ ದೆರಬೇ ಸು, 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 


English Translation. 


| The heaven and earth, and the immorta! gods acknowledg= ver 
might: doer of many deeds, do that whichis yet undone by you, give 


birth to a new hymn at (your) sacrifices. 
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ಕ 
( 
ಗ 
] 
( 
¢ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ತ್ರಯೋಪಶರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಮಹಾನ್ತೃಸ್ಟೋನೇತಿ ! ಜು ಹ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | ತತ್ರೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ1 
ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ ಸಮೂಳ್ಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತೆ ಶೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ: 
93 | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತೃತೀಯೆಂ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಾನ್ಸ ಪೆ (ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- - 

WY 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ದಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
| ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಛಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತ ್ರತೀಯಶಸ್ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚೇಲಾಯನಶೆ್ರಿತಸೂತ್ರ ದ-ಮಹೂ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ತ ಶೈ ತೀಯೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೧೯ 


ಮಂಡಲ ೬ಭ ಅನುವಾಕ ೨ 1 ಸೂಕ್ತ೧೯॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೩೭, ೮॥ 
| ಸೂಕ್ತ ತಸ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೩ ॥ 
| ನ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
wy | | [ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಃ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿನಃ 
| id 
ಸಹೋಭಿಃ | 


SE | | | | 
ಅಸ್ತದ್ರ್ಯಗ್ವಾನೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ್‌ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೯ 
1% ಕ್ರ °K, 4 4 (|€ೌ. 
ಗಾ ಬಹು ಸಮು ಹಿಂತ ಸ ಖಂ ಹೊ ಸಹ ಹಂದೆ ಯಂ ಸಸಂ ಚು ಯಂಜಜೆ ಜುಂ ಜು ಹುಂ SN ಫಷ ಅ ಇಂ ಇ ಯಾ ಬರಯ ಲ ಟೋ ಟ್ಟ ಲ ಸವ ಯಸ ಯ ಸ ಪೂ ಇ ರಾ ಜಾ ಪಗ ಸ ಲ ಪು ಯ ಬ್ಬ ಯಯ ಯಫಮಯೊ ಯೂ ಸ ಇತು ಬು ಯಿ ಬೊ ಭಟ ದಾ ಯ ಜಂಬ ಟೆ 


| ಪದಸಾಶೆಃ 1 


| | | 
ಮಹಾನ | ಇಂದ್ರಃ | ನೃ೯ವತ್‌ | ಆ | ಚರ್ಷಜೇಪ್ರಾಃ | ಉತೆ ದಿ ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾಃ! ಅನಿನಃ | ಸಹಿ | 


ಕ ನಿ ಗಿ 


| | ! 
ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್‌ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯ | ಉರು | ಪೃಥುಃ | ಸುಕೃತ | ಕರ್ತೃ್ಫೊಭಿ। | ಭೂತ್‌ loll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ನೃವತ್‌ ಯೆಥಾ ನೇತಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತದ್ವತ್‌ ಚರ್ಷಣಿ- 
ಪ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸ್ತೋತೃ ಜನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ಮಹಾನ )ಭೂತೆ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಚ್ಛತು | 
ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗದರ್ಶನಾದ್ಗ ಚೈತ್ವಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಸ್ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಉಶಾಹಿ ಚೆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋ- 
*ಯೋ8 ಪರಿವೃಢೆಃ ಸಹೋಭಿಃಶತ್ರುಬಲೈರಮಿನೋ$ಹಿಂಸನೀಯ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮದ್ಯ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮಂುಖಿಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ವೀರ್ಯಾಯೆ ನೀರಕರ್ಮಕರಣಾಯೆ ವವೃಧೇ! ವರ್ಧತೇ | ಉರುಃ ಶರೀರೇಣ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪೈಥುರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಥಿತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸುಕೃತೋ ಭೂತ್‌ | ಸುಮ್ಮು 
ಪರಿಚರಿತೋ ಭವತಿ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


"ಸೃ ವತ್‌ ಜೆ  ಹುಜಗಳ ಇಷ್ಟಾ ಕ ಪೂ! ಶೈಷ ವಂತೆ: ಕ - ಚರ್ಷಣೆಸ್ಟಾ ಫ್ರಾ ಸೊ (ತೃಗಳ 
ಸಾಮಪೊರಕನಾಗಿಯದ | |. ನ ತೆಟಾಕ್ಕಳಾಗಿಯೂ ಇಹ | ಇಂದ್ರ ಇ ಇಂದ್ರನು! ಆ ( ಗಚ್ಛತು)- 

ದಯಮಾಡಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ "ಸಯ: 
ಸಹೋಭಿಃ--ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿನ।--ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಆಸ್ಮದ ಕ್‌ು ಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ವೀರ್ಯಾಯ... ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಧಿಕಮಾಡಲು | ವವೃ ಧೇ--ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರುಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪೈಥಢೆಂ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಇನೂ ಅಗಿ | 


ಕರ್ತ್ನೃಭಿಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಸುಕೃತಃ ತಟ್ಟು. ಡುತ್ತಾನೆ. 









| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕ ಇಮೆಪೊರಕನಾಗಿಂ.. ು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಕಸು ಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ನಮಗಬಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕನಾಡಲು ತಾನು ಬ 
ಹೊ ಂದುತ್ತಾ ಫೆ. & ಪಿಸ | ನಾದ ರೂ ಪವು ಳ್ಳವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವು: ಳಪನೊ ಆಗಿ ಯಜಮೂಾನರಂದ 
ಪೂಜಿಸಖೃಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರ ನ 

English Translation. 
May the great Indra; who 15 ೩5 ೩ monarch, the ೧1011೧; (of the 


dedirely of ‘men. ‘come hither: may he who 3 is mighty Over the two (rea ims 
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ಜಾ ಸ ಟೇಕ್‌ ಕಸಲ ಸಾ 


of space), uninjurable by (hostile) efforts; increase (in capacity) for heroism 
in our presence: may he whois great (1೧ body), eminent (in qualities), be 


honoured by the performers (of pious acts). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಮಿನ8- ಅಹಿಂಸಿತನಾದವನು; ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುವು, 
ಎಷ್ಟೇ ಬಲಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಮಿನಃ 1 ಅಮಿನೋಇಂಮಿತಮಾಶ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಭ್ಯಮಿಕೋ ವಾ! ಅಮಿನಃ 
ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಮಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ((M measurable) ಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ದೊಡ್ಡವನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು (ಅಹಿಂಸಿತೆಃ; invulnerable) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನಿನ॥ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಅಳಶೆಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ, 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಥವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಎಂತಹೆ ಶಶ್ಛವೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ದ್ವಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು, ಬರ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು: 
ನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ದೈಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸೆರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ | ಉತೆ: 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | | 
(ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು 
ತಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು. 
ವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ: 
ಸುವ ವೈದ್ಯು ಪ್ರಕಾಶವೂ (ಮಿಂಚೂ) ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅವಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಬನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಕಾನ ತ್‌್‌ ಬೀಚ ಹಾಡು ಟು ಖು 
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ಸತ್ರ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ8--ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಚಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ಸೆ ಜಾಪತಿಮಹಮೋತಡಸಾನಿ 
ಯತ್ತೈಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಫ ಕೋಹನಿತಿ ಯದೈ- 
ವೈತೆಡವೋಚ ಇತೈಬ್ರನೀತ್ರೆತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ನೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಯೆನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋತಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 


ಯೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯಪ್ಪೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನ ಪದನಿಯನ್ನು ನೀನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (58) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು- ಎಲೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುನೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾ ನನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
| ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೆ ಇದಂ ಕೆಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈ ಕ ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏನ ತದ್ದೆದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ವ್ರ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು 
ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತಮಹನ್ಹಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಚಾ ಆಯೆ ಮಭೂಜ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮನಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು | 
ಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರ ನಾದನು. (ಪಹತ್ಸದನಿ 
ಯೆನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹಸರು 


ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು.-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹೂನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀಪುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ದರತೇತಿ ಯಧಥಾಸಷ್ಯೇತರ್ಕೀಸ್ಸತಿ 
ಯೋವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುಮನ್‌ 
ಸ್ಟಯೆಮೇವ ಬ್ರೂಹ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಎಸಬಣ್ಯತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ವಾನಾಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಬ್ಮಂ 


ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮೂ ಉದ್ದಾರಮುವಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂಶಿಯ ಏವ ಬೇಟಿ! 


ವ ಬ ಯ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 703. 


ಹ ಹ ಸ ಇ ಸ್‌ ಶೀ . ಆ ಭಿ ಬ ಮ್‌ 
ಆಹ ಎ ಭು ಆಅ ಅ  ಭರುೂರರಾ್‌ಜ್ಸ್‌ ಹಟಚ್ದರು್ಟ್ಟು ರ ಟಬ ದ್ದು ೂುುು ನ ಯೋ ಗ ಬೋ ಚ ಚ ಜಂ ಛೆ ಜಾ ರ್‌ ಗ ಯಿ ಸರಯು ಗೇಟ ಗ. ನಾ ಸ್‌ ಬ್‌”. 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆಶೃದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದೆನು-ಎಲ್ಬೆ 


ಸ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ ಶ್ರದವಿಯೆನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿ ಮಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದ. 


ಕ್ಳಾಗಿ ಗೌರನಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಪಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯ ಯೂ ಸಹ ಒಬ 


ಪುರುಸನಿಗೆ ಅತು ಶ್ರರ್ಯಪ್ರಾಸಪಿ ನ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶಸ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ, ಅಭಿಸಿದ 
ಅಂತಹೆ Wo. ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸೆತ್ವಾರಕೂಟನನ್ನು ಸು ಏರ್ನಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ Ri ನ್ನನುನೋದಿಸಿ-..ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. 


ಪ ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹೆಗಳೆ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ ಹವು" (ಮಹೇಂದ್ರ ನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ. 
ಸೋಮುಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತ ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯ. 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ *ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸೂ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಕ್ಲಿ ಪ ಶಷ್ಯಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾ ದಕವಾದ ಬ್ಬ ಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು. 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತಾ ಸರವು. 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ a ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸೆ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರಕೆ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಪಾನ್ಯಾಸು ದೇನತಾಸ್ಟೆಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ದಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ನ ಪ್ರ ಜಾಸೈಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ sd ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 


ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಸ್ಮತೆಯೆನ್ನೂ, ಗಣ್ಯುಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ನಜೆಯುವನು 


ಳ್‌ 


ಸ 


ಗಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಮೇನ ಔಸಣಾ ಸಾತಯೇ ಧಾದ್ದ ಸಿ ಹಂತವಮೃಷ್ಟುಮಜರಂ ಯುವಾನಂ। 


| | | 8 
ಅಸಾಳ್ಲೇ ಶವ ಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸದ ತ್ಸಿದೊ ಬೀ ವಾವೃಧೇ ಅಸಾಮಿ 0೨0 


ಟಪಾ 
ದಿ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
[ | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಏನ | ಥಿಷಣಾ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಾತ್‌ | ಬೃಹಂತಂ | ಯುಷ್ಪಂ | ಅಜರಂ! ಯು ವಾನಂ | 


ಜರ್ನಿ I 
ಅಸಾಳ್ವೇನ | ಶವಸಾ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸವ್ಯ! ಚಿತ । ಯೆಃ | ವವೃಧೇ! ಅಸಾಮಿ [| ೨ || 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೯.. 


y ಸ - ಇ; ಗಃ ೯ MN ನ  ಉಅ“"ಂಆ್ತಂ:್ಬ,್ಬ, ಸ ನ ಯ ಟೋ ಉಟ ಬ ಜೂ 
ಹ ತ ಯ ಹು ಸಬ್‌ ಸೈತ ಸಗದ ಸಹ ಹ ಎಸ ಜಂಂ [ಯ ಜಾ ಎ ಸ ಸ ಅ ಎ EEN ಲಿಬಿಯ ಯಾ ಯ ಸ್‌ ಸಸ ಸಬು ಹೊಸ ರ್‌ ಭಾ ಟಗ ಅಂಚ ಫಸ ಮೊಟ ಗಟ ಈ ಬ ಸಟ ಭಾ ಬಾಟಾ ಸಕ್‌ ಗ ಬಂಗ ಕಾತ್‌ ರನ್‌ ಸ್‌ ಜರ be 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಧಿಸಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಾತೆಯೇ ದಾನಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ಧಾತ್‌ | ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯ ತರುಣಮಷಾಳ್ಥೆ €ನ 
ಶತು ತ್ರಿಭಿರನಭಿಭೂಶೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಕುನಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ [| ಕೃಯೆಶೇರಿಷಿಂ ರೂಫೆಂ!! ಯೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸೆಡೈಶ್ಲಿತ್ಸೆದ್ಯ ಏವ ಜಾತೆಮಾತ್ರೆಃ ಸೆನ್‌ ಅಸಾಮ್ಯು ನಲ್ಪಮಧಿಕೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವವೃಧೇ 
ವರ್ಧತೇ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿ35...ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸಾಮಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1 
ವವೃಧೇ. ಬೆಳೆದನೋ (ಅಂತಹ) | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಚುಷ್ಪಂ- -ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಯುವಾನಂ. _ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅಸಾಹೈೇನ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಶವಸಾ 
ಬಲದಿಂದ]!  ಶೊಶುವಾಂಸೆಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು "ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಮೇವ ಇಂದ್ರನ ನ | 
ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಾತೆಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾತ್‌ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
6. | ಭಾವಾರ್ಥ | : | | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ಪ ಶೆ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದರೋ ಅಂತಹ ಮಹದ್ದೂ ್ರ್ರಾಪವುಳ್ಳ ನನೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಜರಾರಹಿತಮೂ ಥಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation. 


Our praise encourages Indra to munificence, the vast, quick- moving; 
undecaying, ever-youthful Indra, mighty with unsurpassable strength, wh 
rapidly grows to greatness. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ತ | 
ಸೃಥೂ ಕರಸ್ಸಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತಿ € ಅಸ್ಮದ್ರ ಬ್ರ ೧ ಕೈಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರನಾಂಸಿ | 


| | | Ss 1 | | 
ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಚ ಃಪಶುಸಾ ದಮೂನಾ ಅನ್ನ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾ ವವ್ಫ ಶಾ ಜೌ 


ಅ, ೪, ಅ, ೬. ವ.೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 705 


ಹ ಕ 
SUT HE ರ ಪಾ ತ Re NEA NS $4 | 





| ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪೃೈಥೂ ಇತಿ | ಕೆರಸ್ಸ್ವಾ | ಬಹುಲಾ | ಗಭಸ್ಲೀ ಇತಿ। ಅಸ್ವದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸೆಂ! ಮಿಮಾಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | 
ಯೂಥಾ5ಇವ | ಪೆಶ್ಚಃ | ಸೆಶುೂಪಾ | ದೆಮೂನಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ । ಆ | ವವೃತ್ಸ್ಪೆ 


ಆಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶಂ ಪೈಥೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೌ ಕೆರಸ್ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ಕಾರೌ ಬಹುಲಾ ಬಹುಸ್ರೆದೆ” 
ಗಭೆಸ್ತೀ ತ್ವದೀಯೊಾ ಜಾಹೂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ! ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷ8 | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯೈಗಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಂ ಸೆಂ 
ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದಮೂನಾ ದಾಂತೆಮನಾಸ್ತೃಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಕ್ಮಾನಭ್ಯಾ 
ವನೃತ್ಸ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ಟ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಪೆಶುಸಾಃ ಹೆಶೊನಾಂ ಸಾಲಕಃ ಪೆಶ್ವ8 ಸಶೂನಾಂ 
ಯೂಥೇವ ಯೂಥಾನಿ ಯೆಥಾವರ್ಕಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಪೃಥೂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಕರಸ್ನಾ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | 
ಬಹುಲಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗೆಭಸ್ತೀ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರಮಾಂನಿ-- 


ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಸ್ಕದ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂ ನಿಮೀಹಿ- ಪ್ರಸರಿಸು | 
ಫೆಶುಸಾಃ--ಗೋಪಾಲಕನು | ಪೆಶ್ಚ8-- ಪಶುಗಳ ಯೂಥೇವ- -ಮಂದೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರೆ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಡಮೂನಾ8-- ದಾಂತಮನಸ್ಸನಾದ ನೀನ್‌ | ಜೌ... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು! 'ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸೈ--ಸುತ್ತುವಕೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಕರ್ಮಕಾರವೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನ್ಹ್ನದಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು. (ನೀಡು) ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳ ಮಂದೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ದ-ಂತಮನಸ್ಸನಾದ ನೀನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 


Extend towards us your long, active, and bountiful is, (to bring 
us) ‘food : be about us, lowly-minded indra, in battle, ೩8 ೩ niriis nan {tends) 
the herds of cattle. 
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ತು ರಾ ಅಡಾ ನಂ ಇ ಸ ಬಟು ಪಾ ನು ಇ. ನಿ ಯುರ ಯು ಬಟು ನಂ ಪಪಂ ಎಂ ಓಂ ಬ NEN REN ಸ ಯಾ ಖಾಸಾ NE ಪಚ ಚಾ ಸ ಇಟ RST ET ಜುರಾಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತಂನ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಮಸ್ಕ ಶಾಕೈರಿಹ ನೂನಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹುವೇಮಗ! : 
| | | | | | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರ ಆಸುರನೇದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ ॥ ೪ ॥ : 
| ತ್ತು 


| | | | 
ತಂ! ವೂ! ಇಂದ್ರಂ | ಚತಿನಂ | ಅಸ್ಯ ! ಶಾಸೈಃ|। ಇಹ | ನೂನಂ | ವಾಜ€ಯಂಶಃ | ಹುನೇಮ | 


| | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಜರಿತಾರಃ | ಆಸು | ಅನೇದ್ಯಾ8 | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ | ೪ || 
ಇಎಂಐ ಆಡೌಟಒಳತ ಮಾನಿನಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ನೂನಮದ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಾಜಯಂತೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಶಾಕೈಃ 
ಶಕ್ತೈ8 ಸಮರ್ಥೈರಸ್ಯ ತವ ಸಹಾಯೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಂ ಚೆತಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಾತಕಂ | ನಾಶಕ. 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಇಂದ್ರೆಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ತೆಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತುಮಃ! ಯೆಥಾ ಚಿದ್ಯಥೈವ 
 ಪೂರ್ಮೇ ಪುರಾತನಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಕಾರೋ;ನೇದ್ಯಾ ಅನಿಂದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚಾಸುಃ ಬಭೂವುಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈತ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಮಸಪಿ ತಥೈವ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಹ-. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಜಯಂತ8&---ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ- ಇಂದ್ರನ: 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚೆತಿನಂ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ವಃ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹುವೇಮ-.ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಫಾ ಚಿತ್‌._ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಪೂರ್ನೆೇ--ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು | ಜರಿತಾರ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ ಅನೇದ್ಯಾ8--ಅನಿಂದ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ |: ಅನವದ್ಯಾ8--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಅರಿಷ್ಟಾ8--ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿಯೂ |  ಆಸುಃ- 
ಇದ್ದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಂಗಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾಗಿಯೊ, ಅನಿಂದೃರೂ ಪಾಪರೆಹಿತರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಅಗಿದ್ದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ 


ಆಗಿರುವೆಂತಾಗಲಿ, 


ಅ.೪. ಅ. ಓವ. ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 | 


ಗ್ಯ ಕ್‌ ಗು ಹ್ಮ ಸ್ಯಾನ್‌ ಗಾಸ್‌ ಗ ಸಮೇ ನ ನ್ನನ್‌. 





ERA AN NN NE AN RE NT AE EN ಬಯಾ ಸಯ ಯಾ 


English Translation. 


Desiring sustenance, we invoke you, the renowned Indra, on this 
occasion, the destroyer (of enemies), together with his powerful allies 
(the Maruts): as his ancient adorers have been, (may we be), exempt from 


blame, irreproachable, unharmed. 


ಇಲ್ರಿ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಧೃತಪ್ರತೋ ಧನದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ಸ ಹಿ ವಾಮಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪುರುಹ್ರುಃ 
ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಪಥ್ಯಾ ೩ ರಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಮುದ್ರೇ ನ ಸಿಂಧವೋ 
ಯಾದಮಾನಾಃ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧೃತ್ತವ್ರತಃ | ಧನ೪ದಾ8 । ಸೋಮವೃದ್ಧಃ | ಸಃ 1 ಹಿ| ವಾಮಸ್ಕ | ವಸುನಃ | ಪುರು; ಶು | 
|| | | 1 
ಸಂ! ಜಗ್ಮಿರೇ | ಪಥ್ಯಾಃ | ರಾಯತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ |ನೆ| ಸಿಂದವಃ।್ಧ ಯಾದಮಾನಾಃ! ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಹಿಸೆಖಲ್ಪಿಂದ್ರೋ ಧೃತವ್ರಕೋ ಧೃತಳರ್ಮೂ! ಧನದಾಃ ಸ ಏವ ಧನಸ್ರದಃ। ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇತ್ಯಾಕಾಂಶಾಯಾಮುಪಸರ್ಜನೀಭೂತಸ್ಯಾಹಿ ಧನಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣೇ ವಾಮಸ್ಕ ವಸುನ ಇತಿ | 
ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ವಸುನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ | ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ಸಏವ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ1 ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹ್ನನ್ನ8 ಸ ಏವ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರ ಏವ ಪಥ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ) ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಿಂಧವೋ 
ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಯೆಥಾ ಸಮಂದ್ರೇ ಯಾದಮಾನಾ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ತದ್ದ36 ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಧೃತವ್ರ ತ ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ವಾಮಸ್ಕ-- ಅಕರ್ಷಕವೂ |, ವಸುನಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಅದ | ಥನದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | 
ಸೋಮವೃದ್ಧ 8. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಪುರುನ್ಷುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ ೨: ನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
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ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 1 ಯಾದಮಾನಾಃ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ | ಪೆಥ್ಯಾ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ರಾಯೆ8-_-ಧನಗಳು | ಸೆಂ ಜಗ್ಮಿರೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಆದ ಧನಪ್ರ ಗಜ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರ ವೃ ದ ಹ್ಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸಮುದ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತ 


ಕರಗಳಾದ ಧೆನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ. ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, 
171181 Translation. 


In him who is observant of pious rites, who is a giver of wealth, who 
is exalted by the Soma beverage, the (lord) of desirable riches, the 
distributor of food, (in him) the treasures fit (for his worshippers) congregate 


like rivers flowing into the ocean. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ | 
ಶವಿಷ್ಕಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂರ ಶವ ಓಜೆಸ್ಕ ನೋಜೋ ಅಭಿಭೂತ ಉಗ್ರ ೦ | 
| | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ಹಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾನುಷಾಣಾಮಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದಾ ಹರಿವೋ 


| | 
ಮಾದಯಧ್ಯೃ | ೬ || 


|| ಸದಸಾಶಃ | 


| | 
RN RE (ಪ | ಉಗ್ರಂ | 


serene 1330008 ೧ ee ವಮನ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ವೃ ಸ್ಟಾ $! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಸೆ ಭ್ಯಂ | ದಾಃ |. ಹರಿ5ವಃ | ಮಾದಯೆಷ್ಟ್ಯ | ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ತೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಶವೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ 
ಆಹರ! ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಸ್ರಸಹೃ್ಯನೋಜಿಷ್ಯನೋಜಸ್ವಿತೆಮ- 


ಮೋಜೋ ದೀಸ್ತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಾ ನಿ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾನಿ 
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ಳು ಹೋಸ ಖ ಇಂ ಇ ಇ... (2.2... .. ಎ.ಎ ಎ ಎ ಇಂ SR EEN ಟ್ಮ್ಪಉ er ಬಾಗ ಸು ಮೈಯೇ ್ಯ6. ರೂಲ್‌ 


ಮ್ಯುಮ್ನಾ ಮ್ಯುಷ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯತಯಾ 
ಶೆಲ್ಪಿಶಾನಿ ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾದೆಯದ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ! ದಯಿತುಮಸ್ಮ ಭ್ಯೆಂ 


ಹ ಕಬ RANE ENA RE SE NES ಚ ಚಂ ಸಜಿ ಭೂಪ ಜುಂ. ಎಚ ಎಂ... NWSE MEN YAN 


ಜಾ8। ಪ್ರಯಚ್ಛ || 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರನಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶಧಿಷ್ಠ ೦-- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಶವ8--ಬಲವನ್ನು | 
ನ8-_ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಆಭಿಭೂತೆ ಕಶಕ ಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾ 


ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಓಜಿಪ್ಕ ೦೨ ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿ ಫಿ ೦ದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಓಜ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯ 


a 


(ಒದಗಿಸು) | ಫೊ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ- -ಮಾನವರ ಜತಕಾರಿ 


ಯಾದವೂ | ವೃಷ್ಣಾ --ತೃಪ್ತಿಕಾಂಕವೂ | ವಿಶ್ವಾ...ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ | ಮ್ಯುಮ್ನಾ- ಧನಗಳನ್ನು ! 
ಮಾಜಯಥೈೈ — ನಮ್ಮೆ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಶವಾಗಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದಾ8. ಕೊಡು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಸರಾಶ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ೨ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಮದೂ ಆದ ಅಂತಶೃತೆ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು.  ಹೆರಿನಾನುಕವಾದ ಅಕ್ವವುಳ್ಳ I) ಇ:ದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದವೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. | 


English Translation. 


Bestow upon us, hero Indra, most vigorous vigour: subduer (08 ' 
enemies, bestow upon us) most energetic and fierce energy: grant, lord of 
steeds, ali the bright and Invigorating (treasures) fit for men; to make 
us happy. 


My ಆಜಾ. 


1 ಸಲಂಹಿಜಾಖಾದಃ [| 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಪೃತನಾಸಾಳಮೃಧ್ಧ, ಇಂದ್ರ ತಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂಶುವಾಂಸಂ। 


| | | | 
ಯೇನ ಶೋಕಸ್ಯ ತನೆಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಸ್ಟ್ಯೋತಾಃ॥ 


[oe 


| ಹದಪಾಡಂ 0 


| | ಪ | 
ಯೆ! ತೆ ತೇ | ಮಜ | ಸ್ರ ತನಾಷಾಬಟ್‌ | ಅಮೃದ್ರ। ಇಂದ್ರ | ತೆಂ! ನಃ | ಆ! ಭರ! ಶೂಶು€ವಾಂಸಂ! 


ಚು ne pe ಬಾಬ 


| | | 
as ಕಸ್ಯ ! ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಜಿಗೀನಾಂಸಃ | ಶ್ವಾನಊತಾ8 | ೩॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 1 
ಪೈತನಾಷಾಟ್‌ ಶತು ಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿಕಾಮೃಧ್ರೋಸಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ಮದೋ ಹರೋ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯಃ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಶೆಂಮಜಿಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ! 
ತ್ಟೋತಾಸ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ಜಿತವಂಶೋ ವಯಂ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುನೀಮಹಿ' 


ತಮಾ ಭೆರೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃತೆನಾಷಾಬ್‌--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ಪ8--ಶತ್ರುವನಿನಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೇ ಮದೆಃ--ಯಾವ ಹರ್ಹವಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಶ್ವೋತಾಃ-ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದವರೂ | ಜಿಗೀವಾಂಸ8- -ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು! ತೋಕೆಸ್ಯ ಸಾತಾ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತನೆಯೆಸ್ಯ--ಸೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೇನ--ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ನೆವೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಶಣಶುನಾಂನೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಶಂ..ಆದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ಆ ಭರ. ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧೆರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಹರ್ಷ 
ವಿಜಿಯೊೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಆಂತಹ ನಿನ್ನಿ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು, 
English Translation. 


Jmpart to us, Indra, that your invigorating exultation which 
overcomes enemies, and is irresistible, whereby, protected by you, 
"triumphant we may glorify you for the sake of (obtaining) sons and 
grandsons. 


pe ಧಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 1 | | 
ಆ ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮನಿಂದ್ರ ಧನಸ್ಪ್ಸೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ಷಂ! 


| | | | 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರೂನ್ತ್ನ ವೋತಿಭಿರುತ ಜಾಮಾರಜಾ- 
ಮಾನ್‌ | ೮॥ | | 


- ಈ 


ವ್‌ 
೦ದ ದತ್ತ್ರವಾಗಿರುವ್ರದೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣ : 
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\ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ! ನಃ | ಭರ | ವೃಷಣಿಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ ಧನಸ್ಸೃಶಂ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸು;ದಕ್ಷಂ | 


| | | i | 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಸೃತನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌। ತವ | ಊತ್ತೀಭಿ8! ಉತ | ಜಾಮಾನ್‌ | ಅಜಾ- 
ಮಾನ್‌ [| ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಶುಸ್ಮಂ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ನೋಂ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಕೀದೃಶಂ | ಧನಸ್ಪೃಶೆಂ ಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕೆಂ ಶೂಕುವಾಂಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸುದಕ್ರಂ ಶೋಭನಬಲಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವೋಶಿಭಿಸ್ತೈದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ವಂಸಾಮ ಹನಾಮ | ಉಶೇಶ್ಯತ್ರ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ। ಜಾಮಿಾನ್ಪಂಧೂನುತಾಫಿ 
ಚಾಜಾಮಿನ್‌ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಯೇನ ಶುಷ್ಟೇಣ ವಂಸಾಮ ತಂ ಶುಷ್ಕಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! 
ಯೇನ ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ಜಾಮಿಾನ*್‌--ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ | ಉಶ-_ಅಥವಾ | ಅಜಾಮಾನ್‌- 
ಬಂಧುವಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಂಸಾಮ--ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆಮೋ 


ಅಂತಹುದೂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಡನ್ಟಂಲುತ್ರಿಬುವಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣಿಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದದ್ದೂ ಆದ | 
ಶುಸ್ಮಂ-- ಬಲವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆ ಮೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ , ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕವಾಡದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದೆಗಿನಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us, Indra, vigorous strength, the realizer of wealth, 
great and propitious, wherewith, through your protection, we may destroy 
our enemies in battles, whether they be kinsmen or strangers. 


ಇರ್‌ ನ್ನ 


ಲು 


712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ, ೧೯. 
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ತಟ ಗಂ ಚಚ ಸ ಬಾಯೇ ಜ್‌ ಅ ಜ್‌ ಸ್‌ ೬ ನ್‌ ಅ 


v 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | | 
ಆ ತೇ ಶುಸ್ಕೋ ವೃಷಭ ಏತು ಪಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | 
ನ | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಾಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ೯ 
| ಸದಪಾಠ। | 
| ; | | | | 

ಆ | ಶೇ! ಶುಷ್ಮಃ! ವೃಷಭಃ | ಏತು | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ | ಆ | ಉತ್ತೆರಾತ್‌ | ಅಧರಾಶ್‌ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | | 

ಆ | ವಿಶ್ವತಃ । ಅಭಿ ಸಂ | ಏತು | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸ್ವ85ವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶುಸ್ನೋ ಬಲಮರ್ವಾಜಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ 
ಪೆಶ್ಚಾತೃಶ್ಚಿಮಭಾಗಾದೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಉತ್ತೆರಾಮತ್ತರಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛಿತು | ಅಥರಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಚ್ಹೈತು | 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಭಾಗಾಚ್ಚಾಗಚೈತು | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದಿಗ್ಬಾಗಾದಭಿ' ಅಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಸಮೇತು | 
ಸಮ್ಯುಗಾಗೆಚ್ಛತು ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವಶ್ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಹ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | 
ಸ್ರಯಚ್ಛೆ ॥ ತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಶುಸ್ಮಃ--ಬಲವು |. ಅರ್ವಾಜ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌. - ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದ | ಆ ಏಕು-- 
ಬರಲಿ! ಉತ್ತರಾತ್‌--ಉತ್ತರಭಾಗದಿಂದ | ಆ (ಏಶು)--ಬರಲಿ। ಅವರಾತ್‌--ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದ | 
ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ। ಪುರಸ್ತಾಶ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಿಂದ | ಆ (ಏತು)-- ಬಂದು ಸೇರಲಿ । ವಿಶ್ವತಃ 
ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಸಮೇತು. ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಟರ್ವತ್‌-ಸುಖಯುಕ್ತವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | 
'ಫೇಹಿ-- ಕೊಡು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ನಮಗಜಿಮುಖವಾಗಿ 


ಮ ಭಾಗ 


ಎಳ 


[a 
ಣ್ಣ 


ದಿಂದಲೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂಡಲೂ ಸಹೆ ಬರಲಿ. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಬಲವು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಯುಕ್ತವೂ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


<A 


ಅ, ೪. ಅ. ೬.ವ.೮.]. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 713. 


SE ಅ ರ ವ ರಾರ ದರ ಮ ಲ್ಸ ಟಸ್‌ ಲಿ ಬ್ಬ ಬೇಉಯ ಬೋ ಬಂ ಯ ದಿ ಖಬೊಉಸಬೋಬ ಉಬೊ ಸ Te NN ದ ಗ ಸ್‌ ಮೊದ ಸಂಟ ಹಯ ಯಜು ಕುಡು ಯೊಟಿಸಯುಟಟಿ Ne 





English Translation. 


May your invigorating strength come from the west, from the north, 
from the south, from the east; may it come to us from every quarter: 


grant us riches combined with felicity. 
ಯೂ oe 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 1 | | | 
ನೃನತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 


| | | ( 
ಈಕ್ಷೇ ಹಿನಸ್ವ ಉಭಯಸ್ಯ ರಾಜನ್ಹಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಥೊರಂ ಬೃಹಂತಂ 8 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[od 


| | 
ನೃಸವತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೃ೯ತಮಾಭಿಃ | ಊತೀ |! ವಂಸೀಮಹಿ |! ವಾಮಂ | ಶ್ರೋಮತಶೇಭಿಃ 
| | | | 
ಈಕ್ಲೇ। ಹಿ | ವಸ್ಟಃ। ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜನ್‌ | ಧಾ | ರಶ್ನೆಂ | ಮಣ | ಸ್ಥೊರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ೧೦ |! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 


ನೃವನ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಪರಿಚಾರಕಜನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ ಶ್ರೋತನ್ಸೈ ರ್ಲೆಶೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ: 
ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಹೇ ಇಂಪು ಶೇ ಕೈತ್ತೋ ನೈತಮಾಭಿರ್ನೇಶೈತಮಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿರ್ವಂಸೀಮಹಿ! ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಶ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂಡ್ರಿ, 
ಶ್ನಮುಭಯೆಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇಶ್ಲೇ ಈಶೀಷೇ ತೆಸ್ತಾಶ್ವಾರಣಾನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಸ್ಥೂರಂ ವಿಪುಲಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಗುಣೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ! ಅತ್ರ ರತ್ನ ಶಬ್ದ. 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಃ | ಧಾ8। ಧೇಹಿ! ` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿಪ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ನೃತಮಾಭಿ8. -ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ | 
ಊತೀ.--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತನಾದುದೂ | ಶ್ರೋಮತಶೇಭಿಃ--- 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಾಮೊಂ--ಆಕರ್ಷ್ಕಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧನಂ ಧನವನ್ನು | ವಂಸೀಮಹಿ-- 
(ನಾವು) ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ |. 
ಉಭಯೆಸ್ಯ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ವಸ್ತ8-_ ಧನಕೈೆಲ್ಲಾ | ಈನ್ಸೇ ನೀನು ಒಡೆಯ. 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೊಃ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸ್ತೂರಂ-- ನಿಸ್ತೃತೆನಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- 
ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾ&- ಕೊಡು. 


914 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಅ. ೨, ಸೂ.ರ೯ 


ಜ್‌ ದ ಸ್ಯಾ ನ್‌ ಉಬಾರ್‌ ಕ್‌ ಸಾಟ್‌ ಸರ ಹ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ ಮ್ಮ್‌ ಹತ ಆಳ್‌ ಯ್‌ ಸ ಸ ಸ್ಯ ಸ ನ್ನನನ ಸ್‌ ಸ ಸಸ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ ನ್‌ ಇಬ ರ್‌ ಉಷ್‌ ಕಷ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಗಳ್‌ ಕಾ ಘ್‌ ಮ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಅಬ್‌ ಅಬ್‌ ಅಬ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ಗ್ಯಾಪ್‌ ನ TN ಗ ತ್‌್‌ ಸ 


| "ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ; ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ: ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಿಸೃತವಾದುದ್ಕೂ ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | 
English Translation. 
We enjoy, Indra, through your guiding protection, desirable a fluence 


along with descendants and reputation: grant us, sovereign, you rule 


over (earthly and heavenly) riches, vast, desirablir, and infinite treasure. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಈಕ್ಷೇ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಈಸ್ಟ ಈಶಿಸೇ | ಈಶ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಭಯುಸ್ಯ ರಾಜನ್‌ ಇತ್ಯೆಪಿ 

ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶಿಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥನೇ ಎಂದರೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತೀಯೇ, ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಸೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 

ತಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| dl 4 | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ನೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮನಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇಮ ॥ 


| ಹದಹಾಠ। : 


ಮರುತ್ವೆಂತಂ | ವೃಷಭಂ ವವೃಧಾನಂ | ಅಕವ್ಥ ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | ಕ್‌ ; | | 
ವಿಕ್ಟಠಃಸೆಹಂ |! ಅವಸೇ! ನೂತೆನಾಯೆ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹ8€ದಾಂ | ಇಹ | ತಂ | ಹುವೇಮ ॥ ೧೧॥ 


ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಕ | | 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಣೇ ನೊತೆನಾಯಾಭಿನನಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯು ತಂ ಪ್ರೆಸಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಂ ಹುವೇಮ | 
ಸ್ಮುಮಃ | ಆಹ್ವಯಾನೋ ವಾ | ಕೀದೃಶಂ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಮರುದ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವೈಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ 


ಅ.೪. ಅ.೬. ವನ.ಆ೮.] | 715. 
ವರ್ಷಿತಾರೆಂ i ಪ್ರವೃಪ್ನಮುಕೆವಾರಿಮಳುತ್ತಿ ಶೆಶಶ್ರುಂ ದಿವ್ಯಂ ಆ ಟೀ: ಶಾಸೆಂ: 
ಶಾಸಿತಾರಂ ವಿಶ್ವಸಹಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಭಿಭವಿತಾರವಬಗ್ರ ನೋಜಸ್ಥಿನಂ ಸಹೋದಾಂ ಬಲಪ್ಪ್ರದಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶ್ವೆ ೦ತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ವ ) ಷಭಂ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವವ ಧಾನೆಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಕೆನಾರಿಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶಾಸಂ-- ಪ್ರಭುವೂ "ಮ 
ನಿಶ್ವಸಹಂ--- ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಯನಿಸುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನೂ ಸಹೋದಾಂ-ಬಲಪ್ರದನೂ ! 


ತೆಂ-ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನೂ ಆದ | | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು] ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೊತೆನಾಯೊ-- ನೂತನ. 
ವಾದ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಹುಮೇಮ--ಸಪ್ರಾರ್ಥಿನಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನ್ನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಪ್ರನೃದ್ಧನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಲೋಕನಿಯಾಮಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ. ಬಲಪ್ರದನೂ ಪ್ರಸಿ ಚ 3 ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 

We invoke ೦1 this occasion fur his present protection, that Indra 
who isattended Ly the Maruts; who is the showerer (of benefits); augmenting 
(in powess); the unreviled of foes radiant, ruling, all-subduing, fierce, the 
giver of strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ$ | 


ಆಸ್ಕಿ. 


ು ವಜಿನ 


ಇ ನಿನ್ಮಿ 


| | 
ನ್ಮನ್ಯಮಾನಮೇಜ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ರಂಧೆಯಾ ಯೇಷ್ಚಸ್ಮಿ 


ge 
1 


ಅ 


©) 


ಆ ಟ್‌ ಶ್ಚ | 
ಫಾ ಮ 
ಇ ಹಿ ತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾತೌ ಹವಾಮಹೇ ತನಯೇ ಗೋಷ್ವಪ್ಪು!! 


1 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಜನಂ | ವಜ್ರಿನ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌] ಮನ್ಯಮಾನಂ। ಏಭ್ಯಃ | ನೃಳಭ್ಯಃ | ರಂಧಯ | ಯೇಷು | ಅಸ್ಮಿ 


| | | | | 
ಅಧ !ಹಿ| ತ್ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಶೂರ$ಸಾತ್‌ೌ | ಹವಾಮಹೇ | ಶೆನಯೇ | ಗೋಷು | ಅಪ್‌ ಇಸು ॥೧೨/॥ 
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Monn ಸೂ ಸ ಹು ಯು ಖಯ ಬಟರ (ಬಡು 6 ಸದ್‌ ನ್ನನ್‌ ರ್ಮ್‌ ಉತ ಅನಿ, ಹಂಪ ಯೂಯುಯೆಕುಹೊಡಿಟ ಕದ 





i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇಷು ಯೇಷಾಂ ನೃ ಕಂ ಮಧಥ್ಯೇತಹಮಸ್ಮಿ ಏಳೋ ಭವಾನಿ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಶ್ವನೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿ ಮಹವತ್ಯಂಶಮಾತ್ಮ್ಮಾ ನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಜನಂ! 
ಬಹುಮನ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ರಂಧಯ | ವಶೀಕುರು! ಚೆದಿತಿ ಸಾಜೆಪೂರಣಃ |! ಅಧಾಧುನಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಶನಯೇ ಸುತ್ರೇ ನಿಮಿಕ್ತೇ ಚೆ ಗೋಷು ಪೆಶುಷ್ವಪ್ಪೂ- 
ವಕೇಷು ಚೆ ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ದ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ |! ವಯೆಮಾಹ್ವ- 
ಯಾವುಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಾ” --ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇಷು--ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಅಸ್ಮಿ 
ಸಾಸ್‌ ಒಬ್ಬ ಗಿ ಇದ್ದೆ ನೆಯೋ | ಏಭ್ಯಃ ನ ಭ್ಯ ಅಂತಹ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಮಹಿ ಮನ್ಯಮಾನಂ-- 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕ: ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರಪಡತಕ್ಕ | ಜನಂ ಪುರುಷನನ್ನು | ರಂಧಯೆ--ದನುನಮಾಡು | 
ಅಥಢ-ಈಗ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ನೃಡ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಶೂರಸಾತೌ--ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ' ತೆನೆಯೇ- 


ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು ಸಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರ್ಳು--ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೆನಾಮ ಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಥರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ನನ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನ್ನು ನೀನು ದಮನಮಾಡು. 
ಈಗ: ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಇತ್ತಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪಶುನಿಮಿತ್ರ ವಾಗಿಯೂ, ಉದಕನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು os ವೆ. | 
| | English ‘Translation. 

Wielder of the thunderbolt; humble that man who looks upon himself 
as the greatest amongst those men of whoml am: we invoke you now to 
{descend) upon the earth at the time ot baitle, and for (the sake vf obtaining) 
sons and grandsons. 


ಅ ೪. ೨. ೬. ವ, ಆ. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 1? 


| ಪದಸಪಾಕಃ || 


| | 
ವಯೆಂ | ತೇ! ಏಭಿಃ | ಪ್ರುರುಃಹೂತೆ | ಸಖ್ಯ! ಶತ್ರೋ85ಶಶ್ರೋ8 | ಉತ್‌ $ತರೇ! ಇತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | 


| | | 
ಫ್ನಂತಃ। ವೃತ್ರಾಣಿ | ಉಭೆಯಾನಿ | ಶೂರ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ಬೃಹೆತಾ! ತ್ವಾಳಊತಾಃ || ೧೩1 


| ಸಾಯಣಜಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂಶೆ ಪುರುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಏಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ ಸಖ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಲಕ್ಷಣ ಸೆಖಿ- 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಯೆಮುಭಯಾನಿ ಜಾವಿ:ರೂಪಾಣ್ಯ ಜಾವಿಂರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ಫ್ಲುಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಚೈತ್ರೋರುತ್ತರ ಇತ್ಸ್ಯಾಮ | ಅಧಿಕಾ ಏನ 
ಭನೇಮ | ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾ ನಯಂ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿಕಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಟಾಮ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ರರುಹೂಶ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯೈಃ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿದ್ದು |! ವಯೆಂ--ನಾವು 1 ಉಭೆಯಾನಿ-- ಬಂಧು ಮುತ್ತು 
ಅಬಂದುರೂಸವಾದ | ವೃಶ್ರಾಣಿ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಫ್ನಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶಕ್ರೋ. 
ಸಕಲ ಶತ್ರುನಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರೇ ಇತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ... 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶತ್ಹೋತಾ8-- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದೊಡನೆ | ಮದೇಮ-- ಹರ್ಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನೊಡ 
ಗೂಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಮತ್ತು ಅಬಂಧುರೂಪನವಾದ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ನಾವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಡೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Invoked of many, may we, through these your friendly (praises); 
ever be superior to successive foes) destroying, oh hero, both (classes of) 
enemies, (kindred or unallied); and may we, protected by you, be happy 


with abundant riches. 


ರ ಹಲ್ಲ 
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ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ದ್ಯಾರ್ನಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಿತ್ಯೇಷಾ ಸಪ್ತೆಮಾ ದಶಾಸ್ಸರಚೆತುಷ್ಟಯೆಯುಕ್ತಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚ! ದ್ಯೌರ್ನನಿಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಡಿತಿ॥ ಸೈಷ್ಯ್ಯಸದಡಹಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇತಹನಿ ತೃತೀಯೆಸನನ ಉಕ್ಸ್ಯೈಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯದಿ ದ್ವಿಸದಾಸು ಸ್ತುನೀರನ್‌ ಯದಿ ವಾಗ್ಧ್ದಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಸಃ ಸ್ಕಾತ್ತೆದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸನನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಃ ಸ್ವಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಃ| ಅ. ೪-೪| ಇತಿ || ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಯೋರುತ್ತ್ಯಾ)0- 
ತಿನಾಮ್ಟೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೂ| ಆ. ೯-೭! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿ ಸಿಪ್ರೋಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕುಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದ್ಯೌರ್ನ ನಿ ಪಿಪ್ರೋಪನಿೀರಾಟ್‌ ಎಂದು : 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾದರೆ 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದದೌರ್ನ ಯು ಇಂದ್ರೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೮-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪಾ_)೦ಶಿಯೆಂಬ 
ವಿಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದ್ಯರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. . 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ | 
ಅಪ್ಪಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೯, ೧೦ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೧೩॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | | 


| ಛಂದಃ೧-೬, ೪-೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ವಿರಾಟ! | 


ವ ಸ ಸಂಸಿ / 0 
€್ರಿ a ಲ) ಈ ೩ ಫು ಹಿ ೪ ಈ ಗ ಖು €ದ ರಿ ಶಾ 1 

ಇ 
ಬು ಬು ಬಗ ಬಸರ. ಬಗ ದಸಾ ಸ್ನಾನ ನ್‌ ತ ಯಯ ಸಂ ಸ್‌ ಬಗ್‌ ಸಲ್‌ ಹೆ ಸ ಇಂ ಫಟ ಸ್‌ ಸಿರ್‌ ಸ್‌ ಸರನ್‌ ಸುಕ ಕದನ ಕ್‌ ಸ ಭಗ ದ್‌ ಜೃ ಚಟ ಚಡ 0. ಭಂಜ ಸೈ ಖಾ ಭಯು ಜೆಂ ಯು ಗಾ ಗ್‌: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ದ್ಯಾರ್ನಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯನಸ್ತೃಸ್ಟೌ ರಯಿಃ ಶನಸಾ ಪೃತ್ಸು 


| 
ಗ 
ತಂ ನಃ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಭರಮುರ್ವರಾಸಾಂ ದದ್ಧಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವೃತ್ತ ೈತ್ರತುರಂ॥ 


| ಪದೆಸಾಶಃ 1 


| | 
ದ್ಯಾಃ। ನ! ಯೆ 1 ಇಂದ್ರ |! ಅಭಿ! ಭೂಮ | ಆರ್ಯಃ | ತಸ್ಥೌ | ರಯಿಃ | ಶವಸಾ | ಸೈತ್‌$ಸು। 


| 
ಜನಾನ" | 


ಕಂ!ನಃ। ಸಹಸೆ ಸ್ಪಳ೪ಭರಂ | ಉರ್ವರಾ$ಸಾಂ | ದದ್ಧಿ | ಸೂನೋ ಚ | ಸಹಸಃ | ಶಕತ lol 


mn He ದದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರರೂಸೆಂ ಧನಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೋ5ರೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜನಾನಭಿ ತಸ್ಲೌ ಆಕ್ರಾಮೇಶ್‌ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂಶೋ| ದೌ ರ್ನ | ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಥಾ ಭೂಮ ಭೂತಾನ್ಯಾಕ್ರಾ ಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೆಃ | ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಂ. 
ಪುತ್ರಂ ನೋತ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಭರಂ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಮುರ್ವ- 
ರಾಸಾಮುರ್ವರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾನಾಂ ಭೂನಿಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ಕಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ' 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ತೆರಿಕಾರಂ ತುರ್ನಿತಾರಂ ವಾ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸಹೆಸೂ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೊಮ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗ 
ನ್ನ್ನೂ | ದ್ಯೌಃ ನ.._ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ಯಃ ರಯಿಃ- ಯಾವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ: 
ಧನವು, ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ| ಅರ್ಯಃ ಜನಾನ್‌- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ- 
ತಸ್ಲೌ--ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ| ಶಂ--ಅಂತಹುದೂ | ಸಹಸ್ಪಭರಂ--ಸಹಸ್ರರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕೃದ್ದೂ! 
ಉರ್ವರಾಸಾಂ--ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರತುರಂ-... 
ಶತ್ತುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ: 
ಯಾವ ಪ್ರುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತು ಪ್ರಿ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಸಹೆಸ್ರರೂಸ ನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ. 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


ಛ 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೬.ಅ..೨. ಸೂ. ೨೦, 


ಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಬ್‌ ಸಬ್‌ ಗೆ ನಾರ್‌ ಬಕರ್‌ ನ್‌್‌ ಗಸ್‌ ಸ ಜಾಯ ಭನ ನ್‌ ಬ್‌ ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೬ರ ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ಲವ್‌ ದ್‌ ನರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ ದ ಮಾಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ 


English Translation. 


Indra, Son of strength, grant us (a son), the possessor of thousands, 
the owner of cultivated lands, the subduer of foes, the riches that may 
overcome men in battles by strength, as the radiant (sun) overspreads the 
earth by hss rays. | 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕರ್ತೃಪದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಶವಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ € ಕತೃ ೯ಸದದ ಸ್ಥಾ ವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರು 
ವರು. ಪುತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಗುಣಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 2 ಬಟಟ ವೃತ್ರತುರಂ--ಶಶ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದುದು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಾಾಪಶ್ರರ್ಜೂ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿವೋ ನ KR: ಸತ್ರಾಸು ರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ದಾ ಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 


ಹ ಚವೆಲಷರಾಇಟ 


| | | | | | 
ಹಿಂ ಯದ್ದೃ ಮನಸೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಹನ್ನಜೀಷಿನ್ಹಿ ಸರಿನಾ ಸಚಾನಃ | 


ಮ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


SN | | | 
ದಿವಃ1 ನೆ! ಕುಭ್ಯಂ | ಅನು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ| ಅಸುರ್ಯಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಧಾಯಿ | ವಿಶ್ವಂ! 
| | 
ಅಹಂ! ಯತ್‌ 1 ವೃತ್ರಂ | ಅಪಃ | ವನ್ರಿsನಾಂಸಂ | ಹನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ವಿಷ್ಣುನಾ! ಸಚಾನಃ || 
"|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಿಷೋ ನ ಸೂರ್ಯಾಯೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ನಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಸೆ- 
'ರ್ಯೆಮಖುರಕ್ಕಂ ಬಲಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನು ಧಾಯಿ| ವ್ಯಧಾಯಿ। ಅಕಾರಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈೈಃ 
ಸ್ರೊಂಬನಃನಾ ದೇವತಾ ಬಲವತೀ ಭವತೀತ ರ್ಥ | ಹೇ ಯಜೇಷನ್‌ ನಿಗತರಸಸೋನಮೇಂಪ್ರೆ 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಜಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಸ್ತೃಂ [| ಹಚ ಸಮವಾಯ ಇತಿ ಧಾತೋ 'ರೂಪಂ |! ಯದ್ಯೇನಾ- 
ಸುರ್ಯೇನಹಾಪೆ ಉದಕಾನಿ ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ ಪೆರಿವ ೈಣ್ವಂತಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ . ವೃ ತ್ರೆ ಮಸುರಂ ಹನ್‌ 
ಅವಧಿ: ಆಪ್ಪ ಲಂ ವ್ಯಧೂಯಾತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ !! 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೯, | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 721 


a SN ES A EEN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜೀಷಿನ್‌ ಇಂದ್ರ-ಖುಜೀಷಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಷ್ಣುನಾ- 
ನಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೆ |, ಸಚಾನಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು |! ಯತ್‌ ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ಅಸ. ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವವ್ರಿನಾಂಸಂ--ತಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನ್‌ “ಕೊಂಡೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ನಿಶ್ಚಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಬಲವು | ದಿವೋ ನ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ! ದೇವೇಭಿಃ---ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ 
ಅನು ಧಾಯಿ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡಿಯೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To you, Indra, as to the sun, all strength has verily been given by 
the gods; so that, drinker of the stale Soma, associated with Vishnu, you 


might slay the hostile Ahi obstructing waters. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜೀಸಿನ್‌ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಖಜೀಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾನರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರ:ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ನವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


NE 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಭ್ಯ | , 
ತೂರ್ವನ್ನೋ ಜೇಯಾನ್ರವಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಸೃತೆಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ದೋ ವೃದ್ಧ- 
| | | | 
ನುಹಾಃ | 


| | | ಚಯ 1 
ರಾಜಾಭವನ್ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ಪುರಾಂ ಚತ ಆಮಾವತ್‌!! 
xx 460 


Re | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬, ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೦. 


ನ ಜ್ನ ಗ ಗಾಟ್‌ ಗಾರ ಬ್‌ Em ಎಜು ಬ್ಯ ಕ ಗ ಹಾ ಗಾ ಎ ಗ್‌ 
ಹ NR TR ಬಿಬಿ ಫಂ ಜಂ ಜುಹು ಸ A Se Se ಯರು ಯಯ ಬದು ಮುಚು ಉಂಟ ಯುತ ತ ಹಾಗ ಲ ಗ ಲಿ ಸ Re ಬತ ಸಯ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ke ಭತ ನ್‌ ಜಾ ಒಬ ಒಟ ಬ 0 ಓಟು. ಜ. ಬ್ಲ ಹೂಟ ಗೇನ್‌ ಶಸ ಗಂಡ ಗುಲ್‌ ಬಳ ಆ ಪ್‌ ಗಾಗ್‌. ಕೌ ರ್‌ ಗಾತ ಗ ಆಕ ಗಾರ 


| 'ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | [el | | 
ತಶೂರ್ವನ್‌! ಓಜೀಯಾನ್‌ | ತವಸಃ | ತೆನೀಯಾನ” | ಕೃತ€ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ದಳಮಹಾಃ | 


ಇ 


| | ಆ | 
ರಾಜಾ! ಅಭನತ್‌ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಪುರಾಂ। ದರ್ಶ್ಮುಂ | 


ಅಪ್‌ | a || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ವರ್ತ್ಸ್ಗುಂ ದಾರಕಂ ವಜ್ರಮಾ- 
ನತ್‌ ಪ್ರಾಸೆತ್‌ ತದಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮುಯಸ್ಯ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ರಾಜಾಭವತ್‌ | 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾಸೀತ್‌ ! ಕೇವೃಶಃ | ತೊರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನೋಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ್‌ೌಜಸ್ತೀ 
ಶವಸೋ ಬಲವಶಸ್ತನೀಯಾನ್ಸಲವತ್ತರಃ ಕೃತಬ್ರ ಹ್ಮಾ!ಕ್ಸ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಮೈ ೈ ಸ್ತೋತ್ರಭಿಃ 
ಸಃ | ಅಥನಾ ಪ್ರ ತೆಂ ದತ್ತ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ "ಯೇನ ಸ ef ಿಭ್ಯಕ ಸೋ! ವೃ ದ್ಧ ಮಹಾ PR | 
ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾಭವದಿತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೂರ್ನನ್‌ -_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಹಓಜೀಯಾನ್‌ಓಜಸ್ತಿಯೂ | ಶವಸ8--ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗಿಂತಲೂ | 
ತೆನೀಯೊನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃದ್ಧಮಹಾ8- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು] ಯೆತ್‌... ಯಾವಾಗ | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ಪರ್ಶ್ಸುಂ--ದಾರಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆವತ್‌--ಹಿಡಿದನೋ (ಆಗಲೇ) | ಮಧುನ8--ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮ್ಯಸೈ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಭವತಾ್‌...-ಆದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕತ್ರುಹಿಂಸೆಕನೂ ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ಶಕ್ತರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ, ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ: 
ಸಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ ತ್ರಪುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ER ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನೋ ಆಗಲೇ, ಮಧುರನಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. 
| English Translation. 


When Indra, the destroyer, the most mighty, the strongest of the 
strong, the giver of food, the possessor of vast splendour, received (the 
thunderbolt), the shatterer of all the cities (of the ೫೫3) he became the 
lord of the sweet Soma Dever ೩ೀ. 


uy 


ಅ, ೪, ಅ; ಓವ, ೯ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
i; ra ನ ವ 
NE NET NE EN AN EE ನಿ ಲೀಯ NN ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ ಸವ್‌ ಸಾದ ಸ್‌ ಕ ಕ್‌ ಸದೆ ಸುನ ಸ್ನಾನ ಚಂಬು ಸನ ಗ್ಗ ಬ ಛು“ R ಜುಂ ಸಹ ಒಂ ಹದು ಫಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಶತೈರಪದ್ರನ್ಸಣಯ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ದಶೋಣಯೇ ಕನಯೇಃರ್ಕಸಾಶತ್‌ೌ | 
| | | 

ವಧೈಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಕಾಶುಷಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪಿತ್ವೋ ನಾರಿರೇಚೀತ್ರಿಂ ಚನ ಪ್ರ ಳಗ 

| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಶತೈಃ | ಅಸದ್ರನ್‌ | ಸಣಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಅತ್ರ | EE | ಕನಯೇ | ಅರ್ಕೆಂಸಾತೌ | 


| | 
ವಧ್ಫೈಃ | ಶುಷ್ಪಸ್ಯ | ಅಶುಸಸ್ಯ | ಮಾಯಾ। | ಪಿತ್ವಃ1 ನ! ಅರಿರೇಚೀತ* | 30! ಚೆನ | ಪ್ರ॥1೪/ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಕಸಾತೌ | ಅರ್ಕೋತನ್ನಂ ಪ್ರಾಸೈ್ಯತೇ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಕಸಾತಿಯೆರ್ನದ್ದಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಕೋ- 
ಯೆ ಬಹುಹನಿಷ್ಠಾತ್ವ ವಯ ಮೇಧಾನಿನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಣ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸಹಾ- 
ಯಾತ್ಕುತ್ಪಾದ್ವಿಭೈತೆಃ ಸೆಣಯೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸುರಾಃ ಶಶೈಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಬಲೇಃ ಸಾರ್ಧಮಪವ್ರನ್‌ 
ಅಸಾದ್ರವನ್‌ | ಅಪೆಲಾಯೆಂತೆ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ5ಶುಷಸ್ವಾಶಂಷ್ಯಸ್ಯ 1 ಸಂಪೂರ್ಣಬಲಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶುಷ್ಲೆಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಾಸುರಸ್ಕ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾಯಾಃ ಕಪಟಾನ್ಜದಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಥೈರ್ನ 
ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌ | ಪ್ರರಿಕ್ತಾನತಿರಿಕ್ತಾನ್ನಾಕೆರೋತಕ್‌ | ನಿತ್ಬೋನ್ನಸ್ಯ ಪಿತುರಿತ್ಯೃನ್ನನಾಮೈ ತತ್‌! ಕಿಂಚನ 
ಕಿಂಚಿದಸಿ ನ ಪ್ರಾರಿರೇಜೀ35 | ತದೀಯಮನ್ನಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಪಾಹಾರಯೆತ್‌ [| 


we 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಅರ್ಕೆಸಾತೌ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಶೋ- 
ಣಯೇ.--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ | ಪೆಣಿಯೆ8- ನಣಿಗಳು 
(ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ) | ಶಕ್ರಃ -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತನ್ಮು ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ 1 ಅಪೆಡ್ರನ್‌ ಓಡಿಹೋದರು | 
(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) |. ಅಶುಷಸ್ಯ-- ಪೂರ್ಣನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶುಷ್ಣ ಸೈ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಮಾಯಾ ನಂಚನೆಗಳನ್ನು \ ವಧಃ ನಧಸಾಥನವಾದ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು | ನ ಪ್ರೆ ಅರಿರೇ- 
ಜೀತ್‌ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲವಕಾಶಕೊಡದೆ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಪಿತ್ವಃ8--ಅನನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಕಿಂಚನ 
ಪ್ರ ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸಿದನು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾ 
ನಿಯೂ ಆದ. ಕುತ್ಸನಿಂದ ಸಣಿಗಳು ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆವರ ನಲಾಯನಕೆ , ಸುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಬಲವೇ 
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ಕಾರಣವು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಂಚನೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ಮಾರದಿರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. | 


English Translation. 


The Panis, Indra, fled, with hundreds (of Asuras), from the sage, 
your worshipper (and ally) in battle: neither did he, (Indra), sufter the 
decptions of the powerful Sushna to prevail over his weapons; nor did he 
(leave him) any of his sustenance. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರೆ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದು ಅವನ ಸ್ಥೆ ಕನಿಕರಾದ ಪಣಿಗಳಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುತ್ಸನಿಗೆ Msbilsdea Ne ಜಿಕ ಶುಸ್ಹ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ- | | 


ಶ್ನೆಂ ಶುಷ್ಲಂ ವೃಜನೇ ಪೈಕ್ಷ ಆಣ್‌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾ ಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತೆ ವನ್ವಇ್ಬುಷ್ಪಮನಂತೈಃ ಸೆರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫; ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು | 
Cy) | | | 
'ಆಹಂ ಸಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಥಯೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
' ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
SS BN 


| | ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ! 
| 1 | | | 
ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ನಿಶ್ರಾಯು ಧಾಯಿ ನಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸತನೇ ಪಾದಿ 
| K 
ಶುಷ್ಣಃ | 
| | 
ಉರು ಷ ಸರ ಥಂ ಸಾರಥಯೇ ಕರಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


ಅ. ೪. ಅವ್ವ] . ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 725 


ರ್ನ NT ಯಯ ಯಯ RE NS EN SN ENT NE ಲ TE ರ್‌ ರ ಬ್ಬ ಬ್ಬ EN ಪ ಪ್ಲ EN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | p | | [ 
ಮಹಃ | ದ್ರುಹಃ | ಅಸೆ | ನಿಶ್ಚಳಆಯು | ಧಾಯಿ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಸತನೇ | ಹಾದಿ | ಶುಷ್ಹ॥ 


| 
ಉರು | ಸ8| ಸ€ರಥಂ | ಸಾರಥಯೇ | ₹8 | ಇಂದ್ರ8| ಕುತ್ಪಾಯೆ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ || ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯದ್ಯದಾ ಸೆ ಶುಹ್ಣೋ$ಸುರೋ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸತನೇ ಸಾತೇ ಸಾದಿ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ 1 ಅಮ್ರಿಯಕಶೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುಃ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಶ್ವಾಯಂ ಸರ್ವಗೆತಂ! 
ಬಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ ಧಾಯಿ | ಅಪಹಿಶಮಕಾರಿ | ಶಿರಸ್ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಯೇ 
ಸಾರಥಿಭೂತಾಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಭಜನೇ ನಿವಿಂತ್ತ ಭೂತ ಉರು ' 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೆ8! ಅಕರೋತ್‌ | ತೆಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | ಕುತ್ಸಾಯೇಂದ್ರೋ5ಸುರಂ 
ಶುಷ್ಲಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಕುಶ್ಸಮಾತ್ಮನಃ ಸಾರಥಿಂ ಕೆಲ್ಬಯಿತ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಶುಸ್ನಮಹಂಸ್ತೃತಶ್ಚ ಕುತಶ್ಸಸ್ಯ 
ರಶ್ತಾಂ ಬಹುಲಾಂ ಚಕಾರೇತ್ಯನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುಷ್ಹ8-- ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನು | ವಜ್ರಸೈ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದ | ಪತನೇ-.- 
ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ | ಪಾದಿ..-ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) |. ಮಹಃ. -ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಪ್ರುಹ8-- ನೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ | ವಿಶ್ವಾಯು--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು] ಅಪ ಧಾಯಿ- ಮರೆ 
ಯಾಯಿತು 1 ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು] ಸಾರಥೆಯೇ--ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ | ಹುತ್ಸಾಯೆ-- 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಸರಥಂ- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌. ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉರು-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೆಃ--ಮಾಡಿದನು. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 
ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಸೂರೈನ ಪೂಜಾನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


Ey 
ಟ್ರ ಕೆ 9 
ಗ pl EN ಯಂಗ ಸಹಿ ಸ A ಸ್ಯ 


When Sushna passed away 0022 the falling of the thunderbolt, then 
the universal strength of the great oppressor was annthilated ; and Indra 
enlarged their common car for (the use of ) his charioteer Kutsa, for (the 
sake 01) the worship of the sun. 


ENE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


ಕ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂಶುನುಸ್ಕೈ ತಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾ- 
ಎ 


ಪ್ರಾ ವನ್ನ ಮಾಂ ಸಾಫ್ಯ ೦ ಸಸಂತಂ ಷ ಪು ಸೃಣಗ್ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ಇ ಸುಂ ೦ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೬॥ 
|] ಪದಖಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ | ಶ್ಯೇನಃ |ನ| ಮದಿರಂ ಅಂಕುಂ | ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ಶಿರಃ | ದಾಸೆಸ್ಯ i ] ಮಥಾಯನ್‌ 


ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | 3 | ಸಾಪ್ಯಂ | ಸಸಂತಂ ಪ್ಶೆ ₹೦೫6 | ರಾಯಾ | ಸಂ 1 ಇಷಾ | ಸೆಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ೬ | 


ಕಾ ನಾಸಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶ್ಯೇನಃ ಸುಷರ್ಣಶ್ಚ!। ಸೇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ವರ್ತತೇ 1 ಅಸ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
 ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಂಕುಂ ಸೋಮಂ! ಪ್ರೇತಿ ಆ ಇತ ಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ। ಅಹರತ್‌ |; ಉಪಸರ್ಗ- 
ದರ್ಶನಾಚ್ಚಾ ಖ್ಯಾತಮಧ್ಯಾಹ್ರಿ ಯಶೇ |! ಕಿಂಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಹಿ ದಾಸೆಸೆ , ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಸ್ನಸೆಯಿತು- 
ರ್ನಮುಚೇಕೇತನ್ನಾ ಮ್ಲೋತಸುರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಮಾಯನ್‌ ಮಂಥನೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಾಸ್ಯಂ ಸಪಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ರಂ ಸೆಸಂತಂ ಸ್ವಪಂತಂ ನಮಾಮೇತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮ್ಬುಸಿಂ ಪ್ರಾ ವತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ !ಸ್ನ ಸ್ಪ್ಯವಿನಾಶೇನೆ 
ರಾಯಾ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನೇನೇಷಾನ್ನೇನ ಚ ತೆಮಸಿಂ 7 ಸಂ ಪೃಣಕ್‌ | ಸಮಯೋಜಯೆತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯೇನಃ - ಶ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶುಂ--- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು | ದಾಸಸೈ--ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮು ಚೇ -ನಮುಚಿಯ | ಶಿರಃ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಮಧಥಾಯೆನ್‌ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಸಾಹ್ಯಂ--ಸಸನಪುತ್ರನೂ | ಸೆಸೆಂತಂ- ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನನೂ 
ಆದ | | ನನೋಂ-ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಸ್ತಿಸಿದನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ | 
ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪೃಣಿಕ್‌ ಆ ಬಹಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿ ಗೆ ಮದಕಾರಕವನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಶು. ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಸಸನಪುತ್ರನೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ 2. ಖಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. | 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನದಿ ದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಆ ಜುಹಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


And the hawk bore to Indra the exhilarating Soma, when bruising 
the head of the oppressor Namachi, and protecting the -slumbering Nami, 
the son of Saya, he provided,’ for the well-being (of the sage), riches and 
food. 

| ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 

ಸುಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ ` 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿಯೆೇಕನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ. ನಮುಚಿಯ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 550 ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


eal Se 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | [ | 
ವಿ! ಪಿಪ್ರೋಃ! ಅಹಿ€ಮಾಯೆಸ್ಯ | ದೃಳ್ವಾಃ | ಪುರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಶವಸಾ | ನ | ದರ್ಡರಿತಿ ದರ್ದಃ | 


| | 
ಸು€ದಾಮನ! | ತತ್‌ | ರೇಕ್ಚಃ | ಆಸ್ರೆನಮೃಷೈಂ | ಯಮುಜಿಶೃನೇ | ದಾತ್ರಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಃಗ ೭; 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಹಿಮಾಯೆಸ್ಕಾಹಂತ್ರ್ಯೋ ಮಾಯಾ ಯೆಸ್ಯ ನಿಪ್ರೋರೇಶ- 
ನ್ನಾಮ್ಪೋ$ಸಂರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಪಳ್ಸಾ ದೃಢಾನಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾಕಾರಾದೀನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನಿ 
ದರ್ದಃ | ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ನೇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ! ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರೋರ್ನ್ಯಮಣ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೫೧-೫ | ಶತಂ ಸೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ಶ್ಥಿ ಪಾಹಿ | ಯುಗ್ವೇ. ೭೩.೭. ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚಹೇ 
ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನದಾನೇಂದ್ರೆ ತೈಂ ದಾಶ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಶುಸೇ ಡೆತ್ತವತೆ ಯಜಿಶ್ಚನ 
ಏತನ್ನಾನುಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇಇಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಜಾಧ್ಯಂ ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸೃಭೂತೆಂ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ದಾಃ | ಅದಾ | ದತ್ತವಾನಸಿ | 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಚ್ರಿ ನ. -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಹಿಮಾಯಿಸ್ಯ--ನಾಶಕರನಾದ ಮಾಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ | ಪಿಪ್ರೋ8&--ಪಿಪ್ರುನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನ | ದೈಳ್ವಾ8--ದೃಢವಾದ | ಪುರ8--ದುರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಶವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ನಿ ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿರುನೆ| ಚತ್ಣಾಮುನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ದಾತ್ರಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಾಕುಷೇ ದಶ. | ಖಹುಜಿಶ್ವನೇ--ಖುಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದೆ 
ರಾಜರಿಗೆ | ಅಸ್ರಮೃಷ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ | ತತ್‌ ರೇಕ್ಲೆ 8 ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಧನವನ್ನು | ದಾ8 ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. | 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಶಕರವಾದ ಮಾಯಾಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ನಿಪ್ಪು ನಾಮ 
ಕನೂ: ಆದ[ಅಸುರನ ದೃಢವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸೀಳಿರುವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಖುಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 


English ‘Translation: 


You have scattered by 10896, wiclder of ೫.೮ thunderbolt, the strong 
cities of the deadly- deluding Pipru: you have given, bountiful Indra, 
uninjurable wealth to Rijiswat, the donor of sacrificial gifts. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಪ್ಪು ಮತ್ತು ಯಜಿಶ್ವನ್‌-ಸಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖಜೆಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨; ೪-೧೬-೧೩; ೫-೨೯-೧೧; ೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ; 
೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪-೫ ; ೬-೧೮-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭ ನೆಯ 
ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪ್ರುನಿನ ಪಟ್ಟ ಣದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨; ೧೦-೧೩೮-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೪-೧೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ 
ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಖಯಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫; ೧-೫೩-೮ ; ೧-೧೦೧-೧; 

೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 

ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಪಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಗುವ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೨೯-೧೧ ಎಂಬ ಬುಕು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ನಿದಥಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೆ ೈದಥಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದು ಜು ಯ 
| PU ' 


ಆ. ೪, ಅ. ೬. ನ. ೧೦, ] .: ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 729 


MESS ಯಗ ನಂಜ ಅಹಹ ಖಯ ಹೂ ಜುಂ ಭಖ ಯಾಂ ಟು ಜು ಜಂ ಚಾ ಯಿ ಹಾಸ ಸ EEN ಸ... ಇ ಪ ಪ RE RNIN ಜಾ ಬಿಜಾ ಫಸ ಸಂಪತ NR ಸ ಜುಂ ಎಲಿ ಸ ರಾರಾ ಸಜನ ದ ಲ ಲಲ ಬಬ ಬ ಜೊ ್ಟಾರಲ್ಮುಮ್ಮಾು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | | | | | 
ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದಶೋಣಿಂ ತೂತುಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಸುಮ್ತ | 
| | 


| | 
ದಿಭಂ ದ್ಯೊತನಾಯ ಮಾತುರ್ನ ಸೀಮುಪ ಸೃಜಾ 


ಆ ತುಗ್ರಂ ಶ ಸೃ 


ಶ್ವ 
| 
ಅಯಧ್ಯೈ ॥ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ | ವೇತಸುಂ | ದೆಶ೦ಂಮಾಯಿಂ | ದೆಶಇಓಿಣೆಂ |! ತೊತುಜಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿ€ಇ ಸುಮ್ನ ಃ 


| | | | | | 
ಆ | ತುಗ್ರಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಇಭಂ | ಹ್ಯೋತನಾಯ | ಮಾತುಃ | ನ| ಸೀಂ1 ಉಪ! ಸೃಜ ಇಯೆವ್ಯೈ ॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸ್ಪಭಿಸ್ಟಿಸುಮ್ಮಃ ಸುಷ್ಮೃಭ್ಯೇಷಣೀಯೊಾನ್ಯಭಿಗಮ್ಯಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಯೇನ ದೇಯಾನಿ. 
ಸಇಂದ್ರೋ ನಕಮಾಯೆಂ ಬಹುವಂಚೆನಂ ವೇತೆಸುಂ ವೇತಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ದಶೋಣಿಮೇತನ್ಮಾ- 
ಮಕಂ ಚ ತೂತುಜಿಂ ತೂತುಜಿನಾಮಕಂ ಚ ಆ ಅನಿ ಚೆ ತುಗ್ರಂ ತುಗ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ತಥೇಭಮೇ- 
ತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಚೇಯಧ್ಯಾ ಏತುಂ ದ್ಯೋತನಾಯೈೆ ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಉಜ್ಜೇ ಶಶ್ಚಮಪ ಸೃಜ | 
ಉಪಾಸ್ಟ್ರಜ8 | ವಶೀಚಕಾರ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತುರ್ನ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಇನ ಪುತ್ರಂ | ಯೆಥಾ 
ಮಾತ್ರೇ ಪುತ್ರೋ ನಶೀಭವತಿ ತೆದ್ದದ್ವಶಂಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೀಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣ? ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಾತುಃ ನ. ತಾಯಿಯ ಮುಂಡೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂಡೆ ಬರುವಂತೆ | ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ರಿಸುಮ್ಮಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಶಮಾಯಂ-- ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಂಚಕನಾದ ವೇತಸುಂ--ವೇತಸು ನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದಶೋಣಿಂ--ದಶೋಣಿಯನ್ನೂ | 
ತೂತುಜಿಂ-- ತೂತುಜಿಎಂಬುನನನ್ನೂ | ಆ-ಮತ್ತು | ತುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ |. ಇಭಂ-- 
ಇಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ !  ಹ್ಯೋತೆನಾಯ--ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ! ಇಯೆಧ್ಯೈ- ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಬರಲು | ಶಶ್ವತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪ ಸೃಜ. ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ವೇತಸುನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಸುಕನನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಹೆ ತಾಯಿಯ: 
ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ` ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬರಲು. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 
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English Translation, 
Indra, the granter of wished-for felicity, compelled the many- 
fraudutent Vetasu and 12೩5001, Tutuji, Tugra, and Ibha; always (೧ come 
submissively to (the Raja) Dyotana, as a son (comes before a mother.) 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನೇತಸ್ಕು ದಶೋಣಿ ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ ರಾಜನವಶಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇತಸು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು. 


ಅಹಂ ಫಿತೇವ ನೇತೆಸೊರಭಿಷ್ಟ ಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೫; ೬-೨೬-೪; ೬೨೨೦೨೮; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೧೦-೪೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ 
bi ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇಕೆ 4 ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ದಶೋಣಿೆಂ--ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸ೦. ೬-೨೦-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೯೬-೧೨; ೮-೫೨-೨ ಎಂಬ 
ಖಕು,ಗಳಲಿಯೂ 
ಸ್ಟ್‌ ೨ 

ತೊತುಜಿಂ-ಖು. ಸೆಂ ೪-೩೨-೨; ೭-೨೮-೩; ೬-೨೦-೨೮; ೧೦-೨೨-೩; ೧೦-೩೫-೬ ಎಂಬ 


ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 


ಇಭೆಂ- ಖು. ಸಂ. ೯೨೫೭-೨೩; ೬-೨೦-೮; ೧೨೮೪-೧೭; ೪-೪೨“ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತ 
ವಂಗಿದೆ. ಇವರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


Wrens 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಹ | ಆ.1೪. | | 
ಸ ಈಂ ಸ್ಪೈಥೋ ವನತೇ ಅಪ್ರತೀತೋಬಿಬ್ಸ)ದ್ಧ್ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ಗಭಸ್ತೌ| 


| i | 
ತಿಸ್ಕದ್ಧರೀ ಅಧ್ಯಸ್ತೇವ ಗರ್ತೇ ನಚೋಯುಜಾ ವಹತ ಇಂದ್ರಮೃಷ್ಟಂ ೯1 
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AE ಸಾ ದ ಜಾಡರ ಸ ಪಪ ಪ NS ಎ ಸ  ್ವಾಸುುು,ರ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | | | | | 
ಸೂ! ಈಂ | ಸ್ಪೃಧಃ | ವನತೇ | ಅಪ್ರತಿಂಇತಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ರ$ಹನಂ | ಗಭಸ್ತಾ ॥ 


| | | | | 
ಶ್ರಿಷ್ಟತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅಧಿ! ಅಸ್ತಾ€ಇವ। ಗರ್ತೇ | ವಚಃ; ಯೆಯಜಾ | ವಹತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಷ್ವಂ !! 


ಏ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ವೃತ್ತಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ 


ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ್‌ ಅಸ್ಪತೀತಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರೆತಿಗೆತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೈಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನೀಮಿಮಾನ್ವೃತ್ರೆ- 
ಪ್ರಭೃ ತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನಶೇ | ಹಂತಿ | ಹರೀ ಸ್ಪಳೇಯಾವಶ್ಚಾವಧಿ ತಿಷ್ಮ 35 | ಆರೋಹತಿ | ತತ್ತ, 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಸ್ತೇವ ಗರ್ತೇ |! ಯಥಾ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ ಶೂರೋ ರಥೇಇಧಿತಿಷ್ಯತಿ ತದ್ದತ್‌ | ತಥಾ ವಜೋ- 
ಯುಜಾ ವಚೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯ ಮಾನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಯಮಾನ್‌ ತಾ 


ಹರೀ ಚೆ ಯಸ್ವೆಂ ಮಹಾಂತನಿಂದ್ರಂ ವಹಕಶೆಃ || 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ [| 
ಗಭಸ್ತಾ--ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಹಣಂ- _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ || ವಜ್ರಂ. _ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ಧಥರಿಸಿ!  ಅಪ್ರಕೀತೂ-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ! ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪೃಥಃ--ತನ್ನೊ ಡನೆ: 


ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ | ಈಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ವನಶೇ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗರ್ತೇ--ರಥದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ತೇವ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಹೆರೀ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕ 8. ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ। ವಚೋಯುಜಾ--ಕೇನಲ ವಾಕ್ಟನ ಆದೇಶದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ 


ಅಶ್ವಗಳು | ಯುಷ್ವಂ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂಡ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಹತೆಃ8- ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆ: 

ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ) ಹಕ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಿನ ಅಸ್ಸಣೆಯಿಂದಲೇ: 
ತಕ್ಟ ಆ ಅಸ್ವಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮು 
English Translation. 

Bearing in his hand the foe-destroying thunderbolt, Indra, unresisted- 

demolishing these his adversaries ; he mounts his two-horse (car), as warrior 


(ascends) his chariot ; harnessed at a word, his steeds convey the mitgty 
Indra. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಸನೇನು ತೇಂವಸಾ ಸನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ | 


| | 
ಸಸ್ತ ಯತ್ಸುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದ ೯ರ್ಧನ್ನಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ol 
ಸನೇಮ | ತೇ! ಅವಸಾ | ನವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರೆ | ಪೂರನಃ ವಂತೇ |! ಏನಾ | ಯೆಜ್ಞೈಃ! 


A | | | 
ಸಸ್ತ | ಯೆತ್‌ | ಪುರಃ! ಶರ್ಮ | ಶಾರದೀ | ದರ್ತ್‌! ಹನ್‌ | ದಾಸೀಃ | ಪುರುಂಕುತ್ಸಾಯ | ಶಿಸ್ತನ್‌!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ತ ದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನವ್ಯೋ ನನೀಯೋ ನವತೆರಂ ತ್ವಯಾ 
ನೀಯಮಾನಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಜೇಮಹಿ! ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರ 
ಏನಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೊುಸ್ಸೈರ್ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪ್ರೆ ಸ್ತವಂತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾರಣಾ- 
ದ್ದಾಸೀಃ ತ ಜಟಾ. €8 ತುವ ಪ್ರಜಾ ಹನ್‌ ಫ್ಲನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಶ್ಚನ್‌ ಧನಾನಿ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಾರದೀಃ ಶರನ್ಹಾನ್ನೋಕಸುರಸ್ಕ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಸ್ಮ ಸಸ ಕೈಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತ ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಣಾ ವಜ್ರೇಣ ದತ್ತ್‌ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


| | (| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ) | ನವ್ಯಃ-- 
ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇವಮು--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯಔ. ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ 

ಮಾಹಾತ್ಮ :ದಿಂದ | ದಾಸೀ॥--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಹನ್‌್‌-- ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | ಪುರುಕುಶ್ಸಾಯೆ 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ! ಶಿಕ್ಷನ್‌._ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಶಾರದೀ॥-_ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದ | ಸೆಪ್ತ ಪುರಃ ಏಳು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದರ್‌ _ಸೀಳಿದೆಯೋ 
(ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ) | ಪೂರವಃ-- ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು| ಏನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ! ಯಣಜ್ಞ್ಣೈ8--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸ್ತವಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ ಕಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಅನುಗೃ ಹ, ನೂತನನಾದ ಧೆನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯ್ಕೋ 
ಮತ್ತು ಪುರುಕುತ್ಸ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಪಟ್ಟಣ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 733. 
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ಹಾಗಿ ಹಾಟ SR ಚು ಸಾಂ ಸಾಬು ಸಾಹಾ ಯ ಚಾಚಾ ಭು ಜರು ರಂ ಾ ಯು ಜಾಯ ಬವ ER ET 


ಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿವೆಯೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

(Favoured) by your protection, Indra, we solicit new (wealth) : by 
this adoration men glorify you at sacrifices, for that you have shattered. 
with your bolt the seven cities of Sharat, killing,the opponents (of sacred. 
rites), and giving (their spoils) to Purukutsa. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪುಸುಕುಶ್ಸನ ನಿಷಯೆವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನೆರಿಸಿನೇವೆ. 
NN 
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| ee | 
೦ ವೃಧ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಭೂರ್ವರಿವಸ್ಯನ್ನುಶನೇ ಕಾವ್ಯಾಯ | 


೨0೬ 


| dl | 
ಪರಾ ನನವಾಸ್ತ್ವ್ಯಮನುದೇಯಂ ಮಹೇ ಪಿತ್ರೇ ದದಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾತಂಗ೧೧॥ 


Wp 


|| ಸದಪಾಠಃ | 
| ೫. | 
| ವೃಥ | ಇಂದ್ರ |ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಭೂಃ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌ | ಉಶನೇ | ಕಾವ್ಯಾಯೆ 
| | | 
ಸೆರಾ |! ನವಃವಾಸ್ತೃಂ | ಅನು:ದೇಯಂ | ಮಹೇ। ಪಿತ್ರೇ! ದದಾಥಫ! ಸ್ವಂ! ನಸಾಶಂ | ೧೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಸ್ತ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಾಯೆ ಕವಿಪುತ್ರಾ ಯೋಶನ ಉಶನಸೇ ಭಾರ್ಗ- 
ಮಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯನ್‌ ಧನಮಿಚ್ಛೆನನ ವೃಧೋ ಭೂಃ | ಸ್ತೊ (ತ್ಯೆಣಾಂ ವರ್ಧಳಕೋ ಭವ ಸಿ! ಅನುದೇಯೆ- 


ಮನುದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ನವವಾಸ್ತ ನೇತೆನ್ನಾ ಮಕೆಮಸುರಂ ಪರಾಹತ್ಯ : ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮೌಶನಸಂ. 
ನಪಾತಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿಗೃ 21. ಪುತ್ರಂ. ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿತನ್ಯಾಯೋಕನಸೇ 


ಪರಾ ದದಾಥ | ತನ ಶತ್ರುಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಫರ್ನೇಣ್ಸಿದತ್ತೆ ವಾನಸಿ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ ತ್ವಂ ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು! ಕಾವ್ಯಾಯೆ--ಕನಿಪುತ್ರ 


ಹಡ! i ವರಿವಸ್ಯನ್‌-- ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ವೃಧಃ ಭೂಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ. 
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ಡಿ 
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ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | We ವತ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಾ (ಹತ್ಯೆ) ನಾಶಪಡಿಸಿ | 
ಅನುದೇಯೆಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಸ್ಟೈಂ ನೆಸಾತೆಂ- ಉಶನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಹೇ ಪಿತ್ರೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪಿತೃವಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ 1 (ಪರಾ) ದದಾಥೆ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒನ್ಸಿಸಿದೆ. 


[| ನಜ ¥° 1 


ಎಲೈ ಇಂದ ಸೇ ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ] ಸಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. .. ನವವಾಸ್ತ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


Desirous of opulence, you, Indra, have been an ancient benefactor 
of Ushanas, the son of Kavi: having slain Navavastwa, 7೦೮ have given 
back his own grandson, who was (fit) to be restored to the grandfather. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನವವಾಸ ಕ್ರೈಂನವವಾಸ್ತ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಖು. ಸೆಂ: 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇವನ ನ್ನು" 'ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆಯ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ ಿನೆಂದ್ರೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯೭೬ 
ರೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯದ ನರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಇವನನ್ನು ಎರಡು ಕಚೆ ಬೃಹೆದ್ರಥ 
ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. 


St 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರ ಪಃ ಸೀರಾ ನ ಸ್ರವಂತೀಃ | 


ಜ್‌ ಚ | | | 
ತಾ ಪರ್ಷಿ 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ಟ್‌ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
ತ್ವಂ! ಧುಲಃ | ಇಂದ್ರ | ಹ ಯಣೋಃ | ಅಸಃ ಸೀರಾಃ |ನ|ಸ ಸ್ರಮೊತೀಃ | 


ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಸೆಮುಪ್ರಂ ಅತಿ | ಶೂರ | ಸರ್ಶಿ ಪಾರಯೆ | ತುರ್ವಕಂ ಯೆಮೆಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೧೨ | . 


ತಳಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧುನಿಃ ಶತ್ರೊ ಕಾಂ ಕಂಸಯಿತಾತೆ ಶಂ ಧುಠಿಮತೀರ್ಥನಿರ್ನಾಮಾಸುರೋ ಯಾಸು 
ನಿರೋಧಕ ಕತಯಾ ನಿದ್ಯತೇ ತಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಸೀರಾ ನ ನದೀರಿವ ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀರ್ಬುಣೋಕಃ! 
ಆಗಮಯಃ। ಧುನಿಂ ಹತ್ಪಾ ತೇನ ನಿರೋಧಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರ ಇಹೆಯೆತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ಹೇ ಶೂರ ಬೀರನ 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿ ಅಶಿಕೆ ಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸರ್ಷಿ ಪ್ರತೀರ್ಣೋ ಭೆವಸಿ ತದಾ ಸಮುದ್ರಸಾರೇ ತಿಸ್ಮ ತ್‌ 
ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೆ ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣ ಪಾರಯ | ಅಪಾರಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಮತಾರಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧುನಿ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ | ಶ್ನಂ--ನೀನು | ಮನಿಮತೀಃ-- 
ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ | ಅಪ॥-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀರಾ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ | ಸ್ರವಂತೀಃ-- 
ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಬುಣೋ- ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ | ಶೂರ- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 1ವಸದ್ರಂ- ಸಮುದ್ರನನ್ನು! ಅತಿಪ್ರೆ ಹರ್ನಿ--ದಾಟ ದಡವನ್ನು ಹಾ 4 
(ಆಗ) | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಅಸಿತ | ಸೈಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮನಾಗಿ | ಪಾರಯು.... 
ದಾಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ: 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯುವ ಹ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಿರುವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನ 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ದಡವನ್ನು ಜ್‌ ಆಗ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ , ಯದುವನ್ನೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ. 
ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 

You, Indra, who make (your enemies) tremble, have caused the 
waters’ detained by 120001, to flow like rushing rivers: 50, hero, when, 
having crossed the ocean, you have reached the shore, you have brought 
over in safety Turvasa and Yadu: 

| ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ | 


ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ತುರ್ವಶಂ, ಯಡುಂ--ಯೆದಡು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರ ರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರು 
ಯಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಗ್ನಿನಾ ಭಾ Wis ಸರಾವತೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೯೮) 
ತ್ಚಮಾನಿಥೆ ನರಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ಟ ತೋ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು. ಹೇಳಲ್ಲ ೃಬ್ರದೆ: 
ತುರ್ವಶನೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು, 
ಪ್ರರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯುಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾ ಚ ಮತ್ಪ್ಯ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಪೀವ | 
ಶ್ರುಪ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗವೋ ಪ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತೆರದ್ದಿಸೂಚೊ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯನ ನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖ ನಾದ ಸುದಾಸನೋದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅನನ. 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಸಂಭವಿಸಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ನ ತಾತ ಶೃರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಲಾ ಧಿಯೇ ದಿನೋದಾಸಾಯೆ ಶ೦ಂಬರಂ | 
ಬ ತೈಂ ಸುತತ ಯೆದುಂ | | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಟೀನಾ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿ ಭಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೆಶ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಸೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ್ತ ತ್ಕಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ಲಾತಾರಾ ಶಟೀಸೆತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣು ಆನಾಾರ"ಯೆತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
 ತೈಮಪೊ ಯೆಪವೇ ಸಂರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುಡುಘಾಃ ಹಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೀ ವ ನೈಸ್ನೊ € ಅಭಿಚಕ್ಷ ಸ್ಯೊಂ' ಸ್ಸ ತೆ ಹತೇ ಶುರ್ವಶಂ ಯಡದುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯನ ಟ್ರಿ ಮತ್ತು ಕಾವಕಟ್ಟು ರೂ ಇಂದ್ರೆರಿಂದ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾ ಯವನ್ನು ಸಜಿದ. 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ: | | ನಿ 


ee PAN AINE, gue ner ಇ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 
| | | | ಗಾ | 
ತವ ತೃದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀಚುಮುರೀ ಯಾಹ್‌ ಸಿಷ್ಟಷ್‌! 
| | ಹಬ ಟೇ ಚೀ | 
ದೀದಯದಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವಕ್ವಭೀತಿರಿಧ್ಯಭೃತಿ8 ಪಕ್ಕ್ಯ೧- 


ರ್ಕ್ಯಕ || ೧೩ ॥ 


॥ ಪಜಪಾಠಃ | 
| el | ಹ ಗ? | 
ತವ! ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ವಿಶ್ವಂ! ಆಜೌ | ಸಸ್ತ8 | ಧುನೀಚುಮುರೀ ಇತಿ! ಯಾ| ಹ। ಸಿಸ್ಟಐ | 
ಟ್‌ | | 
ದೀದಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ತುಭ್ಯಂ |! ಸೋಮೇಭಿಃ ! ಸುನ್ನನ್‌ | ದಭೀತಿಃ | ಇದ್ಮಂಭೃತಿಃ! ಪಕ್ಕ್ಳೀ | ಅರ್ಕೈಃ॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕನ ಹ ಶವೈವ ನಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಶೈತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ಭವತಿ | 
ಕೀದೃಶನಿತಿ ತದುಚ್ಛ್ಯತೇ | ಯಾ ಯೌ ಧುನೀಚಟುಮುರೀ! ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾವಸುರಾ 
ಸಿಷ್ಟಷ್‌ ತೈಮಸ್ವಾಪಯೆಃ ತಾವಸುರೌ ಸಸ್ತಃ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸುಪ್ತೆನಂತೌ ಮೃತಾವಿತೈರ್ಥಂ! 
ಭೂತಾರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಟ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ಹಶಬ್ದಃ8 ಪಾದಪೂರಣಃ! ತದನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದೆರ್ಥಂ ಸುನ್ನನ್‌ ಸೋಮಾನಭಿಷುಣ್ವಿನ್‌ ಪಕ್ಷೀ ಪಕ್ಸೆ ವಾನ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪಕ್ತವಾನಿಧ್ಮಭೃ ಕಿ- 
ರಿಧ್ಮಾನಾಂ ಭರ್ತಾಹರ್ತಾ ವಾ ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈರರ್ಕೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ದೀವಯದಿತ | ದೀಪ್ಯತ ಏವ |! ಧುನಿಂ ಚುಮುರಿಂ ತಸ್ಮೈ ಜಘಂಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಯುಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ | ಖುಗ್ಬೇ. ೭-೧೯-೪ | ಇತಿ ಹಿ ದರ್ಶನಾಶ್‌ || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಜ್‌ೌ... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಫಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುವೂ | ಶ್ಯ... 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅದು | ತವ ಹ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ | ಯಾ ಯಾವ | | 
ಧುನೀಚುಮುರೀ-ಥುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಿಸ್ಟಸ್‌---ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು | ಸೆಸ್ತ8- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ಶನ್‌.... 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಪಕ್ಕೀ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಕ್ಷಮಾಡಿ ಅಸ್ಲೀಸುವವನೂ | ಇಧ್ಮ ಭೃತಿಃ- 
ಇಥ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಭೀತಿ8--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು! ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆೈೈ&-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಷದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ದೀಡೆಯದಿ3-. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. . | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅದು 
ನಿನ್ನ ಸ. ಆಗಿದೆ. ಚ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಕ್ಸ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಇಥ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ದಭೀತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಟ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನ 


(ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ) 
English Translation: 


All this, Indra, has been your work in war: you have put to sleep, 
(in death), the slumbering Dhuni and Chumuri; and thereupon Dabhiti, 
pouring the 110300, preparing the ೦01೩110೧, and supplying the fuel, has 
glorified you with Soma offerings. | 
ಸ್ಪು 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 
ದೆಭೀತಿಂ_-ದಬ್ಬೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುಸಿಂ ಚಿ ಚುಮುರಿಂಚಿ ಶಂಧಯಗ್ಬ ಫದ ಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
iki ಚಿಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ಪಭೀತಿಮಾವಃ | | 
| | . (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮರಿ ಮತ್ತು ಥುನಿಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ... ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಅಸ್ಪಾಸಯೆದ್ದಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ರಿಂಶತೆಂ ಹಥೈೆಃ ! ದಾಸಾನಾನಿಂಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ | 
ನ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಅರಜ್ಜೌ ದೆಸ್ಯ್ಯೂಕ್ಷ್ಮ ಮುನಬ್ಬ ಭೀತೆಯೇ ಸುಪಾ ್ರಿವ್ಯೋ ಅಭನಃ ಸಾಸ್ಕು ಕ್ಯ 8 | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
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ಹಾಡಿದು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗ ಸ ನಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿ ಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾ 
ಕ ಸ್ರ ಕಲಾ 
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ಹ ರ ರ್ರ ಹೂಸ ರುದರ _್ಫ್ಶ.್ಚುುಾು್ತ್ತುುೈ್ಯ್ಯ್ಯರಾರರರ ನ 
ಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಪ್ಸತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ದಾ ್ರಾಡಶರ್ಚೆಂ ಷೆಸ್ನಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮ್ಯೇಕಾದಶೀ ಚಿ ವೈಶ್ವದೇಮ್ಕಾ | ಕಥಾ ಚಾನುಕೆ ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ಬಕ್ಕ ಭವಸ, 
ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾವಿತಿ ॥ ಉಪಹವ್ಯನಾಮ್ಮೈೇಶಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಸಿವಿದ್ದಾನೆಂ | ಸೂತ್ರಿತ 
ಚ! ಇಮಾಉತ್ಪ್ರಾಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ$ಃ | ಆ. ೯-೩ | ಇತಿ! ಸಂಭ್‌ ವಸನ 
ನಾಮ್ಕ್ಯೇಶಾಹೇ5ಹೀದಂ ಮರುತ್ವಶೀಯನಿನಿದ್ದಾ ನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಇಮಾಉತ್ಟಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯೨೭ | ಇತಿ [| ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇೋತಹಿ ಮರುತ್ತಕೀಯೆ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇಮಾ. ಉ ಶ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತಶೀಯೆಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮೈ್ಯೇಕಾದಶ್‌ ; ವೈ ಶೃದೇವ್ಯ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪಹನ್ಯನೆಂಬ 
ನಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ಮರುಶ್ಚ ತೀಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾ ಗಿ ಹಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉ ತ್ಕಾ ಯೆ ಏಕೆ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾವಿ್ಟು ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ಜೆ ನಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪಾ )ಂತಿಯೆಂಬ ಏಕಾಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತತೀಯಶ ಸೈಮಂ ಂತ್ರಗಳ ನಡುನೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದಾ ಸನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ . 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂಡ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯ ಹೋ ತೂ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ 


ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ : 
ಮಂಡಲ. ೬॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಳ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ !! ವರ್ಗ೧೧, ೧೨॥ 
| ಸೂ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಸಖೈೆ ೧೨ 1 
| 


ಖಯಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ಜೇನತಾ...೧.೮, ೧೯, ೧೨, ಇ೦ದ್ರ8 1 ೯,೧೧ ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಇಮಾ ಆ ತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ ಕಾರೋರ್ಹವ್ಯಂ ವೀರ ಹನ್ಯಾ ಹವಂತೇ | 
ಧಿಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಮಜರಂ ನನೀಯೋ ರಯಿರ್ವಿಭೂತಿರೀ ಯತೇ ವಚಸ್ಕಾ! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಕಾ! ಪುರು;ತೆಮಸ್ಯ | ಕಾರೋ | ಹವ್ಯಂ | ನೀರ। ಹವ್ಯಾಃ | ಹವಂತೇ! 


ee ಂ್ಫಂ ನೌ 


| | |, - | 
ಧಿಯೊಃ ! ರಥೇ5ಸ್ಥಾಂ | ಅಜರಂ |! ನವೀಯಃ | ರಯಿಃ | ವಿ; ಭೂತಿಃ | ಈಯೆತೇ | ವಚಸ್ಕಾ la ll 


ಹಾ ಪಚಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರಂ ! 


ಪುರುತೆಮಸ್ಯೆ ಬಹುಲಂ ಕಾಮಂ ಕಾಂಸ್ಞತಃ | ತಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ [| 
ಕಾರೋ ಸ್ಪೋತುರ್ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಹವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರುಶಸ್ಕಾ ಇಮಾ ಧಿಯೆಃ 
'ಸ್ತುತಯೋ ಹೇ ನೀರ ಶೂಕೇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ತ್ಪಾ ಶ್ವಾಂ ಹವಂಶೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ರಥೇಸ್ಥಾಂ 
ರಥೇ ಸ್ಥಿತಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನನೀಯೋ ನವೀಯಾಂಸಂ ನವತರಂ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಪಚೆಸ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಭೂತಿರ್ಜಗತೋ ನಿಭವಹೇತೂ ರಯಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಯತೇ | 
ತ್ಪಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ || — 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


} 


ನೀರ--ಶೊರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುತೆಮಸ್ಯ--ಅಧಿಕವಾದ ಅಸೇಕ್ಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕಾರೋ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಹವ್ಯಾಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಇಮಾಃ ಧಿಯೆ&.. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ರಥೇ. 
ಸ್ಥಾಂ-ರಥಾರೂಢನೂ | ಆಅಆಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ನನೀಯಃ-- ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹೆವ್ಯಂ- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು!  ಹವಂಶೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತನೆ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಚೆಸ್ಯಾ-- 
 ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೂ | ವಿಭೂತಿ8--ಜಗತ್ಸಂಸತ್ತಿಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಧನವು | 
ಈಯೆಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ' 


ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಥಾರೂಢನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. . ಅಲ್ಲದೇ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ, ಜಗತ್ಸಂಪತ್ತಿಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು 
ನ್ಸನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. | 
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English ‘Translation. 


These earnest adorations of the much-desiring worshipper glorify you, 
hero; Indra, who are adorable + mounted on your car, undecaying, ever new, 


and to whom the wealth (of sacrifice), the most excellent opulence proceeds. 
~My 


| Nಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 


| | 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನೋ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ- 


| | | | | 
ಮತಿ ಮಹಾ )ಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಕ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


Cd 


| | | \ 
ತಂ! ಊಂಣಇತಿ|ಸ್ತುಷೇ! ಇಂದ್ರಂ! ಯಃ | ನಿದಾನಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಯಜ್ಞ ನನವ ದೆ oll 
‘| | | 
ಯಸ್ಯ | ದಿವಂ! yi |ವ ಮಹ್ನಾ | ಪ್ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪುರು;ಮಾಯಸ್ಯ ರಿರಿಚೇ | ನುಟತ್ಸ ollsl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವೈಜ್ಞಾಯೆಮಾನೋ ನಾ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ 

 ಗೀರ್ಭಿರ್ವಹನೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ। 
ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಬಹುವಂಚನಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದಿವಂ 
ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕಾತ್‌ || ಪೆಂಚಮ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾತಿ 
ರಿರಿಚೇ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ ಶಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವಿದಾನ/ಸಕ ಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗಿರ್ವಾಹಸೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಯೆಜ್ಜವೃದ್ಧಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ವನೂ ಆದ | ತಮು ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತುಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಶ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕೈೈಂತಲೂ | ಪೆ ಥಿ ವ್ಯಾ8-- ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಮಹ್ನಾ--ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ ರಿರಿಜೇ--ಮಾರಿ | 
ದ್ದು ಜೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು (ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ). 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
| ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೀ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ;ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ, ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ಪಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಾರಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 glorify that Indra who is the propitiated by praises, exalted by 
sacrifices, who knows all things ; the magnitude of whom, the possessor of 


varlous wisdom, exceeds in vastness (that of) heaven and earth. 
ed 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 
ಚ | | | 
ಸ ಇತ್ತಮೋ*ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇ£ಣ ವಯುನವನಚ್ಚ ಕಾರ | 


| | | [ee el ತ 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅನ್ಯುತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವ- 
ಧಾನವಃ 1 ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಃ | ಇತ್‌ | ತಮಃ। ಅವಯುವಂ | ತತನ್ಹ ತ್‌ ಚ | ವಯುನವತ್‌ | ಚಕಾರ | 


ity, WN ಬ್‌ 


| | | 
ತದಾ | ತೇ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಇಯೆಕ್ಷಂತಃ | ನ | ಮಿನೆಂತಿ | Seis || ೩ || 


(| ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ: I 


ಸ ಇತ್ಸ ಏವೇಂದ್ರೊ ವಯುನಮಪ್ಪ ಜ್ಞಾನಂ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಿ ರ್ಥ 1 ತೆತನೆ ಿದ್ಟೈ ಶ್ರೇಣಿ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ. ತೆನೋತಂಧಕಾರಂ ದಿವಿ ಗಾಗಾ OE, ದೇನೇನೆ Re 
ಪ್ರೆಕಾಶವಚ್ಚ ಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಪರೋಇನರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ। ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃ ತಸ್ಯ ವಿತ ಸೈ ತೇ ಶ್ವೈದೀಯೆಂ ಧಾಮ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ | ತತ್ರ ಸ್ಥಾ ನ್ಸೇ- 
ಪಾಫಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ೫! ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆ ೧೫8 ಕದಾ ಕೆದಾಚಿತ್‌ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ |ನ ನ | 
ಕಿಮಸಿ ಸ್ರಾ ಜೆಜಾತಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ : 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ಸಣಇತ್‌- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಅನಯೆನಂ--ಪ್ರಕಾಶ (ಪ್ರಜೋಧೆ) ರಹಿತವಾದುದೂ | ತೆಶೆನ್ವತ್‌- 
ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತ್ರೃತನಾದುದೂ ಆದ | ತೆಮಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇಖ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ವಯೊನವತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುನಂತೆ (ಜ್ಞಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು|! ಸೈಧಾವ8-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ॥--ಮಾನವರು | ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧಾಮ. 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 1 ಇಯ ಕ್ಷಂತಃ. -ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಚಿಸಿ । ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ ಮಿನಂತಿ--ಯಾನವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂಥಕಾರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


He who made the indistinct, wide-spreading darkness distinct wtth 
the sun : whenever, possessor of strength, mortals are seekirg to adore the 
dwelling of you who are immortal, they harm not (any living being). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು 1 
ಸ ಇತ್‌ ಅವಯುನಂ ಕತನ್ಸತ್‌ ತಮಃ ಸೂರ್ಯೀೀಣ ವಯುನವತ್‌ ಚಕಾರ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಯುನವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಥರು 


ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂಶಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ! ಸ ಇತ್ತಮೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೊರ್ಯೇಜಣಿ 

| ಜ್‌ N ಹ 6 < ಕೆ ; 
ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | ತಮೋಟಪ್ರೆಜ್ಞಾ ನ: ಕತನ್ವತ್‌ಸೂತೆಂ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚಕಾರ | 

(ನಿ. ೫-೧೫) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ. ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯುನಶಬ್ದನು 
ವಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಥವಾ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುನಂತಾಯಿತು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಚ ಚ್‌ 
ಹಾ ಟರ ಬ ಚ ಜೂ 
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NN AN EA SN A MS MAR MSN ಟ್‌ ತ್ಮ A ASSN NES EAN MRR NE RN ನ ಹೆದರ ಹಾರು ಗಿ ರ ಮ ಸ ಗಾಗ ಬಡಗು ಗಾ ಗ ಮಜ ಯಹು 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ವಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಕ್ಸು | 


| | 1 ಚ 
ಕಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕತಮಃ ಸ 


ಹೋತಾ! ೪ ॥ | 
| ಪದಪಾಶಃ 1 


ಕ ಚ್‌ | | 
ಯಃ | ತಾ | ಚಕಾರ | ಸಂ | ಕುಹ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಇಂಪ್ರಃ 1 ಕಂ! ಆ | ಜನೆಂ | ಚರತಿ | ಕಾಸು | ವಿಷ್ಣು | 


| | 
ಹೋತೇ! ಯಜ್ಞಃ! ಮನಸೇ! ಶಂ! ವರಾಯೆ | ಕಃ | ಅರ್ಕ | ಇಂದ್ರ | ಕತಮಃ | ಸ| ಹೋತಾ |! 


|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ತಾನ್ಯುಕ್ತೆಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕಾರೆ ಅಳೆರೋತ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೋತದ್ಯ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕ್ಷೆ ಸ್ವಿದ್ದರ್ತತೇ ಕೆಂ ಜನಂ ಕಮಸಿ ದೇಶಮಾ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಶ್ಣು ಪ್ರಜಾಸು 
ವರ್ತತ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಕ ನಿಭೂತಿಮಹತ್ಸ್ಸಾನ್ನ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಶಕ್ಕೆಂ | ಅಥ ಪ್ರತ ಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಃ 
ಕೀದೃಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಚೇತಸೇ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ | ವರಾಯ ತವ ವರಣಾಯೆ ಕಃ 
ಕೀದೃೈಶೋ5ರ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ|! ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ತವ ವರಣಾಯ ಯೆಃ ಸಮುಥೋ 
ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾ ಕತಮತಶ್ಚ ಭವತಿ! | 


ಪ್ರ 


ಯೆಕ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ 
ಇಂದ್ರ8- ಆ ಇಂದ್ರನು! ಕುಹ ಸ್ಟಿಶ್‌- ಈಗ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಂ ಜನಂ- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನ | ಹಾಸು ವಿಶ್ಚು--ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ನ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕೆ8.- ಯಾವ ನಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞ 8-_ಯಜ್ಞವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ-- ಹೃದಯಕ್ಕೆ | 
ಶಂ--ಸುಖಕರನಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವರಾಯೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ aes | ಈ ಅರ್ಕ8--ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 

ಸಮರ್ಥವಾಗಿಜಿ ! ಹೋತಾ ಸೆ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು (ಹೋತ್ಸವು) | ಕೆತೆಮಃ--ಎಂತಹವನು 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 

ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಯೆಜ್ಞ ಜ್ಞವು Ae ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸಡೆಯಲಳು ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 

ಗ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಎಂತಹೆನನು? 4 


ಸ್ತನ 
ಜೆ 
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English Translation. 


What 15 he, the Indra who has done these deeds ? what region does ' 
he frequent? among what people (does he abide) ? what worship, Indra, 
gives satisfaction to your mind ? what praise is able to gratify you? which 


of your invokers (is most acceptable to you) ? 
re - 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| (|, | 
ಇದಾ ಹಿ ತೇ ವೇ ನಿಷತಃ ಪು ರಾಜಾಃ ಪು ಪ್ರತ್ಪಾ ಸ ಆಸುಃ ಪುರುಕೃತ್ಸ ಖಾಯಂ! 


ಢಿ 


ಯೇ ನುಧ್ಯಮಾಸ ಉತ ತಟ ಉತಾವಮಸ್ಯ ಪುರುಹೂತ ಜೋಧಿ॥ 


| ಪದಸಾಕಃ || 


| | | | | 
ಇದಾ! ಹಿ | ಶೇ | ವೇವಿಷಶಃ | ಪುರಾಂಜಾಃ ! ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ|। ಆಸುಃ | ಪುರ್ತೂಕೃತ್‌ | ಸಖಾಯಃ। ॥ 


| | | 
ಯೇ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಉತ | ನೂತನಾಸಃ | ಉತ | ಅವಮಸ್ಕ | ಪುರ್ರುಹೊತೆ| ಜೋಧಿ 1 ೫ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜಾತಾಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೆಯ ಇದಾ 
ಹೀದಾನೀಮಿಂವ | ಹಿಶಬ್ದ ಉಸೆಮಾರ್ಥೇ ವರ್ತಕೇ ವೇನಿಷತಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯವಂತೋ ಹೇ 
ಪುರುಕೃೈತ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಸು8 | ಬಭೂವುಃ | 
ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಕಾಲಚಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೋ ನೊತೆನಾಸ್ಕೋಡ್ಯ ತನಾ ಯೆಶಸ್ತೇ೯ಫಿ 
ಸರ್ವೇ ಶೇ ಸ್ತೋಕಾರೋ ಬಭೂವುಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದುತಾಹಿ ಚಾವಮಸ್ಕಾರ್ವಾಚೀನಸ್ಕ್ಯ ಮಮಾಪಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಪುರುಹೂಶ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪುರುಕೃತ್‌-ಬಹುಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರಾಜಾಃ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೂ। 

ಪ್ರತ್ನಾಸಃ--ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು | ಇದಾ ಹಿ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಮೇವಿಷಶ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸಖಾಯೆಃ--ಸುಹ್ನ ೈತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಅಸೊ ಆಗಿದ್ದರು; ಯೇ 
ಯಾರು 1 ಮಧ್ಯಮಾಸಃ--ಮಧ್ಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ | ಉತ-ನುತ್ತು | ನೂತೆನಾಸಃ- ಈಗಿನ 
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ಕ್‌ಾಲ ನ್ಸಾ ನ್‌ ರನ್‌ 





ದ 





ಎ ಹೊ ನ್‌ ಡರ ಸ್ಮ ದ್‌ ವಾಡ 








ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ |! ಅವಮಸ್ಯ-- 
ಈ ಅರ್ವಾಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಬೋಧಿ- ತಿಳಿ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ 
ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಯಾರು ಮಧ್ಯೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ವಾ 


ಚೇನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation. 


Doer of many deeds, these elders, born former times, “engaged in 
sacred rites, have been, as they are now, your friends ; 80 have those of 
mediaeval and those of recent (date) : therefore; invoked of many, take 
notice of your (present) humble (adorer). 


rene ಜು we viene ns 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಕ | | 
ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತೊಆವರಾಸಃ ಪರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಪಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತಾ 
ಮುಃl! 1 
| | ಆ | 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಯಾದೇವ ವಿದ್ಮ ತಾತ್ರ್ವಾ ಮ- 


| ಕ 
ಹಾಂತಂ 1 ೬॥ 


| ಪದಖಾಳಃ 8 
EL 18 | ದೆ| ಶುಶ ಟ್ಟ 
೦1 ಪೃಚ್ಛೆಂತಃ | ಅವರಾಸಃ | ಸರಾ | ಪ್ರಶ್ನಾ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಶ್ರುತ್ಯಾ | ಅನು! ಯೇಮಂಃ | 


| | | | 
ಆರ್ಚಾಮಸಿ | ವೀರ | ಬ್ರಹ್ಮಳವಾಹಃ | ಯಾತ್‌ | ಏವ! ನಿಡ್ಮ | ತಾತ್‌ | ಶ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ ೬! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನೀರ ಶೂರ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ಅನರಾಸೋರನರ್ವಾ- 
ಚೀನಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇಶೆಂ ತ್ವಾಂ ಪೈಚ್ಛಂಶೋತರ್ಟಂತಃ ಪೃಚ್ಛತಿರರ್ಚತಿಕೆರ್ಮಾ | 
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ಕಾ ಸ ಬೀಯ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸೌತ್‌ ಮಯ ಹಂಚ ಬೆಸ ಭಗ ಟೊ ಭಟ ಪಡ ಅನ ಗಾ ಹ್‌ ಲರ ನರ್‌ ಕೌ ನ್ಮ ಸ್‌ ನ ಗ ಸ ಸ ಯಯ ನ್‌ ರ ಸನ ಬ್‌ ಸಾನ್‌ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ದ ಸ ಎಂ ಹದು ಸ ಸಯ ಬಹು ಹೊಯ ಬಟಾ ತು ಬಡು ಚಟು ಮಾಯಾ ಸ್ಮರ ಸ್ಕಾನ್‌ ಬ್‌ ಸಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ 


 ಪರಾಣಿಪೆ ಕ್ರೈ ಕೈಷ್ಟಾನಿ ಸ್ರೆಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಶು ರಿತ್ಯಾ ಶ್ರುಶ್ಯಾನಿ ಶ್ಲೊ ್ರೀತೆವ್ಯಾನಿ ಶೇ ಶ್ವದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಜ್ಯ ನು ಯೇಮುಃ ।! ಅನುಯಮನಂ ನಿಬಂಧನಂ | ಸ್ತು ತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿ ರ್ನಿಬಬಂಧು॥ | ತಥಾ: 
ವಯೆಮಖ ಮಹಾಂತೆಂ ಸೆ ಕ್ರೈಭೂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮರ್ಚಾಮಸಿ | ಅರ್ಚಾಮಃ | "i | ಯಾದೇವ 


 ಯಾನ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದ್ಮ ಜಾನೀಮಃ ತಾತ್ರ್ರೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೀರ-_ಶೂರನೂ | ಬ್ರಹ್ಮೆವಾಹಃ--ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅವರಾಸ8-- ನಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು | ತೆಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಷೆ ೈ ಚೈಂ ತ8- - ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಾಣಿ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಪ್ರಶ್ನಾ ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ids oll ತೇ-ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯೇಮು&- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) 1 ಮಹಾಂತಂ. ಪ್ರಭೂತಗುಣ- 
ಗಳುಳ್ಳ | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚಾಮಸಿ- ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಾದೇವ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


ವಿದ್ಮ8--ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾತ್‌ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶೂರನೂ ಸ್ತುತಿವಾಹ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೂತಗುಣಗುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇನೆಯೋ 
ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Humble (worshippers), adoring him, commemorate, Indra your 
excellent, ancient, and glorious (deeds): 80, hero, who are attracted by 
prayer, we praise you who are mighty, for those great actions with which 


we are acquainted. 
ಇಲ ಗಾ” 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


| ಹ |? 
ಜೋ ರಕ್ಷಸೋ ಷು ತಸ್ಕೇ ಮರು ಜಜ್ಞಾ ನಮಭಿ ತತ್ಪು ತಿಷ್ಠ | 


| @ 

ಟಿ 
೬೫ 
9 


| 
ತವ ಪ್ರತ್ತೆ ನ ಯುಚ್ಯ ನ ನ ಸಖ್ಯಾ ನಪ್ರೇಣ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಪ ತಾ ನುದಸ್ಥ ॥೭/ 
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| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ಶಾ | ಪಾಜಃ | ರಶ್ತಸಃ | ವಿ1 ತೆಸ್ಮೇ1 ಮಹಿ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ! ಅಭಿ | ತತ್‌ | ಸು! ಗ 


ತನ | ಪ್ರೆತ್ನೇನ | | ಯುಜ್ಛೇ ನ | ಸಖ್ಯಾ [ ವಣೆ (8 | ಧೃಷ್ಟೊ ಜಃ | ಹ | ತಾ| ನುದೆಸ್ತ್ವ | ೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ರಶ್ಷಸೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿ ಪಾಜಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ಹೇ ಇಂದ ತ್ವಾಭಿ ತ್ರಾಮಭಿಮುಖಂ 
ನಿ ತಸ್ಲೇ | ಪ್ರತಿಸ್ಕತೇ | ತಥಾ ಶೈಮನಿ ಮಹಿ ಮಹೆಜ್ಜಜ್ಞಾನಂ ಪಾ ಅ ದುರ್ಭನತ್ತದೃಲಮಭಿ ಅಭಿಮುಖಃ 
ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ತಿಸ್ಕ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ಸ್ಥಿತ್ತಾ 98 "ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತವ 
ತ್ರ ದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ತಾ 'ತದ್ಪ ಲಮಪ ನುಪಸ್ವ | ಅಪೆಗತಂ ಪ್ರೇರಯ | ಭಿಂಧೀತ ಬರ್ಥ | ಕೀಡೃಶೇನ! 
ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಯುಜ್ಯೇನ ಯೋಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಸಹಾಯೇನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಕ್ಷಸೆ8- ರಾಕ್ಷಸರ | ಪಾಜ8--ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ತ್ವಾ ಅಭಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | ವಿ ತಸೆ ಕೀ ನಿಂತಿದೆ | | ಜಜ್ಜಾ ಸ್ಲಾನಂ ನಿನ್ನ ಮುಂದಿ ಅನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಮಹಿ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |  ಶೆಶ್‌ ಒಳ್ಗ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಸು ತಿಸ್ಮ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಯುಚ್ಛೇನ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ತವ ವಜ್ರೇಣ -ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ತಾ--ಆ ಬಲವನ್ನು | ಅಸೆ ನುದಸ್ವ--ನಾಶಪಡಿಸು. 


! ಉಪವರ್ಗ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಳರ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸಿ ರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಇ 0 ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಸಡುವುದೂ, ಸಖೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಹಡಿಸು. 


English Translation. 


The strength of the Rakshasas is concentrated against you: bear up 
| well against that mighty manifested ( (eflort): scatter them, valiant (Indra), 
with your cld ೩530018೮ you friend, the thunderbolt. 
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ANE SA ಸ್ಸ NN 





ರ್‌ ನ್‌ ಬ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| | | | 
ಸತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ನೀರ ಕಾರುಧಾಯಃ | 


| | |] 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಾ೩ಪಿಃ ಪ್ರದಿನಿ ಪಿತ್ಕ್ಯಣಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಭೂ ೂಥ. ಸುಹವ ಏಷ್ಟೌ ॥ ಆ || 


4 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸೂತ! ಶ್ರುಧಿ | ಇಂದ್ರ | ನೂತನಸ್ಯ | ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಣ್ಯ ತೇ | ನೀರ | ಕಾರುಧಾಯಃ | 
| | | 
ತ್ರಂ!ಹಿ! ಆಸಿ। | ಪ್ತ ಸ್ರಸದಿಸ | ಪಿತ್ವಣಾಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಬಭೂಥ | ಸುಹನ8 | ಅ$ಇಷ್ಟ್‌ ॥ ೮॥ 


hy ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಾರುಧಾಯಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಕೈಣಾಂ ಧಾರಕ ಹೇ ನೀರೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿಪ್ನೆಸ್ತ್ಯಂ 
ನೂತೆನಸ್ಕೇದಾನೀಂತೆನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಮಮ ಸ್ರೋತ್ರಂತು 
ಕಿಪ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣುಹಿ |! ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಷ್ಟಾ ನಾಯಜರ್ನೇಭಿಕಾಮನೇ ವಾ 
ಸತಿ ಸುಹವ। ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪಿಶ್ಠಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಾಪಿರ್ಬಂಧು& 
ಶಶ್ವಚ್ಚಿರಕಾಲಂ ಬಭೂಥ ಅಭೂ Wes ii kde ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ f 


ಕಾರುಧಾಯೆ8-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಧಾರಕನೂ | ವನೀರ--ಶೂರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ್‌. ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ತ್ವಂ ಸೀನು! ಏಷಾ — ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಹವ8 ಉತ ತ್ತಮ. 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಪ್ರೆದಿನಿ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಪಿತ್ಯೂ led 3 ಓತ್ಛ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ |, ಆಪಿ1--ಬಂಧುವಾಗಿ |: ತಶ್ಚತ್‌_ ಸರ್ವದಾ | UE ಭಗ ಆಗಿದ್ದೆಯೋ 
(ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಸ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಕ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಬ ಹ್ಮ 


ತ್ರ 
ಣ್ಯತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಶ ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ: “ಇಂದ್ರನೇ, ಟಟ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ನಿತೃ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಜ್‌ 
ಸರ್ನದಾ ಸಹಾಯಕಕನಾಗಿದ್ದೆ ಯೋ, ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಎದ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ಕ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಈೇಳು, 
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ಭಾಮಾ ಯುರ ಕು ಫೌ ನ್ನಡ ತಲ್ಲ ನ್ನಡ ಈ ಕಾ ಹಸು ಪರಿ ಮಟ ಯು ಬ ಯುಣಾರ್ಯಯಾರು ಮಾಡಿಯಾರು ಮಾಯ ಗಾನ್‌ ಗಗ್‌ ನ್‌ ಕುಡ ಡಾ ಕುರು ಮಾಯಾಂ ಬಡು ಬ ಮಾಯಿ ಬು ಸ ಸು ಪಾಟ 


English Translation. 


Supportor of (your) worshipers, hero, Indra, listen (to the praises) of 
your present adorer, for you have always attended to iuvocations at 


sacrifices in ancient times, as the kinsman of our forefathers. 


| | | ಜ್‌ | 
| | | h | 
ಪ್ರೊ ತಯೇ ವರುಣಂ ಜ್‌ ೦ ಮರು ತಃ ಕೃಷ ೀನೋಆ ಅದ್ಯ | 


| | 
ಪ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣು ಮಗ್ಗಿ ೦ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ೫೫64 


ಸಾ 
ತಾಂಶ್ಚ | ೯ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ 8 . 
ಪ್ರ | ಊತೆಯೇ ವರುಣಂ | ನಿತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಕೃಷ್ಟ | ಅವಸೇ | ಸಃ! ಅವ್ಳ | 
ಪ್ರ! ಪೂಷಣಂ | ವಿಷ್ಣುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ೫ ಜ್‌  ಸವಿತಾರಂ | | ಸ್‌ ಚ € 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


| ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ! ಹೇ ಭರದ್ಯಾಜ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವರುಣಂ 
ಸಾಶ್ರ್ಯೆ ಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರ ಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಮಿಶ್ರಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಬೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಮರುತೋ ಮರುದ್ಲಣಾಂತ್ಚ ನೋಂ€ಸ್ಕಾಕಮೂತಯೇ ತರ್ಪೆಣಾಯಾವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯ ಚ ಸ್ರ ಕೃಷ್ಟ | 
ಅಭಿನುಖೀಕುರುಷ್ಟ | ಇಂಚ ಪೂಷಣಮೇಕೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿನಂ ದೇವಂ ಚ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರುಧಿಯಂ ಪುರುಕರ್ಮಾಣಮಗ್ಗಿಂ ಚೆ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಂ ದೇವಪಜೋಷಧೀ- 
ಕೋಸಧ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾದ್ರೀನಿತ್ಯೇ ತಾನ್‌ ದೇವಾನಸ್ಮಾಕಂ ತರ್ನಣಾಯೆ 
ರಶ್ಷಣಾಯ ಚ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ | ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕುರು | 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ಅದ್ಯ--ಈಗ |  ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ- --ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತ - ಮರುಸ್ಲ ಇವ ನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷಜೇವನನ್ನೂ | | ನನ್ನು 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ- ಅನೇಕ ಸತ ಸುಖ ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಸವಿತಾರಂ ಸವಿ 


ದೇನನನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ. ಓಸಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ--ಪವ ತಾ ಭಾನಿಡೇವತೆ 


೯.೪೬ 
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ಗಳನ್ನೂ | ನ&._-ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ--ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ |. ಅವಸೇ. -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ೫ 1 | 
| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಭರಪ್ವಾಜನೇ, ವರುಣನನ್ನೂ ನಿತ್ರನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೆಣನನ್ನೂ ಪೂಸಷದೇವನನ್ನೂ, 
ವಿಸ್ಟುನನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸವಿಶೃದೇವನನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಭಿಮುಖ: 
`ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Propitiate to-day, for our protection’ and preservation, Varuna, 
Mitra, Indra, and the Maruts, Pushan, Vishnu, Agni of many rites, 
Savitri, the herbs, the mountains. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ದಾಜಖುಷಿಯು ವರುಣನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಶ್ವೇಡೇವಕೆಗಳೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ug Omen ಆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 


| | ; 
ಇವು ಉತ್ಪಾ ಪುರುಶಾಕ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಜರಿತಾರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೈೆಃ | 


ಕ ‘Ie | 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಾ ಹುವತೋ ಹುವಾನೋ ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ಅಮೃತ 
; | 
ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ ೧೦ ॥| 
| || ಪದಪಾಶಃ || 
§ | | | 
ಇಮೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಪುರುಶಾಕೆ! ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಇತಿ ಪ್ರಯೆ€ಜ್ಯೋ | ಜರಿತಾರಃ | ಅಭಿ | 
'ಅರ್ಜೆಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | | | 


| | | ಜಗ್‌ 
ಶ್ರುಧಿ! ಹವಂ! ಆ! ಹುವತೆ್ಯ! ಹುವಾನಃ | ನ| ಶ್ಹಾನನಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ। ಅಮೃತ | ತ್ವತ್‌ | ಆಸ್ತಿ ॥೧೦0 


752 | ' | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ತೆ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. 5೧ 
್ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಪುರುಶಾಕೆ ಬಹುಶಕ್ತೇ ಹೇ ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯೋ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೇನ ಯೆಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ಹಾಮಿಮೇ 
ಜರಿಶಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರೋಂರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಜೆಂಕಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಅಮೃ ತೆ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಹುವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೈಮಾ ಹುವತೋಇಭಿಷ್ಟ್ರು ವತಶೋ ಮಮ ಹವಂ 
ಸ್ತೊ ಡ್ಯ 0 ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂಚ i ತ್ವತ್ಸದೈಶೋ ದೇನಸ್ತೈಡೆನ್ಯೋ ನಾಸ್ತಿ | | 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 1 

ಪುರುಶಾಕ--ನಾನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ.-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು !.. ಇಮೇ ಜರಿತಾರಃ--ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅರ್ಕೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಮ್ಭೃ ತ-ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನಃ-ನಮ್ಮಿಂದ್ಲೆಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು | ಆ ಹುವತೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು! 
 ತ್ವಾನಾನ್‌ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು | ತ್ವದನ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು . 
ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿ. ೦ದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು. 
ಪಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಖನನ ಸದ ೈಶನಾ ದ ದೇವನು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. 
3.4 | English Translation. 


Indra, of great power, and to be devoutly worshipped, these your 
adorers glorify you with hymns: do you, who are invoked, hear the 
invocation of (೧1೧0) invoking you, 193 there 1s no other divinity than you, 
‘ 1mmortal (Indra), such as you are. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನೂ ಮ ಆ ವಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ದಾನ್ವಿ ಶ್ವೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ಇ o | 
ಯಿತ | 


| | ಚ ಚ್ಚ್‌ | 
"ಯೇ ಅಗ್ಗ ಜ್ರಹ್ಹಾ ಖಯತಸಾಪ ಆಸುರ್ಯೇ - ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ 
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NS EER NES EEE RENN RIS SNR SN ESN NL ETN NS RENN RN RI NSN RE RA NE SN ಸ mS me 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನು! ನೀ! ಆ! ವಾಚೆಂ! ಉಪ! ಯಾಹಿ ನಿದ್ಯಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | 


| 
ಯೆಜತ್ರೈಃ | 


| | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿಇಜಿಹ್ವಾಃ | ಯೆತ್ತಸಾಪಃ! ಆಸು8| ಯೇ। ಮನುಂ। ಚೆಕ್ತುಃ 1 ಉಪೆರಂ | ದಸಾಯೆ ॥೧೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಯೆಂ ಚೆ ವೈಶ್ವದೇನೀತ್ಕುಕ್ತೆಂ! ಹೇ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ಯಜಶ್ರೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯರ್ನಿಶ್ಚೇಳಿಃ ಸರ್ವೇರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸ್ಕುಪಾಭಿ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ 
ಐಂಪ್ರತ್ಥಾತ್ಪೊಕ್ತಸ್ಫ 1 ಯೇ ದೇವಾ ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! 
ಯತಸಾಪ ಖುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂತ ಅಸುರ್ಭವಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದೆಸಾಯಿ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪ- 
ಕ್ಷೇಪೆಣಾಯ ಮನುಂ ರಾಜರ್ಹಿಮುಪೆರಂ ದಸ್ಯೂನಾಮುಸೆರಿಭವಂ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತೆಃ ತೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೇತಿ 
ಫೊರ್ನೋಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸಃ ಸೊನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ದಾನ್‌- ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು! ಯೇ-- ಯಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಮಾ-ಆಗ್ನಿಜ್ರಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ। ಬುತಸಾಪಃ--ಯಳ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆಅಸುಃ--ಆಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವಕೆಗಳು |! ಡಸಾಯೆ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮನಂ. ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಉಪರಂ--ಶತ್ರುನಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ | 
ಚೆಕುಃ - ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಯಜತ್ರೈ8--ಪೂಜ್ಯರೂ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8-- ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ | 
ನು-ಶೀಘುವಾಗಿ! ಮೇ ಉಸೆ. -ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು, ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು.' 


English Translation. 


Come quickly, Son of strength, you who know (all things), upon 
my prayer; together with all the adorable (divinities): they who, with 
the tongue of Agni, are partakers of the sacrifice, who rendered Manu 
(victorious) over his adversaries. | 


ದಾವಾ... 
ಮ 
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754. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೧, 


ಹ ಉಸಿಯು ಟು 2 ಹುಂಗಹಿಟೊ ತ ಎ ನ ಸ ಬ ಹ TEE ಬ ಎಂ ವಂ ಅ. ಧರ್‌ ಬ ಬು ಉರು ಹ ಹ್ದರ್ದಯ್ದ್ದಯ ಟರ ಯೋಯೂುೂೂಾ ಎ2ಬ ಬಚಾಯಫಾ uaa ಜುಂ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ [| 


ಹ | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರನಿತಾ ಸುಗೇಷೂತ ದುರ್ಗೇಷು ಪಥಿಕೃದ್ಧಿದಾನಃ | 


೫ | | 
ಯೇ ಅತ್ರ ಮಾಸ ಉರವೋ ನಹಿಷಾ ಸ್ತೇ ಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಭಿ ವಸ್ತಿ ವಾಜಂಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಪ ಪುರ85ಏಿಶಾ | ಸು5ಗೇಷು ಉತ | ದು85ಗೇಷು | ಪೆಥಿ5ಕೃ ತ್‌ | ವವ | 
| | | | | 
ಯೆ | ಅ ಶ್ರಮಾಸಃ | ಉರವಃ | ನಹಿಷ್ಠ್ಮೂಃ! ತೇಭಿಃ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ! ವತ್ತಿ! ವಾಜಂಂ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಥಿಕೃದ್ಧ [ರ್ಶ ನಾಂ ಕರ್ತಾ ವಿದಾನ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೆ ತ್ರಂ ಸುಗೇಷು ಸುಖೇನ: 
ಗಂತನ್ಯೇಷೊತಾಸಿ ಚ ದುರ್ಗೇಷು ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯೇಷು ಚ ಮಾರ್ಗೇಷು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಏತಾ 
ಪುರೋ ಗಂತಾ ಬೋಧಿ | ಭವ! ಜೋಧೀತಿ ಚೆವತೇರ್ಲೋಣ ಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೈಕವಚಿನಸ್ಯ.: ಛಾಂದಸೆಂ 
ರೂಪಂ || ಅಶ್ರಮಾಸಃ ಶ್ರ ಶಮರಹಿತಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ವೋಢೃ ತೆಮಾಸ್ಮವ ಯೇತಶ್ವಾಃ 
ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇಭಿಸ್ತೈರ ಶ್ರೈರ್ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಭಿ ವತ್ತಿ! ಅಭಿವಹ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಪಥಿಕೃತ್‌-. ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ ನಿದಾನ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ | 
ಸಃ_ನೀನು | ಸುಗೇಷು-- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಡುರ್ಗೇಷು-- ದುಃಖದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನ&--ನನ್ಮು | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜೋಧಿ- 
ಆಗಿರು! ಯೇ.--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ।  ಅಶ್ರಮಾಸಃ--ಶ್ರಮರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ -ಮಹ 
ಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ | ವಹಿಷ್ಠಾ8-ವಹೆನಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೋ |. ಶೇಭಿಃ--ಅನ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಈ ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನನನ್ನು | ಅಭಿ ವಕ್ಷಿ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದನ ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂಆದ ನೀನು. ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಪೇನ ಸಹ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ವಹನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
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ಗಾ ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಸತ ಹೊರಗ ವ ಬದು ಮುತ ವ 


English ‘Translation. 


Costructor of paths, who are cognizant (of all things), be our 
preceder, whether in easy or difficult (ways) : bring to us food, Indra, with 


those your (steeds), who are unwearied, large, and bearers of great burdens. 


ಹಾಗೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | | | 

ಯೆ ಏಕ ಇದಿಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ. ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಏಕ ಏಕಾಶಶೇತಿ || ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇಇಹಸಿ ದಶರಾಶ್ರೆಸೈ 
ಸ್ರಭಮೇಔಇಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ಲೂ ್ರಿಹ್ಮಹಾಚ್ಛೆ ಂಸಿಶಸ್ಟ್ರೇತsಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ. ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಸಾಶಸೂತ್ಶ್ತಾನಿ | ತೇಷ್ಟಿದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಯೆ ಏಕ ಇಷ್ಯಸ್ತಿ ಗೈಶ್ಚಂಗ! | 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ॥ ಉಸಹವ್ಯ ನಾಮೆ ಸ ಕಾಹೇೇಹೀದಂ ಸಟ ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚಿ!ಯ 

ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೯-೭ ಇಶಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಯ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. *ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಯ ಏಕ:;ನಿಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಭಿಸ್ಸ ವಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾ ಕ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು. 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. Regn ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ನಾತಸೂತ್ರದ--ಯ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಗ ಶೃಂಗ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಉಪಹವ್ಯ ಎಂಬ ಕಾಗ ಆಟ ಸಹ ನಿಪ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


ಕ 


ಟು 
"೪ 
ಗ ೨೨ 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಆನುವಾಕ-.೨ | ಸೂಕ್ತ-೨೨ | 
ಅಪ್ಪಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಲಂ ಖೈ- ೧೧ | 
| ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ |. 
| ದೇವತಾ-ಇಂದ್ರಃ 1 


| ಹಂದೆ ನಃ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ ತ್‌್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | § 
ಯ ಏಕ ಇದ್ದವ್ಯಶೈಷ ರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರ ೦ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರಭ್ಛರ್ಚ ಆಭಿಃ | 


| | | 
ಯಃ ಪತೃತೇ ನೃಷಭೋ' ನೃಷ್ಣ್ವಾವಾನ್ರೃತ್ಯಃ ಸತ್ವಾ ಪುರುಮಾಯಃ 
| | 
ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | ೧॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯಃ | ಏತೇ! ಇತ್‌ | ಹವ್ಯಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಗೀ89ಬಿಃ। ಅಭಿ! ಅರ್ಜೇ! ಅಭಿಃ। 
A | | | | 
ಯಃ | ಪೆತ್ಯತೇ | ವೃಷಭಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯ ವಾನ್‌ | ಸತ್ಯಃ | ಸೆತ್ರಾ | ಪ್ರರುಂಮಾಯಃ | ಸಹಸ್ವಾನ್‌ || ೧ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ತ 
ಯೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರೆಚಾನಾಮಾಸಶ್ಸ್ಟೇಕ ಇವೇಕ ಏವ ಹನ್ಯೋ ಹ್ವಾಳೆವ್ಯ 
ಆಭಿರ್ಗಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿಸ್ತಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯರ್ಜೆ | ಅಭಿಷ್ಛೌನಮಿ। ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯತೇ 
ಸ್ತೋತ್ಯನಭಿಗಚ್ಛತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ ಪತ್ಯತೇ ಲೋಕಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಶಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾವಾನ್ಪಲವಾನ್‌ ಸತ್ಯೋನವಿಸಂವಾದೀ ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಡೆಯಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 


ದಾತಾ ನಾ! ಸದೇರ್ನಾ ಸನೋಶೇರ್ವೇದಂ ರೂಪಂ | ಪುರುಮಾಯೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸಹಸ್ವಾನಭಿ- 
ಭವನವಾನ್‌ ತೆಮಿಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧ (|. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾವಾನ್‌--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಸತ್ಯಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | 
ಸತ್ವಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುರುಮಾಯೆಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ| ಸಹಸ್ಟಾನ್‌..- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | , ಯೆ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ಇತಿ್‌.-ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ | ಹವ್ಯಃ- -ಪೂಜ್ಯನೋ | ಯತ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪತ್ಯತೇ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ | ಶಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಕ--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ! ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕ್ಲಿಯುಳ್ಳ 
ನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು Fi ಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದೆ 
| ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೊ (ಶ್ಚ ಗಳಿಗೆ ಅಬ್ಬಿ ಚಟಾ ಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂ ಪ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ha 
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English Translation. 


I glorify with these praises, Indra, who alone is to be invoked by 
man: who comes (to his worshippers) the showerer (of benefits), the vigorous, 
the observer of truth, the subduer of foes, the possessor of manifold know- 
ledge, the mighty. 


~~ Or 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1] | | | 
ತಮು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾಃ ಸಪ್ತ ನಿಪ 
ps 
ಯಂತಃ | 


ವಾಜ 


ಹಿ 
ಳಿ 
PCL 
ಈ 
(೬ 
8 
ಲ 
3 [oe 
2 


| 
ನಶ್ಷದ್ದಾಭಂ ತಶುರಿಂ ಸರ್ವತೇಷ್ಮಾಮದ್ರೋಥ 


ಛಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| ಶ್‌ sl | | ಚ್‌ | | 
© I ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಹಿತರಃ | ನವ€ಗ್ತಾಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ ವಾಜಯಂಶಃ। | 

| | | 
ನಕ್ಸಶ್‌€ದಾಭೆಂ | ಶತುರಿಂ | ಪರ್ವಶೇಇಸ್ಥಾಂ | ಅದ್ರೋಘ ವಾಚಂ | ಮತ್ತೀಭಿ8 | ಶವಿಷ್ಠಂ | ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೇ ಪ್ರತ್ನಾ ನವಗ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈೈಃ ಸತ್ರ್ರಮನುಷ್ಠಿಶವಂತಃ ಸಸ್ತ ಸೆಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾಜಯಂಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ವಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ॥ ತತ್ಸಕೋತೀತಿ ಜೆಚ್‌ |! ಏವಂಭೂತಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ನಿತರೋಂಂಗಿರಸೆಸ್ತೆಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ಮಡತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿ 1 ತುಷ್ಟು ವುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಕ್ರದ್ದಾಭಂ | ನಕ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ ಶತ್ರೂ ಕಾಂ ದಂಭಿತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಈಶುರಿಂ 
ತೆರಿಕಾರಂ ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾಂ ಸರ್ನತೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮದ್ರೋಘವಾಚೇ | ಅದ್ರೋಗೃನ್ಯಾನತಿಕ್ರ್ರಮಃಣೇಯಾ 
ವಾಗಾಜ್ಞಾರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಶನಿಸ್ಮಂ ಬಲವತ್ತಮಂ | 


ಹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೂರ್ನೆೇ--ಪ್ರೆರಾತನರೂ |. ನವಗ್ವಾಃ-ನವಗ್ವ ಸಂಜ್ಞಕರೂ | ಸೆಪ್ಟೆ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತರೂ | 
ನಿಪ್ರಾಸೆಃ.- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಾಜಯಂತ--ಅನ್ನೈ (ಚ್ಚುಗಳೂ ಆದ | ನಃ ಫಿತೆರೂ-- ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ 


ಇ. 


ಅಂಗಿರಸು.ಗಳು | ನಕ್ತದ್ದಾ ಭಕ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಶಡೆಯುವವನೂ | ಶತುರಿಂ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ | 
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EN ಭಜ... ಎ... ER ರುರಾರ್ಷ್ಸಾರಹ್ಮ್ಪ ಚ್‌ ಎಬ ಹರಗ ಬಯ 0 ಟೆ. ಇಡಿ ನ ಗಾ ರ್‌ ಬಾಯಾರು 


'ಸರ್ವಶೇಷ್ಠಾ ೦--ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತನೂ | ಅದ್ರೊ ೇಘವಾಜೆಂ-. ಅನುಲ್ಲಂಥಿತವಾದ : ಆಜ್ಞೆ, ಯುಳ್ಳವನ ಇ... 
ಶವಿಷ್ಠ 0-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ J ಜಟ । ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿ 
(ತುಷ್ಟು ವು8)--ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 1. ಸ | 

ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನವಗ್ವಸಂಜ್ಯಕರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ನಮ್ಮ 
ನಿತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವನನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಪರ್ವತಸ್ಥನೂ, 
ಆ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


English Translation. 


To him the seven sages, our ancient, progenitors, performing the 
nine days’ rite, were offerers of (sacrificil) food, celebrating with hymns 
the very strong (Indra) the humiliator of foes, the traveser of the heavens, 
the dweller in the clouds, whose commands are not be disobeyed. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಕ್ಷದ್ಹಾಭಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನೆಕ್ತೆದ್ದಾ ಭಮಶು ಿವಾನದಾಭಮಭ್ಯಕನೇನ ದಭ್ನೊ ನತ | ನಕ್ಷದಾ ಭಂ ತಶುರಿಂ ಪೆರ್ವತೇ- 
4 ಷಾ ನಿತ್ಯನಿ ನಿಗೆನೋ ಭವತಿ | 
ಕ (ನಿ. ೬-೩) 
ಎಂದರೆ -ಯೋಇಭ್ಯ ಶನೇನ ದಚ್ಚೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ ನಶ್ಸದ್ದಾಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛಶೇ | ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾರು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಳೆ ಅಥನಾ' ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಿಯುವವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವತೇ ಸ್ಮಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೆೇೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


Sigg — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| pal ಟ್ಟ | 
ತಮಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪುರ್ರುವೀರಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪುರುಪ್ರೋಃ | | 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ತೃಥೋಯುರಜರಃ ಸ್ಪರ್ವಾಕ್ಷ ಮಾ ಭರ ಹರಿವೋ ಮಾಡ- 


‘4 
'ಯಧ್ಯ್ಯೆ 1೩॥ 
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ret ಸೆ ಸ NN ಯ pe ತ ಕ, 4 ಆ ಕ ಇ ತಾತ ಯಿ ೬ | ಕ ನ ಗ! ಸ್ನ ತೆ ಭ್ಯ ಕ 
ಕ ಸ ಗ ಸ ಹರಿ ಹಹ (072 0.00) (1 0090208, (602 0201 ಬ RS ಬಎಧ ರುಂ ಲಿ ು್ಕ್ಸಹ್ಸಲ್ಸರಹ್‌್‌ಯ್ಕ್ಕ್ಕ್ಕ್ಲಲಾಷರರರರ್ಸಲ್‌ುಾಹಾ ಸ ಒರ್‌ ಗರ್‌ ಹಾಟ್‌... 


| ಸದನಾಠಃ [| 


‘ತೆಂ ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ | ರಾಯೆಃ | ಪ್ರ ಪುರು5ವೀರಸ್ಯ ಕೃತವತಃ [ಪ್ಪ ಪುರು; ಸೋಕ | 


| 
ಯಃ | ಫಸ ಕೈಥೋಯ॥ | ಅಜರ | ಸ್ಪಃ€ಔಿ ವಾನ್‌ | ತಂ। ಆ | ಭರ | ಹರೀವಃ | ಮಾಡಯನ್ಸ್ಸ | all 


ಮಾ ಚ. ಜಾನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರುನೀರಸ್ಯ ಬಹುಸುತ್ರಪಾತ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪರಿಚಾರಕೆಜನಸಹಿಶಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಲೋರ್ಬ- 
ಹೃನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಯೆಶಸೋ ವಾಸ್ಯ ರಾಯ ಇದಂ ಧನಂ |! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಠೀ |! ತಮಿಂ ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ| ಯೋ ರಯಿರಸ್ತೃ ಧೋಯುರವಿಚ್ಛಿನ್ನೋ€ಜರೋ ಜರಾಹಾನಿರಹಿತಃ 
ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಸುಖಯುಕ್ತೋ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಸೃಕೀಯಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ತೆಂ ರಯಿಂ 
ಮಾದಯೆಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಾಭರ | ಆಹರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುವೀರಸ್ಯ- ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತೆ- -ಸೇವಕಜನರಿಂದ ಕೂಡಿಮದೂ 
ಪುರುನ್ಲೋ- ನಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸ್ಕ್‌ ರಾಯ ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಅದೇ: ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ! ಹರಿವ. _ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಃ- ಯಾನ ಧೆನವು |! ಅಸ [ಧೋಯು॥--ವಿಚ್ಛೆ ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ --ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ಶೆಂ--ಆ ಧನವನ್ನು ಮಾಡಯೆಭ್ಯೈ 
ನಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಆ ಭರ. _ತಂಥೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಣ || 


'ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 


೭ 


ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸೇ 
ಆದ ಈ ಸಂಪತ್ತಿ ಗಾಗಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾ ಚಿಸುತ್ತೇಃ 


Ka 


. ಹೆರಿ ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನ ಯಾವ. 
ಧನವು ವಿಃ ಚೈ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾ ಗಿಂತಕ್ಕದ. ಣೌ. ಜರಾರೆಹಿ ತವಾದುದೂ ಸುಖಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಜು. 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


We solicit that Indra for wealth; comprehending numerous descend- 
ants, followers, and much.cattle: and which 1s undisturbed, 101೮1358೩16, 
and the source of felicity : such riches, lord of steeds, bestow upon us to - 


‘make us happy. 
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ಯುದ ಮಡು ಬಯ ಬು ಮೇಜು ಹು ಖಾ. ಬಹಯ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಮೂತ್‌ ಸ್ಯರಿಳ್ಲೆ ಸುನ್‌ ಸ್‌ ಯ್‌ ಒಳ ಬನ್‌” ಸ್ನ ಸ ಬ್‌ ಅಟ್‌ ಶ್ರಿ ಸೆ ಮ್ಮ ಅಕ್ಸಾ ಲಾ ಹ ಫ್‌ ಇವ ಇ ರ್‌. ಮ ಸತ್‌ ವನುನ ಸಭ್‌ ಒತ್ತಾ ಆ ಐ ಹ ಫ್‌ ಶೆ ಜವ್‌ ಬಡ್‌ ಮಡ್‌! 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ವೃಧೋಯು॥--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಸ್ವೃಧೋಯುರಕೃೈದ್ವಾಯುಃ | ಕೃಧ್ಧಿತಿ ಹ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ! ಯೋ ಅಸ್ಕ್ಥೃಧೋ.- 
ಯುರಜರಃ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಫಿ. ೬-೩) 
ಅಸ್ಕೃ ಧೋಯೆಂಃ- ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫೂಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೈಧು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೃತ್ತಂ-- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೊಟಿಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಕ್ಸಥೆವೆಂದಕೆ-ಮೊಟಿಕಲ್ಲದ, ದೀರ್ಫಿವಾಡ, ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. 


ನೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಥೃಧೋಯುಃ ಅಥವಾ ಅಕೃಧ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಥವಾದ. 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1: 


[1 | RN) 
ತನ್ನೋ ನಿ ವೋಚೋ ಯದಿ ತೇ ಪುರಾ ಚಿಜ್ಜರಿತಾರ ಆನಶುಃ ಸುಮ್ಮ - 


| 
ಮಿಂದ್ರ | 
| | N | 
ಕಸ್ಕೇ ಭಾಗಃ ಕಂ ವಯೋ ದುಧ್ರ ಖಿದ್ರಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರರೂನಸೊಟ- 
ಸುರಫುಃ ಳಗ Oy 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತತ |ನೂlನಿ!ನೋಚೇ।ಯಣವಿ!ತೇ! ಪುರಾ! ಚಿತ" | ಜರಿತಾರಃ | ಆನಶುಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ! 


4 | ಶೇ! ಭಾಗಃ | ಕಿಂ! ವಯಃ | ದುವ್ರ | ಖದ್ವಃ। ಪುರು€ಹೂತ! ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರು€5ನಸೋ | 
ಅಸುರೇಫ್ನು8 | ೪ | 


. ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಡಿ ತೇ ತೆವ ಪುರಾ ಚಿತ್ಸೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸುಮ್ನಂ: 
ಸುಖಮಾನಶುಃ ತತ್ತತ್ಪುಖಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿ ವೋಚಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ದಧ್ರ ಡುರ್ಧರ ಹೇ ಖಿಪ್ವಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖೇಡಯಿತರ್ಹೇ " ಪುರುಹೂತ ಹೇ ಪುರುವಸೋ ಇಂದ್ರ ಆಸುರಘ್ನೊ 5ಸುರಾಹಾಂ: 
ಹಂತುಸ್ತೇ ತನ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೋ ಭಾಗಃ ಶಕ್ಲ್‌ಪ್ರಃ | ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 8೦ ಕ ಪ್ರೈಂ 
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Lad Fh Se NS NB rnin pnd 





NS ಫಾ 
ಗ I ಗ ನ ಗ ನ್ಮ ಕಾಗ ಇ ನಾ ಅ ತರಾ ವಗ ಕ ರ್‌ ನ ಗ ತ ಗಾ 2” ಇ ನಗ ಅಗ ನ ರ ನ ರ ಯ ಗಡ 


ಯೆದಿ | ಕೇಚಿಟ್ಟಿ ರಂತೆನಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ;ಪಿ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪುಖಂ ಲೇೇಭಿಕೇ ತರ್ಹ್ಯಹಮಸಿ ತತ್ಸುಖಂ 
ಲಪ್ಸ್ಯ ಇತಿ ನ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಲಂಜೋ ಮಮಾಸೋಢವ್ಯೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ! ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರ8.-ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು 1 ಆನಶು॥--ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ತತ 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು | ನ--ನಮಗೂ ಸಹ | ವಿ ವೋಟೆಃ--ತಿಳಿಯಪಡಿಸು (ಒದಗಿಸು) | ದುಧ್ರ-ಅಪ್ರತಿ: 
ಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಖಿದ್ವ 8 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಪ್ರರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ. 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುವಸೋ.--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸುರಫ್ನುಃ-- 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ | ಶೇ--ನಿನಗೆ । ಕಃ ಭಾಗಃ--ಯಜ್ಞದ ಆಜಾ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? | 
ವೆಯೆಃ 80- ಯಾವ ರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸು ನಿಯನಿತವಾಗಿದೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ: 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಒದಗಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ದುಃಖಗೊಳಿಸು 
ನವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯನಿತವಾಗಿದೆ ? ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 
English Translation. | 


If Indra, your worshippers have formerly obtained felicity, confer 
that also upon us: irresistible Indra, subduer of foes, invoked of many 
abounding in wealth, what is the portion, what the offering (due) to you 


who are the slayer of the Asuras? 
AN BA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ತಂ ಸೃಚ್ಛ ೦ತೀ ವಜ್ರ ಹೆಸ್ತಂ ರಥೇಸ್ಸಾ ಮಿಂದ್ರಂ ನೇಹೀ ವಕ್ಷ ರೀ ಯಸ್ಯ ನೂ. 
ಗೀ IF 
ತುವಿಗ್ರಾ ಪಿಭಂ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಶ್ರತೇ ತುಮ್ರ ಎ 


ಹಗೆ 


ಮುಚ್ಚ | ೫ | 


762 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೨. 
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| ಪದರ ॥ 


| \ | | ಔಟ | 
ತಂ! ಸೈ ಚ್ಛ ೦ಶೀ! ವಜ್ರ€ಹಸ್ತ್ಮಂ | ರಥೇಸಸ್ಥಾ ೦ | ಇಂದ್ರಂ! ವನೇಹೀ | ವಕ್ಕರೀ | ಯಸ್ಯ |ನು!ಗೀ॥/ 


| 
ತುವೀಗ್ರಾ ಬೆಂ | ತುನಿ ಕೂರ್ಮಿಂ | ರಭಃ€ದಾಂ | ಗಾತುಂ | ಇಸೇ ನಸ್ಪತೇ | ತುಮ o | ಅಚ್ಛ Ia || 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಯೋಪಾಲಬ್ಧ ಇಂದ್ರ ಯಷಯೇ ಸಾಮಾನ್ರಾಯೆಚ್ಛೆ ತ್‌ ತತಃ ಸೆ ಕಾಮಸಪೂರ್ಣ 
ಯೆಷಿರಾಹ | ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ವಜ್ರಸಾಣಿಂ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ರಥೇ ಸಿ ತಂ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಪೃಚ್ಛ ಂತ್ಯರ್ಚಯಂತೀ 1 
ಪೃ ಚ್ಛೆ ಕಿರರ್ಜೆತಿಕರ್ಮಾ |! ವೇಪೀ | ವೇಸೋ RRS ಕರ್ಮ | ತದೃತೀ ವಕ್ಸರೀ ಗುಣಾನಾಂ 
$x, ಗೀರೀವೃಶೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶನಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತೀ | ತುವಿಗ್ರಾಭಂ ; 
ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಗ್ರೆಹಿತಾರಂ ತುನಿಕೊರ್ನಿಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ ರಭೋದಾಂ ರಭಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ !ನು ಇತಿ ಪೂರಃ8। ಸ ಯಜಮಾನೋಃ ಗಾಶುಂ ಸುಖಮಿಹೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ ತುಮ್ರಂ 


ಮ್ಲಾಪಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ನನ್ಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಹಸ್ತೆ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುದವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ರಥೇಷ್ಮಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ತುವಿಗ್ರಾಭಂ--ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ. | ತುನಿಕೊರ್ಮಿಂ- ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ |. 





ರಭೋದಾಂ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತೆಂ ಪರ ೨-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೈಚ್ಛೆಂತೀ--ಪೂಜಿಸು ತ್ತಾ | 
ವೇಪೀ- ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ | ವಕ್ಕರೀ--ಗುಣಪ್ರಶಂಸಳವಾದ | ಗೀ8--ಸ್ತುಕಿಯೂ | ಯಸೃ--ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೋ (ಆ ಕತ ಗಳ ಅತವಾ ರ ಇನೇ_-ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | 
ಶುಮ್ರಂ---ಶತ್ರುವನ್ನು | ' ಬನದ | ನಶ್ಸತೇ--ಮುನ್ನು ಗ ಗ್ಲುತ್ತಾನೆ: ೬ ತಾ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನವನೂ, | ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ೪ಿತಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ವ (ಕರಿಸುವನಮೂ, 


[uN 


ಗ 


ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ, ಶಕ್ಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಪಣ ಬೆಸ ಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳುೂು, ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಂವೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡ ಹುವುಜೋ ಆ ಯಜನಾನನು ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನು ಿಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. | 


English ie 


He whose ceremonial and eulogistic hymn:is commemorating Indra, 


the holder of the thunderbolt, seated in his car, the accepter of 7೧೩೫» the 
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doer of many great deeds, the bestower of strength, proceeds promptly to 


acquires happines, and encounters (with confidence) the malevolent. 
ಎಂಭ) 


| ಸೆಂಸೆತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಕ | ಹ 1 
ಅಯಾ ಹ ತೃಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ಮನೋಜುವಾ ಸ್ವತವಃ 


ಪರ್ನೆತೇನ | | 
ಅಚ್ಚು ತಾ ಚಿದ್ದೀಳಿತಾ ಸ್ಟೋಜೋ ರುಜೋ ನಿ ದೃಳ್ಲಾ ಧೃಸತಾ ನಿರಸ್ಕಿನ್‌್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ಚ | 
ಅಯಾ | ಹ | ತ್ಯಂ | ಮಾಯಯಾ | ವನೃಧಾನಂ | ಮನಃ: ಜುಮಾ | ಸ್ಪ5ತವಃ | ಸರ್ವತೇನ | 
ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ | ನೀಳಿತಾ | ಸು5ಓಜ॥ | ರುಜಃ os ವೃಳ್ಲಾ | ಧೃಸತಾ | ವಿ5ರಪ್ಯಿನ್‌ | ೬ (| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೃತೆವಃ ಸ್ವಭೂತಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮನೋಜುವಾ ಮನೋವದ್ಧ ಚ್ಛತಾನೇನ ಪರ್ವಶೇನ' 
ಬಹುಪರ್ವಣಾ ಸ್ವತೀಯೇನಾಯುಧೇನೆ ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರೇಣ ಶತೆಪರ್ವಣಾ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧-೮೦-೬ | ಇತಿ. 
ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಯಾನಯಾ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಂ ನಿರುಜಃ। 
ವಿಕೇಷೇಹಾಭಾಂಸ್ಥೇ | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ಫೋಜ8 ಶೋಭನತೇಜೋ ಹೇ ವಿರಸ್ಕಿನ್‌ ಹೇ 'ಮಹಸನ್ನಿಂದ್ರ. 
ತ್ರಮಚ್ಛುಕಾಜ್ಯುತಾನಿ ಚಿದ್ದಿನಾಶರಹಿತಾನ್ಯಪಿ ನೀಳಿತಾ ವೀಳಿತಾನೃಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನಿ ಪೃಳ್ಞಾ ವೃಢಾಫಿ 
ಪುರಾಣಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರುಜಃ | ಭಗ್ನವಾನಸಿ 
| | ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಪತವಃ--ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನೋಜಂುವಾ--ಮನೋ 
`ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಪೆರ್ವತೇನ. -ಆಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಯಾ ಮಾಯಯಾ... 
ಇಂತಹ ಮೋಸಗಳಿಂದ | ವವೃಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ವಿರುಜಕ--ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪೋಜ8--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ನಿರಪ್ಕಿನ್‌- - ಮುಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಅಚ್ಯುತಾ- -ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ವನೀಳಿತಾ---ಶಿಧಿಲವಲ್ಲದವೂ | ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ 
ದೃಢೆವಾಗಿ ಸುವುವೂ I ಸಹ (ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು) | ಧೃಷತಾ--ಧರ್ನಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
(ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ). | 


964 | ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 
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ಸ್ಪಾಭಾವಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹರಿತವಾದ 
ಆಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೋಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಜ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಶಿಥಿಲವಲ್ಲದವೂ ಆದ ಶತ್ರು ನಟ್ಟಿಣಗಳು ಎಷ್ಟೇ ದೃಢೆನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಷಕವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| English Translation. 

Self-invigorated Indra, you have crushed by your knotted (thunder- 
bolt), quick as thought, that Vritra, growing ‘in strength by this cunning : 
very radiant and mighty (Indra), you have demolished by (your) irresistible 
(shaft) the unyielding, compact, and strong (cities of the Asuras). | 

ಸ್ಥಿ 
1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 


| | | 1 | | 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ಶವಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರಶ್ನವತ್ಸರಿತಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ! 
ರ AN | 
ಸ ನೋ ವಕ್ಸದನಿಮಾನಃ ಸುವಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತಿ ದುರ್ಗಹಾಣಿ |೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | | 


emmy BN Lend 


. ೦| ವ] ಧಿಯಾ | ನವ್ಯಸ್ಯಾ | ಕವಿಷ್ನಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರಶ್ನೆ€ನತ್‌ | ಸರಿಂತೆಂಸಯಧ್ಯ್ಯ 
Se | | ; ; | 
ಸಃ | ನಃ | ವಕ್ಷತ್‌ | ಅನಿsಮಾನಃ 1 ಸುಂವಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅತಿ | itis lal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ನವ್ಯಸ್ಯಾ ನವತರಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತಂ ನಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಶ್ನವತ್‌ ಚಿರಂತೆನಾ ಯಸಯೆ ಇವ ಪರಿತಂಸಯಥ್ಯೈ ಪೆರಿಶೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತುಂ | 
ಅಹಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋತಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷೆಃ | ಅನಿಮಾನೋಇಪರಿಮಾಣಃ ಸುವಹ್ಮಾ ಶೋಭನವಹನಃ ಸ ಇಂದ್ರೊ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಮರ್ಗಹಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮತಿ ವಕ್ಷ | ಅತಿವಹತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಶವಿಷ್ಠೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪ್ರೆಶ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ |. ತೆಂ-- 
ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವಕ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರತ್ನೆವಕ್‌--ಪುರಾತನರಾದ ಖುಸಿಗ್ಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ | 
ನವ್ಯ ಸ್ಕಾ ನೂತನವಾದ | ಧಿಯಾ. ಸ್ಮುಕಿಯಿಂದ | ಪರಿತೆಂಸಯೆಧ್ಯೈ--ನಿಸ್ತ್ರರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಸಕ್ರಮಿ 


ಹಾ 
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ಸ್‌ 





ಕಾ ಗ್ನು ಗ ಸಂಚಾ ಜಾಥಾ ನಂ ಸ 0 ಇಂ ಸ ಹಿಜು ಎ 0 ಸಂ ಸಂ ಎಂ ಅ ಪ ಪ ಲ ಪ ಉಯಯಲ ಯಯ ಯ ಯಬ ಯಯಾ ಬಾ ಪ ಪ ಪ ಯ ಲ ಟೂ ಬಪ್ಪ ಬ ಯ ಯಯ ಯಾ Re mn NN, 


ಸಿದ್ದೇನೆ | ಅನಿಮಾನ8-- ಪರಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಸುವಹಾ-ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ವಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ಚಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ | ದುರ್ಗಹಾಣೆ- 
ಕಠಿಣವಾಮದೂ ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ವಕ್ಷತ್‌. - ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಲಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಅತ್ಯಂಶ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, | ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ ನಾನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಪರಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ 
ದನನೂ ನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕಠಿಣವಾದುದೂ. 
ಆದ oe ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಲಿ, 


English Translation. 


(1 have undertaken) to spread around witha new hyma, asit was 
done of old, (the glory of) you, the ancient and most mighty (Indra): 
may that Indra, who 15 illimitable, and is a sure conveyance, bear us over. 
all difficulties. ' | 


ಲ್ಲ J 
TD Rr 


| ೫ ಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಪಾ ಎರ್ಥಿವಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ಸ ದೀಪಯೋಂತರಿಕ್ಸಾ | 


| | x ತ್ರ ನಃ ಹ್‌ 
ಶಹಾ ವ್ಯ ಸನ್ವಿಶ್ವತಃ ತೋಚಿಸಾ ತಾನ್ಪ ಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಶೋಚಯ ಕ್ಲಾಮ- 


Pedy se ರಾರ 


| 
ಆ | ಜನಾಯೆ | ದ್ರು pl ಣೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ನಿ | ದೀಪೆಯೆಃ | ಅಂತರ ಸ್ಪಾ | 


1 
ತಸ! ವೃಷನ್‌ | ವಿಶ್ವತಃ! ಶೋಚಿಷಾ! ತಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ರಿಷೇ। ಶೋಚೆಯೆ | ಸ್ಲಾಂ | ಅಪಃ! ಚೆ ಗಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಂ ಪ್ರುಹ್ವಣೇ ಸಾಧುಜನಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಗುರ್ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಸ್ಷಸಾದೇ॥ 


ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥಃ ಚತುರ್ಥೀ! ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ವಿನಿ ಭವಾನ್ಯಂಶರಿಶ್ಸಾಂಶರಿಕ್ಷೇ 
ಭನಾನಿ ಚೆ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ದೀಪಯೆಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತಾಪಯೆ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿಶರಿಂದ್ರೆ 


766 ತ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨. 


NO, ಬ. ಚುಚ ಮಾಯಾ ಹೊಡ ಗಾ ಸು ಯಾ ಮುಟಟ ಚಾ ಚು ಸಸ ಯಾ ಛಾ ಭಟ ಯಾ ಸಾಯ ಹಾಸ ಹ ನರಾವ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಪ ಚಹ ಭಜ ಹೂ SSE ಚಾ ಫು ಜುಂ ಹಾ. ಸ ಸಜಾ ಎಇ ಎ ಭವಂ ಸಂಜ ಭಜ ಬ ಯುನ ಶ್ಯಾನ ಸ ಬ. ಜು ಭಾಸನ ಚೂ ಸಂ ಚಾರ ಎ ಬ ಎ NEN ET ಯ ಚಾ ಬಯ ರಾ ಇ ಜಟ 


ತ್ವೆಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತೋ ನಿಡ್ಯ ಮಾನಾನ್‌ ಶಾನ್ರಾಸ್ಥಸಾದೀನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ಶೈದೀಯೆಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ತಸ | 
ವಹ | ಕಿಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷ್ಟ್ರೇ ರಾಶ್ಷಸಾದಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸಂ ದೆಗ್ಗುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಷಾಂ 
ಪೃಥಿನೀಮಸೆಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೋಚಯ | ದೀಪೆಯ | ಅಪ ಇತ್ಯಂಶರಿಕ್ಸನಾಮೈತತ್‌ [| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ರೈಹ್ಹಣೇ--ದ್ರೋಹಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯೆರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ| ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ- 
ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ದಿವ್ಯಾನಿ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ಅಂತರಿಶ್ಸಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದವೂ ಅದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಆ ದೀಸೆಯಃ. ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃಷನ್‌-ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತ8-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 'ತಾನ್‌--ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಶೋಟಿಷಾ- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಪ--ದಹಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ಮವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ ! 


ಶ್ಲಾಂ--ನೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಸಶ್ಥ...ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಶೋಚೆಯೆ--ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರೋಹಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ರಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಹಿಸು. ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ನುಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Make hot the regions of earth, of heaven, of mid air, for the 
oppressive race (of the Rakshasas) : showerer (of benefits). consume them 
everywhere ‘with your radiance, make the heaven and the firmament (1೧೧) 


hot for the 1001005, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಎಳಸಸೆಂದೃಕ್‌ 


ಚ | | | | 
ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜಗತಸ್ತೆ 


| ಧಿಸ್ಟ ವಜ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೇ. ನಿಶ್ವಾ ಅಜುರ್ಯ ದಯೆ: ಸ 


ಮಾಯಾಃ Hel 
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ಒಮ ಟು ಬುಜ ಮಹ ಯುಂ ಜು ಯು ಸು ಹೆಸ ಬಟು ಚೊ ಸು ಯಂ ಅಂಚು ನಸ ಹ ಚರ ಟಂ ಸ ಚಜಗೊಂಸ ಹೊಂಟ . ಜಟ ಇ 2 ಬ ಸ ಎ ಸರ ಸ ಯಲ ಸೀಯ ಸ ಲ ಲ್ಲ ಯೋ ಲೂ ಭೋ ಟಮೋ್ಟಿಯಸೋ ಅಟ್ಟ ಟೀಯ ಟ ಟಿ ಬಯ ರಟ್ಟು ತುಟ್ಟ. ಕಟ್ಟು ಟ್ಟ್ಟ%ದ ್ಟ ಜಡ % ಯ ಯೊ 


॥ ಪದಪಾಠೆ। 1 
Mo | | | | | 
ಭುವಃ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ ! ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ |! ಜಗತಃ | ಶ್ರೇಷ€ಸಂದೃಳ್‌ | 


| | | | | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತೇ | ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಅಜುರ್ಯೆ | ಜಿಯಸೇ | ಏಿ।! ಮಾಯೊಾಃ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಶ್ರೇಷಸಂದೃಕ್‌ ದೀಪ್ರದರ್ಶನೇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭುವಃ | 
ಭವಸಿ [| ಜಗತೋ ಜಂಗೆಮಸ್ಯೆ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೆ ರಾಜಾ ಭವಸಿ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಧಿಷ್ಟ! 
ನಿಧೇಹಿ | ತೇನ ಚೆ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ನಿ ದಯೆಸೇ! ವಿಜಾಧಸೇ ॥ 
ವಯ ದಾನಹಿಂಸಾಗತಿರಸ್ಷಣೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಜುರ್ಯ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕೇಂದ್ರೆ ಶ್ನಮಿತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಕ್ಷೆ ಇತ ಗಿ ಕು ರ್ಯಾ ಗಣ ಇಸು ಭಿ fo 
ಕೆ (ಕ ಗ p) 
ತ್ವೇಷಸಂದೃಕ ಶಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳೆ ಎಲೆ 
೪ಳ ಛು 
ಜನಸೈ--ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ರಾಜಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿ | 9 ರಿವ$---ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಜಗೆತಃ___-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ (ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ. ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಥಿಷ್ಟ-_ಹಿಡಿ। । ಅಜುರ್ಯ--ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ನವಾದ || ಮಾಯಾಃ-ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ನಿ ದಯೆಸೇ- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


ಇಂದ್ರನೇ | ಡಿವ್ಯಸೈ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ |. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


 ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಸ NS 
ಐಜಂ್ರಿ 


English Translation. 


Bright-flaming Indra, you are the king of the people of heaven; and 
of the moving races of earth : grasp in your right hand the thunderbolt, 
wherewith, Indra, who are beyond all praise, you bafle all the devices. 
(of the Asuras). 


ec 
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ತ್‌್‌ 














ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ೬ 


| IN | | 
ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ಇ ಸ್ವಸ್ತಿ ೦ ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹತೀಮನ್ನು ರೈಧ್ರಾಂ। 


ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾ ಯಾ ರಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ಜಿ ಜ್ರಿನ್ತ್ಸುತುಕಾ ನಾಹು- 
ಹಾಣಿ | ೧೦ /| 
| | ಪದಪಾಠಃ || 
3 | 
ಆ | ಸಂ5;ಯೆ o 1 ಇಂವ್ರ | ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಂ! ಶತ್ರು ೨ 5ತೊರ್ಯಾಲಯೆಂ | ಬೃಕ ಹತೀಂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ | 


| | 
ಫಿ | ಜಿ | ಅರ್ಯಾಣಿ | ವೃತ್ತಾ 1 ಕರಃ | ವಜ್ರೆ ನ್‌ | ಸುಂತುಕಾ | ನಾಹುಷಾಣಿ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಂ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಣಾಯೆ ಬೃಹತೀಂ ಮಹಶೀಮಮೃಧ್ರಾಮ- 
ಹಿಂಸಿತಾಂ ಸೆಂಯತೆಂ ಸಂಯತೀಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ MRS ಸಂಪದಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ವಜ್ರಿನ್ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಟ್‌ ್ರೈಸ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಿ ಕರ್ಮಹೀನಾಸನಿ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 
ತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಯುತ್ತಾನಿ ಕರಃ ಅಕರೋಃ | ud ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ! ನಹುಷಾ 
ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ವೃತ್ರಾ ವೃಶ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾ ಸುಖಿಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಪೇ- 
ತಾನ್ಯ ಕರೋಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಯಾ... ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾ! ಹೀನರಾದ | 
ಜನರನ್ನು | ಆರ್ಯಾಣಿ-.-ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ₹5: ಮಾಡಿದಯೋ! ನಾಹುಷಾಣಿ--ಬಸುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ವೃತ್ರಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಶುಕಾ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತೀಂ- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಸೆಂಯತಂ.. ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಜಟಾ | ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ-.ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಭಂ) 
ಒದಗಿಸು, | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಜನರನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜಿಯೋ 
ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಳಗೆಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೊ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಒದಗಿಸು 
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English Translation. 


Bring to us, Indra, concentrated, vast, and unassailable prosperity 
beyond the reach of enemies, and by which, wielder of the thunderbolt, 


you have rendered human enemies, whether Dasas or Aryas, easy to be 
overcome. 


wre ಚಹಾ ಸನುವ ಎ Se Sern 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸ ನೋ ನಿಯುಂದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೊತ ವೇಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾಭಿರಾ ಗಹಿ 
ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ | 
| | | 
ನಯಾ ಅದೇವೋ ನರತೇ ನ ದೇನ ಆಭಿರ್ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾ ಮದ್ರ್ಯ- 


ದಿಕ್‌ | ೧೧॥ 
ne 
॥ ಹದಪಾಠಃ ಗ 
| | 
ಸಃ | ನಃ ನಿಯುತ*ಭಿಃ | ಪುರು€ಹೂತೆ | ವೇಧಃ ! ವಿಶ್ವ೯ಂವಾರಾಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಇತಿ 


| ನ ಯಾಃ | Oe ವರೆತೇ | ನ! ದೇವಃ! ಆ | ಆಭಿಃ! ಯಾಹಿ | ಸು | ಆ | ಮದ ಸ್ರೈದ್ರಿಕ್‌ |: 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ನೇಧೋ ವಿಧಾಶರ್ಹೇ ಪ ಕ್ರಯಜ್ಯೋ ಪು ಪ ಕೃಷ್ಟ ನ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸ 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವನಾರಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾಭಿಃ ಸೆಂ ಥಜನೀಯಾಭಿರ್ಸಿಯುದ್ದಿ ರಶ್ಟೈರನ್ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | 
ಆಗೆಚ್ಛ ! ಅದೇವೋಳ*ಸುರೋ ಯಾ ನಿಯುತೋ ಯಾನಶ್ಚಾನ್ನ ಮರೆತೇ ನ ವಾರಯೆತಿ ದೇವತ್ಚ ನ. 
ವರತೇ ಅಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿಸ್ತೂಯಮಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಮದ್ರ್ಯದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಅದ್ರ್ಯಾಗೆಮಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಭಾಂದಸಂ | 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 


ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ. ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ನೇಧಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯೋ.... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀರು | ನಿಶ್ವ್ಚಾವಾರಾಭಿ।-- 
ಎಲ್ಬರಿಂದಲೂಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಿಯುದ್ಧಿ ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗೆಹಿ--ದಯಮಾಡು] 
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ಮಾಮ ಬೆ ಗನ, ಸವಾ 


ಆದೇವ8--ಅಸುರನು |! ಯಾಃ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನೆ ವರತೇ- -ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಡೇವಃ--ಜೀವತೆ 
ಯೂಕೂಡ | ನೆ.ತಡೆಯಲಾರನೋ |! ಆಭಿಃ__ ಅಂತಹ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ' ತೂಯೆಂ ಆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಯಾ | ಮದ ದಿ ಹ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ |. ಆ ಯಾಹಿ ದಯೆಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 

English ‘Translation. 
Invoked of many, creator, object of sacrifice, come to us with your 


all-ad mired steeds, whom neither Asura nor deity arrests : come with them 


quickly to our presenee. 


mt 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸುತ ಇದಿತಿ ದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟ ಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ ಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂವಪ್ರಂ | ಸುತ 
ಇದ್ದ ಶೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸುತ ಇತ್ತಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಆ. ೪.೬. | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇತನಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ Misi | | 
ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುತ ಇತ್ತ್ಟಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨1 ಇತಿ || 


 ಅನುವಾದನು--ಸುತ್‌ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸುತ ಇದ್ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬವಣ್ಯಸಳ್ಟು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸುತ ಇತ್ತ ಮೇಷ ಪ್ರೆ 
ಪೂರ್ವಿೀಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ 
ಪಂಚಮಾ ರಣ್ಯಕದ-- ಸುತೆ ಇತ್ತ ಚ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಇಕ್ಕದಿಂದೆ 
ಸನ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವು | 
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ಮಂಡಲ ೬! ಅನುವಾಕ. | ಸೂಕ್ಕ--.೨೩ 1 
ಅಪ್ಪಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೧೫, ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೦॥ 
| ಖಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 
ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸ್ತೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಶಸ್ಯಮಾನ 
ಉಕ್ಕೇ | 


| | 
ಯದ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಘ 


| | | 
ವನ್ನರಿಭ್ಯಾಂ ಬಿಭ್ರದ್ವಜ್ರಂ ತಾಹ್ಟೋರಿಂದ್ರ 


| ಹ 
ಯಾಸಿ ॥1೧ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸುತೇ! ಇತ್‌ | ತ್ವಂ! ನೀಮಿಶ್ಸಃ| ಇಂದ್ರ! ಸೋನೇ | ಸ್ತೋಮೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶಸ್ಯಮಾನೇ | ಉಕ್ಸೇ! 
| || | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ| ಮಘವನ್‌! ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ। ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ! ಜಾಹ್ತೋಃ! ಇಂದ್ರ! 


ಯಾಸಿ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮೇ ಸುತ ಇದಭಿಸುತ ಏವ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ಸ್ಫೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಚ್ಚಾ- 
ರ್ಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯುಕ್ಸೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಲೋ ನಿಮಿಶ್ರಃ ಸನ್‌ ಹರೀ 
 ಸಂಯೋಜಯನ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಸಚ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಥಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾ ರಯೆನ್‌ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಜಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ ಯದ್ದಾಗಚ್ಛ- 
ಸೀತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ತತ್ಸೋಮೇಇಭಿಷುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 1 | 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ |! ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ ಇತ್‌ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಒಡನೆಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ- ಮಹತ್ತಾದ || ಸ್ತೋಮೇ-- ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪಠಿತ 
ವಾದಡೊಡನೆಯೇ) | ಉಸ್ಸೇ--ಶಸ್ತ್ರವು | ಶಸ್ಯಮಾನೇ.-- ಪಶಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಿಮಿಶ್ಚ 8... 


772  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಆ.೨.ಸೂ. ೨೩- 





ಷ್‌ ಇ ಲ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಸಾನ್‌ ಆಕ ಸಾತ್‌, 





ದು ಬೌ ಬ ಬ ಯಾ] 





ತೇಂ ಯ ಮೇದು ಬಡು ಯಂಗ ಬೇ ದ್‌ ಸ್ನಾನ ಬ ಬಾಜ ಬಂ ಗ್‌ ದ ಸುನ್‌ ಳಾ, 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ! ಬಾಹ್ಟೋಕ-ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ|! ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ಧೆರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ--ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯೆದ್ವಾ ಯಾಸಿ-.. ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುಜೋ, ಯಾವಾಗ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿಶವಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. | 


English Translation. 


When the Soma Juice, Indra, is being effused, the sacred hymn 
chanted, the prayer recited, be prepared (to harness your horses), or; 
Maghavan;, with your horses ready harnessed, ‘come (hither), bearing the 
thunderbolt in your hand. | 

iB 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ವಾ ದಿನಿ ಸಾರ್ಯೇ ಸುಷ್ವಿ ಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಆವಸಿ ಶೂರಸಾತೌ | 
| | | | | 
ಯದ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷೋ ಅಬಿಭ್ಯದರಂಧಯಃ ಶರ್ಧತ ಇಂದ್ರ 


ದೆಸ್ಕೂನ್‌ | 9 | 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಟೊ | | | 
ಯಶ್‌ | ವಾ! ದಿನಿ। ಸಾರ್ಯೇ ! ಸುಸ್ವಿಂ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರೆನಹತ್ಯೇ | ಅನಸಿ | ಶೂರಂಸಾಶಾ | 


| 
ಯೆತ್‌ |! ವಾ! ಡೆಕ್ತಸ್ಯ ! ಬಿಭ್ಯುಷಃ! ಅಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಅರಂಧಯೆಃ | ಶರ್ಧತಃ! ಇಂದ್ರ |'ಪಸ್ಕೂನ್‌ 1೨-11 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿನಿ ಮೈಲೋಕೇ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ಭಬೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 
ಯೆುದ್ದೇ ಚೆ ಸಾರ್ಯೆ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ಸತಿ ಸುಷ್ರಿಮಭಿಸೋತಾರಂ ಯಜಮಾನಮವಸಿ ಯದ್ವಾ ರಕ್ಷಸೀತಿ 
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ದ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಸರ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ RT NT RN TTR ಉನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಗ ಗದಗ್‌ ಗ ಸಡಾ ರ 


ಯೆಚ್ಚೆ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ! ದಕ್ಷೆಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸು ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಬಿಜ್ಯುಷಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಿಭ್ಯತೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶರ್ಧತಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತಶ್ಸಹಮಾನಾನ್ಹಸ್ಯೂನುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತ್ಸನ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮ- 
ಬಿಭ್ಯದ್ಧೀತಿರಹಿತಃ ಸನ್‌ ಆರಂಥಯೋ ಯೆದ್ವಾ ನಶೀಕೆರೋಷೀತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮೇಭಿಷುತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ! ಯೆದ್ಭಾಹೋರ್ಧಾರಯನ್ವಜ್ರಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ರಕ್ಷಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಕನ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ದ ತೆಃ [| ಯಚ್ಚೆ ಸರ್ವ ಸುದಶ್ಷಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯಾಸಾರಯಃ। | ವಶೀಕರೋಷಿ ತಾಂಸ್ತಸ್ಕೈ ಬಿಭ್ಯತೇ ಭೀತಿವರ್ಜಿತಃ | ತತ್ಸೋನೇಜಿ- 
ಷುತೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಕ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತೆಯೋಃ | ಇತಿ ದೈ ಚೋಂಯೆಮೇಶಕಾರ್ಥಃ ಸುತ ಇತ್ತೃಮಿತಿ 
ಪ್ರಯಮಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿನಿ._.ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ!. ಶೂರಸಾತೌ- -ಶೂರರಕೊಡನೆ ಹೋರಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೆ€--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೆ--ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಷಪ್ಟಿಂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು |. ಅವಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೆಂಬುದು | ಯೆದ್ಧಾ--ಯಾನು 
ದುಂಟೋ (ಆದೂ) | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಶರ್ಥತೆ8-ಹಿಂಸಕರಾದ| ಜೆಸ್ಯೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಬಿಭ್ಯತ- -ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅರಂಧಯೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು | ಯದ್ವಾ ಯಾವುದುಂಟೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ ನೆರವೇರಿದವು.) ` 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೆಂಬುದು ಯಾವು 
ದುಂಟೋ ಅದೂ, ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭೀತಿರಹತನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ 
ನೆರವೇರಿದವು. 


English Translation. 


Oras, although engaged im heaven in the horo-animating conflict 
with foes, you protect the offerer of the libation, and humble, undaunted 
Indra; the Dasyus, the disturbers of the pious and terrified worshipper, (80 
come when the Soma 1s effused). 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀರುಗ್ರೋ ಜರಿತಾರ- 
ನೂತೀ | | 


|. | | | 
ಕರ್ತಾ ವೀರಾಯ ಸುಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಸ್ತುವತೇ 


| 
ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ ಪಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | SNE 
ಹಾಶಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸ್ತು8 | ಸೋಮಂ | ಪ್ರ;ನೇನೀಃ | ಉಗ್ರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತೀ | 


| | | | | | | 
ಕರ್ತಾ | ವೀರಾಯ | ಸುಸ್ತಯೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ದಾತಾ | ವಸು | ಸು ಶಿವತೇ | ಕೀರಯ |! 
ಜಿತ್‌ lal mM 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ8 ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಾತಾಸ್ತು | ಸಾನಶೀಲೋ ಭವತು || ತೃನಂಶತ್ವಾನ್ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕೇತಿ ಸಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೀಪೃೈಶಃ | ಊತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಜರಿತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರೆಣೇನೀಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನೇತೋಗ್ರೆ ಉದ್ದೂರ್ಣೊೋ ವೀರಾಯೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಸು 
ಪೆಕಾಯೆ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೇ ಯೆಚಮಾನಾಯೆ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ತರ್ತಾ | 
ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ 
ಚಾರ್ಥೆೇ ॥ ಸ್ತೊತ್ರೇ ಚೆ! ಕೀರಿರಿಕಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ವಸು ಧನಂ ದಾತಾಸ್ತು | 


॥ ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಊತೀ- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ । ಜರಿಶಾರಂ--ಸ್ರೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಣೇನೀ॥--ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ನೀರಾಯೆಸಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಸುಷ್ಟಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಲೋಕಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನು | ಕರ್ತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 


ಸ್ತುವಶೇ. ಸೋತ ಶ್ರಮಾಡತಕೃವನೂ ಅದ | ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌- _ಸ್ಪೋತೃವಿಗೂ |. ವಸು-_ಧನನನ್ನು | 
ದಾತಾ ಕೊಡುವವನೂ | ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಸುತಂ ಸೋಮಂ. 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತಾಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿ | ಅಸ್ತೊ- ಆಗಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾಗಿ 


ಹ 


| ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದೆ 
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ಹ ಗ್‌ ರ ಸ ಗ್‌ 


ST SE SN A ಮು Ce ಯಯ ರ್ಯಾ NS 6 Te 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನ್ಕೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra be the drinker of the effused Soma, he whois the fierce 
conductor of the worshipper to security : may he be the donor of the world 


to the presenter of the libation, the giver of wealth tothe man who 
adores him. 


RN 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರ: 1 
| 1 | | Ml 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ ಪಪಿಃ ಸೋಮಂ 
ದದಿರ್ಗಾಃ | | 


ಗ | | 
ಕರ್ತಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ನಾಹಾಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಗಂತಾ! ಇಯಂತಿ | ಸವನಾ | ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಬಭ್ರಿಃ | ವಜ್ರಂ | ಪೆಪಿಃ! ಸೋಮಂ | ದದಿಃ! ಗಾಃ 


| RA | | | | 
ಸ | ನೀರಂ | ನರ್ಯಂ | ಸರ್ವ$ವೀರಂ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ಗೃಣತಃ | ಸ್ತೋಮ್ತಪಾಹಾ 1೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾನಿಂಯೆಂತಿ ಹೃದಯೆಸ್ಥಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾಸಿ ಗಂತಾ 
ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತು | ಕೀದೃಶಃ। ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ಧಾರಕಃ8 ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಶಂ ಪಪಿಃ ಪಾತಾ ಗಾ ದದಿರ್ದಾಕಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯಹಿತಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುಶ್ರೋಪೇತಂ 
ವೀರಂ ಪುತ್ರೆಂ ಕರ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಯಿ ದಾತಾ ಗೃಜಿತೂ ಸ್ತುವತೆಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶ್ರೋತಾ ಶ್ರಾವಕಃ ಸ್ತೋಮುವಾಹಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ಫೋಶ್ರೈರ್ನ್ವಹನೀಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
 ವೆಚ್ರಂ- ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಬಭ್ರಿ8. _ಧರಿಸಿರುವವಥೂ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಪೆಪಿೀ-- ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ದದಿ8-_ದಾನಮಾಡುವನನೂ | ನರ್ಯಂ-- 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹತಕರವಾದನನೂ |! ಸರ್ವವೀರಂ-ಸರ್ವಸಮರ್ಶನೂ ಆದ | ನೀರಂ- ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು | 


770 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩. 
ಹೆತ್ತಾ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ಗೃಿತೋ- ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ |, ಹವಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ--ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ತೋಮವಾಹಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸ್ಪಹುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 1 ಇಯಂತಿ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ |  ಸವನಾ--ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ | 
ಗಂತಾ. -ಬರುವವನಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನ: 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬರುವವನಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Indra, with his steeds, come to as many (daily) rites (as may 
be celebrated), bearing the thunderbolt, drinking the Soma, bestowing 
cattle, granting manly and multiplied posterity; hearing the invocation of 
his adorer, and being the accepter of (our) praises. 


ಹ್‌ 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸ್ಕೈ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ತದ್ವಿನಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಾಯ ಯೋ ನಃ ಪ್ರದಿವೋ 


ಅಪಸ್ಯಃ | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಮಸಿ ಶಂಸದುಕ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ 
ಜ್‌! | 
ಯಥಾಸತ್‌ ೫ 
|| ಪದಸಾಶಃ || 


| 
ಅಸ್ಥೈ! ವಯಂ! ಯೆಶ್‌ | ವನಾನ! ತತ್‌ | ವಿವಿಷ್ಠಃ | ಇಂಶ್ರೂಯೆ | ಯಃ | ನಃ | ಪ್ರಠದಿವಃ। ಅಸ! 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 


| 
ಸುತೇ / ಸೋಮೋ | ಸ್ತು ಮಸಿ! ಶಂಸೆತ್‌ | ಉಕಾ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ! ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಭನಂ | ಯಥಾ! 


| 
ಅಸತ್‌ [೫1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮಪಃ ಪೋಷಣಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕಃ 
ಕರೋತಿ ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಯತ್ಸ್ನೋಶ್ರಾದಿಕಂ ವವಾನ ಕಾಮಯತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಯಂ: 
ತದ್ದಿವಿಷ್ಮೆಃ | ವ್ಯಾಪ್ಟುಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮೇ ಸುತೇ;ಬಿಷುತೇ ಸತಿ ಸ್ತುಮಸಿ| ಸ್ತುಮಃ! 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ಮ | ಉಸಕ್ಲೋಣ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ್‌ ಶಂಸಂತಃ!! ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ-. 
ಚಿನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ಯಥಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರಮಸತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 


ಪ್ರದಿವ8. -ಪುರಾಶನನಾದ ||. ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನ8-.-ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪಃ. 
ಪೋಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕ8..ಮಾಡುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ವವಾನ.... 
ಸಸುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ತದ್ದಿವಿಷ್ಮಃ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ |. ವೆಯಂಂ--ನಾವು। ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಸ್ತುಮಸಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉಕ್ಕಾ-ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ್‌- -ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ದೇಶಿಸಿ। ವರ್ಧನಂ ಯೆಥಾ-- ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು. 
ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಅಸತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧3 


ಯನ್ನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಒತಕ್ಕ್ರಾಗಿ ಪೋಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೀವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ: 


ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


To that Indra, who of old has rendered us good offices, we address. 
(the praises) that he is pleased by: we celebrate him when the Soma is 
effused, repeating the prayer that the (sacrificial) food (offered) to Indra 


may be for his augmentation. 


| y 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ಹಿ ಆ. ಎ, ಸೂ, ಹಶಿ 
RN, NE, EN ಸ ET TN ಗ್‌ ನ ಸಾರ ಬ್‌ CPO TN] 


ಕ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಸೇ ವರ್ಧನಾನಿ ತಾವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮತಿಭರ್ವಿವಿಷ್ಮಃ | 
| | | | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸುತಪಾಃ ಶಂತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ ವಕ್ಸಣಾನಿ 
ಯಜ್ಞಃ 0 ೬॥ 
_ 000 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹಿ! ಚಳ್ಕೆಸೇ | ನರ್ಧನಾನಿ | ತಾವತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಮತಿಭಿಃ | ವಿವಿಷ್ಠಃ | 


| | | 
ಸುತೇ! ಸೋಮ | ಸುಶ್ತಪಾಃ | ಶಂ5ತೆಮಾನಿ | ರಾಂದ್ರಾ, | ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ವಶ್ಷಣಾನಿ। ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ/೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಟಾರಣಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವೃದ್ಧಿ ಕರಾಣಿ ಚೆಕ್ಕಸೇ ಕೃತವಾನಸಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತಾವತ್ತಾವಂತಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಸ್ತೋತ್ತಾಣಿ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಬುದ್ದಿಭಿರ್ವಯಂ ವಿವಿಷ್ಮಃ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಮ ಯೆಥಾ ಭನೇ- 
ಯೊಸ್ತೆಂ ತಾದೃಶಾನಿ ಕಲ್ಪಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸುತಪಾ ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಶಂತಮಾನಿ ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ಯಾ ರಾಂದ್ರ್ಯಾಣಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೂಕ್ತಾನಿ 
ವಶ್ಚಣಾನಿ ವಾಹಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರವಾಮ || 


|| ಪ್ರಕಿಸಷದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಹಿ ಯಾನ . ಕಾರಣದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
'ವರ್ಧನಾನಿ--ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು | ಚೆಕ್ಳೆಸೇ-_ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ | ತಶಾವಶ್‌-_ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಮತಿಭಿ8- ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ನಿವಿಷ್ಮಃ-- 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆವು | ಸುತೆಪಾ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮೋ 
ಸೋಮರಸವು |! ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶಂತೆಮಾನಿ--ಸುಖಕರವಾದವೂ | ರಾಂದ್ರ್ಯಾ- ರಮಣೀಯ 
ವಾದವೂ | ಯೆಚ್ಛ್ಚೈ8- ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ವಕ್ಷಣಾನಿ--ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ-- ಪಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರ್ಬಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆವು. ಸೋಮು 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸುಖಕರವಾದವೂ, ರಮಣೀಯ ವಾದವೂ, 
ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
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Since, Indra you have made the (sacred) prayers (the means of) your 
augmentation, we address such to you, along with our praises: may we. 
drinker of the effused libation, offer gratifying and acceptable eulogies. 
with (our) sacrifices. 


on ಬಟಾ ಯುದ Wh AEN dp lee ana ೊಂೊ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಸ ನೋ ಬೋಧಿ ಪು ರೋಳಾಶಂ ರರಾಣಃ ಪಿಬಾ ತು ಸೋಮಂ ಗೋ- 


ಯುಜೀಕಮಿಂದ್ರ | 


| | | 
ನದಂ ಬರ್ಹರ್ಯಜಮಾನಸ ್ಯ ಸೀದೋರುಂ ಕೃಥಿ ತ್ವಾಯತ ಉ ಲೋಕಂ |! 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಸಃ | ನಃ! ಬೋಧಿ ! ಪುರೋಳಾಶಂ | ರರಾಣ8 | ನಿಬ | ತು| ಸೋಮಂ | ಗೋತಯಜೀಕೆಂ | ಇಂದ್ರ! 


ಎ 1 | 
ಆ| ಇದಂ! ಬರಿ! ಯಜಮಾನಸೈ |! ಸೀದ! ಉರುಂ! ಕೃಧಿ! ತ್ವಾಐಯತೆಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ 


್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪುರೋಡಾಶಮೇತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ. 
ಹನಿರ್ಬೊೋಧಿ। ಬುಧ್ಯಸ್ಸೆ ! ಕಿಂಚ ಗೋಯಜೀಕಂ ಗೋನಿಕಾರದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಥೃತಮಭಿಷುತಂ. 
ಸೋಮಂತು ಶಿಪ್ರೆಂ ಹಿಬ| ಪಿಬೇಃ | ತದೆರ್ಧಂ ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸೀದ! 
ಅಭಿವಿಶ | ಶಡನಂತರಂ ತ್ವಾಯೆತಸ್ತಾ ಎನುಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ: 
ಹದಿ! ಕುರು! ಉ ಇತಿ ಸೂರಣಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರರಾಣಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಸೆ8--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದೆ. 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುಕೋಡಾಶಂ -ಪುರೋಡಾಶರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೋಧಿ-- ತಿಳಿ! ಗೋಹಖುಜೀಕಂ-- 
ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂಂ-- ಸೋಮರಸೆ ವನ್ನು | ತು. ಕಿನ ನ್ರವಾಗಿ | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | | 
| ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ 
ಕುಳಿತುಕೊ : ತ್ರಾಯೆತಃ--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಲೋಕಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉರುಂ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಥಿ- ಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿ: ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು.  ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | 


English Translation. 


Accept, Indra, who are condescending, our cakes and butter: drink 
the Soma mixed with curds: sit down upon this sacred grass (strewn by) 
the worshipper : grant ample possessions to him who depends upon you. 


Ze 
ರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೃನು ಜೋಸಮುಗ್ರ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಾಸ ಇವೇ 


| 
`ಅಶ್ಪುವಂತು | 
| | | 
ಪ್ರೇಮೇ ಹನಾಸಃ ಪುರುಹೂತಮಸ್ಮೇ ಆ ಶ್ಶೇಯಂ ಧೀರವಸ ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಮಾಃ 1೮ ॥| | 


1 ಪಡಪಾಠಃ 8 
1... | ಸ | | 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ಟ | ಹಿ! ಅನು | ಜೋಷಂ | ಉಗ್ರ |ಪ್ರೆ| ತ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞಾಸಃ! ಇಮೇ | ಆಶ್ಲುವಂತು | 


ಪ್ರೆ! ಇವೇ | ಫಸ ಪುರು;ಹೂತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆ | ಶ್ಟಾ ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಹೆ 
| ಇಂದ್ರ ಯಮ್ಯಾಃ le Il ; 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋಹ್ಲೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರೆ ಸೆ ಶ್ವಮನು ಜೋಷಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ 
ಮಂದಸ್ಸ | ಮೋದಸ್ತ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾದೆಪೂರಣಃ 1 ಹಿಯೋಗೇ ವುಂದೆಸ್ಟೇತ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಾ- 
ತೃರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇಮೇ ಯೆಜಚ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಟ್ರ್ರಾತ್ವಾಂಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಪ್ರಾಸ್ತು- 
ನಂತು | ಹೇ ಸುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ಪಾಮಸ್ಮೇ] ಅಸ್ಮದೀಯಾನೀನೇ ಹವಾಸೋ ಹವಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಇಯೆಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮವಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಯಮ್ಯಾಃ | 
ಆಯಚ್ಛೆತು! ನಿಯೆಚ್ಛಿತು ॥ | | 
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॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ಗ 
ಉಗ್ರ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ ನೀನು! ಅನು ಜೋಷಂ--ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಮಂದಸ್ಪ--ಹರ್ನ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು | ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞಾಸಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರೆ ಅಶುವಂತು-- ವ್ಯಾನಿಸಲಿ। ಪುರುಹೂತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂಪ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ-_ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ। ಇಮೋ ಹೆವಾಸಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರೆ--ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಲಿ | ಇಯಂ ಧೀ8--ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು | 
ಆ ಯಾಮ್ಯಾ8— ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾಗುವಷ್ಟು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. ಪ್ರ 
' ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸಕಿತವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
‘English Translation. | 
Rejoice, fierce Indra, according to your pleasure :.let these libations 
reach you: invoked of many, may these our invocations ascend to you: 
may this praise influence you for protection. 
ಹ ಾ್‌ 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| 4 4 | 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 
| | 
ಭೋಜನಿಂದ್ರಂ | | 


ಕುನಿತ್ತಸ್ಕಾ ಅಸತಿ ನೋ ಭರಾಯ ನ ಸುಪ್ಪಿಮಿಂದ್ರೋನಸೇ ಮೃಧಾತಿ ॥ 
| ನದಪಾಠಃ 
ತಂ! ವಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸಂ ಚ | ಸುತೇಷು! ಸೋಮೇಭಿ॥ | ಈಂ |` ಪೃಣತ | ಭೋಜಂ! 
ಆಂದ್ವಂ | 


ಮಾ ety ree 


ಕತಿವಿತ್‌ | ತೆಸ್ಸೈ | ಅಸತಿ1 ನಃ। ಭರಾಯ | ನ! ಸುಸ್ಪಿಂ | ಇಂಪ್ರ8! ಅವಸೇ | ಮೃಧಾತಿ ೯ 1 


782  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೩, 
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pe 


ಕ 
15 ಟೆ ನು ಗಿ | 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಕೋಶಾರೋ i ಯೂಯಂ ಸೋಮೇಸು ಸುತೇಪ್ವಭಿಷುತೇಷು ಸತ್ಸು 
'ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ತಮಾಮೇತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ . ಸೋಮೈೆರ್ಯ್ಲೆಥಾಕಾಮಂ ಸೆಂ ಪೈಃಂತ 
ಸಂಪೂರಯತ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಕುನಿದೃ್ಯಹೂಸೆಕರಣಂ | ಕುನಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮೈೊತೆತ್‌ | ಅಸತಿ | 
'ಅಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥಂ ಟಟ! ಕಂ ಭರಾಯ ಭರಣಾಯ ಪೋಷೆಣಾಯ | ಇಂದ್ರಃ ಸುಷಿ ಸಣ: 
ಶೀಲಂ ಯಜಮಾನಮವಸೇ ಶೆರ್ಸ್ಪಣಾಯ ನಮ )ಧಾತಿ 1 ನ ಬಾಧತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಖಾಯಃ.. ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ವಃ--ನೀವು] ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
'ಭೋಜಂ--ದಾತೃವೂ ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! _ ಸೋಮೇಭಿ&- 
'ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಪೃಣಿತೆ--ತೃಪ್ರ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ | ನ8..-ನಮ್ಮು | ಭರಾಯೆ-- ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ... 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕುವಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು | ಅಸೆಶಿ- ಇರಲಿ! ಇಂದ್ರ&-- ಇಂದ್ರನು | ಸುಷ್ಟಿಂ-.. 
'ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸೇ--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ನ ಮೃದಧಾತಿ-.. 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ದಾತೃವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು. . 
`ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತನ್ನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation, 


Friends, when the libations are effused, satisfy that liberal Indra 
‘with the Soma juices : let there be plenty for him, that (he may provide) 
‘for our nourishment: Indra never neglects the carc of him who presents 
“copious libations. | 


ತ ಸ ಯಾ ಬಯ 


ಕ ಇಸು ಭಣ 
ನವೇದಿಂದ್ರೆಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾ ನಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ವಾ ಜೇಷು ಕ್ರಯದಿನ್ಮ ಘೋನಃ | 


ಅಸದ್ಯ ಥಾ ಜರಿತ್ರ ತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವ ವಾರಸ, ದಾತಾ 1 
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FY 4 
1 ed ಪಳೆ ಆಲಾ, ಬ | 
| ಪಣಹಾಠಃ || 


| | 
ಏವ! ಅಶ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುಶೇ | ಅಸ್ತಾನಿ! ಸೋಮೇ | ಭರತ್‌$ಮಾಜೇಷು | ಕ್ಷಯ | ಇತ್‌ | 
"| 
ಮಹೋನಃ ! 
| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ ! ಜರಿಶ್ರೇ | ಉತೆ| ಸೂರಿ | ಇಂದ್ರ81 ರಾಯಃ | ನಿಶ್ಚ೦ವಾರಸ್ಯೆ | ದಾತಾ (೧೦ || 


'॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಮೋನೋ ಧನವತೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಷಯೆದೀಶ್ವರ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮೇ 
ಸುತೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯ್ಯೇನೈವಮಸ್ತಾನಿ| ಸ್ತುತೋ ಭೂತ್‌! ಇಂದ್ರೋ 
ಭ್ಯ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಸೂರಿಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ಠ ಕವಾರಸ್ಯ 
ಶ್ಫರ್ವರಣೀಯಸೈ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ಶಥಾಸ್ತಾವೀತಿ ನ | ಇದಿತಿ 

೫ ಯಂ ಪೂರಣಿಂ || 


ಯೆಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ4- ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ಯನಿಸೆ | ಸೂರಿ8-- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ |. ಅಸತ್‌ಆಗುನನೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವವಾರಾಯಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಾಯೆ8- ಧನಕ್ಕೆ (ಧನದ) 1 ವಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ (ಆಗುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಮಫೋನಃ.- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧಥನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕ್ಷಯೆತ್‌ ಅತ್‌ ಈಶ್ವರನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು || ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು-- 
ಭರದ್ರಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಓವ ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಾವಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 


ಹ: ಸ 4° 
ಲ ಖ್ಯ 


ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೋತೃವಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಫೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನದ ದಾತೃ ವಾಗಿ ಆಗುವನೋ ೮ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಈಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ! ಟ್ಟಾಗ ಭರದ್ವಾ ಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ನಿಧವಾಗಿಯೇ ಸ್ತು ಬ್ರತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಮ. 
English Translation. 


‘Thus has Indra, the lord of the opulent, been glorified by the 
Bharadwajas, upon the libation being effused, that he may be the director 
of his eulogist (to virtue), that Indra may be the giver of all desirable riches. 


ಗ, 
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ಜಡ ಗಿ ಪೊ ಗೋ ರಾ ರಾ ಯೂ ಸ ಭಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಖ್ಯ 


el 
[ಕ 


ಇ ಜ್‌ ಜು ಖ್ಯ ವಿ ಇಲ್ಲಿ “ಲ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರತೀಯೇ$ನುವಾತೇ ನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ವೃಷಾ ಮದ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
'ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರಂ | ವೃಷೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | 
'ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ || ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಮದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
`ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ; ತ್ರಿಷು ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
'ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) 
'ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ; 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುವಾಕ---೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೦ || 
|| ಖುಷಿಃ-- ಭರೆದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂಡಃ~ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| ಹ ಗ್ದ | | 
ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಸುತಪಾ 


| 
ಯಜೀಸೀ | 


NN ಹ 
ಅರ್ಚತ್ತೊ ಫ್ರಾ ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈದ್ಯು ಚೀ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ಷಿ- 


ತೋತಿಃ ಗಂ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ವೃಷಾ ! ಮದಕ! ಇಂದ್ರೇ! ಶ್ಲೊ ಕ8 | ಉಕ್ಥಾ 1'ಸಚಾ | ಸೋಮೇಷು | ಜ್‌ | ಯಜೇಷೀ | 


| J | 
ಆರ್ಚತ್ರ್ಯಃ 8|ವ ಮಘೂನವಾ | ರ್ರ | ಉತ್ಸೈಃ ಡ್ಯುಪ್ತೇ! ರ ರಾಜಾ | ಗಿರಾಂ WS 1 ೧ | 


ನ ಸಿಯ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


 ಸೋಮೇಷು ಸೋಮವತ್ಸು 'ಯಾಗೇಸ್ಟಿಂಪ್ರೀ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೋ ಮಹೋ ವೃಷಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರೋ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಜನಾಪ್ಲಾದಕೆಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಘೆತಾ 
ಭವತಿ! ಉಕ್ತೋಸ್ಸೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸಚಾ ಸಹ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾ ಭವತಿ] ಸುತಪಾ 
ಅಭಿಷುಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾ ಯಜೀಷ್ಮೈಜೇೀಸಂ ಗತರಸಮಪಿ ಸೋಮಂ ನ ಪರಿಶ್ಯಜನ್ಮಘವಾ 
ಧನನಾನ್‌ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುಶತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯ ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ಫೋತ್ರೈ ರರ್ಚತ್ರ್ಯೋರ್ಜಿನೀಯೋ 
ಭವತಿ! ಮ್ಯೈಶ್ಷೋ ದ್ಯುಲೋಕನಿನಾಸೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ಕಿತೋತಿರಕ್ರೀಣ 
ರಶ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮೇಷು-- ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೇ- -ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ | 
ಮದಕ-ಹರ್ಷವು! ವೃಷಾ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ! ಉಕಾ ಸಚಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ! ಶ್ಲೋಕ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ (ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಸುತೆಪಾ8--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಯಜೀಷೀ- ಖುಜೀನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ। ಮಘವಾ-ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ__ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಉಕ್ಸೈ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಶನೆಯ ಮೂಲಕ | 
ಆರ್ಚೆತ್ರ್ಯ8-.. ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ |! ದ್ಯುಶ್ಚ8--ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಯೂ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜಾ-- ಈಶ್ವರನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಪಿತೋತಿ8-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ.] 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೃ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಹವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರದೊ ತನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜೇೀಷೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂೂ,' ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾ 


ಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


At the rites at which the Soma (15 0067೮6) the exhilaration (produced) 
in Indra is a shower (of benefits to the offerer); 80 isthe chauntel hymn 
with the (recited) prayer : therefore the drinker of the Soma, the partaker 
of the stale Soma, Maghavan, is to be propitiated by men with praises: 
dweller in heaven, he is the lord of sacred songs, unwearied in the prate- 
ction (of his votaries). 
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| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ; | | 
ತತುರಿರ್ವೀರೋ ನರ್ಯೋ ನಿಚೇತಾಃ ಶ್ರೋತಾಹವಂ ಗ್ರಣತ ಉವರ್ವೂತಿಃ। 


| | | ಕ 

ವಸುಃ ಶಂಸೋ ನರಾಂ ಕಾರುಧಾಯಾ ವಾಜೀ ಸ್ತುತೋ ವಿದಥೇ ದಾತಿ 

| | 
ವಾಜಂ ॥೨ || 


॥ ಪದಪಾಠ॥ |. 
| | | | | | 
ತತುರಿಃ | ನೀರ! ನರ್ಯಃ | ನಿಂಚೇಶಾ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ಗೃಣತಃ | ಉರ್ನಿ5ಊಕಿಃ | 
ಜಸ್ಟ್‌] ಜ್‌ 
ವಸ್ಸು! ಶಂಸ8 | ನರಾಂ! ಕಾರುಂಧಾಯಾಃ | ಮಾಜೀ | ಸ್ತುತಃ | ವಿದಥೇ। ವಾಶಿ | ವಾಜಂ 1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನಿಂದ್ರೋ ನಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ$ಸ್ಮಾಭಿಕ ಸ್ತುಶಃ ಸನ್‌ ನಾಜಮನ್ನಂ ದಾತಿ। ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ದದಾತಿ । ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರ8। ತತುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೋ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ನರ್ಯೋ 
ನರಹಿತೋ ನಿಚೇತಾ ವಿನಿಕ್ಷೈೆಚ್ವಾನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ಮುವತಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನಸ್ಕೋವೂಣ್ಯತಿರ್ನಿಸ್ತೃತರಕ್ಷೋ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ 
ಶಂಸ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾಜಂ ದದಾತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ತತುರಿ8. -ಕತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ನೀರಃ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನರ್ಯ8--ನರರಿಗೆ ಹಿಶಕಾರಿಯೂ | : 
ನಿಜೇ398--ವಿನೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವೆನೂ | ಹವಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಶ್ರೋತಾ--ಕೇಳ 
ತಕ್ಕನನೂ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉರ್ವ್ಯ್ಯೂತಿಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವಸುಃ 
ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ | ನರಾಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಂಸ8..ಪೂಜನೀಯನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾ।. _ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಧಾರಕನೂ | ವಾಜೀೇ--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿದಥೇ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ (ಸನ್‌) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | 'ವಾಜರಿ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಡಾತಿ-ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ವಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ನಮ್ಮ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುವನನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಪೂಜನೀಯನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | 
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English Translation. 


The surpasser (of foes), ೩ hero, the friend of man: the discriminator, 
the hearer of the invocation, the great protector of his adorers, the giver 
of dwellings, the ruler of man,.the cherisher of his worshippers, the bestower 
of food, grants us, when glorified at the sacrifice; (abundant) sustenance. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ರೋೋಃ ಶೂರ ಖೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ಮಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸೊ | 


ವೃಕ್ಸ ಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂಸಿತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರಪೂ- 
ರೀ! 


' 1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | |. 
kd | ನ|। ಚಕ್ರೋ8! ಶೂರ! ಪರ್‌ |ಪ್ರ1|ತೇ।ಮಹ್ನಾ | ರಿರಿಜೇ! ಸು | 


ವ್ರಸ್ತ |ನು | ತೇ | ಪ್ರರುಂಹೂತ | ವಯೊಾಃ | ಏಫಿ| ಊತೆಯೆಃ | ರುರುಹುಃ! ಇಂದ್ರ! ಹ [a || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ತೇ ತೈನೀಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮಾ ರೋದ- 
ಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ | ಅಕಿರಿಚ್ಯ ತೇ! ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ದೃ ಷ್ಟ 38 | ಚಕೊ ಶ್ತ ಶ್ಲಕ್ರಯೋರಕ್ಷೋ ನ! joi det ಯಥಾ ಚಕಾ ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಬಹಿರ್ಗತ.. 
ಜತ್ತ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಶೃದೀಯಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ಷೂ ನಿ 
ರುರುಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಶಕ್ಷಸ್ಯನು। ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ವಯಾಃ 
ಶಾಖಾ ನಿರೋಹಂತಿ ತಪ್ಪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 
ಶೂರ. -ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಚೆಳ್ರ್ಯೋ&--ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಿರ್ಮಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ | 
ಅಶ್ರೋ ನ--ಇರಚಯಂತೆ | ತೇ_ನಿನ್ನ | ಬೃ ಹನ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ಮಹ್ಹಾ--ಮಹಿಮೆಯು | 
ರೋಪಸ್ಕೋ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ಮಿಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸಿಜಿ! ಪುರುಹೂತ... 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ವಯಾ. ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವೈಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿನೆಯೋ ಹಾಗೆ 1 ಪೂರ್ನೀಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ತೇ ಊತಯಃ-ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿರುರುಹುಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅರಚೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕತ್ತಾದ. ` 
ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಧಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ವಮುಖದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 
English Translation. 


Mighty hero, by your magnitude, (the extant) of heaven and earth 
is exceeded, as the axleby the (circumference of the) wheels : invoked: 
of many, your numerous benefits Indra, spread out lik: the branches. 
of a tree. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ- -ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇಪುರುಹೊತೆ ವಯಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ. 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾಃ। | ವೃಸ್ತಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ | ವಯೊಃ 
ಶಾಖಾಃ ವೇತೇರ್ವಾತಾಯಿನಾ ಭವಂತಿ | ಶಾಖಾಃ ಖಶಯೊಾಃ। ಶಕ್ತೋಶೇರ್ನಾ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ವಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಹವಾಗಿ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಅಥವಾ ಕೊಂಬೆಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವಯಾಃ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಅಳ್ಳಾ ಡುವ) ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವಯಾಃ ಅಥವಾ 
ಶಾಖಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್‌ ನಿಂತಿರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಖ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶಾ ಇರುವವು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವನು., ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಃ ಅಥವಾ ವಯಾ। ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಮ 
ERE 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಶಚೀನತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ಶಾಕಾ ಗವಾಮಿನ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂಚರಣೀಃ | 


| | | | 
ವತ್ಸಾನಾಂ ನ ತಂತಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಅದಾಮಾನಃ 
ಸುದಾಮುನ್‌ ॥ ೪ ॥ | 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | | | 
ಪಚೀಳವತಃ | ತೇ! ಪುರು3ಶಾಕೆ! ಶಾಕಾಃ! ಗವಾಂ59ಇವ | ಸ್ತಾತಯೆಃ | ಸೆಂ5ಚೆರಣಿೀಃ | 
| | | 
ಇತ್ಸಾನಾಂ! ನ! ತಂತಯಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾಮನ್‌ $ವಂತಃ! ಅದಾಮಾನಃ | ಸುಯದಾಮನ್‌ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಜೀನತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶಾಕಾಃ ಶಕ್ತಯೆಃ 
ಇಆರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಸರ್ವಶಃ ಸಂಚರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಗವಾಮಿವ ಧೇನೊನಾಂ ಸ್ರುತಯೋ 
ಇಮಾರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸಂಚರಣೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತೆದೃತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ವಶ್ಸಾನಾಂ ನ 
ಇತಂತಯಃ | ಶಂತಿರ್ನಾಮ ದೀರ್ಥಸ್ರಸಾರಿತಾ ರಜ್ಜುಃ ಯತ್ರ ನಿಯಶೈರ್ವಿಶಾಖದಾಮಭಿರ್ಬಹವೋ 
ವತ್ಸಾ ಬಧ್ಯಂತೇ 1 ಯಥಾ ತಂತಯೋ ಬಹೂನಾಂ ವತ್ಪಾನಾಂ ಬಂಧಕಾ ಹೇ ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಘಾನೇಂದ್ರ ತಥಾ ತೇ ಶೃದೀಯಾಃ ಶಾಕಾ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಬಂಧನವಂತೋ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
 ಇದಂಧಕಾ ಅದಾಮಾನಃ ಸ್ಪಯಮನೈೈರಬದ್ಧಾಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪುರುಶಾಕೆ--ನಾನಾಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀವತೆ-ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಘಾಕಾ8ಶಕ್ತಿಗಳು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಸ್ರುತಯ ಇವ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ | ಸಂಚರಣೀ 
ಹೆರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿನೆ | ವತ್ಸಾನಾಂ--ಕರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | ತಂತಯೋ ನ--ಹೆಗ್ಗಗಳಂತೆ| 
ಇವ ದಾಮನ್‌- -ಕ್ರೀಷ್ಟವಾದ ದಾನಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು! ದಾಮನ್ಸಂತೆ£- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಅದಾಮಾನಃ- ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ [| 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 


ಇತು ವಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡುನಂತೆೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ 


ಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ 


> 
QL 


wen) 
ದಿಸಿ 


ಗ್ರ ರಿಸಿದರೆ 
ತ ವಃ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟವಾದ್ವ ದಾಸಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿ? 
ತ ಕೃ ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಐ 


ಇನ 

ಖು 

ಸ 
ಶ್ರ 
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English Translation: 


Accomplisher of many acts, the energies of you who are (ever) active 
(congregate:from all directions), like the converging tracks’ of cattle: they 
are the bonds (of foes) themselves unfettered, munifiicent Indra, like the 


tethers of (many) calves. 


Ne 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


i | | | 
ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮನ್ಯದು ಡೋ ಸನ್ಮುಹುರಾಚಕ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರ ನರುಣಶ್ಚ ಪೂಷಾರ್ಯೋ ನಶಸ್ಥೆ ಪರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ Hs 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅನ್ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕರ್ವರಂ | ಅನ್ಯತ್‌! ಊಂ ಇತಿ । ಶ್ವಃ| ಅಸತ್‌ | ಚ ಸತ್‌! ಮುಹುಃ! ಆ- 


ಚಕ್ರಿ; 1 ಇಂದ್ರಃ! 


| | | 
ಮಿತ್ರಃ! ನಃ! ಅತ್ರ | ವರುಣಃ | ಚ! ಪೂಷಾ! ಅರ್ಯಃ!। ವಶಸ್ಕ | ಪರಿ$ನಿತಾ.! ಅಸ್ತಿ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋಂದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ದಿವಸೇ5ನ್ಯ ತ್ರರ್ವರಂ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ | 
ಆನ್ಯದು ಅನ್ಯದೇವೋಕ್ತೆನಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಕರ್ಮ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಕರೋತಿ | ಏತದೇವ ವಿಪ್ರಿಯೆತೇ | 
'ಅಸಚ್ಚಾಶುಭಮಶನಿಪಾಶನಾದಿಕಂ ಸತ್‌ ವರ್ಷಣಾದಿಕಂ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ ಚೆ! ಯದ್ವಾ । ತ್ರಿಶಿರಸೋ 
ವಿಶ್ವರೂಪೆಸ್ಕ ವಧಾದಿಕಮಸತ್ವರ್ಮ ಲೋಕೋಸೆದ್ರವಕಾರಿಣೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಯ ವಧಾದಿರೂಪಂ 
ಸತ್ತ ರ್ಮ ಚೆ ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನರಸಾನಿಂದ್ರೆ ಆಚೆಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ| ಏವಂ ಪೆರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಂ 
i ಸೃಮಹಿನ್ನಾ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತ ಯೆನ್‌ ಪ ಕ್ರತಿದಿವಸೆಮನ್ಯದೇವ ಪರಕೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಂ ಕರ್ಮ 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಏನಂನಿಧ ಇಂದ್ರೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಸ್ಯ 
ಫಲಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸೆರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ | ಪೆರಿಗಮಯಿತಾ ಭವತು !! ಅಸ್ತೇರ್ಲೇ ರೂಪಂ || ಮಿತ್ರೋ- 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋತರ್ಯೆಃ ಪ್ರೇರಕ. 
ಸನಿಶೈತೇ ಚೇಂಪ್ರೇಣ ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಪರಿಗಮಯಿತಾರಃ ಸಂತು! ಯೆದ್ದಾ! 
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ಮಿತ್ರಾದಯೋಪಪೈತ್ರ ಸ್ಪಪ್ರೆಧಾನ್ಯೇನಾಭಿಧೀಯಂತೇ | ಮಿತ್ರಾದೆಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಮಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ 
ಕಾಮಸ್ಯೆ ಸೆರ್ಯೇಶಾಸ್ತು | ತಥಾ ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಯಾಮುಕ್ತಂ | “ಪ್ರೋತೆಯೇನನ್ಯದಿತಿ ಶ್ವೇತೇ 
ವೈಶ್ನದೇವ್ಯಾವೃಚ್‌ ಸ್ಮೃತೇ ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ಅದ್ಯ _ಈ ದಿವಸ (ಒಂದು ದಿನ)! ಅನ್ಯತ್‌ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಃ&--ನಾಳೆ (ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ) | | ಅನ್ಯಷು- ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸಚ್ಚ. _ ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸತ. -ಸತೃರ್ಮವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಮುಹುಃ. 
ನಡೇಪಡೇ | ಅಚೆಕ್ರಿ8-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನ- ನಮಗೆ | ವಶಸ್ಕ-- ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪೆರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ--ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ | ಮಿಶ್ರ. 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ. .ನರುಣನೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನೂ | ಅರ್ಯಃ ಚೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ 
(ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧೆವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪದೇ ಸದೇ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಶಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಪೂಷದೇವನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿಶೃವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Indra achieves one act to-day, another to-morrow, evil and good 
repeatedly : may he, and Mitra, Varuna, Pushan; Arya, be on this occasion 
promoters of the desired result. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| (CL 


| | | 
ನಿ ತ್ವದಾಸೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಾದು ಕ್ಕೇಭಿರಿಂದ್ರಾನಯಂತ ಯಜ್ಞಃ | 


ಗ್ಗ 
“ಜ್ರ 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾಭಿಃ ಸುಷ್ಬುತಿಭಿರ್ನಾಜಯಂತ ಆಜಿಂ ನ ಜಗ್ಗುರ್ಗಿರ್ನಾಹೋ 


ಬಾ 


೫. 
ಅಶ್ವಾಃ | ೬ | 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| ಸ 
ನಿ | ಕೈತ | ಆಪಃ | ನ! ಸರ್ವತೆಸ್ಯ | ಹೈ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉಳ್ಸೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅನೆಯಂತ | ಯೆಣ್ಜಿ ಟೆ | 


| 
ತಂ|ತ್ವಾ| ಆಭಿಃ | ಸುಸ್ತು 8ಬಿ ನಾಜಯಂತೆಃ | ಆಜಿಂ |ನ| ಜಗು ವಃ | ಗಿರ್ನಾಹಃ | ಅಶ್ವಾಃ |! 


| 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತೃತ್ಸೆ ಕಾಶಾಮಕ್ಕೇಭಿರುಕ್ಳೈ ಶಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೈರ್ಯಜ್ಞ್ಞೈ ರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕಾಮಾನಾತ್ಮನೋ ವ್ಯನಯೆಂತ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಸರ್ವತಸ್ಯಾಜ್ಞ ಸೇಕ 
ಪೈಷ್ಕಾಮಸರಿಭಾಗಾದಾಪೋ ನ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಕ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ನಹನೀಯೇಂಪ್ರ ತಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯೆಂತೋ ಬಲಿನಂ 
ಶುರ್ನಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಜಮನ್ನನಿಚ್ಛಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಭಿಃ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಬಭಿಃ 
ಸುಸ್ಪುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ | ಸಿಪ್ರೆಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ8। ಅಶಾ ವಾಹಾ 
ಅಜೆಂ ನೆ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪುಸ್ತದ್ಧತ್‌ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಪರ್ವತಸ್ಯ-- ಸರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠಾತ್‌-- ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಆಪಃ ನ 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆ ಭಕ್ತ ಹರಿದುಬರುವಂತೆ | ಶೃತ್‌-- ನಿನ್ನಿಂದ ಉಕ್ಳೆ ೇೀಭಿ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯೆಚ್ಚೈ8-ಹನಿಸ್ಸಿ ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಿ ಅನಯೆಂತ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 
| ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |! ಗಿರ್ನಾಹಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಶ್ವಾಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜಿಂ ನ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ! ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾದ 
ಖುಹಿಗಳು | ತೆಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿಃ ಸುಷ್ಟ್ಫುತಿಭಿಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | 
ಜಗ್ಮುಃ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. | 


Pd) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬರುವಂತೆ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿ 


ಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೇರಿಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation. 


By praises and by sacrifices, Indra, (men) bring down (what they 


desire) from you, as waters (descend) from the top of the mountain: 


desirous of food, they approach you, who are accessible by praise, with. 


these their eulogies, as (eagerly as) coursers rush to battle. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


೨. | | | 
ನ ಯಂ ಜರಂತಿ ಶರದೋ ನ ಮಾಸಾ ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮವಕರ್ಶಯಂತಿ! 


| | | | | | 
ನ ೧ *ಿ 1 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ಧತಾಮಸ್ಯ ತನೂಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಕ್ಕೈಶ್ವ ಶಸ್ತ್ರಮಾನಾ ಗಗ 
|| ಹಪದಖಪಾಠಃ || 
| | | | MF 
ನ 1 ಯಂ! ಜರಂತಿ! ಶರದಃ! ನೆ! ಮಾಸಾ8 | ನ! ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಳಕರ್ಶಯಂತಿ | 


| | | 
ೈದ್ದಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧಶಾಂ | ಅಸ್ಯ | ತೆನೂಃ |ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಕ್ಸೈಃ! ಚ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ Hal 


Pd 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನೆ ಜರಂತಿ ನ ಜರಯಂತಿ ನಾಸಸ್ಷೀಣಿಯಂತಿ । ತಥಾ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ ನಾಪಶ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರೆಂ ನಾವಕರ್ಶಯಂತಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭಾವಯೆಂತಿ ವೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನೂಃ ಶರೀರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಕ. 
ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಸೈಶ್ನ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ನ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಸೂ ಯಮಾನಾ ಸತೀ ವರ್ಧತಾಂ | ವ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶರದಕ--ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ನ ಜರಂತಿ--ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಾಸಾ8--ಮಾಸಗಳೂ (ಶಿಥಿಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | ದ್ಯಾವ॥--ದಿವಸಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ ಅವಕರ್ಶಯೆಂತಿ--ಕ್ಷಯೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹ) | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿತ... ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ |. ಅಸ್ಕ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ |. ತನೂ&. ಶರೀರವು! ಸ್ಕ್ಫೋಮೇಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉಕ್ಸೈೈಶ್ಚ--ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಧತಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಶಿಥಿಲನನ್ನಾ ಗಿಯ್ಕೂ' 
ಕ್ಷಯಿಸುವಂಕೆಯೂ ಮಾಡಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | 
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English Translation. 
May the person of that vast Indra, celebrated by praises and 
prayers, ever increase; Indra, whom neither years nor months make old, 


nor days enfeeble. 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ವೀಳವೇ ನಮತೇ ನ ಸ್ಥಿರಾಯ ನ ಶರ್ಧತೇ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಅಜ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಿರಿಯತ್ಸಿದೃಸ್ಟಾ ಗಂಭೀರೇ ಚಿದ್ಭನತಿ ಗಾಧಮಸ್ಮೈ ॥೮॥ 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಚ್‌ | 
ನ | ನೀಳೆನೇ | ನಮಶೇ। ನ! ಸ್ಥಿ ರಾಯ | ನ | ಶರ್ಥಶೇ | ದಸ್ಯು€;ಜೂತಾಯ | ಸ್ವನಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಜ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ವಾ81| ಗೆಂಭೀರೇ | ಚಿತ್‌ | ಭವತಿ| ಗಾಧಂ | ಅಸ್ಮೈ hell 


ಸ್ತವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೀಳವೇ ದೈಢಗಾತ್ರಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನ 
ಸಮತೇ | ನ ವಶೀಭವತಿ | ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇ “ನಿಚಲಿತಾಯ ಚೆ ನ ನಮಶೇ | ಶರ್ಧತೇ ಉತ್ಸಹಮಾ- 
ನಾಯ ದೆಸ್ಕುಜೂತಾಯೆ ಕರ್ಮವರ್ಜಿಶೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯಿ ನ ವಶೀಭವತಿ 1 ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಬಹುಗುಣ? ಸಂತಿ ತಥಾಸೀಂಪ್ರಸ್ತೇಭ್ಯೋ ದಸ್ಯುಸಹಿತೇಭ್ಯೋ ನ ವಶೀಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಆಸಿ ಚೆ ಯಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೋ ಗಿರಯೆಶ್ಲಿತ್ಸರ್ವತಾ ಅಸೀಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ರಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಶ್ಲೇಹೆಣೀಯಾ 
ಭವಂತಿ | ಗಂಭೀರೇ ಜಿದಗಾಧೇ$ಸಿ ಸ್ಥಾನೇ$ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಧಮೇವ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಷಯೋ ಭವತಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸ್ಪವಾನ್‌ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುನ ಇಂದ್ರನು! ನೀಳವೇ-- ದೃಢವಾದ ಶೆರೀರವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ | 
ನ ನಮತಶೇ--ವಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ| ಸ್ಮಿರಾಯೆ-_ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುನಿಗೂ| ನ- 
ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶರ್ಥತೇ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ದಸ್ಯು ಜೂತಾಯ-- ಕರ್ಮ 
ವರ್ಜಿತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ | ನ... ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ |! ಮುಷ್ಪಾ& -ಮಹತ್ಸ್ವರೂನಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಯಶ್ಚಿ 3... 
ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ |, ಅಜ್ರಾ8--ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ | ಗೆಂಭೀರೇ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಗಾಥಂ--ನೆಲಪ್ರಜೇಶವು | 
ಭವತಶಿ- _ಸಿಕ್ಸುತ್ತದೆ. ' 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಪುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ ನಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. 

ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಶಿತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆಲದ ಪ್ರದೇಶವು. 

(ತಳವು) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation. 

Glorified by us, he bows not down to the robust, nor to the resolute, 

nor the persevering (worshipper) who is instigated by the (irreligious): 


Dasyus: the lofty mountains are easy of access to Indra ; to him there 15 ೩. 


bottom in the (lowest) deep. 
ಬಲಿಂ ಸ ಜಪ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ಬೇಷೋ ಯಂಧಿ ಸುತಪಾವನ್ವಾ ಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಸ್ಥಾ ಊಷು ಊರ್ಧ್ವ ಊತೀ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ನ ಕ್ರೋರ್ವ್ಯ್ಯಸ್ಟೌ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ॥೯(॥ 


| ಪದೆಸಾಠಃ | 
| | | 
ಗಂಭೀರೇಣ | ನಃ! ಉರುಣಾ | ಅಮತ್ರಿನ್‌ | ಪ್ರ | ಇಸಃ | ಯಂಧಿ! ಸುತ€ಸಾವನ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | 


| | | | 
ಸಾಃ81ಊಂಇತಿ[!ಸು|! ಊರ್ವಃ! ಊತಕೀ। ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ನಿೀಉಷ್ಟೌ | ಪರಿ$- 
6 ಟ್‌ ಹ ಮಾನ ಹ 


ತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಮತ್ರಿನ್‌। ಅಮತ್ರಂ ಬಲಂ! ತೆದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸುತಸಾವನ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆರಿಂದ್ರೆ. 
ಗಂಭೀರೇಣ ಕೇನಾನಿ ಡುರವಗಾಹೇನೋರುಣಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಸ ಮನಸಾ ನೋಸ್ಮಭ್ಯನಿಷೋಸನ್ನಾನಿ: 
ವಾಜಾನ್ಪಲಾನಿ ಚೆ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಕಂಚಾಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ರ್ಯಸ್ಟ್‌ ನಿವಾಸೇಇಹ್ನಿ ಪರಿತ- 
ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೂತೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತೂಯ್ಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರಿಸಜ್ಯನ್ನಹಿಂಸಂಸ್ಕೃ- 
ಮೂರ್ಥ್ವ ಉದ್ಯುಕ್ತ॥ ಸ್ಥಾಊಷು। ಸುಷ್ಮು ತಿಸ್ಕೈವ ॥ 
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ದ. ಹ i ws er Ne ಜ್‌ PN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತ್ರಿನ್‌ಶಕ್ಟಿಯುತನೂ | ಸುತೆಪಾವನ್‌--ಸೋಮನಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಗೆಂಭೀರೇಣಿ-ಗಹೆನವಾದುದೂ! ಉರುಣಾ---ನಿಸ್ತ ಎತವಾದುದೂ ಆದ ಧ್ಯೇಯದಿಂದ! ನಃ --ನಮಗೆ | 
ಅಹಃ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಮಾಜಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಪೆ ba | ಅಕೋ ವ್ಯುಷ್ಯಾ 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಹೆಗಲಾದಾಗಲೂ | ion ಬೋ ಬಾಟಾ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌--ಹಿಂಸಾ 
_ರಹಿತನಾಗಿ |. ಊತೀ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (| ಊರ್ಧ್ವಃ--ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥಾ ಊಷು-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಹನವಾದುದ್ಕೂ ನಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಥ್ರೇಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳೆನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಷಿ 
ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Powerful Indra, drinker of the Soma juice, (actuated) by a profound 
and comprehensive (purpose), grant us food and strength:: be ever diligent, 
benevolent Indra, for our protection by day and by night. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಚಸ್ತ ನಾಯಮುವನಸೇ ಅಭೀಕ ಇತೋ ನಾ ತಮಿಂದ್ರ ಸಾಹಿ ರಿಷಃ | 
| | | | 
ಸ ಚೈನ ಮರಣ್ಕೇ ಹಾಹಿ ರಿಷೋ ಮದೇವನು ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಜಿಸ್ಯ | ನಾಯಂ | ಅವಸೇ | ಅಭೀಶಕೇ | ಇಕಃ | ನಾ! ತೆಂ ಇಂದ್ರ | ಪಾಹಿ | ರಿಸ | 
| | | 
ಅಮಾ | ಚೆ ಏನಂ | ಅರಣ್ಯೇ | ಸಾಹಿ | ರಿಷಃ | ಮದೇಮ ! SU | i ll ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ನಾಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ ನೇತಾರಮಭೀಕೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇವಸೇ 
ರ ಸಹಾಯ ಸಚಿಸ್ಟ ! ಸೇವಸ್ಟ | ಇತೋ ನಾಸಾ ತ್ಸೆಂನಿಕೃಷಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋರಮುಶೋ ನಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಾ- 
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ಕ 


ಚೆ ಸ ತ್ರೋಕಶ್ವ | ಮಾಶಟ್ಲೊ$ನುಕ್ತೇನ ನಿವಸ್ತಿಕೇನ ಸಮುಚ್ಚಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಾಹಿ | 
ರಕ್ಷ! ತಥಾಮಾ ಚಗೃಹೇ ಚ|! ಅಮೇತಿ ಗೈಹನಾಮ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನೇ ಚೆ ರಿಸಃ ಶತ್ರೋಃ ಪಾಹಿ! 
ತೆಂ ರಕ್ತ! ತಿಚಿನಂತೆರಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಯಂ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಹೃಷ್ಯಾಮ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಾಯಂ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭೀಕೇ 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚಸ್ವ--ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ (ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು) | 
ಇತೋ ವಾ--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ (ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದೆ) | ರಿಷಃ-ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ತಂ--೮ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು! ಆಮಾ ಚೆ--ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರಣ್ಯೇ--ಕಾನನದಲ್ಲಿಯೂ- 
ಇರುವ | ರಿಷಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ |. ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಸುವೀರಾ&. 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಶತಹಿಮಾಃ ನೂರು ಸಂನತ್ಸರಗಳನರೆಗೂ | ಮದೇಮ..... 
ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ. 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ: 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಸಹ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನು. 
ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Accompany, Indra, the leader in battle for his protection ; defend 
him against a near (or distant) foe; protect him from an enemy, whether 
in (his) house or in a forest, and may we, blessed with excellent male: 


descendants, be happy for a hundred winters. 


ಮಾ ಕ) ಅಯಯಾಜಾೂದ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಯಾ ತೆ ಊತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಯಾ ತೇ ನನೇತಿ! ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸಷ್ಣವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ*ಹನೀಪಂ ಸೂಕ್ತಂ. 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ!ಯಾತೆ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭೨೬ | ಇತಿ || 
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ಹ ಬಾ ಯ ಇಂ ಎ ಇಂ ಜರುುುುುಹುುು ರವಾ ರು ದು ದುರುಪ... ಫ“ುೋ“.ಪ್ತ್ಟಾ ಮ ್ಸ್ಸ್ಸುುೂರ್ಣ್ಗಾರ್ವ್‌್ಸ್‌ ಕು 


ಅನುವಾದವು. -ಯಾ ತೆ ಊಶಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು:; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೊಾ ತೇ ನೆವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಠ ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಸವ 
'ಸಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ದಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೊ ತೆ ಊತಿರವಮೇತಿ 
'ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ೬ || ಅನುವಾಕ--೩ |! ಸೂಕ್ತ-.೨೫ || 


ಅಪ್ಪ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ |! 
|| ಖಯಸಷಿಃ ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| |. | | | 
ಯಾ ತ pe ಯಾ ಪರಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮೊೆಂದ್ರೆ ಶುಸ್ಕಿನ್ನ ಸ | 


| | | 
ತಾಭಿರೂ ಷು ತ್ರಹತೆ [(ವೀರ್ನ ಏಭಿಶ್ಚ ವಾಜೈರ್ಮಹಾನ್ಸ ಉಗ್ರ ॥೦॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


'ಯಾ| ತೇ! ಊತಿಃ | ಅವಮಾ | ಯಾ! ಸೆರಮಾ | ಯಾ | ಮಧ್ಯಮಾ | ತಂದು | ಕುಷ್ಠ ವ್‌ | ಆಸ್ಲಿ | 


ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ [ಸುವ ನೃತ ಹತ್ಯೇ | ಅನೀ | ನಃ | ಏಭಿಃ | ಚ | ವಾಚ್ಛಃ | ಮಹಾನ್‌ | ನಃ | 
ಉಗ್ರ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೋತಿರ್ಯೌ ರಶ್ಷಾವಮಾಧಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ 
ಪೆರನೋತ್ಸೈಷ್ಠಾಸ್ತಿ ಸ್ತಿ! ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಿ ತಾಭಿರೂತಿಭಿವೃ ೯ಶ ತ್ರಹತ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸು 
ಅತ್ಯಂತಮನೀಃ | ಪಾಲಯ | *ಂಚೆ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೊ ರ್ಣೇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸೆ ಸಮೇಭಿರ್ಭೊೋಜ್ಯ ಸಾ- 
ಧಸೈರ್ನಾಜೈರನ್ನೈಶ್ನ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೇತಿ ಶೇಷೆಃ || 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 799 


ಯಯ ಮುಂಡು ಬ ದು ಬಟು ಮು ಯಾಗಿ ಬು ಟು ಹೊಡ ಹಾಯ ಗಂಟು ಖಾ ಅಂ ಚಾ ಸಜಿ ಸಹಿ ಅಜ ಚುಂಚ ಭಾ ದ ಕನಸ ಹನ ಹ್‌ ಷಾ ಸಾಹಾ ಸನಂ ಎಂ ಸರನ್‌ ಬಾ ಬ್‌ ಬಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾ ಊತಿಃ--ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅವಮಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾಧಾರಣದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಪರಮಾ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ, 
ವಾದದ್ದಾಗಿಡೆಯೋ | ಯಾ--ಯಾನ್ರದು | ಮಧ್ಯ ಮಾ ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ- 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ವೃತ್ರೆಹತ್ಕೇ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವೀ8--ರಕ್ಷಿಸು | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾನ್‌... 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಏಭಿ&-_ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಾಜೈೆ8--ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). ರ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಅವ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ: 


ವಾಗಿರಲಿ, ಮಧ್ಯಮದರ್ಜೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿರಲ್ಕಿ ಅವೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ. 
ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Powerful Indra, with these (your protections), whether the protection 
be little, great, or middling, defend us for the destruction of our foes: 
supply us, fierce Indra, who are mighty, with those viands (that are needed). 


| ಸಲಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 1 


| | | | 
ಆಭಿಃ ಸ್ಸೈಥೋ ಮಿಥತೀರರಿಷ್ಯನ್ರೃಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಥಯಾ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರ | 


| “ಟ್ರಿ 


| | | 
ಆಭಿರ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಷೂಚಿರಾರ್ಯಾಯ ನಿಶೋಆನ ತಾರೀ- 


“ಬ್ರಿ 


ರ್ದಾಪೀಃ ೨! 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಭ ಸ್ಪೃಧಃ | ಮಿಥತೀ8 | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸೈ | ವ್ಯಥಯೆ ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | 


| | | ೫. | | 
ಅಬಿ! ವಿಶ್ವಾ | ಅಭೀಯೊು ಜಃ! ನಿಷಾಹೇ॥। ಆರ್ಯಾಯಿ | ನಿಶಃ | ಅವ |! ತಾರೀ8 1 ದಾಸೀ8 1 ೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಃ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಭಿರಸ್ಮದೀಯೊಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಿಥತೀಃ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಒಂಸೆತೀಃ Sak 
ವೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸನ್‌ | ಪಾಲಯಫಿ ತೈರ್ಥಕ | ಅಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಶಶೊ ಶ್ರೀರ್ಮನ್ಯುಂ 
 ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಕೋಪೆಂ ವ್ಯಥಯ ! ನಾಶಯ | ಅಪಿ ಚಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೇವಾಭಿಯು- 
ಜೋ€ಭಿಯೋಕ್ರ್ರೀರ್ನಿಸೂಜೇಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ದಾಸೀಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಸೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರೀರ್ಪಿತ್ಚಾಃ | 
ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಕೃತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನ ಕಾರೀಃ! ವಿನಾಶಯ [| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಭಿ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ! ಮಿಥತೀ॥.. 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪೈಧಕ--ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅರಿಷಣ್ಯ ನ್‌. ಹಿಂಸಿಸಬೇ | 
ಅನಮಿತ್ರಸೈ-ಶತ್ರುನಿನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ವ್ಯಥಯೆ-ನಾಶಸಡಿಸು | ಅಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ (ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆಲ 1 ಅಭಿಯು ಜಃ ಎದುರುಬೀಳುವನರೊ | ನಿಷೂಚೀ॥--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡಿರುವವರೂ | ದಾಸೀ॥--- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೆ ವನ್ನು ಟಬುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶಃ- ಸಕಲ ನಿರೋಧಿ 
ಜನರನ್ನೂ | ಆರ್ಯಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |] ಅವ ತಾರೀ॥-_ ನಾಶಪಡಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಶಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ಲುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ನಿರೋಧಿ 
ಜನರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 

English Translation. 


(Induced) by these. (praises), protecting our assailing host, baffle, 
Indra, the wrath of the enemy: (induced) by them, overthrow, on the part 
of the Arya, all the servile races everywhere abiding. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ sided ಉತ ಯ ಟಾಮಂಶೋರರ್ವಾಚೀನಾಸೋ ವನುಷೊ 
ಯುಯುಜ್ರೇ 


pe | 
ತ್ವಮೆ ೫ ೦ ವಿಥುರಾ dase ಜಹಿ ವೃಷಾ ನಿ ಕೃಣುಹಿ ಸರಾಚಃ a i 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಹನ್‌ದ ಸತ್‌ ಇಲ ಇಸ್ಕಿ 





ಗ್‌ ಬ್‌ ರಾಗ್‌ ಅನ್‌ ಬರ್‌ ಸಪ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಇನತನ ಇ ತಾಗ ರ್‌್ಮ ಸೆ ಇನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ದದ ಯುವಾ ತ ಬನ. 


| ಪದಡೆಪಾಠ। ॥ 


| | ಮ. | 
ಇಂದ್ರ! ಜಾಮಯಃ | ಉತ | ಯೇ | ಅಜಾಮಯೆಃ | ಅರ್ವಾಜೀನಾಸಃ | ವನುಷೆಃ | ಯುಯುಜ್ರೇ | 


| |. | | 
ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ | ವಿಥುರಾ | ಶನಾಂಸಿ! ಜಹಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಶೃಣುಹಿ | ಪರಾಚೆಃ ॥೩/॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾಮಯೋ ಜ್ಞಾತಿರೂಸಾಃ ಸಂನಿಕೃ ಸ್ಪಾ ಯೇ ಶತ್ರವಃ! ಉತಾಪಿ ಚಾಜಾಮಯೋ 
ದೊರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯೇ ಶತ್ರವೋಂರ್ವಾಚೀನಾಸೋಇಸ್ಮದಭಿಮರಿಖಾ ವನುಷೋ ಹಿಂಸಂತೋ 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ಏಷಾಮುಭಯೆವಿಧಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶವಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ನಿಥುರಾ ವಿಥುರಾಣಿ ಹೀನಾನಿ ತ್ವಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ತೆಥಾ ವೃಷ್ಟಾನ್ಯೇಷಾಂ ನೀರ್ಯೌಾಣಿ 
ಬಹಿ! ನಾಶಯ | ಕಿಂಚೆ ಸರಾಚೆ ಉಭಯವಿಧಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಪರಾಚೆಃ ಸೆರಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ। ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಯೆ8--ನಮ್ಮು ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ | ಉತ- ಅಥವಾ । ಆಜಾಮಯುಃ-- 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 1 ಯೇ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ಅರ್ವಾಚೀನಾಸ8--ನನುಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವ 
ರಾಗಿಯೂ |  ವನುಷಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಯುಯುಜ್ರೇ-- ಯುದ್ಧ ಕ್ಸೈ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರು 
ವರೋ | ಏಸಾಂ--ಇಂತಹ ಎರಡು ಗುಂದಿನವರ | ಶವಾಂಸಿ---ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ನಿಥುರಾ--ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ | ತ್ನಂ-ಇನೀನು (ಮಾಡು) ವೃಷ್ಣಾ ನಿ ಅವರ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಜಹಿ. ನಾಶಸಡಿಸ್‌ | 
ಪೆರಾಚಿಃ--ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೈಣುಹಿ- ಮಾಡು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ 
ಎದುರು ಬಿಳುವವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನರಾಗಿಯೆಣ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ ಇಂತಹ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. ಅವರೆ ವೀರೈಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Annihilate, Indra, the strength of those who, whether kinsmen or 
unrelated, present themselves before us, exerting themselves as adversaries : 


enfeeble their prowess, put them to flight. 
ee 
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ತ ಕ ನ ಯ ಯ ದು ಬೊ ಸ ne Yew 0 ಪಜ | 
ಪಪ್‌ ಹರ ಅಲ ಫ್‌ ಬ್‌ WS ಬ್‌ ಗವ್ಯ 


| ಸಲಹಿಶಾಖಲಕೇ | 





ಶೂರೋ 2೨ ಲ ಶೂರಂ ವನತೇ ಶಿರೀ ರೈಸ್ತ ಮೂ ರುಚ ಜು CdS, 


ಳಂ, 





pe | 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯದಪ್ಪು ವಿ ಕ್ರಂದಸೀ 


| 
ಬ್ರವೈತೇ || ೪ 


| ಫದಸಪಾಕೆಃ 1 


| | | E 
ಚ | ವಾ | ಶೂರಂ | ವನಶೇ | ಶರೀರೈಃ | ಶತನೋರುಚಾ! ತರುಷಿ | ಯತ್‌ ಕಣೆ 


A 
| | | | | 
ಕೋಳೀ! ವಾ|! ಗೋಷು! ಶನಯೇ | ಯೆತ್‌ : ಅಸ್‌6ಸು | ಬಿ! ಕ್ರಂದಸಿ ಇತಿ 





| 
| ಉರ್ವರಾಸೆ! 


ಬ್ರವೈತೇ ಹ | ೪ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /: 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೂರಸ್ತೈದನುಗೃಹೀತೋ ಫೀರ8 ಶರೀಕೈರಂಗೈ1 ಶೂರಂ ನಾ ಸೀರಮಹಿ ವಸಶೆಃ 

ಹಂತಿ | ವೇತ್ಯಯಮಸೀಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಯದ್ದಾ! ನೇತೈನೇನ ವಿಕಲ್ಪಾಭಿಧಾಯಳೇ 
ಇ ತೈವನುಗೃಹೀತೆ8 ಸನ್‌ ಕೂರೆಂ ವನತೇ! ಕದಾ ವನತ ಇತ್ಯೇಶೆದಾಹ : ತನೂ( | 

ಶೋಭಮಾನೌ ಪರಸ್ಪೆರವಿಕೋಧಿನ್‌ ತರುಹಿ ಯುದ ಥೇ ಯದ್ಯವಾ ಕೃಣ್ಣೈಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಾತ: 
ಯೆಡೈದಾ ಚ ತೋಕೇ ವಾ ಪ್ರತ್ರನಿನಿತ್ತೇ ವಾ PR ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತಾಸು ವಾ ತನಯೇ ಖೆ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವಾಸ್ಪೂದಕೇಸು ನಿಮಿತ್ತೇಸು ಬು Wik ಕ್ಕು 
ನಿನಿತ್ತಾಸು ಕ್ರಂದೆಸೀ ಕ್ರೆಂದಮಾನಾವಾಕ್ರೋಶಂತ್‌ ವಿ ನೈತೇ ನಿವದೇಶೇ | ಹೇ 
ಲಾಭಜಯಸ್ತ್ಪದನುಗೃಹೀಶಸ್ಕ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 














| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತನೂರುಚಾ-.-ತಮ್ಮ ಶೆರೀರಸೌಷ್ಮನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಡು ೭5ೋಧೆ 
ಗುಂದಿನವರು | ತರುಷಿ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಬಾಸ್‌ ॥ ವಿ3 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತೋಸೇ ಏಾ--ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಗೋಷು... ನೋನಿನಿ ತ ಎಬ ಯಾ 


1.1 4 
ಸ eB (1 ಕೆ wm ॥ 











ಗಳಿ | ತನಯೇ.- -ಪೌಶ್ರಸಿಮಿಶ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಭೂ ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ! 
ಸಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂಮಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಡನೆ 
ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ. ಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) : 
ನಾದ ಶೂರನು | ಶದೀಕೆ 8 ತನ್ನ ಅಂಗೆನಾನ ಮುರ್ಡ್ಸ್ಯಗಳಿಂದ | ಶೂರಂ ವಾ ತನ್ನ ₹3, ]; 
ನಹ ಅವನನನ್ನು | ವನತೇ--ನಾಕಸಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸ ಗಿ ತ ಬಂ ಬಾ ಬಂ ಸ ಬೈ ಎಟ ಸಹಾ ಬಾ ಜಗಾ ಸ ಇ ಛೃ ಯಜ ಮಾದಾ. ನಗಳ ಯು ಎಡ ಯಾ ಚು ರ್‌ ಸ್ಮ ಗದ. 
NS eT, ಜಂ ಸ ಭಾ ಎರು ಯಾ ಪ ಯ ಪ EY ಲ ಪ ಪ ಭೋ ಬಟ ಟೂ ಗ ರ ಯ ಜಾ ಜು ಇಯ ಬಂ ಸಂ. ರಾ ಅ ಚಾಮ ಯೂರು ತ ಕಾಸ ನ್‌ (ತ್‌ 


ಔ ಭಾವಾರ್ಥ 
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ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು : ನಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಯುದ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ.ಕಾದಾಡುವರೋ, ಚ : ಪ್ರಶ್ರಶಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ, | ಪೌತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ  ಉದಕನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಷವಾ ಸಸ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ. ಭೂನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯಾಗಲಿ, 
ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ ಸೃವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ; ; ಶೂರನು ತನ್ನ ದೇಹಬಲದಿಂದಲೇ ತನ್ನ (ಶತ್ರುವು ಶೂರೆನಾಡರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು 
ನಾಶಹಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


The hero, (favoured by you), assuredly slays the (hostile) hero by his 
bodily prowess, when, both excelling in personal strength, they strive 
together in conflict, or when, clamorous, they dispute for (the sake of) sons, 
of grandsons, of cattle, of water, of land. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| | | | | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನತುರೋ ನ ಧೈಷ್ಣುರ್ನ ತ್ತಾ ಯೋಧೋ ಮುನ್ಯ- 


| | 

ಮಾನೋ ಯುಯೋಧ 
( | ತ 

ದ್ರ ನಕಿಸ್ಟ್ರ್ಯಾಾ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೈೇಷಾಂ ನಿಶ್ಚಾ ಜಾತಾನ ೃಭ್ಯಸಿ ತಾನಿ || ೫ || 

| ಪನಪಾಠಃ 1 
| | W 
ನಹಿ | ತ್ಹಾ | ಶೂರಃ! ನೂ! ತುರಃ! ನೆ! ಪೃಷ್ಟುಃ। ನ | ಶ್ತಾ| ಯೋದಧಃ | ಮನ್ಯಮಾನ8 | ಯು- 
| Ri 
ಯೋಧ | ps 
| | | | 
ಇಂದ್ರ | ನ ತ್ವಾ! ಪ್ರತಿ! ಆಸ್ತಿ | ಖಷಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ! ಅಭಿ! ಅಸಿ। ಹ | ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ & ಯಾ ಸಹ ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಜನೋ ನಹಿ PRE | ಸ ಯೆಖದ್ಯ ತೇ! 
ತಥಾ ತುರೋ$ನೈೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಓಂಸಕೊಲತತ್ತ್ವಯಾ ನ ಯುಯೋದಧ | ಧೃಷ್ಣು ರ್ಧರ್ಷಳೋ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೫. 
ನಯುಯೋದಧ!। did ಯೆ ಸ ಕು ky ಯೋಧೋ ಭೆಟಸ್ತ್ಯಾ ಶ್ರಯಾ ನ ಯುಯೋಧ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಏಸಾಂ ಶೂರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಕಶ್ಚನ ತ್ವಾ ತವ ನಕ ಪ್ರಶ್ಯಸ್ತ | ಪ್ರಶಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ತಾನಿ ಶೂರಾದೀನಿ ಶಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ! ಶೂರೆ8--ಯಾನ ಪರಾಶ್ರಮಿಯೂ | ನಹಿ 
ಯುಯೋಧ--ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು | ಶುರೂ ಯಾನ ವೇಗಗೂಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರು ಮಣ | ಣಿ. ಎಬೆಶಿಸ 
ಲಾರನು | ಧೃಷ್ಣುಃ- ಇತರರನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹ | ನೆ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು | 


ಮನ್ಯಮಾನಃಸ್ರಾಭಿಮಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ! ಯೋಧ।--ಯಾವ ಭಟಿನೂ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನೊಡನೆ | 
ನ..ಯುದ್ದಮಾಡಲಾರನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷ90- ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶ್ರಾ----ಸಿನಗೆ | 
ನಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಿ -ಸಮಾನನಾದ ನೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮುಸ್ತವಾದವೂ | ಜಾತಾನಿ... ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೂ ಆದ | ತಾನಿ ಅಂತಹ ನೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಅಭ್ಯಸಿ-- ನೀನು ಕೆಳಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು. ಯಾವ ನೇಗಗ್ಗಸಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಇತರರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವವನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. . ಸ್ವಾಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಾನ ಭಟಿನೂ ನಿನ 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ ವಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವೀರನು ಯಾರೂ ಇ 
ಸಮನ್ತೆವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ನ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 





English Translation. 


But you (no one) resists, neither the hero, nor the fleet ruvner nor 
the resolute, nor the combatant confiding (in his valour); neither of these, 


Indra, isa match for you: you are superior to all these persons. 


ಜಾಂ ores 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | ಸ | 
ಸ ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ನೃನ್ನುಮಯೋರ್ಯದೀ ವೇಧಸಃ ಸಮಿಥೇ 
i 
ಹನಂತೇ | 


| | | ! ್ಯ 
ವೃತ್ರೇ ಮಾ ಮಹೋ ನೃವತಿ ಸ್ತ ಈ ಯೆ ವಾ ವ್ಯಚಸ್ವ ೦ತಾ ಯದಿ ನಿತಂತಸ್ಸತ್ತೇ।। 


ಅಳಿ ೮, ೬.ವ, ೨೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 805 
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| ಪದನಾಶಃ ₹ 
| | [ 
ಸ | ಪೆತ್ಯತೇ।! ಉಭಯೋಃ | ನೃಷ್ಣಂ | ಅಯೋ | ಯದಿ! ವೇಧಸಃ | ಸೆಂಂಇಥೇ ! ಹನಂಶೇ | 


ವೃತ್ರೇ ! ವಾ | ಮಹಃ | ನೈಂವರಿ | ಸಯ | ನಾ las | ಯದಿ | ನಿತೆಂತೆಸ್ಯೈತೇ ಇ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷೀ೦ 8 
ಹಾ ಸ ಚನೋ ನೈ ಮ್ಲೆಂ ಧನೆಂ ಹತ್ಯತೇ ! ಈಷ್ಟೇ! 
ಕೆಯೋರ್ಮಥೈೇ ಕೆ ಕಾಸ್ಟ ಇತ್ಯೇತೆದುಭೆಯಮಾಹೆ |! ಯದಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ |! ಯೆದೀತಿ ನಿಸಾಕೋ 
ಯೆಸ್ಕಾರ್ಥೇೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮಿಥೇ ಯಜ್ಞೇ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರ ಯುತ್ತಿಚಜೋ ಹವಂತೇ 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ಈಸ್ಟ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಹೋ ಮಹತಿ ಪ್ರೆಭೂತೇ ವೃಶ್ರೇ ವಾ ನಿರೋಧೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ನೃವತಿ ಪೆರಿಚಾರಕೆಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೇ ಶ್ರಯೇ ವಾ ಗೃಹನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ವ್ಯಚೆಸ್ಟೆಂತಾ ಯಡಿ 
ಯೌ ಜನೌ! ಯದೀತಿ ಯಾನಿಕ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತೆಕ್ಲೊ| ವಿತಂತಸೈಕೇ ನಿಯುಧ್ಯೇತೇ ಶಯೋರ್ಮರಧ್ಯ ಇತಿ 
ಸೆಂಬಂಧೂ! ತಸೇರುಪಕ್ಷಯೆ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿ ತಂತಸೈ ಶೇ ಇತಿ ಭವತಿ । ಯದ್ವಾ | ತೆಂತಸೆ 
ಇತಿ ಧಾಶು8 ಕೆಂಡ್ವಾದಿಷು ಪಠ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ರೂಸವಾತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ i 
ಮಹೂ- ಮಹತ್ತಾದ | ವೃತ್ರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನೃವತಿ-ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | 
ಕ್ಷಯೇ ವಾ--ಗೃಹಸಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಯದಿ. ಯಾವ ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ! ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತಾ-- 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ | ವಿತಂತಸ್ಯೆ ತೇ_-ಹೋರಾಡುವರೋ | ಆಯೋ 
ಉಭಯೊ- ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರನ್ಲಿ । ಯೆದಿ- ಯಾನ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವೇಫಸೆಃ. ಜುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು |! ಹೆವಂಕೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಃ. ಅವನು ಮಾತ್ರ | ನೃಮ್ಣ 
ನವನ್ನು | ಪಶ್ಯತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ರ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭ್ರ ತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯಾರಲ್ಲಿ ಗೃಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಾವ 

ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವರೋ ಈ ಎರಡು 

ಗುಂಫಿನವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜ ಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹದಲ್ಲಿ ಯತ್ರಿಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 


ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Of both these (disputants), that one acquires wealth whose priests 
invoke (Indra) at the sacrifice, whether they contend emulous for (the 
overthrow of) a powerful eucmy, or for a dwelling peopled with dependants. 


ಇ 


ಸಾಯ ಸ್ನಸಶಿತಃ ಮಂ. ಹಿ. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨ 
806 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | 2೨೦. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೫. 
ಗ ರ ಗ್ನು ಹರರ ನರ ನತ ಬ್ಬ ರ್‌ ದರ ಕಬು 1. ನ ನಳ ರ ದಸರಾ ದಾ ಕಾ ನಗ ರಾ ಕ್ಸ ಕಾ ಗಾ ನದದ ಕನು ಕರಕ ಗ ರಾ ಗು ಗು ಹರಾ ರಾ ರಾರಾ ವ ಸಾ ನ್ನು ಯಂ ಯಯ ಹೌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನನ್ನನ ಇಂ ರಮದೆನ್ಲು್‌ ಸಜ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| KN | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯದೇಜಾನಿಂದ್ರ ತ್ರಾತೋತ ಭವಾ 
ವರೂತಾ | | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಯೇ ನೃತನಸೋ ಅರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ ದಧಿರೇ 


| | 
ಪುರೋ ನಃ 2 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ಟ 
| 1 1 | | ಸ 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಶೇ! ಚರ್ಷಣಯಃ | ಯಶ್‌ |! ಏಜಾನ | ಇಂದ್ರೆ | ತ್ರಾತಾ! ಉತ |! ಭವ | ವರೂತಾ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಯೇ | ನೃಳತಮಾಸಃ | ಆರ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರಯೆಃ | ದಡಿರೇ | ಪುರಃ 1 ನಃ ೭॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಧ ಸ್ಮಾಹಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ'ತೇ ತೃದೀಯಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ಪುರುಷಾ ಯವಪ್ಯದೈಜಾನ 
ಏಜೇಯುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಸೇಯುಃ ತ್ವಂ ಶೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವರೂತಾ 
ಸಂಭೆಕ್ತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಸ್ಮದೀಯಾ ನೃತಮಾಸೋ ನೇತೃತಮಾ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಮಯೊಳನ$ರಯೋ | ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಂ ಶ್ರಾಕಾ ಭವ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ 
ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸುರೋ ದಧಿರೇ ಪುರಶ್ಚಶ್ರಿರೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತಾ ಭವೇತಿ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಧ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ || ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ | ಚೆರ್ಷೆ 
ಜಿಯೆ ಮಾನವರು 1 ಯೆ. .ಯಾವಾಗ | ಏಜಾನ್‌. ಕಂಪಿಸುನರೋ | ತ್ರಾತಾ--(ಅವರಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ] ಭವ-_ಆಗು | ಉಶ. ಮತ್ತು | ವರೂತಾ-- ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗು | ಅಸ್ಮಾಕಾಸ॥. 
ನಮ್ಮಂತಹ | ಸೃತಮಾಸೆಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ! ಯೇ. ಯಾರು | ಅರ್ಯ8- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಿಾಸನಿಸುವರೋ (ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೂರಯೆಃ- ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಜಾ (ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮಾನವರು ಯಾವಾಗ ಕಂಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಆವರ ಭಯವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರು, ನಮ್ಮಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನರೋ ಅವರನ್ನೂ ರೆಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು 


ನಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation. 


Therefore, Indra, when your people tremble (with fear), protect 
them; be to them a defender: may those who are our chief leaders be 
enjoyers (of your favour), as well as those (your) worshippers who have 
placed us foremost (to perform the sacrifice). | 


ea 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿ ಯಾ ತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವ ಮನು ವೃತ್ತ ತ್ರಹತ್ಯೆ €| 


| | | 
ಅನು ಸ್ಟೈತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂ ಚ ದೇವೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹ್ಯೇ lll 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅನು | ತೇ! ದಾಯಿ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಸೆತ್ರಾ| ತೇ | ವಿಶ್ವಂ! ಅನು | ವೃತ್ರ೪ಹತ್ಯೇ | 
| |. | | | | | 
ಅನು | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅನು! ಸಹಃ 1 ಯೆಜತ್ರೆ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭಿ8 1 ಅನು | ತೇ! ನೃಳಸಹ್ಯೇ |೮| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾಕೆಮೇಧೇಷು ಮಾಹೇಂದ್ರ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಘ್ನೂ e ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ | 
ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ವನಿಷಾ ವಾನೃಧಾನಃ | ಆ. ೨-೧೮1 ಇತಿ [| 
ಆನುಕ್ರಿ (ನಾನ್ನ ೀಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಸೈವ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ 
ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಕಥೋ ನುಶೇ ಸೆರಿ ಚೆರಾಜೆ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತೇ ತುಭ್ಯನಿಂದ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಮನು ' ದಾಯಿ | 
ಅನ್ವದಾಯಿ | ಅನುದೀಯತೇ ಸ್ಮ | ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ ವೃತ್ರವಧೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು ದಾಯಿ | ಕೈಃ ಕೆಮನುದಾಯಾತಿ ತದುಭಯೆಮಾಹ | ಯೇನ ವಿಶ್ಚಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
ತತ್ತ್ಪತ್ರಂ ಬಲಮನು ದಾಯಿ | ಯೇನ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಶಿ | ಶೆಡ್ಡು ಇನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸಹೋ ಬಲಮನು 
ದಾಯಿ | ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಜನೀಯೇಂದ್ರ, ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನ ೈಷಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಬು ೯ರ್ದೇನೈ- 
ರೇತೆಶ್ಸ ಹಾ ನಾಯಿ ॥ | 
| ಹಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| (ತಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹೇ-_ಮೆಹಸ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳಿ | ತೇಗ |  ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಸಕಲ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ | ಆನು ಚಾಟ್‌ ಅರ್ಪ್ಥಿತವಾಗಿವೆ | ವೃ ಶ್ರ ಹತ್ತೆ ಲ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ. 


805 ,  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ ೩. ಸೂ. ೨೫, 
ನಿನಗೆ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ | ಅನು. ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ| ಕ್ಲತ್ರಂ-- 
ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಅನು. ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸೆಹಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ ಸಹ | 
ಅನು. -ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ |. ಯೆಜತ್ರೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ! 
ನೃಷಹೈೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದೇನೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಅನು--(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳು) ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ 
ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. | | 

English Translation: 
All (power) has been successively conceded verily to you; Indra, who 


are mighty, for the destruction of the foe: suitable vigour, suitable strength. 
in battle (has been given) to you, adorable Indra, by the goods. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸಾಕಮೇಥೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರೇ ಎಂಬ ನಿಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಕೆಥೋನು ತೇ ಪೆರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


AN Smee 


೨. | 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏವಾ ನಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮಜಾ ಸಮತ್ಸಿ,ಂದ್ರ ರಾರಂಧಿ ಮಿಥತೀರದೇನೀಃ | 
| ಆ. | | 
ನಿದ್ಯಾಮು ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 
ನೂನಂ ॥ ೯ || 


ಷಿ 
ತ್ತ ಗ 
ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ 20 ಯ ದಸಂಹಿತಾ x 
6 ೫ ಈ ಡಿ 8 
ಇಗ ಎ ಗಾಗ ಸ ಚಾ ಎಎ ಎಂ ಇ ಇಂ ಅ ಸರು ಎ ರ ವ ಬ ಲು ಹಾರೊ ಾಹ್ಕಹ್ದ ್ಥ್ದದ್ದ ್ಧ ದರ ರು ್ಟ್ಬರ್ಟುುುು ುುುುುುುರುುಳ ಉಟ್ಟ ಸ ಬಿಎ ಕಾ ಹದ ಬಮ ಸ ಓಜಾ ಎ ನ್‌ ಸಾಗಾ 


|| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | | 
ಏವ | ನಃ! ಸ್ಪೃಥಃ!ಸಂ| ಅಜ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಇಂದ್ರ | ರರಂಧಿ | ನಿಫತೀಃ | ಅದೇವೀಃ | 
| tel el | | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ | ಅವಸಾ | ಗೈಣಂ38 | ಭರತ್‌$ನಾಜಾಃ! ಉತ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ! ನೂನಂ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮತ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಮಜ! ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಂಚ ಮಿಥಶೀರ್ಹಿಂಸತೀರದೇನೀರಾಸುರೀ॥. 
ಸೇನಾ ರರಂಧಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಶೀಕುರು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಗೃಣಂತಸ್ತಾಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ. 
ಭರದ್ವಾಜಾ ವಯಮವಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸೆಸ್ಯ | ನಿನಾಸನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ನೂನಮವಶ್ಯಂ: 
ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ ॥| 

॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ--ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಸ್ಪೃಧಃ--- 
(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಮಜ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | 
ಮಿಥತೀ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅದೇನೀಃ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ರರಂಧಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು (ನಮಗೆ). 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತೆಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸಶಕೃವರೂ | ಭರದ್ವಾಜಾ8--ಭರದ್ವಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನಾವು |  ಅವಸಾ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ, 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಸ್ತೋ8--ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ಹೊಂದು. 
ವಂತಾಗಲಿ. 

| ಛಾಮಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಥವಾ ನಮಗೆ. 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಭರದ್ವಾಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ. 
ಆದ ನಾವು ಅನ್ನಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಳಿ, 

English Translation. 

So (glorified by us), Indra, animate us (to overcome) our enemies jn: 
battle : overthrow our impious; malevolent (foes), and may we Bharadwajas,. 
praising you, assuredly possess habitations, with (abundant) food. 


ei ಜಮಾ 


310 Loa [ ಮ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ..೨೬, 


ತ ಹುಂ ಹ SR RENT NN, WT NE EN RT ENN ಗ ನ ಬಜ ಜ್ಪಉ RENN ಮ NE ENE EN 


ಇಪ್ಪು ತಲ್ಲ ರನೆಯ ಸೂಪು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಶ್ರುಧೀ ನೋಂಷ್ಟಾವಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಕದ್ವಾ ಜನು ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶ್ರುಧೀ ನೋಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ..೬ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ-.೨೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೨೧, ೨೨ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೮1 
| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ವಾವ್ಯೃ- 
 ಸಾಣಾಃ! | | 


ಸಂ ಯದ್ದ್ವಿ ಶೋ:ಯಂತ ಶೂರಸಾತಾ ಉಗ್ರಂ ಾಟವನಾಯಲ 


ಗ 
| pK Hol 


| ಪದಪಾಠಃ ॥. 
ಶ್ರುಧಿ ಧಿ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಹ ಹೈಯಾಮಸಿ | ತ್ಸ ಮಹಃ | ವಾಟಿಸ್ಯ | ಸಾತೌಾ ವವೃಸೂಣಾಃ | pl 
ಜು ಚು ತ ; ಅಯಂ ಕೊರಸಾಕ್‌ | ಧ್ರ | ನಃ! ಅನಃ | ಸಾರ್ಯೇ | ಅಹ್‌ | ದಾಃ [| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವವೃ ಷಾಣಾಃ  ಸೋಮ್ಮೆಸ್ತಾ ಎಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ 8 pp ನೀತಾಕೋ ಸಾ 
ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ 'ಶ್ಹಾಂ' ಹ್ಹಯಾಮಸಿ 1 ಅಹ್ಹಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
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ಅಟ ನತ 000 ಅಮನ ೫ ಹಾಗು RE ಹಾಲಾ ನ ಅಚ ಹಳಸು RE SE NAS RN ಪ ಎರ ಎ ಎ ಬರಾ ಎದ್ದು ಅ NENA TN SA ದಾ ಚ್ಟ ್ರ್‌ುುೈು ರುು್ಯ್ರೈ್ಟುೈು ು ೈ್ಟುರರೂ ್‌ು ಆಗಾರ ಗಾ ANN 


ಶ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತೆದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣಂ |! ಯೆದ್ಯದಾ ವಿಶೋ ಜನಾಃ ಶೂರಸಾಶಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸಮಯಂಕ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತೆದಾ ಪಾರ್ಯೇ$ಂಕಿಮೇ$ಹನ್ನಹನಿ ದಿವಸೇ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂ.. 
೧೯ಮನೋ ರಕ್ಷಣಂ ದಾ । ಅದಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವವೃಷಾಣಾ8- -ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಮಹಃ--ನುಹತ್ತಾದ! 
ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ಸಾತೌ. ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹ್ವಯಾಮಸಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಪಾಠೇ ಅಹನ್‌.-- ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶ ಜನರು! ಶೂರಸಾತೌ.. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ಸಂ ಅಯೆಂತ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರೋ (ಆಗ) | ನಃ-ನಮಗೆ | 
ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ದಾ. ಒದಗಿಸು. | 

( 
ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನಾವು ಮಹೆತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಜಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜನರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ: 
ಸೇರುವರೋ ಆೆಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 
೧1158 Translation. 
Hear us, Indra, when, offering 1110೩010075, we call upon you for 


obtaining abundant food : grant us decided protection when on a future day 
men are assembling for battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಳಿ 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 
| | | | 
ವೃತ್ರೇಷ್ಠಿಂದ್ರ ಸತ್ಸತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಸ್ಟೇ ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ ಸ್‌ 


ಯು ಧ್ಯ ನ್‌ ೨! 


(| ಹದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಾಂ | ಮಾಜೇ! ಹವತೇ | ವಾಜಿನೇಯೆಃ |! ಮಹಃ | ಟು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | 


| ಸ ಕ 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ €ಪೆತಿಂ। ತೆರುತ್ರಂ | ತ್ವಾಂ | ಚೆಷ್ಟೇ! ಮುಸ್ಟಿ€ಹಾ| ಗೋಷು | 


| 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ॥ 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೬, 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಾನ್ವಾಜಿನೇಯೋ ವಾಜಿನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಭರದ್ವಾಜೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಂ ಗದ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪ್ರಾಹ್ಯಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿಕ್ತೇ 
ಹವಶೇ | ಸ್ತೌತಿ । ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪೆತಿಂ ಸೆಜ್ಜನಾನಾಂ ಹಾಲಕಂ ತೆರುತ್ರಂ ಮುರ್ಜನಾನಾಂ 
ತಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷೂಸದ್ರವೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಹವಶೇ | ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮುಷ್ಟಿಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಯುಧ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ' 


ಭರದ್ದಾಜಸ್ತ್ವಾಂ ಚೆಪ್ಪೇ ಸಶ್ಯತಿ | ಪ್ರತಿಸಾಲಯಶೇ || 


| ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) |. ವಾಜೀ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ವಾಜಿನೇಯ... ವಾಜಿನೀ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಗದ್ಯಸ್ಯ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ | 
ಮಹಃ-- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ನಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನದ! ಸಾಶೌ-ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆವತೇ-- ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ಪಶಿಂ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ತೆರುತ್ರಂ-್‌ಮರ್ಜನರನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ 1 ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ-- 
ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಗೋಷು ಯೆಂಧ್ಯನ್‌- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ದಾಜನು | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಸ್ಟೈ--ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಸಿ ಪ್ರ ಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಭರದ್ದಾಜನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The son of Vajini (Bharadwaja), offering (sacrificial) viands, invokes 
you for (the sake of) acquiring obtainable and abundant food : (he invokes) 
you, Indra, the preserver of the good, the defender (from the wicked), 
when enemies (assail him): he depends upon you when, lifting up his fist, 


he is fighting for (his) cattle: 
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|| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | | 
ತ್ವಂ ಕವಿಂ ಚೋದಯೋಆರ್ಕಸಾತೌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಕಂ ದಾಶುಷೇ 
ವರ್ಕ್‌ | 
| | | | 
ತ್ವಂ ತಿರೋ ಅಮರ್ಮಣಃ ಪರಾಹನ್ನತಿಥಿಗ್ಬಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ॥೩॥ 
| ಹಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ್ವಂ] ಕನಿಂ|! ಚೋದಯುಃ | ಆರ್ಕೆ ಸುತಾ | ಶ್ವಂ | ಕುತ್ಪುಯೆ | ಶುಸ್ಥೆಂ | ಬಾಶುಜೇ | ವರ್ಕ್‌ | 
| | | | | 
ತ್ವಂ | ಶಿರಃ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ಸರಾ | ಅಹನ್‌ | ಅತಿಥಿಂಗ್ವಾಯ | ಶಂಸ್ಕಂ | ಕರಿಸ್ಕನ! ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನಮರ್ಕಸಾತಾವನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೃಷಿಂ ಚೋದಯಃ | ಅಚೋ.. 
ಜಯಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ನಮಸುರಂ: 
ವರ್ಕ್‌ | ಛೇದಿತೆವಾನಸಿ (| ವರ್ಗಿತಿ ವೃಣಕ್ತೇಶ್ಛೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲು ರೂಪಂ [| ತಥಾ ತ್ವೈಮತಿಥಿಗ್ವಾ- 
ಯಾಶಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ದಿನೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಸ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಅಮರ್ಮಣೋ. 
ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೆ!) 1 ತ್ವಂ ನೀನು! ಅರ್ಕೆಸಾತೌ- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ಕವಿಂ. 
ಭಾರ್ಗವ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಚೋದೆಯಃ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ | ಶ್ರಂ- ನೀನು | ದಾಕುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಸ್ಪರ್ಸಿಸಿದ | 
ಕುತ್ಸಾಯೆ -- ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ | ಶುಷ್ಜಂ--ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |. ವರ್ಕ್‌- ಛೇದಿಸಿದೆ! ತ್ವಂ. 
ನೀನು | ಅತಿಥಿಗ್ವಾ ಯೆ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕೃಂ--ಪ್ರ ಶಸ್ಯ್ರ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕರಿಷ್ಕೆನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿ ಸಿ | ಅಮರ್ಮಣಃ-- ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಶಂಬರಾಸುರನ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಸರಾಹನ್‌-- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನೀನು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಖುಹಿಯನು ್ಸಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿಡೆ.. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶುಷ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ 3. ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿ ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ: 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು Mid ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹೆತನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಶಂಬರಾಸುರನ. ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತತ್ತ ಚಿಹ್ನೆ 


814 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩, ಸೂ, ೨೬, 
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| English Translation. 

You have animated the sage with (the hope of) obtaining food: you 
have cut to pieces Sushna for Kutsa, the donor of the oblation : you have 
struck of the head (of Sambara) imagining himself invulnerable, 
intending to give pleasure to Atithigvan. | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 694-696 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಷ್ಟ--636 ಮತ್ತು 724 ನೆಯ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಿವೋದಾಸ-- ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಬರ ಇದೇ ಭಾಗದ 687 ಮತ್ತು ಭಾಗ 5-- 
694; 8.274; 10-550 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರ್ಯಾ ಪ್ರರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯಂಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ 


ದಶದ್ಯುಂ | 
| 
ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ವೇತಸವೇ ಸಚಾಹನ್ರ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣಂತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಹ | ಪ್ರ ಭರಃ | ಯೋಧಂ | ಯೆಷ್ಟ್ಯಂ | 41; | ಯುಥ್ಯಂತೆಂ | ವೃಷಭಂ। ಡಶಂಡ್ಯಂ | 


ತೈಂ | ತುಗ್ರಂ | ನೇತಸನೇ | ಸ ಅಹನ್‌ | ತ್ವಂ | (8 ಗಣಂತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸ 
ತೂಶೋಃ | ೪9 ॥| 4 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೆಂ ವೃಷಭೆಸಂಜ್ಞ ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಯೋಧಂ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಮೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಂತಂ 
ರಥಂ ಪ್ರೆ ಭರಃ। ಪ್ರಾಪಷಯಃ |! ಅಸಿ ಚ ಯುಧ್ಯಂಶಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಂ ದಶದ್ಯುಂ 
ದಶ ದಿವಸಾ ಯುಧ್ಯತೋ ಯಸ್ಯ ಗತಾಸ್ತಂ ವೃಷಭಮೇತದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಮಾವಃ | ಯೊುದ್ಧಾದೆಹೀ: 
ಪಲಃ | ಕಿಂಚೆ ಶೃಂ ನೇತಸವ ಏತನ್ನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ತುಗ್ರಮಸುರಮಹನ್‌। 
ಹತವಾನಸಿ | ವೇಶಸುರ್ನಾಮ ಕೆಶ್ಲಿಡೆಸುರಃ | ಅತ್ರ ಶೆಸ್ಮಾದೆನ್ಯೋ$ಸಾವುಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ನೇತಸವ 
ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ವೇಶಸುನಾಸುರೇಐ ಸಹಿತಂ ತುಗ್ರಂ ಹೆಕನಾನಸಿ! ತಥಾಚ 
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ಚಟ ಗು ನ ಇ ಗಗ ತಾ ಸು ಯಮ ನನ ಬು ಅರೆ ರಾ ಹೆ ಸಾ ಸಾ ರಾಸ - 


ಮಂತ್ರಾಂತಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ 
ರಂಧಯೆಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೪೯-೪ | ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಃಿಂತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಂ ತುಜಮೇ... 
ತದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ತೊತೋಃ | ಅವರ್ಧಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೋಧಂ--ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದುದೂ |, ಯೆಷ್ಟಂ- ಮಹೆತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರ8--(ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿದೆ | ದಶದ್ಯುಂ--ಹತ್ತು. 
ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ | ಯುಧ್ಯ್ಯಂಶೆಂ-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ। ವೃಷಭಂ--ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು 1 ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | ತೈಂ-ನೀನು! ಮೇತೆಸವೇ- ವೇತಸುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | 
ತುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಆಹನ್‌-ಕೊಂದಿರುನೆ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 


ಗೃಣ೫ಂತಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ| ತುಜಂ--ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ತೂತೋಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅದ ರಥವನ್ನು ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ: 
ಒದಗಿಸಿದೆ. ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನೀನು ವೇತುಸುವೆಂಬ. 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗಾಗಿ ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have brought to Vrishabha a great war-chariot ; you have 
protected him warring for ten days: you have slain Tugra along with. 
Vetasu: you have exalted Tuji glorifying you. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ! 


ವೃಷಭಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃಷಭ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ರಾಜನು ಯಾರು? 


ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಶಂಬರಂ--ಇವನ ವಿಷಯವು 687 ನೇ ಪುಟಿದಲ್ಲಿಯೂ, 5-694, 8-274, 10--550 ರಲ್ಲಿಯೂ: 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ದಿಮೋದಾಸಂ--ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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& 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕಮಿಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಕಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೊರದರ್ಷಿ | 
ಅವೆ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರೆಂ ಹನ್ರಾನೋ ದಿಮೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ।೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ತ್ವಂ! ತಾ| ಉಕ್ಸೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಬರ್ಹಹಾ | ಕರಿತಿ ಕಃ| ಪ್ರ] ಯತ್‌ | ಶತಾ! ಸಹಸ್ರಾ! ಶೂರ! ದರ್ಶಿ | 
ಅತ | ಗಿರೇಃ | ಭಾಸ | ಕಂಬರಂ | ಹನ್‌ | ಪ್ರ! ಆವಃ | ನಿವಃ5ದಾಸಂ ಜಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿೀ ॥೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ತ್ಪೃಮುಕ್ಳಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಕಃ | 
'ಅಕರೋಃ | ಕಿಂ ಶತ್ತರ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ! ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಚೆ ಶಂಬರಸ್ಯಾನುಚೆರಾನ್‌ ಭಟಾನ್ರ್ರ ದರ್ಷಿ! ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ| ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂಶರೇ| ಅಧ್ಭರ್ಯವೋ 
'ಯೆಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ | ತಥಾತ್ವೆಂ ದಾಸಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕೆರ್ಮಣಾಮುಸ- 
'ಕ್ಷಷೆಯಿತಾರಂ ಗಿರೇಃ ಪೆರ್ವತಾನ್ಸಿರ್ಗತೆಂ ಶಂಬರಮಸುರನುವ ಹನ್‌ |! ಅವಾವಧೀಃ | ತಥಾಪಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಯೆ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ರಿಯಂತೆಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ 
'ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | ಊತಿಭೀ ರಸ್ಷಾಭಿರ್ದಿವೋದಾಸೆಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಪಾಲಯೆಸಿ ಸ್ಮ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಶ್ರೈಂ- ನೀನು | | ಉಕ್ಸೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಇದ | ತೆತ್‌- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 *ಕಃ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ |. ಯರ್ತ-- ಯಾವುದೆಂದರೆ! ಶೂರ 
'ರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಶಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
'ಅನುಚರರನ್ನು | ಪ್ರೆ ದರ್ನಿ__ಸೀಳಿಹಾಕಿರುವೆ |] ದಾಸಂ-- ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ | ಗಿರೇ8-- ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರೆ 
ಹೊರಟವನೂ ಅದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅವಾ ಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಚಿತ್ರಾಭಿ8- ಅನೇಕ 
-ನಿಧವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರಾವ$--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅವು 
'ಯಾವುನೆಂದರೆ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿರುವೆ. ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ, ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿನನೂ ಆದ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರುವೆ. : 
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English Translation. 


Indra, you are the subduer (of foes), you have achieved a glorious 
(deed), inasmuch as you have scattered, hero, the hundreds and thousands 
(of the host of Sambara), have slain the slave Sambara (when issuing) 
from the mountain, and 0೩17೮ protected Divodasa with marvellous 
protections. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಂಬರಂ ದಿವೋಜಾಸೆಂ-- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಕಡ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮುಂದಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ದಭೀತಯೇ ಚುಮುರಿಮಿಂದ್ರ 


ಸಿಷ್ಟಷ್‌ 
ತ್ವಂ ರಜಿಂ ಸಿಠೀನಸೇ ದಶಸ್ಫರ್ನಷಸ್ಟಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ಶಚ್ಯಾ ಸಚಾಹನ್‌ ॥ ೬ ||. 
| | ಪಠಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಕ್ರದ್ಧಾಜಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೆಭೀತೆಯೇ | Lo | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸ್ವಪ್‌ | 
ತ್ವಂ1 ರಜಿಂ! ನಿರೀನಸೇ | ದೆಶಸ್ಯನ್‌ | ಸಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ ಕಚ್ಯಾ ಸಜಾ | ಅಹನ್‌ [| ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಮಾದರಾತಿಶಯೇನಾನುಷ್ಠಿ ತೈಃ ಕರ್ಮುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೊ 
ಮೋಡಮಾನಃ! ಯಚ್ಛೆ ದೈಯಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ಶೆತ್ಸಾರವದ್ಪೆವತಿ। ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಕೇ | 
ಯೆದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ದಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತಿ | ಛಾಂ. ಉ. 
೧-೧-೧೦1 ಇತಿ । ಸೋಮೈಶ್ಚ ಮಂದಸಾನೆಸ್ತ್ಯಂ ದಭೀತೆಯೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೆೇ 
ಚುಮುರಿಮೇತದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | ಅಸ್ವಾಸೆಯಃ | ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಂ 
ಪಿಕೀನಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಜಿಮೇತೆದಾಖ್ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮಾ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾ ದಶಸ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ 
ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಷಷ್ಟಿಂ ಷಷ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಭಭಾನಾಂ ಸಹೆಸ್ರಾಚಿ ಸಚಾ ಸಹ ಯೆಗಸದೇ- 
ವಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ || 

xx "52 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೬, 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ&-_ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ' ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮೈೊಃ- 
ಸೋಮರೆಸಗಳಿಂದಲೂ | ಮಂದಸಾನಃ. -ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಶ್ವಂ--ನೀನು |! ದೆಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ || ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಿಷ್ವಸ್‌--- ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 1 ತ್ರೈಂ--ನೀನು| ಪಿಶೀನಸೇ- ಸಿಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ | ರಜಿಂ--ರಜಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು | ದಶಸ್ಯನ್‌. ಕೊಡಲಚ್ಚಿಸಿ | ಶಚ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು | ಸಚಾ-_ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಹನ್‌ ನಾಶಪಡಿಸಿಡೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ. 
ನೀನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದೆ. ಪಿಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ರಜಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ 

| English Translation. 

Delighted by libations offered with faith, you have consigned 
Chumuri to the sleep (of death) on behalf of Dabhiti, and bestowing (the 
maiden) Raji upon Pithinas, you have, by your contrivance, destroyed 
sixty thousand (warriors) at once. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಡಿಭೀತಿ--ಇದೇ ಭಾಗದ 738ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಚುಮುರಿ-- ಇದೇ ಭಾಗದ 687ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ನಿಶೀನಸೇ ರಜಿಂ-. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿಠೀನಸ್‌ ಎಂಬುವನ್ನು 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಓರ್ವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜಿ ಎಂಬ ಕನೈಯನು 
ಅವನಿಗೆ ಇದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ [| 


| | | 
ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಪೂರಿಭಿರಾನಶ್ಯಾಂ ತನ ಜ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಬುಮೋಜಃ | 


| | | 
ತ್ವಯಾ ಯತ್‌ಸ್ತವಂತೇ ಸಧನೀರ ವೀರಾಶ್ರಿನರೂಥೇನ ನಹುಷಾ ಶವಿಷ್ಯ॥೭॥ 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 819 


ಸ ಚುಚ ಹಾಚು ಬಟ ಹ ಬಟ 222. EE eT ನ ದ್‌ ಸತ್‌ ಸಗಳ ನ ಬು ಅಯ ಭೆ ಗಜ ಗಟ ಬ ಭಯ ಗಭ ಇ ಇಎ (ಬಗಗಾ ಬ ಬ ಬಜ ಅಜ ಭಖ] 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ | ಚನ। ತತ್‌ | ಸೂರ್ರೀಭಿಃ 1 ಅನೆಶ್ಯಾಂ | ಶವ | ಜ್ಯಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮ್ನಂ | ಓಜ! 


po 


| | | | 
ತ್ವಯಾ | ಯಶ್‌ | ಸ ಪೆಂತೇ | ಸೆಥಧುನೀರ! ವೀರಾಃ | ಶ್ರೀವರೂಥೇನ | ನಹುಷಾ | ಶನಿಷ್ಮ | ೭1 


muah me ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಧವೀರ ವೀರೈಃ ಸಹಿತ ಶವಿಷ್ಕ ಬಲವತ್ತ ಮೇಂದ್ರ ವೀರಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಸ್ರ್ರಿವರೂಥೇನ | 
ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಶತೇನ! ನಹುಷಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಸೇನ ಶ್ರಯೂಾ 
ದತ್ತಂ ಯತ್ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖನೋಜೋ ಬಲಂ ಚ ಸ್ತವಂಶೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ಶ್ರಯಾ ದತ್ತಂ 
ಜ್ಯಾಯೋ5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಸುಮ್ನನೋಜೋ$ಹಂ ಚನಾಹಮನಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಸೂರಿಭಿರ್ಮ- 
ದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹಾನಶ್ಯಾಂ | ಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸಧವೀರ-_ವೀರಕೊಡನೆ]ಕೂಡಿದವನೂ | |ಶನಿಷ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಬಳಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ತ್ರಿವರೂಥೇನ--ತ್ರಿರೋಕರಕ್ಷಕನೂ | ನಹುಷಾ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಸುಮ್ಹುಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಹಚ ಬಲನನ್ನೂ | ನೀರಾ8- ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು | ಸ್ತವಂಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಜ್ಯಾಯಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಅದೀ ಸುಖನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ | ಅಹಂ ಚಿನ--ನಾನೂ ಸಹ | 
ಸೂರಿಭಿಃ--ನನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡಸನೆ ಆನಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ನೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ: ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ. 
ಕೆಯೋ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಯೂ; ಪ್ರಶಸ್ಥ ವಾಡುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಾನೂ 


ಮತ್ತು” ನನ್ನೊ ಡಥಿರುವ ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
8081160 Translation. 
May 1, with my fellow-worshippers, obtain that your most excellent 
felicity and vigour, which, most might Indra, associate of heroes, the pious 


celebrate (as bestowed) by you: who are the ‘humiliator (of foes), the 
protector of the three (worlds). 


ಸಹಿತಾ ಮಂ, ಹಿ, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೬ 
[2 ಕ ಜ್ರ ೪ | ಕಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಲುಹೂತೌ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹಿನ 
FRE 
ಪ್ರೇಸ್ಠಾಃ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಘನೇ ನೃತ್ರಾಣಾಂ ಸನಯೇ 


ಧನಾನಾಂ |೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಯೆಂ | ಶೇ|। ಅಸ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನ $ಹೂತ” | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಿನ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ | 


| sl | | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ | ಕ್ಷತ್ರ; 8 | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಘನೇ | ವ್ರ ತ್ರಾಣ | ಸನಯೇ ಚ lel 


ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಹಿನ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತದರ್ಥಂ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕಾಂ 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಹೂತಾವಸ್ಮಿನ್ಸನನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | `ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾತರ್ದ್ಜಿನಿಃ | ಪ್ರಶರ್ದನೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಮಮ 
ಯಾಜ್ಯೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೋತಸ್ತು | ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಛ ಎಷ್ಟೋ ಭವತು | ಕಿಮರ್ಥಂ; ವ ತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೇ ವಧಾಯೆ ಚೆ ಧನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಸನಯೇ ಸಚ ಕಚ್ಚ 58 
ಸಂಬಂಧಃ 


 ಮಹಿನ--ಸೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂ ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಖಾಯಃ।.. ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ | 

ವಯಂ--ನಾವು | ಅಸ್ಯಾಂ ದ್ಯುಮ್ನು ಹೂತೌ.._ ಧನಾರ್ಥವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8 ನಿನಗೆ 

ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಿಯತಮರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ- ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ | ಷಿ ಘೆನೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 

ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ! ಸನೆಯೇ.. ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾತೆರ್ದೆನಿ8- ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸತ್ರ ಶ್ರೀ 
ಬ ದೆ 


ನೂ 
ಇರೆಯು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅಸ್ತು--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಛನಾಗಿರಲಿ. 
i 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನಾವು ಚ ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಶಮರಾಗಿ BHR ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಿಥನಗಳ ಪ 
ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೬. ವ. ೨೩] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | 821 


TT SES 


English Translation. 


' ay we, adorable Indra, your friends, at this your worship offered 
for (the acquirement of) wealth, be held most dear to you: may Kshatrashri, 
the son of Pratardana, (my patron), be most illustrious through the 
destruction of foes, and the attainment of riches. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ ಕ್ಲತ್ರೆಶ್ರೀ8- - ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನು. ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬುವನು ದಿವೋದಾಸನ ನಂಶೀಯನೆಂದು 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೫) ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸಂ. ೨೧-೧೦) ಈ ರಾಜನಿಗೆ 
ಭರದ್ವಾಜಖಯಸಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಉ. ೩-೧) 
ಈ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತಯನ್ನ್ಸೈದಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಜೆ. ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಲತ್ರಶ್ರೀಃ ಎಂಬುವನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಯೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಇಜಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಕಿಮಸ್ಯ ಮದ ಇತ್ಯೈಪ್ಪರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ | 
*ಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿ81 ಭರದ್ವಾಜ ಯುಷಿಃ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದೆಃ। 
ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತು ದಾನೆಸ್ತುತಿರೂಸೆತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ದಾನಮೇವ ದೇವತಾ! 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು -ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಬಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ತಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ವಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
` ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ಮ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುನಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ್ಕ-.೨೭ 
ಅಪ್ಪ ಕ..೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-.೨೩, ೨೪ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇನತಾ- ೧.೭, ಇ೦ದ್ರ8! ೮. ಆಭ್ಯಾವರ್ತಿನಶ್ಚಾಿಯಮಾನಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿ 1 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
೬ಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕಿಮ್ಮಸ್ಯ ಪೀತಾನಿಂದ್ರಃ ಕಿಮಸ್ಕ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಸದಿ ಕಿಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಕಿಮು ನೂತನಾಸಃ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಂ | ಅಸ್ಯ | ಮದೇ | #01 ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ ನೀತೌ ಇಂದ್ರಃ! $0 | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ! ಚಕಾರ! 
ಭ್ರ ವಾ | ಯೋ ನಿಂಸಹಿ |*90| ಶೇ! ಅಸ್ಯ! ಪುರಾ | ನಿವಿದ್ರೇ 1801 ಊಂ ಜ್ನ | ಚ ತಪ [loll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಃ ಫಲನಿಲಂಬನಾಸಹಿಷ್ನುಃ ಸನ್‌ ಆನಯೇಂದ್ರಮಾಕ್ಷಿಸತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ 
ಮದೇ ಸತೀಂದ್ರ8 ಕಂ ಚಕಾರ ಕೃತೆವಾನ್‌ | ಕಮತಿ ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀಶೌ ಸಾನೇ ಸತಿ 30 
ಚೆಕಾರ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ತೇ ಕಿಂ ಚಕಾರ | ಪಾನಾತ್ರೂರ್ವಮಿಂದ್ರೆ8 ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ ರಣಾ ನಾ ಯೇ ಸ್ತೋಶಾರಶ್ಚ ಸಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರ$ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೃತ್ತಃ ಕಂ ವಿನಿದ್ರೇ! 8೦ ಲೇಭಿಕರೇ। ನೂತನಾಸೋ ನೂಶನಾ 
ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಸ್ರೋತಾರತ್ಚ ಕಿಮು ಲೇಭಿರೇ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮೆ- ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಮದೇ-_ ಹರ್ಷದ ಸಲನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಶಂ. ಚೆಕಾರೆ- ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ. ಈ ಸೋಮದ | ನೀತಾ ಪಾನ 
ಕ ಮು... ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು!  ಅಸೈ--ಈ ಸೋಮದ | ನಿಷದಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ರಣಾ--ಸ್ತುತಿಸುವ | 
ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಪುರಾ-- ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | 
$೦ ವಿವಿದ್ರೇ-- ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು | ನೂತನಾಸಃ-- ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಕಿಮು 
ಏನನ್ನು ಸಡೆದರು? 


ತ 
el 
(೨ 
7. 
ಲ, 
> 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋನುರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲನವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿ ನು? ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲನಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಈ ಸೋಮದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿರುವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ನಡೆದರು? ಪ್ರಕೃತ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ? 
\ ಸಾತ್‌ A ತ 


ಅ, ೪, ಅ, ೬, ವ. ೨೩, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 823 
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English Translation. 


What has Indra done in the exhilaration of this (Soma)? what has 
he done on quaffing this (libation)? what has he done in friendship for this 
(Soma)? what have former, what have recent adorers obtained from you in 
the chamber of this (libation) ? | 

|| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ*ೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ನಾಸಾ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಗ7ಗರೂೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ಪೀತಾನಿಂದ್ರಃ ಸದಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 


| | | | 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಸದಿ ಸತ್ತೇ ಅಸ್ಕ ಪುರಾ ವಿವಿದ್ರೇ ಸದು ನೂತನಾಸಃ ॥೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | | 
ಸತ್‌ | ಆಸ್ಕ1 ಮದೇ | ಸತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | ಪೀತೌ | ಇಂದ್ರ8। ಸತ" 1 ಆಸ್ಕ | ಸಖ್ಕೇ | ಚಕಾರ 


| | [ | 
ರಣಾಃ। ನಾ| ಯೇ | ನಿಂಸದಿ | ಸತ್‌ | ಶೇ! ಅಸ್ಯ | ಪುರಾ | ನಿನಿದ್ರೇ। ಸತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನೂತ- 
ನಾಸಃ | ೨॥ | ia 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿವಮಾತ್ತಿಸ್ತೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಯಸೆಯೆ ಈಸ್ಗಿತಂ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ | ತೆಡನೆಂತೆರಮೃಷಿರಿಂದ್ರಸ- 
ಹಾಶಾತ್ಸೆಂಪೂರ್ಣಕಾಮತ ಸನ್‌ ಪುರಾ ಯಾನ್ಯುಪಾಲಂಭಪ್ರತಿಪಾದಕಾನಿ ನಾಕ್ಯಾನ್ಯುವೋಚೇದಾನೀಂ 
ತಾನಿ ನಿರಾಕರೋತಿ! ಇಂಬ್ರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತೌ ಪಾನೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ | ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಚಕಾರ! ಯೇ ರಣಾವಾ 
ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ತೇ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ! ಯೆಜ್ಜಗೃಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ 
ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ವಿವಿದ್ರೇ | ಲೇಭಿರೇ | ನೊತನಾಸೆ ಇದಾನೀಂಶೆನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದು ಶುಭನೇವ 
ಕರ್ವ ಲೇಭಿರೇ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇತೃಪ್ರನಾದಾಗ | ಸತ್‌ 
ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು | ಅಸೃಈ ಸೋಮದ | ಪೀಕೌ-- ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಸತ್‌ 
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ಸತ್ತರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮದ ರಸೆದೊಂದಿಗಿರುವ ! ಸಖ್ಯೇ ಸ್ನೇಹದ ಪಲನಾಗಿ | 


ಸತ. -ಸತ್ಯರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಿದನು! (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ--ಯಾನ | ರಣಾ ವಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ನಿಷದಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! : ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ | ತೇ--ಅನರೆಲ್ಲರೂ | ಸೆಶ್‌-- ಸತ್ಸಲವನ್ನು | 
ವಿನಿದ್ರೆ(--(ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ) ಪಡೆದರು | ನೂತನಾಸ8-- ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಸಮು. ಸಶ್ಸಲವನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದಾಗ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ಸ್ನೇಹೆದ ಫಲವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಜ್ಜ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಕ್ಕೋ 
ಅನರೆಲ್ಲರೂ ನಿಪ್ಲಿಂದ ಸತ್ಸಲವನ್ನೆ ನಡೆದರು. ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಸಲವನ್ನೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. | 
Verily, in the exhilaration of this (Soma) Indra has done a good 
deed; on quaffing the Libation (he has done) a good deed; (he has done) 


a good deed in friendship for this Soma: former as well as recent adorers 
have obtained good of you in the chamber (of the libation). 


~~ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 


| | [ | | 
ನಹಿ ನು ತೇ ಮುಹಿನುನಃ ಸಮಸ್ಯ ನ ಮಘವನ್ಮಘನತ್ತ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಮ | 


| | | 
ನ ರಾಧಸೋರಾಧಸೋ ನೂತನಸ್ಯೇಂದ್ರ ನಕಿರ್ದದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಂ ತೇ lal 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ನಹಿ |! ನು! ತೇ ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ ।ನ|! ಮಹೋವನ್‌ | ಮಘವತ್‌$ತ್ವಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ || 
| A | 

ನ! ರಾಧಸೆ8೯ರಾಧಸಃ | ನೂತನಸ್ಯ ! ಇಂದ್ರ! ನ ದದೃಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ತೇ &೩॥ 


| ಸೂಯಣಭಾ ಸಂ! 


ಹೇ ಮಫವನ್ಸ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಸ್ವದೀಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿನ್ನೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಿ ವಿದ್ಮ| ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ || ನುಶಬ್ದಃ ಸ್ಪ್ಫೂರಣಃ ತಥಾ ಮಘವಕ್ತೈಸ್ಯ 


ಅ. ೪, ಅ. ೬ ವ, ೨೩, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 825 





ಗ ದು ಮದ ದ 
ಚಟು ಕಾಜು ಎ ಇಟು ಎಎ ಸ ಧಂ ವ ಅ ಜಗಾ ಮ ದು ಉಂ ಬ ದ ಚುಚ ಬು 





ತ್ವನೀಯಸ್ಯ ಧನಿಕತ್ವೆಸ್ಯ ಚೆ ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ನೂಶನಸ್ಯ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ರಾಧಸಸ್ತ್ಪ- 
ದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಚೆ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಸರ್ವತ್ರೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆಶೇ 
ತ್ವ್ರದೀಯೆನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಕರ್ದಡೃಶೇ ಕೇನಾಪಿ ನ ದೃಶ್ಯತೇ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಮಹವನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸಮಸ್ಯ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿಮನ. 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿಯಲಾಕೆವು | ಮಘವತಶ್ತ್ಚಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ | 

ನ.__ಅರಿಯಲಾರೆವು] ನೂಶನಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಾಧಸೋರಾಧಸಃ-- ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 

ವನ್ನೂ | ಸ--ಅರಿಯಲಾರೆನ್ರ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-ಎನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನನ್ನು | ನಕಿಃ ಡದೃಕೇ--ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 

ನಿನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರೆವು. ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೇನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ದ 
| 
ಆ) 


2 
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೦ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English ‘Translation. 


We acknowledge no one, Maghavan, of greatness equal to you, nor 
one of like affluence, nor one of equally glorifiable riches, nor has (such as) 


your power been ever seen (in any other). 
ಎನಿಮಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
ಚು | | | | 
ಐತತ್ತ್ವ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಚೇತಿ ಯೇನಾವಧೀರ್ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷಃ । 


| | | 
ತಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯನಾಚ್ಚಿದಿಂದ್ರ ಪರಮೋ ದದಾರ ಅಗ 


cL 
(೫೩- 
|e 
ಲ 
Lb 
9 
ಮ್‌ 


॥ ಪಹೆಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಐತ! ತ್ಯತ್‌ | ಶೇ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಅಚೇತಿ! ಯೇನ | ಅನಧೀಃ | ವರ್ತಶಿಖಸ್ಯ! ಶೇಷಃ | 


ಯೂ 


| | | 
| ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯುತ್‌ | ತೇ | ನೀಹತಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಸ್ಪನಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪರಮಃ | ದದಾರ॥ಳ॥ 


326 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೩. ಸೂ, ೨೭, 


Ne Ne NSE ಜರ ಲಾ ಸ REN UNE ರಾ ತ ್ಕ್ರಟ್ರ ಾಹಾ ಹಾರ್‌ ್ಕ್ರಾ MFA MNS MEN RNS NTS ಆಜಾ ಹಾಸ ಚನ ಸ್ಮ ಟಟ NS ಯ ಯತ ಇಭೂಯಾಂ ಬಾಡಾ 
ಜ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ವರಶಿಖಸ್ಯ | ವರಶಿಖೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದಸುರಃ ತಸ್ಯ ಶೇಷಃ 
ಶೇಷಾಂಸಿ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಸತ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅವಧೀ8 ಅಹಿಂಸೀ8 ಶೇ ತೃದೀಯೆನೇತತ್ತ್ಯತ್ತ- 
ದಿದಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮಜಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ Wik ಚ್ಛುಷ್ಮಾದ್ಯ ೈಲಾನ್ಸಿಹೆ- 
ತಸ್ಯ ಸ್ರೇರಿತಸ್ಯ ತೈದೀಯೆವಜ್ರ ಸ್ಯ ಸ್ಪನಾಜ್ಹೆತ್‌ ಧೃನೇರೇವ ಸರಮೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಏಲಾದ್ಯಾಧಿಕ್ಕ್ಯೇನೋತ್ತೃೃಷ್ಟಃ 1 ೪. ದದಾರ ಅದೀರ್ಯಕ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ವರಶಿಖಸ್ಯ--ವರಶಿಖನೆಂಬ 
ಅಸುರನ! ಶೇಷಃ--ಪ್ರತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ |, ಅನಧೀ8--ಕೊಂದೆಯೋ | ತೇ ಯತ ಶುಷ್ಕ್ಮೂತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ | ನಿಹತಸ್ಯ --ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ | | ವಜ್ರಸ್ಯ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ! ಸ್ವನಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ | 
ಪರಮಃ-ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಮನು (ಅವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು) | ದದಾರ._ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ!| 
ಏತತ್ರ್ಯತ್‌-- ಅಂತಹ | ಶೇ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು |, ಆಚೇತಿ-- ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡೆಯೋ ಯಾನ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಥದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಮನು ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. 


English Translation. 

Such as your power (is) it has been comprehended (by us) as 
that wherewith you have slain the race of Varasikha, when the boldest 
{of them) was demolished by the noise of your thunderbolt hurled with 
{all your) force. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
- ವರಶಿಖಸ್ಯ, ಪೆರಮಃ.- ವರಶಿಖಿನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರ ರಾಜನು. ಇವನನ್ನು ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರಮ ಎಂಬುವನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನು. 


a EY ve. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಧೀದಿಂದ್ರೋ ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷೂಆಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ಚಾಯಮಾನಾಯ 


ತ್ತಿ 


| 
ತಿಕ್ತನ್‌ | | 
| | | 
ವೃಚೀವತೋ ಯದ್ಧರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ ಹನ್ಫೂರ್ನೇ ಅರ್ಧೇ ಭಿಯ- 


| 
ಸಾಪರೋ ದರ್ತ್‌ | ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ವಧೀ | ಇಂದ್ರಃ | ವರಂಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | ಅಭಿಆವರ್ತಿನೇ। ಚಾಯೆಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


| | | | | 
ನೃಚೀವತೇಃ | ಯೆತ್‌ ! ಹರೀಯೂಪೀಯೊಯಾಂ! ಹನ್‌ ! ಪೂರ್ವೇ | ಅರ್ಥೇ | ಭಿಯೆಸಾ | ಅಪರಃ | 


uve SN ಂ"ಳಂಜಾ 


ದರ್ತ್ಶ್‌ | ೫/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ b 
ಸೂರ್ವೋಕ ನೇವಾರ್ಥಮನಯಾ ನಿವೃಣೋತಿ | ಅಯಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚಾಯೆಮಾನಾಯಿ ಚಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ: ಶಿಕ್ತನ್‌ ಈಪ್ಪಿತಾನಿ ವಸೂಸನಿ. 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ವರಶಿಖಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೇಷಃ ಪುತ್ರಾನ್ನಧೀತ್‌ | ಅವಧೀಶ್‌ | ಅಹಿಂಸೀಶ್‌ | ವರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕಥಮವಧೀದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಯೊಪೀಯಾಯಾಂ | ಹರಿಯೊ- 
ಪೀಯಾ ನಾಮು ಕಾಚಿನ್ನದೀ ಕಾಚಿನ್ನಗರೀ ವಾ! ತಸ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೇಇರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗೇ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 
ವೃಚೀವತಃ | ವೃಚೀವಾನ್‌ ನಾಮ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನಃ ಪೂರ್ವಃ | ಶದ್ದೋತ್ರಜಾನ್ವ ರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಹನ್‌ ಅನಧೀತ್‌ ಕದಾಪರೋತಪರಭಾಗೇ ಸ್ಲಿತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರೋ ಭಿಯೆಸಾ 
ಭೀತ್ಯಾ ದ್‌! ದೀರ್ನೊೋತಭೂತ್‌ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು!  ಜಾಯಮಾನಾಯೆ- ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ 
ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಶಿಶ್ಲನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು | ವರಶಿಖಸ್ಯ-- 
ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶೇಷಃ ಪುತ್ರರನ್ನು । ವಧೀತ್‌--- ಕೊಂದನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ 1 
ಹರಿಯೂಸೀಯಾಯೋಾಂ--ಹೆರಿಯೊಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಥವಾ ನಗರಿಯ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ--ಪೂರ್ವ' 
ಭಾಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ | ವೃಚೀವತೆ--ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಹನ್‌._ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | 
ಅಪರ ೬3 ನದಿಯ ಬೇಕೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು! ಭಿಯೆಯಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | 


ವತ್‌೯-ಸಿೀಳೆಲ್ಪಟ್ಟನು. 


ಕ 
ಕ್ರಿ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಗಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೬. ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೭ 
~ ೨ ಉಛಉ್ಯೂ ೨ ಹಂ ಗಲೀ ಮಲ 
Se A EE ಯ ಯ MT, ನ NE NE NAS MEN Es NN Ne NN NA ನ ಬಡ ಬಟು A em A EM Fm 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರನು ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಯಾವಾಗ ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಅಗ ಅದೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿನು (ಸತ್ತು ಹೋದನು). 
English Translation. 


Favouring Abhyavartin, the son of Chayamana, Indra destroyed 
the race of Varasikha, killing the descendants of Vrichivat, (who were 
stationed) on the Hariyupiya, on the eastern part, whilst the western (troop) 
was scattered through fear. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹರಿಯೂಸೀಯಾಯೂಾಂ--ಹರಿಯೂಫಪೀಯಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಈ ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೃಚೀವಂತರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯೋಧರನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


eB 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೈತೆಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರನಸ್ಯಾ। 
ವೃ ಚೀವಂತ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಸಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನೃರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌! 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಶ್ರಿಂಶತ್‌5ಶತಂ | ವರ್ಮಿಟಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಾಕೆಂ | ಯುವ್ಯಾ5ಪತ್ಯಾಂ | ಪುರುಂಕೂತೆ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಚೀಪಂತೆಃ | ಕರವೇ | ಪೆತ್ಯೈಮಾನಾಃ | ಪಾತ್ರಾ | ಭಿಂದಾನಾಃ | ನಿ೯ಅರ್ಥಾನಿ | ಆಯನ | ೬॥ 


1 7.8] ! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಇದಾನೀಮಂಕ್ಷಮೇನಾರ್ಥಂ ನಿವೃಹೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಕೇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ 
ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ! ತದ್ವಾಂಛಯಾ ಯುದ್ಧೇ ತ್ವಾಂ ಜಿತ್ತಾನ್ನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನಮು 


ಅ.೪ ಅ.೬. ನ. ೨೪,]7 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 829 
ಯಶೋ ನಾ ಸಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮೇತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಶರನೇ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ | ತ್ವಾಂ ಹಿಂಸಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪಶೆಂಶೋಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಾನಿ ಭಿಂದಾನಾ ಭಿಂದಂತೋ 

ವರ್ಮಿಣಃ ಕೆವಚೆಭೃತೆಸ್ತಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಚೀವಂಶೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ 
ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ಯವ್ಯಾವಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಂ ಹರಿಯೊಸೀಯಾಯಾಂ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯರ್ಥ- 


ಶೂನ್ಯಾನ್ಯಾಯನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ | ನಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಪುರುಹೊತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನ್ಲೇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಶರವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು | ಫೆತ್ಯಮಾನಾ8-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರೂ | ಪಾತ್ರಾ-- 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಭಿಂದಾನಾ8_ನಾಶಮಾಡಿದವರೂ | ವರ್ಮಿ£8. ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನರೂ | ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತೆಂ-ನೂರೆಮೂನತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ವೃಚೀವಂತೆ8- ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು। 
ಸಾಳೆಂ-ಒಪ್ಬಿಗೆ | ಯೆೈನ್ಯಾವಶ್ಯಾಂ-- ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ನ್ಯರ್ಥಾನಿ--ಅರ್ಥಶೂನ್ಯರಾಗಿ | 
ಆಯೆನ್‌-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎದ) we ಇದೆ ಆ ಶಿ wd ಬನ ಬ ಎಣ 4 2್‌ ಇ ಲೆ Q ೧ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕೆಶೆಯೆಲ್ಪಡೆತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಅನ್ನೀಚ್ಛೈೆಯುಳ್ಳವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಒಟ್ಟು. 
ಗೂಡಿದೆವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವರೂ, ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ. 


ನೂರಮೂವ್ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿಯೊಪೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 


ಶೂನ್ಯರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದಿದರು. 
" English Translation. 


Indra, the invoked of many, thirty hundred mailed warriors (were 
collected) together on the Yavyavatl, to acquire glory, but the Vrichivats 
೩೮೪೧೧೮1 1 ॥ hostilely, and breaking the sacrificial vessels, went to (their own) 
೩1111! ion. 


ನ್ನ sm. 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯವಸ್ಕೊ ಅಂತರೂ ಷು ಚರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ। 


| | | 
ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ತಂರ್ವಶಂ ಸರಾದಾದ್ವೃ ಚೀವತೋ ದೈವವಾತಾಯ 


| 
ತಿತ್ತನ್‌ | ೩॥ 


‘930 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೬, 


ಹ ರ ಲ ಲ ಲ ಲ್‌ ುಿತ್ತ[್‌ರ್ಸಹ್ಚ್ಟೂರೂಟ್ಟ್ಷಹೀಾ್ರಾಖಮಾಾರುರ್ತರು , ್ಟಿಟೂ್ಟು್ಟ್ಟುೈೈ್ಟುುಟರ ಟಟ Ms AME ANE ಟೋ Ne Na Me Ne we 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಗಾವ್‌ೌ |! ಅರುಷಾ ! ಸುಯೆವಸ್ಕೂ ಇತಿ ಸು;ಯವಸ್ಕೂ | ಅಂತಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು। ಚಿರತೆ! 


| 
ರೇರಿಹಾಣಾ | 


| | | | 
ಸಃ! ಸೃಂಜಯಾಯ | ತುರ್ವಶೆಂ | ಪೆರಾ! ಅದಾತ್‌ | ವೃಜೀವತಃ | ದೈವೂವಾತಾಯೆ | ಶಿಕ್ಷಣ್‌ | ೭ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅರುಸಾರುಷ್‌ ರೋಜಚಿಮಾನಾ ಸುಯೆವಸ್ಕೂ ಶೋಭನತೃಣಾನೀಚ್ಛೆಂತೌ ರೇರಿಹಾಣಾ 
ಲೇಲಿಹಾನೌ ಪುನಃ ಪುನರ್ಫಾಸಮಾಸ್ಟಾದಯೆಂತ್‌ೌ! ಯದ್ವಾ! ಗತಿವಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತೌ! ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೌ ಗಾವಾವಶ್ವಾವಂತೆದ್ಯಾಣವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಜರತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಉಸು 
ಇತೀಮೌ ಪೂರಣೌ || ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಫಂಜಯಾಯ್ಯೆತೆನಿಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಾಂ 
ಪರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರದದೌ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಚೀವತೋ ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ದೈವವಾತಾಯೆಳ ದೇವವಾತವಂ- 
ಶೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೈನ್ಸಿತಿ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅರುಷಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ (ಆಕರ್ಷಕವೂ) | ಸುಯೆವಸ್ಕೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ರೇರಿಹಾಣಾ-ಕುಪ್ರಳಿಸಿ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ಗಾವೌ.. ಅಶ್ವಗಳು | 


ಅಂತೆ8- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರಶಃ--ಸಂಚರಿಸುವವೋ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಚೀವತಃ-- 
ವಾರಶಿಖರನ್ನು || ದೈವವಾಶಾಯು- -ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಗೆ | ಶಿಸ್ಷನ 


ವಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೈಂಜಯಾಯೆಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ] ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನನ್ನು | ಪೆರಾದಾತ್‌ನಶಸಡಿಸಿದನು. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಸಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ದೇನವಾತವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಗೆ ವಶಸಡಿಸಿದನು. ಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರು 
ರಾಜನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He whose bright prancing horses, delighted with choice fodder, 
proceed between (heaven and earth), gave up Turvasa to Srinjaya, 


subjecting the Vrichivats to the descendant of Devavata, (Abhyavartin). 


ಅ. ೪, ಅ. ೬, ವ. ೨೪, ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 


ರ, ER ಭಯಂ ಬಂ ಭಜ. ಹಾಂ ಚ ಖಂಯ್‌ ಚುಂಚನ ಅಲ್ಪ ಯಜ RS ಸ ಎ ಯ ಪ ಲಗ ಬ ಲ ಟಟ ಟೀ ಉಟ್ಬ್ಪಉ ಯ ಭ್ಯ ಸ್ನ ಪ ಯು ರ ಲ ಬ ಯಾ Lm NN ನ ಹಾ 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೃಂಜಯಾಯ. ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಭ್ಯಾ, 
ವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನು ವರಶಿಖನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ದೇವವಾತ ಎಂಬುವನ: 
ವಂಶೀಶನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವನೂ ಈ ವಂಸದವನೇ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವ. 
ರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಚಿವಂತರು ಪ್ರಾಯಶಃ ತುರ್ವಶರೇ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಬಹುದು. 
ಸ್ಫಂಜಯನು ದೇವರಾಶ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ಫಂಜಯೆನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಯಾ Oo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ8/| 


w | | | 
ದ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ ಗಾ ವಧೂಮಶೋ ಮುಹಘವಾ ಮಹ್ಯಂ 


ಸಂರಾಟ್‌ | 
| ಜ್‌ dl 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥ- 


ವಾನಾಂ | ೮ ॥ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಡೈಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರಥಿನಃ | ವಿಂಶತಿಂ| ಗಾಃ! ವಧೂ೯ಂಮತಃ! ಮಪಘುನಾ ಮಹ್ಯಂ | ಸಂತರಾಬ್‌ | 
| | | 
ಅಭಿಆವರ್ಕೀ | ಚಾಯಮಾನಃ | ದದಾತಿ! ದುಃ;ನಶಾ | ಇಯೆಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಪಾರ್ಥ ವಾನಾಂ | ೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃ೦ಂ ಗ 


ಅಧುನಾ ಭರದ್ವಾಜಃ ಸೈಸ್ಕಾ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನಾ ದತ್ತಂ ಧನಜಾತಮಗ್ರಯೇ ಪ್ರಕಥಯತಿ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತದಾನೋ ವಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜಸೂಯಯಾಜೀ ಚಾಯೆಮಾನಶ್ಚ- 
ಯೆಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಂಭ್ಯಾವರ್ಶ್ಯೇತವಾಹ್ಮಯೋ ರಾಜಾ ರಥಿನೋ ರಥಸಹಿತಾನ್ವಧೂಮತೆಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯುಕ್ತಾನ್‌ ದೃಯಾನ್ನಿಥುನಭೂತಾನ್‌ ವಿಂಶತಿಂ ನಿಂಕತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಗಾಃ ಪೆಶೂನ್ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ |: 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛ" । ಸ್ರಾರ್ಥವಾನಾಂ ಸೃಥೋರ್ವಂಶಜಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನೆಂ! ಇಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಹಿ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಭವತಿ | 
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| ಪ್ರಶಿನಬಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಮೆಘನಾ--ಧನನಂತನೂ |, ಸಮ್ರಾದಿ.. ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಚಾಯೆಮಾನ।ಃ--ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆಡ | ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ--ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ! ರಫಿನಃ 
ರಥೆಸಹಿತವೂ | ಪ್ವಯಾನ್‌- -ಮಿಥುನರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ | ವಧೂಮತಃ--ಸ್ತ್ರೀಸಹಿತವೂ | ಪಿಂಶತಿಂ--ವಿಂಶತಿ 
(ಇಪ್ಪತ್ತು) ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಗಾ1--ಪಶುಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ದಪಾತಿ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | 
ಸಾರ್ಥೆವಾನಾಂಸೃಥುವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಯ | 'ಇಯೆಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ದಕ್ಷಿಣಾರೂನವಾದ 
ದಾನವು] ಷುರ್ನಶಾ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ಧನನಂತನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜನು ರಡ್ಡಸಹಿತವೂ, ಮಿಥುನರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಸ್ತ್ರೀಸಖತವೂ, ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಸೊಪ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ. ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The opulent supreme sovereign Abhyavartin, the son of Chayamana, 
presents, Agni, to me two damsels riding in cars, and twenty cows: this 
donation of the descendent of Prithu cannot be destroyed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸೃಡು ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಪ್ರವಾದ 


ಬಲಿ 
ಭರದ್ವಾ ಜಖಸಿಗೆ ರಥ ಗೋವು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ಮುತಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಖ್ವಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯು ಈ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


—್ರೀ— 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ ೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋನವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಯಾವ ವಿಭವಾದ 
ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯನ್ನೂ, ಸ್ರೀತ್ಯಾದರ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಬಿದ್ದ ರೆಂದೊ ಆವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾನಡೆ 
ಕ್ರಿದ್ದರೆಂದೊ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಈಗಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 


ದನ್ಲಿಕುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯೇ 
(ಹಿಂದಿನಷ್ಟು ಇಲ್ಲ) ಭಾರತೇಯರಲ್ಲಿ-ಅದರಲ್ಲೂ ಆಸ್ತಿಕರಲ್ಲಿ- ಇರುವುದು, ಈ ನಮ್ಮ ಭಾರತ 
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NN TTT ಚಂಬಾ ಎ ಕ ಭರ ಸಭ ರ ಜ್‌ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದೆ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಸ ್ರೈಸ್ಪಿತ್ತಿಯು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯುತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ 
ನಾವು ಆಹಾರಕ್ತಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುನ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ ದೊರಕುವಪು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ, ಉಪ 
 ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ (ಬಟ್ಟೆಗಳು) ಅವುಗಳ ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ದೊರೆಯುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಯೋಚಿಸದಿರುವುದು ನಿಷಾದಕರವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ನನಗೆ ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇಕಾದ ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಧಾನ್ಯಗಳು ಬಟ್ಟೆ ಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಟಾ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸಾಯವು ಅನಶೈಕನವು. ಆ ವ್ಯವಸಾಯವು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದನಗಳಿಲ್ಲಡಿ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾದ . ಆಹಾರನ ಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕಾಮುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯವು. ಈ ಕರ್ತವ್ಯವು ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಕಾಲ 
ಪಲ್ಲಿ ಅದೊ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅತಿ ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಆ ಗಾವ ಇತ್ಯ ಸ್ನ ಕರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯಮಸುಕ್ರಮಣೆಕಾ | ಆ ಗಾವೋ 
ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಂದ್ರೀ ಟಕ ಸಾದೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೃ ಚೋ. ದ್ವಿತೀಯಾದಿರಿಕಿ | 
ಭರದ್ವಾಜ ಬುಷಿ॥ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಜನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈಚಜೋ ಜಾಗೆತಃ 1 ಉಪೇದಮಿತೈಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚತೆಸ್ರೆಪ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೂಃ ! ಕೃತ್ಸ್ನ ಸ್ಕೈ ಗೌರ್ಜೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾ ಒಂತೈಸಾದಸ್ಯ ಜೆ 
ವಿಕಲ್ಪೇನೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಗವಾಮುಪೆಸ್ಥಾನ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ಟು | 


ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ಕಳ್ಳಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಆ ಗಾವೋ ಗವ್ಯಂ ದಿ ಿತೀಯ್ಕೈಂದ್ರೀ ವಾಂಶ್ಯ ಶ್ಚ 
ಪಾಠೋಂತ್ಯಾ ನುಸ್ಸುಸ್‌ ಜಾಗತಸ್ತ ಜೋದ್ಧಿ ಿತೀಯಾದಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಭರದ್ದಾ 
ಖಯೆಷಿಯು; ಒಟ್ಟು ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಗೌಃ "(ಗೋವು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡನೆಯ ಬುಸ್ಕೆಗೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಘೊವೆಯೆ ಪಾದಳ್ಕು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜ ನೇ (ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಸು) 
ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿೀಛಂದಸ್ಯುವು. ಉಪೇದಂ ಎ೦ಬ ಸೊನೆಯ ಮುಕ್ಕು 
ಅನುಸ್ಟು ನ್‌ ಭಂದಸ್ಸೆವು. ಉಳಿದ [ನಾಲ್ವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ನು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಗೋಡೆೇವತೆಗಳ ಉಪಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದೆ ಆಗಾನೀಯೆಮೇಳೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦ -೭) ವಿನೃಶನಾಗಿರುವುದು- 
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ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ-..೬ || ಅನುವಾಕ---೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಪ್ಪ ಕ-.-೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ.೨೫ ॥| 
|| ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೮॥ 
|| ಖುಸಿ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ... ೧, ೩-೭, ೮ರಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಪಾದಗಳು. ಗಾವಃ | ೨, ೮ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದ 
ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ವಾಗ 
|! ಛಂದಃ--೧, ೫-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨-೪, ಜಗತೀ | ೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ಮಾಗಿ ಯೊ ಯಯಾ ಯಾ ಬಾ ಬೋ 





| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | | 
 ಆಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ಭದ್ರಮಕ್ರನ್ಲೀದಂತು ಗೋಷ್ಕೇ ರಣಯಂತ್ರಸ್ಕೇ! 
| 1 | ತ್ರಾ 
ಸ್ಪಜಾನತೀಃ ಪುರುರೂಪಾ ಇಹ ಸ್ಕುರಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ನ್ಮೀರುಷಸೋ 


| 
ದುಹಾನಾಃ | ೧ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಗಾನಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉತ | ಭದ್ರಂ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಸೀದಂತು | ಗೋಸ್ಲೇ 1 ರಜಯಂತು | ಆಸ್ಮೇ. 


| 
ಇತಿ 


> | | | | 
ಪ್ರಜಾ೯ವತೀ8 | ಪುರುಂರೂಸಾಃ ಕ ಇಹ | ಸ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉಷಸಃ 1 ಮುಹಾನಾಃ |. 


mee ತನನು ನಮಿತಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಗಾನ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛಂತು | ಉತಾಸಿ ಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಶುಭಮಕ್ರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತು |! ತಥಾ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | 
ತದನಂಶರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಣಯೆಂತು | ರಮಂತಾಂ | ಅನಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷ್ಕೇ ಪುರುರೂಪಾ 
ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗಾವಃ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಸ್ರಜಾವತ್ಯಃ ಸಂತತಿಸಹಿತಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 


ರ್ಥಮುಷಸ ಉಸಕಾಲಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ದುಹಾನಾ ದೋಹಮಾನಾಃ ಸ್ಕುಃ | ಭವೇಯುಃ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಗಾವಃ-ಗೋವುಗಳು! ಆ ಅಗ್ಮನ್‌--ನನ್ಮು ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ! ಉತೆ- -ಮತ್ತು| ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳನ್ನು | 
ಆಕ್ರನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಗೋಷ್ಟೇ- ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಲ್ಲಿ | ಸೀಪಂತು- ಬಂದು ಮಲಗಲಿ | ಆಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಣ್ಣಯೆಂತು--ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ (ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ) | ಇಹ--ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! 
ಪುರುರೂಪಾ8-- ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ರೆಜಾವಶೀ8. ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳವೂ | -ಪೊರ್ನೀಃಬಹು 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಷಸಃ-_ ಉಪಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! 
ಹುಹಾನಾ&--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಸೆಕ್ಯಿ8--ಇರಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಬಂದು ತುಂಬಲಿ, ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಮಲಗಲಿ, ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಿರಲಿ, 


English Translation- 


May the cows come and bring good fortune: let them lie down in 
(our) stalls and be pleased with us: may the many-coloured cows here be 
prolific, and yield milk for Indra on many dawns. 


1 ಪಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ. 
ಟಾ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವ ನೇ ಪೃಣತೇ ಚ ಶಿಕ್ಟೃತ್ಕು ಸೇದ್ದ ದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾ- 
ಯತಿ 


| | | | 
ಭೂಯೋಭೂಯೋ ರಯಿಮಿದಸ್ಯ ವ ವರ್ಧಯನ್ನ ಭಿನ್ನೇ ಖಿಲ್ಕೇ ನಿ ದಧಾತಿ 
ದೇನಯುಂ ॥ ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಇಂದ್ರಃ | ಯಬ್ಬನೇ | ಪೃಣತೇ | ಚ| ಶಿಶ್ರತಿ! ಉಸೆ | ಇತ್‌ | ದದಾತಿ | ನೆ1 ಸ್ವಂ | ಮುಷಾಯೆತಿ | 


ಆ ಫ್‌ | ರಯಿಂ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಭಿನ್ನ ಖಿಲೈ | ನಿ | ದದಾತಿ | 
ದೇವಯೆ೨ಂ [| ol ತ | | 3. ೆ 
ಸ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
| ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಯೆಜನಶೀಲಾಯ ಪೈಣತೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀ ಣಯಿಶ್ರೇ ಚ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 

ಶಿಸ್ನತಿ! ಅಸೇಕ್ಷಿಕೆಂ ಧನಂ ದದಾತಿ! ನ ಕೇಷಲಂ ಸಕೈ ದೇವ ದಾನಮಹಿ ತು ಸರ್ವದೇತ್ಯಾಹ | 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ, .5೮. 
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ಉಪೇದ್ದದಾತಿ | ಉಪೇಶ್ಯ ಸರ್ವದಾ ದದಾತ್ಯೇವ | ಯೆಜ್ವನಃ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಸ್ವಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಧನಂ ನ 
ಮುಷಾಯೆತಿ | ಕೆದಾಚಿದನಿ ನಾಪಹರತಿ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನಾ ದತ್ತಂ 
ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಥಯನ್ನ್ಟಿತ್‌ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯನ್ನೇವ ದೇವಯುಂ ದೇವಮಿಂದ್ರ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಂ ತಂ ಜನಮಭಿನ್ನೇ ಶತ್ತು ತ್ರಿಭಿರಭೇದ್ಯೇ ಖಿಲ್ಕೇ 1 ಖಿಲಮಪ್ರೆ ತಿಹತಂ ಸ್ಥಾ ನಂ 
ಕದೇವ ಖಲ್ಯಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಚು ಸ್ನಲೇ ನಿ ದಧಾತಿ | ನಿಕ್ರಪತಿ | 
ನಿವಾಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | : 

ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು |, ಯೆಜ್ಜನೇ-- ಯಾಗಮಾಡುವನನೂ | ಪೃಣತೇ--ಸ್ಮುತಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಶಿಶ್ಚತಿ_ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಸೇತ್‌-- ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಸಿಸಿ | 
ದೆದಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಟಂ--ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು | ನ ಮುಷಾಯೆತಿ- ಪುನಃ ಅಸಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು! ಭೂಯೋಭೂಯುಃ-- ಪುನಃಪುನಃ । ವರ್ಧಯೆನ್‌ 


ಇಕ್‌ ವ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ | ದೇವಯುಂದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು | 
ಅಭಿನ್ಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಲು. ಸಾ ಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಖಲ್ಯೇ- ರಕ್ಷಣಾಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಾತಿ-- 
ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. | 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಅಸಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' ಈ ಯಜಮಾನನ 
ಧನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಸುರು ಅನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra grants the desires of the man who offers to him sacrifice and ' 
praise; he ever bestows upon him wealth, and deprives him not of that 
which is his own: again and again increasing his riches, he places the 
devout man in an inaccessible fortress. 


ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 1 
ನ ತಾ ನಶಂತಿನ ದಭಾತಿ ತಸ್ವರೋ ಜಸ! ವೃಥಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ। 


| 
ದೇವಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರ್ಯಜತೇ ದದಾತಿ ಚ ಜ್ಯೋಗಿತ್ತಾಭಿ ಭಿಃ ಸಚತೇ ಗೋ ಪತಿಃ 
ಸಹ ಗ 
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| ಸದಪಾಠಃ 1 | | 
ವ! ತಾಃ | ನಶಂತಿ |ನ! ದಭಾತಿ | ತೆಸ್ಕರಃ |ನ! ಆಸಾಂ | ಆಮಿತ್ರಃ | ವೃಥಿ। | ಆ | ದಧರ್ಷತಿ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಚೆ | ಯಾಜಿ॥ | ಯೆಜತೇ ಬಾತಿ ಚೆ | ಜ್ಯೋಕ್‌! ಇತ್‌ | ಸ] ಸಚತೇ |ಗೊ- 
ಸಕಿಃ | ಸಹ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೈನೀನಾಂ ಹನಿಃಷು ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ತಾ ಅರ್ವೇಶಿ ಗೋದೇವತಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಕೇ। ಅ. ೬-೧೪ 1 ಗೋಸ್ತೋಮೇತಸಿ ಮರುಶ್ಶೃತೀಯನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಯೋರೇತೇ ಸೂಕ್ತಮು- 


ಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕೆಕಾಟೋ ಅಶ್ನುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿನದಭಾತಿ ತೆಸ್ವರಃ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ||: 


ತಾಗಾವೋನ ನಶಂತಿ। ಅಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾನ್ಮ ನಶ್ಯಂತು | ೨೦ ತೆಸ್ಪರಶ್ಲೋರೊಲಟಪಿ ನ ದಭಾತಿ। 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾಮಿತ್ರೋ2ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ಯಥಿಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾಸಾ- 
ಮಿಮಾ ಗಾನಾ ದಧರ್ಷಕಶಿ! ನಾಕ್ರಮತು! ಗೋಪಶಿರೇವಂಭೂಶಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾದೀನುಡ್ಡಿಶ್ಶ ಯಜತೇ ಯಜನಂ ಕರೋತಿ! ಯಾ ಗಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ದದಾತಿ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚೆ ತಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೀಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಜ್ಯೋಗಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇವ ಸಜತೇ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾ8--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ನ ನಶಂತಿ--ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ತಸ್ಮರಃ- ಜೋರನು| ನೆ ಡಭಾತಿ- 
ಕದಿಯದಿರಲಿ |! ಆಮಿತ್ರಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವ್ಯಥಿಃ--ಶಸ್ರ್ರವು।!. ಅಸಾಂ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಆ ದಧರ್ಷತಿ--ಅಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ] ಗೋಪೆತಿಃ - ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಯಾಭಿಃ. 
ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಹೇವಾಂಶ್ಚ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜತೇ..-ಯಜ್ಞ | 
ನನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ದದಾತಿ ಚೆ-ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಶಾಭಿಃ ಸಹ--ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | | 
ಜ್ಯೋಗಿ36-..ಚಿರಕಾಲ ಲ ಸಚತೇ_-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಅವನ್ನು ಚೋರನು ಕದಿಯದಿರಲಿ. ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಈ ಗೋವುಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಗೋವುಗಳೆ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಗೋವುಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಯಿಸುವನೋ ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ. 
ಚಿರಕಾಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. 
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English Tia] ation. 


Let not the Cows be lost: let not thief carry them away: let no 
hostile weapon fall upon them: may the master of the cattle be long 
possessed of those with which he sacrifices, and which be presents to 


the gods. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೈನಿಯೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನ ತಾ ನಶಂತಿ (೩ನೇ ಬುಕ್ಕು) ನಶಾ ಅರ್ವಾ 
(೪ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಗೋದೇನತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೧೪) ನಿನ್ಫ ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ತೋಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವತೀೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾ ಕೇಭಿಕಾಂದನ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಖಉಕಕಾಟೋ 
ಅಶ್ನುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ಡಭಾತಿ ಶೆಸ್ಟೆರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


MP Ey 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನತಾಅರ್ನಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಲುತೇ ನ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರನುಪ ಯಂತಿ 


ತಾ ಅಭಿ! 


ಉರುಗಾಯಮಜಯಂ ತಸ್ಯ ತಾ ಅನು ಗಾವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ವಿ ಚರಂತಿ 


ಮುರು ಯೂ ಮು 


ಯಜ್ಞನಃ Hen 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ” 
ನ|ತಾ8! ಅರ್ವಾ! ರೇಜು5ಕಕಾಟಃ | ಅಶ್ನುಕೇ! ನ! ಸಂಸ್ಕೃತ್ವತ್ರೆಂ | ಜಃ | ಯಂತಿ | ತಾಃ 
ಅಭಿ | ಆ 


ಸ | | | 
ಉರುಳಗಾಯೆಂ |! ಅಭಯಂ! ತಸ್ಯ | ತಾಃ! ಅನು! ಗಾವಃ | ಮರ್ಶೆಸ್ಯ | ನಿ! ಚರಂತಿ! ಯಜ್ಞನಃ ell 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕೇಣುಿಕಕಾಖೋ ರೇಣೋಃ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಕ ರಜಸ ಉದ್ದೆ ಸದೆ ಕೇ | ಕಟಿರ್ಭೇದನ ಕರ್ಮಾ! 
ಅರ್ವಾ ಯೆದಾ )ರ್ಥಮಾಗತೋತಶ್ವೋ ಶಾಗಾನಾಶ್ನುತೇ। ನೆ pid dae | ತೆಥಾ ತಾ ಗಾವಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರೆಂ ನಿಶಸನಾದಿಸಂಸ್ಕ್ಯಾ ರಂ ನಾಭ್ಯುಪೆ ಯಿಂತಿ | ನಾಭಿಗಚ್ಛೆಂತು 1! ಅಪಿ ಚ ತಾ ಗಾವೋ 
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ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ln 





ಹ ಲ ಟು 





ಕ್‌ ರ ಸರ್‌ ಖೈ ಸ ಗನ್‌ ಸದ್‌ ಲ್‌ ಸ ಖಾಸ ಜಾಯ ಸ ಬು ಹುಂ ಇ ಕಳ ನ ಸ ್ತಿ್ರಿ ರು ಯಲ 


ಯಜ್ಯನೋ SU ತಸ್ಯ ನ ಮನುಸ್ಯಸ್ಕೋರುಗಾಯೆಂ ವಿಸ್ತಿ ಸರೀನಾ 
ಭಯೆವರ್ಜಿತೆಂ ಪ್ರಜೇಶಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ನಿ ಚೆರಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ಂತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರೇಖ ಕಕಾಟಃಥೊಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸತಕ್ಕ | ಅರ್ವಾ-ಅಶ್ವವು1 ತಾಃ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ಲುತೇ--ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಿರಲಿ | ತಾಃ ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಸೆಂಸ್ಕೃತೆತ್ರಂ--ನಿಶ 
ಸನಾದಿ ಸಂಸ ಸ್ಟಾ ರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ನ) | ನ ಅಭ್ಯುಪಯಂತಿ-- ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಶಾಃ ಗಾವಃ. -ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳು | ಯಜ್ಜನಃ- -ಯಾಗಮಾಡುನ | ಶಸ್ಯ ಮರ್ತಸೈ--ಮಾನವನ | ಉರುಗಾಯಃ- ವಿಸ್ತೃತ 


ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಆಟಾ ಟೋ ಒಟ ಆದ | ಅನು--ಸ್ರ ನೇಶಗಳಲ॥ 


ನಿ ಚರಂತಿ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಗಡುಸಾದ ಅಶ್ವವು ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಆ ಛೇದನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಕರ್ತನ 


ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು atid ಭಯನರ್ಜಿತವೂ ಆದ ಸ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಚ್‌] 


English Translation. 


Let not the dust-spurning (war)-horse reach them; nor let them 1೩11 
in the way of sacrificial consecration : let the cattle of the man who offers 
sacrifice wander about at large and without fear. 


EE 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಛಾನ್‌ ಗಾವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 


| 
ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಭಕ್ತಃ | 


| | | 
ಇಮಾ ಯಾ ಗಾವಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಛಾಮಾದ್ದೃದಾ ಮನಸಾ 


ಫರಾ 


| 
ಚಿದಿಂದ್ರಂ ॥ ೫ || 


| ಪದಸಾಠೆ।ಃ ॥ 


| | | | | | 
ಗಾವಃ | ಭೆಗೂ! ಗಾವಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಮೇ | ಅಚ್ಸಾನ್‌ | ಗಾವಃ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಭಕ್ಷಃ [ 
| | | | | 
ಇಮಾಃ! ಯಾಃ! ಗಾವಃ | ಸೂ! ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಇತ್‌ | ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಗಾನ ಏವ ಮಹ್ಯಂ ಭಗೋ ಧನಂ ಭೆನಂತು। ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಗಾನೋ ಗಾ ಅಚ್ಛಾನ್‌। 
ಯೆಚ್ಛತು | ಗಾವಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ ಹವಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಭವಂತು | ಅಭಿಷು- 
ತಸ್ಯ ಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಗವ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಶ್ರಯಣತ್ಪಾತ। ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಇಮಾ ಏವಂಭೂತಾ 
ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿ ಸೆಃ| ತಾ ಇತೈರ್ಥಃ! ತಾ ಏವ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಭವಂತಿ | ದಧಿಫೃ ತಾದಿರೂಸೇ- 
ಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯಾಯನಶ್ಚಾತ್‌ | ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಹೃದಾ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ಚಿತ್‌ 
ಚಿದಿತ್ಯಸೈರ್ಥೇ | ಇಚ್ಛಾನಿಸಾತ್‌ | ಕಾಮಯೆ ಏವ | ಸಾಧನಭೂತಾಭಿರ್ಗೋಭಿರೇವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಸ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ Il 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು | ಭಗಃ--ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು । ಮೇ 

ನನಗೆ | ಗಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು |, ಟಿಚ್ಛಾನ್‌- ಕೊಡಲಿ] ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸ್ರೆಥಮ ಸೃ. 


ಭೆ 
ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನ್ಕೆ | ಭಕ್ತ ಭಕ್ಷಣವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ | ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ 
ಮಾನವರೇ |.ಇವಮಾ॥- ಈ ರೀತಿಯಾದ | ಯಾ ಗಾವ8- ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ | ಸೆ ಇಂದ್ರ--ಆವು 
ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೊಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃದಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ | 


ಮನಸಾ ಚಿತ್‌ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಇಚ್ಛಾಮಿಾತ್‌- ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಗೋವುಗಳು ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಗೋವುಗಳು 
ಮೊದಲು ಅರ್ನಿತವಾಗಶಕ್ಕ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಈ ರೀತಿಯಾದ: ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation. 
May the Cows be (for our) affluence: may Indra grant me cattle: 


may the cows yeild the food of the first libation : these Cows, oh men, are 
{ndra, the Indra whom 1 desire with heart and mind. 


oo) oes 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ಬ ಟಲ್‌ | | 
ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿದತ್ರೀರಂ ಚತ್ಕೃಣುಥಾ 


ಮಾನವಾ pS 


A 
ಸುಪ್ರತೀಕಂ | i 
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| | 
ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ ತೃಣಂಥ ಭದ್ರನಾಚೋ ಬೃಹದ್ದೋ ವಯ ಉಚ್ಯತೇ 
| 
ಸಭಾಸು ೬! 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| ) 
ಯೂಯಂ | ಗಾವಃ | ಮೇಧಯೆಥ | ಕೃಶಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ರೀರಂ | ಚಿತ್‌ | ಕೃಣುಥ। ಸ್ತುಸ್ಪತೀಕೆಂ | 


| | 
ಭದ್ರ o | ಗೃ ಹಂ।ಕ ಕೃಣುಥ! ಭದ್ರ ಶ್ರಿಳವಾಚೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಃ | ನಯುಃ | ಉಚ್ಛೈತೇ | ಸಭಾಸು ॥ ೬ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಗಾವೋ ಯೋೊಯಂ ಮೇದಯೆಥ | ಅಸ್ಯಾಯೆನಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌ 
ಸೀಣಮಪೈಶ್ರಿ «ರಂ ಜಿಡೆಮಂಗಲಮಸನಿ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಫೃಣುಧಥ | ವ | ಹೇ 
ಭದ್ರವಾಜೆಃ ಕಲ್ಯಾಣದಧೃನ್ಯುಪೇತಾ ಗಾವೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣುಥ | 
ಗೋಭಿರುಪೇತೆಂ ಕುರುಥ | ಸಭಾಸು ಯಾಗಪರಿಷತ್ತು ಹೇ ಗಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ;ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದ... 
ಯೋತನ್ನಮುಚ್ಛತೇ | ಸರ್ವೈರ್ದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 

§ ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಾವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ | ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನೋದಯಥ-. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು. 
ಮಾಡಿರಿ | ಕೈಶಂ ಕ | ಅಶ್ರೀರಂ ಚಿ36- -ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ: 
ಕೃಣುಥ--ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ! ಭದ್ರವಾಚೆ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧ್ವನಿ. 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಗೃಹಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು! ಭದ ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾ ಗಿ | ತ 
_ ಮಾಡಿರಿ | ಸಭಾಸು. ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತನಾದ ||. ವಯೆಃ-- ಅನ್ನನು ವಃ... 
ನಿಮಗೆ | ಉಚೈತೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ೨.4 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳು ಶ್ಲೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ವಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲೆ ಗೋವುಗಳ ನಮ್ಮ ಗೃ ಗೃಹೆವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಭ್ರ 
ಅನ್ನವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Dd you, Cows, give us nourishment: render the emaciated, the 
unlovely body the reverse : do you, whose lowing is the auspicious’ make 
my dwei'ing prosperous : great 1s the ೫063865 i 15 attributed to you 
in 7೮11205 assemblies. 


ee 


1 ಇ ಬ wt 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿಶಾ ಮಂ. ಓ, ಅ. ಒ ಸೂ, .೨೮. 
ಪ್ದ ಈ ೪ ೪ 6 

ಹ ಬಾರ ಸಂ ಎ0 ಇ ಪ ಸ ಲ ಯ ಹ್ಹ ರ ಬ್‌ ಳಿ ಬಿ ಯೋ  ೋೂು ಲಭ ಟು ಟೋ ಬ್ಬ್ಬಉ್ಬೋಉ ಯ್‌. ಯ ಲ ಟಟ ಟಟ RLS ್‌ ಟ್ಟ ಯ ಬ ಟು ಬು ್ಬ್ಬೋೋ್ಬೋಲೀೀಮಯ್ಲಲ್ಲಿ ಯೋ ೋೌಲಪ್ರೀ ಪಧ ಲ ೂ RE ಬುಟ್ಟು ದ್ದರು ಲಲ ಲು ಪು ಟ್ಟು ಟ್ಟ. ಎ. ಟೊಟುಯೂಾರ ಜು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


cl 


| | | al | 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಸೂಯವಸಂರಿಶಂತಿಆ ಶುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಸುಪ್ರಪಾಣೇ ಪಿಬಂತಿ! 


1 | | 
ಮಾ ವಃ ಸ್ತ್ರೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸಃ ಪರಿ ವೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಜಾಣವತೀಃ | ಸುಂಯವಸಂ | ರಿಶಂತೀಃ | ಶುದ್ದಾಃ8 | ಅಪಃ | ಸುೂಪ್ರಪಾನೇ | ಹಿಬಂತೀಃ | 


| | | § 
ಮಾ!ವಃ! ಸ್ಪೇನೆಃ | ಈಶತ | ಮಾ! ಅಫೇಶಂಸೆಃ | ಪರಿ | ವಃ! ಹೇತಿ। | ರುದ್ರೆಸ್ಯ! ವೃಜ್ಯಾ 8!! ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರೆಜಾನಶೀಃ ಪ್ರಜಾವತ್ಕ್ಯೋ ವತ್ಸಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಶೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸಹುಯೆವಸೆಂ ಶೋಭನತ್ವಣಂ ರಿಶಂಶೀ ರಿಶಂತ್ಯೋ _ಭಸ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಹಂಸಂತ್ಯೋ ಭವತೆ | ಸುಪ್ರಪಾಣೇ 
ಸುಖೇನ ಪಾತವ್ಯೇ ತಟಾಕಾದೌ ಶುದ್ಧಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಪಿಬಂತೀಃ ನಿಬಂತ್ಯಶ್ಚ ಭವತ | 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ವರೋ ಮೇಶತ |:ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭೂಶ್‌ | ತಥಾಸ್ಯಘಶಂಸೋ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಃ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ಚ ಹರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವೃಣಕ್ತು | ಪರಿಹರತು ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ) ಪ್ರೆಜಾವತೀ8--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ |  ಸುಯವಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೃಣವನ್ನು | ರಿಶಂಶೀ8--ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರಿ] ಸುಪ್ರಪಾಣೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ | ಶುದ್ಧಾ8-_- ನಿರ್ಮಲವಾದ | ಅಪಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು| ಪಿಬಂತಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಸೇನ8--ಜೋರನು | ಮಾ ಈಶತಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ 1 ಅಘಶಂಸಃ8-_ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು | ಮಾ--ನಿಮಗೆ ಹಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | 
ಶೇತಿ1- .ಆಯುಧವು | ಹರಿ ವೃಚ್ಯಾ8--ಆವರಿಸದಿರಲಿ (ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಗೋವುಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರಿ 
ಮಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ಚೋರನು ಒಡೆಯೆನಾಗದಿರಲಿ. ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ: ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. ರುದ್ರನ 
ಆಯುಧವು ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ, ಗ 1 


ಅ. ೪. ಅ. ೬, ವ, ೨೫. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೪43 


ಆಮೆಯ ಬಹ ಮಯಾ ಬಟ. ಬಾಡು ಜಮೆ ಬ ಮಡು ಮೇಡು ಯು ಯಿದ ಮಯ ಯಬ ದ ಬೆ ಡೆ ಯಾ ಯು ಮೊಟ ಮಡ ಬೆಸ ಡು ಬ ಜಯಾಯ ಮೇಂ NN ವ ದ, 


English Translation. 


May you; Gows;, have many calves grazing upon food pasture, and 
drinking pure water at accessible ponds : may no thief be your master : no 
beast of prey (assail you), and may the (fatal) weapon of Rudra avoid you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1೬ 1 | | 
ಉಪೇದಮುಪಸರ್ಜನಮಾಸು ಗೋಷೂಪ ಸೃಚ್ಛತಾಂ | 


| | | | 
ಉಪ ಖ್ಹುಷ್ಕಭಸ್ಯ ರೇತಸ್ಯುಪೇಂದ್ರ ತವ ನೀರ್ಯೋ ಅ 
| ಪದನಪಾಶಃ 1 
. | | | | 
ಸ್ಟ್‌ | ಇದಂ |! ಉಪಂಪರ್ಚನಂ! ಆಸು | ಗೋಷು | ಉಸ | ಪೃಚ್ಯತಾಂ | 
| | | | [ 
ಉಪ | ಯಷಭಸ್ಯ | ಕೀ | ಉಪ | ಇಂದ್ರ | ತವ | ನೀರ್ಯೇ ॥ ಆ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸು ಗೋಸ್ವಿದಮಂಸಸರ್ಚೆನಮಾಷ್ಯಾಯೆನಮುಪ ಪೃಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಪೃಚೈತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತವ ನೀರ್ಯೇ ತ್ವದೀಯನೀರ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಯಷಭಸೈ ಗವಾಂ ಗರ್ಭಮಾದಧಾನಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ರೇತಸೀದಮುಸಪರ್ಚನಮಾಪ್ಯಾಯೆನಂ | ಗೋಷು ಹ್ಯಾಪ್ಯಾಯಿತಾಸು ಸತೀಷು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಕ್ಷೀರಾದಿ- 
ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣೇಂದ್ರ ಆಪ್ಕಾಯಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೇತಿ ಪುನರ್ವಚನಂ ಪಾದಭೇದಾನಾಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ॥! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಆಸು ಗೋಷು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಉಸಪೆಸರ್ಚೆನೆಂ--ಈ ವಿಧೆವಾದ ಪುಸ್ತಿಯು | 
ಉಸೆ ಪೃಚೈತಾಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಲಿ |' ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯೆ--ನೀರ್ಯ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ | ಯುಷಭಸ್ಯ. _-ವೃಷಭದ | ಶೇತಸಿ- ಕೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯೆವಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ಈ-ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಪುಷ್ಟಿಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವಿರಲಿ, 


844 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೮. 








NN ಬಹು ಬ ಯು ಕುಹು ಟು 


ರಬಿ ಗಗ ನ ಬ ಜು ಬವ ದ ರ ಅ 


English Translation. 


Let the nourishment of Cows be solicited, let the vigour of the Aa 
(be requsted) ಆ for your invigoration. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು-॥ 


ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವವು. ಹಾಲಿನಿಂದ ದಧಿಫೈತಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫ್ಲತ (ಆಜ್ಯವು) ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ನೀವಕೆಗಳನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಟಿಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವುಕಾಲ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷಭದಲ್ಲಿ 
ನೀರ್ಯನಿರಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವು ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಪುಸ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದೂ ಇವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆ ವರ್ತಕ ಶಿ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ 
ಧುರಂಧರೇಣ MES ನಿರಚಿಶೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
 ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಪ್ಟಕೇ ಸಸ್ಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ, 
| | § | ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


mm en 


ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟ ೦ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ಸೀವ: ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನನೊಟಸು ತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


FANN] 
ಇಮಾ ಸ್ರ ಅದಯ 


